
Tome II
Cadre normatif des élections en 
République démocratique du Congo

GUIDE 
ELECTORAL 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

R.D.C
Cour constitutionnelle

de la République
Démocratique du Congo

Volume 2





GUIDE ELECTORAL 
Tome 2  
Cadre normatif des élections en 
République démocratique du Congo

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

Volume 2



OUVRAGE CO-REDIGE PAR LES MEMBRES DES INSTITUTIONS SUIVANTES :  

Journal officiel
Commission électorale nationale indépendante 
Cour constitutionnelle
Conseil supérieur de l’audiovisuel et de la communication

AVEC L’APPUI DES EXPERTS DE :

L’organisation internationale de la Francophonie (OIF) : MM. Babacar KANTE,  
Juvenal MUNTUMBI MWASHAL, Mesmer GUEUYOU, Cyril KULENOVIC, Nancy 
MULASSA NTUMBA, Mathieu DISANT.
 
L’Institut Alternatives citoyennes pour la gouvernance démocratique (I-AICGD) : MM. 
Sylvain LUMU, Glodie KINSEMI.

L’Association du barreau américain (ABA) : M. Dezzy MUKEBAYI.

Le programme d’appui au processus électoral congolais (PACEC) / Programme des 
Nations Unies pour le développement (PNUD) : M. Bouréma KANSAYE.

Editeur : Cyril KULENOVIC, Coordinateur du programme d’appui au contentieux 
électoral de l’OIF en RDC.

Conception graphique : AGB TECHNOPRINT SARL 
PAO : AGB TECHNOPRINT SARL
Imprimé par : AGB TECHNOPRINT SARL
Dépôt légal : DE 3.01812 - 57466
ISBN : 978-2-74 4-117 -

PULLMAN - 4, avenue Batetela, Local 222, Kinshasa/Gombe

1 8 9



Le cadre normatif des élections en République démocratique du Congo (Tome 2 du 
Guide électoral) a été reparti en deux volumes. Le présent livre est donc la suite d’un 
premier volume.
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16. LOI ORGANIQUE N° 10/011 
DU 18  MAI 2010 PORTANT 
FIXATION DES SUBDIVISIONS 
TERRITORIALES A 
L’INTERIEUR DES 
PROVINCES3 
Exposé des motifs 
La Constitution du 18 février 
2006 introduit une réforme 
profonde de l’organisation 
administrative et territoriale de la 
République régie par le Décret-
loi n° 081 du 02 juillet 1998. 
En vertu de ce dernier texte, la 
République Démocratique du 
Congo était composée de la Ville 
de Kinshasa et de dix (10) 
provinces, dotées chacune de la 
personnalité juridique. 
Sous l’empire de ce Décret-loi, 
la Province, la Ville, le Territoire 
et la Commune de la ville de 
Kinshasa, étaient des entités 
territoriales décentralisées, 
tandis que le District, la 
Commune autre que celle de la 
Ville de Kinshasa, le Quartier, le 
Groupement et le Village étaient 
des entités territoriales non 
décentralisées. 
Le constituant du 18 février 2006 
fait de la Province une 
composante du territoire 
national. Il énumère les entités 
territoriales décentralisées 
suivantes : la Ville, la Commune, 

																																																													
3	J.O	n°	spécial	du	07	juin	2010 

le Secteur et la Chefferie. Il n’a 
cependant pas fixé les 
subdivisions territoriales à 
l’intérieur des Provinces, laissant 
cette tâche à la Loi. 
A ce sujet, l’alinéa 2 de l’article 
196 dispose que les subdivisions 
territoriales à l’intérieur des 
Provinces sont fixées par une Loi 
organique. La présente Loi 
organique constitue la mise en 
œuvre de cette disposition 
constitutionnelle. 
Par rapport à la législation 
antérieure, deux subdivisions 
territoriales disparaissent de la 
nomenclature des 
circonscriptions territoriales du 
pays. Il s’agit du District et de la 
Cité. 
La disparition du District résulte 
du découpage du territoire 
national en vingt-cinq (25) 
Provinces. 
Le Cité disparaît également. En 
effet, certaines anciennes Cités 
sont transformées en Villes ou 
en Communes selon les critères 
définis par la Loi. Celles qui ne 
répondent pas à ces critères 
sont intégrées dans les 
Secteurs, les Chefferies où elles 
sont situées. 
Le Territoire est érigé en 
circonscription, de droit 
commun de la déconcentration 
administrative aussi bien pour 
l’Etat que pour la Province. 
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La présente Loi organique 
comprend cinq titres : 
Titre Ier : Des dispositions 
générales ; 
Titre II : Du fonctionnement des 
entités territoriales 
déconcentrées ; 
Titre III : Des mécanismes de 
contrôle des entités   territoriales 
déconcentrées ; 
Titre IV : Des ressources 
financières des entités 
territoriales déconcentrées 
Titre V : Des dispositions 
transitoires et finales. 
Telle est la substance de la 
présente Loi organique. 
Loi 
L’Assemblée Nationale et le 
Sénat ont adopté ; 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la 
teneur suit : 

TITRE 1ER : DES 
DISPOSITIONS GENERALES 

Article 1  
La présente Loi organique fixe 
les subdivisions territoriales à 
l’intérieur des Provinces, 
conformément à l’article 196, 
alinéa 2, de la Constitution. 
Elle détermine, en outre, 
l’organisation et le 
fonctionnement des entités 
territoriales déconcentrées. 
Article 2  
La Province est une composante 
politique et administrative du 

territoire de la République 
Démocratique du Congo. Elle 
est subdivisée en Villes et 
Territoires. 
Sont subdivisés à l’intérieur de 
la Province : 
La Ville en Communes ; 
La Commune en Quartiers et/ou 
en Groupements incorporés ; 
Le Territoire en Communes, 
Secteur et/ou Chefferies ; 
Le Secteur ou Chefferie en 
Groupement ; 
Le Groupement en Villages. 
Article 3  
La Ville, la Commune, le Secteur 
et la Chefferie sont des entités 
territoriales décentralisées 
dotées de la personnalité 
juridique. 
Le Territoire, le Quartier, le 
Groupement et le Village sont 
des entités territoriales 
déconcentrées. Ils constituent 
des circonscriptions 
administratives dépourvues de 
la personnalité juridique. 

TITRE II : DE 
L’ORGANISATION ET DU 
FONCTIONNEMENT DES 

ENTITES TERRITORIALES 
DECONCENTREES 

Chapitre 1er : Du territoire 
Section 1ère : De la nature 
juridique 
Article 4  
Le Territoire est un échelon 
d’impulsion, de coordination, 
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d’appui conseil et d’inspection 
de l’action de l’Etat et de la 
Province. 
Article 5  
Il peut être créé un Territoire par 
Décret du Premier Ministre 
délibéré en Conseil des 
Ministres, après consultation par 
référendum des populations des 
Territoires concernés. 
Section 2 : Du fonctionnement 
Article 6  
Le Territoire est dirigé par un 
Administrateur de Territoire. 
L’Administrateur de Territoire est 
assisté par deux Administrateurs 
de Territoire Assistants. 
L’Administrateur de Territoire et 
les Administrateurs de 
Territoires Assistants sont 
nommés et, le cas échéant, 
relevés de leurs fonctions par le 
Président de la République, sur 
proposition du Ministre de la 
République ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Ils sont affectés par Arrêté du 
Ministre de la République ayant 
les affaires intérieures dans ses 
attributions, sur proposition du 
Gouverneur de Province. 
Article 7  
L’Administrateur de Territoire et 
les Administrateurs de Territoire 
Assistants sont placés sous 
l’autorité du Gouverneur de 
Province. 
 

Article 8  
L’Administrateur de Territoire est 
le représentant de l’Etat et de la 
Province dans la juridiction. A ce 
titre, il veille au bon 
fonctionnement des services 
publics placés sous son autorité. 
Il statue par voie de Décision. 
Article 9  
Nul ne peut être nommé 
Administrateur de Territoire ou 
Administrateur de Territoire 
Assistant, s’il ne remplit les 
conditions suivantes : 
- être de nationalité 
congolaise ; 
- être âgé de 25 ans 
révolus ; 
- être porteur d’un diplôme 
d’études supérieures ou 
universitaires et justifier d’une 
expérience de 5 ans au moins 
dans l’administration publique ; 
- être de bonne vie et 
mœurs. 
Article 10  
Sans préjudice d’autres 
dispositions légales et 
réglementaires, l’Administrateur 
de Territoire assume les 
attributions suivantes : 
- veiller à l’exécution des 
Lois et règlements de la 
République ainsi que des édits 
et des règlements provinciaux ; 
- veiller au maintien de 
l’ordre public sur toute l’étendue 
de sa juridiction. A cette fin, il 

La présente Loi organique 
comprend cinq titres : 
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Elle détermine, en outre, 
l’organisation et le 
fonctionnement des entités 
territoriales déconcentrées. 
Article 2  
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est subdivisée en Villes et 
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la Province : 
La Ville en Communes ; 
La Commune en Quartiers et/ou 
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Secteur et/ou Chefferies ; 
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dispose des services spécialisés 
de renseignement, de la police 
nationale et peut, le cas 
échéant, requérir les forces 
armées, après autorisation du 
Gouverneur de Province ; 
- dresser un rapport sur le 
comportement des éléments 
des services spécialisés de 
renseignement, de la police 
nationale et des forces armées 
cantonnés dans sa juridiction ; 
- aviser le Gouverneur de 
Province de tout événement 
important survenu dans le 
Territoire et de tout différend de 
nature à troubler l’ordre public ; 
- veiller à l’application de la 
législation et de la politique du 
Gouvernement en matière des 
finances et budget ainsi qu’en 
matière de planification et 
d’élaboration des projets, des 
soins de santé primaires, de 
l’éducation, de l’agriculture, de 
la promotion et de la protection 
de l’environnement, de transport 
et communication ainsi que de 
l’administration de la 
population ; 
- veiller à l’entretien des 
réseaux routiers d’intérêt 
national et local et à 
l’implantation des poteaux de 
signalisation des ponts et 
rivières ainsi que des 
agglomérations ; 

- assurer la sauvegarde du 
patrimoine de l’Etat et 
spécialement de la protection de 
la faune, de la flore, des 
ouvrages d’art, des sites 
classés, des cours d’eau et des 
rives ; 
- inspecter au moins deux 
fois l’an les services publics de 
l’Etat et de la Province 
fonctionnant dans les 
Communes, les Secteurs et les 
Chefferies qui composent sa 
juridiction et adresser un rapport 
au Gouverneur de Province ; 
- veiller à l’exécution des 
programmes économiques et 
sociaux de l’Etat et de la 
Province. 
Article 11  
L’Administrateur de Territoire 
peut, par délégation du 
Gouverneur de Province, 
exercer la tutelle sur les actes 
des entités territoriales 
décentralisées de son ressort. 
De même, il peut les appuyer 
dans la mise en œuvre de leurs 
compétences en disposant des 
services publics de l’Etat et de 
la Province. 
Article 12  
L’Administrateur de Territoire et 
les Administrateurs de Territoire 
Assistants sont officiers de 
police judiciaire à compétence 
générale. 
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Article 13  
Pour raison d’intérêt général, 
l’Administrateur de Territoire 
peut, conformément à la Loi, 
réquisitionner les services des 
organismes de l’Etat et de la 
Province. 
Article 14  
A la fin de chaque trimestre, 
l’Administrateur de Territoire 
adresse au Gouverneur de 
Province un rapport sur 
l’administration du territoire. 
Le Ministre de la République 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions en reçoit 
copie. 
Article 15  
Dans l’exercice de ses 
fonctions, l’Administrateur de 
Territoire dispose des services 
et des agents de carrière de 
l’Etat et de la Province. 
Il exerce, sur ces agents, le 
pouvoir disciplinaire, 
conformément aux dispositions 
des statuts qui les régissent. 

Chapitre II : Du quartier 
Section 1ère : De la nature 
juridique 
Article 16  
Le Quartier est un échelon 
administratif de base de la 
Commune. 
Article 17 : 
Sur proposition du Bourgmestre 
et après avis conforme du 
Conseil communal, un Arrêté du 

Gouverneur de Province crée le 
Quartier et en fixe les limites et 
la dénomination. 
Le Ministre de la République 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions en est 
informé. 
Un Décret du Premier Ministre 
délibéré en Conseil des 
Ministres détermine les 
conditions de création de 
Quartier. 
Article 18  
Le Quartier comprend des 
avenues et / ou rues. 
Article 19  
Les dénominations des avenues 
et/ou rues d’intérêt communal 
sont déterminées par Arrêté du 
Gouverneur de Province, sur 
proposition du Bourgmestre et 
après avis conforme du Conseil 
communal. 
Section 2 : Du fonctionnement 
Article 20  
Le Quartier est dirigé par un 
Chef de Quartier, assisté d’un 
Chef de Quartier Adjoint, placés 
tous les deux sous l’autorité du 
Bourgmestre. 
Article 21  
Le Chef de Quartier et le Chef 
de Quartier Adjoint sont 
nommés par Arrêté du 
Bourgmestre délibéré en Collège 
Exécutif communal, parmi les 
agents de la fonction publique. 
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Article 22  
Nul ne peut être nommé Chef de 
Quartier ou Chef de Quartier 
Adjoint s’il ne remplit les 
conditions suivantes : 
- être de nationalité 
congolaise ; 
- être âgé de 25 ans 
révolus ; 
- être porteur d’un diplôme 
d’études secondaires et justifier 
d’une expérience 
professionnelle de 3 ans au 
moins ; 
- être de bonne vie et 
mœurs. 
Article 23  
Le Chef de Quartier est 
responsable de l’encadrement 
administratif de la population, de 
l’hygiène et de la salubrité 
publique dans le Quartier. A cet 
effet, il veille, conformément aux 
directives et ordres du 
Bourgmestre, à la bonne marche 
du Quartier. Il assure le 
recensement administratif de la 
population. 
Il assume toute tâche 
administrative lui confiée par le 
Bourgmestre. 
Article 24  
Outre le rapport journalier, le 
Chef de Quartier adresse 
chaque mois au Bourgmestre un 
rapport complet sur la situation 
générale de son Quartier. 

Copie en est réservée au Maire 
ou à l’Administrateur de 
Territoire, s’il échet. 
Il exécute, par délégation, les 
dépenses de fonctionnement du 
Quartier.Chapitre III : Du 
groupement 
Section 1ère : De la nature 
juridique 
Article 25  
Le Groupement est toute 
communauté traditionnelle 
organisée sur base de la 
coutume et érigée en 
circonscription administrative, 
sous l’autorité d’un chef désigné 
conformément à la coutume, 
reconnu par le pouvoir public. Il 
est subdivisé en Villages. 
Le Groupement est dit incorporé 
lorsqu’il se retrouve dans les 
limites d’une Commune. Il 
conserve son organisation 
coutumière et a statut de 
Quartier. 
Article 26  
A l’initiative de l’autorité 
coutumière et après consultation 
de la population concernée, le 
Premier Ministre, sur proposition 
du Ministre de la République 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions, après 
délibération en Conseil des 
Ministres, crée un nouveau 
Groupement, conformément à la 
coutume locale, pour autant que 
celle-ci ne soit pas contraire à la 
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Constitution, à la Loi, à l’ordre 
public ou aux bonnes mœurs. 
Section 2 : Du fonctionnement 
Article 27  
Le Groupement est dirigé par un 
Chef de Groupement placé sous 
l’autorité administrative du Chef 
de Secteur, du Chef de Chefferie 
ou du Bourgmestre, selon le 
cas. 
Article 28  
Le Chef de Groupement est 
reconnu par Arrêté du Ministre 
de la République ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions et installé par 
l’Administrateur de Territoire ou 
le Bourgmestre en présence du 
Chef de Secteur ou du Chef de 
Chefferie, le cas échéant. 
Article 29  
Les dispositions des articles 23 
et 24 de la présente Loi 
organique s’appliquent mutatis 
mutandis au Chef du 
Groupement. 

Chapitre IV : Du Village 
Section 1er : De la nature 
juridique 
Article 30  
Le Village est toute communauté 
traditionnelle organisée sur base 
de la coutume ou des usages 
locaux et dont l’unité et la 
cohésion interne sont fondées 
principalement sur les liens de 
parenté et de solidarité. 
 
 
 

Section 2 : Du fonctionnement 
Article 31  
Le Village est dirigé par un Chef 
désigné conformément à la 
coutume ou aux usages locaux. 
Le Chef de Village est reconnu 
par Décision de l’Administrateur 
de Territoire et installé par le 
Chef de Groupement en 
présence du Chef de Secteur ou 
du Chef de Chefferie. 
Dans le Groupement incorporé, 
le Chef de Village est reconnu 
par le Bourgmestre et installé 
par le Chef de Groupement. 
Article 32  
Le Chef de Village est 
responsable du recensement 
administratif de la population 
ainsi que de l’hygiène et de la 
salubrité publique de son 
Village. 
Il veille aux déclarations de 
naissances et de décès ainsi 
qu’à l’enregistrement des 
mariages célébrés en famille. 
Il est placé sous l’autorité 
administrative du Chef de 
Groupement. 
TITRE III : DES MECANISMES 
DE CONTROLE DES ENTITES 

TERRITORIALES 
DECONCENTREES 

Article 33  
Les entités territoriales 
déconcentrées fonctionnent 
sous la coordination et la 
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supervision du Gouverneur de 
Province. 
Article 34  
Les décisions des autorités 
administratives déconcentrées 
sont soumises à un contrôle 
administratif. Leurs actes sont 
susceptibles de recours 
juridictionnel. 
TITRE IV : DES RESSOURCES 
FINANCIERES DES ENTITES 

TERRITORIALES 
DECONCENTREES 

Article 35  
Les dépenses de 
fonctionnement et 
d’investissement du Territoire 
ainsi que la rémunération de son 
personnel émargent au budget 
de l’Etat. 
Article 36  
Les dépenses de 
fonctionnement et 
d’investissement du 
Groupement et du Village sont à 
charge du Secteur ou de la 
Chefferie ; celles du Quartier ou 
du Groupement incorporé sont à 
charge de la Commune. 
La rémunération du Chef de 
Groupement est prise en charge 
par la Province ; celle du Chef 
de Quartier par la Commune et 
celle du Chef de Village par le 
Secteur, la Chefferie ou la 
Commune, selon le cas. 
 
 

Article 37  
L’Etat transfère au budget des 
entités visées à l’article 
précédent les ressources 
nécessaires sous forme de 
dotation de fonctionnement. 
TITRE V : DES DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 38  
Les agglomérations prévues par 
l’article 133 du Décret n° 081 du 
02 juillet 1998 portant 
organisation territoriale et 
administrative de la République 
Démocratique du Congo qui ne 
remplissent pas les critères pour 
être érigées en Ville ou en 
Commune sont intégrées, selon 
le cas, dans la Commune, le 
Secteur, la Chefferie où elles 
sont situées. 
Article 39  
Toutes les dispositions 
antérieures contraires à la 
présente Loi organique sont 
abrogées. 
Article 40  
La présente Loi organique entre 
en vigueur à la date de sa 
promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 18 mai 2010 

Joseph KABILA KABANGE 
_______________ 
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17. LOI ORGANIQUE N° 11/013  
DU  11  AOUT   PORTANT 
ORGANISATION ET 
FONCTIONNEMENT DE LA 
POLICE NATIONALE 
CONGOLAISE* 

Exposé des motifs 
La protection des personnes et 
de leurs biens, la préservation 
des droits de  l’individu, socle de 
la démocratie dans un pays, sont 
un gage pour le développement 
de la nation. Aux termes de 
l’article 182 de la Constitution, 
cette mission revient à la Police 
nationale sous réserve de 
l’article 187 alinéa  2 de la même 
constitution. 
L’organisation et le 
fonctionnement de la Police en 
République Démocratique du 
Congo considérée dans sa 
double mission à 
savoir  maintenir l’ordre public et 
rétablir les droits des personnes, 
connaissent, en dépit des 
performances réalisées, de 
nombreux écueils dont ne cesse 
de se plaindre la population.  
Au regard de cette situation, la 
présente loi organique engage 
une reforme pour répondre au 
pressant besoin de doter la 
République d’une Police 
républicaine, unifiée, efficace, 
civile, apolitique et 
professionnelle susceptible de 
fonctionner véritablement au-

delà de toute conjoncture et 
soubresaut politiques. 
Elle place les Polices 
administrative et judiciaire sous 
la responsabilité de hauts 
fonctionnaires relevant d’un seul 
et même  service, et permet à 
celles- ci  de se doter d’un corps 
d’éléments et  cadres bien 
formés dans des écoles 
nationales redynamisées.   
Elle unifie dans une structure 
homogène plusieurs corps de 
Police provenant des anciennes 
Police nationale congolaise et 
Police judiciaire des parquets, 
grâce à un regroupement  visant 
une plus grande opérationnalité 
sur le terrain.  
La présente loi organique 
introduit des innovations 
majeures  portant sur la division 
du travail au sein des nouvelles 
structures de la Police nationale 
dans laquelle l’autorité judiciaire 
compétente et la prise en 
compte de la dimension genre 
sont désormais clairement 
affirmées.   
Elle comprend 91 articles 
répartis en sept titres intitulés 
comme suit :  
Titre Ier    : Des dispositions 
générales ; 
Titre II      : Des missions ; 
Titre III     : Des structures ; 
Titre IV     : Du personnel ; 
Titre V      : Du fonctionnement ; 

supervision du Gouverneur de 
Province. 
Article 34  
Les décisions des autorités 
administratives déconcentrées 
sont soumises à un contrôle 
administratif. Leurs actes sont 
susceptibles de recours 
juridictionnel. 
TITRE IV : DES RESSOURCES 
FINANCIERES DES ENTITES 

TERRITORIALES 
DECONCENTREES 

Article 35  
Les dépenses de 
fonctionnement et 
d’investissement du Territoire 
ainsi que la rémunération de son 
personnel émargent au budget 
de l’Etat. 
Article 36  
Les dépenses de 
fonctionnement et 
d’investissement du 
Groupement et du Village sont à 
charge du Secteur ou de la 
Chefferie ; celles du Quartier ou 
du Groupement incorporé sont à 
charge de la Commune. 
La rémunération du Chef de 
Groupement est prise en charge 
par la Province ; celle du Chef 
de Quartier par la Commune et 
celle du Chef de Village par le 
Secteur, la Chefferie ou la 
Commune, selon le cas. 
 
 

Article 37  
L’Etat transfère au budget des 
entités visées à l’article 
précédent les ressources 
nécessaires sous forme de 
dotation de fonctionnement. 
TITRE V : DES DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 38  
Les agglomérations prévues par 
l’article 133 du Décret n° 081 du 
02 juillet 1998 portant 
organisation territoriale et 
administrative de la République 
Démocratique du Congo qui ne 
remplissent pas les critères pour 
être érigées en Ville ou en 
Commune sont intégrées, selon 
le cas, dans la Commune, le 
Secteur, la Chefferie où elles 
sont situées. 
Article 39  
Toutes les dispositions 
antérieures contraires à la 
présente Loi organique sont 
abrogées. 
Article 40  
La présente Loi organique entre 
en vigueur à la date de sa 
promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 18 mai 2010 

Joseph KABILA KABANGE 
_______________ 
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Titre VI     : Des équipements ; 
Titre VII  : Des dispositions 
transitoires, abrogatoires et 
finales. 
Telle est l’économie  générale de 
la présente loi organique. 
Loi 
L’Assemblée  nationale et le 
Sénat ont adopté, 
Le Président de la République 
promulgue la loi organique  
dont la teneur suit : 
TITRE Ier : DES DISPOSITIONS 
GENERALES 
Article 1er   
La présente loi organique  fixe 
l’organisation  et le 
fonctionnement de la Police  
nationale, conformément à 
l’article 186 de la Constitution.  
Article 2   
La Police nationale congolaise, 
ci-après la Police nationale,  est 
un service public, civil, 
accessible, à l’écoute de la 
population et  chargé de la 
sécurité et tranquillité publiques, 
de la sécurité des personnes et 
de leurs biens, du maintien et du 
rétablissement de l’ordre public 
ainsi que de la protection 
rapprochée de hautes autorités. 
La Police nationale exerce les 
fonctions de la Police 
administrative et les fonctions 
de la Police judiciaire. 
Article 3  
La Police nationale jouit d’une 
autonomie administrative, 
technique et financière. 

Article 4 
La  Police  nationale  est 
apolitique. Elle est au service de 
la Nation congolaise. 
Nul ne peut la détourner à ses 
fins propres.  
Article 5 
La Police nationale exerce son 
action sur l’ensemble du 
territoire national dans le respect 
de la Constitution, des lois et 
règlements de la République 
ainsi que des droits humains et 
des libertés fondamentales. 
Article 6  
La Police nationale est soumise 
à l’autorité civile locale et placée 
sous la responsabilité  du  
Ministre ayant les Affaires 
Intérieures dans ses attributions. 
Article 7 
La Police nationale n’inflige, 
n’encourage ou ne tolère aucun 
acte de torture, aucun traitement 
ou peine inhumain ou 
dégradant, dans quelque 
circonstance que ce soit.  
Article 8  
La Police nationale ne recourt à 
la force qu’en cas de nécessité 
absolue et uniquement pour 
atteindre un objectif légitime. 
En tout état de cause, l’usage 
de la force doit respecter le 
principe de proportionnalité et 
de progressivité. 
Article 9  
Dans l’exercice de leurs 
fonctions, les agents de la  
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Police peuvent, en cas 
d’absolue nécessité, employer la 
force des armes blanches ou 
des armes à feu : 
1. lorsqu’ils ne peuvent 
défendre autrement le lieu qu’ils 
occupent, les établissements, 
les postes ou les personnes qui 
leur sont confiées ; 
2. lorsque les violences ou 
voies de fait sont exercées 
contre eux-mêmes ou autrui. 
Sans préjudice des dispositions 
de l’alinéa 1er du présent article, 
les agents de la Police nationale 
font usage, en cas d’absolue 
nécessité, d’armes blanches 
sans réquisition préalable 
lorsqu’ils sont chargés, dans 
l’exercice de leurs fonctions, de 
disperser des attroupements ou 
de réprimer des émeutes ; mais 
ils ne peuvent faire usage 
d’armes à feu que sur réquisition 
préalable de l’autorité 
légalement responsable du 
maintien de l’ordre. 
Avant tout usage d’armes à feu, 
cette autorité fait trois 
sommations formulées  à haute 
et intelligible voix dans les 
termes suivants : 
« obéissance à la loi ; 
   on va faire usage d’armes à 
feu ; 
   que les bons citoyens se 
retirent ». 
Article 10  
La Police nationale vérifie 
systématiquement la légalité des 

opérations qu’elle se propose de 
mener. 
Article 11  
Le personnel de la Police 
nationale exécute les ordres 
régulièrement donnés par ses 
supérieurs. Toutefois, il doit  
s’abstenir d’exécuter ceux qui 
sont manifestement illégaux et 
faire rapport à ce sujet, sans 
crainte de sanction quelconque 
en pareil cas. 
Article 12  
Le personnel de Police nationale 
s’oppose à toute forme de 
corruption. 
Il informe ses supérieurs et 
d’autres organes compétents de 
tout cas de corruption. 
Article 13  
Tout agent de la Police nationale  
peut, lorsqu’il est attaqué dans 
l’exercice de sa mission, requérir 
l’assistance des personnes 
présentes sur les lieux. Ces 
personnes sont tenues 
d’obtempérer.  
En cas de refus, elles sont 
punissables conformément aux 
dispositions légales en vigueur. 
TITRE II : DES MISSIONS 
Article 14  
Les missions de la Police 
nationale ont un caractère à la 
fois préventif et répressif. Elles 
s’exercent dans le cadre de la 
surveillance du territoire et de la 
sécurisation de la population.  

Titre VI     : Des équipements ; 
Titre VII  : Des dispositions 
transitoires, abrogatoires et 
finales. 
Telle est l’économie  générale de 
la présente loi organique. 
Loi 
L’Assemblée  nationale et le 
Sénat ont adopté, 
Le Président de la République 
promulgue la loi organique  
dont la teneur suit : 
TITRE Ier : DES DISPOSITIONS 
GENERALES 
Article 1er   
La présente loi organique  fixe 
l’organisation  et le 
fonctionnement de la Police  
nationale, conformément à 
l’article 186 de la Constitution.  
Article 2   
La Police nationale congolaise, 
ci-après la Police nationale,  est 
un service public, civil, 
accessible, à l’écoute de la 
population et  chargé de la 
sécurité et tranquillité publiques, 
de la sécurité des personnes et 
de leurs biens, du maintien et du 
rétablissement de l’ordre public 
ainsi que de la protection 
rapprochée de hautes autorités. 
La Police nationale exerce les 
fonctions de la Police 
administrative et les fonctions 
de la Police judiciaire. 
Article 3  
La Police nationale jouit d’une 
autonomie administrative, 
technique et financière. 

Article 4 
La  Police  nationale  est 
apolitique. Elle est au service de 
la Nation congolaise. 
Nul ne peut la détourner à ses 
fins propres.  
Article 5 
La Police nationale exerce son 
action sur l’ensemble du 
territoire national dans le respect 
de la Constitution, des lois et 
règlements de la République 
ainsi que des droits humains et 
des libertés fondamentales. 
Article 6  
La Police nationale est soumise 
à l’autorité civile locale et placée 
sous la responsabilité  du  
Ministre ayant les Affaires 
Intérieures dans ses attributions. 
Article 7 
La Police nationale n’inflige, 
n’encourage ou ne tolère aucun 
acte de torture, aucun traitement 
ou peine inhumain ou 
dégradant, dans quelque 
circonstance que ce soit.  
Article 8  
La Police nationale ne recourt à 
la force qu’en cas de nécessité 
absolue et uniquement pour 
atteindre un objectif légitime. 
En tout état de cause, l’usage 
de la force doit respecter le 
principe de proportionnalité et 
de progressivité. 
Article 9  
Dans l’exercice de leurs 
fonctions, les agents de la  
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Elles se subdivisent en missions 
ordinaires, extraordinaires et 
spéciales. 
CHAPITRE IER : DES MISSIONS 
ORDINAIRES 
Article 15 
Les missions ordinaires  
s’exercent dans  le  cadre du 
service normal de police. Elles 
ont pour but de prévenir les 
troubles à l’ordre public et les 
infractions, de constater celles-
ci, d’en rassembler les preuves, 
d’en rechercher et  d’en 
identifier les auteurs et de les 
déférer devant l’autorité 
judiciaire compétente. 
Elles s’opèrent  quotidiennement 
sans qu’il soit besoin d’une 
réquisition de la part de 
l’autorité. 
Article 16  
Sans préjudice des autres 
dispositions de la présente loi 
organique, les missions 
ordinaires comprennent 
notamment :  

1. les renseignements 
généraux ; 

2. la lutte contre la criminalité ; 
3. la lutte contre le terrorisme ; 
4. la lutte contre les violences 

liées au genre, la surveillance 
et la protection de l’enfant ; 

5. la sécurité routière, des voies 
de communication et de 
transport ; 

6. la surveillance physique des 
frontières ; 

7. la participation au secours de 
la population en cas de 
catastrophe  et de sinistre; 

8. la  sauvegarde de l’hygiène et 
de la salubrité publique. 

CHAPITRE 2 : DES MISSIONS 
EXTRAORDINAIRES 
Article 17 
Les missions extraordinaires 
sont celles dont l’exécution n’a  
lieu   qu’en vertu de la  
réquisition  écrite  émanant de 
l’autorité administrative ou de 
l’autorité judiciaire. 
A cet effet, les agents de la 
Police nationale sont tenus, 
sous peine de sanctions, de 
déférer avec promptitude à 
toute réquisition légale de ces 
autorités. 
CHAPITRE 3 : DES MISSIONS 
SPECIALES 
Article 18  
Les  missions spéciales sont 
celles qui s’exécutent suivant les 
circonstances, au titre de 
suppléance, d’appui ou de 
concours à d’autres services y 
compris les missions 
diplomatiques et consulaires de 
la République. 
Dans le cadre de ces missions, 
des membres du personnel de la 
Police nationale peuvent être 
détachés auprès de ces 
services. 
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Article 19 
La Police nationale peut, le cas 
échéant, être appelée à 
participer aux missions 
internationales de maintien de la 
paix. 
Article 20 
La Police nationale participe à la 
lutte contre la fraude, la 
contrebande, le braconnage et 
le vol des substances 
précieuses en apportant son 
concours aux organismes et 
services spécialisés compétents 
en la matière. 
Article 21  
La Police nationale veille à la 
protection de l’environnement et 
aux  initiatives visant la 
conservation de la nature en 
apportant son appui et son 
concours aux services et 
organismes spécialisés 
compétents en la matière. 
Article 22   
Les conditions et modes 
d’exercice de différentes 
missions sont fixés par décret 
du Premier Ministre.   
TITRE III : DES STRUCTURES 
Article 23  
La Police nationale comprend 
les structures ci-après : 
1. Conseil supérieur de la 

Police; 
2. Commissariat général ; 
3. Inspection générale ; 

4. Commissariats  
provinciaux ; 

5. Unités territoriales et 
locales. 

Dans le cadre de ces structures, 
des services ou unités de Police 
auxquels des missions précises 
sont confiées, peuvent  être 
créés par décret du Premier 
Ministre   déliberé en Conseil 
des Ministres. 
Article 24 
Un décret du Premier ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les Affaires 
Intérieures dans ses attributions, 
détermine l’organisation et le 
fonctionnement des structures 
énumérées à l’article 22 de la 
présente loi organique. 
CHAPITRE 1ER :   DU CONSEIL 
SUPERIEUR DE LA POLICE 
Article 25 
Le Conseil supérieur de la Police 
est un organe consultatif du 
Gouvernement en matière de 
Police et de Sécurité. 
Article 26 
Le Conseil supérieur de la Police 
donne son avis sur toute 
question touchant la 
réglementation générale, la 
formation et le renforcement des 
effectifs, la discipline, la carrière, 
la rémunération du personnel de 
la Police nationale.   
 

Elles se subdivisent en missions 
ordinaires, extraordinaires et 
spéciales. 
CHAPITRE IER : DES MISSIONS 
ORDINAIRES 
Article 15 
Les missions ordinaires  
s’exercent dans  le  cadre du 
service normal de police. Elles 
ont pour but de prévenir les 
troubles à l’ordre public et les 
infractions, de constater celles-
ci, d’en rassembler les preuves, 
d’en rechercher et  d’en 
identifier les auteurs et de les 
déférer devant l’autorité 
judiciaire compétente. 
Elles s’opèrent  quotidiennement 
sans qu’il soit besoin d’une 
réquisition de la part de 
l’autorité. 
Article 16  
Sans préjudice des autres 
dispositions de la présente loi 
organique, les missions 
ordinaires comprennent 
notamment :  

1. les renseignements 
généraux ; 

2. la lutte contre la criminalité ; 
3. la lutte contre le terrorisme ; 
4. la lutte contre les violences 

liées au genre, la surveillance 
et la protection de l’enfant ; 

5. la sécurité routière, des voies 
de communication et de 
transport ; 

6. la surveillance physique des 
frontières ; 

7. la participation au secours de 
la population en cas de 
catastrophe  et de sinistre; 

8. la  sauvegarde de l’hygiène et 
de la salubrité publique. 

CHAPITRE 2 : DES MISSIONS 
EXTRAORDINAIRES 
Article 17 
Les missions extraordinaires 
sont celles dont l’exécution n’a  
lieu   qu’en vertu de la  
réquisition  écrite  émanant de 
l’autorité administrative ou de 
l’autorité judiciaire. 
A cet effet, les agents de la 
Police nationale sont tenus, 
sous peine de sanctions, de 
déférer avec promptitude à 
toute réquisition légale de ces 
autorités. 
CHAPITRE 3 : DES MISSIONS 
SPECIALES 
Article 18  
Les  missions spéciales sont 
celles qui s’exécutent suivant les 
circonstances, au titre de 
suppléance, d’appui ou de 
concours à d’autres services y 
compris les missions 
diplomatiques et consulaires de 
la République. 
Dans le cadre de ces missions, 
des membres du personnel de la 
Police nationale peuvent être 
détachés auprès de ces 
services. 



738

Article 27 
Le Conseil supérieur de la Police 
est composé de : 
1. Ministre de l’intérieur ; 
2. Ministre de la justice ; 
3. Commissaire général ; 
4. Inspecteur général; 
5. Commissaires généraux 
adjoints ; 
6. Directeur général des 
écoles et formations ; 
7. Commissaires 
provinciaux. 
Il dispose d’un Secrétariat 
permanent. 
Article 28  
Il dispose d’un Secrétariat 
permanent, dont le responsable, 
ayant au moins rang de 
Commissaire supérieur ou 
Officier supérieur de police, est 
nommé, relevé de ses fonctions 
et, le cas échéant révoqué par le 
Président de la République, sur 
proposition du Gouvernement 
délibérée en Conseil des 
Ministres, le Conseil supérieur 
de la défense entendu. 
Article 29 
Le Conseil supérieur de la Police 
peut faire appel à l’expertise de 
toute personne dans l’étude des 
matières qui lui sont soumises. 
Article 30 
Le Conseil supérieur  se réunit 
en session ordinaire 
semestriellement et chaque fois 

que de besoin, sur convocation 
de son président. 
Il est présidé par le Ministre  
ayant les Affaires Intérieures 
dans ses attributions. 
CHAPITRE 2 : DU 
COMMISSARIAT GENERAL  
Article 31 
Le Commissariat général est une 
structure de commandement. 
Il  est dirigé par un Commissaire 
général. 
Le  Commissaire  général  est  
de  la  catégorie de 
Commissaire divisionnaire.  
Il est assisté de trois adjoints  de 
la catégorie de Commissaire 
divisionnaire chargés 
respectivement de la Police 
administrative, de la Police 
judiciaire  et de l’appui et 
gestion. 
Article 32  
Le Commissaire général et ses 
adjoints sont nommés, relevés 
de leurs fonctions et, le cas 
échéant, révoqués, par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
Article 33  
Le Commissaire général exerce 
les attributions suivantes : 
1. faire appliquer et 
exécuter toutes les dispositions 
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légales relatives aux missions 
dévolues à la Police nationale ; 
2. superviser la bonne 
marche des directions centrales, 
services centraux, formations 
nationales spécialisées et 
commissariats provinciaux ; 
3. s’assurer d’un  rapport  
harmonieux entre les cadres et 
autres agents de la Police 
administrative, de la Police 
judiciaire et ceux de l’appui et 
gestion ; 
4. soumettre au Ministre 
ayant les Affaires Intérieures 
dans ses attributions un rapport 
mensuel sur l’évolution de la 
Police nationale ; 
5. soumettre au Ministre de 
la justice un rapport mensuel sur 
l’évolution de la criminalité et 
des droits de l’homme ; 
6. maintenir la discipline et 
le moral des membres du 
personnel de la Police 
nationale ; 
7. assurer le recrutement, la 
formation périodique et la 
promotion  du personnel 
conformément aux statuts du 
personnel de la Police nationale; 
8.  superviser et contrôler le 
fonctionnement de toutes les 
dépenses ou sorties de fonds et 
arrêter le projet du budget 
annuel ; 
9. superviser et contrôler le 
fonctionnement de l’Académie 

et des Ecoles nationales de 
Police ; 
10. assurer le suivi dans le 
domaine de coopération 
internationale en matière de 
Police ; 
11. exercer toutes autres 
attributions à lui conférées par la 
Constitution, les lois et  
règlements. 
Le  Commissaire  général  peut, 
en matière financière, déléguer 
son pouvoir à un de ses adjoints 
et aux Commissaires 
provinciaux. 
Il dispose d’un cabinet de 
travail.  
Article 34  
Le Commissaire général  peut  
confier  à ses adjoints  toute 
autre tâche avec délégation de 
signature. 
En  cas  d’absence ou 
d’empêchement, il  est remplacé 
par le  Commissaire général 
adjoint le plus ancien 
conformément à son acte de 
nomination. 
Article 35  
Le Commissaire général adjoint 
chargé de la Police 
administrative coordonne, sous 
l’autorité du Commissaire 
général, les activités qui 
concourent à la réalisation des 
missions préventives de la 
Police nationale. 
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Article 27 
Le Conseil supérieur de la Police 
est composé de : 
1. Ministre de l’intérieur ; 
2. Ministre de la justice ; 
3. Commissaire général ; 
4. Inspecteur général; 
5. Commissaires généraux 
adjoints ; 
6. Directeur général des 
écoles et formations ; 
7. Commissaires 
provinciaux. 
Il dispose d’un Secrétariat 
permanent. 
Article 28  
Il dispose d’un Secrétariat 
permanent, dont le responsable, 
ayant au moins rang de 
Commissaire supérieur ou 
Officier supérieur de police, est 
nommé, relevé de ses fonctions 
et, le cas échéant révoqué par le 
Président de la République, sur 
proposition du Gouvernement 
délibérée en Conseil des 
Ministres, le Conseil supérieur 
de la défense entendu. 
Article 29 
Le Conseil supérieur de la Police 
peut faire appel à l’expertise de 
toute personne dans l’étude des 
matières qui lui sont soumises. 
Article 30 
Le Conseil supérieur  se réunit 
en session ordinaire 
semestriellement et chaque fois 

que de besoin, sur convocation 
de son président. 
Il est présidé par le Ministre  
ayant les Affaires Intérieures 
dans ses attributions. 
CHAPITRE 2 : DU 
COMMISSARIAT GENERAL  
Article 31 
Le Commissariat général est une 
structure de commandement. 
Il  est dirigé par un Commissaire 
général. 
Le  Commissaire  général  est  
de  la  catégorie de 
Commissaire divisionnaire.  
Il est assisté de trois adjoints  de 
la catégorie de Commissaire 
divisionnaire chargés 
respectivement de la Police 
administrative, de la Police 
judiciaire  et de l’appui et 
gestion. 
Article 32  
Le Commissaire général et ses 
adjoints sont nommés, relevés 
de leurs fonctions et, le cas 
échéant, révoqués, par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
Article 33  
Le Commissaire général exerce 
les attributions suivantes : 
1. faire appliquer et 
exécuter toutes les dispositions 
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Dans ce cadre, il assure 
notamment les missions 
suivantes : 
1. la coordination 

opérationnelle des 
missions ordinaires, 
extraordinaires et 
spéciales de la Police 
administrative, des 
directions et services 
centraux ; 

2. la coordination 
opérationnelle des 
directions provinciales de 
la Police administrative ; 

3. la coordination de la lutte 
contre les violences liées 
au genre, la surveillance et 
la protection des enfants ; 

4. le contrôle de la réserve 
générale d’intervention de 
la Police nationale. 

Article 36  
Le Commissaire général adjoint 
chargé de la Police judiciaire 
coordonne, sous l’autorité du 
Commissaire général, les 
activités qui concourent à la 
réalisation des missions 
répressives de la Police 
nationale. 
Dans ce cadre, il assure 
notamment les missions 
suivantes : 
1. l’exploitation des 

informations nécessaires à 
la mise en mouvement de 
l’action publique ;  

2. le contrôle et la coordination 
opérationnelle des missions 
de la Police judiciaire ; 

3. la coordination 
opérationnelle des 
directions provinciales de la 
Police judiciaire ;  

4. le contrôle de la Police 
technique et scientifique ; 

5. le contrôle du Bureau 
Central National-
INTERPOL ; 

6. le suivi de la coopération 
internationale en matière de 
Police ; 

7. le contrôle du fichier central. 
Article 37 
Le  Commissaire général adjoint 
chargé d’appui et de gestion 
coordonne, sous l’autorité du 
Commissaire général, les 
activités qui concourent à la 
réalisation des missions d’appui 
et de gestion de la Police 
nationale. 
A ce titre, il assure notamment 
les missions suivantes : 
1. participer à l’élaboration des 

avant-projets sur 
l’organisation et le 
fonctionnement intérieur de la 
Police nationale  et aux 
études relatives à 
l’accomplissement des 
missions et attributions de la 
Police ;   

2. élaborer l’avant-projet du 
budget annuel ; 
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3. prévoir et gérer le 
recrutement, l’utilisation, la 
rémunération et la carrière du 
personnel de Police ; 

4.  mettre à la disposition des 
autres services les moyens 
de tous ordres 
indispensables à leur 
fonctionnement ;    

5. assurer la coordination 
opérationnelle de directions 
provinciales d’appui et de 
gestion. 

Article 38 
Le Commissariat général 
comprend : 
1. les Directions centrales, les 

services centraux et les 
formations nationales 
spécialisées ; 

2. la Direction générale des 
écoles et formations. 

Article 39 
Les Directions centrales et 
formations nationales 
spécialisées relevant de la 
Police administrative sont : 
1. Direction de la sécurité 

publique ; 
2. Direction des renseignements 

généraux ; 
3. Direction de la protection 

civile ;  
4. Direction de la Police des 

frontières ; 
5. Direction des voies de 

communication fluviale, 

lacustre, maritime et 
ferroviaire ; 

6. Unité de protection des 
institutions et de hautes 
personnalités ; 

7. Légion nationale 
d’intervention de la Police 
nationale. 

Article 40 
Les Directions et services 
centraux   relevant  de la Police 
judiciaire sont : 
1. Direction de  Police technique 

et scientifique ; 
2. Direction de la lutte contre la 

criminalité;  
3. Direction de 

télécommunication et 
nouvelles technologies ; 

4. Direction de la lutte contre la 
criminalité   économique et 
financière;  

5. Direction des stupéfiants ; 
6. Direction de l’identité 

judiciaire et fichier central ;  
7. Direction  du Bureau Central 

National-INTERPOL ; 
8. Services des statistiques. 
Article 41 
Les Directions et Services 
centraux chargés d’appui et 
gestion sont : 
1. Direction des ressources 

humaines ; 
2. Direction de budget et 

finances ; 
3. Direction de la logistique ; 

Dans ce cadre, il assure 
notamment les missions 
suivantes : 
1. la coordination 

opérationnelle des 
missions ordinaires, 
extraordinaires et 
spéciales de la Police 
administrative, des 
directions et services 
centraux ; 

2. la coordination 
opérationnelle des 
directions provinciales de 
la Police administrative ; 

3. la coordination de la lutte 
contre les violences liées 
au genre, la surveillance et 
la protection des enfants ; 

4. le contrôle de la réserve 
générale d’intervention de 
la Police nationale. 

Article 36  
Le Commissaire général adjoint 
chargé de la Police judiciaire 
coordonne, sous l’autorité du 
Commissaire général, les 
activités qui concourent à la 
réalisation des missions 
répressives de la Police 
nationale. 
Dans ce cadre, il assure 
notamment les missions 
suivantes : 
1. l’exploitation des 

informations nécessaires à 
la mise en mouvement de 
l’action publique ;  

2. le contrôle et la coordination 
opérationnelle des missions 
de la Police judiciaire ; 

3. la coordination 
opérationnelle des 
directions provinciales de la 
Police judiciaire ;  

4. le contrôle de la Police 
technique et scientifique ; 

5. le contrôle du Bureau 
Central National-
INTERPOL ; 

6. le suivi de la coopération 
internationale en matière de 
Police ; 

7. le contrôle du fichier central. 
Article 37 
Le  Commissaire général adjoint 
chargé d’appui et de gestion 
coordonne, sous l’autorité du 
Commissaire général, les 
activités qui concourent à la 
réalisation des missions d’appui 
et de gestion de la Police 
nationale. 
A ce titre, il assure notamment 
les missions suivantes : 
1. participer à l’élaboration des 

avant-projets sur 
l’organisation et le 
fonctionnement intérieur de la 
Police nationale  et aux 
études relatives à 
l’accomplissement des 
missions et attributions de la 
Police ;   

2. élaborer l’avant-projet du 
budget annuel ; 
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4. Service de gestion et 
entretien des infrastructures ; 

5. Service de transmissions et 
télécommunications ; 

6. Service de santé ; 
7. Service des affaires sociales; 
8. Service de l’informatique; 
9. Aumôneries. 
Article 42 
Les Directions et Services 
centraux ci-après sont rattachés 
au Commissaire général : 
1. Direction des études et 

planification ; 
2. Service d’information et de 

communication ; 
3. Service de coopération 

policière internationale. 
Article 43 
Les Directeurs centraux, les 
chefs de services centraux et les 
commandants des formations 
nationales spécialisées ainsi que 
leurs adjoints sont nommés, 
relevés de leurs fonctions et, le 
cas échéant, révoqués par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu.  
Article 44 
La Direction générale des écoles 
et formations est une structure 
chargée de concevoir et de 
mettre en œuvre la formation 
initiale, continue et spécialisée 

du personnel de la Police 
nationale. 
Article 45 
La Direction générale  des 
écoles et formations  élabore le 
schéma directeur de formation 
suivant les orientations du 
Conseil supérieur de la police.  
Article 46 
Le Directeur général des écoles 
et formations et ses adjoints 
sont nommés, relevés de leurs 
fonctions et, le cas échéant, 
révoqués, par Ordonnance du 
Président de la République sur 
proposition du Gouvernement 
délibérée en Conseil des 
ministres, le Conseil supérieur 
de la défense entendu. 
Article 47 
L’organisation et le 
fonctionnement de la Direction 
générale des écoles et 
formations de la Police nationale 
sont déterminés par décret du 
Premier Ministre délibéré en 
Conseil des Ministres sur 
proposition des Ministres  ayant 
respectivement dans leurs 
attributions,  les Affaires 
Intérieures et  la Justice.  
CHAPITRE 3 : DE 
L’INSPECTION GENERALE  
Article 48 
L’Inspection générale est une 
structure de contrôle, d’audit, 
d’enquête et d’évaluation des 
services de la Police nationale, 
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relevant du Ministre ayant les 
Affaires Intérieures dans ses 
attributions.  
Article 49 
L’Inspecteur général a pour 
mission de veiller à l’application 
stricte des lois et règlements de 
la République par le personnel 
de la Police nationale, des 
directives et instructions 
relatives au bon fonctionnement 
de celle-ci, notamment : 
1. l’évaluation du respect des 

droits fondamentaux, des 
droits de l’homme et de la 
protection des libertés 
individuelles et collectives, 
dans l’exercice de la fonction 
de Police ; 

2. le contrôle de la gestion 
rationnelle des ressources 
humaines, financières et 
matérielles mises à la 
disposition de différentes 
unités et services de la Police 
nationale ; 

3. le contrôle de l’application du 
principe genre dans les 
nominations et affectations 
au sein de la Police 
nationale ; 

4. le contrôle de la paie et de 
l’exécution du budget alloué 
à la Police nationale ; 

5. le contrôle de l’adéquation et 
de la fiabilité de l’équipement 
et des infrastructures ; 

6. l’évaluation des 
performances et des 
capacités opérationnelles et 
administratives des unités et 
services de la Police 
nationale ; 

7. le contrôle et l’évaluation de 
la formation ; 

8. le contrôle de la mise en 
œuvre du code 
déontologique de la Police 
nationale. 

Article 50  
L’Inspection  générale  est 
dirigée par un Inspecteur 
général de la catégorie des 
Commissaires divisionnaires. 
Il est assisté de deux adjoints de 
la catégorie des Commissaires 
divisionnaires. 
L’Inspecteur général dispose 
d’un cabinet de travail. 
Article 51 
Sous la direction de l’Inspecteur 
général, les Inspecteurs 
généraux adjoints sont  
respectivement chargés de 
contrôle, d’audit, d’ enquête, d’ 
évaluation et de l’appui et 
gestion. 
Article 52 
L’Inspecteur général et ses 
adjoints sont nommés, relevés 
de leurs fonctions et, le cas 
échéant, révoqués, par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 

4. Service de gestion et 
entretien des infrastructures ; 

5. Service de transmissions et 
télécommunications ; 

6. Service de santé ; 
7. Service des affaires sociales; 
8. Service de l’informatique; 
9. Aumôneries. 
Article 42 
Les Directions et Services 
centraux ci-après sont rattachés 
au Commissaire général : 
1. Direction des études et 

planification ; 
2. Service d’information et de 

communication ; 
3. Service de coopération 

policière internationale. 
Article 43 
Les Directeurs centraux, les 
chefs de services centraux et les 
commandants des formations 
nationales spécialisées ainsi que 
leurs adjoints sont nommés, 
relevés de leurs fonctions et, le 
cas échéant, révoqués par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu.  
Article 44 
La Direction générale des écoles 
et formations est une structure 
chargée de concevoir et de 
mettre en œuvre la formation 
initiale, continue et spécialisée 

du personnel de la Police 
nationale. 
Article 45 
La Direction générale  des 
écoles et formations  élabore le 
schéma directeur de formation 
suivant les orientations du 
Conseil supérieur de la police.  
Article 46 
Le Directeur général des écoles 
et formations et ses adjoints 
sont nommés, relevés de leurs 
fonctions et, le cas échéant, 
révoqués, par Ordonnance du 
Président de la République sur 
proposition du Gouvernement 
délibérée en Conseil des 
ministres, le Conseil supérieur 
de la défense entendu. 
Article 47 
L’organisation et le 
fonctionnement de la Direction 
générale des écoles et 
formations de la Police nationale 
sont déterminés par décret du 
Premier Ministre délibéré en 
Conseil des Ministres sur 
proposition des Ministres  ayant 
respectivement dans leurs 
attributions,  les Affaires 
Intérieures et  la Justice.  
CHAPITRE 3 : DE 
L’INSPECTION GENERALE  
Article 48 
L’Inspection générale est une 
structure de contrôle, d’audit, 
d’enquête et d’évaluation des 
services de la Police nationale, 
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Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
CHAPITRE 4 : DU 
COMMISSARIAT PROVINCIAL 
Article 53 
Le Commissariat provincial est 
une structure de 
commandement des unités de 
Police au niveau  de chaque 
province.  
Il relève du Commissariat 
général. 
Il est placé sous l’autorité d’un 
Commissaire provincial de la 
catégorie de Commissaire 
divisionnaire assisté de trois 
Commissaires provinciaux 
adjoints de la catégorie de 
Commissaire  supérieur  
chargés respectivement de la 
Police administrative, judiciaire, 
d’appui et  gestion. 
Article 54 
Le Commissaire provincial et 
ses adjoints sont nommés, 
relevés de leurs fonctions et, le 
cas échéant, révoqués par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
CHAPITRE 5 : DES UNITES 
TERRITORIALES ET LOCALES 
Article 55 
Les Unités territoriales et locales 
sont implantées conformément 
à la subdivision administrative 

du territoire national et  selon les 
besoins  sécuritaires.  
TITRE IV : DU PERSONNEL 
Article 56 
Les effectifs à tous les niveaux, 
les fonctions de commandement 
en tout temps et en toute 
circonstance,  tiennent compte 
des critères objectifs liés à la 
fois à l’aptitude physique, à une 
instruction suffisante, à une 
moralité éprouvée ainsi qu’à une 
représentation équitable des 
provinces.  
Il est tenu compte également de 
la représentation du genre. 
Article 57 
Tout recrutement dans la Police 
nationale a pour objet de 
pourvoir à un emploi 
budgétairement prévu et repris 
au catalogue des emplois et aux 
tableaux organiques de celle-ci.   
Article 58 
Les effectifs de la Police 
nationale sont fixés, sur 
proposition du Ministre ayant les 
Affaires Intérieures dans ses 
attributions, après avis du 
Conseil supérieur de la police. 
Le décret  du Premier Ministre 
délibéré en Conseil des 
Ministres détermine les 
péréquations au sein des unités 
de Police ainsi que les effectifs à 
recruter selon les besoins et la 
répartition des unités organiques 
de police.  
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Article 59 
Le recrutement dans la Police 
nationale a lieu par voie de 
concours soit interne, soit direct, 
selon les besoins exprimés au 
titre du budget annuel, en tenant 
compte de l’équilibre entre les 
provinces, du genre et des 
péréquations déterminées au 
sein des services et des unités. 
Le recrutement par voie de 
concours interne est ouvert au 
policier de carrière en vue 
d’accéder à une catégorie ou 
pour une spécialisation 
quelconque. 
Le recrutement par voie de 
concours direct ou externe est 
ouvert à tout candidat de 
nationalité congolaise en vue de 
son admission au corps des 
policiers de carrière. 
Article 60 
Nul ne peut être recruté dans la 
Police nationale, s’il n’est 
congolais et s’il n’est âgé de 18 
ans au moins et de 35 ans au 
plus.  
Article 61 
Le personnel de la Police 
nationale comprend : 
1. le Corps des policiers de 

carrière ; 
2. le personnel administratif. 
Article 62 
Est membre du Corps des 
policiers de carrière, tout agent 
recruté, formé et reconnu en 
cette qualité à la suite d’une 
nomination à l’une des 

catégories du Corps des 
policiers de carrière de la Police 
nationale fixés par la présente loi 
organique. 
Article 63 
Le personnel de carrière de la 
Police nationale est régi par la 
loi portant statut du personnel 
de carrière de la Police 
nationale. 
Article 64 
Le personnel administratif de la 
Police nationale est soumis au 
statut du personnel de carrière 
des services publics de l’Etat.  
Article 65 
Le Corps des Policiers de 
carrière de la Police nationale 
comprend les catégories 
suivantes : 
1. la catégorie A1    : les 

Commissaires Divisionnaires 
de Police ; 

2. la catégorie A2  : les 
Commissaires Supérieurs de 
Police ; 

3. la catégorie B  : les 
Commissaires de Police ; 

4. la catégorie C  : les Sous-
Commissaires de Police ; 

5. la catégorie D  : les 
Brigadiers de Police ; 

6. la catégorie E  : les 
Agents de Police. 

La recrue est appelée élève 
policier.  
 
 

Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
CHAPITRE 4 : DU 
COMMISSARIAT PROVINCIAL 
Article 53 
Le Commissariat provincial est 
une structure de 
commandement des unités de 
Police au niveau  de chaque 
province.  
Il relève du Commissariat 
général. 
Il est placé sous l’autorité d’un 
Commissaire provincial de la 
catégorie de Commissaire 
divisionnaire assisté de trois 
Commissaires provinciaux 
adjoints de la catégorie de 
Commissaire  supérieur  
chargés respectivement de la 
Police administrative, judiciaire, 
d’appui et  gestion. 
Article 54 
Le Commissaire provincial et 
ses adjoints sont nommés, 
relevés de leurs fonctions et, le 
cas échéant, révoqués par 
Ordonnance du Président de la 
République sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
supérieur de la défense entendu. 
CHAPITRE 5 : DES UNITES 
TERRITORIALES ET LOCALES 
Article 55 
Les Unités territoriales et locales 
sont implantées conformément 
à la subdivision administrative 

du territoire national et  selon les 
besoins  sécuritaires.  
TITRE IV : DU PERSONNEL 
Article 56 
Les effectifs à tous les niveaux, 
les fonctions de commandement 
en tout temps et en toute 
circonstance,  tiennent compte 
des critères objectifs liés à la 
fois à l’aptitude physique, à une 
instruction suffisante, à une 
moralité éprouvée ainsi qu’à une 
représentation équitable des 
provinces.  
Il est tenu compte également de 
la représentation du genre. 
Article 57 
Tout recrutement dans la Police 
nationale a pour objet de 
pourvoir à un emploi 
budgétairement prévu et repris 
au catalogue des emplois et aux 
tableaux organiques de celle-ci.   
Article 58 
Les effectifs de la Police 
nationale sont fixés, sur 
proposition du Ministre ayant les 
Affaires Intérieures dans ses 
attributions, après avis du 
Conseil supérieur de la police. 
Le décret  du Premier Ministre 
délibéré en Conseil des 
Ministres détermine les 
péréquations au sein des unités 
de Police ainsi que les effectifs à 
recruter selon les besoins et la 
répartition des unités organiques 
de police.  
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Article  66 
La catégorie des Commissaires 
Divisionnaires de Police 
comporte quatre grades : 
1. Commissaire Divisionnaire en 

chef ;  
2. Commissaire Divisionnaire 

principal ;  
3. Commissaire Divisionnaire ;  
4. Commissaire Divisionnaire 

adjoint.  
Article 67 
La catégorie des Commissaires 
Supérieurs de Police comporte 
trois grades : 
1. Commissaire Supérieur 

principal ; 
2. Commissaire Supérieur ;  
3. Commissaire Supérieur 

adjoint. 
Article 68 
La catégorie des Commissaires 
de Police comporte trois 
grades : 
1. Commissaire principal; 
2. Commissaire ;  
3. Commissaire adjoint.  
Article 69 
La catégorie des Sous 
Commissaires de Police 
comporte trois grades : 
1. Sous Commissaire principal ;  
2. Sous commissaire ; 
3. Sous Commissaire adjoint. 
Article 70 
La catégorie des Brigadiers de 
Police comporte trois grades : 
1. Brigadier en chef ; 
2. Brigadier de 1 ère classe ; 

3. Brigadier. 
Article 71 
La catégorie des agents de 
Police comporte trois grades : 
1. agent de Police principal ; 
2. agent de Police de 

1éreclasse ; 
3. agent de Police de 2ème 

classe. 
Article 72 
Les insignes attachés à chaque 
grade sont déterminés par la loi 
portant statut du personnel de 
carrière de la Police nationale.  
Article 73 
Les  policiers  de carrière sont 
affectés à des emplois se 
subdivisant en emplois de 
direction et de conception, 
d’encadrement ou de 
collaboration et d’exécution. 
Article 74 
Les emplois de conception et de 
direction correspondent aux 
catégories A1 et  A2 ; 
Les emplois d’encadrement ou 
de collaboration correspondent 
à la catégorie B ; 
Les  emplois d’exécution 
correspondent aux catégories C, 
D et E. 
TITRE V : DU 
FONCTIONNEMENT 
Article 75 
L’action des autorités 
administratives responsables du 
maintien et du rétablissement de 
l’ordre public s’exerce à l’égard 
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de la Police nationale par voie 
de réquisition. 
Sauf urgence ou cas de force 
majeure, toute réquisition doit 
être écrite. Elle mentionne la 
disposition légale en vertu de 
laquelle elle est faite, en indique 
l’objet, est datée et porte les 
noms et qualité ainsi que la 
signature de l’autorité 
compétente. 
Toutefois, la réquisition verbale 
faite en cas d’urgence ou de 
force majeure doit être 
confirmée par écrit dans les 
vingt-quatre heures. 
Les modalités d’application du 
présent article sont fixées par 
décret du Premier Ministre 
délibéré en Conseil des 
Ministres sur proposition du 
Ministre ayant les Affaires 
Intérieures  dans ses 
attributions. 
Article 76 
Sous réserve des dispositions 
légales particulières, les 
membres de la Police nationale 
sont placés pour l’exécution du 
service sous l’autorité exclusive 
de leurs supérieurs 
hiérarchiques. 
Article 77 
Lorsque les agents de la Police 
nationale agissent en tant 
qu’officiers ou agents de Police 
judiciaire, ils ont qualité 
d’auxiliaires de justice et sont 

soumis à l’autorité du Ministère 
public. 
Les agents de la Police nationale 
de catégorie A jusqu’à la 
catégorie C ont qualité d’officier 
de Police judiciaire à 
compétence générale. Tous les 
autres sont agents de Police 
judiciaire. Ils sont tous soumis 
aux conditions légales fixées 
pour l’exercice de fonction 
d’officier ou d’agent de Police 
judiciaire. 
Article 78 
Des officiers et agents de la 
Police nationale sont détachés 
auprès des juridictions et offices 
des parquets civils et militaires 
pour l’exécution des missions à 
caractère judiciaire. 
Article 79 
La Police nationale appréhende 
tout militaire qui est en 
infraction. 
Sur avis de recherche, elle 
poursuit tout militaire déserteur 
ou irrégulièrement absent de 
son unité ; elle prend à son 
égard les mesures prescrites par 
la loi et les règlements de la 
République. 
Dans tous les cas, elle en 
informe le commandant de 
l’unité à laquelle appartient le 
militaire concerné. 
Article 80 
A la demande du 
Gouvernement, la Police 

Article  66 
La catégorie des Commissaires 
Divisionnaires de Police 
comporte quatre grades : 
1. Commissaire Divisionnaire en 

chef ;  
2. Commissaire Divisionnaire 

principal ;  
3. Commissaire Divisionnaire ;  
4. Commissaire Divisionnaire 

adjoint.  
Article 67 
La catégorie des Commissaires 
Supérieurs de Police comporte 
trois grades : 
1. Commissaire Supérieur 

principal ; 
2. Commissaire Supérieur ;  
3. Commissaire Supérieur 

adjoint. 
Article 68 
La catégorie des Commissaires 
de Police comporte trois 
grades : 
1. Commissaire principal; 
2. Commissaire ;  
3. Commissaire adjoint.  
Article 69 
La catégorie des Sous 
Commissaires de Police 
comporte trois grades : 
1. Sous Commissaire principal ;  
2. Sous commissaire ; 
3. Sous Commissaire adjoint. 
Article 70 
La catégorie des Brigadiers de 
Police comporte trois grades : 
1. Brigadier en chef ; 
2. Brigadier de 1 ère classe ; 

3. Brigadier. 
Article 71 
La catégorie des agents de 
Police comporte trois grades : 
1. agent de Police principal ; 
2. agent de Police de 

1éreclasse ; 
3. agent de Police de 2ème 

classe. 
Article 72 
Les insignes attachés à chaque 
grade sont déterminés par la loi 
portant statut du personnel de 
carrière de la Police nationale.  
Article 73 
Les  policiers  de carrière sont 
affectés à des emplois se 
subdivisant en emplois de 
direction et de conception, 
d’encadrement ou de 
collaboration et d’exécution. 
Article 74 
Les emplois de conception et de 
direction correspondent aux 
catégories A1 et  A2 ; 
Les emplois d’encadrement ou 
de collaboration correspondent 
à la catégorie B ; 
Les  emplois d’exécution 
correspondent aux catégories C, 
D et E. 
TITRE V : DU 
FONCTIONNEMENT 
Article 75 
L’action des autorités 
administratives responsables du 
maintien et du rétablissement de 
l’ordre public s’exerce à l’égard 
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nationale collabore aux mesures 
prises pour assurer la 
mobilisation au profit des Forces 
armées. 
Article 81 
Lorsque  des unités des Forces 
armées sont appelées à 
intervenir avec la Police 
nationale  pour donner force à la 
loi, hormis les situations d’état 
de siège, la direction des 
opérations de rétablissement de 
l’ordre public revient au 
commandant des unités de la 
Police nationale.  
Toutefois, lorsque les 
événements prennent l’ampleur 
d’une insurrection armée, la 
police se retire au profit des 
Forces armées.  
Les conditions et modalités de 
ce retrait sont fixées par décret 
du Premier Ministre délibéré en 
Conseil des Ministres ayant 
dans ses attributions les Affaires 
Intérieures. 
TITRE VI : DES EQUIPEMENTS 
Article 82 
Les équipements s’entendent de 
l’ensemble des moyens 
matériels mis à la disposition de 
la Police nationale à l’effet 
d’accomplir ses missions. 
Ils sont déterminés par décret 
du Premier Ministre délibéré en 
Conseil de Ministres. 
Article 83 
L’Etat met à la disposition de la 
Police nationale les biens 
meubles et immeubles 

nécessaires à son 
fonctionnement. 
Article 84 
La Police nationale adopte pour 
son armement un équipement 
pour le maintien et le 
rétablissement de l’ordre public. 
Les conditions de port, de 
détention individuelle ou 
collective, de l’usage et de la 
conservation des équipements 
par les éléments de la Police 
sont déterminées par décret du 
Premier Ministre délibéré en 
Conseil des Ministres  sur 
proposition du Ministre ayant 
dans ses attributions les Affaires 
Intérieures.   
Article 85 
La composition, le modèle des 
uniformes, tenues, insignes et 
accessoires ainsi que les 
modalités de leur acquisition, 
distribution, renouvellement ou 
port sont fixés par décret du 
Premier Ministre délibéré en 
Conseil des Ministres. 
TITRE VII : DES DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES, 
ABROGATOIRES ET FINALES 
Article  86 
Pour une période ne pouvant 
excéder trois ans à compter de 
la promulgation  de la présente 
loi, la Police nationale s’adapte 
aux dispositions de la présente 
loi organique. 
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Sont regroupées au sein de la 
Police nationale :  

1. la Police judiciaire de 
parquets ; 

2. le Bureau Central 
National – INTERPOL. 

Article 87 
Les cadres et agents de la 
Police judiciaire des parquets et 
ceux du Bureau Central 
National-INTERPOL  jouissent 
au sein  de la Police nationale de 
leurs droits et avantages  
antérieurs. 
Article 88 
Les mesures d’exécution de la 
présente loi organique sont 
prises par décret du Premier  
Ministre délibéré en conseil des 
Ministres  sur proposition du 
Ministre  ayant les Affaires 
Intérieures dans ses attributions. 
Article 89 
Sont abrogées les dispositions 
du Décret-loi n° 002/2002 du 26 
janvier 2002 portant institution, 
organisation et fonctionnement 
de la Police nationale 
Congolaise et toutes 
dispositions antérieures 
contraires à la présente loi 
organique.  
Article 90 
Le Gouvernement de la 
République est tenu, dès la 
promulgation de la présente loi 
organique, de prévoir une loi de 
programmation portant 

notamment sur les dépenses 
d’investissements et de 
fonctionnement relative à la 
mise en œuvre  de la reforme de 
la Police nationale. 
Article 91  
La présente Loi organique entre 
en vigueur à la date de sa 
promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 11 août 2011 

Joseph  KABILA KABANGE 
____________ 
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18. LOI N° 13/013  DU  1ER  
JUIN  2013  PORTANT STATUT 
DU PERSONNEL DE 
CARRIERE DE LA POLICE 
NATIONALE* 

EXPOSE DES  MOTIFS 
La Constitution du 18 février 
2006, telle que révisée par la loi 
n°11/002 du 20 janvier 2011, 
engage le pays dans une 
dynamique qui emporte une 
reforme dans plusieurs secteurs 
de la vie nationale dont la Police. 
Aussi, à la suite de la loi 
organique n° 11/013 du 11 août 
2011 portant organisation et 
fonctionnement de la Police 
Nationale Congolaise, la 
présente loi fixe le statut du 
personnel de carrière de ce 
Corps, le dotant d’un cadre 
réorganisé et fonctionnel adapté 
à la vision portée par la loi 
fondamentale. Elle tient compte 
de conditions particulières du 
travail du Policier et lui accorde, 
en plus d’un traitement de base, 
avantages sociaux, primes et 
indemnités lui dus en cours de 
carrière. 
La présente loi fait, en outre, de 
la Police nationale, un service 
public, civil, républicain et 
professionnel. 
Elle comprend 266 articles, 
repartis en 7 titres : 
Titre I  : Des dispositions 
générales ; 

Titre II  : Du recrutement ; 
Titre III  : Des droits, 
devoirs et incompatibilités ; 
Titre IV  : De la carrière ; 
Titre V  : Du régime disciplinaire 
et de la procédure ; 
Titre VI  : De l’après-
carrière ; 
Titre VII : Des dispositions 
finales. 
Telle est l’économie générale de 
la présente loi. 

Loi 
L’Assemblée nationale et le 
Sénat ont adopté, 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la 
teneur suit : 
TITRE I : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1er  
La présente Loi porte statut du 
personnel de carrière de la 
Police Nationale Congolaise, 
conformément à l’article 122 
point 15 de la Constitution. 
Elle détermine le mode de 
recrutement, l’avancement, les 
droits et obligations du 
personnel de carrière de la 
Police nationale. 
Elle ne s’applique pas au 
personnel administratif de la 
Police nationale qui reste 
soumis au statut du personnel 
de carrière des services publics 
de l’Etat. 
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Article 2 
Le personnel de carrière de la 
Police Nationale Congolaise est 
appelé Policier de carrière. 
Est Policier de carrière toute 
personne recrutée, formée et 
nommée à l’un des grades de la 
hiérarchie du Corps des 
Policiers de carrière de la Police 
nationale. 
Le recrutement et la formation 
d’une personne constituent une 
admission provisoire dans le 
Corps des Policiers de carrière. 
Article 3 
Le Corps des Policiers de 
carrière comprend les 
catégories suivantes : 
1. la catégorie A1 : les 

Commissaires 
Divisionnaires de Police ; 

2. la catégorie A2 : les 
Commissaires Supérieurs 
de Police ; 

3. la catégorie B : les 
Commissaires de Police ; 

4. la catégorie C : les Sous-
Commissaires de Police ; 

5. la catégorie D : les 
Brigadiers de Police ; 

6. la catégorie E : les Agents 
de Police. 

7. La recrue est appelée élève 
Policier. 

Article 4 
Les insignes distinctifs attachés 
à chaque grade au sein de la 

Police nationale sont déterminés 
conformément à la présente Loi. 
Article 5 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Commissaires Divisionnaires 
sont : 
1. pour le Commissaire 

Divisionnaire en chef : quatre 
étoiles d’or encadrées de part  
et d’autre par deux palmes 
croisées dans leur partie 
inférieure, en broderie dorée, 
le tout sur passants de 
couleur violette à porter sur 
les épaulettes, en bas la 
mention « PNC, grade 
terminal » ; 

2. pour le Commissaire 
Divisionnaire Principal : trois 
étoiles d’or encadrées de part 
et d’autre par deux palmes 
croisées dans leur partie 
inférieure, en broderie dorée, 
le tout sur passants de 
couleur violette à porter sur 
les épaulettes, en bas la 
mention « PNC, grade 
intermédiaire » ; 

3. pour le Commissaire 
divisionnaire : deux étoiles 
d’or encadrées de part et 
d’autre par deux palmes 
croisées dans leur partie 
inférieure, en broderie dorée, 
le tout sur passants de 
couleur violette à porter sur 
les épaulettes, en bas la 
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mention « PNC, grade 
intermédiaire » ; 

4. pour le Commissaire 
Divisionnaire Adjoint : une 
étoile d’or encadrée de part 
et d’autre par deux palmes 
croisées dans leur partie 
inférieure, en broderie dorée, 
le tout sur passants de 
couleur violette à porter sur 
les épaulettes, en bas la 
mention « PNC, grade 
initial ». 

Article 6 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Commissaires Supérieurs sont : 
1. pour le Commissaire 

Supérieur Principal : trois 
têtes de léopard, en ligne 
verticale reposant sur un 
passant de couleur bleu 
royal, à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade terminal » ; 

2. pour le Commissaire 
Supérieur : deux têtes de 
léopard, en ligne verticale 
reposant sur un passant de 
couleur bleu royal à porter sur 
les épaulettes, en bas la 
mention « PNC, grade 
intermédiaire » ; 

3. pour le Commissaire 
Supérieur Adjoint : une tête 
de léopard reposant sur un 
passant de couleur bleu royal 
à porter sur les épaulettes, en 

bas la mention « PNC, grade 
initial ». 

Article 7 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Commissaires de Police sont : 
1. pour le Commissaire 

Principal : trois rubans dorés 
horizontaux sur passants de 
couleur noire à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade terminal » ; 

2. pour le Commissaire : deux 
rubans dorés horizontaux sur 
passants de couleur noire à 
porter sur les épaulettes, en 
bas la mention « PNC, grade 
intermédiaire » ; 

3. pour le Commissaire Adjoint : 
un ruban doré horizontal sur 
passants de couleur noire à 
porter sur les épaulettes, en 
bas de la mention « PNC, 
grade initial ». 

Article 8 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Sous- Commissaires de Police 
sont : 
1. pour le Sous-Commissaire 

Principal : trois rubans blancs 
horizontaux sur passants de 
couleur brune à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade terminal » ; 

2. pour le Sous-Commissaire : 
deux rubans blancs 
horizontaux sur passants de 
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couleur brune à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade intermédiaire » ; 

3. pour le Sous-Commissaire 
Adjoint : un ruban blanc 
horizontal sur passants de 
couleur brune à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade initial ».  

Article 9 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Brigadiers de Police sont : 
1. pour le Brigadier-chef : cinq 

rubans en forme de 
V renversée sur passants de 
couleur grise à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade terminal » ; 

2. pour le Brigadier de 1re 
classe : quatre rubans blancs 
en forme de V renversée sur 
passants de couleur grise à 
porter sur les épaulettes, en 
bas la mention « PNC, grade 
intermédiaire » ; 

3. pour le Brigadier : trois 
rubans blancs en forme de V 
renversée sur passants de 
couleur grise à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade initial ». 

Article 10 
Les insignes distinctifs attachés 
aux grades de la catégorie des 
Agents de Police sont : 
1. pour l’Agent de Police 

Principal : deux rubans 

blancs en forme de V  sur 
passants de couleur grise à 
porter sur les épaulettes, en 
bas la mention « PNC, grade 
terminal » ; 

2. pour l’Agent de Police de 1re 
classe : un ruban blanc en 
forme de V sur passants de 
couleur grise à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade intermédiaire » ; 

3. pour l’Agent de Police de 2e 
classe : sans insigne 
particulier, passant de 
couleur grise à porter sur les 
épaulettes, en bas la mention 
« PNC, grade initial ». 

Article 11  
Le personnel des catégories A1 
et A2 exercent des emplois de 
conception et de direction. 
Le personnel de la catégorie A1 
est chargé de la conception, de 
la coordination, du contrôle 
général et de la recherche. 
Le personnel de la catégorie A2 
est chargé de la direction, de 
l’administration générale, des 
études et conseils, de 
l’organisation et du suivi-
évaluation. 
Article 12 
Le personnel de la catégorie B 
exerce des emplois 
d’encadrement ou de 
collaboration. 
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Ces emplois consistent en 
l’encadrement, l’application et 
l’animation. 
Article 13 
Le personnel des catégories C, 
D et E exercent des emplois 
d’exécution. 
Le personnel de la catégorie C 
est chargé de l’exécution des 
tâches spécialisées, des 
prestations intellectuelles et 
techniques. 
Le personnel de la catégorie D 
est chargé de l’exécution des 
tâches non spécialisées, des 
prestations techniques et 
manuelles. 
Le personnel de la catégorie E 
est chargé des tâches ne 
requérant aucune qualification 
particulière. 
TITRE II : DU RECRUTEMENT  
Chapitre 1 : Des modalités et 

conditions générales 
Section 1 : Des modalités 

Article 14 
Tout recrutement dans la Police 
nationale a pour objet de 
pourvoir à un emploi 
budgétairement prévu et repris 
au catalogue des emplois et 
tableaux organiques. 
Article 15 
Un Décret  du 1er Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, fixe les effectifs de la 
Police nationale, sur proposition 
du Ministre ayant les Affaires 

Intérieures dans ses attributions, 
après avis du Conseil Supérieur 
de la Police. 
Ce Décret détermine les 
péréquations au sein des unités 
de la Police ainsi que les 
effectifs à recruter selon les 
besoins et la répartition des 
unités organiques de la Police 
nationale. 
Article 16 
Le recrutement dans la Police 
nationale a lieu par voie de 
concours, soit interne, soit 
direct, selon les besoins 
exprimés au titre du budget 
annuel, en tenant compte de 
l’équilibre entre les Provinces, 
du genre et des péréquations 
déterminées au sein des 
services et des unités. 
Le recrutement par voie de 
concours interne est ouvert au 
Policier de carrière en vue 
d’accéder à une catégorie ou 
pour une spécialisation 
quelconque. 
Le recrutement par voie de 
concours direct ou externe est 
ouvert à tout candidat de 
nationalité congolaise en vue de 
son admission au Corps des 
Policiers de carrière. 
Section 2 : Des conditions 
générales 
Article 17 
Nul ne peut être recruté dans la 
Police nationale s’il ne satisfait 
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aux conditions générales 
suivantes : 
1. être de nationalité 

congolaise ; 
2. être âgé de dix-huit ans au 

moins et de trente-cinq ans 
au plus sauf pour les 
exceptions prévues par la 
présente Loi ; 

3. être célibataire ; 
4. être de bonne moralité ; 
5. jouir de la plénitude de ses 

droits civiques ; 
6. n’avoir pas été condamné à 

une peine privative de 
liberté égale ou supérieure à 
trois mois de servitude 
pénale principale ni révoqué 
de l’administration ou d’une 
entreprise publique ; 

7. n’appartenir à aucun parti 
politique ni regroupement 
politique, à moins d’avoir 
démissionné préalablement 
au dépôt de sa 
candidature ; 

8. fournir un extrait du casier 
judiciaire en cours de 
validité ; 

9. fournir les titres scolaires 
requis ; 

10. être reconnu physiquement 
et psychiquement apte ; 

11. être classé en ordre utile au 
concours de recrutement. 

Article 18 
Le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 

après avis du Conseil Supérieur 
de la Police, peut accorder des 
dérogations quant aux 
conditions d’âge et d’état civil 
fixées aux points 2 et 3 de 
l’article 17 ci-dessus. 
Article 19 
Il ne peut être fait aucune 
discrimination entre les 
candidats en raison de leur 
sexe, ethnie, tribu, province 
d’origine et leurs opinions 
politiques, philosophiques ou 
religieuses. 
Article 20 
Nul ne peut être recruté dans la 
Police nationale s’il a appartenu 
à une Police, armée ou 
administration étrangère ou s’il a 
acquis une nationalité étrangère. 
Article 21 
Nul ne peut se présenter plus de 
trois fois à un même concours. 
Article 22 
Les conditions relatives au 
nombre, à la nature, aux 
modalités des épreuves et à la 
composition du jury de 
l’ensemble des concours 
externes ou internes, sont fixées 
par Arrêté du Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. 
Article 23 
Les programmes des cours et 
épreuves organisés au sein de 
l’Académie de Police ainsi que 
leurs équivalences avec ceux 

Ces emplois consistent en 
l’encadrement, l’application et 
l’animation. 
Article 13 
Le personnel des catégories C, 
D et E exercent des emplois 
d’exécution. 
Le personnel de la catégorie C 
est chargé de l’exécution des 
tâches spécialisées, des 
prestations intellectuelles et 
techniques. 
Le personnel de la catégorie D 
est chargé de l’exécution des 
tâches non spécialisées, des 
prestations techniques et 
manuelles. 
Le personnel de la catégorie E 
est chargé des tâches ne 
requérant aucune qualification 
particulière. 
TITRE II : DU RECRUTEMENT  
Chapitre 1 : Des modalités et 

conditions générales 
Section 1 : Des modalités 

Article 14 
Tout recrutement dans la Police 
nationale a pour objet de 
pourvoir à un emploi 
budgétairement prévu et repris 
au catalogue des emplois et 
tableaux organiques. 
Article 15 
Un Décret  du 1er Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, fixe les effectifs de la 
Police nationale, sur proposition 
du Ministre ayant les Affaires 

Intérieures dans ses attributions, 
après avis du Conseil Supérieur 
de la Police. 
Ce Décret détermine les 
péréquations au sein des unités 
de la Police ainsi que les 
effectifs à recruter selon les 
besoins et la répartition des 
unités organiques de la Police 
nationale. 
Article 16 
Le recrutement dans la Police 
nationale a lieu par voie de 
concours, soit interne, soit 
direct, selon les besoins 
exprimés au titre du budget 
annuel, en tenant compte de 
l’équilibre entre les Provinces, 
du genre et des péréquations 
déterminées au sein des 
services et des unités. 
Le recrutement par voie de 
concours interne est ouvert au 
Policier de carrière en vue 
d’accéder à une catégorie ou 
pour une spécialisation 
quelconque. 
Le recrutement par voie de 
concours direct ou externe est 
ouvert à tout candidat de 
nationalité congolaise en vue de 
son admission au Corps des 
Policiers de carrière. 
Section 2 : Des conditions 
générales 
Article 17 
Nul ne peut être recruté dans la 
Police nationale s’il ne satisfait 
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des autres instituts ou 
universités sont fixés par le 
Ministre ayant l’enseignement 
supérieur et universitaire dans 
ses attributions, après avis du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Chapitre 2 : Des conditions 
particulières 

Section 1 : Des emplois 
d’exécution 

Article 24 
Le recrutement dans le cadre 
des emplois d’exécution 
s’effectue à trois niveaux 
différents : 

1. au niveau de la catégorie 
E : 

sur concours direct ouvert aux 
candidats de niveau d’au moins 
6 ans d’études secondaires ; 

2. au niveau de la catégorie 
D : 

sur concours interne ouvert aux 
Agents de Police Principaux 
ayant au minimum une 
ancienneté de 3 ans dans le 
grade ; 

3. au niveau de la catégorie 
C : 

- sur concours direct 
ouvert aux titulaires d’un 
diplôme d’Etat ou d’un 
diplôme reconnu 
équivalent par le 
Ministère de 
l’Enseignement Primaire, 

Secondaire et 
Professionnel ; 

- sur concours interne, 
ouvert aux Brigadiers en 
Chef ayant au minimum 
une ancienneté de 3 ans 
dans le grade, ainsi qu’à 
tout Policier, détenteur 
d’un diplôme d’Etat ou 
d’un diplôme reconnu 
équivalent par le 
Ministère précité. 

Article 25 
Le candidat ayant satisfait au 
concours d’Agent de Police de 
2e classe est appelé élève 
Policier. 
Il est admis dans une école de 
Police pour une période de 12 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient un Brevet et est nommé 
Agent de Police de 2e classe. Il 
fait l’objet d’une affectation. 
Le candidat n’ayant pas satisfait 
à l’examen final est renvoyé 
d’office de la Police nationale. 
Article 26 
Le candidat ayant satisfait au 
concours de Brigadier est 
appelé élève Brigadier. 
Il est admis dans une école de 
Police pour une période de 9 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient un Brevet d’Agent de 
Police et est nommé Agent de 
Police de 2e classe. Il fait l’objet 
d’une affectation. 
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Le candidat n’ayant pas satisfait 
à l’examen final conserve son 
ancien grade et fait l’objet d’une 
affectation. 
Article 27 
Le candidat ayant satisfait aux 
concours de Sous-Commissaire 
et qui intègre la formation, est 
appelé élève Sous-
Commissaire. 
Il est admis dans une école de 
Police, pour une période de 24 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient le Brevet de Sous-
Commissaire de Police. Il est 
nommé Sous-Commissaire 
Adjoint et fait l’objet d’une 
affectation. 
Le candidat issu du concours 
interne n’ayant pas satisfait à 
l’examen final de formation de 
Sous-Commissaire Adjoint, 
conserve son ancien grade s’il 
était de la catégorie de Brigadier 
et fait l’objet d’une affectation. 
Le candidat issu du concours 
externe n’ayant pas satisfait à 
l’examen final de formation de 
Sous-Commissaire Adjoint est 
nommé Brigadier de Police et 
fait l’objet d’une affectation. 

Section 2 : Des emplois 
d’encadrement ou de 

collaboration 
Article 28 
Le recrutement dans le cadre 
des emplois d’encadrement ou 
de collaboration s’effectue par 

voie de concours interne ou 
externe au niveau de la 
catégorie C. 
Article 29 
Le candidat Commissaire est 
recruté par voie de concours 
direct ou externe ouvert aux 
titulaires d’un diplôme de 
graduat au moins ou d’un 
diplôme reconnu équivalent par 
le Ministère de l’Enseignement 
Supérieur et Universitaire. 
Article 30 
Le recrutement par voie de 
concours interne est ouvert aux 
Sous-Commissaires Principaux 
ayant au minimum une 
ancienneté de 3 ans dans le 
grade ou à tout autre Policier 
titulaire d’un diplôme de graduat 
au moins ou d’un diplôme 
reconnu équivalent par le 
Ministère de l’Enseignement 
Supérieur et Universitaire. 
Article 31 
Le candidat ayant satisfait aux 
concours des commissaires qui 
intègre la formation, est appelé 
élève Commissaire. 
Il est admis à l’Académie de 
Police, pour une période de 24 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient le diplôme de 
Commissaire de Police et est 
nommé Commissaire Adjoint. Il 
fait l’objet d’une affectation. 
 
 

des autres instituts ou 
universités sont fixés par le 
Ministre ayant l’enseignement 
supérieur et universitaire dans 
ses attributions, après avis du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Chapitre 2 : Des conditions 
particulières 

Section 1 : Des emplois 
d’exécution 

Article 24 
Le recrutement dans le cadre 
des emplois d’exécution 
s’effectue à trois niveaux 
différents : 

1. au niveau de la catégorie 
E : 

sur concours direct ouvert aux 
candidats de niveau d’au moins 
6 ans d’études secondaires ; 

2. au niveau de la catégorie 
D : 

sur concours interne ouvert aux 
Agents de Police Principaux 
ayant au minimum une 
ancienneté de 3 ans dans le 
grade ; 

3. au niveau de la catégorie 
C : 

- sur concours direct 
ouvert aux titulaires d’un 
diplôme d’Etat ou d’un 
diplôme reconnu 
équivalent par le 
Ministère de 
l’Enseignement Primaire, 

Secondaire et 
Professionnel ; 

- sur concours interne, 
ouvert aux Brigadiers en 
Chef ayant au minimum 
une ancienneté de 3 ans 
dans le grade, ainsi qu’à 
tout Policier, détenteur 
d’un diplôme d’Etat ou 
d’un diplôme reconnu 
équivalent par le 
Ministère précité. 

Article 25 
Le candidat ayant satisfait au 
concours d’Agent de Police de 
2e classe est appelé élève 
Policier. 
Il est admis dans une école de 
Police pour une période de 12 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient un Brevet et est nommé 
Agent de Police de 2e classe. Il 
fait l’objet d’une affectation. 
Le candidat n’ayant pas satisfait 
à l’examen final est renvoyé 
d’office de la Police nationale. 
Article 26 
Le candidat ayant satisfait au 
concours de Brigadier est 
appelé élève Brigadier. 
Il est admis dans une école de 
Police pour une période de 9 
mois à l’issue de laquelle il 
obtient un Brevet d’Agent de 
Police et est nommé Agent de 
Police de 2e classe. Il fait l’objet 
d’une affectation. 
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Article 32 
Le candidat issu du concours 
interne n’ayant pas satisfait à 
l’examen final de formation 
conserve son grade et fait l’objet 
d’une affectation. 
Le candidat issu du concours 
externe ou direct n’ayant pas 
satisfait à l’examen final est 
nommé Sous-Commissaire 
Adjoint de Police et fait l’objet 
d’une affectation. 

Section 3 : Des emplois de 
conception et de direction 

Article 33 
Le recrutement dans le cadre 
des emplois de conception et de 
direction ne s’effectue que par 
voie de concours interne au 
niveau de la catégorie B. 
Il est ouvert aux Commissaires 
Principaux ayant une ancienneté 
de trois ans dans le grade. 
Article 34 
Le candidat ayant satisfait aux 
concours de Commissaire 
Supérieur et qui suit la 
formation, est appelé Stagiaire 
Commissaire Supérieur. 
Il est admis pour une période de 
quinze mois dans une structure 
de formation de Police, à l’issue 
de laquelle il est nommé 
Commissaire Supérieur Adjoint. 
Celui n’ayant pas satisfait à 
l’examen final conserve son 
grade et fait l’objet d’une 
affectation. 

Section 4 : Des emplois 
particuliers 

Article 35 
La Police nationale peut, pour 
son fonctionnement, recruter 
des personnes titulaires de 
diplômes ou détentrices de 
qualifications spécifiques. 
Le recrutement de ces 
personnes s’effectue par voie de 
concours interne ou externe 
selon les besoins exprimés. 
Article 36 
Le recrutement des 
professionnels de santé et des 
ingénieurs s’effectue par voie de 
concours externe. 
Il est ouvert aux titulaires d’un 
diplôme de professionnel de 
santé ou d’ingénieur délivré par 
un établissement public ou privé 
agréé et reconnu par les 
services compétents. 
Le candidat médecin, ayant 
obtenu son diplôme dans une 
université étrangère reconnue 
par le Gouvernement congolais, 
doit en outre détenir un certificat 
de médecine tropicale. 
Article 37 
Le candidat ayant satisfait au 
concours appartient au 
personnel administratif de la 
Police nationale. 
Article 38 
Le recrutement aux emplois 
particuliers, concernant 
notamment le personnel 
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navigant aérien, fluvial, lacustre 
ou maritime s’effectue par voie 
de concours interne. 
Le candidat doit remplir les 
conditions d’aptitudes 
particulières propres à chaque 
spécialité. 
Le candidat retenu est soumis à 
une formation dans une école 
spécialisée en République 
Démocratique du Congo ou à 
l’étranger. 
En cas de carence, il est 
procédé à un recrutement par 
voie de concours externe. Le 
candidat ayant satisfait au 
concours effectue un stage 
d’assimilation d’une période de 
neuf mois au sein d’une 
structure de formation de la 
Police. 
Il est intégré dans la catégorie 
correspondant au niveau de la 
qualification obtenue et régi par 
le présent statut. 
Celui ayant suivi avec succès 
une formation spécialisée doit 
obligatoirement exercer pendant 
une période de 5 ans au moins 
au sein de la Police nationale. 
Article 39 
La Police nationale peut, pour 
des besoins spécifiques, 
solliciter le détachement d’un 
agent d’un autre service public. 
Le Policier de carrière exerce les 
attributions que les Lois et 
Règlements de la République 

Démocratique du Congo lui 
confèrent en matière de Police 
administrative et de Police 
judiciaire. 

TITRE III : DES DROITS, 
DEVOIRS ET 

INCOMPATIBILITES 
Article 40 
Sans préjudice des droits 
humains, des libertés 
fondamentales et des devoirs du 
citoyen prévus par la 
Constitution, le personnel de 
carrière de la Police nationale 
bénéficie des droits et est 
soumis aux devoirs et 
incompatibilités fixés par la 
présente Loi. 
Les droits et obligations 
applicables au personnel de 
carrière de la Police nationale 
tiennent aux conditions 
particulières dans lesquelles 
s’exerce le service. 
Sur proposition du Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions, un Décret 
du Premier Ministre, délibéré en 
Conseil des Ministres, fixe le 
Code de déontologie du Policier. 

Chapitre 1 : Des droits 
Article 41 
Tout Policier de carrière 
bénéficie des droits et 
avantages suivants : 

1. une protection dans 
l’exercice de ses 
fonctions ; 

Article 32 
Le candidat issu du concours 
interne n’ayant pas satisfait à 
l’examen final de formation 
conserve son grade et fait l’objet 
d’une affectation. 
Le candidat issu du concours 
externe ou direct n’ayant pas 
satisfait à l’examen final est 
nommé Sous-Commissaire 
Adjoint de Police et fait l’objet 
d’une affectation. 

Section 3 : Des emplois de 
conception et de direction 

Article 33 
Le recrutement dans le cadre 
des emplois de conception et de 
direction ne s’effectue que par 
voie de concours interne au 
niveau de la catégorie B. 
Il est ouvert aux Commissaires 
Principaux ayant une ancienneté 
de trois ans dans le grade. 
Article 34 
Le candidat ayant satisfait aux 
concours de Commissaire 
Supérieur et qui suit la 
formation, est appelé Stagiaire 
Commissaire Supérieur. 
Il est admis pour une période de 
quinze mois dans une structure 
de formation de Police, à l’issue 
de laquelle il est nommé 
Commissaire Supérieur Adjoint. 
Celui n’ayant pas satisfait à 
l’examen final conserve son 
grade et fait l’objet d’une 
affectation. 

Section 4 : Des emplois 
particuliers 

Article 35 
La Police nationale peut, pour 
son fonctionnement, recruter 
des personnes titulaires de 
diplômes ou détentrices de 
qualifications spécifiques. 
Le recrutement de ces 
personnes s’effectue par voie de 
concours interne ou externe 
selon les besoins exprimés. 
Article 36 
Le recrutement des 
professionnels de santé et des 
ingénieurs s’effectue par voie de 
concours externe. 
Il est ouvert aux titulaires d’un 
diplôme de professionnel de 
santé ou d’ingénieur délivré par 
un établissement public ou privé 
agréé et reconnu par les 
services compétents. 
Le candidat médecin, ayant 
obtenu son diplôme dans une 
université étrangère reconnue 
par le Gouvernement congolais, 
doit en outre détenir un certificat 
de médecine tropicale. 
Article 37 
Le candidat ayant satisfait au 
concours appartient au 
personnel administratif de la 
Police nationale. 
Article 38 
Le recrutement aux emplois 
particuliers, concernant 
notamment le personnel 
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2. une indemnité de 
sujétion. 

Article 42 
La protection du Policier dans 
l’exercice de ses fonctions 
s’entend en une protection 
juridique, judiciaire, sociale et 
financière fixée par la présente 
Loi. 
Article 43 
L’indemnité de sujétion s’entend 
en un paiement d’une allocation 
financière mensuelle au Policier 
pour sa disponibilité 
permanente. 
Article 44 
Le Policier a droit, 
conformément aux règles fixées 
par le Code pénal et les lois 
spéciales, à une protection par 
l’Etat, contre les menaces, 
injures, diffamations ou attaques 
de quelque nature que ce soit, 
dont il peut être l’objet dans 
l’exercice ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions. 
A cet effet, l’Etat lui garantit 
l’assistance judiciaire pour faire 
valoir ses droits et est tenu, le 
cas échéant, de réparer le 
préjudice qui en est résulté. 
L’Etat est subrogé aux droits du 
Policier victime pour obtenir de 
l’auteur des menaces, injures, 
diffamations ou attaques, la 
restitution des sommes à lui 
versées. 
 

Article 45 
Le Policier a le droit de défendre 
les revendications sociales de la 
fonction policière dans le cadre 
d’une représentation du 
personnel. 
A ce titre, il est institué au sein 
de la Police nationale des 
représentations du personnel 
tant au niveau national que 
provincial. 
L’organisation et le 
fonctionnement de ces 
instances représentatives sont 
déterminés par Décret du 
Premier Ministre, délibéré en 
Conseil des Ministres. 
Article 46 
Le droit de grève est interdit au 
personnel de carrière de la  
Police nationale. Toutefois, 
lorsque le Policier s’estime lésé 
dans ses droits par un acte de 
son supérieur hiérarchique, deux 
voies de recours lui sont 
ouvertes : le recours 
administratif et le recours 
juridictionnel. 
Le recours administratif est 
adressé au Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. Il est subordonné à 
l’exercice préalable des recours 
gracieux et hiérarchiques, 
conformément à la procédure 
administrative instituée. 
En cas d’échec du recours 
administratif, le Policier peut 
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exercer un recours juridictionnel 
en saisissant les juridictions 
compétentes en annulation de 
l’acte qui lui porte grief. 

Chapitre 2 : Des devoirs 
Article 47 
Le Policier est tenu d’accomplir 
personnellement et 
consciencieusement toutes les 
obligations de service qui, en 
vertu de ses fonctions, lui sont 
imposées par les Lois et 
Règlements en vigueur. 
Article 48 
Dans l’accomplissement de ses 
missions, le Policier doit 
respecter et protéger la dignité 
humaine, défendre et protéger 
les droits de l’homme, le droit 
humanitaire ainsi que les droits 
et libertés fondamentaux de 
l’individu, conformément aux 
normes nationales et 
internationales en vigueur. 
Il doit veiller particulièrement à la 
protection des droits de la 
personne vulnérable, de la 
femme et de l’enfant, en tout 
temps et en tout lieu. 
Il ne peut ni se livrer, ni infliger, 
ni provoquer, ni tolérer des 
actes de torture, des peines ou 
traitements cruels, inhumains et 
dégradants pour quelque raison 
que ce soit. 
Article 49 
Le Policier est tenu, en toute 
circonstance, de veiller à la 

sauvegarde des intérêts de la 
Nation. A ce titre, il s’engage, 
sous serment, à servir avec 
loyauté, dévouement, intégrité, 
dignité et dans le respect des 
droits de l’homme et des libertés 
des citoyens, conformément aux 
Lois et Règlements de la 
République. 
Article 50 
Sans préjudice des dispositions 
du Code pénal relatives au 
secret professionnel, tout 
Policier est tenu au secret et à la 
discrétion professionnels pour 
tout ce qui concerne les 
documents, faits et informations, 
dont  il  a  connaissance  dans  
l’exercice ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions, et 
qui présentent un caractère 
secret de par leur nature ou de 
par les prescriptions de l’autorité 
hiérarchique. 
L’obligation de secret et de 
discrétion professionnels ne 
s’oppose pas à la dénonciation, 
par le Policier, selon la 
législation pénale, des 
infractions dont il a 
connaissance dans l’exercice de 
ses fonctions, ni à l’obligation de 
témoigner qui peut lui être faite 
par l’autorité judiciaire ou 
l’administration compétente. 
Toute suppression ou toute 
communication non autorisée 

2. une indemnité de 
sujétion. 

Article 42 
La protection du Policier dans 
l’exercice de ses fonctions 
s’entend en une protection 
juridique, judiciaire, sociale et 
financière fixée par la présente 
Loi. 
Article 43 
L’indemnité de sujétion s’entend 
en un paiement d’une allocation 
financière mensuelle au Policier 
pour sa disponibilité 
permanente. 
Article 44 
Le Policier a droit, 
conformément aux règles fixées 
par le Code pénal et les lois 
spéciales, à une protection par 
l’Etat, contre les menaces, 
injures, diffamations ou attaques 
de quelque nature que ce soit, 
dont il peut être l’objet dans 
l’exercice ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions. 
A cet effet, l’Etat lui garantit 
l’assistance judiciaire pour faire 
valoir ses droits et est tenu, le 
cas échéant, de réparer le 
préjudice qui en est résulté. 
L’Etat est subrogé aux droits du 
Policier victime pour obtenir de 
l’auteur des menaces, injures, 
diffamations ou attaques, la 
restitution des sommes à lui 
versées. 
 

Article 45 
Le Policier a le droit de défendre 
les revendications sociales de la 
fonction policière dans le cadre 
d’une représentation du 
personnel. 
A ce titre, il est institué au sein 
de la Police nationale des 
représentations du personnel 
tant au niveau national que 
provincial. 
L’organisation et le 
fonctionnement de ces 
instances représentatives sont 
déterminés par Décret du 
Premier Ministre, délibéré en 
Conseil des Ministres. 
Article 46 
Le droit de grève est interdit au 
personnel de carrière de la  
Police nationale. Toutefois, 
lorsque le Policier s’estime lésé 
dans ses droits par un acte de 
son supérieur hiérarchique, deux 
voies de recours lui sont 
ouvertes : le recours 
administratif et le recours 
juridictionnel. 
Le recours administratif est 
adressé au Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. Il est subordonné à 
l’exercice préalable des recours 
gracieux et hiérarchiques, 
conformément à la procédure 
administrative instituée. 
En cas d’échec du recours 
administratif, le Policier peut 
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des documents de service à des 
tiers est formellement interdite. 
Article 51 
Le Policier est tenu, en toute 
circonstance, d’exercer ses 
fonctions en toute impartialité et 
sans aucune discrimination à 
l’égard de toute personne. 
Il est aussi tenu à la courtoisie 
dans ses rapports avec le 
public, avec les autorités civiles 
et militaires, avec ses 
supérieurs, avec ses collègues 
et avec ses subordonnés. 
Il s’abstient de tout acte, propos 
ou attitude, dans le service 
comme dans sa vie privée, qui 
pourrait porter atteinte au bon 
renom de l’institution, à la 
confiance du public ou 
compromettre l’honneur ou la 
dignité de sa qualité de Policier. 
Article 52 
Dans l’exercice ou à l’occasion 
de l’exercice de ses fonctions, 
et même en dehors de celles-ci, 
il est interdit au Policier, sous 
peine des poursuites judiciaires, 
de solliciter ou d’accepter, 
directement ou par personne 
interposée, des dons, 
gratifications ou autres 
avantages pour le service qu’il 
est tenu de rendre. 
Il lui est également interdit de se 
prononcer sur toute affaire au 
traitement et à la solution de 
laquelle il a un intérêt personnel 

ou à laquelle son conjoint, ses 
parents ou alliés ont un intérêt. 
Article 53 
Le Policier est tenu, dans 
l’exercice de ses fonctions, de 
porter l’uniforme de son unité, 
de son service ou de sa 
spécialité, sauf dans les cas où il 
est appelé à prester en tenue 
civile. 
Article 54 
Le Policier est tenu de se 
soumettre à un contrôle médical 
annuel à charge du service 
médical de la Police nationale. 

Chapitre 3 : Des 
incompatibilités 

Article 55 
Le Policier ne doit se livrer à 
aucune activité contraire à la 
Constitution, aux Lois de la 
République et aux règles 
régissant sa profession. 
Article 56 
Est incompatible avec la qualité 
de Policier toute occupation, 
même accessoire, exercée soit 
par l’intéressé lui-même, soit par 
personne interposée, qui serait 
de nature à nuire à 
l’accomplissement des devoirs 
de la fonction, à la dignité de 
celle-ci ou à assujettir 
moralement ou matériellement le 
Policier à des intérêts privés. 
Article 57 
Il est interdit au Policier : 
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1. de faire directement ou 
indirectement le commerce, 
de se livrer personnellement à 
la direction ou à 
l’administration, soit d’une 
société, soit d’un 
établissement commercial ou 
industriel ; 

2. d’accepter tout mandat 
législatif ou tout autre mandat 
public ; 

3. d’adhérer à un parti politique, 
à un groupement ou à une 
association à caractère 
politique ; 

4. de participer à toute réunion 
à caractère politique ; 

5. d’exprimer publiquement ses 
opinions politiques. 

Article 58 
Le Policier est tenu au devoir de 
réserve. 
Il lui est notamment interdit : 
- d’éditer un journal ou tout 

autre périodique de quelque 
nature que ce soit, de 
contribuer à son 
administration ou à sa 
rédaction régulière, sans 
autorisation préalable du 
Commissaire Général de la 
Police nationale ; 

- de publier des articles ou de 
faire éditer des livres, sans 
l’autorisation préalable du 
Commissaire Général de la 
Police nationale, à l’exception 
des œuvres à caractère 

scientifique, académique et 
professionnel. 

Article 59 
Le Policier qui, 
intentionnellement, par 
négligence ou imprudence, 
enfreint ses devoirs 
professionnels ou se place dans 
un des cas d’incompatibilité 
prévus, est passible d’une 
sanction disciplinaire, 
indépendamment, le cas 
échéant, des peines prévues par 
la Loi. 

TITRE IV : DE LA CARRIERE 
Chapitre 1 : Des principes 

généraux 
Article 60 
La carrière d’un Policier est 
comprise entre le jour de la 
signature de l’acte de 
nomination et celui de la 
cessation définitive de services. 
Toutefois, le temps passé au 
cours de la formation initiale est 
considéré comme faisant partie 
de la carrière. 
Article 61 
Chaque Policier de carrière suit, 
avant son affectation, une 
formation organisée par la 
Police nationale. 
A l’issue de cette formation, il 
est nommé et affecté dans une 
unité, un service ou une 
spécialité en fonction de ses 
compétences, de ses aptitudes 
et des besoins exprimés. 

des documents de service à des 
tiers est formellement interdite. 
Article 51 
Le Policier est tenu, en toute 
circonstance, d’exercer ses 
fonctions en toute impartialité et 
sans aucune discrimination à 
l’égard de toute personne. 
Il est aussi tenu à la courtoisie 
dans ses rapports avec le 
public, avec les autorités civiles 
et militaires, avec ses 
supérieurs, avec ses collègues 
et avec ses subordonnés. 
Il s’abstient de tout acte, propos 
ou attitude, dans le service 
comme dans sa vie privée, qui 
pourrait porter atteinte au bon 
renom de l’institution, à la 
confiance du public ou 
compromettre l’honneur ou la 
dignité de sa qualité de Policier. 
Article 52 
Dans l’exercice ou à l’occasion 
de l’exercice de ses fonctions, 
et même en dehors de celles-ci, 
il est interdit au Policier, sous 
peine des poursuites judiciaires, 
de solliciter ou d’accepter, 
directement ou par personne 
interposée, des dons, 
gratifications ou autres 
avantages pour le service qu’il 
est tenu de rendre. 
Il lui est également interdit de se 
prononcer sur toute affaire au 
traitement et à la solution de 
laquelle il a un intérêt personnel 

ou à laquelle son conjoint, ses 
parents ou alliés ont un intérêt. 
Article 53 
Le Policier est tenu, dans 
l’exercice de ses fonctions, de 
porter l’uniforme de son unité, 
de son service ou de sa 
spécialité, sauf dans les cas où il 
est appelé à prester en tenue 
civile. 
Article 54 
Le Policier est tenu de se 
soumettre à un contrôle médical 
annuel à charge du service 
médical de la Police nationale. 

Chapitre 3 : Des 
incompatibilités 

Article 55 
Le Policier ne doit se livrer à 
aucune activité contraire à la 
Constitution, aux Lois de la 
République et aux règles 
régissant sa profession. 
Article 56 
Est incompatible avec la qualité 
de Policier toute occupation, 
même accessoire, exercée soit 
par l’intéressé lui-même, soit par 
personne interposée, qui serait 
de nature à nuire à 
l’accomplissement des devoirs 
de la fonction, à la dignité de 
celle-ci ou à assujettir 
moralement ou matériellement le 
Policier à des intérêts privés. 
Article 57 
Il est interdit au Policier : 
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Article 62 
Il existe deux types de carrière : 
la carrière normale ou 
hiérarchisée et la carrière plane. 
Effectue une carrière normale ou 
hiérarchisée, le Policier qui peut 
participer à l’avancement en 
grade par voie de promotions 
successives dans la hiérarchie 
des grades et des emplois ; 
Effectue une carrière plane le 
Policier qui, en vertu de la nature 
particulière de son emploi, a 
vocation à exercer en 
permanence les mêmes ordres 
de fonction. 
Un Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
détermine les emplois visés à 
l’alinéa 3 du présent article. 
Article 63 
Le Policier de carrière exerce 
ses attributions dans le respect 
de la Constitution, des Lois et 
Règlements de la République. 
Article 64 
Avant son entrée en fonction, le 
Policier de carrière prête, devant 
le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions 
ou son délégué, le serment 
suivant : 
« Je jure devant la Nation 
congolaise, d’obéir à la 
Constitution, aux Lois et 

Règlements de la République 
Démocratique du Congo. 
Je m’engage à assurer la 
sécurité publique, la sécurité des 
personnes et de leurs biens, le 
maintien et le rétablissement de 
l’ordre public ainsi que la 
protection des institutions. » 

Chapitre 2 : De l’emploi, 
affectation, 

commissionnement et intérim 
Section 1 : De l’emploi 

Article 65 
L’emploi est la fonction 
organiquement prévue, 
budgétisée et attribuée au 
Policier. 
La hiérarchie des emplois 
correspond à celle des grades. 
Toutefois, dans certaines 
circonstances, la fonction prime 
sur le grade. 
Les emplois et leur ordre 
hiérarchique sont déterminés 
par Décret du Premier ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Section 2 : De l’affectation 
Article 66                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
L’affectation constitue la 
désignation à un emploi. 
L’acte d’affectation est, selon le 
cas, une Ordonnance, un 
Décret, un Arrêté ministériel ou 
une Décision.                                      
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Tout Policier peut être désigné à 
un emploi supérieur à celui 
correspondant à son grade. 
Cette désignation donne droit 
aux avantages attachés à la 
fonction. 
L’affectation à un emploi 
supérieur au grade dont on est 
revêtu doit être limitée aux cas 
d’extrême nécessité et ne peut 
être décidée que par le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions. L’autorité 
compétente désignée à l’alinéa 
2 du présent article en est 
informée. 
Article 67 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 81 point 2 de la 
Constitution, le Président de la 
République nomme, relève de 
leur fonction et, le cas échéant, 
révoque, sur proposition du 
Gouvernement, délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
Supérieur de la Défense 
entendu, après avis du Conseil 
Supérieur de la Police : 
1. le Commissaire Général de 

la Police nationale ; 
2. les Commissaires Généraux 

Adjoints ; 
3. l’Inspecteur Général ; 
4. les Inspecteurs Généraux 

Adjoints ; 
5. le Directeur Général des 

écoles de formation et ses 
Adjoints ; 

6. les Directeurs et Chefs de 
Services centraux et leurs 
Adjoints ; 

7. le Secrétaire Permanent du 
Conseil Supérieur de la 
Police ; 

8. les Commissaires 
Provinciaux ; 

9. les Commissaires 
Provinciaux Adjoints ; 

10. les Commandants des 
formations nationales 
spécialisées et leurs  
Adjoints. 

Article 68 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 92 de la Constitution, 
le Premier Ministre nomme, par 
Décret délibéré en Conseil des 
Ministres, aux emplois autres 
que ceux pourvus par le 
Président de la République : 
Il peut déléguer certains de ses 
pouvoirs au Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. 
Un règlement d’administration, 
pris par Décret, en fixe les 
conditions et les modalités. 

Section 3 : Du 
commissionnement et de 

l’intérim 
Paragraphe 1 : Du 

commissionnement 
Article 69 
Le commissionnement est l’acte 
juridique par lequel l’autorité 
compétente attribue à un 

Article 62 
Il existe deux types de carrière : 
la carrière normale ou 
hiérarchisée et la carrière plane. 
Effectue une carrière normale ou 
hiérarchisée, le Policier qui peut 
participer à l’avancement en 
grade par voie de promotions 
successives dans la hiérarchie 
des grades et des emplois ; 
Effectue une carrière plane le 
Policier qui, en vertu de la nature 
particulière de son emploi, a 
vocation à exercer en 
permanence les mêmes ordres 
de fonction. 
Un Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
détermine les emplois visés à 
l’alinéa 3 du présent article. 
Article 63 
Le Policier de carrière exerce 
ses attributions dans le respect 
de la Constitution, des Lois et 
Règlements de la République. 
Article 64 
Avant son entrée en fonction, le 
Policier de carrière prête, devant 
le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions 
ou son délégué, le serment 
suivant : 
« Je jure devant la Nation 
congolaise, d’obéir à la 
Constitution, aux Lois et 

Règlements de la République 
Démocratique du Congo. 
Je m’engage à assurer la 
sécurité publique, la sécurité des 
personnes et de leurs biens, le 
maintien et le rétablissement de 
l’ordre public ainsi que la 
protection des institutions. » 

Chapitre 2 : De l’emploi, 
affectation, 

commissionnement et intérim 
Section 1 : De l’emploi 

Article 65 
L’emploi est la fonction 
organiquement prévue, 
budgétisée et attribuée au 
Policier. 
La hiérarchie des emplois 
correspond à celle des grades. 
Toutefois, dans certaines 
circonstances, la fonction prime 
sur le grade. 
Les emplois et leur ordre 
hiérarchique sont déterminés 
par Décret du Premier ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Section 2 : De l’affectation 
Article 66                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
L’affectation constitue la 
désignation à un emploi. 
L’acte d’affectation est, selon le 
cas, une Ordonnance, un 
Décret, un Arrêté ministériel ou 
une Décision.                                      
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Policier de la catégorie A2, B, C 
ou D un emploi supérieur à celui 
attaché au grade dont il est 
revêtu. 
Il est également un acte 
juridique par lequel l’autorité 
compétente lui attribue un grade 
immédiatement supérieur, dans 
l’intérêt du service et suivant les 
conditions prévues par la 
présente Loi. 
Le commissionnement a un 
caractère temporaire. Il est 
accordé au Policier ne 
remplissant pas toutes les 
conditions exigées pour être 
nommé, afin de lui permettre 
d’exercer des fonctions 
supérieures à son grade. 
Article 70 
Nul ne peut être commissionné 
à un grade de la catégorie des 
Commissaires Divisionnaires. 
Nul ne peut bénéficier d’un 
commissionnement s’il n’est pas 
nommé au grade 
immédiatement inférieur. De 
même, il ne peut bénéficier d’un 
commissionnement s’il n’a 
accompli au moins deux ans 
d’ancienneté dans le grade de 
nomination. 
Le double commissionnement 
est interdit. 
Article 71 
Sous réserve des dispositions 
de l’article 73 alinéa 1er  de la 
présente Loi et sur proposition 

du Commissaire Général, le 
Président de la République 
informé, le Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions peut commissionner 
le Policier des catégories A2 et 
B. 
Sur proposition du Commissaire 
Général Adjoint chargé de 
l’appui et gestion, le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions informé, le 
Commissaire Général peut 
commissionner le Policier des 
catégories C et D. 
Article 72 
Le Policier commissionné à un 
grade supérieur participe aux 
mouvements de promotion avec 
ceux qui ont la même 
ancienneté que lui dans le grade 
auquel il a été commissionné. 
Article 73 
Le Policier commissionné au 
grade supérieur en vertu des 
articles ci-dessus peut être 
nommé à ce grade avec effets 
rétroactifs à la date du 
commissionnement pour autant 
qu’il ait accompli l’ancienneté 
voulue. 
Article 74 
Le Policier peut être 
commissionné, à titre 
exceptionnel, à un grade 
supérieur pour raison d’études, 
et ce, pour autant qu’il ait 
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accompli au moins deux ans 
dans le grade de nomination. 
Article 75 
Le commissionnement donne à 
son bénéficiaire le droit de jouir 
des avantages attachés à la 
fonction occupée du fait du 
commissionnement, 
notamment : 
a. le port de grade de cette 

fonction ; 
b. les primes de fonction ; 
c. l’acquisition d’une ancienneté 

dans le grade par rapport aux 
autres Policiers ayant la 
même ancienneté dans le 
grade de nomination ; 

d. la nomination dans le grade 
après six mois. 

Article 76 
Le Policier commissionné à un 
grade supérieur peut être 
décommissionné  dans les six 
mois s’il est jugé : 
1. inapte à l’exercice de ses 

nouvelles fonctions ; 
2. indigne dans son 

comportement ou sa manière 
de servir. 

De ce fait, il perd les avantages 
attachés au commissionnement. 
Son dossier d’avancement n’est 
pas examiné dans les six mois 
suivant le décommissionnement. 

Paragraphe 2 : De l’intérim 
Article 77 
L’intérim est le temps pendant 
lequel une fonction est exercée 

temporairement par une 
personne autre que le titulaire 
absent ou empêché. Il prend fin 
à la reprise des fonctions par le 
titulaire. 
Lorsque le titulaire est absent ou 
empêché et qu’il dispose d’un 
adjoint, celui-ci assume 
automatiquement l’intérim. 
L’adjoint préséant assume 
l’intérim lorsque le titulaire est 
assisté de plus d’un adjoint. 
Au cas où il n’y aurait aucun 
adjoint, l’intérim est assumé par 
un responsable désigné par le 
chef hiérarchique du titulaire de 
la fonction. 
L’intérim ne peut excéder six 
mois. Passé ce délai, l’autorité 
de nomination pourvoit à ce 
poste. 

Chapitre 3 : Du grade et de 
l’ancienneté 

Section 1 : Du grade 
Article 78 
Le grade est le titre qui situe le 
Policier à un rang hiérarchique 
du Corps, au sein d’une 
catégorie et qui l’habilite à 
exercer les attributions 
attachées à   l’emploi 
correspondant. 
Article 79 
Le grade est conféré suivant le 
nombre d’emplois prévus au 
tableau organique de la Police 
nationale. 
 

Policier de la catégorie A2, B, C 
ou D un emploi supérieur à celui 
attaché au grade dont il est 
revêtu. 
Il est également un acte 
juridique par lequel l’autorité 
compétente lui attribue un grade 
immédiatement supérieur, dans 
l’intérêt du service et suivant les 
conditions prévues par la 
présente Loi. 
Le commissionnement a un 
caractère temporaire. Il est 
accordé au Policier ne 
remplissant pas toutes les 
conditions exigées pour être 
nommé, afin de lui permettre 
d’exercer des fonctions 
supérieures à son grade. 
Article 70 
Nul ne peut être commissionné 
à un grade de la catégorie des 
Commissaires Divisionnaires. 
Nul ne peut bénéficier d’un 
commissionnement s’il n’est pas 
nommé au grade 
immédiatement inférieur. De 
même, il ne peut bénéficier d’un 
commissionnement s’il n’a 
accompli au moins deux ans 
d’ancienneté dans le grade de 
nomination. 
Le double commissionnement 
est interdit. 
Article 71 
Sous réserve des dispositions 
de l’article 73 alinéa 1er  de la 
présente Loi et sur proposition 

du Commissaire Général, le 
Président de la République 
informé, le Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions peut commissionner 
le Policier des catégories A2 et 
B. 
Sur proposition du Commissaire 
Général Adjoint chargé de 
l’appui et gestion, le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions informé, le 
Commissaire Général peut 
commissionner le Policier des 
catégories C et D. 
Article 72 
Le Policier commissionné à un 
grade supérieur participe aux 
mouvements de promotion avec 
ceux qui ont la même 
ancienneté que lui dans le grade 
auquel il a été commissionné. 
Article 73 
Le Policier commissionné au 
grade supérieur en vertu des 
articles ci-dessus peut être 
nommé à ce grade avec effets 
rétroactifs à la date du 
commissionnement pour autant 
qu’il ait accompli l’ancienneté 
voulue. 
Article 74 
Le Policier peut être 
commissionné, à titre 
exceptionnel, à un grade 
supérieur pour raison d’études, 
et ce, pour autant qu’il ait 
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Article 80 
La nomination est l’acte par 
lequel l’autorité compétente fixe 
le grade du Policier dans la 
hiérarchie. 
Elle a un caractère définitif, sauf 
en cas d’application de sanction 
disciplinaire de rétrogradation 
ou de révocation. 
Article 81 
Il est rattaché au grade les droits 
et prérogatives ci-après : 

1. le droit à l’appellation, aux 
honneurs, au port des 
insignes, du grade et de 
l’uniforme ; 

2. le traitement correspondant ; 
3. le droit à l’ancienneté et à 

l’avancement ; 
4. les avantages sociaux tels 

que définis au chapitre 2 du 
présent titre. 

Section 2 : De l’ancienneté 
Article 82 
Il existe trois sortes 
d’ancienneté : 

1. l’ancienneté dans le 
service ; 

2. l’ancienneté dans le 
grade ; 

3. l’ancienneté relative. 
Article 83 
L’ancienneté dans le service est 
le temps passé par le Policier 
depuis la date de son admission 
provisoire. 
 
 

Article 84 
L’ancienneté dans le grade est 
le temps de service effectif 
passé par le Policier dans ce 
grade. Elle est déterminée par la 
date de nomination. 
Toutefois, il est admis des 
nominations avec effet rétroactif 
dans le cas d’une décision de 
réhabilitation par l’autorité 
administrative. Cette 
réhabilitation ne peut intervenir 
qu’après avis de la commission 
instituée à cet effet. Dans ce 
cas, l’ancienneté prend effet à 
compter de la date indiquée 
dans l’acte de réhabilitation. 
Article 85 
L’ancienneté relative est le rang 
des Policiers nommés à la 
même date et à un même grade. 
Elle est déterminée par l’ordre 
figurant dans l’acte de 
nomination. 
Article 86 
Est décomptée de l’ancienneté 
relative ainsi que de l’ancienneté 
dans le grade et dans le service 
du Policier : 
1. toute période de disponibilité 

autre que la disponibilité pour 
motif de santé ; 

2. la moitié du temps en 
disponibilité pour motif de 
santé, si la disponibilité 
trouve son origine dans un 
fait étranger au service. 
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Section 3 : De l’avancement 
Article 87 
L’avancement s’entend par : 
1. le passage d’une catégorie 

du Corps de Policiers à une 
autre ; 

2. le passage d’un grade à un 
autre ; 

3. la majoration du traitement 
salarial. 

L’avancement en catégorie ou 
en grade se réalise sous forme 
de promotion. 

Paragraphe 1 : De 
l’avancement en catégorie 

Article 88 
La catégorie est le classement 
des Policiers selon leurs grades 
et emplois. 
Article 89 
L’avancement par changement 
de catégorie consiste à passer 
d’une catégorie inférieure du 
Corps des Policiers à la 
catégorie immédiatement 
supérieure. 
Sauf pour l’accession à la 
catégorie A1, nul ne peut passer 
d’une catégorie du Corps des 
Policiers à une autre s’il n’est 
titulaire d’un diplôme 
professionnel requis. 
L’avancement en catégorie est 
décidé par l’autorité compétente 
dès que les conditions pour y 
accéder sont remplies. 
 
 

Article 90 
L’avancement à la catégorie A1 
est ouvert aux Commissaires 
Supérieurs Principaux par 
nomination du Président de la 
République, sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des Ministres, le Conseil 
Supérieur de la Défense 
entendu. 
Article 91 
L’avancement à la catégorie A2 
est ouvert aux Commissaires 
Principaux ayant une ancienneté 
d’au moins 3 ans dans ce grade, 
et titulaires d’un diplôme de 
Commissaire de Police délivré 
par l’Académie de Police ou par 
une école de Police étrangère, 
reconnu équivalent par le 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Article 92 
L’avancement à la catégorie B 
est ouvert aux Sous-
Commissaires Principaux ayant 
une ancienneté d’au moins 3 
ans dans ce grade, et titulaires 
d’un Brevet de Sous-
Commissaire de Police délivré 
par l’Ecole de Police ou d’un 
titre délivré par une école de 
Police étrangère, reconnu 
équivalent par le Ministre ayant 
les affaires intérieures dans ses 
attributions. 
 
 

Article 80 
La nomination est l’acte par 
lequel l’autorité compétente fixe 
le grade du Policier dans la 
hiérarchie. 
Elle a un caractère définitif, sauf 
en cas d’application de sanction 
disciplinaire de rétrogradation 
ou de révocation. 
Article 81 
Il est rattaché au grade les droits 
et prérogatives ci-après : 

1. le droit à l’appellation, aux 
honneurs, au port des 
insignes, du grade et de 
l’uniforme ; 

2. le traitement correspondant ; 
3. le droit à l’ancienneté et à 

l’avancement ; 
4. les avantages sociaux tels 

que définis au chapitre 2 du 
présent titre. 

Section 2 : De l’ancienneté 
Article 82 
Il existe trois sortes 
d’ancienneté : 

1. l’ancienneté dans le 
service ; 

2. l’ancienneté dans le 
grade ; 

3. l’ancienneté relative. 
Article 83 
L’ancienneté dans le service est 
le temps passé par le Policier 
depuis la date de son admission 
provisoire. 
 
 

Article 84 
L’ancienneté dans le grade est 
le temps de service effectif 
passé par le Policier dans ce 
grade. Elle est déterminée par la 
date de nomination. 
Toutefois, il est admis des 
nominations avec effet rétroactif 
dans le cas d’une décision de 
réhabilitation par l’autorité 
administrative. Cette 
réhabilitation ne peut intervenir 
qu’après avis de la commission 
instituée à cet effet. Dans ce 
cas, l’ancienneté prend effet à 
compter de la date indiquée 
dans l’acte de réhabilitation. 
Article 85 
L’ancienneté relative est le rang 
des Policiers nommés à la 
même date et à un même grade. 
Elle est déterminée par l’ordre 
figurant dans l’acte de 
nomination. 
Article 86 
Est décomptée de l’ancienneté 
relative ainsi que de l’ancienneté 
dans le grade et dans le service 
du Policier : 
1. toute période de disponibilité 

autre que la disponibilité pour 
motif de santé ; 

2. la moitié du temps en 
disponibilité pour motif de 
santé, si la disponibilité 
trouve son origine dans un 
fait étranger au service. 
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Article 93 
L’avancement à la catégorie C 
est ouvert aux Brigadiers-en-
Chefs ayant une ancienneté d’au 
moins 3 ans dans ce grade, et 
titulaires d’un Brevet de gradé 
de Police délivré par l’Ecole de 
Police ou d’un titre délivré par 
une école de Police étrangère, 
reconnu équivalent par le 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Article 94 
L’avancement à la catégorie D 
est ouvert aux Agents de Police 
Principaux ayant une ancienneté 
d’au moins 3 ans dans ce grade 
et titulaires d’un Brevet d’Agent 
de Police ou d’un titre délivré 
par une école de Police 
étrangère reconnu équivalent 
par le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Paragraphe 2 : De 
l’avancement en grade 

Article 95 
L’avancement en grade consiste 
pour un Policier de passer d’un 
grade à un autre immédiatement 
supérieur au sein d’une 
catégorie. Il est lié à la vacance 
d’emploi, à la compétence et 
ancienneté. 
Le mouvement de l’avancement 
en grade a lieu deux fois l’an, le 
1er janvier et le 1er juillet. 
Toutefois, les promotions 
accordées à la fin d’une des 

formations sont réalisées au 
premier jour du trimestre qui suit 
la date de proclamation des 
résultats. 
Article 96 
Sans préjudice des dispositions 
des articles 81 et 92 de la 
Constitution, les promotions au 
grade supérieur sont 
prononcées, après avis du 
Conseil Supérieur de la Police, 
sur la base d’un tableau 
d’avancement annuel proposé 
par le Commissaire Général de 
la Police nationale, en tenant 
compte des renseignements 
fournis par le Directeur des 
Ressources Humaines, dans le 
respect des règles de répartition 
des effectifs à l’intérieur de 
chaque emploi. 
Les dispositions du présent 
article s’appliquent aussi à 
l’Inspecteur Général quant au 
personnel mis à sa disposition. 
Article 97 
La candidature à l’avancement 
en grade est examinée par une 
commission instituée par le 
Commissaire Général. 
Cet examen se fait sur base du 
dossier du Policier ainsi que de 
ses notes d’évaluation annuelle. 
Article 98 
La Commission d’avancement 
en grade comprend : 
- trois délégués du Ministère 

des Affaires Intérieures ; 
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- les délégués de toutes les 
structures de la Police 
nationale. 

Article 99 
Pour être promu au grade 
supérieur à l’intérieur d’une 
même catégorie, le Policier doit : 
1. être en position d’activité 
ou de détachement ; 
2. avoir l’ancienneté requise 
de trois ans révolus dans le 
grade ; 
3. avoir, à l’année de 
proposition au grade supérieur, 
obtenu au cours de trois années 
consécutives, une moyenne de 
notes de 7/10 ; 
4. être inscrit sur le tableau 
d’avancement annuel de 
promotion de grade. 
Article 100 
Nul ne peut être nommé au 
premier grade d’un emploi de la 
Police nationale s’il n’est titulaire 
d’un titre de fin de cycle de 
l’Ecole de Police nationale ou 
d’une école de Police étrangère, 
reconnu équivalent par le 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Article 101 
Le Policier qui, à trois reprises, 
n’est pas jugé apte par la 
commission d’avancement à la 
nomination au grade supérieur, 
ne peut plus participer à 
l’avancement ; décision lui en 
est notifiée par écrit. 

Toutefois, le Policier peut 
introduire, par voie hiérarchique, 
un recours auprès de l’autorité 
ayant le pouvoir de nomination. 
En cas de rejet du recours, le 
Policier a le choix entre 
poursuivre sa carrière au grade 
détenu ou présenter sa 
démission. 
Article 102 
Le Policier peut être promu avec 
effet rétroactif : 
- s’il est repris en activité après 

disponibilité, à l’exception du 
Policier n’ayant pas satisfait 
aux études ; 

- s’il a été suspendu et que la 
suspension a été convertie en 
activité ; 

- si l’examen de sa candidature 
a été retardé pour des 
raisons dues à 
l’administration. 

La nomination avec effet 
rétroactif donne droit au rappel 
de traitement. 
Article 103 
La hiérarchie des grades dans 
les différentes catégories du 
Corps des Policiers de carrière, 
les conditions d’avancement par 
changement de catégorie et 
d’avancement en grade sont 
fixées par la présente Loi. 
Article 104 
L’avancement en grade 
s’acquiert par nomination ou 
commissionnement. 

Article 93 
L’avancement à la catégorie C 
est ouvert aux Brigadiers-en-
Chefs ayant une ancienneté d’au 
moins 3 ans dans ce grade, et 
titulaires d’un Brevet de gradé 
de Police délivré par l’Ecole de 
Police ou d’un titre délivré par 
une école de Police étrangère, 
reconnu équivalent par le 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Article 94 
L’avancement à la catégorie D 
est ouvert aux Agents de Police 
Principaux ayant une ancienneté 
d’au moins 3 ans dans ce grade 
et titulaires d’un Brevet d’Agent 
de Police ou d’un titre délivré 
par une école de Police 
étrangère reconnu équivalent 
par le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Paragraphe 2 : De 
l’avancement en grade 

Article 95 
L’avancement en grade consiste 
pour un Policier de passer d’un 
grade à un autre immédiatement 
supérieur au sein d’une 
catégorie. Il est lié à la vacance 
d’emploi, à la compétence et 
ancienneté. 
Le mouvement de l’avancement 
en grade a lieu deux fois l’an, le 
1er janvier et le 1er juillet. 
Toutefois, les promotions 
accordées à la fin d’une des 

formations sont réalisées au 
premier jour du trimestre qui suit 
la date de proclamation des 
résultats. 
Article 96 
Sans préjudice des dispositions 
des articles 81 et 92 de la 
Constitution, les promotions au 
grade supérieur sont 
prononcées, après avis du 
Conseil Supérieur de la Police, 
sur la base d’un tableau 
d’avancement annuel proposé 
par le Commissaire Général de 
la Police nationale, en tenant 
compte des renseignements 
fournis par le Directeur des 
Ressources Humaines, dans le 
respect des règles de répartition 
des effectifs à l’intérieur de 
chaque emploi. 
Les dispositions du présent 
article s’appliquent aussi à 
l’Inspecteur Général quant au 
personnel mis à sa disposition. 
Article 97 
La candidature à l’avancement 
en grade est examinée par une 
commission instituée par le 
Commissaire Général. 
Cet examen se fait sur base du 
dossier du Policier ainsi que de 
ses notes d’évaluation annuelle. 
Article 98 
La Commission d’avancement 
en grade comprend : 
- trois délégués du Ministère 

des Affaires Intérieures ; 
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Paragraphe 3 : De la 
majoration du traitement 

Article 105 
La majoration du traitement 
consiste en une augmentation 
annuelle ajoutée au traitement 
initial. Il est automatiquement 
accordé à tous les Policiers sauf 
à ceux dont le dernier 
signalement est « assez bon » 
ou « médiocre ». 
Le taux de l’augmentation 
annuelle est respectivement de 
3%, 2% ou 1% du traitement 
initial, selon que le Policier a 
obtenu « élite », « très bon » ou 
« bon ». 
L’augmentation annuelle de 
traitement est accordée le 1er 
janvier ou le 1er juillet. 
Sont inclues dans ce temps la 
durée des services effectués et 
celle des périodes assimilées 
aux services effectifs. 
L’ancienneté, au point de vue 
traitement, est calculée à partir 
de la nomination, de la 
promotion ou de la date 
d’échéance de la précédente 
augmentation annuelle. 

Chapitre 4 : De l’évaluation 
Article 106 
Le Policier est apprécié par 
l’autorité hiérarchique suivant : 
1. ses qualités morales, 

intellectuelles et 
professionnelles ; 

2. son aptitude physique ; 

3. sa manière de servir 
pendant une période 
déterminée ; 

4. son aptitude  à tenir dans 
l’immédiat et ultérieurement 
des emplois de niveau plus 
élevé. 

Article 107 
Le Policier est noté par son chef 
hiérarchique. 
La notation est obligatoire pour 
tout Policier soumis au présent 
statut. 
Elle a pour objet d’éclairer 
l’Administration sur l’intégrité, le 
sens social, la compétence et la 
conscience professionnelle du 
Policier. 
Elle est attribuée chaque année. 
Le chef hiérarchique compétent 
établit un bulletin qui décrit 
brièvement les fonctions 
exercées par le Policier pendant 
l’année écoulée et sa manière 
de servir. Il propose 
l’appréciation du mérite qu’il 
estime devoir être attribuée au 
Policier. 
L’appréciation du mérite est 
synthétisée par l’une des 
mentions suivantes : « Elite ou 
9/10 », « Très Bon ou 8/10 », 
« Bon ou 7/10 », « Assez Bon 
5/10 », « Médiocre ou moins de 
5/10 ». 
Article 108 
Le Commissaire Général fixe 
annuellement les dates limites 
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de remise des notations aux 
autorités destinataires. 
Section 1 : De la périodicité 

de la notation 
Article 109 
Le personnel de carrière de la 
Police nationale est noté au 
moins une fois l’an. 
Article 110 
L’annualité de la notation ne 
coïncide pas nécessairement 
avec l’année civile. Elle couvre la 
période d’observation qui 
s’étend de la date 
d’établissement de la dernière 
notation à la date 
d’établissement de la nouvelle 
notation. 
Si, pendant cette période, le 
Policier est affecté ailleurs, il fait 
l’objet d’une nouvelle notation 
qui est transmise avec son 
dossier à son nouveau chef 
hiérarchique. La période s’étend 
alors de la date de la dernière 
notation à la date de 
l’affectation. 

Section 2 : De la 
communication, de la 
notation et du recours 

Article 111 
La feuille de notation est 
communiquée au Policier qui la 
signe et la retourne dans les 15 
jours de la réception. 
L’original est classé au dossier 
de l’intéressé, tandis que la 
copie est transmise soit au 

Commissaire Général pour les 
directions et services centraux, 
soit au Commissaire Provincial 
pour les services relevant de son 
ressort. 
Article 112 
En cas de refus de signer, 
l’auteur de note inscrit sur le 
dernier feuillet, la mention « a 
refusé de signer sa feuille de 
notation », puis transmet le 
document à l’autorité prévue à 
l’article 106 de la présente Loi, 
copie réservée au Policier. 
Il est loisible au Policier 
d’introduire, par voie 
hiérarchique, dans les huit jours 
de la réception de la copie de la 
notation, un recours contre 
l’appréciation du mérite. 
Le recours, accompagné des 
avis des supérieurs 
hiérarchiques du Policier, est 
transmis, avec la feuille de 
notation, à l’autorité compétente 
pour attribution définitive des 
appréciations. 
Nul ne peut s’opposer à la 
transmission d’un recours 
introduit par le Policier sous 
peine des sanctions 
disciplinaires. 
Article 113 
L’autorité hiérarchique saisie 
examine le recours et statue. 
Elle peut éventuellement 
recevoir le Policier requérant. 

Paragraphe 3 : De la 
majoration du traitement 

Article 105 
La majoration du traitement 
consiste en une augmentation 
annuelle ajoutée au traitement 
initial. Il est automatiquement 
accordé à tous les Policiers sauf 
à ceux dont le dernier 
signalement est « assez bon » 
ou « médiocre ». 
Le taux de l’augmentation 
annuelle est respectivement de 
3%, 2% ou 1% du traitement 
initial, selon que le Policier a 
obtenu « élite », « très bon » ou 
« bon ». 
L’augmentation annuelle de 
traitement est accordée le 1er 
janvier ou le 1er juillet. 
Sont inclues dans ce temps la 
durée des services effectués et 
celle des périodes assimilées 
aux services effectifs. 
L’ancienneté, au point de vue 
traitement, est calculée à partir 
de la nomination, de la 
promotion ou de la date 
d’échéance de la précédente 
augmentation annuelle. 

Chapitre 4 : De l’évaluation 
Article 106 
Le Policier est apprécié par 
l’autorité hiérarchique suivant : 
1. ses qualités morales, 

intellectuelles et 
professionnelles ; 

2. son aptitude physique ; 

3. sa manière de servir 
pendant une période 
déterminée ; 

4. son aptitude  à tenir dans 
l’immédiat et ultérieurement 
des emplois de niveau plus 
élevé. 

Article 107 
Le Policier est noté par son chef 
hiérarchique. 
La notation est obligatoire pour 
tout Policier soumis au présent 
statut. 
Elle a pour objet d’éclairer 
l’Administration sur l’intégrité, le 
sens social, la compétence et la 
conscience professionnelle du 
Policier. 
Elle est attribuée chaque année. 
Le chef hiérarchique compétent 
établit un bulletin qui décrit 
brièvement les fonctions 
exercées par le Policier pendant 
l’année écoulée et sa manière 
de servir. Il propose 
l’appréciation du mérite qu’il 
estime devoir être attribuée au 
Policier. 
L’appréciation du mérite est 
synthétisée par l’une des 
mentions suivantes : « Elite ou 
9/10 », « Très Bon ou 8/10 », 
« Bon ou 7/10 », « Assez Bon 
5/10 », « Médiocre ou moins de 
5/10 ». 
Article 108 
Le Commissaire Général fixe 
annuellement les dates limites 
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La Décision d’attribution 
définitive n’est pas susceptible 
de recours. 
Article 114 
La feuille de notation retourne à 
l’auteur de la note qui la classe 
dans le dossier du Policier après 
que ce dernier en ait pris 
connaissance. 
Article 115 
Les dispositions du présent 
chapitre s’appliquent mutatis 
mutandis aux Policiers affectés 
à l’Inspection Générale. 

Chapitre 5 : Des positions 
Article 116 
Le Policier est placé dans l’une 
des positions suivantes : 
1. en activité ; 
2. en non activité ; 
3. en détachement ; 
4. hors cadre. 

Section 1 : De l’activité 
Article 117 
L’activité est la position du 
Policier qui exerce effectivement 
les fonctions d’un des emplois 
correspondant à son grade ou 
d’un emploi pouvant lui être 
confié ou qui accomplit une 
mission officielle. 
Sont aussi considérés comme 
activités de service : 
1. les congés ; 
2. les permissions ; 
3. la captivité ; 
4. la détention préventive dans 

le cas où la suspension par 

mesure d’ordre n’a pas été 
prononcée ; 

1. les missions officielles ; 
2. les voyages ou séjours 
d’études accomplis dans 
l’intérêt du service sur ou hors le 
territoire national. 
Article 118 
Tout Policier en activité a droit : 
1. à un congé de reconstitution 

de trente jours ouvrables par 
année entière de service. Le 
congé de reconstitution est 
pris chaque année selon les 
convenances du Policier et 
les nécessités de service. Le 
Policier peut reporter sur 
l’année suivante le congé 
annuel qu’il n’a pu prendre 
dans l’année en cours. Ce 
report ne peut être reconduit 
à la troisième année. La 
durée de congé est 
augmentée du temps 
normalement nécessaire à 
l’intéressé pour effectuer le 
voyage aller et retour du lieu 
de service à son lieu de 
convenance. 

En début de carrière, le congé 
de reconstitution n’est accordé 
qu’après une année de service 
effectif. 
Avant le 1er janvier de chaque 
année, le Commissaire Général 
de la Police nationale dresse, en 
tenant compte des 
renseignements fournis par les 
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différents services, le tableau 
des congés annuels de sorte 
que leur octroi soit compatible 
avec les nécessités du service. 
2. à un congé de maladie d’une 

durée inférieure à six mois 
accordé en cas de maladie 
ou accident dûment constaté 
par un certificat médical 
délivré par le médecin 
compétent ; 

3. à des permissions ou congés 
de circonstance qui ne 
peuvent être pris qu’au 
moment de l’événement qui 
les justifie. Ces congés sont 
accordés de la manière 
suivante : 

a. mariage de l’agent : 3 jours 
ouvrables ; 

b. naissance de l’enfant : 4 jours 
ouvrables ; 

c. mariage de l’enfant : 2 jours 
ouvrables ; 

d. décès du conjoint, d’un 
ascendant ou descendant au 
premier degré : 6 jours 
ouvrables ; 

e. décès d’un parent ou allié au 
2e degré : 3 jours ouvrables ; 

f. déménagement : 3 jours 
ouvrables. 

Article 119 
La Policière a droit à un congé 
de maternité. 
La durée de ce congé est de 
quatorze semaines consécutives 

dont huit semaines après 
l’accouchement. 
Le congé est accordé sur 
présentation d’un certificat 
médical indiquant la date 
probable de l’accouchement. 
Elle a également droit à un repos 
d’allaitement d’une heure par 
jour pendant la période requise. 
Article 120 
En cas d’extrême nécessité, les 
congés prévus à l’article 118 
peuvent être différés et le 
Policier en congé peut être 
rappelé. Dans ce dernier cas, il 
conserve le bénéfice des jours 
non pris. 
Article 121 
Le nombre de Policiers en 
congé est limité au dixième de 
l’effectif des Policiers de même 
grade de chacun des services 
ou spécialités. 
A l’expiration du congé, le 
Policier réoccupe d’office son 
emploi. 

Section 2 : De la non activité 
Paragraphe 1 : De la 

disponibilité 
Article 122 
Le Policier peut être mis en 
disponibilité d’office pour cause 
de maladie ou d’infirmité, 
lorsqu’il a obtenu, pendant une 
période de douze mois 
consécutifs, des congés de 
maladie d’une durée totale de 
six mois et qu’il n’est pas apte à 

La Décision d’attribution 
définitive n’est pas susceptible 
de recours. 
Article 114 
La feuille de notation retourne à 
l’auteur de la note qui la classe 
dans le dossier du Policier après 
que ce dernier en ait pris 
connaissance. 
Article 115 
Les dispositions du présent 
chapitre s’appliquent mutatis 
mutandis aux Policiers affectés 
à l’Inspection Générale. 

Chapitre 5 : Des positions 
Article 116 
Le Policier est placé dans l’une 
des positions suivantes : 
1. en activité ; 
2. en non activité ; 
3. en détachement ; 
4. hors cadre. 

Section 1 : De l’activité 
Article 117 
L’activité est la position du 
Policier qui exerce effectivement 
les fonctions d’un des emplois 
correspondant à son grade ou 
d’un emploi pouvant lui être 
confié ou qui accomplit une 
mission officielle. 
Sont aussi considérés comme 
activités de service : 
1. les congés ; 
2. les permissions ; 
3. la captivité ; 
4. la détention préventive dans 

le cas où la suspension par 

mesure d’ordre n’a pas été 
prononcée ; 

1. les missions officielles ; 
2. les voyages ou séjours 
d’études accomplis dans 
l’intérêt du service sur ou hors le 
territoire national. 
Article 118 
Tout Policier en activité a droit : 
1. à un congé de reconstitution 

de trente jours ouvrables par 
année entière de service. Le 
congé de reconstitution est 
pris chaque année selon les 
convenances du Policier et 
les nécessités de service. Le 
Policier peut reporter sur 
l’année suivante le congé 
annuel qu’il n’a pu prendre 
dans l’année en cours. Ce 
report ne peut être reconduit 
à la troisième année. La 
durée de congé est 
augmentée du temps 
normalement nécessaire à 
l’intéressé pour effectuer le 
voyage aller et retour du lieu 
de service à son lieu de 
convenance. 

En début de carrière, le congé 
de reconstitution n’est accordé 
qu’après une année de service 
effectif. 
Avant le 1er janvier de chaque 
année, le Commissaire Général 
de la Police nationale dresse, en 
tenant compte des 
renseignements fournis par les 
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reprendre son service à 
l’expiration de son dernier 
congé. 
La durée de la disponibilité ne 
peut excéder deux ans. Dans ce 
cas, le Policier perçoit, durant 
cette période, la moitié de son 
traitement majoré de l’intégralité 
des avantages sociaux alloués 
en cours de carrière. 
Au-delà de ce délai, si le Policier 
n’est toujours pas apte à 
reprendre le service, il est mis 
d’office à la retraite. 
Article 123 
La disponibilité à la demande du 
Policier ne peut être accordée 
que s’il a accompli au moins 
cinq ans de service actif sans 
interruption et pour les cas 
suivants : 
1. pour effectuer des études, 

des recherches ou un stage 
en République Démocratique 
du Congo ou à l’étranger, 
présentant un intérêt général 
pour le pays ; 

2. pour des raisons sociales. 
La durée de la disponibilité est 
de cinq ans maximum, 
renouvelable une fois. 
A l’expiration de sa période de 
disponibilité, le Policier réintègre 
le service ou rend sa démission. 
Article 124 
Le Policier mis en disponibilité à 
sa demande bénéficie des droits 
suivants : 

1. dans le cas où la disponibilité 
a été prononcée pour 
permettre à l’agent 
d’effectuer des études ou des 
recherches dans l’intérêt 
général pour le pays, le 
Policier perçoit le quart de 
son traitement majoré des 
avantages sociaux. La durée 
de la disponibilité est 
comprise dans le temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de carrière ; 

2. dans le cas où la disponibilité 
a été prononcée pour des 
raisons sociales : 

a) lorsqu’il accompagne son 
conjoint en mutation, le 
Policier bénéficie du quart de 
son traitement pendant une 
année pour autant qu’aucune 
possibilité d’affectation ne 
soit trouvée au lieu du 
nouveau poste d’attache du 
conjoint ; 

b) le Policier bénéficie de la 
moitié de son traitement 
majoré des avantages 
sociaux pendant une période 
d’un an, lorsqu’il 
accompagne son conjoint ou 
son enfant mineur dans un 
lieu d’hospitalisation ou de 
traitement. 
 



777

Paragraphe 2 : De la 
suspension 

Article 125 
Le Policier qui, d’après des 
indices suffisamment graves, est 
présumé avoir commis une faute 
dans l’exercice de ses fonctions, 
peut être suspendu 
immédiatement. Dans ce cas, la 
suspension de fonction n’est 
pas une sanction disciplinaire, 
mais une mesure préventive et 
conservatoire prise dans l’intérêt 
du service. 
Cette mesure n’entraine ni la 
privation du traitement ni celle 
des avantages sociaux. 
Article 126 
La mesure de suspension doit 
être approuvée ou rejetée 
endéans 30 jours par l’autorité 
hiérarchique immédiatement 
supérieure à celle qui l’a 
prononcée et à dater de la 
notification à l’intéressé. 
Si la mesure est rejetée ou si 
aucune réponse n’est intervenue 
dans les 30 jours, la suspension 
devient caduque et le Policier 
suspendu reprend d’office son 
service et est rétabli dans ses 
droits en ce qui concerne sa 
carrière. 
Si, la mesure est confirmée, une 
action  disciplinaire est 
immédiatement ouverte et doit 
être clôturée dans les 3 mois à 
défaut d’éteindre l’action. 

Dans tous les cas, la mesure de 
suspension ne peut excéder 3 
mois. 
Article 127 
Lorsque des poursuites 
judiciaires sont intentées à 
l’encontre du Policier pour les 
faits contre lesquels une action 
disciplinaire est ouverte, la 
clôture de l’action disciplinaire 
peut-être différée jusqu’au 
prononcé du jugement et dans 
ce cas, la durée de la 
suspension de fonction peut 
excéder les trois mois en 
entraînant la privation de 
traitement de base. 
Le Policier conserve néanmoins 
le bénéfice des avantages 
sociaux. 
Toutefois, lorsque les poursuites 
judiciaires prennent fin, soit par 
un classement sans suite, soit 
par un acquittement, le Policier 
est rétabli dans tous ses droits 
tant en ce qui concerne la 
carrière qu’en ce qui concerne la 
rémunération avec effet 
rétroactif à la date de la 
suspension, sous réserve de 
l’application des peines 
disciplinaires prévues à la 
présente Loi. 

Section 3 : Du détachement 
Article 128 
Le détachement est la position 
du Policier qui, selon le cas, est 
autorisé par l’autorité 

reprendre son service à 
l’expiration de son dernier 
congé. 
La durée de la disponibilité ne 
peut excéder deux ans. Dans ce 
cas, le Policier perçoit, durant 
cette période, la moitié de son 
traitement majoré de l’intégralité 
des avantages sociaux alloués 
en cours de carrière. 
Au-delà de ce délai, si le Policier 
n’est toujours pas apte à 
reprendre le service, il est mis 
d’office à la retraite. 
Article 123 
La disponibilité à la demande du 
Policier ne peut être accordée 
que s’il a accompli au moins 
cinq ans de service actif sans 
interruption et pour les cas 
suivants : 
1. pour effectuer des études, 

des recherches ou un stage 
en République Démocratique 
du Congo ou à l’étranger, 
présentant un intérêt général 
pour le pays ; 

2. pour des raisons sociales. 
La durée de la disponibilité est 
de cinq ans maximum, 
renouvelable une fois. 
A l’expiration de sa période de 
disponibilité, le Policier réintègre 
le service ou rend sa démission. 
Article 124 
Le Policier mis en disponibilité à 
sa demande bénéficie des droits 
suivants : 

1. dans le cas où la disponibilité 
a été prononcée pour 
permettre à l’agent 
d’effectuer des études ou des 
recherches dans l’intérêt 
général pour le pays, le 
Policier perçoit le quart de 
son traitement majoré des 
avantages sociaux. La durée 
de la disponibilité est 
comprise dans le temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de carrière ; 

2. dans le cas où la disponibilité 
a été prononcée pour des 
raisons sociales : 

a) lorsqu’il accompagne son 
conjoint en mutation, le 
Policier bénéficie du quart de 
son traitement pendant une 
année pour autant qu’aucune 
possibilité d’affectation ne 
soit trouvée au lieu du 
nouveau poste d’attache du 
conjoint ; 

b) le Policier bénéficie de la 
moitié de son traitement 
majoré des avantages 
sociaux pendant une période 
d’un an, lorsqu’il 
accompagne son conjoint ou 
son enfant mineur dans un 
lieu d’hospitalisation ou de 
traitement. 
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compétente, à œuvrer hors de 
son administration d’origine, 
notamment dans des emplois 
administratifs en République 
Démocratique du Congo au sein 
d’institutions scientifiques, 
régies, offices ou organismes 
créés par l’Etat, au sein des 
universités et instituts supérieurs 
de la République, au sein 
d’organismes d’Intérêt public 
dotés de la personnalité civile 
ou, à l’étranger, au sein 
d’organisations Internationales. 
Il continue à bénéficier, dans 
son Corps d’origine, de ses 
droits à l’avancement et à la 
retraite. 
Article 129 
Le détachement n’est 
accordé que lorsque la fonction 
envisagée empêche d’assurer 
normalement l’emploi originaire, 
ou est incompatible avec 
l’exercice de celui-ci. 
Le détachement rend vacant 
l’emploi occupé par le Policier. 
Article 130 
La durée du détachement ne 
peut excéder cinq ans. Il est 
renouvelable une seule fois dans 
l’intérêt du service. 
Toutefois, il ne peut être 
accordé plus de deux 
détachements successifs. 
Le Policier détaché cesse d’être 
rétribué par son administration 
d’origine. Il est rémunéré par 

l’organisme auprès duquel il est 
détaché. 
Article 131 
Le Policier détaché est soustrait 
aux dispositions de la présente 
Loi relatives au signalement, aux 
congés, ainsi qu’au régime 
disciplinaire. 
Le temps passé dans la position 
de détachement est pris en 
compte dans la durée de la 
carrière. 
A l’expiration du détachement, 
le Policier est replacé d’office en 
activité de service et fait l’objet 
d’une nouvelle affectation. 
Lorsque le détachement est 
interrompu par suite d’un 
manquement commis avant le 
détachement, le Policier ne peut 
être replacé en position 
d’activité qu’après clôture de la 
procédure disciplinaire ouverte à 
sa charge. 
Article 132 
Pendant la durée de son 
détachement, le Policier est régi 
par les principes et règles ci-
après : 
1. la notation et le régime 

disciplinaire se font selon les 
critères propres à l’organisme 
de détachement ; les notes et 
actes afférents à cette 
notation sont transmis par 
voie hiérarchique, ou par voie 
diplomatique à son 
Administration d’origine ; 
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2. en cas de sanction 
disciplinaire subie par le 
Policier en détachement, 
l’organisme de détachement 
est tenu d’en informer 
l’Administration d’origine par 
l’envoi d’une ampliation de 
l’acte. 

Section 4 : De la position hors 
cadre 

Article 133 
La position hors cadre est celle 
du Policier de carrière qui, placé 
en détachement, demande d’y 
rester après le délai légal. 
Dans cette position, le Policier 
cesse de figurer sur la liste 
d’ancienneté, de bénéficier des 
droits à l’avancement et 
d’acquérir des droits à la 
pension. Il est soumis au régime 
statutaire et de retraite régissant 
la fonction qu’il exerce. 
Article 134 
Le Policier en position hors 
cadre peut demander sa 
réintégration au sein de la Police 
nationale s’il n’a pas encore 
atteint l’âge de la retraite. 
Chapitre 6 : De la 
rémunération 
Article 135 
La rémunération du Policier 
comprend le traitement, les 
allocations familiales et les 
primes. 

Elle est payée le dernier jour 
ouvrable du mois pour lequel 
elle est due. 
 
Elle est fixée en fonction du 
grade, de l’échelon et de la 
qualification ou des titres 
détenus, soit de l’emploi auquel 
le Policier a été nommé. 
Les allocations familiales visées 
à l’alinéa 1er du présent article 
sont déterminées aux articles 
140 à 143 de la présente Loi. 
Article 136 
Le traitement se subdivise en 
traitement initial et en traitement 
acquis. 
Le traitement initial est celui 
attaché à un grade. Il est 
déterminé par référence à 
l’échelle indiciaire des 
traitements de base arrêtés à 
l’annexe de la présente Loi. 
Le traitement acquis est le 
traitement initial majoré des 
augmentations annuelles 
découlant de l’avancement de 
traitement. 
Le montant du traitement initial 
correspondant à chaque grade 
est repris au tableau barémique. 
Celui-ci est affecté d’un 
coefficient d’ajustement variant 
par rapport au coût de la vie. 
Ce coefficient est arrêté par 
Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
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d’organismes d’Intérêt public 
dotés de la personnalité civile 
ou, à l’étranger, au sein 
d’organisations Internationales. 
Il continue à bénéficier, dans 
son Corps d’origine, de ses 
droits à l’avancement et à la 
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Le détachement n’est 
accordé que lorsque la fonction 
envisagée empêche d’assurer 
normalement l’emploi originaire, 
ou est incompatible avec 
l’exercice de celui-ci. 
Le détachement rend vacant 
l’emploi occupé par le Policier. 
Article 130 
La durée du détachement ne 
peut excéder cinq ans. Il est 
renouvelable une seule fois dans 
l’intérêt du service. 
Toutefois, il ne peut être 
accordé plus de deux 
détachements successifs. 
Le Policier détaché cesse d’être 
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d’origine. Il est rémunéré par 

l’organisme auprès duquel il est 
détaché. 
Article 131 
Le Policier détaché est soustrait 
aux dispositions de la présente 
Loi relatives au signalement, aux 
congés, ainsi qu’au régime 
disciplinaire. 
Le temps passé dans la position 
de détachement est pris en 
compte dans la durée de la 
carrière. 
A l’expiration du détachement, 
le Policier est replacé d’office en 
activité de service et fait l’objet 
d’une nouvelle affectation. 
Lorsque le détachement est 
interrompu par suite d’un 
manquement commis avant le 
détachement, le Policier ne peut 
être replacé en position 
d’activité qu’après clôture de la 
procédure disciplinaire ouverte à 
sa charge. 
Article 132 
Pendant la durée de son 
détachement, le Policier est régi 
par les principes et règles ci-
après : 
1. la notation et le régime 

disciplinaire se font selon les 
critères propres à l’organisme 
de détachement ; les notes et 
actes afférents à cette 
notation sont transmis par 
voie hiérarchique, ou par voie 
diplomatique à son 
Administration d’origine ; 
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Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
sur base d’une échelle indiciaire 
de 1 à 10. 
Article 137 
Les primes sont des 
compléments pécuniaires au 
traitement, destinées à rétribuer 
le Policier qui exerce certaines 
fonctions ou accomplit certaines 
prestations spécifiques. 
Elles se composent notamment 
de : 

1. la prime de 
commandement ou de 
fonction ; 

2. la prime de risque ; 
3. la prime d’intérim ; 
4. la prime de 

spécialisation ; 
5. la prime de diplôme ; 
6. la prime d’éloignement ; 
7. la prime de formateur ; 
8. la prime d’inspecteurs ; 
9. la prime de contentieux ; 
10. la prime de caisse ; 
11. la prime de sujétion. 

Sur proposition du Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions, les taux, 
conditions et modalités d’octroi 
des primes sont fixés par Décret 
du Premier Ministre, délibéré en 
Conseil des Ministres. 
Article 138 
Les retenues sur la rémunération 
ne peuvent être effectuées que 
pour des punitions 

accompagnées de cessations 
temporaires d’activités ou des 
mesures disciplinaires résultant 
notamment de la perte, du 
détournement, du vol, de la 
dissipation ou de la détérioration 
du matériel appartenant à l’Etat. 
Un Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, en fixe le taux et la 
procédure. 

Chapitre 7 : Des avantages 
sociaux 

Article 139 
Le Policier bénéficie des 
avantages sociaux suivants : 

1. les allocations familiales ; 
2. l’indemnité de logement ; 
3. les soins de santé et frais 

pharmaceutiques ; 
4. les frais d’installation ; 
5. des indemnités 

compensatoires ; 
6. des indemnités de 

représentation ; 
7. des frais de transport et 

de voyage ; 
8. l’allocation d’invalidité ; 
9. les frais funéraires. 

Section 1 : Des allocations 
familiales 

Article 140 
Le Policier bénéficie des 
allocations familiales. 
Entrent en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales : 
1. le conjoint ; 
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2. les enfants nés dans et hors 
mariage ; 

3. les enfants que le Policier a 
adoptés ; 

4. les enfants dont le Policier a 
la tutelle ou la paternité 
juridique ; 

5. les enfants pour lesquels le 
Policier est débiteur 
d’aliments conformément aux 
dispositions du Code de la 
famille. 

Un enfant entre en ligne de 
compte s’il est célibataire et : 
- jusqu’à sa majorité en règle 

générale ; 
- jusqu’à l’âge de 25 ans, s’il 

étudie dans un établissement 
de plein exercice ; 

- sans limite d’âge, lorsqu’il est 
incapable d’exercer une 
activité lucrative en raison de 
son état physique ou mental 
et que le Policier l’entretient. 

N’entre pas en ligne de compte, 
l’enfant mineur engagé dans les 
liens d’un contrat de travail ou 
d’apprentissage qui lui donne 
droit à une rémunération 
normale. 
Article 141 
Lorsque l’enfant donnant lieu à 
l’attribution de l’allocation 
familiale cesse de remplir les 
conditions fixées à l’article 
précédent, le Policier est tenu 
d’en aviser l’autorité qui 

l’administre dans un délai de 
trois mois. 
Passé ce délai, il sera procédé à 
une retenue sur son traitement à 
concurrence des sommes 
indument perçues. 
Article 142 
L’allocation familiale prend effet 
le 1er jour du mois au cours 
duquel se produit l’événement 
qui y donne lieu, si celui-ci se 
situe après l’entrée du Policier 
dans le Corps. 
Elle est due, acquise pour tout 
mois commencé et liquidée en 
même temps que le traitement. 
Lorsqu’un même enfant entre en 
ligne de compte à un double 
titre en vue de l’octroi de 
l’allocation familiale, celle-ci est 
accordée au chef de ménage ou 
uniquement à celui qui a la 
charge effective de cet enfant. 
Article 143 
Le taux et les modalités d’octroi 
des allocations familiales sont 
fixés par Décret du Premier 
Ministre, délibéré en Conseil des 
Ministres. 
Section 2 : De l’indemnité du 

logement 
Article 144 
Le Policier bénéficie d’une 
indemnité de logement liquidée 
mensuellement. 
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1. le conjoint ; 
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Section 3 : Des soins de santé 
et frais pharmaceutiques 

Article 145 
Les soins de santé et frais 
pharmaceutiques du Policier, de 
son conjoint et des enfants 
entrant en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations familiales 
sont à charge du Trésor Public. 
La prise en compte des 
prothèses dentaires par le trésor 
public n’intervient qu’en cas 
d’accident survenu pendant ou 
à l’occasion du service. 
Les soins ne sont pas dus 
lorsque les bénéficiaires 
séjournent à l’étranger pour des 
raisons personnelles. 
Article 146 
Le Policier en position de 
détachement, de mise en 
disponibilité pour raison 
personnelle ou de hors cadre 
cesse de bénéficier des soins de 
santé à charge de son 
Administration d’origine. 
Cette disposition s’étend à son 
conjoint et à ses enfants. 

Section 4 : Des frais 
d’installation 

Article 147 
Dès son entrée en service, le 
Policier bénéficie de frais 
d’installation. 
 

Section 5 : De l’octroi des 
crédits et avances sur 

traitement 
Article 148 
Il peut être alloué au Policier en 
cours de carrière, en vue de 
l’achat d’un meuble, une avance 
sur traitement. 
Le Policier de la catégorie A1, 
A2 et B bénéficie d’un crédit 
immobilier après avoir accompli 
au moins dix ans d’activité et/ou 
d’un crédit véhicule après avoir 
accompli au moins cinq ans de 
service. 
Le Gouvernement garantit, 
auprès des institutions 
financières, le remboursement 
desdits crédits, conformément 
aux conditions dûment 
acceptées par l’intéressé. 

Section 6 : Des indemnités 
compensatoires 

Article 149 
Le Policier a droit à des 
indemnités compensatoires 
destinées à le dédommager de 
dépenses engagées, 
nécessaires et/ou justifiées par 
l’accomplissement du service. 
Les indemnités compensatoires 
sont notamment : 
1. l’indemnité d’habillement ; 
2. l’indemnité pour usage en 

service d’un véhicule privé ; 
3. l’indemnité de caisse ; 
4. l’indemnité pour frais de 

mission ; 
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5. l’indemnité de congé. 
Article 150 
L’indemnité d’habillement est 
attribuée au Policier appelé, de 
par ses fonctions, à effectuer 
habituellement son service en 
tenue civile. 
Article 151 
L’indemnité pour usage en 
service d’un véhicule privé ne 
peut être accordée qu’en cas de 
carence de moyens de transport 
dûment constatée par l’autorité 
hiérarchique, pourvu que le 
véhicule n’ait pas été acheté au 
Policier par le Trésor public. 
Article 152 
L’indemnité de caisse est 
octroyée au Policier assumant 
les fonctions de comptable ou 
de trésorier, dont l’exercice 
comporte nécessairement le 
maniement des deniers publics 
sous formes d’espèces. 
Section 7 : Des indemnités de 

représentation 
Article 153 
L’indemnité de représentation 
est attachée à l’emploi. Elle ne 
peut être liquidée que pour la 
période durant laquelle le 
bénéficiaire occupe 
effectivement l’emploi auquel 
elle est attachée. 
 
 
 

Section 8 : Des frais de 
transport et de voyages 

Article 154 
Les frais de transport du Policier 
pour tous les déplacements de 
service sont pris en charge par 
l’Etat. 
Cette prise en charge s’exerce 
par la mise à sa disposition d’un 
réquisitoire, d’un titre ou moyen 
de transport ou par l’octroi en sa 
faveur d’une indemnité. 
Article 155 
Le Trésor Public intervient 
également dans les frais de 
transport du Policier et des 
membres de sa famille dans les 
conditions suivantes : 
1. pour permettre au Policier et 

aux membres de sa famille 
séjournant avec lui, de 
rejoindre son poste d’attache 
administratif en cas de 
mutation ou se rendre à son 
lieu de résidence habituelle 
lors de la retraite ; 

2. pour permettre au Policier 
d’effectuer, à l’intérieur du 
territoire de la République, les 
déplacements commandés 
pour l’exécution de son 
service ou d’accomplir les 
missions officielles dont il 
peut être chargé en dehors 
du territoire national ; 

3. pour permettre aux membres 
de la famille du Policier de 
rejoindre le lieu de domicile 
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desdits crédits, conformément 
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acceptées par l’intéressé. 
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compensatoires 

Article 149 
Le Policier a droit à des 
indemnités compensatoires 
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nécessaires et/ou justifiées par 
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service d’un véhicule privé ; 
3. l’indemnité de caisse ; 
4. l’indemnité pour frais de 

mission ; 
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lorsque le Policier décède 
dans une position autre que 
le détachement. 

Le Policier démis de ses 
fonctions ne bénéficie pas 
des frais de déplacement 
pour se rendre au lieu de son 
domicile. Il en est de même 
pour les membres de sa 
famille. 

Article 156 
Le Trésor Public intervient aussi 

dans les frais de transport 
exposés pour des raisons 
médicales impérieuses en 
faveur du Policier et des 
membres de sa famille. 

Sont réputés effectués pour de 
telles raisons : 

1. les voyages que doit 
accomplir, sur prescription 
médicale impérative signée 
par un collège de trois 
médecins actifs, le Policier ou 
un membre de sa famille 
lorsque son état de santé 
nécessite un séjour dans un 
lieu d’hospitalisation, de 
repos ou de convalescence, 
situé sur ou hors du territoire 
de la République ; 

2. les voyages que doit 
accomplir, sur prescription 
médicale impérative, le 
Policier ou un membre de sa 
famille, pour convoyer celui 
ou ceux de leurs parents au 
premier degré envoyés dans 

un lieu d’hospitalisation, de 
repos ou de convalescence 
sur ou hors du territoire 
national. 

Article 157 
Les voyages s’effectuent de la 
manière suivante : 
Le Policier et les membres de sa 
famille voyagent par un moyen 
de transport public, sauf si 
l’intérêt de l’Administration 
commande que les voyages 
s’effectuent par un autre moyen 
de transport. Dans ce cas, le 
voyage s’accomplit par le mode 
de transport et la voie indiquée 
par l’autorité compétente. 
A l’exception de ceux accomplis 
par voie aérienne, les voyages 
du Policier et des membres de 
sa famille effectués sur le 
territoire de la République 
s’accomplissent : 
1. en première classe pour 
les Commissaires de Police ; 
2. en deuxième classe pour 
les Sous-Commissaires, 
Brigadiers et Agents de Police. 
Les voyages effectués en 
dehors du territoire de la 
République s’accomplissent 
dans les conditions analogues à 
celles de l’alinéa précédent. 

Section 9 : De l’Allocation 
d’invalidité 

Article 158 
Le Policier mis en disponibilité 
d’office pour cause de maladie 
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ou d’infirmité a droit à une 
allocation d’invalidité lorsque 
son incapacité de travail résulte 
d’une maladie professionnelle 
ou d’un accident survenu 
pendant ou à l’occasion du 
service. 
Le montant de l’allocation est 
égal aux trois quarts du dernier 
traitement annuel. 
Il se cumule avec le traitement 
réduit prévu à l’article 136 ci-
dessus. 

Section 10 : Des indemnités 
pour frais funéraires 

Article 159 
En cas de décès du Policier, du 
conjoint, d’un enfant entrant en 
ligne de compte pour les 
allocations familiales ou d’un 
parent du premier degré, l’Etat 
verse une indemnité pour frais 
funéraires. 
Une allocation de deuil est 
versée à la famille du Policier 
décédé. 
Article 160 
Sur proposition du Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions, les taux, 
conditions et modalités d’octroi 
des avantages sociaux alloués 
au cours de la carrière sont fixés 
par Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres. 

Chapitre 8 : Des équipements 
et de l’habillement 

Article 161 
Par équipement et habillement, il 
faut entendre l’ensemble des 
moyens matériels et uniformes 
mis à la disposition du Policier 
pour l’accomplissement de sa 
mission. 
Article 162 
Il est mis à la disposition du 
Policier, sous forme de dotation 
annuelle et à titre gratuit, pour 
usage, des tenues, uniformes et 
accessoires. 
La dotation annuelle est fixée à 
quatre articles identiques ou 
spécifiques à la tenue de 
service, à l’exception de la tenue 
de gala et de la grande tenue 
renouvelées tous les cinq ans. 
La distribution a lieu, à la même 
période, à travers tout le pays, 
dans tous les magasins de la 
Police nationale. 
Chaque Policier est doté d’une 
carte de crédit pour avoir accès 
au magasin de distribution. 
La non utilisation de la carte de 
crédit ne prive pas le Policier du 
droit de récupérer ou de 
conserver à sa guise sa dotation 
annuelle. 
Article 163 
L’armement de base du Policier 
comprend un pistolet, une 
matraque et une paire de 
menottes. 

lorsque le Policier décède 
dans une position autre que 
le détachement. 

Le Policier démis de ses 
fonctions ne bénéficie pas 
des frais de déplacement 
pour se rendre au lieu de son 
domicile. Il en est de même 
pour les membres de sa 
famille. 

Article 156 
Le Trésor Public intervient aussi 

dans les frais de transport 
exposés pour des raisons 
médicales impérieuses en 
faveur du Policier et des 
membres de sa famille. 

Sont réputés effectués pour de 
telles raisons : 

1. les voyages que doit 
accomplir, sur prescription 
médicale impérative signée 
par un collège de trois 
médecins actifs, le Policier ou 
un membre de sa famille 
lorsque son état de santé 
nécessite un séjour dans un 
lieu d’hospitalisation, de 
repos ou de convalescence, 
situé sur ou hors du territoire 
de la République ; 

2. les voyages que doit 
accomplir, sur prescription 
médicale impérative, le 
Policier ou un membre de sa 
famille, pour convoyer celui 
ou ceux de leurs parents au 
premier degré envoyés dans 

un lieu d’hospitalisation, de 
repos ou de convalescence 
sur ou hors du territoire 
national. 

Article 157 
Les voyages s’effectuent de la 
manière suivante : 
Le Policier et les membres de sa 
famille voyagent par un moyen 
de transport public, sauf si 
l’intérêt de l’Administration 
commande que les voyages 
s’effectuent par un autre moyen 
de transport. Dans ce cas, le 
voyage s’accomplit par le mode 
de transport et la voie indiquée 
par l’autorité compétente. 
A l’exception de ceux accomplis 
par voie aérienne, les voyages 
du Policier et des membres de 
sa famille effectués sur le 
territoire de la République 
s’accomplissent : 
1. en première classe pour 
les Commissaires de Police ; 
2. en deuxième classe pour 
les Sous-Commissaires, 
Brigadiers et Agents de Police. 
Les voyages effectués en 
dehors du territoire de la 
République s’accomplissent 
dans les conditions analogues à 
celles de l’alinéa précédent. 

Section 9 : De l’Allocation 
d’invalidité 

Article 158 
Le Policier mis en disponibilité 
d’office pour cause de maladie 
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Outre l’équipement pour le 
maintien et le rétablissement de 
l’ordre public, le Policier peut 
être équipé d’un armement 
spécifique adapté à la mission à 
effectuer. 
Article 164 
Les tableaux de composition 
des uniformes, de dotation 
spécifique, de dotation 
organique des matériels, 
armements ainsi que leurs 
modalités de distribution sont 
fixés par Décret du Premier 
Ministre, délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

TITRE V : DU REGIME 
DISCIPLINAIRE ET DE LA 

PROCEDURE 
Chapitre 1 : Du régime 

disciplinaire 
Article 165 
Les textes de discipline militaire, 
notamment le règlement 
disciplinaire militaire régissant 
les membres des forces armées, 
ne sont pas applicables au 
personnel de carrière de la 
Police nationale. 
Article 166 
Le Policier de carrière est 
soumis au régime disciplinaire 
prévu par la présente Loi. 
Le régime disciplinaire est 
l’ensemble de règles mises à la 
disposition de l’autorité 

hiérarchique pour sanctionner la 
manière habituelle de servir et le 
comportement du personnel de 
carrière de la Police nationale. 
Il est constitué de sanctions 
disciplinaires et de récompenses 
dont copies versées au dossier 
individuel. 
Article 167 
La discipline au sein de la Police 
nationale consiste en l’exacte 
observation des Lois et 
Règlements de la République 
Démocratique du Congo ainsi 
que des dispositions spécifiques 
applicables aux Policiers. 

Section 1 : De la faute 
disciplinaire 

Article 168 
Est qualifié de faute disciplinaire, 
tout acte ou toute omission 
commis par le Policier, même en 
dehors de l’exercice de la 
fonction, constituant un 
manquement à ses obligations 
professionnelles ou aux devoirs 
de son état, et qui est de nature 
à mettre en péril la dignité de la 
fonction. 
Article 169 
Constituent des fautes 
disciplinaires notamment : 
1. le mensonge, l’ivresse, la 

grossièreté, les chansons 
obscènes , l’inobservance 
des règles relatives aux 
marques extérieures de 
respect dues à un supérieur 
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et aux honneurs à rendre, les 
brutalités et les expressions 
blessantes à l’égard d’un 
inférieur, les abus de pouvoir, 
la négligence dans l’entretien 
des effets et des armes, 
l’usage abusif des matériels 
de l’Etat, l’inattention aux 
exercices, la négligence et le 
mauvais vouloir dans 
l’accomplissement des 
devoirs, le retard aux appels 
et aux rassemblements, 
l’absence irrégulière au 
service, la querelle, la 
dispute, le jeu de hasard 
prohibé, l’inexécution ou 
l’exécution mauvaise ou 
incomplète des consignes ou 
des ordres reçus, la maraude, 
le vagabondage, la mendicité, 
la négligence dans l’exercice 
du commandement ou des 
fonctions, la réclamation 
collective, le recours collectif 
ou le recours vexatoire, 
diffamatoire ou téméraire, 
l’entrave à l’exécution d’une 
mission de contrôle ou 
d’audit ; 

2. tout comportement dans un 
lieu public ou accessible au 
public permettant de 
supposer que son auteur 
exerce une activité à 
caractère politique de quel 
que genre que ce soit, fait de 
prendre part à des 

polémiques ou luttes des 
partis politiques ou sectes, en 
faisant partie de sociétés, 
associations ou groupements 
ayant une tendance ou un 
caractère politique, fait de 
déclarer dans la presse sans 
autorisation de la hiérarchie ; 

3. le fait d’introduire, de détenir, 
de distribuer tout écrit à 
caractère politique ou 
émanant soit d’une société 
interdite, soit de personnes 
ou firmes favorisant des 
pratiques superstitieuses ; 

4. le fait de braquer une arme 
lors d’une dispute, de 
menacer avec une arme, de 
pratiquer le braconnage, de 
pêcher à la grenade ; 

5. le fait de fréquenter et/ou de 
danser en uniforme dans les 
débits de boisson, de 
vagabonder en arme ou 
d’être en tenue non 
réglementaire ; 

6. le fait de détenir, consommer, 
vendre, transporter ou 
cultiver le chanvre ou tout 
autre stupéfiant ; 

7. le fait, pour un supérieur 
hiérarchique, de soustraire au 
contrôle ou aux poursuites 
judiciaires, par des 
manœuvres dilatoires, les 
personnes recherchées par la 
justice ; ou de retenir 
injustement le recours 

Outre l’équipement pour le 
maintien et le rétablissement de 
l’ordre public, le Policier peut 
être équipé d’un armement 
spécifique adapté à la mission à 
effectuer. 
Article 164 
Les tableaux de composition 
des uniformes, de dotation 
spécifique, de dotation 
organique des matériels, 
armements ainsi que leurs 
modalités de distribution sont 
fixés par Décret du Premier 
Ministre, délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

TITRE V : DU REGIME 
DISCIPLINAIRE ET DE LA 

PROCEDURE 
Chapitre 1 : Du régime 

disciplinaire 
Article 165 
Les textes de discipline militaire, 
notamment le règlement 
disciplinaire militaire régissant 
les membres des forces armées, 
ne sont pas applicables au 
personnel de carrière de la 
Police nationale. 
Article 166 
Le Policier de carrière est 
soumis au régime disciplinaire 
prévu par la présente Loi. 
Le régime disciplinaire est 
l’ensemble de règles mises à la 
disposition de l’autorité 

hiérarchique pour sanctionner la 
manière habituelle de servir et le 
comportement du personnel de 
carrière de la Police nationale. 
Il est constitué de sanctions 
disciplinaires et de récompenses 
dont copies versées au dossier 
individuel. 
Article 167 
La discipline au sein de la Police 
nationale consiste en l’exacte 
observation des Lois et 
Règlements de la République 
Démocratique du Congo ainsi 
que des dispositions spécifiques 
applicables aux Policiers. 

Section 1 : De la faute 
disciplinaire 

Article 168 
Est qualifié de faute disciplinaire, 
tout acte ou toute omission 
commis par le Policier, même en 
dehors de l’exercice de la 
fonction, constituant un 
manquement à ses obligations 
professionnelles ou aux devoirs 
de son état, et qui est de nature 
à mettre en péril la dignité de la 
fonction. 
Article 169 
Constituent des fautes 
disciplinaires notamment : 
1. le mensonge, l’ivresse, la 

grossièreté, les chansons 
obscènes , l’inobservance 
des règles relatives aux 
marques extérieures de 
respect dues à un supérieur 
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introduit par un inférieur et 
qu’il devrait transmettre pour 
examen à l’autorité 
supérieure ; 

8. le fait de piller et/ou de se 
rebeller. 

Article 170 
Est qualifié de faute grave, tout 
comportement intentionnel du 
Policier contraire à ses devoirs, 
qui cause préjudice à autrui, à la 
discipline, au fonctionnement du 
service, à l’image et au prestige 
de la Police nationale. 
Article 171 
La faute disciplinaire peut être 
indépendante de la faute pénale. 
En conséquence : 
1. un même fait peut faire l’objet 

de poursuites disciplinaires et 
de poursuites pénales ; 

2. un fait non constitutif d’une 
faute pénale peut être qualifié 
de faute disciplinaire ; 

3. certaines condamnations par 
les tribunaux répressifs 
peuvent ne pas entrainer de 
sanctions disciplinaires ; 

4. la relaxe ou l’abandon de 
poursuites par les tribunaux 
répressifs n’empêche pas la 
poursuite disciplinaire contre 
le Policier concerné. 

Toutefois, en ce qui concerne 
les motifs et le fondement des 
poursuites disciplinaires, 
l’autorité est liée par la 

constatation matérielle des faits 
par les tribunaux répressifs. 
Article 172 
La faute disciplinaire peut être 
professionnelle ou extra-
professionnelle. 
La faute disciplinaire est 
professionnelle lorsqu’elle est 
commise dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice des 
fonctions. 
Elle est extra-professionnelle 
lorsqu’elle est commise en 
dehors de l’exercice des 
fonctions dans des conditions 
telles qu’elle rejaillit sur la 
dignité, l’honneur et la probité 
du Policier ou du Corps. 
Article 173 
Le Policier répond de la faute 
lourde personnelle détachable 
du service selon le droit 
commun. 
Il est cependant exonéré de 
toute responsabilité en cas de 
faute due au mauvais 
fonctionnement du service. 
Article 174 
Les membres du personnel qui, 
dans des circonstances graves 
et urgentes, dans le cadre de la 
préparation ou de l’exécution 
d’une mission de Police 
administrative ou de Police 
judiciaire, refusent d’obéir aux 
ordres de leurs supérieurs ou 
s’abstiennent sciemment de les 
exécuter, encourent une 
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sanction disciplinaire de 2e 
degré prévue à l’article 175 ci-
dessous. 
Toutefois un ordre 
manifestement illégal ne peut 
être exécuté. 

Section 2 : De la sanction 
disciplinaire 

Article 175 
La sanction disciplinaire 
consiste à réprimer tout 
comportement déviant du 
Policier en matière de discipline. 
Les sanctions disciplinaires sont 
de 1er degré et de 2e degré. 
Sont du 1er degré : 
1. l’avertissement ; 
2. le blâme ; 
3. l’arrêt dans la salle de Police 

avec un maximum de 15 
jours. 

Sont du 2e degré : 
1. la retenue du tiers du 

traitement pour une durée 
n’excédant pas un mois ; 

2. la suspension de fonction 
avec privation de traitement 
pour une période ne 
dépassant pas trois mois ; 

3. la radiation d’avancement 
d’échelon entraînant le retard 
à l’avancement d’échelon 
pour une durée d’une année ; 

4. la radiation du tableau 
d’avancement pour une 
durée d’une année ; 

5. la rétrogradation ou 
l’abaissement de grade ; 

6. la révocation. 
Article 176 
L’avertissement est la mise en 
demeure que l’autorité 
disciplinaire adresse par écrit au 
Policier fautif. 
Article 177 
Le blâme est la désapprobation 
formelle que l’autorité 
disciplinaire adresse par écrit au 
Policier auteur d’une faute dont 
la gravité ne justifie pas une 
sanction de 2e degré. 
Article 178 
L’arrêt dans la salle de Police 
pour un maximum de 15 jours 
infligé, par l’autorité disciplinaire, 
consiste en l’arrêt ferme et 
simple. 
L’arrêt ferme consiste, pour le 
Policier des catégories C, D et 
E, à être détenu dans un local 
spécialement affecté à cet effet 
pendant tout le temps, sauf celui 
consacré aux exercices, 
instructions, inspections, travail, 
distributions et, en tout cas, 
depuis la retraite jusqu’au réveil. 
L’arrêt simple consiste, pour le 
Policier des catégories A1, A2 et 
B, à rester consigné avec ou 
sans garde dans son habitation 
pendant la même période. 
Article 179  
La retenue de traitement 
s’applique au mois durant lequel 
la sanction disciplinaire est 
notifiée au Policier et ne peut 

introduit par un inférieur et 
qu’il devrait transmettre pour 
examen à l’autorité 
supérieure ; 

8. le fait de piller et/ou de se 
rebeller. 

Article 170 
Est qualifié de faute grave, tout 
comportement intentionnel du 
Policier contraire à ses devoirs, 
qui cause préjudice à autrui, à la 
discipline, au fonctionnement du 
service, à l’image et au prestige 
de la Police nationale. 
Article 171 
La faute disciplinaire peut être 
indépendante de la faute pénale. 
En conséquence : 
1. un même fait peut faire l’objet 

de poursuites disciplinaires et 
de poursuites pénales ; 

2. un fait non constitutif d’une 
faute pénale peut être qualifié 
de faute disciplinaire ; 

3. certaines condamnations par 
les tribunaux répressifs 
peuvent ne pas entrainer de 
sanctions disciplinaires ; 

4. la relaxe ou l’abandon de 
poursuites par les tribunaux 
répressifs n’empêche pas la 
poursuite disciplinaire contre 
le Policier concerné. 

Toutefois, en ce qui concerne 
les motifs et le fondement des 
poursuites disciplinaires, 
l’autorité est liée par la 

constatation matérielle des faits 
par les tribunaux répressifs. 
Article 172 
La faute disciplinaire peut être 
professionnelle ou extra-
professionnelle. 
La faute disciplinaire est 
professionnelle lorsqu’elle est 
commise dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice des 
fonctions. 
Elle est extra-professionnelle 
lorsqu’elle est commise en 
dehors de l’exercice des 
fonctions dans des conditions 
telles qu’elle rejaillit sur la 
dignité, l’honneur et la probité 
du Policier ou du Corps. 
Article 173 
Le Policier répond de la faute 
lourde personnelle détachable 
du service selon le droit 
commun. 
Il est cependant exonéré de 
toute responsabilité en cas de 
faute due au mauvais 
fonctionnement du service. 
Article 174 
Les membres du personnel qui, 
dans des circonstances graves 
et urgentes, dans le cadre de la 
préparation ou de l’exécution 
d’une mission de Police 
administrative ou de Police 
judiciaire, refusent d’obéir aux 
ordres de leurs supérieurs ou 
s’abstiennent sciemment de les 
exécuter, encourent une 
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excéder le tiers du traitement 
mensuel brut. 
L’application de cette sanction 
ne peut avoir, pour le Policier en 
cause, aucune autre 
conséquence pécuniaire que 
celle fixée à l’alinéa précédent. 
Article 180 
La suspension avec privation de 
traitement a pour conséquence 
une perte du traitement brut 
pour une période comprise entre 
un et trois mois. Elle place 
l’intéressé en position de non-
activité. 
Article 181 
La radiation d’avancement 
d’échelon consiste en une 
exclusion provisoire du Policier 
du droit à l’avancement 
d’échelon pour une durée d’une 
année. 
Elle prend effet à la date à 
laquelle le Policier réunit toutes 
les conditions d’ancienneté pour 
bénéficier de l’avancement 
d’échelon. 
Article 182 
La radiation du tableau 
d’avancement consiste en une 
prorogation d’une année de 
l’ancienneté requise pour être 
proposé à l’avancement de 
grade auquel le Policier peut 
prétendre. 
Article 183 
La rétrogradation ou 
l’abaissement de grade consiste 

à ramener le Policier au grade 
immédiatement inférieur au sien. 
Il ne peut être proposé, ni promu 
au grade supérieur pendant une 
période de deux ans. 
Article 184 
La révocation est l’exclusion 
définitive du Corps de la Police 
nationale et de la perte totale 
des attributs, avantages, 
indemnités et rémunérations 
attenants à la qualité de Policier. 
Article 185 
Le Policier est passible de la 
révocation s’il est reconnu 
coupable d’avoir notamment : 
1. abusé de l’autorité dont il 

est revêtu ou de sa qualité 
pour commettre des actes 
de viol, de torture, de 
barbarie ou porter atteinte 
au respect de la personne 
humaine ; 

2. fait usage de son arme en 
dehors des cas prévus par 
la Loi et les Règlements ou 
de la légitime défense ; 

3. été condamné à une peine 
d’emprisonnement égal ou 
supérieur à six mois pour 
une infraction volontaire ; 

4. volé ou extorqué des 
fonds ; 

5. commis un acte 
d’insubordination ; 

6. violenté, menacé, outragé 
ou porté des coups à son 
supérieur ; 
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7. commis des actes de 
corruption passive ou 
active ; 

8. violé le secret 
professionnel ou judiciaire ; 

9. communiqué ou divulgué 
sans autorisation des 
documents classifiés ; 

10. porté gravement atteinte à 
la Constitution ; 

11. détruit volontairement ou 
par manque de soins le 
matériel lui confié par la 
Police nationale ; 

12. participé ou incité au 
désordre, à la 
désobéissance ou à la 
rébellion ; 

13. fait usage d’alcool et avoir 
été régulièrement ivre 
pendant les heures de 
service ; 

14. fait usage de drogues ou 
de substances 
psychotropes ; 

15. perdu, vendu ou dissipé 
des armes, munitions, 
équipements individuels ou 
collectifs. 

Article 186 
Le principe de la révocation 
s’applique d’office au Policier 
ayant été antérieurement puni : 

1. deux fois par 
rétrogradation ; 

2. trois fois pour toute autre 
sanction du deuxième 
degré. 

Section 3 : Des récompenses 
Article 187 
Les récompenses comprennent 
les gratifications pécuniaires et 
les distinctions honorifiques. 
Article 188 
Le Policier qui, dans l’exercice 
de ses fonctions, se distingue 
particulièrement par son 
dévouement, sa probité, 
objectivité, neutralité et qui 
contribue de manière exemplaire 
au rendement et à l’efficacité du 
Corps, peut recevoir l’une des 
récompenses suivantes : 

1. lettre d’encouragement ; 
2. lettre de félicitations ; 
3. témoignage officiel de 

satisfaction ; 
4. médaille policière. 

Article 189 
La lettre d’encouragement est 
un acte par lequel le supérieur 
hiérarchique direct reconnaît la 
bonne manière de servir ou le 
comportement exemplaire d’un 
subordonné, le stimule et l’incite 
à poursuivre dans cette voie. 
Cette lettre est versée au 
dossier personnel de l’intéressé 
et il en est tenu compte lors de 
l’évaluation. 
Article 190 
La lettre de félicitations est un 
écrit du supérieur hiérarchique 
direct destiné à récompenser un 
acte important et digne de relief 
accompli par un Policier au 

excéder le tiers du traitement 
mensuel brut. 
L’application de cette sanction 
ne peut avoir, pour le Policier en 
cause, aucune autre 
conséquence pécuniaire que 
celle fixée à l’alinéa précédent. 
Article 180 
La suspension avec privation de 
traitement a pour conséquence 
une perte du traitement brut 
pour une période comprise entre 
un et trois mois. Elle place 
l’intéressé en position de non-
activité. 
Article 181 
La radiation d’avancement 
d’échelon consiste en une 
exclusion provisoire du Policier 
du droit à l’avancement 
d’échelon pour une durée d’une 
année. 
Elle prend effet à la date à 
laquelle le Policier réunit toutes 
les conditions d’ancienneté pour 
bénéficier de l’avancement 
d’échelon. 
Article 182 
La radiation du tableau 
d’avancement consiste en une 
prorogation d’une année de 
l’ancienneté requise pour être 
proposé à l’avancement de 
grade auquel le Policier peut 
prétendre. 
Article 183 
La rétrogradation ou 
l’abaissement de grade consiste 

à ramener le Policier au grade 
immédiatement inférieur au sien. 
Il ne peut être proposé, ni promu 
au grade supérieur pendant une 
période de deux ans. 
Article 184 
La révocation est l’exclusion 
définitive du Corps de la Police 
nationale et de la perte totale 
des attributs, avantages, 
indemnités et rémunérations 
attenants à la qualité de Policier. 
Article 185 
Le Policier est passible de la 
révocation s’il est reconnu 
coupable d’avoir notamment : 
1. abusé de l’autorité dont il 

est revêtu ou de sa qualité 
pour commettre des actes 
de viol, de torture, de 
barbarie ou porter atteinte 
au respect de la personne 
humaine ; 

2. fait usage de son arme en 
dehors des cas prévus par 
la Loi et les Règlements ou 
de la légitime défense ; 

3. été condamné à une peine 
d’emprisonnement égal ou 
supérieur à six mois pour 
une infraction volontaire ; 

4. volé ou extorqué des 
fonds ; 

5. commis un acte 
d’insubordination ; 

6. violenté, menacé, outragé 
ou porté des coups à son 
supérieur ; 



792

cours d’une mission ou d’un 
service donné. 
Elle lui est remise au cours 
d’une parade et une copie est 
versée dans son dossier. Il en 
est tenu compte lors de son 
évaluation. 
Article 191 
Le témoignage officiel de 
satisfaction est un document par 
lequel les hautes autorités de la 
République ou de la Police 
nationale reconnaissent au 
Policier des services 
exceptionnels, des actes de 
courage ou de dévouement dont 
le retentissement est provincial 
ou national. 
Le témoignage officiel de 
satisfaction fait l’objet d’une 
citation à l’ordre du jour au 
cours d’une cérémonie officielle. 
Il est versé dans le dossier du 
Policier et il en est tenu compte 
lors de son évaluation. 
Il est accompagné d’une 
gratification pécuniaire. 
Article 192 
La médaille policière est une 
décoration destinée à 
récompenser la bravoure, le 
mérite, la loyauté du Policier 
dans l’accomplissement de ses 
services. 
Il en existe trois : 

1. la Croix de la bravoure 
policière ; 

2. la Croix policière ; 

3. la Décoration policière. 
Article 193 
La Croix de la bravoure policière 
est accordée :  

1. à titre individuel : 
- à tout Policier ayant 

accompli un acte 
exceptionnel de 
bravoure. 

2. à titre collectif : 
- à une formation de 

Police qui s’est 
distinguée par sa 
bravoure au cours 
d’opérations de maintien 
et de rétablissement de 
l’ordre public ou toute 
autre opération de 
Police. 

3. à titre posthume : 
- au Policier décédé qui l’a 

méritée. 
Article 194 
Le titulaire de la Croix de la 
bravoure policière a le droit de 
porter un insigne distinctif sur le 
ruban de couleur bleue ciel de la 
Croix en fonction de la citation 
décernée. 
Ces insignes distinctifs sont : 

1. l’étoile en bronze à cinq 
branches ; 

2. la palme en bronze ; 
3. la plaque en bronze. 

Article 195 
La Croix policière sur ruban 
rouge comprend celle en or, en 
argent et en bronze. 
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Elle est accordée au Policier en 
activité de la catégorie A1, A2 et 
B suivant les conditions ci-
après : 

- 25 ans de bons et loyaux 
services : la Croix 
policière en or ; 

- 20 ans de bons et loyaux 
services : la Croix 
policière en argent ; 

- 15 ans de bons et loyaux 
services : la Croix 
policière en bronze. 

Article 196 
La décoration policière sur 
ruban jaune est accordée au 
Policier en activité de la 
catégorie C, D et E suivant les 
conditions ci-après : 

- 20 ans de bons et loyaux 
services : décoration 
policière de 1re classe ; 

- 10 ans de bons et loyaux 
services : décoration 
policière de 2e classe. 

Article 197 
Les distinctions honorifiques 
sont décernées par Ordonnance 
du Président de la République, 
sur proposition du Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions, après avis 
du Conseil Supérieur de la 
Police. 
L’Ordonnance du Président de 
la République détermine 
également les spécifications 

techniques et les modalités de 
port des médailles policières. 

Chapitre 2 : De la procédure 
disciplinaire 

Article 198 
Toute procédure disciplinaire 
doit obligatoirement faire l’objet 
d’une demande d’explications. 
A l’exception des sanctions 
disciplinaires de 1er degré, 
aucune sanction ne peut être 
infligée sans que le Policier n’ait 
été préalablement entendu. 
Article 199 
Lorsque plusieurs fautes 
disciplinaires sont imputées à un 
Policier, une seule procédure 
peut être entamée à sa charge. 
Elle ne peut déboucher que sur 
une seule sanction disciplinaire. 
Si une nouvelle faute 
disciplinaire lui est imputée en 
cours de procédure disciplinaire, 
une nouvelle procédure est 
entamée sans que la procédure 
déjà engagée ne soit 
interrompue pour autant. 
En cas de connexité, la nouvelle 
action sera jointe à celle déjà 
engagée. 
Article 200 
Une même faute disciplinaire 
commise par plusieurs Policiers 
entraîne la responsabilité 
individuelle de chacun et 
débouche également sur une 
sanction individuelle. 

cours d’une mission ou d’un 
service donné. 
Elle lui est remise au cours 
d’une parade et une copie est 
versée dans son dossier. Il en 
est tenu compte lors de son 
évaluation. 
Article 191 
Le témoignage officiel de 
satisfaction est un document par 
lequel les hautes autorités de la 
République ou de la Police 
nationale reconnaissent au 
Policier des services 
exceptionnels, des actes de 
courage ou de dévouement dont 
le retentissement est provincial 
ou national. 
Le témoignage officiel de 
satisfaction fait l’objet d’une 
citation à l’ordre du jour au 
cours d’une cérémonie officielle. 
Il est versé dans le dossier du 
Policier et il en est tenu compte 
lors de son évaluation. 
Il est accompagné d’une 
gratification pécuniaire. 
Article 192 
La médaille policière est une 
décoration destinée à 
récompenser la bravoure, le 
mérite, la loyauté du Policier 
dans l’accomplissement de ses 
services. 
Il en existe trois : 

1. la Croix de la bravoure 
policière ; 

2. la Croix policière ; 

3. la Décoration policière. 
Article 193 
La Croix de la bravoure policière 
est accordée :  

1. à titre individuel : 
- à tout Policier ayant 

accompli un acte 
exceptionnel de 
bravoure. 

2. à titre collectif : 
- à une formation de 

Police qui s’est 
distinguée par sa 
bravoure au cours 
d’opérations de maintien 
et de rétablissement de 
l’ordre public ou toute 
autre opération de 
Police. 

3. à titre posthume : 
- au Policier décédé qui l’a 

méritée. 
Article 194 
Le titulaire de la Croix de la 
bravoure policière a le droit de 
porter un insigne distinctif sur le 
ruban de couleur bleue ciel de la 
Croix en fonction de la citation 
décernée. 
Ces insignes distinctifs sont : 

1. l’étoile en bronze à cinq 
branches ; 

2. la palme en bronze ; 
3. la plaque en bronze. 

Article 195 
La Croix policière sur ruban 
rouge comprend celle en or, en 
argent et en bronze. 
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En aucun cas, les fautes 
individuelles ne peuvent 
entraîner une sanction collective. 
Les élèves des structures de 
formation de la Police nationale 
sont soumis aux dispositions du 
règlement intérieur de 
l’établissement. 
Article 201 
L’autorité chargée du pouvoir 
disciplinaire apprécie le fait 
susceptible de sanctions 
disciplinaires selon les principes 
ci-après : 
1. Le grade, l’emploi et la 

responsabilité ; 
2. La gravité du préjudice pour 

le service, la discipline, le 
tiers et l’image du Corps. 

Section 1 : Des autorités 
disciplinaires et des organes 

consultatifs 
Article 202 
Les autorités disciplinaires sont 
de deux ordres : les autorités 
disciplinaires ordinaires et les 
autorités disciplinaires 
supérieures. 
L’autorité disciplinaire ordinaire 
est le chef hiérarchique direct du 
Policier mis en cause. 
L’autorité disciplinaire 
supérieure est, selon le cas, le 
supérieur du chef hiérarchique 
ou l’autorité ayant pouvoir de 
décision en dernier ressort. 
 
 

Article 203 
L’autorité disciplinaire ordinaire 
inflige les sanctions 
disciplinaires de premier degré. 
L’autorité disciplinaire 
supérieure peut infliger les 
sanctions disciplinaires de 
premier et deuxième degrés 
après avis des organes 
consultatifs selon les cas. 
Article 204 
Tant qu’il n’y a pas de prononcé 
par l’autorité disciplinaire 
ordinaire, l’autorité disciplinaire 
supérieure peut évoquer ou 
continuer la procédure s’il 
s’avère manifestement que, par 
leur nature et leur gravité, les 
faits sont susceptibles de 
constituer une faute disciplinaire 
pouvant donner lieu à une 
sanction disciplinaire de second 
degré. 
Article 205 
Si un Policier poursuivi au plan 
disciplinaire est affecté dans une 
autre unité ou service avant le 
prononcé ou la révision de la 
sanction disciplinaire, l’autorité 
originairement compétente est 
seule habilitée à effectuer toute 
enquête utile sur les faits qui ont 
motivé l’ouverture de l’action. 
Dans ce cas, la décision 
appartient au premier supérieur 
hiérarchique commun à l’ancien 
et au nouveau détenteur du 
pouvoir disciplinaire ordinaire. 



795

Article 206 
Il est institué en matière de 
discipline deux types de 
Conseil : 
1. Le Conseil d’enquête 
chargé de statuer sur les 
sanctions de second degré 
susceptibles d’être infligées aux 
Policiers des catégories A1 et 
A2 ; 
2. Le Conseil de discipline 
chargé de statuer sur les 
sanctions de second degré 
susceptibles d’être infligées aux 
Policiers des autres catégories. 
Ces deux conseils deviennent 
des instances consultatives en 
cas de révocation. 
Article 207 
Les membres des Conseils 
d’enquête et de discipline 
doivent être de grade égal ou 
supérieur, mais, plus anciens 
que le comparant. 
Article 208 
Le Conseil d’enquête est saisi 
par ordre de renvoi du Ministre 
en charge des affaires 
intérieures, sur proposition du 
Commissaire Général de la 
Police nationale. 
Article 209 
Le Conseil de discipline est saisi 
par ordre de renvoi du 
Commissaire Général de la 
Police nationale, sur proposition, 
soit d’un Commandant de 
grande unité, soit d’un Directeur 

Central ou d’un Commissaire 
Provincial. 
Article 210 
Les modalités d’organisation et 
de fonctionnement des Conseils 
d’enquête et de discipline sont 
fixées par le Décret du Premier 
Ministre, délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Section 2 : De la procédure 
devant l’autorité disciplinaire 

ordinaire 
Article 211 
L’autorité disciplinaire ordinaire 
qui constate ou a connaissance 
des faits susceptibles de 
constituer une faute disciplinaire 
rédige, après avoir entendu le 
Policier mis en cause, un rapport 
circonstancié. 
Article 212 
Si l’autorité disciplinaire 
ordinaire estime que les faits ne 
sont pas constitutifs d’une faute 
disciplinaire, elle classe sans 
suite le dossier. 
Elle en fera de même, si elle 
estime qu’il n’y a pas 
opportunité de poursuivre une 
faute disciplinaire établie. 
Dans tous les cas, la décision 
est motivée et notifiée au 
Policier mis en cause. 
Article 213 
Si l’autorité disciplinaire 
ordinaire estime que les faits 

En aucun cas, les fautes 
individuelles ne peuvent 
entraîner une sanction collective. 
Les élèves des structures de 
formation de la Police nationale 
sont soumis aux dispositions du 
règlement intérieur de 
l’établissement. 
Article 201 
L’autorité chargée du pouvoir 
disciplinaire apprécie le fait 
susceptible de sanctions 
disciplinaires selon les principes 
ci-après : 
1. Le grade, l’emploi et la 

responsabilité ; 
2. La gravité du préjudice pour 

le service, la discipline, le 
tiers et l’image du Corps. 

Section 1 : Des autorités 
disciplinaires et des organes 

consultatifs 
Article 202 
Les autorités disciplinaires sont 
de deux ordres : les autorités 
disciplinaires ordinaires et les 
autorités disciplinaires 
supérieures. 
L’autorité disciplinaire ordinaire 
est le chef hiérarchique direct du 
Policier mis en cause. 
L’autorité disciplinaire 
supérieure est, selon le cas, le 
supérieur du chef hiérarchique 
ou l’autorité ayant pouvoir de 
décision en dernier ressort. 
 
 

Article 203 
L’autorité disciplinaire ordinaire 
inflige les sanctions 
disciplinaires de premier degré. 
L’autorité disciplinaire 
supérieure peut infliger les 
sanctions disciplinaires de 
premier et deuxième degrés 
après avis des organes 
consultatifs selon les cas. 
Article 204 
Tant qu’il n’y a pas de prononcé 
par l’autorité disciplinaire 
ordinaire, l’autorité disciplinaire 
supérieure peut évoquer ou 
continuer la procédure s’il 
s’avère manifestement que, par 
leur nature et leur gravité, les 
faits sont susceptibles de 
constituer une faute disciplinaire 
pouvant donner lieu à une 
sanction disciplinaire de second 
degré. 
Article 205 
Si un Policier poursuivi au plan 
disciplinaire est affecté dans une 
autre unité ou service avant le 
prononcé ou la révision de la 
sanction disciplinaire, l’autorité 
originairement compétente est 
seule habilitée à effectuer toute 
enquête utile sur les faits qui ont 
motivé l’ouverture de l’action. 
Dans ce cas, la décision 
appartient au premier supérieur 
hiérarchique commun à l’ancien 
et au nouveau détenteur du 
pouvoir disciplinaire ordinaire. 
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sont susceptibles d’être punis 
par une sanction disciplinaire de 
premier degré, elle décide de la 
sanction. Elle la notifie par écrit 
au Policier mis en cause. 
Article 214 
Si l’autorité disciplinaire 
ordinaire estime que les faits, en 
raison de leur nature et de leur 
gravité, sont susceptibles d’être 
punis d’une sanction 
disciplinaire de second degré, 
elle transmet pour compétence, 
le dossier muni du rapport 
circonstancié à l’autorité 
disciplinaire supérieure. 

Section 3 : De la procédure 
devant l’autorité disciplinaire 

supérieure 
Article 215 
L’autorité disciplinaire 
supérieure qui constate ou a 
connaissance des faits 
susceptibles de constituer une 
faute disciplinaire rédige, après 
avoir entendu le Policier mis en 
cause, un rapport circonstancié. 
Article 216 
Lorsque l’autorité disciplinaire 
supérieure se saisit directement 
des faits ou évoque l’affaire, elle 
en informe l’autorité disciplinaire 
ordinaire. Cette information 
emporte le dessaisissement de 
l’autorité disciplinaire ordinaire. 
Article 217 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 

ne sont pas susceptibles 
d’entraîner une sanction 
disciplinaire, elle classe sans 
suite le dossier conformément à 
l’article 212 de la présente Loi. 
Cette décision est motivée et 
notifiée à l’intéressé. 
Article 218 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 
peuvent entraîner une sanction 
disciplinaire de premier degré, 
elle agit comme l’autorité 
disciplinaire ordinaire.       
Article 219 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 
peuvent entraîner une sanction 
disciplinaire de second degré, 
elle entame une procédure 
disciplinaire. 
Elle demande la saisine pour 
avis du conseil de discipline ou 
d’enquête selon les cas et 
rédige un rapport introductif. 
Article 220 
L’autorité disciplinaire 
supérieure qui estime que les 
faits sont susceptibles 
d’entraîner une sanction 
disciplinaire de second degré 
porte le rapport introductif à la 
connaissance de l’intéressé par 
l’entremise de son supérieur 
hiérarchique directe. La remise 
dudit rapport est attestée par un 
accusé de réception par 
l’intéressé. 
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Le rapport introductif 
mentionne : 
1. L’ensemble des faits mis à sa 

charge ; 
2. Le fait qu’un dossier 

disciplinaire est constitué, 
qu’une sanction disciplinaire 
de second degré est 
envisagée et quelle sanction 
l’autorité disciplinaire 
envisage ; 

3. La demande de saisine pour 
avis du Conseil d’enquête ou 
de discipline selon les cas.  

Article 221 
L’autorité disciplinaire 
supérieure attend la décision ou 
l’avis écrit, selon le cas, du 
Conseil d’enquête ou de 
discipline pour statuer sur la 
sanction disciplinaire à appliquer 
au Policier mis en cause. 
Article 222 
Sur base du dossier complet et 
de la décision ou de l’avis, selon 
le cas, du conseil d’enquête ou 
de discipline, l’autorité 
disciplinaire supérieure prend la 
décision et la communique au 
Policier concerné par 
l’intermédiaire de son supérieur 
hiérarchique directe. Cette 
communication est attestée par 
un accusé de réception. 
Article 223 
En aucun cas, l’autorité 
disciplinaire supérieure ne peut 
prononcer une sanction 

supérieure à celle proposée par 
le Conseil d’enquête ou de 
discipline. 

TITRE VI : DE L’APRES-
CARRIERE 

Chapitre 1 : De la cessation 
définitive de service 

Article 224 
Tout Policier peut être placé en 
position de hors cadre 
conformément à l’article 133 de 
la présente Loi. A la fin de cette 
position, il peut être admis à la 
retraite s’il remplit les conditions 
requises. 
Article 225 
La cessation définitive de 
service entraîne la perte de la 
qualité de Policier de carrière. 
Les modes de cessation de 
service sont : 

- Le décès ; 
- La révocation ; 
- La démission d’office ; 
- La démission volontaire ; 
- Le licenciement pour 

inaptitude physique, 
psychique ou 
professionnelle ; 

- La mise à la retraite. 
Section 1 : Du décès 

Article 226 
Le décès est déclaré par l’acte 
de décès de l’état civil et sort 
ses effets à la présentation de 
l’extrait de celui-ci à 
l’administration compétente par 
toute personne intéressée. 

sont susceptibles d’être punis 
par une sanction disciplinaire de 
premier degré, elle décide de la 
sanction. Elle la notifie par écrit 
au Policier mis en cause. 
Article 214 
Si l’autorité disciplinaire 
ordinaire estime que les faits, en 
raison de leur nature et de leur 
gravité, sont susceptibles d’être 
punis d’une sanction 
disciplinaire de second degré, 
elle transmet pour compétence, 
le dossier muni du rapport 
circonstancié à l’autorité 
disciplinaire supérieure. 

Section 3 : De la procédure 
devant l’autorité disciplinaire 

supérieure 
Article 215 
L’autorité disciplinaire 
supérieure qui constate ou a 
connaissance des faits 
susceptibles de constituer une 
faute disciplinaire rédige, après 
avoir entendu le Policier mis en 
cause, un rapport circonstancié. 
Article 216 
Lorsque l’autorité disciplinaire 
supérieure se saisit directement 
des faits ou évoque l’affaire, elle 
en informe l’autorité disciplinaire 
ordinaire. Cette information 
emporte le dessaisissement de 
l’autorité disciplinaire ordinaire. 
Article 217 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 

ne sont pas susceptibles 
d’entraîner une sanction 
disciplinaire, elle classe sans 
suite le dossier conformément à 
l’article 212 de la présente Loi. 
Cette décision est motivée et 
notifiée à l’intéressé. 
Article 218 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 
peuvent entraîner une sanction 
disciplinaire de premier degré, 
elle agit comme l’autorité 
disciplinaire ordinaire.       
Article 219 
Si l’autorité disciplinaire 
supérieure estime que les faits 
peuvent entraîner une sanction 
disciplinaire de second degré, 
elle entame une procédure 
disciplinaire. 
Elle demande la saisine pour 
avis du conseil de discipline ou 
d’enquête selon les cas et 
rédige un rapport introductif. 
Article 220 
L’autorité disciplinaire 
supérieure qui estime que les 
faits sont susceptibles 
d’entraîner une sanction 
disciplinaire de second degré 
porte le rapport introductif à la 
connaissance de l’intéressé par 
l’entremise de son supérieur 
hiérarchique directe. La remise 
dudit rapport est attestée par un 
accusé de réception par 
l’intéressé. 
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Section 2 : De la révocation 
Article 227 
La révocation est une sanction 
disciplinaire prononcée pour 
faute grave par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination, après 
avis, selon le cas, du Conseil 
d’enquête ou de discipline. 
Elle est aussi prononcée en 
vertu d’une condamnation 
judiciaire de servitude pénale de 
plus ou moins 6 mois 
irrévocable. 

Section 3 : De la démission 
d’office 

Article 228 
Est démis d’office de ses 
fonctions : 
1. Le Policier dont la nomination 

n’est pas régulière ; 
2. Le Policier qui, sans motif 

valable, abandonne son 
poste ou ne reprend pas son 
service à l’expiration d’un 
congé ou d’une suspension 
temporaire dès que 
l’interruption de service 
injustifié dépasse une durée 
d’un mois ; 

3. L’Agent qui cesse de 
répondre aux conditions 
d’admission prévues à 
l’article 17 de la présente Loi. 

La démission d’office est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. Elle 
produit ses effets à la date du 

jour où est survenu l’événement 
qui l’a provoquée. 
Section 4 : De la démission 
volontaire 
Article 229 
La démission volontaire est 
acceptée à condition que le 
Policier ait accompli 5 ans de 
service continu au sein de la 
Police nationale. Ce délai est 
augmenté de trois ans pour le 
Policier ayant bénéficié d’une 
formation spécialisée pour le 
compte de la Police nationale. 
La démission volontaire ne peut 
résulter que d’une demande 
écrite du Policier marquant sa 
volonté non équivoque et 
inconditionnelle de mettre 
définitivement fin à sa carrière. 
Cette demande doit être 
adressée, par la voie 
hiérarchique, à l’autorité investie 
du pouvoir de nomination qui 
est tenue d’y répondre endéans 
3 mois. Passé ce délai, le 
silence de l’autorité vaut 
acceptation tacite de la 
démission. 
Dans ce cas, le Policier procède 
à la remise et reprise ainsi qu’à 
la restitution des équipements. 
Une attestation de fin de service 
lui est délivrée par le 
Commissaire Général de la 
Police nationale ou son délégué. 
Toutefois, l’acceptation d’une 
démission peut être retardée de 
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3 mois au maximum dans 
l’intérêt du service. 

Section 5 : Du licenciement 
pour inaptitude physique, 

psychique ou  professionnelle 
Article 230 
Le Policier est licencié d’office 
pour inaptitude physique ou 
psychique : 
1. lorsqu’il a été reconnu 

définitivement inapte au 
service. Dans ce cas, 
l’inaptitude physique ou 
psychique est appréciée par 
une commission médicale 
d’inaptitude dont la 
composition et le 
fonctionnement sont fixés par 
Arrêté du Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions ; 

2. lorsque la disponibilité pour 
cause de maladie ou 
d’infirmité a duré au 
maximum deux ans et qu’il 
n’est pas apte à reprendre 
son service à l’expiration de 
ce terme. 

Article 231 
Le Policier est licencié pour 
inaptitude professionnelle 
lorsqu’il fait l’objet d’insuffisance 
professionnelle constatée par la 
notation de trois dernières 
années dans les emplois 
correspondant à son grade. 
Le licenciement est prononcé 
d’office lorsque le Policier a reçu 

trois fois de suite la mention 
« médiocre ». 
Article 232 
Le licenciement pour inaptitude 
physique ou psychique ou pour 
inaptitude professionnelle est 
prononcé par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. 
Toutefois, la mise à la retraite 
est prononcée à la place du 
licenciement lorsque le Policier 
remplit les conditions requises 
pour bénéficier de la retraite. 

Section 6 : De la mise à la 
retraite 

Article 233 
Le Policier est d’office mis à la 
retraite lorsque : 
1. il a atteint l’âge de 65 ans et 

exerce un emploi de 
conception et de direction 
correspondant à la catégorie 
A1ou A2 ; 

2. il a atteint l’âge de 60 ans et 
exerce un emploi 
d’encadrement ou de 
collaboration correspondant 
à la catégorie B ; 

3. il a atteint l’âge de 55 ans et 
exerce un emploi d’exécution 
correspondant à la catégorie 
C, D ou E. 

Toutefois, lorsque : 
1. exerçant un emploi de 

conception et de direction, le 
Policier, ayant effectué une 
carrière de 35 ans et qui n’a 
pas atteint l’âge de 65 ans, 

Section 2 : De la révocation 
Article 227 
La révocation est une sanction 
disciplinaire prononcée pour 
faute grave par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination, après 
avis, selon le cas, du Conseil 
d’enquête ou de discipline. 
Elle est aussi prononcée en 
vertu d’une condamnation 
judiciaire de servitude pénale de 
plus ou moins 6 mois 
irrévocable. 

Section 3 : De la démission 
d’office 

Article 228 
Est démis d’office de ses 
fonctions : 
1. Le Policier dont la nomination 

n’est pas régulière ; 
2. Le Policier qui, sans motif 

valable, abandonne son 
poste ou ne reprend pas son 
service à l’expiration d’un 
congé ou d’une suspension 
temporaire dès que 
l’interruption de service 
injustifié dépasse une durée 
d’un mois ; 

3. L’Agent qui cesse de 
répondre aux conditions 
d’admission prévues à 
l’article 17 de la présente Loi. 

La démission d’office est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. Elle 
produit ses effets à la date du 

jour où est survenu l’événement 
qui l’a provoquée. 
Section 4 : De la démission 
volontaire 
Article 229 
La démission volontaire est 
acceptée à condition que le 
Policier ait accompli 5 ans de 
service continu au sein de la 
Police nationale. Ce délai est 
augmenté de trois ans pour le 
Policier ayant bénéficié d’une 
formation spécialisée pour le 
compte de la Police nationale. 
La démission volontaire ne peut 
résulter que d’une demande 
écrite du Policier marquant sa 
volonté non équivoque et 
inconditionnelle de mettre 
définitivement fin à sa carrière. 
Cette demande doit être 
adressée, par la voie 
hiérarchique, à l’autorité investie 
du pouvoir de nomination qui 
est tenue d’y répondre endéans 
3 mois. Passé ce délai, le 
silence de l’autorité vaut 
acceptation tacite de la 
démission. 
Dans ce cas, le Policier procède 
à la remise et reprise ainsi qu’à 
la restitution des équipements. 
Une attestation de fin de service 
lui est délivrée par le 
Commissaire Général de la 
Police nationale ou son délégué. 
Toutefois, l’acceptation d’une 
démission peut être retardée de 
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peut être autorisé à continuer 
son service jusqu’à cet âge ; 

2. exerçant un emploi 
d’encadrement ou de 
collaboration, le Policier, 
ayant effectué une carrière de 
30 ans et qui n’a pas atteint 
l’âge de 60 ans, peut être 
autorisé à continuer son 
service jusqu’à cet âge ; 

3. exerçant un emploi 
d’exécution, le Policier, ayant 
effectué une carrière de 30 
ans et qui n’a pas atteint 
l’âge de 55 ans, peut être 
autorisé à continuer son 
service jusqu’à cet âge. 

Lorsque l’intérêt de service 
l’exige, le Policier  peut, 
néanmoins, être autorisé à 
prester au-delà de la limite d’âge 
pour une période de 5 ans. 
Article 234 
Au mois de janvier de chaque 
année, le Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions publie la liste des 
Policiers retraitables dans les 
trois prochaines années. 
Article 235 
Le Policier de la catégorie de 
direction et de conception, âgé 
d’au moins 55 ans, peut être 
admis à faire valoir son droit à la 
mise à la retraite anticipée, s’il a 
accompli au moins 30 ans de 
service ininterrompu. 

Le Policier de la catégorie de 
collaboration ou d’encadrement, 
âgé d’au moins 45 ans, peut être 
admis à faire valoir son droit à la 
mise à la retraite anticipée, s’il  a 
accompli au moins 25 ans de 
service ininterrompu. 
Le Policier de la catégorie 
d’exécution, âgé d’au moins 40 
ans, peut être admis à faire 
valoir son droit à la mise à la 
retraite anticipée, s’il a accompli 
au moins 20 ans de service 
ininterrompu. 
Article 236 
Le Policier qui ne totalise pas 30 
ans de carrière au moment où il 
atteint la limite d’âge, peut 
prolonger sa carrière du temps 
nécessaire pour atteindre une 
durée totale de 30 ans de 
carrière. 
Article 237 
Sont comprises dans la carrière 
du Policier : 
1. les périodes d’activité et 

d’interruption de service 
relatives aux différentes 
positions de carrière, à 
l’exception du temps passé 
en disponibilité, sans succès, 
pour raisons d’études ; 

2. les périodes de services 
rendus dans un service public 
avant  l’engagement au sein 
de la Police nationale ; 

3. les périodes comprises dans 
la carrière antérieure du 
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Policier qui a cessé ses 
services et ensuite a été 
réintégré. 

Chapitre 2 : De la réintégration 
Article 238 
Le Policier qui a cessé d’exercer 
ses services ne peut être 
réintégré au sein de la Police 
nationale, sous le régime de la 
présente Loi que dans les cas 
ci-après : 
1. lorsque, licencié pour 

inaptitude physique ou 
psychique, cette aptitude est 
à nouveau établie par une 
commission médicale ; 

2. lorsqu’ayant fait l’objet d’une 
réhabilitation légale 
relativement à une 
condamnation à la peine 
privative de liberté, 
notamment par des mesures 
d’amnistie ou de grâce, ou 
ayant été condamné avec 
sursis ou pour homicide 
involontaire, l’agent satisfait 
aux conditions de 
régularisation de la situation 
administrative ; 

3. lorsque l’existence ou la 
gravité des faits ayant 
entraîné sa révocation est 
mise à néant par une décision 
judiciaire ultérieure à la 
mesure disciplinaire ; 

4. lorsqu’après une mise à la 
retraite anticipée, en raison 
de ses compétences 

éprouvées, il est rappelé, 
moyennant son acceptation 
écrite endéans 30 jours. 

Article 239 
La réintégration s’effectue au 
grade dont l’agent est revêtu à 
la date où il a cessé ses 
services, avec l’ancienneté qu’il 
a acquise à cette date. 
La réintégration est prononcée 
par l’autorité investie du pouvoir 
de nomination, en tenant 
compte du fait que le Policier 
concerné n’ait pas dépassé 
l’âge de la retraite. 

Chapitre 3 : Des avantages 
alloués en fin de carrière 

Article 240 
A la fin de sa carrière, le Policier 
et/ou les membres de sa famille 
bénéficient, selon le cas, des 
avantages suivants : 
1. une allocation de fin de 

carrière ; 
2. une pension d’invalidité ; 
3. une pension de retraite ; 
4. une allocation de décès et 

une rente de survie ; 
5. des soins de santé et frais 

pharmaceutiques ; 
6. des frais de rapatriement ; 
7. des frais funéraires ; 
8. des allocations familiales ; 
9. autres avantages alloués 

aux retraités. 
Les pensions, rentes et 
allocations sont indexées au 
coût de la vie. 

peut être autorisé à continuer 
son service jusqu’à cet âge ; 

2. exerçant un emploi 
d’encadrement ou de 
collaboration, le Policier, 
ayant effectué une carrière de 
30 ans et qui n’a pas atteint 
l’âge de 60 ans, peut être 
autorisé à continuer son 
service jusqu’à cet âge ; 

3. exerçant un emploi 
d’exécution, le Policier, ayant 
effectué une carrière de 30 
ans et qui n’a pas atteint 
l’âge de 55 ans, peut être 
autorisé à continuer son 
service jusqu’à cet âge. 

Lorsque l’intérêt de service 
l’exige, le Policier  peut, 
néanmoins, être autorisé à 
prester au-delà de la limite d’âge 
pour une période de 5 ans. 
Article 234 
Au mois de janvier de chaque 
année, le Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions publie la liste des 
Policiers retraitables dans les 
trois prochaines années. 
Article 235 
Le Policier de la catégorie de 
direction et de conception, âgé 
d’au moins 55 ans, peut être 
admis à faire valoir son droit à la 
mise à la retraite anticipée, s’il a 
accompli au moins 30 ans de 
service ininterrompu. 

Le Policier de la catégorie de 
collaboration ou d’encadrement, 
âgé d’au moins 45 ans, peut être 
admis à faire valoir son droit à la 
mise à la retraite anticipée, s’il  a 
accompli au moins 25 ans de 
service ininterrompu. 
Le Policier de la catégorie 
d’exécution, âgé d’au moins 40 
ans, peut être admis à faire 
valoir son droit à la mise à la 
retraite anticipée, s’il a accompli 
au moins 20 ans de service 
ininterrompu. 
Article 236 
Le Policier qui ne totalise pas 30 
ans de carrière au moment où il 
atteint la limite d’âge, peut 
prolonger sa carrière du temps 
nécessaire pour atteindre une 
durée totale de 30 ans de 
carrière. 
Article 237 
Sont comprises dans la carrière 
du Policier : 
1. les périodes d’activité et 

d’interruption de service 
relatives aux différentes 
positions de carrière, à 
l’exception du temps passé 
en disponibilité, sans succès, 
pour raisons d’études ; 

2. les périodes de services 
rendus dans un service public 
avant  l’engagement au sein 
de la Police nationale ; 

3. les périodes comprises dans 
la carrière antérieure du 
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Elles sont, en outre, exemptées 
d’impôt. 

Section 1 : De l’allocation de 
fin de carrière 

Article 241 
Tout Policier, dont la carrière 
prend fin par la démission 
volontaire, le licenciement pour 
inaptitude physique, psychique 
ou professionnelle, ou par la 
mise à la retraite, reçoit une 
allocation de fin de carrière s’il a 
accompli au moins 20 ans de 
service. 
Lorsque le Policier décède avant 
le paiement de cette allocation, 
celle-ci est allouée au conjoint 
survivant, à défaut de celui-ci, 
par parts égales aux enfants du 
défunt entrant en ligne de 
compte pour l’octroi des 
allocations familiales. 
Article 242 
Le taux de l’allocation de fin de 
carrière est fixé de la  manière 
suivante : 
1. l’équivalent de 5 ans de 

traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 30 
ans de service ; 

2. l’équivalent de 3 ans de 
traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 25 
ans de service ; 

3. l’équivalent de 2 ans de 
traitement d’activité du 

dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 20 
ans de service. 
Section 2 : De la pension 

d’invalidité 
Article 243 
Lorsque la fin de carrière 
survient par licenciement pour 
inaptitude physique ou 
psychique, le Policier a droit à 
une pension d’invalidité si son 
infirmité résulte d’une maladie 
professionnelle ou d’un accident 
survenu dans ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions. 
La pension d’invalidité est 
équivalente aux deux tiers du 
traitement d’activité du Policier. 
En cas de cumul théorique, il a 
le choix entre la pension de 
retraite ou la pension 
d’invalidité. 

Section 3 : De la pension de 
retraite 

Article 244 
Lorsque la fin de carrière 
survient par la mise à la retraite, 
le Policier a droit aux avantages 
suivants : 
1. une allocation de fin de 

carrière ; 
2. une pension de retraite ; 
3. les soins de santé pour lui 

ainsi que pour les membres 
de sa famille qui entrent en 
ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales ; 
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4. les frais de rapatriement. 
Article 245 
Le taux de la pension de retraite 
est fixé de la manière suivante : 
1. l’équivalent de ¾ du 

traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 35 
ans de service ; 

2. l’équivalent de 2/3 du 
traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 30 
ans de service ; 

3. l’équivalent de la moitié du 
traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 20 
ans de service. 

Elle est majorée de 1/30 par 
année de service 
supplémentaire pour le Policier 
qui, n’ayant pas atteint l’âge 
requis pour sa mise à la retraite 
dans sa catégorie, a été autorisé 
à continuer son service jusqu’à 
atteindre cet âge. 

Section 4 : De l’allocation de 
décès et de la rente de survie 

Article 246 
Lorsque la fin de carrière résulte 
du décès du Policier, le conjoint 
survivant et les enfants qui 
entrent en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales, ont droit aux 
avantages ci-après : 
1. une allocation de décès ; 

2. une rente de survie ; 
3. les allocations familiales ; 
4. les soins de santé ; 
5. les frais de rapatriement au 

lieu de domicile du  Policier 
décédé, tel que prévu mutatis 
mutandis à l’article 174 ci-
dessus ; 

6. les frais funéraires. 
Article 247 
Le conjoint survivant du Policier 
décédé a droit à une allocation 
de décès. 
A défaut du conjoint survivant, 
l’allocation de décès est 
accordée par parts égales aux 
enfants entrant en ligne de 
compte pour l’octroi des 
allocations familiales. 
Le montant de l’allocation de 
décès est équivalent à 6 mois de 
traitement d’activité du Policier 
décédé. 
Cette allocation n’est pas 
imposable. 
Article 248 
Le conjoint survivant a droit à 
une rente de survie si le Policier 
est décédé en activité de service 
ou était titulaire d’une pension 
de retraite ou d’invalidité. 
Le conjoint survivant qui se 
remarie ou abandonne les 
orphelins est déchu du droit à la 
rente de survie, celle-ci est 
allouée et répartie à parts égales 
aux orphelins visés à l’article 
247 ci-dessus. 

Elles sont, en outre, exemptées 
d’impôt. 

Section 1 : De l’allocation de 
fin de carrière 

Article 241 
Tout Policier, dont la carrière 
prend fin par la démission 
volontaire, le licenciement pour 
inaptitude physique, psychique 
ou professionnelle, ou par la 
mise à la retraite, reçoit une 
allocation de fin de carrière s’il a 
accompli au moins 20 ans de 
service. 
Lorsque le Policier décède avant 
le paiement de cette allocation, 
celle-ci est allouée au conjoint 
survivant, à défaut de celui-ci, 
par parts égales aux enfants du 
défunt entrant en ligne de 
compte pour l’octroi des 
allocations familiales. 
Article 242 
Le taux de l’allocation de fin de 
carrière est fixé de la  manière 
suivante : 
1. l’équivalent de 5 ans de 

traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 30 
ans de service ; 

2. l’équivalent de 3 ans de 
traitement d’activité du 
dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 25 
ans de service ; 

3. l’équivalent de 2 ans de 
traitement d’activité du 

dernier grade pour le Policier 
ayant accompli au moins 20 
ans de service. 
Section 2 : De la pension 

d’invalidité 
Article 243 
Lorsque la fin de carrière 
survient par licenciement pour 
inaptitude physique ou 
psychique, le Policier a droit à 
une pension d’invalidité si son 
infirmité résulte d’une maladie 
professionnelle ou d’un accident 
survenu dans ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions. 
La pension d’invalidité est 
équivalente aux deux tiers du 
traitement d’activité du Policier. 
En cas de cumul théorique, il a 
le choix entre la pension de 
retraite ou la pension 
d’invalidité. 

Section 3 : De la pension de 
retraite 

Article 244 
Lorsque la fin de carrière 
survient par la mise à la retraite, 
le Policier a droit aux avantages 
suivants : 
1. une allocation de fin de 

carrière ; 
2. une pension de retraite ; 
3. les soins de santé pour lui 

ainsi que pour les membres 
de sa famille qui entrent en 
ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales ; 
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Le conjoint survivant n’a pas 
droit à la rente de survie lorsque 
le mariage est postérieur à la 
cessation définitive des services 
du Policier. 
Le droit à la rente de survie est 
acquis sans condition 
d’ancienneté de service. 
Article 249 
La rente de survie est 
équivalente à 40% du montant 
annuel du dernier traitement 
d’activité du Policier décédé ou 
à 50% de la pension du Policier 
décédé après la pension. 
Le conjoint survivant du Policier 
décédé à la suite des opérations 
policières perçoit une rente de 
survie égale à 100% du montant 
annuel du dernier traitement 
d’activité du Policier décédé. 
Article 250 
L’orphelin du Policier soumis à 
la présente Loi a droit à une 
rente d’orphelin jusqu’à l’âge de 
18 ans. 
Peuvent y prétendre : 
1. les enfants du Policier, à 

condition qu’ils soient nés 
avant ou dans les 9 mois 
après la cessation définitive 
des services du Policier ; 

2. les enfants adoptés 
légalement par le Policier, à 
condition que l’acte 
d’adoption ait précédé la 
cessation définitive des 
services du Policier ; 

3. les enfants reconnus et 
déclarés à l’état civil avant la 
cessation définitive des 
services du Policier ; 

4. les enfants que le conjoint a 
obtenus d’un précédent 
mariage, à condition que le 
mariage avec le Policier qui a 
ouvert le droit à la rente 
d’orphelin ait été contracté 
avant la cessation définitive 
des services et que les 
enfants aient donné lieu à 
l’attribution d’allocations 
familiales au Policier ; 

5. Les enfants sous-tutelle du 
Policier, à condition que la 
tutelle ait été déférée avant la 
cessation définitive des 
services du Policier et que les 
enfants aient donné lieu à 
l’attribution d’allocations 
familiales au Policier. 

Par dérogation au premier 
alinéa, les orphelins qui 
poursuivent normalement leurs 
études ou qui sont en 
apprentissage non rémunéré ont 
droit à la rente jusqu’à l’âge de 
25 ans. 
Article 251 
Le montant annuel de la rente 
d’orphelin par enfant est égal à : 
- 5 % du montant annuel du 

dernier traitement d’activité 
du Policier si celui-ci est 
décédé en cours de carrière ; 
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- 10% de la pension du Policier 
si celui-ci est décédé 
pensionné. 

Article 252 
Lorsque les barèmes des 
traitements attachés aux grades 
des Policiers en activité de 
service subissent une 
augmentation générale, les 
rentes sont revues dans une 
proportion identique. 
Article 253 
La rente est acquise par mois. 
Elle prend cours le premier jour 
du mois qui suit le décès du 
Policier. Elle n’est pas 
imposable. 
Section 5 : Des soins de santé 

et frais pharmaceutiques 
Article 254 
Le conjoint survivant et les 
orphelins jouissant d’une rente 
de survie ont droit aux soins de 
santé visés à l’article 244 ci-
dessus. 
Les soins de santé sont 
dispensés dans les conditions et 
selon les modalités fixées par 
Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 

Section 6 : Des frais de 
rapatriement 

Article 255 
A la retraite, le Policier a droit, 
pour lui-même ainsi que pour 

son conjoint et les enfants 
entrant en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales, aux frais de 
rapatriement destinés à couvrir 
les dépenses à occasionner 
pour le voyage du lieu où la 
retraite lui est accordée au lieu 
de son domicile. 
En cas de décès du Policier, le 
conjoint survivant et les enfants 
entrant en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales, ont droit aux frais de 
rapatriement destinés à couvrir 
les dépenses à occasionner 
pour le voyage du lieu de 
résidence actuelle au lieu de leur 
domicile. 
Le taux et les modalités d’octroi 
de ces frais sont fixés par un 
Décret du Premier Ministre, 
délibéré en Conseil des 
Ministres, sur proposition du 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Section 7 : Des frais funéraires 
Article 256 
Une indemnité pour les frais 
funéraires est accordée, en cas 
de décès d’un des bénéficiaires 
d’une pension de retraite ou 
d’une rente de survie. 
Le taux et les modalités d’octroi 
de cette indemnité sont 
déterminés par un Décret du 
Premier Ministre, délibéré en 
Conseil des Ministres, sur 

Le conjoint survivant n’a pas 
droit à la rente de survie lorsque 
le mariage est postérieur à la 
cessation définitive des services 
du Policier. 
Le droit à la rente de survie est 
acquis sans condition 
d’ancienneté de service. 
Article 249 
La rente de survie est 
équivalente à 40% du montant 
annuel du dernier traitement 
d’activité du Policier décédé ou 
à 50% de la pension du Policier 
décédé après la pension. 
Le conjoint survivant du Policier 
décédé à la suite des opérations 
policières perçoit une rente de 
survie égale à 100% du montant 
annuel du dernier traitement 
d’activité du Policier décédé. 
Article 250 
L’orphelin du Policier soumis à 
la présente Loi a droit à une 
rente d’orphelin jusqu’à l’âge de 
18 ans. 
Peuvent y prétendre : 
1. les enfants du Policier, à 

condition qu’ils soient nés 
avant ou dans les 9 mois 
après la cessation définitive 
des services du Policier ; 

2. les enfants adoptés 
légalement par le Policier, à 
condition que l’acte 
d’adoption ait précédé la 
cessation définitive des 
services du Policier ; 

3. les enfants reconnus et 
déclarés à l’état civil avant la 
cessation définitive des 
services du Policier ; 

4. les enfants que le conjoint a 
obtenus d’un précédent 
mariage, à condition que le 
mariage avec le Policier qui a 
ouvert le droit à la rente 
d’orphelin ait été contracté 
avant la cessation définitive 
des services et que les 
enfants aient donné lieu à 
l’attribution d’allocations 
familiales au Policier ; 

5. Les enfants sous-tutelle du 
Policier, à condition que la 
tutelle ait été déférée avant la 
cessation définitive des 
services du Policier et que les 
enfants aient donné lieu à 
l’attribution d’allocations 
familiales au Policier. 

Par dérogation au premier 
alinéa, les orphelins qui 
poursuivent normalement leurs 
études ou qui sont en 
apprentissage non rémunéré ont 
droit à la rente jusqu’à l’âge de 
25 ans. 
Article 251 
Le montant annuel de la rente 
d’orphelin par enfant est égal à : 
- 5 % du montant annuel du 

dernier traitement d’activité 
du Policier si celui-ci est 
décédé en cours de carrière ; 
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proposition du Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions en tenant compte de 
la catégorie à laquelle appartient 
le Policier décédé en fonction 
notamment des éléments 
suivants : 
1. le coût du cercueil et des 

accessoires ; 
2. la liquidation des frais dus 

éventuellement aux 
formations médicales ; 

3. les frais d’inhumation, 
location du corbillard et taxe 
d’inhumation ; 

4. le frais de rapatriement du 
Corps ; 

5. les frais occasionnés par les 
funérailles. 

Section 8 : Des allocations 
familiales 

Article 257 
Le Policier retraité reçoit les 
allocations familiales pour 
l’épouse et chacun des enfants 
à sa charge pour autant que ces 
derniers soient nés avant les 12 
mois après la cessation 
définitive de service. 
Le taux est fixé à 24 mois du 
montant des allocations 
familiales. 

Section 9 : Des autres 
avantages alloués aux 

retraités 
Article 258 
Le Policier retraité ou son ayant 
droit bénéficie en outre des 
avantages suivants : 

- l’exemption de la taxe 
d’occupation parcellaire ou 
taxe similaire sur la parcelle à 
usage résidentiel ; 

- le reclassement en matière 
d’emploi ; 

- l’octroi gratuit de terrain à 
usage résidentiel et agricole ; 

- la protection des intérêts tant 
moraux que matériels ; 

- la gratuité de frais de 
scolarité pour les orphelins ; 

- la rétribution par la caisse de 
solidarité instaurée par 
Décret du Premier Ministre au 
profit des Policiers retraités ; 

- l’exemption de la taxe due au 
conjoint exerçant le 
commerce de substance ; 

- exemption de l’impôt 
personnel minimum ; 

- la gratuité des soins 
médicaux et 
pharmaceutiques ; 

- la reprise de la mention 
« mort pour la patrie » sur les 
pièces de l’état civil des 
ayants droit du De cujus du 
Policier tombé sur le champ 
d’honneur ou en mission 
commandée. Cette mention 
est reprise sur la pièce 
détenue par les ayants droits 
du De cujus. 

Chapitre 4 : De l’honorariat et 
de l’éméritat 

Section 1 : De l’honorariat 
Article 259 
L’honorariat est le droit pour un 
Policier retraité de porter, après 
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la cessation définitive de ses 
fonctions, le titre de son dernier 
grade au moment où intervient 
la fin de sa carrière. 
Le Policier de la catégorie A1, 
A2, B, C ou D qui cesse 
définitivement d’appartenir à la 
Police nationale, après avoir 
accompli honorablement au 
moins 30 ans de service effectif, 
peut être autorisé à porter, à 
titre honorifique, son dernier 
grade de nomination. 
Il en est de même pour les 
invalides, après dix ans de 
service. 
Article 260 
L’autorisation de porter le titre 
du dernier grade de nomination, 
suivi de la mention « honoraire », 
est accordée au Policier 
bénéficiaire, par l’autorité 
investie du pouvoir de 
nomination. 
Le dossier en vue de l’honorariat 
est préparé et transmis en 
même temps que le dossier de 
fin carrière. 
L’honorariat est conféré par 
l’autorité de nomination. 

Section 2 : De l’éméritat 
Article 261 
L’éméritat est un titre conféré 
par le Président de la 
République au Policier de la 
catégorie A1 ou A2 arrivé à fin 
terme, qui a accompli 
honorablement au moins 30 ans 

de services effectifs 
ininterrompus et marqués par 
des actions d’éclats ou de 
bravoure. 
Le dossier en vue de l’éméritat 
est constitué en même temps 
que le dossier de fin de carrière. 
Dès réception du préavis de 
retraite, le requérant transmet au 
Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
pour rappel et considérations, 
un relevé de faits qui fondent 
son droit à l’éméritat. 
Article 262 
L’éméritat donne droit au 
Policier concerné de continuer à 
bénéficier de son dernier 
traitement. 
Le traitement dont jouit le 
Policier en vertu de l’éméritat ne 
peut être cumulé avec la 
pension de retraite. 
Lorsque le barème des Policiers 
en activité subit une 
augmentation, celle-ci concerne 
également, dans les mêmes 
proportions, le Policier émérite. 
Article 263 
L’éméritat donne également 
droit aux avantages ci-après : 
1. l’avancement en grade ; 
2. le port de l’uniforme du 

dernier grade lors des 
cérémonies officielles ; 

3. la garde personnelle ; 
4. la signature de toute 

correspondance officielle ou 

proposition du Ministre ayant les 
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Section 8 : Des allocations 
familiales 

Article 257 
Le Policier retraité reçoit les 
allocations familiales pour 
l’épouse et chacun des enfants 
à sa charge pour autant que ces 
derniers soient nés avant les 12 
mois après la cessation 
définitive de service. 
Le taux est fixé à 24 mois du 
montant des allocations 
familiales. 

Section 9 : Des autres 
avantages alloués aux 

retraités 
Article 258 
Le Policier retraité ou son ayant 
droit bénéficie en outre des 
avantages suivants : 

- l’exemption de la taxe 
d’occupation parcellaire ou 
taxe similaire sur la parcelle à 
usage résidentiel ; 

- le reclassement en matière 
d’emploi ; 

- l’octroi gratuit de terrain à 
usage résidentiel et agricole ; 

- la protection des intérêts tant 
moraux que matériels ; 

- la gratuité de frais de 
scolarité pour les orphelins ; 

- la rétribution par la caisse de 
solidarité instaurée par 
Décret du Premier Ministre au 
profit des Policiers retraités ; 

- l’exemption de la taxe due au 
conjoint exerçant le 
commerce de substance ; 

- exemption de l’impôt 
personnel minimum ; 

- la gratuité des soins 
médicaux et 
pharmaceutiques ; 

- la reprise de la mention 
« mort pour la patrie » sur les 
pièces de l’état civil des 
ayants droit du De cujus du 
Policier tombé sur le champ 
d’honneur ou en mission 
commandée. Cette mention 
est reprise sur la pièce 
détenue par les ayants droits 
du De cujus. 

Chapitre 4 : De l’honorariat et 
de l’éméritat 

Section 1 : De l’honorariat 
Article 259 
L’honorariat est le droit pour un 
Policier retraité de porter, après 
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privée avec le grade suivi de 
la mention « émérite » ; 

5. la consommation d’eau et 
d’électricité à charge du 
Trésor Public ; 

6. le bénéfice d’un tarif réduit du 
quart sur les transports 
aériens, routiers, ferroviaires, 
fluviaux, maritimes et 
lacustres publics. 

Ces avantages sont personnels 
et prennent fin au décès de 
l’officier émérite. 
Article 264 
Outre les conditions prévues aux 
articles 259 et 261 ci-dessus, le 
Policier devra, pour bénéficier 
de l’honorariat et de l’éméritat, 
remplir les conditions suivantes : 
1. n’avoir pas subi une 

condamnation pénale de plus 
de douze mois devenue 
irrévocable et résultant d’une 
infraction intentionnelle, sauf 
amnistie, réhabilitation ou 
grâce. 

2. n’avoir pas fait l’objet de 
sanction disciplinaire ci-
après : 
- la radiation du tableau 

d’avancement d’échelon 
entraînant le retard à 
l’avancement d’échelon 
pour une durée d’une 
année ; 

- la radiation du tableau 
d’avancement pour une 
durée d’une année 

- la rétrogradation ou 
l’abaissement de grade ; 

- la révocation. 
TITRE VII : DES DISPOSITIONS 

FINALES 
Article 265 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires à la 
présente Loi sont abrogées. 
Article 266 
La présente Loi entre en vigueur 
à la date de sa promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 1er juin 2013 

Joseph KABILA KABANGE 
 

Vu pour être annexé à la Loi n° 
13/013  du 1er juin  2013 portant 
statut du personnel de carrière 
de la Police nationale. 
Fait à Kinshasa, le 1er juin 2013 
Joseph KABILA KABANGE 

__________ 
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19. LOI N° 15/015 DU 25 AOÛT 
2015 FIXANT LE STATUT DES 
CHEFS COUTUMIERS 

Exposé des motifs. 
La crise des valeurs 
traditionnelles compte parmi les 
principaux maux qui, non 
seulement, minent l’unité et la 
cohésion nationales, mais aussi 
hypothèquent le développement 
intégral, harmonieux et durable 
de la République Démocratique 
du Congo. 
Face à cette situation, la 
Constitution du 18 février 2006 
reconnaît, en son article 207, 
l’autorité coutumière comme 
socle des valeurs traditionnelles. 
La présente Loi est donc la mise 
en œuvre de cette exigence 
constitutionnelle. Elle vient 
s’ajouter à l’arsenal juridique sur 
l’organisation territoriale, 
administrative et politique en 
République Démocratique du 
Congo qui confère au chef 
coutumier, en plus des 
responsabilités coutumières, 
des charges administratives. 
Elle prend en effet en compte 
les valeurs traditionnelles 
immuables et saines dans une 
société fondée sur le droit écrit, 
la démocratie, la bonne 
gouvernance et le respect des 
droits de l’homme. Elle vise 
notamment à : 

- Affirmer le rôle protecteur 
du chef coutumier en ce qui 
concerne l’identité culturelle 
ainsi que les valeurs 
traditionnelles morales ; 
- Réaffirmer le caractère 
apolitique du chef coutumier ; 
- Réaffirmer l’implication du 
chef coutumier dans la 
sauvegarde de l’unité et de la 
cohésion nationales ; 
- Réserver aux seules 
structures reconnues par la 
coutume le droit et le pouvoir de 
désigner le chef coutumier ; 
- Confirmer le droit des 
pouvoirs publics de reconnaître 
ou de prendre acte de la 
désignation du chef coutumier ; 
- Reconnaître à l’autorité 
coutumière le droit d’être 
consulté par les pouvoirs 
publics ; 
- Ouvrir la possibilité de mise 
en place de commissions 
consultatives locales, 
provinciales et nationales pour le 
règlement des conflits 
coutumiers ; 
- Définir les voies de recours 
pour le chef coutumier lésé par 
les décisions et actes des 
autorités administratives 
hiérarchiques. 
Par ailleurs, elle détermine les 
obligations du chef coutumier. 

privée avec le grade suivi de 
la mention « émérite » ; 

5. la consommation d’eau et 
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grâce. 
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sanction disciplinaire ci-
après : 
- la radiation du tableau 

d’avancement d’échelon 
entraînant le retard à 
l’avancement d’échelon 
pour une durée d’une 
année ; 

- la radiation du tableau 
d’avancement pour une 
durée d’une année 

- la rétrogradation ou 
l’abaissement de grade ; 

- la révocation. 
TITRE VII : DES DISPOSITIONS 

FINALES 
Article 265 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires à la 
présente Loi sont abrogées. 
Article 266 
La présente Loi entre en vigueur 
à la date de sa promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 1er juin 2013 

Joseph KABILA KABANGE 
 

Vu pour être annexé à la Loi n° 
13/013  du 1er juin  2013 portant 
statut du personnel de carrière 
de la Police nationale. 
Fait à Kinshasa, le 1er juin 2013 
Joseph KABILA KABANGE 

__________ 
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Dans cette perspective, un 
régime disciplinaire lui est 
appliqué. 
La présente Loi s’articule autour 
de six chapitres ci-après : 
 
Chapitre I :     Des dispositions 
générales ; 
Chapitre II :     De l’exercice de 
l’autorité coutumière ; 
Chapitre III :    Des droits, des 
obligations, du statut judiciaire 
et des incompatibilités ; 
Chapitre IV : Du régime 
disciplinaire et des voies de 
recours ; 
Chapitre V :    Des conflits de 
pouvoir coutumier ; 
Chapitre VI :   Des dispositions 
finales 
Telle est l’économie générale de 
la présente Loi. 

Loi  
L’Assemblée nationale et le 
Sénat ont adopté ; 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la teneur 
suit : 

Chapitre I : Des dispositions 
générales 

Section 1 : De l’objet et du 
champ d’application. 
Article 1 
La présente Loi fixe le statut des 
chefs coutumiers. 
Elle s’applique au : 
1. Chef de chefferie ; 
2. Chef de groupement ; 

3. Chef de village, désigné 
conformément à la coutume 
locale. 
Est chef coutumier, toute 
personne désignée 
conformément à la coutume 
locale, reconnue par les 
pouvoirs publics et chargée de 
diriger une entité coutumière. 
Section 2 : Des définitions. 
Article 2 
Au sens de la présente Loi, il 
faut entendre par : 
1. Autorité coutumière : pouvoir 

reconnu au chef coutumier et 
fonctionnant conformément à 
la coutume locale ou la 
personne revêtue de ce 
pouvoir ; 

2. Coutume locale : ensemble 
des usages, des pratiques et 
des valeurs qui, par l’effet de 
la répétition et revêtus d’une 
publicité, s’imposent, à un 
moment donné, dans une 
communauté, comme règles 
obligatoires ; 

3. Empêchement définit : toute 
situation qui, de manière 
définitive, rend impossible la 
poursuite de l’exercice des 
fonctions de chef coutumier ; 

4. Intronisation : ensemble de 
cérémonies et rites 
coutumiers exécutés 
conformément à la coutume 
locale après la désignation du 
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nouveau chef en vue de son 
installation ; 

5. Pouvoir coutumier ; ensemble 
des mécanismes 
d’administration d’une 
communauté fondés sur les 
us et coutumes ; 

6. Terre des communautés 
locales : les terres occupées 
par les communautés locales 
qui y habitent, cultivent ou 
exploitent d’une manière 
quelconque, individuellement 
ou collectivement, 
conformément aux coutumes 
ou aux usages locaux. 

 Chapitre II : De l’exercice de 
l’autorité coutumière. 

Section 2 : De la juridiction de 
l’autorité coutumière. 
Article 3 
L’autorité coutumière s’exerce 
au sein des entités territoriales 
suivantes : 
1. La chefferie ; 
2. Le groupement ; 
3. Le village, organisé sur base 

de la coutume locale ; 
Article 4 
Le chef coutumier réside, selon 
le cas, au chef-lieu de la 
chefferie, du groupement ou 
dans son village. 
 
 
 

Section 2 : Des conditions 
d’exercice des fonctions de 
Chef Coutumier. 
Article 5 
Nul ne peut exercer les 
fonctions de chef coutumier s’il 
ne remplit les conditions 
suivantes : 
1. Être de nationalité 

congolaise ; 
2. Être âgé d’au moins de 18 

ans ; 
3. Être ayant droit à la 

succession ; 
4. Être de bonne moralité ; 
5. N’avoir pas fait l’objet d’une 

condamnation irrévocable à 
une peine privative de liberté 
pour infraction intentionnelle ; 

6. Avoir un niveau minimum de 
formation scolaire. 

Article 6 
L’exercice des attributions de 
chef coutumier est subordonné 
à : 
1. L’existence d’une entité 

territoriale reconnue ; 
2. La présence d’une 

population ; 
3. L’intronisation 

conformément à la coutume 
locale ; 

4. L’investiture et la 
reconnaissance par les 
autorités publiques 
compétentes. 
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Article 7 
Le pouvoir du chef coutumier 
prend fin dans les cas ci-après : 
1. Décès ; 
2. Abdication ; 
3. Empêchement définitif ; 
4. Déchéance conformément à 

la coutume locale. 
Dans ce cas, l’intérim et le 
remplacement du chef sont 
organisés conformément aux 
dispositions pertinentes de la 
section 5 du présent chapitre. 
Section 3 : De l’organisation 
de l’autorité coutumière 
Article 8 
L’autorité coutumière est 
exercée par le chef coutumier. 
Celui-ci est assisté, le cas 
échéant, par des structures de 
consultation ou de concertation 
selon la coutume locale. 
Les chefs coutumiers peuvent 
créer des organisations civiles 
les regroupant dans le respect 
de la législation en vigueur. 
Article 9 
Les chefs coutumiers peuvent 
être consultés, à tout moment, 
par les autorités publiques sur 
toute question relative à 
l’exercice du pouvoir coutumier. 
Section 4 : De la mission du 
chef coutumier. 
Article 10 
Sans préjudice des prorogatives 
définies dans la Loi organique 
n°08/016 du 07 octobre 2008 

portant composition, 
organisation et fonctionnement 
des entités territoriales 
décentralisées et leurs rapports 
avec l’État et les provinces et de 
la Loi organique n° 10/011 du 18 
mai 2010 portant fixation des 
subdivisions territoriales à 
l’intérieur des provinces, le chef 
coutumier assure la pérennité 
des coutumes et la bonne 
marche de sa juridiction. 
A ce titre, il exerce les 
attributions spécifiques 
suivantes : 
1. Veiller à la cohésion, à la 

solidarité et à la justice 
sociale dans sa juridiction ; 

2. Sauvegarder et faire 
respecter les valeurs 
traditionnelles morales, le 
patrimoine culturel, les 
vestiges ancestraux dont les 
sites et lieux coutumiers 
sacrés ; 

3.  Veiller, conformément à la 
Loi, à la protection des 
espaces fonciers qui relèvent 
des terres des communautés 
locales ; 

4. Promouvoir les relations de 
bon voisinage avec les 
entités voisines. 
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Section 5 : De l’intérim et de la 
succession du Chef 
Coutumier. 
Article 11 
Outre les cas prévus à l’article 7 
de la présente Loi, l’intérim du 
Chef coutumier intervient dans 
l’une des circonstances ci-
après : 
1. L’absence prolongée de son 

entité ; 
2. La suspension de ses 

fonctions conformément au 
régime disciplinaire ; 

3. L’exercice d’une fonction 
incompatible. 

Article 12 
Sans préjudice des dispositions 
des Lois mentionnées à l’article 
10 de la présente Loi, en cas de 
vacance, l’intérim est assuré, s’il 
échet, conformément à la 
coutume locale. 
L’intérim prend fin à la cessation 
de la circonstance qui l’a justifié. 
Article 13 
En cas de vacance de pouvoir 
dans une entité coutumière, 
l’agent administratif le plus 
gradé de l’entité avise, par écrit, 
selon le cas : 
1. Le gouverneur de province ou 

son délégué pour la 
chefferie ; 

2. Le chef de chefferie ou de 
secteur pour le groupement ; 

3. Le Chef de groupement pour 
le village. 

Article 14 
En cas de vacance, le 
gouverneur de province ou son 
délégué pour la chefferie, le chef 
de chefferie ou de secteur pour 
le groupement, le chef de 
groupement pour le village, le 
bourgmestre pour le 
groupement incorporé, selon le 
cas, se rend sur le lieu et dresse 
le procès-verbal de constat de 
vacance de pouvoir coutumier. 
Article 15 
Si le successeur est connu, 
l’autorité visée à l’article 
précédent autorise l’installation. 
Article 16 
Dans le cas où le successeur 
n’est pas connu, l’autorité visée 
à l’article 14 de la présente Loi 
organise l’intérim et ouvre la 
voie à la succession. 
L’intérim du chef défunt est 
assuré, en tant qu’autorité 
coutumière, conformément à la 
coutume locale et tant 
qu’autorité administrative, 
conformément à la législation 
particulière en la matière. 
Article 17 
Pour pourvoir à la vacance, 
l’autorité visée à l’article 14 de la 
présente Loi se rend sur le lieu 
et dresse les procès-verbaux ci-
après : 
1. D’authenticité de l’arbre 

généalogique ; 

Article 7 
Le pouvoir du chef coutumier 
prend fin dans les cas ci-après : 
1. Décès ; 
2. Abdication ; 
3. Empêchement définitif ; 
4. Déchéance conformément à 

la coutume locale. 
Dans ce cas, l’intérim et le 
remplacement du chef sont 
organisés conformément aux 
dispositions pertinentes de la 
section 5 du présent chapitre. 
Section 3 : De l’organisation 
de l’autorité coutumière 
Article 8 
L’autorité coutumière est 
exercée par le chef coutumier. 
Celui-ci est assisté, le cas 
échéant, par des structures de 
consultation ou de concertation 
selon la coutume locale. 
Les chefs coutumiers peuvent 
créer des organisations civiles 
les regroupant dans le respect 
de la législation en vigueur. 
Article 9 
Les chefs coutumiers peuvent 
être consultés, à tout moment, 
par les autorités publiques sur 
toute question relative à 
l’exercice du pouvoir coutumier. 
Section 4 : De la mission du 
chef coutumier. 
Article 10 
Sans préjudice des prorogatives 
définies dans la Loi organique 
n°08/016 du 07 octobre 2008 

portant composition, 
organisation et fonctionnement 
des entités territoriales 
décentralisées et leurs rapports 
avec l’État et les provinces et de 
la Loi organique n° 10/011 du 18 
mai 2010 portant fixation des 
subdivisions territoriales à 
l’intérieur des provinces, le chef 
coutumier assure la pérennité 
des coutumes et la bonne 
marche de sa juridiction. 
A ce titre, il exerce les 
attributions spécifiques 
suivantes : 
1. Veiller à la cohésion, à la 

solidarité et à la justice 
sociale dans sa juridiction ; 

2. Sauvegarder et faire 
respecter les valeurs 
traditionnelles morales, le 
patrimoine culturel, les 
vestiges ancestraux dont les 
sites et lieux coutumiers 
sacrés ; 

3.  Veiller, conformément à la 
Loi, à la protection des 
espaces fonciers qui relèvent 
des terres des communautés 
locales ; 

4. Promouvoir les relations de 
bon voisinage avec les 
entités voisines. 

 
 
 



814

2. D’audition des membres de la 
lignée du prétendant ayant 
droit à la succession ; 

3. De témoignage, selon le cas, 
des chefs de groupement, 
des chefs de village et de 
notables voisins ; 

4. De proclamation du chef 
désigné conformément à la 
coutume locale. 

Cette autorité établit un rapport 
auquel sont joints tous les 
procès-verbaux et le transmet à 
l’autorité compétente pour 
installation, investiture et 
reconnaissance. 

Chapitre III : Des droits, des 
obligations, du statut 

judiciaire et des 
incompatibilités. 

Section 1 : Des droits 
Article 18 
Le chef coutumier, a droit à des 
égards et au respect dus à sa 
dignité et à son rang. 
Article 19  
Le chef coutumier a droit à une 
rémunération décente, aux frais 
de représentation et autres dus 
aux animateurs des entités 
territoriales. 
Article 20  
Le chef coutumier bénéficie, en 
outre, des avantages suivants : 

1. Les frais à l’occasion des 
cérémonies officielles ou 
de son installation par 
l’administration ; 

2. Les soins de santé et les 
frais funéraires pour lui, 
son conjoint et ses 
enfants à charge ; 

3. Le transfèrement par les 
pouvoirs publics, en cas 
de décès en dehors de sa 
juridiction, de sa dépouille 
mortelle au chef-lieu de 
son entité. 

Article 21  
Le chef coutumier, a droit à la 
protection sociale et à un 
passeport de service, pour les 
missions officielles. 
Article 22 
Le chef coutumier reçoit, lors de 
son investiture, un brevet, un 
drapeau et un insigne 
comportant les armoiries de la 
République. 
Section 2 : Des obligations. 
Article 23 
Le chef coutumier affiche en 
tout temps et en toute 
circonstance un comportement 
digne. 
Article 24 
Les chefs coutumiers se doivent 
respect mutuel. 
Toutefois, le chef coutumier 
d’une entité inférieure doit 
obéissance et déférence à celui 
d’une entité supérieure. 
Article 25 
Le chef coutumier est apolitique. 
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Il ne prend part à aucune activité 
dirigée contre les autorités 
publiques. 
Sous peine des sanctions 
disciplinaires, il peut assister, 
comme observateur, aux 
activités des partis politiques 
organisées dans sa juridiction. 
Article 26 
Le chef coutumier règle les 
conflits coutumiers qui 
surgissent entre différentes 
communautés de son entité et 
en informe sa tutelle ou sa 
hiérarchie. 
Article 27 
Le chef coutumier informe, selon 
le cas, l’autorité de tutelle ou 
hiérarchique lorsqu’il s’absente 
de sa juridiction pour une 
période inférieure à trente jours. 
En cas d’absence de plus de 
trente jours, une autorisation 
préalable est requise. 
Sans préjudice des formalités 
requises, la sortie du territoire 
national du chef coutumier est 
soumise à l’autorisation du 
Gouverneur de province. 
Section 3 : Du statut judiciaire 
Article 28  
Les poursuites et l’arrestation 
contre le chef de chefferie sont 
soumises au régime des articles 
10 et 13 du code de procédure 
pénale. 
Sans préjudice des pouvoirs 
reconnus aux officiers de police 

judiciaire, et sauf infraction 
flagrante, les chefs coutumiers 
autres que le chef de chefferie, 
ne peuvent faire objet 
d’arrestation que sur mandat du 
ministère public. 
Section 4 : Des 
incompatibilités. 
Article 29  
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 108 point 6 de la 
Constitution, la fonction de chef 
coutumier est incompatible avec 
celle de : 
1. Membre des forces armées 

ou de la police nationale ; 
2. Agent de carrière des 

services publics de l’État ; 
3. Magistrat ; 
4. Membre d’un parti politique ; 
5. Membre du Bureau d’un 

organe délibérant ; 
6. Membre du collège exécutif 

d’une entité territoriale 
décentralisée ; 

7. Un employé permanent. 
Les dispositions du point 6 ci-
dessus ne s’appliquent pas au 
chef de chefferie, s’agissant du 
collège exécutif de la chefferie. 

Chapitre IV : Du régime 
disciplinaire et des voies de 

recous. 
Article 30  
Le régime disciplinaire 
applicable au chef coutumier est 
fixé, selon le cas, par la Loi ou 
par la coutume locale. 
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lignée du prétendant ayant 
droit à la succession ; 

3. De témoignage, selon le cas, 
des chefs de groupement, 
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notables voisins ; 

4. De proclamation du chef 
désigné conformément à la 
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Cette autorité établit un rapport 
auquel sont joints tous les 
procès-verbaux et le transmet à 
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Section 1 : Des droits 
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Le chef coutumier, a droit à des 
égards et au respect dus à sa 
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rémunération décente, aux frais 
de représentation et autres dus 
aux animateurs des entités 
territoriales. 
Article 20  
Le chef coutumier bénéficie, en 
outre, des avantages suivants : 

1. Les frais à l’occasion des 
cérémonies officielles ou 
de son installation par 
l’administration ; 

2. Les soins de santé et les 
frais funéraires pour lui, 
son conjoint et ses 
enfants à charge ; 

3. Le transfèrement par les 
pouvoirs publics, en cas 
de décès en dehors de sa 
juridiction, de sa dépouille 
mortelle au chef-lieu de 
son entité. 

Article 21  
Le chef coutumier, a droit à la 
protection sociale et à un 
passeport de service, pour les 
missions officielles. 
Article 22 
Le chef coutumier reçoit, lors de 
son investiture, un brevet, un 
drapeau et un insigne 
comportant les armoiries de la 
République. 
Section 2 : Des obligations. 
Article 23 
Le chef coutumier affiche en 
tout temps et en toute 
circonstance un comportement 
digne. 
Article 24 
Les chefs coutumiers se doivent 
respect mutuel. 
Toutefois, le chef coutumier 
d’une entité inférieure doit 
obéissance et déférence à celui 
d’une entité supérieure. 
Article 25 
Le chef coutumier est apolitique. 
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Article 31  
Tout manquement du chef 
coutumier aux devoirs de son 
état, à l’honneur et à la dignité 
de ses fonctions constitue une 
faute disciplinaire passible, 
selon le cas, des sanctions 
prévues par la Loi ou par la 
coutume locale. 
Article 32  
Le chef coutumier reconnu 
coupable de faute administrative 
dans l’exercice de ses fonctions, 
encourt, selon la gravité des 
faits, l’une des sanctions 
disciplinaires suivantes : 
1. Le blâme ; 
2. La retenue du 1/3 du 

traitement pour une durée ne 
dépassant pas un mois ; 

3. La privation de traitement 
pour une durée ne dépassant 
pas trois mois ; 

4. La déchéance. 
Dans ce cas, la procédure 
disciplinaire applicable est 
mutatis mutandis celle 
applicable aux agents de 
carrière des services publics de 
l’État. 
La déchéance est prononcée, 
selon le cas, par le ministre de la 
République ayant les affaires 
coutumières dans ses 
attributions pour le chef de 
groupement, par le Gouverneur 
de province pour le chef de 
chefferie et par l’administrateur 

du territoire ou le Bourgmestre 
pour le chef de village. 
Le chef coutumier frappé d’une 
condamnation irrévocable à une 
peine privative de liberté 
supérieure à trois mois pour 
infraction intentionnelle est 
déchu d’office de ses fonctions. 
Article 33  
L’exercice illicite des fonctions 
ou prérogatives de chef 
coutumier est réprimé 
conformément au droit 
commun. 
Article 34  
Les recours contre les sanctions 
encourues par le chef coutumier 
en matière coutumière sont 
organisés conformément à la 
coutume locale. 
Les recours contre les sanctions 
administratives sont exercés 
conformément à la procédure 
applicable aux agents de 
carrière des services publics de 
l’État. 

Chapitre V : Des conflits de 
pouvoir coutumier 

Article 35  
Les conflits de pouvoir 
coutumier surviennent en cas 
notamment de : 
1.  Désignation du chef 

coutumier, même à titre 
intérimaire ; 

2. Usurpation du pouvoir ; 
3. Contestation des limites des 

entités coutumières ; 
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4. Contestation des terres des 
communautés locales ; 

5. Revendication de création de 
nouvelles entités 
coutumières ; 

6. Soumission d’une entité 
coutumière à celle dont la 
coutume n’est pas la sienne. 

Article 36  
En cas de conflit né à l’occasion 
de l’exercice du pouvoir 
coutumier, le Gouverneur de 
province ou son délégué pour la 
chefferie, le chef de chefferie ou 
de secteur ou leurs délégués 
pour le groupement et le village 
s’impliquent de manière à 
contribuer à son règlement par 
voie de conciliation, de 
médiation ou d’arbitrage. 
Il peut être créé au niveau du 
secteur ou de la chefferie, de la 
province et du Ministère de la 
République ayant les affaires 
coutumières dans ses 
attributions une commission 
consultative de règlement des 
conflits coutumiers. 
Chapitre VI : Des dispositions 

finales 
Article 37  
La présente Loi entre en vigueur 
à la date de sa promulgation. 
Fait à Kinshasa, le 25 août 2015 

Joseph KABILA KABANGE 
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20. LOI N° 16/013 DU 15 
JUILLET 2016 PORTANT 
STATUT DES AGENTS DE 
CARRIÈRE DES SERVICES 
PUBLICS DE L’ETAT* 

Exposé des motifs 
Elaborée dans le cadre d’un Etat 
unitaire centralisé, la Loi n° 81-
003 du 17 juillet 1981 portant 
statut du personnel de carrière 
des services publics de l’Etat, a 
eu pour vocation de suppléer à 
l’insuffisance constatée dans 
l’application de la réforme 
administrative portée par 
l’Ordonnance-loi n°73-02 du 04 
juillet 1973.  
En dépit de ses nobles objectifs, 
la loi susmentionnée n’a pu 
complètement les atteindre du 
fait notamment de la survivance 
des maux reprochés à la réforme 
de 1973. 
Depuis la promulgation de la 
Constitution du 18 février 2006, 
la République Démocratique du 
Congo, engagée dans le 
régionalisme constitutionnel, est 
organisée en deux niveaux du 
pouvoir d’Etat : d’une part, le 
pouvoir central exerçant la 
plénitude de la souveraineté 
étatique et, d’autre part, la 
province jouissant de la libre 
administration ainsi que de 
l’autonomie de gestion de ses 
ressources humaines, 

économiques, financières et 
techniques. 
En vue d’adapter l’administration 
publique à cette organisation 
politique et administrative, la 
Constitution prévoit, d’une part, 
la loi organique fixant 
l’organisation et  le 
fonctionnement des services 
publics du pouvoir central, des 
provinces et des entités 
territoriales décentralisées et, 
d’autre part,  la loi fixant les 
règles relatives au statut des 
agents de carrière des services 
publics de l’Etat, sur pied des 
articles 122 point 12 et 202 point 
8.  
Tout en réaffirmant les principes 
essentiels contenus dans la loi 
du 17 juillet 1981, la présente loi 
apporte les principales 
innovations suivantes : 
- affirmation des principes 
d’apolitisme, de neutralité et 
d’impartialité de l’agent ; 
- organisation du principe de 
l’autonomie administrative des 
Chambres du Parlement 
consacrée par l’article 100 alinéa 
3 de la Constitution ; 
- organisation du pluralisme 
syndical au sein des services 
publics de l’Etat ;  
- relèvement à 18 ans 
minimum et à 35 ans maximum 
de l’âge de recrutement à la 
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fonction publique nationale sans 
préjudice des emplois spéciaux ; 
- fixation à 35 ans de la durée 
de la carrière et à 65 ans de 
l’âge limite pour l’admission à la 
retraite ; 
- enrichissement de la 
nomenclature des droits 
spécifiques reconnus à l’agent 
de l’administration publique ; 
- restructuration des emplois, 
des catégories et des grades au 
sein de la fonction publique ; 
- détermination de la liste des 
agents qualifiés de « hauts 
fonctionnaires » ;  
- réinstauration des échelons 
au sein des grades de certaines 
catégories  d’agent ;  
- instauration de nouveaux 
avantages sociaux tels que 
pécule de congé et autres 
récompenses ; 
- création des organes 
consultatifs à composition 
paritaire entre l’administration 
publique et les représentants 
des agents ; 
- exclusion du champ 
d’application de la loi des agents 
relevant de la fonction publique 
provinciale et locale qui, eux, 
sont régis par les édits 
provinciaux 
La présente loi est subdivisée en 
sept titres ; 

- Titre  I : De l’objet, du 
champ d’application et des 
définitions 
- Titre II : Du recrutement 
- Titre III : De la carrière 
- Titre IV : Des droits, des 
devoirs et des incompatibilités 
- Titre V : Des avantages 
accordés après la cessation 
définitive des services 
- Titre VI : Des organes 
consultatifs 
- Titre VII : Des dispositions 
transitoires et finales. 
Telle est l’économie générale de 
la présente loi. 

Loi  
L’Assemblée nationale et le 
Sénat ont adopté ; 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la 
teneur suit : 
TITRE Ier : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
CHAPITRE 1er : DE L’OBJET 

ET DU CHAMP 
D’APPLICATION 

Article 1er  
La présente loi fixe les règles 
concernant le statut des agents 
de carrière des services publics 
de l’Etat. 
L’agent de carrière des services 
publics de l’Etat, ci-après 
l’agent, est la personne nommée 
à un grade de la hiérarchie 
administrative pour occuper un 
emploi permanent 
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budgétairement  prévu dans un 
des services publics. 
Article 2 
La présente loi s’applique au 
personnel relevant de la 
Fonction publique nationale. Il 
s’agit des agents des services 
administratifs ci-après : 
1. l’Administration rattachée au 

Président de la République ; 
2. l’Administration rattachée au 

Premier ministre ; 
3. l’Administration de 

l’Assemblée nationale ; 
4. l’Administration du Sénat ; 
5. l’Administration de la Cour 

Constitutionnelle et du 
Parquet général près la Cour 
Constitutionnelle ; 

6. l’Administration des 
ministères ; 

7. l’Administration des 
juridictions de l’ordre 
judiciaire et de l’ordre 
administratif ; 

8. l’Administration des parquets 
près les juridictions de l’ordre 
judiciaire et de l’ordre 
administratif ; 

9. l’Administration de la Cour 
des comptes ; 

10. l’Administration des 
services déconcentrés de 
l’administration centrale du 
pouvoir central en provinces 
et au niveau des entités 
territoriales décentralisées ; 

11. l’Administration de la 
Chancellerie des ordres 
nationaux ; 

12. l’Administration de l’Agence 
nationale des 
renseignements ;  

13. l’Administration de la 
Direction générale de 
migrations ; 

14. le personnel civil des Forces 
armées de la République 
Démocratique du Congo ; 

15. le personnel civil  de la 
Police nationale. 

CHAPITRE 2 : DES 
DEFINITIONS 

Article 3 
Au sens de la présente loi, on 
entend par : 
1. Autorité hiérarchique 

immédiate : responsable de 
la structure dont dépend 
immédiatement l’agent. 

2. Carrière : période durant 
laquelle l’agent est régi par le 
statut et ses règlements 
d’administration depuis la 
date de son admission sous 
statut jusqu’à la date de 
cessation définitive de ses 
services. 

3. Catégorie d’agent : 
ensemble d’agents occupant 
le même type d’emploi et 
ayant le même grade. 

4. Catégorie d’emploi : 
ensemble d’emplois du 
même type. 
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5. Classe : subdivision de grade 
soumise à des conditions 
spécifiques d’accès, 
regroupant plusieurs 
échelons et conférant à son 
bénéficiaire un titre statutaire. 

6. Disponibilité : position de 
l’agent autorisé à suspendre 
temporairement son service 
pour un motif d’intérêt 
personnel légitime ou pour 
l’intérêt du service. 

7. Echelles indiciaires : 
subdivisions indiquant la 
valeur des grades des agents 
et servant de base au calcul 
de sa rémunération.  

8. Echelon : subdivision au sein 
d’un grade. 

9. Eméritat : distinction 
honorifique et privilèges 
accordés à un Secrétaire 
Général ou au Chef d’une 
administration revêtu du 
grade de  Secrétaire Général 
lui permettant, à la retraite, de 
conserver le titre et de 
bénéficier du même 
traitement que le Secrétaire 
Général en activité. 

10. Grade : titre statutaire qui 
fixe le rang hiérarchique de 
l’agent et lui confère vocation 
à occuper un des emplois 
prévus dans le cadre 
organique. 

11. Honorariat : distinction 
honorifique et privilège 

accordés à un agent à  la 
retraite, selon certaines 
règles, lui permettant de 
conserver le titre attaché à 
son dernier grade et à sa 
dernière fonction. 

12. Indice de rémunération : 
tableau représentant 
l’ensemble des indices 
affectés aux différents grades 
et emplois, servant de base 
au calcul des salaires. 

13. Indice : chiffre indiquant la 
valeur du grade de l’agent 
servant de base au calcul de 
son salaire. 

14. Liste protocolaire : 
document de l’autorité 
administrative qui répertorie 
l’ensemble des dignitaires 
domiciliés dans sa juridiction 
et qui leur confère certains 
privilèges. 

15. Numéro matricule : 
identification individualisée et 
exclusive des agents des 
services  publics de l’Etat, 
exprimée en chiffres, lettres 
ou autres symboles, conférée 
par le Ministre ayant la 
Fonction Publique dans ses 
attributions. 

16. Pécule de congé : 
rémunération payée par 
l’employeur à l’agent pendant 
ses jours de congés de 
reconstitution. 

budgétairement  prévu dans un 
des services publics. 
Article 2 
La présente loi s’applique au 
personnel relevant de la 
Fonction publique nationale. Il 
s’agit des agents des services 
administratifs ci-après : 
1. l’Administration rattachée au 

Président de la République ; 
2. l’Administration rattachée au 

Premier ministre ; 
3. l’Administration de 

l’Assemblée nationale ; 
4. l’Administration du Sénat ; 
5. l’Administration de la Cour 

Constitutionnelle et du 
Parquet général près la Cour 
Constitutionnelle ; 

6. l’Administration des 
ministères ; 

7. l’Administration des 
juridictions de l’ordre 
judiciaire et de l’ordre 
administratif ; 

8. l’Administration des parquets 
près les juridictions de l’ordre 
judiciaire et de l’ordre 
administratif ; 

9. l’Administration de la Cour 
des comptes ; 

10. l’Administration des 
services déconcentrés de 
l’administration centrale du 
pouvoir central en provinces 
et au niveau des entités 
territoriales décentralisées ; 

11. l’Administration de la 
Chancellerie des ordres 
nationaux ; 

12. l’Administration de l’Agence 
nationale des 
renseignements ;  

13. l’Administration de la 
Direction générale de 
migrations ; 

14. le personnel civil des Forces 
armées de la République 
Démocratique du Congo ; 

15. le personnel civil  de la 
Police nationale. 

CHAPITRE 2 : DES 
DEFINITIONS 

Article 3 
Au sens de la présente loi, on 
entend par : 
1. Autorité hiérarchique 

immédiate : responsable de 
la structure dont dépend 
immédiatement l’agent. 

2. Carrière : période durant 
laquelle l’agent est régi par le 
statut et ses règlements 
d’administration depuis la 
date de son admission sous 
statut jusqu’à la date de 
cessation définitive de ses 
services. 

3. Catégorie d’agent : 
ensemble d’agents occupant 
le même type d’emploi et 
ayant le même grade. 

4. Catégorie d’emploi : 
ensemble d’emplois du 
même type. 
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17. Période probatoire : 
période au cours de laquelle 
l’agent suit l’initiation dans 
son milieu de travail en vue 
de confirmer ses aptitudes 
professionnelles et de se 
familiariser avec la pratique 
de sa profession. 

18. Position : situation 
administrative qu’occupe un 
agent au cours de sa carrière. 

19. Poste de travail : lieu où on 
exerce l’emploi ou lieu 
d’affectation. 

20. Promotion : nomination 
d’un agent à un grade 
supérieur, à une classe 
supérieure ou à un échelon 
supérieur. 

21. Règlement 
d’administration : acte pris 
par l’exécutif en  vue 
d’assurer l’exécution de la 
présente loi. 

22. Rémunération : 
contrepartie pécuniaire du 
travail fourni que reçoit 
mensuellement l’agent à 
terme échu et qui comprend 
le salaire de base et, le cas 
échéant, les primes et 
indemnités. 

23. Service minimum : activité 
irréductible imposée aux 
agents relevant de la fonction 
publique nationale en vue 
d’assurer la continuité des 

services publics en cas de 
grève.   

24. Suspension : position 
administrative qui concerne 
l’agent en interruption 
momentanée de service au 
titre de mesure préventive en 
raison des indices sérieux de 
culpabilité ou d’une faute 
présumée. 

25. Traitement acquis : 
traitement initial augmenté 
des annuités et des 
avantages de nature 
pécuniaire survenus en cours 
de carrière. 

TITRE II : DU RECRUTEMENT  
Article 4 
Tout recrutement a pour objet 
de pourvoir à la vacance d’un 
emploi repris dans le cadre 
organique d’un service et 
budgétairement prévu. 
Article 5 
Nul ne peut être recruté comme 
agent de carrière s’il ne remplit 
les conditions suivantes : 
1. Etre de nationalité 

congolaise ; 
2. Jouir de la plénitude des 

droits civiques ; 
3. Etre de bonne vie et mœurs ; 
4. Avoir atteint l’âge de 18 ans 

au  minimum et de 35 ans au 
maximum. La limite d’âge 
pourrait toutefois être 
reportée à 40 ans pour le 
recrutement à certains 
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emplois spéciaux déterminés 
par règlement 
d’administration ;  

5. Avoir subi avec succès les 
épreuves d’un concours de 
recrutement, sauf pour le cas 
exceptionnel de recrutement 
sur titre prévu à l’article 6 
alinéa 2 de la présente loi ; 

6. Etre en bonne santé et avoir 
des aptitudes physiques et 
mentales requises pour les 
fonctions à exercer. 

Article 6 
L’agent est recruté sur 
concours. 
Toutefois, le recrutement peut 
se faire sur titre en faveur des 
candidats détenteurs d’un 
diplôme délivré ou reconnu 
équivalent par l’Enseignement 
national et préparant 
spécialement à la carrière 
concernée, pour autant que le 
nombre de candidats ne 
dépasse pas celui des emplois 
mis en compétition. 
Dans les deux cas, le recours à 
l’un de ces deux modes requiert 
la décision du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions. 
Le recrutement fait l’objet d’une 
publicité préalable à la presse. 
Cette publicité est assurée par 
un avis officiel d’appel à 
candidature accordant au 

candidat un délai utile pour 
l’introduction de son dossier. 
L’avis détermine les matières sur 
lesquelles porteront les 
épreuves et, le cas échéant, le 
niveau de formation exigé ainsi 
que le diplôme requis pour 
l’emploi à pourvoir. 
Article 7 
A l’issue du concours, seul le 
candidat ayant rempli les 
conditions et s’étant classé en 
ordre utile peut être nommé et 
affecté dans le ministère ou le 
service intéressé. 
Le recrutement s’effectue 
exclusivement aux grades 
d’exécution et de collaboration 
définis à l’article 17 de la 
présente loi. 
Article 8 
Le titre exigé pour l’accès aux 
différents grades de recrutement 
est déterminé par le tableau fixé 
par le règlement 
d’administration. 
Article 9 
Sur proposition du ministre 
ayant la fonction publique dans 
ses attributions, avec la 
collaboration du ministre ou le 
service concerné, le concours 
prévu à l’article 6 de la présente 
loi est organisé sur décision du 
gouvernement délibérée en 
Conseil des ministres. 
S’agissant des chambres du 
Parlement, le concours prévu à 

17. Période probatoire : 
période au cours de laquelle 
l’agent suit l’initiation dans 
son milieu de travail en vue 
de confirmer ses aptitudes 
professionnelles et de se 
familiariser avec la pratique 
de sa profession. 

18. Position : situation 
administrative qu’occupe un 
agent au cours de sa carrière. 

19. Poste de travail : lieu où on 
exerce l’emploi ou lieu 
d’affectation. 

20. Promotion : nomination 
d’un agent à un grade 
supérieur, à une classe 
supérieure ou à un échelon 
supérieur. 

21. Règlement 
d’administration : acte pris 
par l’exécutif en  vue 
d’assurer l’exécution de la 
présente loi. 

22. Rémunération : 
contrepartie pécuniaire du 
travail fourni que reçoit 
mensuellement l’agent à 
terme échu et qui comprend 
le salaire de base et, le cas 
échéant, les primes et 
indemnités. 

23. Service minimum : activité 
irréductible imposée aux 
agents relevant de la fonction 
publique nationale en vue 
d’assurer la continuité des 

services publics en cas de 
grève.   

24. Suspension : position 
administrative qui concerne 
l’agent en interruption 
momentanée de service au 
titre de mesure préventive en 
raison des indices sérieux de 
culpabilité ou d’une faute 
présumée. 

25. Traitement acquis : 
traitement initial augmenté 
des annuités et des 
avantages de nature 
pécuniaire survenus en cours 
de carrière. 

TITRE II : DU RECRUTEMENT  
Article 4 
Tout recrutement a pour objet 
de pourvoir à la vacance d’un 
emploi repris dans le cadre 
organique d’un service et 
budgétairement prévu. 
Article 5 
Nul ne peut être recruté comme 
agent de carrière s’il ne remplit 
les conditions suivantes : 
1. Etre de nationalité 

congolaise ; 
2. Jouir de la plénitude des 

droits civiques ; 
3. Etre de bonne vie et mœurs ; 
4. Avoir atteint l’âge de 18 ans 

au  minimum et de 35 ans au 
maximum. La limite d’âge 
pourrait toutefois être 
reportée à 40 ans pour le 
recrutement à certains 
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l’alinéa précédent est organisé 
par la Chambre concernée après 
concertation avec le 
Gouvernement. 
En vue d’assurer l’égalité et  
l’équité, le concours de 
recrutement est effectué avec 
l’appui d’une commission ad 
hoc chargée de la sélection et 
du recrutement. 
Tout recrutement organisé en 
violation des dispositions de la 
présente loi est nul et de nul 
effet. 
Article 10 
Il est ouvert pour chaque agent 
un dossier individuel qui contient 
toutes les pièces relatives à sa 
situation administrative. Avant 
qu’elles ne soient enregistrées, 
numérotées et classées sans 
discontinuité, ces pièces sont 
portées à la connaissance de 
l’intéressé. 
Article 11 
Tout agent porte un numéro 
matricule. 
Ce numéro lui est attribué dans 
les trente jours suivant la fin de 
la période probatoire par le 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Avant son entrée en fonction, 
l’agent prête, devant l’autorité 
hiérarchique immédiate, le 
serment suivant : « Je jure 
fidélité à la Nation, obéissance à 
la Constitution et aux lois de la 

République Démocratique du 
Congo et m’engage à observer 
le Code de conduite de l’agent 
public de l’Etat ». 

TITRE  III : DE LA CARRIERE 
CHAPITRE 1er : DES TYPES 

DE CARRIERES 
Article 12 
Il existe deux types de carrière 
administrative : la carrière 
normale ou hiérarchisée et la 
carrière plane. 
Article 13 
Effectue une carrière normale, 
l’agent qui participe à 
l’avancement en grade par voie 
de promotions successives dans 
la hiérarchie des grades et des 
emplois. 
Effectue une carrière plane 
l’agent qui, en vertu de la nature 
particulière de son emploi, a 
vocation à exercer en 
permanence le même ordre de 
fonction. 
Les agents qui effectuent une 
carrière plane peuvent être 
regroupés en corps des métiers. 
Un règlement d’administration 
détermine les conditions ainsi 
que les modalités de leur 
organisation et de leur 
fonctionnement. 
CHAPITRE 2 : DE LA PERIODE 

PROBATOIRE 
Article 14 
La période probatoire permet à 
l’autorité compétente de se 
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rendre compte du degré de 
conscience et d’aptitudes 
morale et professionnelle de 
l’agent. 
Pour être nommé à titre définitif, 
l’agent accomplit une période 
probatoire de trois mois pour les 
emplois d’exécution et de six 
mois pour les emplois de 
collaboration. 
Article 15 
A l’issue de la période 
probatoire, l’autorité définie par 
le règlement d’administration 
établit un rapport donnant en 
conclusion ses avis, sur 
l’opportunité de l’admission 
définitive de l’agent. Ce rapport 
est adressé, pour décision, par 
la voie hiérarchique, à l’autorité 
investie du pouvoir de 
nomination. 
L’agent qui n’est pas admis à 
titre définitif est licencié d’office 
sans aucune indemnité par 
l’autorité compétente. En cas 
d’admission à titre définitif, 
l’ancienneté de l’agent court à 
partir de la date de son 
recrutement. 
CHAPITRE 3 : DES EMPLOIS, 

DES CATEGORIES ET DES 
GRADES  

Article 16 
L’emploi est une fonction 
administrative permanente et 
budgétisée prévue dans le cadre 
organique d’un service public.  

Les emplois sont répartis en 4 
catégories :  
1. catégorie A: emplois de 

conception, de 
commandement, de 
direction et de contrôle 
général ; 

2. catégorie B : emplois de 
coordination et 
d’encadrement; 

3. catégorie C: emplois de 
collaboration et de 
prestations intellectuelles et 
techniques; 

4. catégorie D: emplois 
d’exécution des tâches non 
spécialisées et de 
prestations techniques 
manuelles. 

Article 17 
Les grades correspondants aux 
emplois prévus à l’article 16 
sont hiérarchisés et établis.  
Ils sont repartis en : 
 
1. Catégorie A, hauts 

fonctionnaires: 
- Secrétaire Général; 
- Directeur Général ; 
- Directeur. 
 
2. Catégorie B, cadres 

supérieurs: 
- Chef de Division; 
- Chef de Bureau. 
 
3. Catégorie C, agents de 

collaboration : 

l’alinéa précédent est organisé 
par la Chambre concernée après 
concertation avec le 
Gouvernement. 
En vue d’assurer l’égalité et  
l’équité, le concours de 
recrutement est effectué avec 
l’appui d’une commission ad 
hoc chargée de la sélection et 
du recrutement. 
Tout recrutement organisé en 
violation des dispositions de la 
présente loi est nul et de nul 
effet. 
Article 10 
Il est ouvert pour chaque agent 
un dossier individuel qui contient 
toutes les pièces relatives à sa 
situation administrative. Avant 
qu’elles ne soient enregistrées, 
numérotées et classées sans 
discontinuité, ces pièces sont 
portées à la connaissance de 
l’intéressé. 
Article 11 
Tout agent porte un numéro 
matricule. 
Ce numéro lui est attribué dans 
les trente jours suivant la fin de 
la période probatoire par le 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Avant son entrée en fonction, 
l’agent prête, devant l’autorité 
hiérarchique immédiate, le 
serment suivant : « Je jure 
fidélité à la Nation, obéissance à 
la Constitution et aux lois de la 

République Démocratique du 
Congo et m’engage à observer 
le Code de conduite de l’agent 
public de l’Etat ». 

TITRE  III : DE LA CARRIERE 
CHAPITRE 1er : DES TYPES 

DE CARRIERES 
Article 12 
Il existe deux types de carrière 
administrative : la carrière 
normale ou hiérarchisée et la 
carrière plane. 
Article 13 
Effectue une carrière normale, 
l’agent qui participe à 
l’avancement en grade par voie 
de promotions successives dans 
la hiérarchie des grades et des 
emplois. 
Effectue une carrière plane 
l’agent qui, en vertu de la nature 
particulière de son emploi, a 
vocation à exercer en 
permanence le même ordre de 
fonction. 
Les agents qui effectuent une 
carrière plane peuvent être 
regroupés en corps des métiers. 
Un règlement d’administration 
détermine les conditions ainsi 
que les modalités de leur 
organisation et de leur 
fonctionnement. 
CHAPITRE 2 : DE LA PERIODE 

PROBATOIRE 
Article 14 
La période probatoire permet à 
l’autorité compétente de se 
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- Attaché d’Administration de 
1ère  Classe; 

- Attaché d’Administration de 
2ème  Classe; 

- Agent d’Administration de 
1ère  Classe. 

 
4. Catégorie D, agents 

d’exécution: 
- Agent d’Administration de 

2ème  Classe; 
- Agent Auxiliaire de 1ère  

Classe; 
- Agent Auxiliaire de 2ème  

Classe ;  
- Huissier. 
Le niveau de recrutement, les 
échelles indiciaires, les indices 
de traitement et le plan de 
déroulement de la carrière pour 
chaque catégorie d’emplois 
prévus à l’article précédent sont 
fixés par règlement 
d’administration. 
Article 18 
Les grades des catégories B et 
C comportent les échelons 
établis comme suit : 
• Chef de Division: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
 
• Chef de Bureau: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
 
• Attaché d’administration de 

1ère  classe: 

- Echelon 2 
- Echelon 1  
 
• Attaché d’administration de 

2ème  classe: 
- Echelon 2 
- Echelon 1  
 
• Agent d’administration de 1ère  

classe: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
Le passage de l’échelon 1 à 2 
au sein d’un grade s’effectue 
dans les mêmes conditions de 
cotation que pour l’avancement 
en grade, sur proposition du 
Secrétaire général, après avis du 
Conseil supérieur de la fonction 
publique prévu aux articles 135 
et 136 de la présente loi. 
L’initiative de la promotion 
revient au service dont dépend 
l’agent.  
Article 19 
Les agents sont affectés aux 
différents emplois 
correspondant à leurs grades, 
selon le cas,  par le Président de 
la République, le Premier 
ministre, le ministre, le 
Gouverneur de province ou tout 
autre responsable des services 
publics de l’Etat énumérés à 
l’article 2 de la présente loi. 
Les agents des services 
administratifs des Chambres du 
Parlement sont affectés aux 
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différents emplois 
correspondant à leurs grades, le 
cas échéant, par le Président de 
la République, le Président de 
l’Assemblée nationale ou le 
Président du Sénat. 
L’agent peut exercer l’emploi 
auquel il est affecté sur toute 
l’étendue de la République selon 
ses compétences et aptitudes, 
sans discrimination aucune. 
Un emploi est vacant lorsqu’il 
n’est pas occupé par un agent 
revêtu du grade qui y 
correspond. II est considéré 
comme provisoirement 
disponible lorsque son titulaire 
est momentanément absent ou 
empêché. 
Article 20 
Le grade correspond à l’emploi. 
Toutefois, lorsqu’un emploi de 
catégories A et B est déclaré 
vacant, un agent du grade 
immédiatement inférieur par 
rapport au titulaire est désigné 
pour assumer l’intérim. Il en est 
de même lorsque l’emploi est 
déclaré provisoirement 
disponible. 
La durée de l’intérim, en cas de 
vacance, ne peut dépasser 
douze mois. Dans les deux cas, 
l’agent intérimaire bénéficie 
mensuellement d’une prime 
égale à la différence entre le 
traitement initial de son grade et 
celui du grade correspondant à 

l’emploi qu’il occupe par intérim. 
En cas d’irrégularité constatée, 
l’exercice de l’intérim est annulé, 
selon le cas,  par le ministre 
ayant la fonction publique dans 
ses attributions, le Président de 
l’Assemblée nationale ou le 
Président du Sénat. 
Lorsque la durée de l’intérim 
dépasse douze mois et 
qu’aucun concours n’a été 
organisé, l’agent intérimaire ne 
peut prétendre à une 
titularisation d’office. 
Néanmoins, il continue de 
bénéficier de la prime d’intérim. 
Article 21 
Aucun agent ne peut être privé 
de son emploi s’il n’a pas reçu 
une nouvelle affectation, ou s’il 
n’a pas été placé dans une 
position d’interruption de 
services ou s’il n’a pas cessé 
définitivement ses services pour 
l’une des causes prévues à 
l’article 77 de la présente loi. 
Article 22 
Les cadres organiques et les 
effectifs maxima des emplois 
existant au sein de différents 
services sont fixés par décret du 
Premier ministre, délibéré en 
Conseil des ministres, sur 
proposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions. 
Toutefois, les cadres organiques 
et les effectifs maxima des 

- Attaché d’Administration de 
1ère  Classe; 

- Attaché d’Administration de 
2ème  Classe; 

- Agent d’Administration de 
1ère  Classe. 

 
4. Catégorie D, agents 

d’exécution: 
- Agent d’Administration de 

2ème  Classe; 
- Agent Auxiliaire de 1ère  

Classe; 
- Agent Auxiliaire de 2ème  

Classe ;  
- Huissier. 
Le niveau de recrutement, les 
échelles indiciaires, les indices 
de traitement et le plan de 
déroulement de la carrière pour 
chaque catégorie d’emplois 
prévus à l’article précédent sont 
fixés par règlement 
d’administration. 
Article 18 
Les grades des catégories B et 
C comportent les échelons 
établis comme suit : 
• Chef de Division: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
 
• Chef de Bureau: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
 
• Attaché d’administration de 

1ère  classe: 

- Echelon 2 
- Echelon 1  
 
• Attaché d’administration de 

2ème  classe: 
- Echelon 2 
- Echelon 1  
 
• Agent d’administration de 1ère  

classe: 
- Echelon 2 
- Echelon 1 
Le passage de l’échelon 1 à 2 
au sein d’un grade s’effectue 
dans les mêmes conditions de 
cotation que pour l’avancement 
en grade, sur proposition du 
Secrétaire général, après avis du 
Conseil supérieur de la fonction 
publique prévu aux articles 135 
et 136 de la présente loi. 
L’initiative de la promotion 
revient au service dont dépend 
l’agent.  
Article 19 
Les agents sont affectés aux 
différents emplois 
correspondant à leurs grades, 
selon le cas,  par le Président de 
la République, le Premier 
ministre, le ministre, le 
Gouverneur de province ou tout 
autre responsable des services 
publics de l’Etat énumérés à 
l’article 2 de la présente loi. 
Les agents des services 
administratifs des Chambres du 
Parlement sont affectés aux 
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emplois existants au sein des 
chambres du Parlement sont, 
après concertation avec le 
Gouvernement,  selon le cas, 
fixés par décision du Bureau de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat. 
CHAPITRE 4 : DES POSITIONS 
Article 23 
Tout agent est placé dans l’une 
des positions suivantes: 
1. en activité ; 
2. en détachement ; 
3. en disponibilité ; 
4. en suspension. 

Section 1ère : De l’activité 
Article 24 
L’activité est la position de 
l’agent qui exerce effectivement 
les fonctions afférentes à 
l’emploi qui lui est attribué. Elle 
englobe les missions officielles, 
les congés ainsi que les 
absences autorisées par le chef 
hiérarchique. 
Article 25 
L’agent chargé d’une mission 
officielle bénéficie, en plus des 
droits afférents à l’activité de 
service, des avantages spéciaux 
fixés par règlement 
d’administration. 
Article 26 
Tout agent en activité a droit à : 

-  un congé de 
reconstitution ; 

-  des congés de maladie ; 

-  des congés de 
circonstance. 

Article 27 
Le congé de reconstitution est 
de trente jours ouvrables par 
année entière de service ; il est 
pris chaque année selon les 
convenances de l’agent et les 
nécessités de service. 
L’agent peut cumuler les congés 
de reconstitution auxquels il a 
droit pour deux années de 
service successives ; ce cumul 
s’étend sur les trois quarts au 
moins de la durée de congé 
auquel il a droit pour ces deux 
années. 
La durée du congé de 
reconstitution est augmentée du 
temps normalement nécessaire 
à l’intéressé pour effectuer un 
voyage aller-retour du lieu de 
son affectation à son lieu de 
destination. 
L’agent en congé a droit à un 
titre de voyage pour lui et pour 
les membres de sa famille. 
Article 28 
Les congés de maladie sont 
accordés sur présentation d’un 
certificat médical attestant que 
l’agent ne peut poursuivre 
l’activité sans mettre en danger 
sa vie ou sa santé. 
La durée du congé de maladie 
est fonction de la gravité de la 
maladie, selon les dispositions 



829

arrêtées par le ou les médecins 
traitants. 
Article 29 
Les congés de circonstance 
sont accordés à la demande de 
l’agent; ils ne peuvent être pris 
qu’au moment de l’événement 
qui les justifie. 
Les événements donnant droit à 
des congés de circonstance et 
leur durée sont fixés de la 
manière ci-après : 
1. mariage de l’agent : trois 

jours ouvrables ; 
2. accouchement de l’épouse 

de l’agent : quatre jours 
ouvrables ; 

3. décès du conjoint ou d’un 
parent au premier degré : six 
jours ouvrables ; 

4. décès d’un parent ou d’un 
allié au deuxième degré : trois 
jours ouvrables ; 

5. déménagement : deux jours 
ouvrables ; 
6. mariage d’un enfant : 

deux jours ouvrables. 
Article 30 
L’agent de sexe féminin a droit à 
un congé de maternité d’une 
durée de quatorze semaines 
consécutives dont huit semaines 
au moins après l’accouchement. 
Le congé de maternité est 
accordé sur présentation d’un 
certificat médical indiquant la 
date probable de 
l’accouchement. 

L’agent de sexe féminin qui a 
bénéficié d’un congé de 
maternité ne peut plus, au cours 
de la même année, faire valoir 
son droit à un congé de 
reconstitution. 
Article 31 
Les congés sont accordés par 
les chefs hiérarchiques dans les 
conditions fixées par le 
règlement d’administration. 
Section 2 : Du Détachement 
Article 32 
Le détachement est la position 
de l’agent qui est autorisé à 
interrompre temporairement ses 
fonctions pour occuper un 
emploi ou assumer un mandat 
au sein d’administrations, 
institutions, organismes officiels 
ou organes politiques autres que 
ceux dont le personnel de 
carrière est soumis au présent 
statut, notamment : 
1. le cabinet du Président de la 

République ; 
2. les cabinets des membres 

des Bureaux des deux 
chambres du Parlement ; 

3. le cabinet du Premier 
ministre; 

4. les cabinets ministériels et 
ceux des autres institutions 
de la République; 

5. les organismes publics ou 
privés dans lesquels l’Etat a 
des intérêts; 

emplois existants au sein des 
chambres du Parlement sont, 
après concertation avec le 
Gouvernement,  selon le cas, 
fixés par décision du Bureau de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat. 
CHAPITRE 4 : DES POSITIONS 
Article 23 
Tout agent est placé dans l’une 
des positions suivantes: 
1. en activité ; 
2. en détachement ; 
3. en disponibilité ; 
4. en suspension. 

Section 1ère : De l’activité 
Article 24 
L’activité est la position de 
l’agent qui exerce effectivement 
les fonctions afférentes à 
l’emploi qui lui est attribué. Elle 
englobe les missions officielles, 
les congés ainsi que les 
absences autorisées par le chef 
hiérarchique. 
Article 25 
L’agent chargé d’une mission 
officielle bénéficie, en plus des 
droits afférents à l’activité de 
service, des avantages spéciaux 
fixés par règlement 
d’administration. 
Article 26 
Tout agent en activité a droit à : 

-  un congé de 
reconstitution ; 

-  des congés de maladie ; 

-  des congés de 
circonstance. 

Article 27 
Le congé de reconstitution est 
de trente jours ouvrables par 
année entière de service ; il est 
pris chaque année selon les 
convenances de l’agent et les 
nécessités de service. 
L’agent peut cumuler les congés 
de reconstitution auxquels il a 
droit pour deux années de 
service successives ; ce cumul 
s’étend sur les trois quarts au 
moins de la durée de congé 
auquel il a droit pour ces deux 
années. 
La durée du congé de 
reconstitution est augmentée du 
temps normalement nécessaire 
à l’intéressé pour effectuer un 
voyage aller-retour du lieu de 
son affectation à son lieu de 
destination. 
L’agent en congé a droit à un 
titre de voyage pour lui et pour 
les membres de sa famille. 
Article 28 
Les congés de maladie sont 
accordés sur présentation d’un 
certificat médical attestant que 
l’agent ne peut poursuivre 
l’activité sans mettre en danger 
sa vie ou sa santé. 
La durée du congé de maladie 
est fonction de la gravité de la 
maladie, selon les dispositions 
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6. les missions diplomatiques et 
les organismes internationaux 
dont la République 
Démocratique du Congo est 
membre. 

Le détachement est accordé par 
le ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions, 
après avis des ministres 
sectoriels ou des responsables 
des services publics concernés, 
aux conditions précisées par 
règlement d’administration. 
Article 33 
Dans les cas prévus à l’article 32 
de la présente loi, le 
détachement a une durée égale 
à celle des fonctions ou mandat. 
Dans les autres cas, la durée ne 
peut excéder 5 ans. 
Toutefois, le détachement peut 
être renouvelé dans l’intérêt du 
service. 
Le détachement rend vacant 
l’emploi occupé par l’agent. 
L’agent détaché n’est plus à 
charge de son administration 
d’origine. 
Pendant toute la durée du 
détachement, l’agent est suivi 
par son administration d’origine. 
Quant à la cotation, elle est faite 
par le service auprès duquel 
l’agent est détaché. 
L’agent détaché conserve le 
droit à la participation au 
concours de promotion et à 

l’avancement de traitement et 
de grade. 
Il est rémunéré par l’organisme 
auprès duquel il est détaché, à 
l’exception de l’agent détaché 
auprès d’un cabinet politique qui 
continue d’être rémunéré par le 
Trésor. La durée du 
détachement est comprise dans 
sa carrière. 
Article 34 
A l’expiration du détachement, 
l’agent est replacé d’office en 
activité par décision de l’autorité 
compétente. 
Toutefois, au cas où le 
détachement est interrompu par 
suite d’un manquement de 
l’agent, celui-ci n’est 
éventuellement replacé en 
position d’activité qu’après 
clôture de la procédure 
disciplinaire ouverte à sa charge. 
Section 3 : De la Disponibilité 
Article 35 
La disponibilité est prononcée 
soit d’office, soit à la demande 
de l’agent, par le ministre ayant 
la fonction publique dans ses 
attributions, après avis préalable 
du ministère ou du service 
concerné. 
Lorsqu’il s’agit des agents des 
services administratifs de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat, la disponibilité est 
décidée par le Président de la 
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Chambre concernée, le 
Gouvernement étant informé. 
Article 36 
L’agent est mis en disponibilité 
d’office : 
1. pour cause de maladie ou 

d’infirmité, lorsqu’il a obtenu 
pendant une période de 
douze mois consécutifs des 
congés de maladie d’une 
durée totale de six mois et 
qu’il n’est pas apte à 
reprendre son service à 
l’expiration de son dernier 
congé. La durée de la 
disponibilité ne peut, en ce 
cas, excéder un an ; 

2. lorsque, par cas de force 
majeure, il est dans 
l’impossibilité de rejoindre 
son poste de travail. Dans ce 
cas, la durée de la 
disponibilité est celle de la 
force majeure ; 

3. pour effectuer, dans l’intérêt 
du service, des études ou 
stage de perfectionnement au 
pays et à l’étranger. 

Article 37 
La disponibilité à la demande de 
l’agent, ne peut être accordée 
que dans les cas suivants : 
1. pour effectuer en République 

Démocratique du Congo ou à 
l’étranger des études ou 
recherches présentant un 
intérêt général pour le pays. 
Dans ce cas, la durée de la 

disponibilité ne peut excéder 
cinq ans.  

Néanmoins, cette durée est 
renouvelable une fois. La 
disponibilité sollicitée pour 
raison d’études ne peut être 
accordée qu’à l’agent ayant 
acquis une ancienneté de trois 
ans au moins dans la carrière ; 

2. pour des raisons sociales : 
- dans le cas où l’agent 

accompagne son conjoint en 
mutation, 

- dans le cas où l’agent 
accompagne son conjoint ou 
son enfant mineur dans un 
lieu d’hospitalisation ou de 
traitement en République 
Démocratique du Congo ou à 
l’étranger ;  

3. pour exercer un mandat 
électif. 

Article 38 
La situation de l’agent en 
disponibilité d’office est réglée 
comme suit : 
1. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour cause 
de maladie, l’agent reçoit la 
moitié de son traitement 
d’activité et conserve le 
bénéfice entier des avantages 
sociaux alloués en cours de 
carrière.  

La durée de la disponibilité est 
comprise dans le temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 

6. les missions diplomatiques et 
les organismes internationaux 
dont la République 
Démocratique du Congo est 
membre. 

Le détachement est accordé par 
le ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions, 
après avis des ministres 
sectoriels ou des responsables 
des services publics concernés, 
aux conditions précisées par 
règlement d’administration. 
Article 33 
Dans les cas prévus à l’article 32 
de la présente loi, le 
détachement a une durée égale 
à celle des fonctions ou mandat. 
Dans les autres cas, la durée ne 
peut excéder 5 ans. 
Toutefois, le détachement peut 
être renouvelé dans l’intérêt du 
service. 
Le détachement rend vacant 
l’emploi occupé par l’agent. 
L’agent détaché n’est plus à 
charge de son administration 
d’origine. 
Pendant toute la durée du 
détachement, l’agent est suivi 
par son administration d’origine. 
Quant à la cotation, elle est faite 
par le service auprès duquel 
l’agent est détaché. 
L’agent détaché conserve le 
droit à la participation au 
concours de promotion et à 

l’avancement de traitement et 
de grade. 
Il est rémunéré par l’organisme 
auprès duquel il est détaché, à 
l’exception de l’agent détaché 
auprès d’un cabinet politique qui 
continue d’être rémunéré par le 
Trésor. La durée du 
détachement est comprise dans 
sa carrière. 
Article 34 
A l’expiration du détachement, 
l’agent est replacé d’office en 
activité par décision de l’autorité 
compétente. 
Toutefois, au cas où le 
détachement est interrompu par 
suite d’un manquement de 
l’agent, celui-ci n’est 
éventuellement replacé en 
position d’activité qu’après 
clôture de la procédure 
disciplinaire ouverte à sa charge. 
Section 3 : De la Disponibilité 
Article 35 
La disponibilité est prononcée 
soit d’office, soit à la demande 
de l’agent, par le ministre ayant 
la fonction publique dans ses 
attributions, après avis préalable 
du ministère ou du service 
concerné. 
Lorsqu’il s’agit des agents des 
services administratifs de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat, la disponibilité est 
décidée par le Président de la 
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traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière. L’agent est 
tenu de se soumettre, chaque 
fois que l’administration le juge 
opportun, à l’examen de la 
commission médicale 
d’inaptitude prévue à l’article 82 
de la présente loi ; 
2. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour 
impossibilité de rejoindre son 
poste de travail, l’agent 
bénéficie de sa rémunération 
entière pendant les deux 
premiers mois de sa mise en 
disponibilité.  A partir du 
troisième mois, il bénéficie de 
la moitié de son traitement 
d’activité et de l’intégralité 
des avantages sociaux 
alloués en cours de carrière.  

La durée de la disponibilité est 
considérée comme temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière ; 
3. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée dans l’intérêt 
du service pour effectuer des 
études ou des stages de 
perfectionnement, l’agent 
perçoit la moitié de son 
traitement majoré de 
l’intégralité des avantages 
sociaux. 

La durée de la disponibilité est 
considérée comme temps de 

service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière. 
Article 39 
La situation de l’agent mis en 
disponibilité à sa demande est 
réglée comme suit : 
1. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour 
permettre à l’agent 
d’effectuer des études ou des 
recherches dans l’intérêt 
général pour le pays, l’agent 
perçoit le quart de son 
traitement majoré des 
avantages sociaux.  

La durée de la disponibilité est 
comprise dans le temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière ; 
2. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour des 
raisons sociales : 

- lorsqu’il accompagne son 
conjoint en mutation, l’agent 
bénéficie du quart de son 
traitement pendant une 
année pour autant qu’aucune 
possibilité d’affectation ne 
soit trouvée au lieu du 
nouveau poste de travail du 
conjoint ; 

- l’agent bénéficie de la moitié 
de son traitement majoré des 
avantages sociaux pendant 
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une période d’un an, lorsqu’il 
accompagne son conjoint ou 
son enfant mineur dans un 
lieu d’hospitalisation ou de 
traitement ; 

3. dans le cas où la disponibilité 
a été accordée pour 
l’exercice d’un mandat 
électif, l’agent perd le 
bénéfice de la totalité de son 
traitement et tous les 
avantages sociaux. 

Article 40 
La disponibilité rend vacant 
l’emploi occupé par l’agent. 
A l’expiration de la période de 
disponibilité, l’agent est replacé 
en activité, sauf les cas: 
1. de mise en disponibilité pour 

cause de maladie ou 
d’infirmité; 

2. de l’agent qui accompagne 
son conjoint en mutation; 

3. de l’impossibilité pour l’agent 
de rejoindre son poste de 
travail. 

Section 4 : De la suspension  
Article 41 
L’agent qui, d’après des indices 
suffisamment graves, est 
présumé avoir commis une 
faute, peut être suspendu de ses 
fonctions. Dans ce cas, la 
suspension n’est pas une 
sanction, mais une mesure 
conservatoire prise dans l’intérêt 
du service. 

La durée de la suspension ne 
peut excéder trois mois. 
La suspension est 
accompagnée de l’ouverture 
d’une action disciplinaire. Elle 
est décidée par l’autorité 
hiérarchique dont relève 
directement l’agent. 
Article 42 
Lorsque des poursuites 
judiciaires sont intentées à 
charge de l’agent pour les faits 
qui lui sont reprochés, la clôture 
de l’action disciplinaire peut être 
différée jusqu’au prononcé du 
jugement et dans ce cas, la 
durée de la suspension de 
fonction peut dépasser trois 
mois et entraîner la privation de 
traitement. 
L’agent conserve néanmoins le 
bénéfice des avantages sociaux 
alloués en cours de carrière. 
L’agent poursuivi par mesure 
disciplinaire prévue à l’article 67 
de la présente loi est également 
placé dans une position de 
suspension. Toutefois, lorsque 
les poursuites judiciaires se 
terminent par un classement 
sans suite ou par un 
acquittement, l’agent est rétabli 
dans tous ses droits tant en ce 
qui concerne la carrière qu’en ce 
qui concerne la rémunération 
avec effet rétroactif à la date de 
la suspension, sous réserve de 
l’application des sanctions 

traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière. L’agent est 
tenu de se soumettre, chaque 
fois que l’administration le juge 
opportun, à l’examen de la 
commission médicale 
d’inaptitude prévue à l’article 82 
de la présente loi ; 
2. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour 
impossibilité de rejoindre son 
poste de travail, l’agent 
bénéficie de sa rémunération 
entière pendant les deux 
premiers mois de sa mise en 
disponibilité.  A partir du 
troisième mois, il bénéficie de 
la moitié de son traitement 
d’activité et de l’intégralité 
des avantages sociaux 
alloués en cours de carrière.  

La durée de la disponibilité est 
considérée comme temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière ; 
3. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée dans l’intérêt 
du service pour effectuer des 
études ou des stages de 
perfectionnement, l’agent 
perçoit la moitié de son 
traitement majoré de 
l’intégralité des avantages 
sociaux. 

La durée de la disponibilité est 
considérée comme temps de 

service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière. 
Article 39 
La situation de l’agent mis en 
disponibilité à sa demande est 
réglée comme suit : 
1. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour 
permettre à l’agent 
d’effectuer des études ou des 
recherches dans l’intérêt 
général pour le pays, l’agent 
perçoit le quart de son 
traitement majoré des 
avantages sociaux.  

La durée de la disponibilité est 
comprise dans le temps de 
service comptant pour 
l’avancement de grade et de 
traitement ainsi que dans la 
durée de la carrière ; 
2. dans le cas où la disponibilité 

a été prononcée pour des 
raisons sociales : 

- lorsqu’il accompagne son 
conjoint en mutation, l’agent 
bénéficie du quart de son 
traitement pendant une 
année pour autant qu’aucune 
possibilité d’affectation ne 
soit trouvée au lieu du 
nouveau poste de travail du 
conjoint ; 

- l’agent bénéficie de la moitié 
de son traitement majoré des 
avantages sociaux pendant 
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disciplinaires prévues au 
Chapitre 8 du Titre III. 
CHAPITRE 5 : DU TRANSFERT 
Article 43 
Le transfert est l’affectation de 
l’agent dans un service public 
autre que celui dans lequel il est 
employé. 
Article 44 
Le transfert est effectué soit à la 
demande de l’agent soit par 
nécessité du service, sur 
décision du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions, après avis  des 
services concernés.  
Le transfert n’est possible que si 
l’agent remplit les conditions 
exigées pour l’exercice du 
nouvel emploi. 
Article 45 
L’agent transféré conserve son 
grade et son ancienneté. 

CHAPITRE 6 : DE LA 
REMUNERATION 

Article 46 
La rémunération de l’agent est 
constituée du traitement et des 
primes. 
Elle est payée par mois. 
Article 47 
Le traitement est soit initial, soit 
acquis. 
Le traitement initial est celui 
attaché au grade dont l’agent 
est revêtu. 

Le traitement acquis est le 
traitement initial majoré des 
augmentations annuelles. 
Article 48 
La prime est un complément 
pécuniaire au traitement destiné 
à rétribuer l’agent qui exerce 
certaines fonctions ou accomplit 
des prestations spécifiques. 
Il ne peut être accordé à l’agent 
d’autres primes que: 
- la prime de diplôme ; 
- la prime d’intérim ; 
- la prime pour prestations 

supplémentaires ; 
- la prime des risques 

professionnels ; 
- les frais de représentation ; 
- la prime de brousse. 
Toutefois, il peut être accordé 
une prime pour fonctions 
spéciales dont la liste est fixée 
par un décret du Premier 
ministre délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Les conditions et les modalités 
d’octroi des primes ainsi que 
leurs taux sont fixés par 
règlement d’administration pris 
par décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions 
en tenant compte du principe 
d’égalité du traitement entre les 
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agents de carrière des services 
publics. 
La prime ou la somme des 
primes, ne peut dépasser les 2/3 
du traitement. 
Article 49 
Le barème du traitement et les 
taux des primes sont fixés par 
décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres sur proposition 
conjointe des ministres ayant la 
fonction publique, le budget et 
les finances dans leurs 
attributions, après concertation 
avec les organisations 
syndicales de l’administration 
publique. 
Article 50 
Les modalités de liquidation, de 
retenue et de saisie éventuelle 
de la rémunération sont fixées 
par décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 

CHAPITRE 6 : DES 
AVANTAGES SOCIAUX 

Article 51 
L’agent en cours de carrière 
bénéficie des avantages sociaux 
suivants: 
1. les allocations familiales pour 

enfants à charge ; 
2. les frais médicaux et soins de 

santé ; 
3. l’indemnité de logement ; 

4. l’allocation d’invalidité ; 
5. les frais funéraires ; 
6. les frais d’équipement ; 
7. les crédits et l’avance sur 

traitement ;  
8. l’indemnité de transport et les 

frais de voyage ; 
9. le pécule de congé. 
Les avantages sociaux de 
nature pécuniaire sont soumis à 
la législation fiscale en vigueur. 
Certains de ces avantages sont 
versés au même moment que la 
rémunération.  
Section 1ère : Des allocations 
familiales 
Article 52 
Entrent en ligne de compte pour 
l’octroi des allocations 
familiales: 
1. le conjoint ; 
2. les enfants de l’agent ; 
3. les enfants adoptifs ; 
4. les enfants pour lesquels 
l’agent est débiteur d’aliments ;  
5. les enfants dont l’agent a 
obtenu la garde à la suite d’un 
divorce ;  
6. les enfants sous tutelle. 
Pour l’octroi des allocations 
familiales,  le lien des enfants 
repris aux points 3 à 6 de 
l’alinéa précédent avec l’agent 
est établi par un jugement 
irrévocable. 
Article 53 
Les enfants sont pris en 
considération pour l’octroi de 

disciplinaires prévues au 
Chapitre 8 du Titre III. 
CHAPITRE 5 : DU TRANSFERT 
Article 43 
Le transfert est l’affectation de 
l’agent dans un service public 
autre que celui dans lequel il est 
employé. 
Article 44 
Le transfert est effectué soit à la 
demande de l’agent soit par 
nécessité du service, sur 
décision du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions, après avis  des 
services concernés.  
Le transfert n’est possible que si 
l’agent remplit les conditions 
exigées pour l’exercice du 
nouvel emploi. 
Article 45 
L’agent transféré conserve son 
grade et son ancienneté. 

CHAPITRE 6 : DE LA 
REMUNERATION 

Article 46 
La rémunération de l’agent est 
constituée du traitement et des 
primes. 
Elle est payée par mois. 
Article 47 
Le traitement est soit initial, soit 
acquis. 
Le traitement initial est celui 
attaché au grade dont l’agent 
est revêtu. 

Le traitement acquis est le 
traitement initial majoré des 
augmentations annuelles. 
Article 48 
La prime est un complément 
pécuniaire au traitement destiné 
à rétribuer l’agent qui exerce 
certaines fonctions ou accomplit 
des prestations spécifiques. 
Il ne peut être accordé à l’agent 
d’autres primes que: 
- la prime de diplôme ; 
- la prime d’intérim ; 
- la prime pour prestations 

supplémentaires ; 
- la prime des risques 

professionnels ; 
- les frais de représentation ; 
- la prime de brousse. 
Toutefois, il peut être accordé 
une prime pour fonctions 
spéciales dont la liste est fixée 
par un décret du Premier 
ministre délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Les conditions et les modalités 
d’octroi des primes ainsi que 
leurs taux sont fixés par 
règlement d’administration pris 
par décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions 
en tenant compte du principe 
d’égalité du traitement entre les 
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l’allocation familiale jusqu’à l’âge 
de dix-huit ans accomplis, pour 
autant qu’ils soient à charge de 
l’agent. Au-delà de cet âge et 
jusqu’à l’âge de vingt-cinq ans, 
l’allocation familiale n’est plus 
accordée que si les enfants 
poursuivent des études, s’ils 
sont en apprentissage non 
rémunéré ou s’ils se trouvent, en 
raison de leur état physique ou 
mental, dans l’impossibilité de 
pourvoir à leur subsistance. 
L’allocation familiale prend effet 
le premier jour du mois au cours 
duquel se produit l’événement 
qui en donne lieu si celui-ci se 
situe après l’entrée de l’agent au 
service de l’Etat. Elle est due et 
acquise pour tout mois 
commencé; elle est liquidée en 
même temps que le traitement. 
Article 54 
Le taux des allocations 
familiales est fixé par voie de 
règlement d’administration, pris 
par décret du Premier ministre, 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Section 2 : Des frais médicaux 
et des soins de santé 
Article 55 
L’agent bénéficie des frais 
médicaux, des soins de santé, 
chirurgicaux, obstétricaux, 
dentaires, ophtalmologiques et 
hospitaliers ainsi que des 
médicaments, des lunettes 
médicales, des appareils 

d’orthopédie et de prothèse, des 
prothèses dentaires, nécessités 
par son état de santé, par celui 
de son conjoint et celui des 
enfants entrant en ligne de 
compte pour l’octroi des 
allocations familiales. 
Les soins ne sont pas dus 
lorsque le bénéficiaire séjourne à 
l’étranger, sauf s’il s’y trouve 
pour raison de service ou de 
mission ou s’il a été autorisé à 
s’y rendre pour le motif que les 
soins requis ne peuvent être 
donnés au pays. 
Section 3 : De l’indemnité de 
logement 
Article 56 
L’agent qui n’est pas logé 
gratuitement par son service 
bénéficie d’une indemnité 
conséquente de logement 
liquidée mensuellement avec le 
traitement. 
Le taux de l’indemnité de 
logement est fixé par règlement 
d’administration revu 
périodiquement en fonction du 
coût réel de loyer sur le marché. 
Section 4 : De l’allocation 
d’invalidité 
Article 57 
L’agent mis en disponibilité pour 
cause de maladie ou d’infirmité 
a droit à une allocation 
d’invalidité lorsque son 
incapacité de travail résulte 
d’une maladie professionnelle 
ou d’un accident survenu 
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dans/ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions. 
Le montant de l’allocation est 
égal aux 3/4 du dernier 
traitement annuel d’activité de 
l’agent ; il cumule avec le 
traitement réduit prévu à l’article 
38 point 1 de la présente loi. 
Section 5 : Des frais funéraires 
Article 58 
En cas de décès de l’agent, du 
conjoint, d’un enfant entrant en 
ligne de compte pour les 
allocations familiales, l’Etat 
prend en charge le coût du 
cercueil, du linceul, les frais de 
transport et d’inhumation de la 
dépouille mortelle.  
Une allocation de deuil dont le 
montant est déterminé par 
règlement d’administration en 
fonction du grade du défunt est 
versée à sa famille. 
L’inhumation se fait au lieu du 
poste de travail de l’agent sauf 
pour le cas de l’agent en poste 
de travail à l’étranger. 
Les conditions et les modalités 
d’intervention de l’Etat sont 
fixées par règlement 
d’administration. 
Section 6 : Des frais 
d’équipement 
Article 59 
L’agent bénéficie au moment de 
son recrutement des frais 
d’équipement dont les modalités 

d’octroi sont déterminées par 
règlement d’administration.  
Section 7 : Des crédits et de 
l’avance sur traitement 
Article 60 
II peut être alloué à l’agent en 
cours de carrière une avance sur 
traitement et/ou un crédit pour 
l’achat d’un bien meuble ou 
immeuble dont les conditions et 
les modalités d’octroi sont 
déterminées par règlement 
d’administration. 
Section 8 : Des frais de 
transport et de voyage 
Article 61 
Le service assure à l’agent son 
transport pour les déplacements 
de service.  
Il le fait, soit par la mise à sa 
disposition d’un titre ou d’un 
moyen de transport, soit par 
l’octroi d’une indemnité 
compensatoire mensuelle. 
Article 62 
L’Etat intervient également dans 
les frais de transport de l’agent 
et des membres de sa famille 
dans les conditions suivantes : 

1. pour permettre à l’agent et 
aux membres de sa famille 
séjournant avec lui, de 
rejoindre son poste de travail 
en cas de mutation ou se 
rendre à son lieu de 
résidence habituelle lors de la 
retraite ; 

l’allocation familiale jusqu’à l’âge 
de dix-huit ans accomplis, pour 
autant qu’ils soient à charge de 
l’agent. Au-delà de cet âge et 
jusqu’à l’âge de vingt-cinq ans, 
l’allocation familiale n’est plus 
accordée que si les enfants 
poursuivent des études, s’ils 
sont en apprentissage non 
rémunéré ou s’ils se trouvent, en 
raison de leur état physique ou 
mental, dans l’impossibilité de 
pourvoir à leur subsistance. 
L’allocation familiale prend effet 
le premier jour du mois au cours 
duquel se produit l’événement 
qui en donne lieu si celui-ci se 
situe après l’entrée de l’agent au 
service de l’Etat. Elle est due et 
acquise pour tout mois 
commencé; elle est liquidée en 
même temps que le traitement. 
Article 54 
Le taux des allocations 
familiales est fixé par voie de 
règlement d’administration, pris 
par décret du Premier ministre, 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions. 
Section 2 : Des frais médicaux 
et des soins de santé 
Article 55 
L’agent bénéficie des frais 
médicaux, des soins de santé, 
chirurgicaux, obstétricaux, 
dentaires, ophtalmologiques et 
hospitaliers ainsi que des 
médicaments, des lunettes 
médicales, des appareils 

d’orthopédie et de prothèse, des 
prothèses dentaires, nécessités 
par son état de santé, par celui 
de son conjoint et celui des 
enfants entrant en ligne de 
compte pour l’octroi des 
allocations familiales. 
Les soins ne sont pas dus 
lorsque le bénéficiaire séjourne à 
l’étranger, sauf s’il s’y trouve 
pour raison de service ou de 
mission ou s’il a été autorisé à 
s’y rendre pour le motif que les 
soins requis ne peuvent être 
donnés au pays. 
Section 3 : De l’indemnité de 
logement 
Article 56 
L’agent qui n’est pas logé 
gratuitement par son service 
bénéficie d’une indemnité 
conséquente de logement 
liquidée mensuellement avec le 
traitement. 
Le taux de l’indemnité de 
logement est fixé par règlement 
d’administration revu 
périodiquement en fonction du 
coût réel de loyer sur le marché. 
Section 4 : De l’allocation 
d’invalidité 
Article 57 
L’agent mis en disponibilité pour 
cause de maladie ou d’infirmité 
a droit à une allocation 
d’invalidité lorsque son 
incapacité de travail résulte 
d’une maladie professionnelle 
ou d’un accident survenu 
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2. pour permettre aux membres 
de la famille de l’agent de 
rejoindre le lieu de domicile 
lorsque celui-ci décède dans 
une position autre que le 
détachement. 

L’agent démis de ses fonctions 
ne bénéficie pas des frais de 
déplacement pour se rendre au 
lieu de son domicile. Il en est de 
même pour les membres de sa 
famille. 
Section 9 : Du pécule de 
congé 
Article 63 
L’agent bénéficie d’un pécule de 
congé dont les conditions et les 
modalités sont fixées par le 
règlement d’administration sur 
proposition conjointe des 
ministres ayant la fonction 
publique, le budget et les 
finances dans leurs attributions. 
Ce pécule lui est versé au 
moment du départ en congé. 

CHAPITRE 8 : DU REGIME 
DISCIPLINAIRE 

Article 64 
Tout manquement par un agent 
aux devoirs de son état, à 
l’honneur ou à la dignité de ses 
fonctions, constitue une faute 
disciplinaire. 
Article 65 
Tout agent investi à un degré 
quelconque du pouvoir 
disciplinaire a qualité pour ouvrir 
d’office ou sur réquisition de ses 

supérieurs hiérarchiques, 
l’action disciplinaire à charge 
d’un agent placé sous ses 
ordres. 
La procédure est écrite et 
contradictoire en ce sens que 
l’agent incriminé reçoit 
notification préalable des faits 
qui lui sont reprochés.  
Aucune pièce ne peut être 
utilisée contre lui sans qu’il n’en 
ait eu préalablement 
connaissance et sans qu’il n’ait 
été mis en mesure de faire valoir 
ses moyens de défense. 
Les modalités de la procédure 
disciplinaire sont définies par 
règlement d’administration. 
Article 66 
Toute action disciplinaire est 
clôturée par une décision de 
classement sans suite ou par 
l’application d’une sanction 
dans les trois mois à dater du 
jour de l’ouverture de l’action. 
Passé ce délai, l’action 
disciplinaire devient caduque et 
l’agent est replacé en activité, 
soit d’office en cas d’absence 
d’un acte le suspendant de ses 
fonctions, soit par arrêté du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions, 
au cas où cette suspension a 
été prononcée par arrêté d’un 
ministre ou par décision de tout 
autre responsable de service 
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public de l’Etat tel qu’énuméré à 
l’article 2 de la présente loi. 
Pour les motifs prévus à l’alinéa 
précédent, l’agent relevant des 
services administratifs de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat, est replacé en activité par 
le Président de la Chambre. 
La décision de classement sans 
suite ou la sanction est notifiée à 
l’intéressé. 
Toute sanction est consignée 
dans le dossier administratif de 
l’agent. Celui-ci peut, chaque 
fois qu’il en manifeste le désir, 
prendre connaissance de son 
dossier sans le déplacer. 
Article 67 
Suivant la gravité des faits, les 
sanctions disciplinaires 
applicables à l’agent sont : 

1. le blâme ; 
2. la retenue du tiers du 

traitement pour une 
durée ne dépassant pas 
un mois ; 

3. l’exclusion temporaire 
avec privation de 
traitement pour une 
période ne dépassant 
pas trois mois ; 

4. la révocation. 
Article 68 
Le blâme, la retenue du tiers du 
traitement pour une durée ne 
dépassant pas un mois ainsi que 
l’exclusion temporaire avec 
privation de traitement pour une 

période ne dépassant pas trois 
mois sont prononcés par les 
chefs hiérarchiques désignés 
par règlement d’administration. 
La révocation est l’exclusion 
définitive prononcée par 
l’autorité investie du pouvoir de 
nomination au grade dont 
l’agent incriminé est revêtu, pour 
faute ou manquement grave aux 
devoirs de son état, après avis 
du Conseil de discipline prévu à 
l’article 137 de la présente loi. 
Article 69 
L’action disciplinaire demeure 
distincte et indépendante de 
l’action répressive à laquelle 
peuvent donner lieu les mêmes 
faits. L’action judiciaire n’est pas 
suspensive de l’action 
disciplinaire. 
Dans le cas où une sanction 
disciplinaire a été prononcée 
avant que la juridiction 
répressive n’ait statué, l’agent 
peut, si cette dernière l’a 
renvoyé des poursuites faute de 
preuve, demander la révision de 
la mesure disciplinaire. 
Toutefois, dans le cas où l’agent 
a été condamné définitivement à 
une peine de servitude pénale 
principale égale ou supérieure à 
trois mois, il est révoqué d’office 
sur simple constatation de la 
condamnation. 
Les conditions de régularisation 
de la situation administrative de 

2. pour permettre aux membres 
de la famille de l’agent de 
rejoindre le lieu de domicile 
lorsque celui-ci décède dans 
une position autre que le 
détachement. 

L’agent démis de ses fonctions 
ne bénéficie pas des frais de 
déplacement pour se rendre au 
lieu de son domicile. Il en est de 
même pour les membres de sa 
famille. 
Section 9 : Du pécule de 
congé 
Article 63 
L’agent bénéficie d’un pécule de 
congé dont les conditions et les 
modalités sont fixées par le 
règlement d’administration sur 
proposition conjointe des 
ministres ayant la fonction 
publique, le budget et les 
finances dans leurs attributions. 
Ce pécule lui est versé au 
moment du départ en congé. 

CHAPITRE 8 : DU REGIME 
DISCIPLINAIRE 

Article 64 
Tout manquement par un agent 
aux devoirs de son état, à 
l’honneur ou à la dignité de ses 
fonctions, constitue une faute 
disciplinaire. 
Article 65 
Tout agent investi à un degré 
quelconque du pouvoir 
disciplinaire a qualité pour ouvrir 
d’office ou sur réquisition de ses 

supérieurs hiérarchiques, 
l’action disciplinaire à charge 
d’un agent placé sous ses 
ordres. 
La procédure est écrite et 
contradictoire en ce sens que 
l’agent incriminé reçoit 
notification préalable des faits 
qui lui sont reprochés.  
Aucune pièce ne peut être 
utilisée contre lui sans qu’il n’en 
ait eu préalablement 
connaissance et sans qu’il n’ait 
été mis en mesure de faire valoir 
ses moyens de défense. 
Les modalités de la procédure 
disciplinaire sont définies par 
règlement d’administration. 
Article 66 
Toute action disciplinaire est 
clôturée par une décision de 
classement sans suite ou par 
l’application d’une sanction 
dans les trois mois à dater du 
jour de l’ouverture de l’action. 
Passé ce délai, l’action 
disciplinaire devient caduque et 
l’agent est replacé en activité, 
soit d’office en cas d’absence 
d’un acte le suspendant de ses 
fonctions, soit par arrêté du 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions, 
au cas où cette suspension a 
été prononcée par arrêté d’un 
ministre ou par décision de tout 
autre responsable de service 
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l’agent ayant bénéficié des 
mesures d’amnistie ou de grâce 
ou ayant été condamné avec 
sursis ou pour homicide 
involontaire sont déterminées 
par règlement d’administration. 

CHAPITRE 9 : DE LA 
COTATION, DE 

L’AVANCEMENT EN GRADE 
ET DE L’AVANCEMENT DE 

TRAITEMENT 
Section 1ère : De la cotation 
Article 70 
La cotation est obligatoire pour 
tout agent soumis au présent 
statut. 
Elle a pour objet d’éclairer 
l’administration sur l’intégrité, le 
sens social, la compétence et la 
conscience professionnelle de 
l’agent. 
Elle est attribuée chaque année. 
Le chef hiérarchique compétent 
établit un bulletin qui décrit 
brièvement les fonctions 
exercées par l’agent pendant 
l’année écoulée et sa manière 
de servir. Il y propose 
l’appréciation du mérite qu’il 
estime devoir être attribuée à 
l’agent. 
L’appréciation du mérite est 
synthétisée par l’une des 
mentions suivantes: 
« Elite », «Très Bon», «Bon », 
« Assez Bon »,    «Médiocre ». 
 
 

Article 71 
L’autorité qui établit le bulletin 
de cotation en transmet une 
copie à l’agent dans un délai de 
quinze jours. Il est loisible à 
l’agent d’introduire, par voie 
hiérarchique, dans les huit jours 
de la réception de la copie du 
bulletin de cotation, un recours 
contre l’appréciation du mérite. 
Le recours, accompagné des 
avis des supérieurs 
hiérarchiques de l’agent, est 
transmis avec le bulletin de 
cotation à l’autorité compétente 
pour attribution définitive des 
appréciations. Nul ne peut 
s’opposer à la transmission d’un 
recours introduit par l’agent 
sous peine de sanction 
disciplinaire. 
La décision d’attribution 
définitive de la cotation n’est 
susceptible d’aucun recours. 
Un règlement d’administration 
pourvoit à l’exécution de la 
présente section. 
Section 2 : De l’avancement en 
grade 
Article 72 
Les promotions en grade ne 
peuvent avoir pour objet que de 
pourvoir à la vacance d’emplois 
budgétairement prévus dans les 
limites des cadres organiques. 
Les candidats à la promotion 
remplissent les conditions 
suivantes: 
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1. avoir accompli 3 ans 
d’ancienneté au moins dans le 
grade immédiatement inférieur 
au grade de promotion ; 
2. avoir obtenu au moins 
l’appréciation «  Très bon » lors 
des trois dernières cotations ; 
3. avoir participé avec succès 
et s’être classé en ordre utile à 
un concours organisé pour le 
passage d’une catégorie à une 
autre, à l’exception de la 
première catégorie dont les 
conditions énumérées ci-dessus 
sont requises pour le passage 
d’un grade à un autre. 
En cas d’égalité de réussite au 
concours, le candidat ayant 
obtenu la meilleure cote 
signalétique a priorité. Toutefois, 
les conditions de promotion de 
l’agent effectuant la carrière 
plane sont déterminées par voie 
de règlement d’administration. 
Tout candidat qui a échoué 
deux fois successivement ne 
peut prétendre accéder au 
grade de Directeur. 
Pour les grades inférieurs à celui 
de Directeur, trois échecs 
successifs privent l’agent du 
droit de participation au 
concours. 
Article 73 
L’agent qui, en cours de 
carrière, obtient un titre scolaire 
ou académique dont le niveau 
est susceptible de permettre, en 

cas de recrutement, l’accès à un 
grade supérieur, peut être 
nommé au grade correspondant 
à ce nouveau titre. 
Article 74 
Les promotions aux grades de la 
catégorie A sont accordées par 
le Président de la République 
sur proposition du 
Gouvernement délibérée en 
Conseil des ministres.  
Le Secrétaire général de 
l’administration est nommé par 
le Président de la République, 
sur proposition du 
Gouvernement, parmi les agents 
compétents revêtus du grade de 
Directeur dans l’administration 
publique et remplissant les 
conditions prévues à l’article 72 
de la présente loi. 
Les promotions aux grades des 
catégories B, C et D sont 
octroyées par le Premier 
ministre sur proposition, selon le 
cas, du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions, du Président de 
l’Assemblée nationale ou du 
Président du Sénat. 
Toutefois, dans les cas prévus 
aux alinéas 1 à 3 du présent 
article, l’initiative de promouvoir 
un agent revient au service 
concerné. 
L’octroi d’une promotion de 
grade donne droit au traitement 
initial du grade conféré. 

l’agent ayant bénéficié des 
mesures d’amnistie ou de grâce 
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sursis ou pour homicide 
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TRAITEMENT 
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La cotation est obligatoire pour 
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Elle a pour objet d’éclairer 
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sens social, la compétence et la 
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Le chef hiérarchique compétent 
établit un bulletin qui décrit 
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exercées par l’agent pendant 
l’année écoulée et sa manière 
de servir. Il y propose 
l’appréciation du mérite qu’il 
estime devoir être attribuée à 
l’agent. 
L’appréciation du mérite est 
synthétisée par l’une des 
mentions suivantes: 
« Elite », «Très Bon», «Bon », 
« Assez Bon »,    «Médiocre ». 
 
 

Article 71 
L’autorité qui établit le bulletin 
de cotation en transmet une 
copie à l’agent dans un délai de 
quinze jours. Il est loisible à 
l’agent d’introduire, par voie 
hiérarchique, dans les huit jours 
de la réception de la copie du 
bulletin de cotation, un recours 
contre l’appréciation du mérite. 
Le recours, accompagné des 
avis des supérieurs 
hiérarchiques de l’agent, est 
transmis avec le bulletin de 
cotation à l’autorité compétente 
pour attribution définitive des 
appréciations. Nul ne peut 
s’opposer à la transmission d’un 
recours introduit par l’agent 
sous peine de sanction 
disciplinaire. 
La décision d’attribution 
définitive de la cotation n’est 
susceptible d’aucun recours. 
Un règlement d’administration 
pourvoit à l’exécution de la 
présente section. 
Section 2 : De l’avancement en 
grade 
Article 72 
Les promotions en grade ne 
peuvent avoir pour objet que de 
pourvoir à la vacance d’emplois 
budgétairement prévus dans les 
limites des cadres organiques. 
Les candidats à la promotion 
remplissent les conditions 
suivantes: 
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L’agent qui jouit déjà d’un 
traitement supérieur à celui que 
donne l’avancement de grade 
conserve ce traitement, majoré 
d’une augmentation de trois 
pourcent calculée sur le 
traitement initial de son nouveau 
grade. 
Article 75 
Les promotions de grade sortent 
leurs effets dans les trois mois 
qui suivent la nomination au 
nouveau grade.  
Section 3 : De l’avancement 
de traitement 
Article 76 
Il est accordé automatiquement 
à tous les agents une 
augmentation annuelle de 
traitement, sauf à ceux dont le 
dernier signalement consiste en 
appréciation «assez bon» ou « 
médiocre ». Le taux appliqué est 
de trois pour cent, deux pour 
cent ou un pour cent du 
traitement initial selon que 
l’agent a obtenu respectivement 
la cote «Elite », « Très bon » ou 
« Bon ». 
L’augmentation annuelle est 
octroyée le 1er janvier de 
chaque année par le ministre 
ayant la fonction publique dans 
ses attributions. 

 
 
 

CHAPITRE 10 : DE LA 
CESSATION DEFINITIVE DE 

SERVICE ET DE LA 
REINTEGRATION 

Article 77 
La cessation définitive de 
service résulte : 
1. du décès ; 
2. de la révocation ; 
3. de la démission d’office ; 
4. de la démission volontaire ; 
5. de la mise à la retraite ; 
6. du licenciement pour 

inaptitude physique ou 
professionnelle. 

Article 78 
Est démis d’office de ses 
fonctions : 
1. l’agent dont la nomination 

n’est pas régulière ; 
2. l’agent qui abandonne son 

poste de travail ou qui ne 
reprend pas son service à 
l’expiration d’un congé ou 
d’une exclusion temporaire, 
dès que l’interruption de 
service injustifiée dépasse la 
durée d’un mois ; 

3. l’agent- qui cesse de 
répondre aux conditions 
d’admission prévues à 
l’article 5 points 1, 2 et 3 de 
la présente loi. 

La démission d’office est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination dans 
le respect de la procédure 
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prévue à l’article 65 alinéa 2 de 
la présente loi. 
Article 79 
La démission volontaire résulte 
d’une demande de l’agent 
marquant sa volonté non 
équivoque et inconditionnelle de 
mettre définitivement fin à ses 
services. La démission est 
acceptée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination ou par 
son délégué. 
Toutefois, l’acceptation de la 
démission peut être retardée 
dans l’intérêt du service. 
L’agent est tenu de continuer 
ses services jusqu’à 
l’acceptation expresse de sa 
démission. 
Trois mois après la réception de 
la démission par l’autorité 
hiérarchique immédiate, le 
silence de l’autorité prévue à 
l’alinéa 1er du présent article 
vaut acceptation tacite de la 
démission volontaire. 
Article 80 
L’agent est d’office mis à la 
retraite lorsque : 

1. il a atteint l’âge de 
soixante-cinq ans ;  

2. il a effectué une carrière 
de trente-cinq ans.  

Néanmoins, si l’agent n’a pas 
atteint l’âge de soixante-cinq 
ans à cette époque, il peut être 
autorisé à continuer son service 

jusqu’au moment où il atteindra 
cet âge.  
L’agent peut, à sa demande ou 
à l’initiative de l’administration, 
en cas d’insuffisance 
professionnelle constatée par la 
cotation de trois dernières 
années ne permettant plus son 
reclassement dans un autre 
emploi, être mis à la retraite, s’il 
a accompli une carrière de 
vingt-cinq ans au moins. 
A sa demande, l’agent en 
détachement peut bénéficier 
des mêmes avantages. 
La mise à la retraite est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. 
Article 81 
Sont comprises dans le calcul 
de la carrière de l’agent : 

- les périodes d’activité et 
d’interruption de service, 
prévues au Chapitre 4 du 
Titre III de la présente loi 
;  

- les périodes de services 
rendus à l’administration 
publique avant 
l’engagement au sein 
d’un des services 
énumérés à l’article 2 de 
la présente loi ;  

- les périodes comprises 
dans la carrière 
antérieure de l’agent qui, 
ayant cessé ses services, 
a été réintégré. 

L’agent qui jouit déjà d’un 
traitement supérieur à celui que 
donne l’avancement de grade 
conserve ce traitement, majoré 
d’une augmentation de trois 
pourcent calculée sur le 
traitement initial de son nouveau 
grade. 
Article 75 
Les promotions de grade sortent 
leurs effets dans les trois mois 
qui suivent la nomination au 
nouveau grade.  
Section 3 : De l’avancement 
de traitement 
Article 76 
Il est accordé automatiquement 
à tous les agents une 
augmentation annuelle de 
traitement, sauf à ceux dont le 
dernier signalement consiste en 
appréciation «assez bon» ou « 
médiocre ». Le taux appliqué est 
de trois pour cent, deux pour 
cent ou un pour cent du 
traitement initial selon que 
l’agent a obtenu respectivement 
la cote «Elite », « Très bon » ou 
« Bon ». 
L’augmentation annuelle est 
octroyée le 1er janvier de 
chaque année par le ministre 
ayant la fonction publique dans 
ses attributions. 
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La cessation définitive de 
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6. du licenciement pour 
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n’est pas régulière ; 
2. l’agent qui abandonne son 

poste de travail ou qui ne 
reprend pas son service à 
l’expiration d’un congé ou 
d’une exclusion temporaire, 
dès que l’interruption de 
service injustifiée dépasse la 
durée d’un mois ; 

3. l’agent- qui cesse de 
répondre aux conditions 
d’admission prévues à 
l’article 5 points 1, 2 et 3 de 
la présente loi. 

La démission d’office est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination dans 
le respect de la procédure 
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Article 82 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 84 de la présente loi, 
l’agent est licencié d’office pour 
inaptitude physique :  

1. lorsqu’il a été reconnu 
définitivement inapte au 
service ; 

2. lorsque la disponibilité 
pour cause de maladie 
ou d’infirmité a duré un 
an et qu’il n’est pas apte 
à reprendre son service à 
l’expiration de ce terme. 

L’inaptitude physique est 
appréciée par une commission 
médicale dont la composition et 
le fonctionnement sont fixés par 
règlement d’administration. 
Article 83 
L’agent est licencié pour 
inaptitude professionnelle 
lorsqu’il fait preuve 
d’insuffisance professionnelle 
constatée par la cotation de 
trois dernières années dans les 
emplois correspondant à son 
grade. 
Le licenciement est prononcé 
d’office lorsque l’agent a reçu 
trois fois de suite la mention « 
Médiocre ». 
Article 84 
Le licenciement pour inaptitude 
physique ou pour inaptitude 
professionnelle est prononcé par 
l’autorité investie du pouvoir de 
nomination. 

Toutefois, la mise à la retraite 
est prononcée à la place du 
licenciement lorsque l’agent 
remplit les conditions requises 
pour obtenir une pension de 
retraite. 
Article 85 
L’agent qui a cessé d’exercer 
ses services ne peut pas être 
réintégré, sauf si, ayant été 
licencié pour inaptitude 
physique, il est à nouveau 
reconnu physiquement apte à 
remplir ses fonctions. Dans ce 
cas, il est tenu de remplir les 
conditions prévues à l’article 5 
points 1 à 3 et à l’article 6 de la 
présente loi. 
La réintégration s’effectue au 
grade dont l’agent était revêtu à 
la date où il a cessé ses 
services, avec l’ancienneté 
acquise à cette date. Elle est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. 
TITRE IV : DES DROITS, DES 

DEVOIRS ET DES 
INCOMPATIBILITES 

CHAPITRE 1er : DES DROITS 
Article 86 
Tout agent jouit des droits et 
libertés reconnus à la personne 
humaine par la Constitution, les 
traités et accords internationaux 
dûment ratifiés, les lois et les 
règlements. 
Ces droits et libertés sont 
exercés dans la mesure 
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compatible avec les nécessités 
de l’exécution des missions de 
service public. 
Il ne peut y avoir de limites que 
dans les conditions prévues par 
les lois et les règlements. 
Article 87 
Tout candidat ayant satisfait aux 
conditions de recrutement ou de 
promotion conformément aux 
dispositions des articles 7 et 72 
de la présente loi a le droit d’être 
nommé ou promu dans l’emploi 
ou le grade sollicité. 
Il ne peut y avoir de 
discrimination entre candidats 
pour des motifs autres que ceux 
prévus ou autorisés par les lois. 
Article 88 
L’agent a droit à des conditions 
de vie et de travail décentes. 
L’Etat a l’obligation d’assurer, 
sur les lieux de travail, les 
conditions d’hygiène et de 
sécurité, de nature à préserver la 
santé physique et mentale de 
l’agent. 
Ces conditions sont celles 
définies et assurées par l’Etat à 
tous les agents de la catégorie, 
de l’emploi et du grade auxquels 
appartient l’agent. 
Il est tenu, dans le cadre de la 
préservation de la santé, 
d’assurer des visites médicales 
périodiques à  l’agent exposé 
aux risques des maladies liées à 
l’activité exercée. 

La liste des maladies 
professionnelles et les modalités 
des visites médicales 
périodiques sont fixées par 
règlement d’administration. 
Article 89 
L’agent a droit à une 
rémunération juste et équitable 
ainsi qu’à des avantages 
sociaux accordés en cours ou 
en fin de carrière. 
La rémunération et les 
avantages sociaux de nature 
pécuniaire lui dus, sont liquidés 
sur instruction du ministre ayant 
la fonction publique dans ses 
attributions. 
Article 90 
L’agent a droit à la formation 
professionnelle tout au long de 
sa carrière. 
La formation professionnelle lui 
est assurée par l’Etat dans les 
conditions fixées par règlement 
d’administration. 
Article 91 
L’agent a droit à la protection de 
l’Etat contre les menaces, les 
agressions, les outrages, les 
injures ou diffamations dont il 
peut être l’objet dans l’exercice 
ou à l’occasion de l’exercice de 
ses fonctions. 
A ce titre, l’Etat est tenu à la 
réparation du préjudice qui 
pourrait résulter de ces 
menaces, agressions physiques, 

Article 82 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 84 de la présente loi, 
l’agent est licencié d’office pour 
inaptitude physique :  

1. lorsqu’il a été reconnu 
définitivement inapte au 
service ; 

2. lorsque la disponibilité 
pour cause de maladie 
ou d’infirmité a duré un 
an et qu’il n’est pas apte 
à reprendre son service à 
l’expiration de ce terme. 

L’inaptitude physique est 
appréciée par une commission 
médicale dont la composition et 
le fonctionnement sont fixés par 
règlement d’administration. 
Article 83 
L’agent est licencié pour 
inaptitude professionnelle 
lorsqu’il fait preuve 
d’insuffisance professionnelle 
constatée par la cotation de 
trois dernières années dans les 
emplois correspondant à son 
grade. 
Le licenciement est prononcé 
d’office lorsque l’agent a reçu 
trois fois de suite la mention « 
Médiocre ». 
Article 84 
Le licenciement pour inaptitude 
physique ou pour inaptitude 
professionnelle est prononcé par 
l’autorité investie du pouvoir de 
nomination. 

Toutefois, la mise à la retraite 
est prononcée à la place du 
licenciement lorsque l’agent 
remplit les conditions requises 
pour obtenir une pension de 
retraite. 
Article 85 
L’agent qui a cessé d’exercer 
ses services ne peut pas être 
réintégré, sauf si, ayant été 
licencié pour inaptitude 
physique, il est à nouveau 
reconnu physiquement apte à 
remplir ses fonctions. Dans ce 
cas, il est tenu de remplir les 
conditions prévues à l’article 5 
points 1 à 3 et à l’article 6 de la 
présente loi. 
La réintégration s’effectue au 
grade dont l’agent était revêtu à 
la date où il a cessé ses 
services, avec l’ancienneté 
acquise à cette date. Elle est 
prononcée par l’autorité investie 
du pouvoir de nomination. 
TITRE IV : DES DROITS, DES 

DEVOIRS ET DES 
INCOMPATIBILITES 

CHAPITRE 1er : DES DROITS 
Article 86 
Tout agent jouit des droits et 
libertés reconnus à la personne 
humaine par la Constitution, les 
traités et accords internationaux 
dûment ratifiés, les lois et les 
règlements. 
Ces droits et libertés sont 
exercés dans la mesure 
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outrages, injures ou 
diffamations. 
Dans ce cas, l’Etat est subrogé 
dans les droits de l’agent. 
De même, l’Etat est civilement 
responsable des conséquences 
dommageables des actes 
commis par l’agent dans 
l’exercice ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions, sous 
réserve d’une action récursoire 
en cas de faute personnelle. 
Article 92 
Sans préjudice de l’application 
des sanctions disciplinaires 
prévues à l’article 67 de la 
présente loi, les ministres ou les 
responsables des services 
intéressés ne doivent, en aucune 
manière, refuser l’affectation de 
l’agent ou le mettre à la 
disposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions. 
Toutefois, pour l’application des 
articles 68, 85 et 117 de la 
présente loi,  les ministères ou 
services concernés saisissent 
dans les meilleurs délais le 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions 
de tout cas d’impossibilité 
d’affectation d’un agent. Cette 
obligation est faite mutatis 
mutandis et hiérarchiquement à 
tous les chefs de services, quel 
que soit le niveau qu’ils 
occupent dans l’administration. 

Article 93 
Le droit de grève est garanti à 
l’agent des services publics de 
l’Etat. 
L’exercice de ce droit ne peut 
être limité que dans les 
conditions fixées  par la loi, 
notamment pour tenir compte 
du fonctionnement régulier des 
services publics d’intérêt vital, 
qui ne peuvent souffrir d’aucune 
interruption.  
Un décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition 
conjointe des ministres ayant la 
fonction publique et les droits 
humains dans leurs attributions, 
fixe la liste des services publics 
d’intérêt vital ainsi que les 
modalités du service minimum à 
imposer aux agents grévistes de 
ces services. 
Article 94 
La liberté syndicale est garantie 
à l’agent des services publics de 
l’Etat. 
Les agents peuvent librement 
créer des organisations 
syndicales, y adhérer et y 
exercer des mandats. Ces 
organisations peuvent ester en 
justice. 
Article 95 
Toute organisation syndicale 
d’agents de la fonction publique 
est tenue d’effectuer, dès sa 
création, le dépôt de ses statuts 
et de la liste des administrateurs 
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auprès de l’autorité hiérarchique 
dont dépendent les agents 
appelés à en faire partie et 
auprès du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions ou pour les services 
publics déconcentrés, auprès du 
gouverneur de province. 
Article 96 
Le caractère représentatif des 
organisations syndicales est 
déterminé d’après les résultats 
des élections professionnelles. 
Article 97 
Lorsque l’agent s’estime lésé 
dans l’un de ses droits ou atteint 
dans l’une de ses libertés, deux 
voies de recours lui sont 
ouvertes, pour autant que le fait 
dommageable résulte d’un acte 
ou d’une mesure prise par une 
autorité publique : le recours 
administratif et le recours 
juridictionnel. 
Le recours administratif est 
exercé, dans le délai de trois 
mois à dater de l’acte, et selon 
le cas, auprès du ministre ayant 
la fonction publique dans ses 
attributions, du Président de 
l’Assemblée nationale ou du 
Sénat, après épuisement 
préalable des voies de recours 
gracieux et hiérarchique exercés 
successivement, dans les trente 
jours de l’acte, auprès de 
l’auteur de celui-ci et de son 
supérieur hiérarchique. 

A l’épuisement des délais du 
recours administratif prévu à 
l’alinéa 2 du présent article, en 
cas de silence de l’autorité 
saisie ou lorsque ce recours a 
fait l’objet d’une décision de 
rejet de sa part, l’agent dispose, 
à dater de cet épuisement ou de 
cette décision, de la faculté de 
saisir la juridiction compétente 
au regard du litige, dans les 
conditions de fond et de forme 
prévues par les lois. 
Nul ne peut faire l’objet d’une 
mesure disciplinaire ou de 
rétorsion pour avoir exercé son 
droit de recours. 
Article 98 
L’agent a droit, au cours de sa 
carrière, aux gratifications et/ou 
distinctions honorifiques 
prévues par la présente loi. 
Article 99 
L’agent qui, dans l’exercice de 
ses fonctions, se distingue 
particulièrement par son 
dévouement, son objectivité et 
sa neutralité, peut recevoir l’une 
des récompenses suivantes : 

1. lettre d’encouragement ; 
2. lettre de félicitation ; 
3. témoignage officiel de 

satisfaction ; 
4. médaille de mérite 

civique. 
Article 100 
La lettre d’encouragement est 
un acte par lequel le supérieur 

outrages, injures ou 
diffamations. 
Dans ce cas, l’Etat est subrogé 
dans les droits de l’agent. 
De même, l’Etat est civilement 
responsable des conséquences 
dommageables des actes 
commis par l’agent dans 
l’exercice ou à l’occasion de 
l’exercice de ses fonctions, sous 
réserve d’une action récursoire 
en cas de faute personnelle. 
Article 92 
Sans préjudice de l’application 
des sanctions disciplinaires 
prévues à l’article 67 de la 
présente loi, les ministres ou les 
responsables des services 
intéressés ne doivent, en aucune 
manière, refuser l’affectation de 
l’agent ou le mettre à la 
disposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions. 
Toutefois, pour l’application des 
articles 68, 85 et 117 de la 
présente loi,  les ministères ou 
services concernés saisissent 
dans les meilleurs délais le 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses attributions 
de tout cas d’impossibilité 
d’affectation d’un agent. Cette 
obligation est faite mutatis 
mutandis et hiérarchiquement à 
tous les chefs de services, quel 
que soit le niveau qu’ils 
occupent dans l’administration. 

Article 93 
Le droit de grève est garanti à 
l’agent des services publics de 
l’Etat. 
L’exercice de ce droit ne peut 
être limité que dans les 
conditions fixées  par la loi, 
notamment pour tenir compte 
du fonctionnement régulier des 
services publics d’intérêt vital, 
qui ne peuvent souffrir d’aucune 
interruption.  
Un décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres, sur proposition 
conjointe des ministres ayant la 
fonction publique et les droits 
humains dans leurs attributions, 
fixe la liste des services publics 
d’intérêt vital ainsi que les 
modalités du service minimum à 
imposer aux agents grévistes de 
ces services. 
Article 94 
La liberté syndicale est garantie 
à l’agent des services publics de 
l’Etat. 
Les agents peuvent librement 
créer des organisations 
syndicales, y adhérer et y 
exercer des mandats. Ces 
organisations peuvent ester en 
justice. 
Article 95 
Toute organisation syndicale 
d’agents de la fonction publique 
est tenue d’effectuer, dès sa 
création, le dépôt de ses statuts 
et de la liste des administrateurs 
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hiérarchique direct reconnaît la 
bonne manière de servir ou le 
comportement exemplaire d’un 
subordonné, le stimule et l’incite 
à poursuivre dans cette voie. 
Article 101 
La lettre de félicitation est un 
écrit du supérieur hiérarchique 
direct destiné à récompenser un 
acte important et digne de relief 
accompli par un agent au cours 
d’une mission ou d’un service 
donné. 
Elle lui est remise au cours 
d’une cérémonie. 
Article 102 
Le témoignage officiel de 
satisfaction est un document par 
lequel les hautes autorités de la 
République ou de 
l’administration publique 
reconnaissent à l’agent des 
services exceptionnels, des 
actes de courage ou de 
dévouement dont le 
retentissement est provincial ou 
national. 
Le témoignage officiel de 
satisfaction fait l’objet d’une 
citation à l’ordre du jour au 
cours d’une cérémonie officielle. 
II est accompagné d’une 
gratification pécuniaire. 
Article 103 
La médaille de mérite civique est 
une décoration destinée à 
reconnaître le dévouement, la 
loyauté et la probité de l’agent 

dans l’accomplissement de ses 
devoirs. 
Elle est octroyée à l’agent qui a 
accompli une carrière honorable 
de la manière suivante : 

1. 15 ans : médaille de 
bronze; 

2. 25 ans : médaille 
d’argent; 

3. 35 ans : médaille d’or. 
Article 104 
La médaille de mérite civique 
ouvre au bénéficiaire le droit à la 
liste protocolaire du lieu de son 
domicile ou de sa résidence. 
Article 105 
La médaille de mérite civique est 
décernée par ordonnance du 
Président de la République, sur 
proposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions, après avis du 
Conseil supérieur de la fonction 
publique. 
Elle est remise au cours d’une 
cérémonie solennelle à l’ 
occasion de la journée africaine 
de la fonction publique ou à 
l’occasion d’une autre journée 
décidée par l’autorité. 
La médaille de mérite civique 
peut être décernée à titre 
posthume. 
Article 106 
Les actes relatifs aux 
récompenses prévues à l’article 
99 de la présente loi sont versés 
au dossier de l’agent. Ils sont 
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pris en compte lors de 
l’évaluation. 

CHAPITRE 2 : DES DEVOIRS 
Article 107 
L’agent a le devoir de servir 
l’Etat avec fidélité, dévouement, 
dignité et intégrité. Il fait montre, 
en toute circonstance, d’un 
engagement sans faille envers 
l’Etat. Il témoigne de son esprit 
civique par l’effort soutenu qu’il 
consent en vue de s’améliorer 
en se soumettant à un 
perfectionnement permanent. 
Il veille, en toute occasion, à la 
sauvegarde des intérêts de la 
collectivité publique et a le 
devoir d’accomplir 
personnellement et 
consciencieusement toutes les 
obligations qui, en vertu de ses 
fonctions, lui sont imposées par 
les lois et règlements. Il est 
soumis aux modifications y 
apportées. 
Toutefois, ces modifications ne 
peuvent porter atteinte aux 
droits acquis. 
Il ne peut suspendre l’exercice 
de ses fonctions sans 
autorisation préalable. 
Article 108 
L’agent est personnellement  
responsable, à l’égard de ses 
supérieurs hiérarchiques, de 
l’exécution des ordres qu’il a 
donnés. Il n’est dégagé 
d’aucune des responsabilités 

propres de ses subordonnés. 
Dans l’exercice de ses 
fonctions, il est tenu de réprimer 
ou de provoquer la répression 
des abus, négligences ou 
infractions aux lois et 
règlements qu’il serait amené à 
constater. 
L’agent  est en outre tenu à la 
politesse, tant dans ses rapports 
de service avec ses supérieurs, 
collègues ou subalternes que 
dans ses rapports avec le 
public. 
Il est tenu d’éviter, dans le 
service comme dans sa vie 
privée, tout ce qui peut porter 
atteinte à la confiance du public 
ou compromettre l’honneur ou la 
dignité de ses fonctions. 
Il lui est interdit de solliciter, 
d’exiger ou de recevoir par lui-
même ou par  personne 
interposée, même en dehors de 
ses fonctions, mais en raison de 
celles-ci, des dons, gratifications 
ou avantages quelconques. 
Les agents se doivent entraide 
dans la mesure où l’exige le 
fonctionnement régulier du 
service auquel ils collaborent. 
Article 109 
L’agent est tenu de rejoindre 
son poste de travail à l’intérieur 
ou à l’extérieur du territoire 
national, sauf dans le cas où, 
pour des raisons liées au service 
ou à la situation personnelle de 

hiérarchique direct reconnaît la 
bonne manière de servir ou le 
comportement exemplaire d’un 
subordonné, le stimule et l’incite 
à poursuivre dans cette voie. 
Article 101 
La lettre de félicitation est un 
écrit du supérieur hiérarchique 
direct destiné à récompenser un 
acte important et digne de relief 
accompli par un agent au cours 
d’une mission ou d’un service 
donné. 
Elle lui est remise au cours 
d’une cérémonie. 
Article 102 
Le témoignage officiel de 
satisfaction est un document par 
lequel les hautes autorités de la 
République ou de 
l’administration publique 
reconnaissent à l’agent des 
services exceptionnels, des 
actes de courage ou de 
dévouement dont le 
retentissement est provincial ou 
national. 
Le témoignage officiel de 
satisfaction fait l’objet d’une 
citation à l’ordre du jour au 
cours d’une cérémonie officielle. 
II est accompagné d’une 
gratification pécuniaire. 
Article 103 
La médaille de mérite civique est 
une décoration destinée à 
reconnaître le dévouement, la 
loyauté et la probité de l’agent 

dans l’accomplissement de ses 
devoirs. 
Elle est octroyée à l’agent qui a 
accompli une carrière honorable 
de la manière suivante : 

1. 15 ans : médaille de 
bronze; 

2. 25 ans : médaille 
d’argent; 

3. 35 ans : médaille d’or. 
Article 104 
La médaille de mérite civique 
ouvre au bénéficiaire le droit à la 
liste protocolaire du lieu de son 
domicile ou de sa résidence. 
Article 105 
La médaille de mérite civique est 
décernée par ordonnance du 
Président de la République, sur 
proposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions, après avis du 
Conseil supérieur de la fonction 
publique. 
Elle est remise au cours d’une 
cérémonie solennelle à l’ 
occasion de la journée africaine 
de la fonction publique ou à 
l’occasion d’une autre journée 
décidée par l’autorité. 
La médaille de mérite civique 
peut être décernée à titre 
posthume. 
Article 106 
Les actes relatifs aux 
récompenses prévues à l’article 
99 de la présente loi sont versés 
au dossier de l’agent. Ils sont 
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l’intéressé, l’autorité 
hiérarchique l’a autorisé à 
retarder son départ. 
Est considéré comme ayant 
abandonné son poste de travail, 
l’agent qui ne se conforme pas à 
une commission d’affectation. 
Article 110 
L’agent ne peut se livrer à 
aucune activité en opposition 
avec la Constitution et les lois 
de la République, notamment 
celle qui vise l’aliénation de 
l’indépendance du pays, qui 
porte atteinte à la souveraineté, 
qui met en danger la 
souveraineté ou la sécurité de 
l’Etat. 
Il ne peut adhérer ni prêter son 
concours à un mouvement, un 
groupement, une organisation 
ou une association ayant une 
activité de même nature,  ni 
participer aux activités d’un parti 
ou regroupement politique. 
Article 111 
L’agent est lié par l’obligation de 
discrétion absolue pour tous les 
faits dont il a connaissance en 
raison de ses fonctions et qui 
présentent un caractère secret 
de par leur nature ou de par les 
prescriptions de l’autorité 
hiérarchique. Cette obligation 
s’impose à l’agent même après 
cessation définitive de ses 
services. 

L’agent peut toutefois, dans 
l’intérêt du service, être délié de 
l’obligation pré mentionnée par 
autorisation expresse et 
particulière de l’autorité 
administrative compétente. 
Article 112 
Tout détournement, toute 
soustraction, toute destruction 
ou toute communication non 
autorisée de documents 
administratifs à des tiers sont 
formellement interdits. 
Article 113 
Il est interdit à l’agent de se 
prononcer sur toute affaire au 
traitement et à la solution de 
laquelle il a un intérêt personnel 
ou à laquelle son conjoint, 
parent ou allié a un intérêt. 
Article 114 
Aucune mesure ou décision 
administrative prise par l’agent 
ou à son encontre ne peut être 
dictée par des considérations 
liées à sa religion, à  son origine 
familiale, à sa condition sociale, 
à sa résidence, à ses opinions 
ou à son appartenance à une 
race, une ethnie, une tribu, une 
minorité culturelle ou 
linguistique.  

CHAPITRE 3 : DES 
INCOMPATIBILITES 

Article 115 
Est incompatible avec l’exercice 
de la fonction d’agent de 
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carrière des services publics de 
l’Etat : 
1. toute activité commerciale 

exercée soit par l’agent lui-
même, soit par personne 
interposée. 

Toutefois, lorsque le conjoint 
d’un agent exerce à titre 
professionnel une activité 
lucrative, déclaration en est faite 
par l’agent au service auprès 
duquel il est affecté ; 
2. toute autre activité 

professionnelle, sauf 
dérogation accordée par le 
ministre ayant la fonction 
publique dans ses 
attributions ; 

3. tout mandat ou service, 
même gratuit, dans les 
affaires privées à but lucratif, 
sauf s’il s’agit de la tutelle 
des incapables ou de la 
gestion ou du contrôle 
d’entreprise au nom de 
l’autorité publique. 

Néanmoins, l’agent peut être 
associé dans une société dont 
les associés n’ont pas la qualité 
de commerçant, ou se livrer à 
une exploitation agricole, agro-
industrielle, artisanale, à 
l’élevage, à l’enseignement dans 
une institution supérieure ou 
universitaire ou à la recherche. 
Article 116 
L’agent qui, intentionnellement, 
par négligence ou par 

imprudence, enfreint ses devoirs 
professionnels ou se place dans 
un des cas d’incompatibilité 
prévus à l’article précédent de la 
présente loi, est passible d’une 
sanction disciplinaire, 
indépendamment, le cas 
échéant, des peines prévues par 
la loi. 

TITRE V : DES AVANTAGES 
ACCORDES APRES LA 

CESSATION DEFINITIVE DES 
SERVICES 

CHAPITRE 1er : DE 
L’ALLOCATION DE FIN DE 

CARRIERE  
Article 117 
Tout agent qui, pour une cause 
autre que le décès, la démission 
d’office ou la révocation, cesse 
définitivement ses services 
après avoir accompli une 
carrière de vingt-cinq ans au 
moins, reçoit une allocation de 
fin de carrière. 
Le montant de l’allocation de fin 
de carrière est égal à deux 
quarts, trois quarts ou quatre 
quarts du montant annuel du 
dernier traitement d’activité 
selon que l’agent a accompli 
une carrière de moins de trente 
ans, de trente ans à moins de 
trente-cinq ans ou de trente-
cinq ans au moins. 
Tout agent licencié reçoit 
également une allocation de fin 
de carrière dont le montant est 

l’intéressé, l’autorité 
hiérarchique l’a autorisé à 
retarder son départ. 
Est considéré comme ayant 
abandonné son poste de travail, 
l’agent qui ne se conforme pas à 
une commission d’affectation. 
Article 110 
L’agent ne peut se livrer à 
aucune activité en opposition 
avec la Constitution et les lois 
de la République, notamment 
celle qui vise l’aliénation de 
l’indépendance du pays, qui 
porte atteinte à la souveraineté, 
qui met en danger la 
souveraineté ou la sécurité de 
l’Etat. 
Il ne peut adhérer ni prêter son 
concours à un mouvement, un 
groupement, une organisation 
ou une association ayant une 
activité de même nature,  ni 
participer aux activités d’un parti 
ou regroupement politique. 
Article 111 
L’agent est lié par l’obligation de 
discrétion absolue pour tous les 
faits dont il a connaissance en 
raison de ses fonctions et qui 
présentent un caractère secret 
de par leur nature ou de par les 
prescriptions de l’autorité 
hiérarchique. Cette obligation 
s’impose à l’agent même après 
cessation définitive de ses 
services. 

L’agent peut toutefois, dans 
l’intérêt du service, être délié de 
l’obligation pré mentionnée par 
autorisation expresse et 
particulière de l’autorité 
administrative compétente. 
Article 112 
Tout détournement, toute 
soustraction, toute destruction 
ou toute communication non 
autorisée de documents 
administratifs à des tiers sont 
formellement interdits. 
Article 113 
Il est interdit à l’agent de se 
prononcer sur toute affaire au 
traitement et à la solution de 
laquelle il a un intérêt personnel 
ou à laquelle son conjoint, 
parent ou allié a un intérêt. 
Article 114 
Aucune mesure ou décision 
administrative prise par l’agent 
ou à son encontre ne peut être 
dictée par des considérations 
liées à sa religion, à  son origine 
familiale, à sa condition sociale, 
à sa résidence, à ses opinions 
ou à son appartenance à une 
race, une ethnie, une tribu, une 
minorité culturelle ou 
linguistique.  

CHAPITRE 3 : DES 
INCOMPATIBILITES 

Article 115 
Est incompatible avec l’exercice 
de la fonction d’agent de 
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égal au traitement de 1, 2 ou 3 
mois selon que l’agent a 
accompli une carrière de 6 à 11 
ans, de 12 à 17 ans ou de 18 à 
24 ans. 
L’allocation de fin de carrière est 
exempte de toute imposition 
fiscale. 
Article 118 
Lorsque l’agent décède avant le 
paiement de l’allocation de fin 
de carrière, celle-ci est soumise 
aux dispositions du Code de la 
famille relatives aux 
successions. 
CHAPITRE 2 : DE LA PENSION 
Article 119 
L’agent qui cesse définitivement 
ses services pour une cause 
autre que le décès, la démission 
d’office ou la révocation, a droit 
d’une part, à une pension de 
retraite lorsqu’il a accompli une 
carrière de vingt-cinq ans au 
moins, et d’autre part, à une 
promotion à titre honorifique s’il 
a une ancienneté de trois ans au 
moins dans le même grade et 
s’il a obtenu la mention 
supérieure ou égale à « Très 
bon » au cours de trois dernières 
années. Dans ce dernier cas, il 
est admis à l’honorariat prévu à 
l’article 133 de la présente loi. 
Article 120 
L’agent reconnu définitivement 
inapte au service et licencié pour 

inaptitude physique a droit à une 
pension si l’inaptitude résulte : 
1. d’une maladie professionnelle 

ou d’un accident de travail 
quelle que soit la durée de la 
carrière de l’intéressé; 

2. d’une maladie non 
professionnelle ou d’un 
accident autre qu’un accident 
de travail et si l’intéressé 
compte au moins 10 ans de 
carrière. 

Toutefois, aucune pension n’est 
due si l’inaptitude résulte d’un 
risque auquel l’agent s’est 
volontairement exposé ou si elle 
est imputable à son refus ou à 
sa négligence de se soumettre à 
un traitement médical préventif. 
La réalité de maladies ou 
d’infirmités, leur imputabilité au 
service, l’inaptitude définitive au 
service sont appréciées par une 
commission médicale. 
Article 121 
L’agent et le service public dont 
il relève contribuent à un 
organisme public de sécurité 
sociale. 
Le régime contributif est 
applicable à tous les services 
publics.  
Un Décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres crée l’organisme 
public de sécurité sociale et 
détermine les conditions et 



853

modalités de contribution audit 
organisme.  

CHAPITRE 3 : DES 
ALLOCATIONS FAMILIALES 

ET DES SOINS DE SANTE 
Article 122 
L’agent retraité perçoit les 
allocations familiales pour 
chacun des enfants à sa charge, 
pour autant que ces derniers 
soient nés avant ou neuf mois 
après la cessation définitive des 
services. 
Il reçoit, ainsi que les membres 
de sa famille, à charge de 
l’organisme public prévu à 
l’article 121 ci-dessus, les soins 
visés à l’article 55 de la présente 
loi. 
Article 123 
Le conjoint ayant à sa charge 
des orphelins encore 
célibataires de l’agent et 
jouissant eux-mêmes d’une 
rente de survie, perçoit en plus 
de sa propre rente des 
allocations familiales qui leur 
sont dues. 
Article 124 
Le conjoint et les orphelins 
jouissant d’une rente de survie 
reçoivent les soins de santé 
visés à l’article 55 de la présente 
loi. 
Article 125 
L’octroi des avantages prévus 
aux articles 128  et 129 de la 
présente loi est subordonné à la 
condition que les intéressés ne 

bénéficient pas de ces mêmes 
avantages en vertu d’un autre 
régime de sécurité sociale 
relevant des services publics. 

CHAPITRE 4 : DE LA RENTE 
DE SURVIE ET DE 

L’ALLOCATION DE DECES 
Article 126 
Le conjoint survivant de l’agent 
a droit à une rente viagère de 
survie si : 
1. le conjoint est décédé en 

cours de carrière ; 
2. le conjoint décédé était 

titulaire d’une pension de 
retraite ou d’inaptitude, à la 
condition que le mariage ait 
précédé la cessation 
définitive des services. 

Toutefois, le conjoint conserve 
ce droit s’il a, à sa charge un 
enfant mineur, créancier 
d’allocations familiales. 
Le montant de la rente du 
conjoint est égal à : 
1. vingt-cinq pourcent du 

montant annuel du dernier 
traitement d’activité de 
l’agent, si celui-ci est décédé 
en cours de carrière; 

2. cinquante pourcent de la 
pension de l’agent, si celui-ci 
est décédé étant retraité. 

Article 127 
L’orphelin d’un agent a droit à 
une rente d’orphelin jusqu’à 
l’âge de dix-huit ans. 
Peut y prétendre : 

égal au traitement de 1, 2 ou 3 
mois selon que l’agent a 
accompli une carrière de 6 à 11 
ans, de 12 à 17 ans ou de 18 à 
24 ans. 
L’allocation de fin de carrière est 
exempte de toute imposition 
fiscale. 
Article 118 
Lorsque l’agent décède avant le 
paiement de l’allocation de fin 
de carrière, celle-ci est soumise 
aux dispositions du Code de la 
famille relatives aux 
successions. 
CHAPITRE 2 : DE LA PENSION 
Article 119 
L’agent qui cesse définitivement 
ses services pour une cause 
autre que le décès, la démission 
d’office ou la révocation, a droit 
d’une part, à une pension de 
retraite lorsqu’il a accompli une 
carrière de vingt-cinq ans au 
moins, et d’autre part, à une 
promotion à titre honorifique s’il 
a une ancienneté de trois ans au 
moins dans le même grade et 
s’il a obtenu la mention 
supérieure ou égale à « Très 
bon » au cours de trois dernières 
années. Dans ce dernier cas, il 
est admis à l’honorariat prévu à 
l’article 133 de la présente loi. 
Article 120 
L’agent reconnu définitivement 
inapte au service et licencié pour 

inaptitude physique a droit à une 
pension si l’inaptitude résulte : 
1. d’une maladie professionnelle 

ou d’un accident de travail 
quelle que soit la durée de la 
carrière de l’intéressé; 

2. d’une maladie non 
professionnelle ou d’un 
accident autre qu’un accident 
de travail et si l’intéressé 
compte au moins 10 ans de 
carrière. 

Toutefois, aucune pension n’est 
due si l’inaptitude résulte d’un 
risque auquel l’agent s’est 
volontairement exposé ou si elle 
est imputable à son refus ou à 
sa négligence de se soumettre à 
un traitement médical préventif. 
La réalité de maladies ou 
d’infirmités, leur imputabilité au 
service, l’inaptitude définitive au 
service sont appréciées par une 
commission médicale. 
Article 121 
L’agent et le service public dont 
il relève contribuent à un 
organisme public de sécurité 
sociale. 
Le régime contributif est 
applicable à tous les services 
publics.  
Un Décret du Premier ministre 
délibéré en Conseil des 
ministres crée l’organisme 
public de sécurité sociale et 
détermine les conditions et 
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1. l’enfant de l’agent, à 
condition qu’il soit né avant 
ou neuf mois après la 
cessation définitive des 
services ; 

2. l’enfant adopté légalement 
par l’agent, à condition que 
l’acte d’adoption ait précédé 
la cessation définitive des 
services ; 

3. l’enfant que le conjoint a 
retenu d’un précédent 
mariage, à condition que le 
mariage avec l’agent qui a 
ouvert le droit à la rente 
d’orphelin ait été contracté 
avant la cessation définitive 
des services et que l’enfant 
ait donné lieu à l’attribution 
d’allocations familiales ; 

4. l’enfant sous-tutelle de 
l’agent, à condition que la 
tutelle ait été déférée avant la 
cessation définitive des 
services et que l’enfant ait 
donné lieu à l’attribution 
d’allocations familiales. 

Par dérogation au premier 
alinéa, l’orphelin qui poursuit 
normalement ses études, celui 
qui est en apprentissage non 
rémunéré, ou encore celui qui, 
en raison de son état physique 
ou mentale, est dans 
l’impossibilité de pourvoir à sa 
subsistance, a droit à la rente 
jusqu’à l’âge de vingt-cinq ans. 
 

Article 128 
Le montant annuel de la rente 
d’orphelin par enfant est égal à :  
1. quatre pour cent du 
montant annuel du dernier 
traitement d’activité de l’agent si 
celui-ci est décédé en cours de 
carrière; 
2. dix pour cent de la pension 
de l’agent si celui-ci est décédé 
retraité. 
Article 129 
Le droit à la rente du conjoint 
survivant est incessible. 
Le conjoint qui se remarie est 
déchu du droit à la rente. 
Article 130 
Lorsque le barème des 
traitements attachés aux grades 
des agents en activité de service 
subit une augmentation 
générale, les rentes sont revues 
dans une proportion identique. 
Article 131 
La rente est acquise par mois. 
Elle prend cours le premier jour 
du mois qui suit le décès de 
l’agent. 
Elle n’est pas imposable. 
Article 132 
Lorsqu’un agent décède en 
cours de carrière, le veuf a droit 
à une allocation de décès. Cette 
allocation n’est pas taxable. A 
défaut du conjoint, l’allocation 
de décès est accordée par parts 
égales aux enfants entrant en 
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ligne de compte pour l’octroi 
des allocations familiales. 
Le montant de l’allocation de 
décès est égal aux deux 
douzièmes du montant annuel 
du dernier traitement d’activité 
du défunt. 

CHAPITRE 5 : DE 
L’HONORARIAT ET DE 

L’EMERITAT 
Article 133 
Tout agent de carrière des 
services publics de l’Etat qui 
aura accompli au moins vingt-
cinq ans de bons et loyaux 
services peut, à la fin de sa 
carrière, être autorisé à porter le 
titre attaché à son dernier grade 
et à sa dernière fonction, à 
condition de justifier d’une 
ancienneté de trois ans au 
moins dans le grade et dans la 
fonction et d’avoir obtenu une 
cotation égale ou supérieure à 
«Très bon ». 
Dans ce cas, il est admis à 
l’honorariat. 
Article 134 
Tout Secrétaire général qui, 
après vingt-cinq ans de bons et 
loyaux services, aura accompli 
une ancienneté d’au moins trois 
ans révolus dans le grade et 
justifié trois fois d’une cotation 
égale ou supérieure à «Très 
bon », peut être admis à 
l’éméritat. 

Le Secrétaire général émérite 
bénéficie, outre son dernier 
traitement, des mêmes 
avantages que le Secrétaire 
général en fonction. 

TITRE VI : DES ORGANES 
CONSULTATIFS 

Article 135 
Les organes consultatifs de la 
fonction publique sont : 
- le Conseil supérieur de la 

fonction publique ; 
- le Conseil de discipline ; 
- la commission administrative. 
Ils sont composés à parité des 
représentants de l’administration 
d’une part, et des représentants 
des agents syndiqués et non 
syndiqués d’autre part. 
Article 136 
Le Conseil supérieur de la 
fonction publique est un organe 
non permanent dont la mission 
générale est de donner des avis 
sur toute question d’ordre 
général concernant la fonction 
publique notamment 
l’avancement en grade et en 
échelon ainsi que le 
licenciement pour inaptitude 
physique ou professionnelle. 
II est saisi par le Premier 
ministre, à son initiative ou sur 
proposition du ministre ayant la 
fonction publique dans ses 
attributions. 
 
 

1. l’enfant de l’agent, à 
condition qu’il soit né avant 
ou neuf mois après la 
cessation définitive des 
services ; 

2. l’enfant adopté légalement 
par l’agent, à condition que 
l’acte d’adoption ait précédé 
la cessation définitive des 
services ; 

3. l’enfant que le conjoint a 
retenu d’un précédent 
mariage, à condition que le 
mariage avec l’agent qui a 
ouvert le droit à la rente 
d’orphelin ait été contracté 
avant la cessation définitive 
des services et que l’enfant 
ait donné lieu à l’attribution 
d’allocations familiales ; 

4. l’enfant sous-tutelle de 
l’agent, à condition que la 
tutelle ait été déférée avant la 
cessation définitive des 
services et que l’enfant ait 
donné lieu à l’attribution 
d’allocations familiales. 

Par dérogation au premier 
alinéa, l’orphelin qui poursuit 
normalement ses études, celui 
qui est en apprentissage non 
rémunéré, ou encore celui qui, 
en raison de son état physique 
ou mentale, est dans 
l’impossibilité de pourvoir à sa 
subsistance, a droit à la rente 
jusqu’à l’âge de vingt-cinq ans. 
 

Article 128 
Le montant annuel de la rente 
d’orphelin par enfant est égal à :  
1. quatre pour cent du 
montant annuel du dernier 
traitement d’activité de l’agent si 
celui-ci est décédé en cours de 
carrière; 
2. dix pour cent de la pension 
de l’agent si celui-ci est décédé 
retraité. 
Article 129 
Le droit à la rente du conjoint 
survivant est incessible. 
Le conjoint qui se remarie est 
déchu du droit à la rente. 
Article 130 
Lorsque le barème des 
traitements attachés aux grades 
des agents en activité de service 
subit une augmentation 
générale, les rentes sont revues 
dans une proportion identique. 
Article 131 
La rente est acquise par mois. 
Elle prend cours le premier jour 
du mois qui suit le décès de 
l’agent. 
Elle n’est pas imposable. 
Article 132 
Lorsqu’un agent décède en 
cours de carrière, le veuf a droit 
à une allocation de décès. Cette 
allocation n’est pas taxable. A 
défaut du conjoint, l’allocation 
de décès est accordée par parts 
égales aux enfants entrant en 
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Article 137 
Le Conseil de discipline émet 
des avis sur la sanction de 
révocation proposée à charge 
d’un agent. 
Article 138 
Une Commission administrative 
est établie au sein de chaque 
ministère ou service public. 
Elle a pour mission de donner un 
avis motivé sur : 
- le recours introduit par 

l’agent à charge duquel une 
sanction disciplinaire autre 
que le blâme est 
définitivement infligée; 

- le recours introduit par 
l’agent contre l’appréciation 
du mérite ou de l’aptitude à 
l’avancement de grade 
proposé à son sujet ou contre 
l’avis de modification de cette 
proposition; 

- la requête de l’agent en 
disponibilité qui sollicite son 
rappel en service. 

La Commission administrative 
émet également l’avis sur le 
tableau d’avancement en grade. 
Article 139 
L’organisation et le 
fonctionnement du Conseil 
supérieur de la fonction 
publique, du Conseil de 
discipline et de la Commission 
administrative sont fixés par un 
règlement d’administration. 

TITRE VII : DES DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES, 

ABROGATOIRES ET FINALES. 
Article 140 
Les règlements d’administration 
et les circulaires administratives 
prises en application de la loi 
n°81/003 du 17 juillet 1981 
portant statut du personnel de 
carrière des services publics de 
l’Etat demeurent d’application 
pour autant qu’ils soient 
conformes à la présente loi. 
Les dispositions des articles 9, 
35, 66 alinéa 2 et 74 alinéa 3 de 
la présente loi ne s’appliquent 
pas à la présente législature. 
Article 141 
Les dispositions du Titre V de la 
présente loi relatives aux 
avantages accordés après 
cessation définitive des services, 
à l’exception de ceux pris en 
charge par l’organisme public 
prévu à l’article 121 de la 
présente loi, sont d’application 
en attendant l’adoption et la 
promulgation de la loi portant 
sécurité sociale des agents de 
carrière des services publics. 
Article 142 
La Loi n°81/003 du 17 juillet 
1981 portant statut des agents 
de carrière des services publics 
de l’Etat ainsi que toutes les 
autres dispositions antérieures 
contraires à la présente loi sont 
abrogées. 
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Article 143 
La présente Loi entre en vigueur 
trente jours après sa publication 
au Journal officiel. 
Fait à Kinshasa, le 15 juillet 2016 

 
Joseph KABILA KABANGE 

___________ 

Article 137 
Le Conseil de discipline émet 
des avis sur la sanction de 
révocation proposée à charge 
d’un agent. 
Article 138 
Une Commission administrative 
est établie au sein de chaque 
ministère ou service public. 
Elle a pour mission de donner un 
avis motivé sur : 
- le recours introduit par 

l’agent à charge duquel une 
sanction disciplinaire autre 
que le blâme est 
définitivement infligée; 

- le recours introduit par 
l’agent contre l’appréciation 
du mérite ou de l’aptitude à 
l’avancement de grade 
proposé à son sujet ou contre 
l’avis de modification de cette 
proposition; 

- la requête de l’agent en 
disponibilité qui sollicite son 
rappel en service. 

La Commission administrative 
émet également l’avis sur le 
tableau d’avancement en grade. 
Article 139 
L’organisation et le 
fonctionnement du Conseil 
supérieur de la fonction 
publique, du Conseil de 
discipline et de la Commission 
administrative sont fixés par un 
règlement d’administration. 

TITRE VII : DES DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES, 

ABROGATOIRES ET FINALES. 
Article 140 
Les règlements d’administration 
et les circulaires administratives 
prises en application de la loi 
n°81/003 du 17 juillet 1981 
portant statut du personnel de 
carrière des services publics de 
l’Etat demeurent d’application 
pour autant qu’ils soient 
conformes à la présente loi. 
Les dispositions des articles 9, 
35, 66 alinéa 2 et 74 alinéa 3 de 
la présente loi ne s’appliquent 
pas à la présente législature. 
Article 141 
Les dispositions du Titre V de la 
présente loi relatives aux 
avantages accordés après 
cessation définitive des services, 
à l’exception de ceux pris en 
charge par l’organisme public 
prévu à l’article 121 de la 
présente loi, sont d’application 
en attendant l’adoption et la 
promulgation de la loi portant 
sécurité sociale des agents de 
carrière des services publics. 
Article 142 
La Loi n°81/003 du 17 juillet 
1981 portant statut des agents 
de carrière des services publics 
de l’Etat ainsi que toutes les 
autres dispositions antérieures 
contraires à la présente loi sont 
abrogées. 



858

21. LOI N° 18/005 DU 08 MAI 
2018 PORTANT ADOPTION DE 
LA REPARTITION DES SIEGES 
PAR CIRCONSCRIPTION 
ELECTORALE POUR LES 
ELECTIONS LEGISLATIVES, 
PROVINCIALES, 
MUNICIPALES ET LOCALES 

EXPOSE DES MOTIFS 
Les élections présidentielle et 
législatives de 2011 ont été 
organisées avec un fichier 
électoral dont la dernière mise à 
jour date de mars 2011. Compte 
tenu de l’évolution 
démographique de la 
population, une refonte du 
fichier électoral s’est avérée 
indispensable en vue de prendre 
en compte les éléments ci-
après : 
- les électeurs potentiels ayant 
atteint la majorité d’âge depuis 
la dernière révision du fichier 
électoral ; 
- le nouveau découpage issu 
de la Loi de programmation 
n°15/004 du 28 février 2015, 
déterminant les modalités 
d’installation de nouvelles 
provinces ; 
- la prise en compte des 
conclusions des différents 
rapports d’observation électorale 
et de l’audit du fichier électoral 
des parties prenantes au 
processus électoral. 

La Loi n°06/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
telle que modifiée à ce jour 
prévoit en ses articles 115, 145, 
146, 192 et 208 que la 
répartition des sièges par 
circonscription électorale pour 
les élections législatives, 
provinciales, municipales et 
locales, établie par la 
Commission Electorale Nationale 
Indépendante, soit soumise 
comme annexe à la loi 
électorale, à l’Assemblée 
nationale et au Sénat pour 
adoption. 
L’évolution des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs sur l’étendue du 
territoire national n’a pas permis 
que la loi électorale modifiée soit 
promulguée avec ses annexes 
en raison du retard enregistré 
dans la révision du fichier 
électoral dans les provinces du 
Kasaï et du Kasaï Central, ainsi 
que les deux territoires de Kamiji 
et Luilu, en province de Lomami. 
Ainsi, avec la clôture de ces 
opérations dans les provinces 
précitées et la production d’un 
fichier électoral, il s’avère 
nécessaire d’adopter l’annexe à 
la loi susmentionnée qui fixe la 
répartition des sièges par 
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circonscription électorale établie 
par la Commission Electorale 
Nationale Indépendante. 
La méthodologie utilisée pour la 
répartition des sièges varie selon 
qu’il s’agit des élections 
législatives, provinciales, 
municipales ou locales. 
Telle est l’économie générale de 
la présente loi. 

LOI  
L’Assemblée nationale et le 
Sénat ont adopté ; 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la 
teneur suit : 
 
Article 1er : 
Est adoptée, pour être annexée 
à la Loi n° 06/006 du 9 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
telle que modifiée à ce jour, la 
répartition des sièges par 
circonscription pour les 
élections législatives, 
provinciales, municipales et 
locales établie sur base des 
données des électeurs enrôlés 
dans le fichier électoral 2018. 
Article 2 : 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires à la 
présente loi sont abrogées. 
 
 

Article 3 : 
La présente loi entre en vigueur 
dès sa publication au Journal 
officiel. 
 
Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
 
Joseph KABILA KABANGE 
________
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ANNEXE I : DE LA 
REPARTITION DES SIEGES 

POUR L’ELECTION DES 
DEPUTES NATIONAUX 

I.1. 
La répartition des sièges pour 
l’élection des députés nationaux 
est déterminée en deux étapes : 
par province et par 
circonscription à l’intérieur de la 
province. 
Au niveau de chaque province, 
la répartition des sièges est 
calculée suivant les opérations 
ci-après : 
- un quotient électoral fixe est 

obtenu en divisant le nombre 
total d’électeurs enrôlés en 
République Démocratique du 
Congo par le nombre de 
sièges à pourvoir à 
l’Assemblée nationale ; 

- le nombre de sièges à 
pourvoir dans chaque 
province est obtenu par la 
division du nombre total 
d’électeurs enrôlés dans 
cette province par le quotient 
électoral.; 

- si le nombre total de sièges 
ainsi attribués est inférieur au 
nombre total de sièges à 
pourvoir, un siège 
supplémentaire est attribué à 
la province qui a la décimale 
la plus élevée au regard du 
nombre de sièges obtenus 

jusqu’à l’obtention de 500 
sièges. 

A l’intérieur de chaque province, 
la répartition des sièges par 
circonscription électorale est 
calculée sur la base des 
opérations suivantes : 
- le nombre de sièges à 

pourvoir dans chaque 
circonscription électorale est 
obtenu par la division du 
nombre total d’électeurs 
enrôlés de cette 
circonscription par le même 
quotient électoral ; 

- un siège est attribué à toutes 
les circonscriptions 
électorales qui auraient un 
nombre d’électeurs enrôlés 
inférieur au quotient 
électoral ; 

- si le nombre total de sièges 
ainsi attribués aux 
circonscriptions de la 
province est inférieur au 
nombre total de sièges à 
pourvoir, un siège 
supplémentaire est attribué à 
la circonscription qui a la 
décimale la plus élevée au 
regard du nombre des sièges 
obtenus jusqu’à l’obtention 
du nombre total des sièges 
de la province. 

I.2. 
La circonscription électorale 
pour l’élection des députés 
nationaux est le territoire, la ville 
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et le regroupement des 
communes pour la ville de 
Kinshasa.  
Le territoire de la République 
Démocratique du Congo est 
subdivisé en 181 
circonscriptions reparties de la 
manière suivante : 
1°) Bas-Uele   
- Sept (07) circonscriptions : 

Aketi, Ango, Bambesa, 
Bondo, Buta, Poko et ville de 
Buta ; 

2°) Equateur   
- Huit (08) 

circonscriptions : Basankusu, 
Bikoro, Bolomba, Bomongo, 
Ingende, Lukolela, Makanza 
et ville de Mbandaka ; 

3°) Haut-Lomami  
- Six (06) circonscriptions 

: Bukama, Kabongo, Kamina, 
Kaniama, Malemba-Nkulu et 
ville de Kamina ;  

4°) Haut-Katanga   
- Huit (08) circonscriptions 

: Kambove, Kasenga, 
Kipushi, Mitwaba, Pweto, 
Sakania, ville de Likasi et 
ville de Lubumbashi ; 

5°) Haut-Uele  
- Sept (07) 

circonscriptions : Dungu, 
Faradje, Niangara, Rungu, 
Wamba, Watsa et ville 
d’Isiro. 

6°) Ituri   

- Six (06)  circonscriptions 
: Aru, Djugu, Irumu, Mahagi, 
Mambasa et ville de Bunia ; 

7°) Kasaï  
- Six (06) 

circonscriptions : Dekese, 
Ilebo, Luebo, Mweka, 
Tshikapa et ville de 
Tshikapa ; 

8°) Kasaï Central 
- Six (06) circonscriptions : 

Demba, Dibaya, 
Dimbelenge, Kazumba, Luiza 
et ville de Kananga ; 

9°) Kasaï Oriental   
- Six (06) circonscriptions 

: Kabeya-Kamwanga, 
Katanda, Lupatapata, Miabi, 
Tshilenge et ville de Mbuji-
Mayi ; 

10°) Kinshasa  
- Quatre (04) circonscriptions : 

Kinshasa I (Lukunga), 
Kinshasa II (Funa), Kinshasa 
III (Mont-Amba) et Kinshasa 
IV (Tshangu). 

 
La circonscription de Kinshasa I 
regroupe les communes de 
Barumbu, Gombe, Kinshasa, 
Kintambo, Lingwala, Mont-
Ngafula et Ngaliema. 
 
La circonscription de Kinshasa II 
regroupe les communes de 
Bandalungwa, Bumbu, Kalamu, 
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Kasa-Vubu, Makala, Ngiri-Ngiri 
et Selembao. 
 
La circonscription de Kinshasa 
III regroupe les communes de 
Kisenso, Lemba, Limete, Matete 
et Ngaba. 
La circonscription de Kinshasa 
IV regroupe les communes de 
Kimbanseke, Maluku, Masina, 
Ndjili et N’sele ; 
11°) Kongo Central   
- Douze (12) circonscriptions : 

Kasangulu, Kimvula, Lukula, 
Luozi, Madimba, Mbanza-
Ngungu, Moanda, 
Sekebanza, Songololo, 
Tshela, ville de Boma et ville 
de Matadi ; 

12°) Kwango 
- Six (06) circonscriptions : 

Feshi, Kahemba, Kasongo-
Lunda, Kenge, 
Popokabaka et ville de 
Kenge ;  

13°) Kwilu   
- Sept (07) circonscriptions : 

Bagata, Bulungu,  Idiofa, 
Gungu, Masi-Manimba, ville 
de Bandundu et ville de 
Kikwit ;  

14°) Lomami 
- Sept (07) circonscriptions : 

Kabinda, Kamiji, 
Ngandajika, Lubao, Luilu, 
ville de Kabinda et ville de 
Mwene-Ditu ; 

15°) Lualaba   

- Six (06) circonscriptions : 
Dilolo, Kapanga, Sandoa, 
Mutshatsha, Lubudi et ville 
de Kolwezi ; 

16°) Mai-Ndombe   
- Neuf (09) circonscriptions : 

Bolobo, Inongo, Kiri, Kutu, 
Kwamouth, Mushie, Oshwe, 
Yumbi et ville de Inongo ; 

17°) Maniema 
- Huit (08) circonscriptions : 

Kabambare, Kailo, Kasongo, 
Kibombo, Lubutu, Pangi, 
Punia et ville de Kindu ; 

18°) Mongala 
- Quatre (04) circonscriptions : 

Bumba, Bongandanga, Lisala 
et ville de Lisala ; 

19°) Nord-Kivu 
- Neuf (09) circonscriptions : 

Beni, Lubero, Masisi, 
Nyirangongo, Rutshuru, 
Walikale, ville de  Beni, ville 
de Butembo et ville de Goma 
; 

20°) Nord- Ubangi 
- Cinq (05) circonscriptions : 

Businga, Bosobolo, Mobayi-
Mbongo, Yakoma et ville de 
Gbadolite ; 

21°) Sankuru   
- Sept (07) circonscriptions : 

Katako-Kombe, Kole, Lodja, 
Lomela, Lubefu, Lusambo et 
ville de Lusambo ; 

22°) Sud-Kivu   
- Neuf (09) circonscriptions : 

Fizi, Kabare, Kalehe, Idjwi, 
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Mwenga, Shabunda, Uvira,  
Walungu et ville de  Bukavu;  

23°) Sud-Ubangi 
- Six (06) circonscriptions : 

Budjala, Gemena, Kungu, 
Libenge, ville de Gemena et 
ville de Zongo ; 

24°) Tanganyika 
- Sept (07) circonscriptions : 

Kabalo, Kalemie, Kongolo, 
Manono, Moba, Nyunzu et 
ville de Kalemie ; 

25°) Tshopo  
- Huit (08)  circonscriptions : 

Bafwasende, Banalia, 
Basoko, Isangi, Opala, 
Ubundu, Yahuma et ville de 
Kisangani ; 

26°) Tshuapa   
- Sept (07) circonscriptions : 

Befale, Boende, Bokungu, 
Djolu, Ikela, Monkoto et ville 
de Boende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I.3. 
La répartition des sièges des 
députés nationaux pour 
chacune des provinces se 
présente comme suit :  
 

PROVINCE NOMBRE 
D'ELECT 

EURS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
Bas-Uele 477 624 7 
Equateur 966 882 12 
Haut-
Katanga 

2 461 703 30 

Haut-Lomami 1 312 959 16 
Haut-Uele 929 415 11 
Ituri 2 238 761 28 
Kasai 1 495 089 19 
Kasai Central 1 552 139 19 
Kasai 
Oriental 

1 094 420 14 

Kinshasa 4 462 245 55 
Kongo 
Central 

1 931 006 24 

Kwango 985 077 12 
Kwilu 2 350 798 29 
Lomami 1 245 651 15 
Lualaba 1 023 187 13 
Mai-Ndombe 978 786 12 
Maniema 1 028 676 13 
Mongala 974 249 12 
Nord-Kivu 3 864 600 48 
Nord-Ubangi 679 996 8 
Sankuru 1 171 011 14 
Sud-Kivu 2 565 934 32 
Sud-Ubangi 1 332 220 16 
Tanganyika 1 177 448 15 
Tshopo 1 295 911 16 
Tshuapa 775 652 10 
TOTAL 
GENERAL 

40 371 439 500 
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I.4.  
La répartition des sièges des députés nationaux par circonscription 
électorale à l’intérieur des provinces se présente de la manière 
suivante :  
 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES 

Bas-Uele AKETI 83 097 1 
 ANGO 39 322 1 

BAMBESA 56 795 1 
BONDO 128 646 1 
BUTA 39 638 1 
Buta ville 33 712 1 
POKO 96 414 1 

Total Bas-Uele   477 624 7 
Equateur BASANKUSU 139 557 2 
 BIKORO 131 580 2 

BOLOMBA 151 977 2 
BOMONGO 100 187 1 
INGENDE 114 294 1 
LUKOLELA 102 060 1 
MANKANZA 67 337 1 
Mbandaka ville 159 890 2 

Total Equateur   966 882 12 
Haut-Katanga KAMBOVE 211 193 2 
 KASENGA 162 193 2 

KIPUSHI 172 254 2 
Likasi ville 224 415 3 
Lubumbashi ville 1 185 700 15 
MITWABA 111 115 1 
PWETO 215 225 3 
SAKANIA 179 608 2 

Total Haut-Katanga   2 461 703 30 
Haut-Lomami BUKAMA 348 329 4 
 KABONGO 279 654 3 

KAMINA 141 823 2 
Kamina Ville 72 767 1 
KANIAMA 142 703 2 
MALEMBA-NKULU 327 683 4 

Total Haut-Lomami   1 312 959 16 
Haut-Uele DUNGU 107 342 1 
 FARADJE 186 520 2 

Isiro ville 49 486 1 
NIANGARA 48 956 1 
RUNGU 110 476 1 
WAMBA 238 978 3 
WATSA 187 657 2 

Total Haut-Uele   929 415 11 
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Ituri ARU 469 536 6 
 Bunia ville 139 602 2 

DJUGU 577 069 7 
IRUMU 280 450 3 
MAHAGI 545 268 7 
MAMBASA 226 836 3 

Total Ituri   2 238 761 28 
Kasai DEKESE 65 873 1 
 ILEBO 199 940 3 

LUEBO 154 683 2 
MWEKA 278 645 3 
Tshikapa ville 216 147 3 
TSHIKAPA 579 801 7 

Total Kasai   1 495 089 19 
Kasai Central DEMBA 241 115 3 
 DIBAYA 170 643 2 

DIMBELENGE 192 178 2 
Kananga ville 319 684 4 
KAZUMBA 314 964 4 
LUIZA 313 555 4 

Total Kasai Central   1 552 139 19 
Kasai Oriental KABEYA-

KAMWANGA 
92 584 1 

 KATANDA 114 903 2 
LUPATAPATA 109 513 1 
Mbuji-Mayi ville 507 757 6 
MIABI 109 890 2 
TSHILENGE 159 773 2 

Total Kasai Oriental   1 094 420 14 
Kinshasa KINSHASA I 

LUKUNGA 
1 117 623 14 

 KINSHASA II FUNA 937 272   12 
KINSHASA III MONT-
AMBA 

922 546 11 

KINSHASA IV 
TSHANGU 

1 484 804 18 

Total Kinshasa   4 462 245 55 
Kongo Central Boma ville 139 566 2 
 KASANGULU 144 220 2 

KIMVULA 35 917 1 
LUKULA 144 993 2 
LUOZI 96 796 1 
MADIMBA 203 685 2 
Matadi ville 232 416 3 
MBANZA-NGUNGU 317 325 4 
MOANDA 175 026 2 
SEKE-BANZA 118 328 1 
SONGOLOLO 175 953 2 
TSHELA 146 781 2 

I.4.  
La répartition des sièges des députés nationaux par circonscription 
électorale à l’intérieur des provinces se présente de la manière 
suivante :  
 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES 

Bas-Uele AKETI 83 097 1 
 ANGO 39 322 1 

BAMBESA 56 795 1 
BONDO 128 646 1 
BUTA 39 638 1 
Buta ville 33 712 1 
POKO 96 414 1 

Total Bas-Uele   477 624 7 
Equateur BASANKUSU 139 557 2 
 BIKORO 131 580 2 

BOLOMBA 151 977 2 
BOMONGO 100 187 1 
INGENDE 114 294 1 
LUKOLELA 102 060 1 
MANKANZA 67 337 1 
Mbandaka ville 159 890 2 

Total Equateur   966 882 12 
Haut-Katanga KAMBOVE 211 193 2 
 KASENGA 162 193 2 

KIPUSHI 172 254 2 
Likasi ville 224 415 3 
Lubumbashi ville 1 185 700 15 
MITWABA 111 115 1 
PWETO 215 225 3 
SAKANIA 179 608 2 

Total Haut-Katanga   2 461 703 30 
Haut-Lomami BUKAMA 348 329 4 
 KABONGO 279 654 3 

KAMINA 141 823 2 
Kamina Ville 72 767 1 
KANIAMA 142 703 2 
MALEMBA-NKULU 327 683 4 

Total Haut-Lomami   1 312 959 16 
Haut-Uele DUNGU 107 342 1 
 FARADJE 186 520 2 

Isiro ville 49 486 1 
NIANGARA 48 956 1 
RUNGU 110 476 1 
WAMBA 238 978 3 
WATSA 187 657 2 

Total Haut-Uele   929 415 11 



866

Total Kongo Central   1 931 006 24 
Kwango FESHI 156 545 2 
 KAHEMBA 109 219 1 

KASONGO-LUNDA 329 111 4 
KENGE 246 468 3 
Kenge ville 29 566 1 
POPOKABAKA 114 168 1 

Total Kwango   985 077 12 
Kwilu BAGATA 229 898 3 
 Bandundu ville 108 937 1 

BULUNGU 477 546 6 
GUNGU 355 273 4 
IDIOFA 564 733 7 
Kikwit ville 224 237 3 
MASI-MANIMBA 390 174 5 

Total Kwilu   2 350 798 29 
Lomami KABINDA 220 769 2 
 Kabinda Ville 42 763 1 

KAMIJI 29 812 1 
LUBAO 203 122 2 
LUILU 325 083 4 
Mwene-Ditu ville 153 323 2 
NGANDAJIKA 270 779 3 

Total Lomami   1 245 651 15 
Lualaba DILOLO 154 959 2 
 KAPANGA 106 658 1 

Kolwezi ville 299 202 4 
LUBUDI 208 364 3 
MUTSHATSHA 146 403 2 
SANDOA 107 601 1 

Total Lualaba   1 023 187 13 
Mai-Ndombe BOLOBO 68 499 1 
 INONGO 174 393 2 

Inongo ville 27 228 1 
KIRI 110 131 1 
KUTU 277 319 3 
KWAMOUTH 89 166 1 
MUSHIE 73 793 1 
OSHWE 91 295 1 
YUMBI 66 962 1 

Total Mai-Ndombe   978 786 12 
Maniema KABAMBARE 169 974 2 
 KAILO 82 054 1 

KASONGO 262 421 3 
KIBOMBO 65 156 1 
Kindu ville 148 086 2 
LUBUTU 75 878 1 
PANGI 153 265 2 
PUNIA 71 842 1 
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Total Maniema   1 028 676 13 
Mongala BONGANDANGA 268 705 3 
 BUMBA 405 314 5 

LISALA 244 490 3 
Lisala ville 55 740 1 

Total Mongala   974 249 12 
Nord-Kivu BENI 677 185 8 
 Beni ville 182 877 2 

Butembo ville 330 612 4 
Goma ville 410 417 5 
LUBERO 701 012 9 
MASISI 623 112 8 
NYIRAGONGO 150 037 2 
RUTSHURU 588 664 7 
WALIKALE 200 684 3 

Total Nord-Kivu   3 864 600 48 
Nord-Ubangi BOSOBOLO 123 209 1 
 BUSINGA 244 998 3 

Gbadolite ville 60 853 1 
MOBAYI-MBONGO 83 022 1 
YAKOMA 167 914 2 

Total Nord-Ubangi   679 996 8 
Sankuru KATAKO-KOMBE 218 410 3 
 KOLE 170 015 2 

LODJA 372 304 5 
LOMELA 128 699 1 
LUBEFU 127 910 1 
LUSAMBO 124 871 1 
Lusambo Ville 28 802 1 

Total Sankuru   1 171 011 14 
Sud-Kivu Bukavu ville 422 025 5 
 FIZI 283 320 4 

IDJWI 117 282 2 
KABARE 327 809 4 
KALEHE 304 176 4 
MWENGA 258 558 3 
SHABUNDA 187 413 2 
UVIRA 334 873 4 
WALUNGU 330 478 4 

Total Sud-Kivu   2 565 934 32 
Sud-Ubangi BUDJALA 289 109 3 
 GEMENA 396 641 5 

Gemena ville 102 227 1 
KUNGU 301 719 4 
LIBENGE 170 533 2 
Zongo ville 71 991 1 

Total Sud-Ubangi   1 332 220 16 
Tanganyika KABALO 94 138 1 
 KALEMIE 124 321 2 

Total Kongo Central   1 931 006 24 
Kwango FESHI 156 545 2 
 KAHEMBA 109 219 1 

KASONGO-LUNDA 329 111 4 
KENGE 246 468 3 
Kenge ville 29 566 1 
POPOKABAKA 114 168 1 

Total Kwango   985 077 12 
Kwilu BAGATA 229 898 3 
 Bandundu ville 108 937 1 

BULUNGU 477 546 6 
GUNGU 355 273 4 
IDIOFA 564 733 7 
Kikwit ville 224 237 3 
MASI-MANIMBA 390 174 5 

Total Kwilu   2 350 798 29 
Lomami KABINDA 220 769 2 
 Kabinda Ville 42 763 1 

KAMIJI 29 812 1 
LUBAO 203 122 2 
LUILU 325 083 4 
Mwene-Ditu ville 153 323 2 
NGANDAJIKA 270 779 3 

Total Lomami   1 245 651 15 
Lualaba DILOLO 154 959 2 
 KAPANGA 106 658 1 

Kolwezi ville 299 202 4 
LUBUDI 208 364 3 
MUTSHATSHA 146 403 2 
SANDOA 107 601 1 

Total Lualaba   1 023 187 13 
Mai-Ndombe BOLOBO 68 499 1 
 INONGO 174 393 2 

Inongo ville 27 228 1 
KIRI 110 131 1 
KUTU 277 319 3 
KWAMOUTH 89 166 1 
MUSHIE 73 793 1 
OSHWE 91 295 1 
YUMBI 66 962 1 

Total Mai-Ndombe   978 786 12 
Maniema KABAMBARE 169 974 2 
 KAILO 82 054 1 

KASONGO 262 421 3 
KIBOMBO 65 156 1 
Kindu ville 148 086 2 
LUBUTU 75 878 1 
PANGI 153 265 2 
PUNIA 71 842 1 
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Kalemie Ville 151 337 2 
KONGOLO 230 221 3 
MANONO 211 739 3 
MOBA 269 434 3 
NYUNZU 96 258 1 

Total Tanganyika   1 177 448 15 
Tshopo BAFWASENDE 83 739 1 
 BANALIA 115 189 1 

BASOKO 141 556 2 
ISANGI 225 466 3 
Kisangani ville 377 107 5 
OPALA 121 055 1 
UBUNDU 137 463 2 
YAHUMA 94 336 1 

Total Tshopo   1 295 911 16 
Tshuapa BEFALE 72 169 1 
 BOENDE 119 339 1 

Boende ville 33 342 1 
BOKUNGU 173 198 2 
DJOLU 148 383 2 
IKELA 173 854 2 
MONKOTO 55 367 1 

Total Tshuapa   775 652 10 
Total général   40 371 439 500 

 
Vu pour être annexé à la loi n°18/005 du 08 mai 2018 portant 
adoption de la répartition des sièges par circonscription pour les 
élections législatives, provinciales, municipales et locales. 
 

Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
 

Joseph KABILA KABANGE 
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ANNEXE II : DE LA 
REPARTITION DES SIEGES 

POUR L’ELECTION DES 
DEPUTES PROVINCIAUX 

II.1. 
Le nombre de sièges pour les 
députés provinciaux est de 780 
pour l’ensemble du territoire 
national.  
En application de l’article 145 de 
la loi électorale, le nombre des 
sièges à pourvoir pour chaque 
Assemblée provinciale varie 
entre un maximum de 48 et un 
minimum de 18. Il est calculé 
proportionnellement au nombre 
d’électeurs enrôlés de la 
province. 
La répartition des sièges pour 
l’élection des députés 
provinciaux est déterminée par 
province et par circonscription à 
l’intérieur de la province. 
Chaque circonscription 
électorale a droit à un nombre 
de députés provinciaux égal au 
résultat des opérations 
suivantes : 
1. un quotient électoral par 

province est obtenu en 
divisant le nombre 
d’électeurs enrôlés dans la 
province par le nombre de 
sièges à pourvoir à 
l’Assemblée de la province ; 

2. le nombre des sièges à 
pourvoir dans chaque 
circonscription est obtenu par 

la division du nombre total 
d’électeurs enrôlés dans 
cette circonscription par le 
quotient électoral de la 
province ; 

3. un siège est attribué à toutes 
les circonscriptions 
électorales qui auraient un 
nombre inférieur au quotient 
électoral ; 

4. si le nombre total des sièges 
ainsi attribués est inférieur au 
nombre de sièges de la 
province, un siège 
supplémentaire est attribué à 
chaque circonscription qui a 
la décimale la plus élevée en 
regard du nombre de sièges 
obtenus, jusqu’à l’obtention 
du nombre total de sièges de 
la province. 

Le nombre de députés 
provinciaux cooptés ne peut 
dépasser le dixième des 
membres qui composent 
l’Assemblée provinciale. 
II.2. 
La circonscription électorale 
pour l’élection des députés 
provinciaux est la ville et le 
territoire, dans les provinces, et 
la commune dans la ville de 
Kinshasa.  
La République Démocratique du 
Congo est subdivisée en 201 
circonscriptions reparties de la 
manière suivante :  
 

Kalemie Ville 151 337 2 
KONGOLO 230 221 3 
MANONO 211 739 3 
MOBA 269 434 3 
NYUNZU 96 258 1 

Total Tanganyika   1 177 448 15 
Tshopo BAFWASENDE 83 739 1 
 BANALIA 115 189 1 

BASOKO 141 556 2 
ISANGI 225 466 3 
Kisangani ville 377 107 5 
OPALA 121 055 1 
UBUNDU 137 463 2 
YAHUMA 94 336 1 

Total Tshopo   1 295 911 16 
Tshuapa BEFALE 72 169 1 
 BOENDE 119 339 1 

Boende ville 33 342 1 
BOKUNGU 173 198 2 
DJOLU 148 383 2 
IKELA 173 854 2 
MONKOTO 55 367 1 

Total Tshuapa   775 652 10 
Total général   40 371 439 500 

 
Vu pour être annexé à la loi n°18/005 du 08 mai 2018 portant 
adoption de la répartition des sièges par circonscription pour les 
élections législatives, provinciales, municipales et locales. 
 

Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
 

Joseph KABILA KABANGE 
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1°) Bas-Uele  
- Sept (07) circonscriptions : 

Aketi, Ango, Bambesa, 
Bondo, Buta, Poko et ville de 
Buta ; 

2°) Equateur   
- Huit (08) circonscriptions : 

Basankusu, Bikoro, Bolomba, 
Bomongo, Ingende, Lukolela, 
Makanza et ville de 
Mbandaka ; 

3°) Haut-Lomami   
- Six (06) circonscriptions : 

Bukama, Kabongo, Kamina, 
Kaniama, Malemba-Nkulu et 
ville de Kamina ; 

4°) Haut-Katanga  
- Huit (08) circonscriptions : 

Kambove, Kasenga, Kipushi, 
Mitwaba, Pweto, Sakania, 
ville de Likasi et ville de 
Lubumbashi ; 

5°) Haut-Uele   
- Sept (07) circonscriptions : 

Dungu, Faradje, Niangara, 
Rungu, Wamba, Watsa et 
ville d’Isiro ; 

6°) Ituri   
- Six (06) circonscriptions : Aru, 

Djugu, Irumu, Mahagi, 
Mambasa et ville de Bunia. 

7°) Kasaï  
- Six (06) circonscriptions : 

Dekese, Ilebo, Luebo, 
Mweka, Tshikapa et ville de 
Tshikapa ; 

8°) Kasaï Central   
- Six (06) circonscriptions : 

Demba, Dibaya, Dimbelenge, 
Kazumba, Luiza et ville de 
Kananga ; 

9°) Kasaï Oriental   
- Six (06) circonscriptions : 

Kabeya-Kamwanga, Katanda, 
Lupatapata, Miabi, Tshilenge 
et ville de Mbuji-Mayi ; 

10°) Kinshasa   
- Vingt-quatre (24) 

circonscriptions : 
Bandalungwa, Barumbu, 
Bumbu, Gombe, Kalamu, 
Kasa-Vubu, Kimbanseke, 
Kinshasa, Kintambo, Kisenso, 
Lemba, Limete, Lingwala, 
Makala, Maluku, Masina, 
Matete, Mont-Ngafula, Ndjili, 
Ngaba, Ngaliema, Ngiri-Ngiri, 
N’sele et Selembao ; 

11°) Kongo Central   
- Douze (12) circonscriptions : 

Kasangulu, Kimvula, Lukula, 
Luozi, Madimba, Mbanza-
Ngungu, Moanda, 
Sekebanza, Songololo, 
Tshela, ville de Boma et ville 
de Matadi ; 

12°) Kwango  
- Six (06) circonscriptions : 

Feshi, Kahemba, Kasongo-
Lunda, Kenge, Popokabaka 
et ville de Kenge ; 

13°) Kwilu   
- Sept (07) circonscriptions : 

Bagata, Bulungu, Gungu, 
Idiofa, Masi-Manimba, ville de 
Bandundu et ville de Kikwit ; 

14°) Lomami  
- Sept (07) circonscriptions : 

Kabinda, Kamiji, Lubao, Luilu, 
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Ngandajika, ville de Kabinda 
et ville de Mwene-Ditu ; 

15°) Lualaba  
- Six (06) circonscriptions : 

Dilolo, Kapanga, Lubudi, 
Mutshatsha, Sandoa et ville 
de Kolwezi; 

16°) Maï-Ndombe   
- Neuf (09) circonscriptions : 

Bolobo, Inongo, Kiri, Kutu, 
Kwamouth, Mushie, Oshwe, 
Yumbi et ville d’Inongo ; 

17°) Maniema   
- Huit (08) circonscriptions : 

Kabambare, Kailo, Kasongo, 
Kibombo, Lubutu, Pangi, 
Punia et ville de Kindu ; 

18°) Mongala   
- Quatre (04) circonscriptions : 

Bongandanga, Bumba, Lisala 
et ville de Lisala ; 

19°) Nord-Kivu   
- Neuf (09) circonscriptions : 

Beni, Lubero, Masisi, 
Nyiragongo, Rutshuru, 
Walikale, ville de Beni, ville de 
Butembo et ville de Goma ; 

20°) Nord-Ubangi   
- Cinq (05) circonscriptions : 

Bosobolo, Businga, Mobayi-
Mbongo, Yakoma et ville de 
Gbadolite ; 

21°) Sankuru  
- Sept (07) circonscriptions : 

Katako-Kombe, Kole, Lodja, 
Lomela, Lubefu, Lusambo et 
ville de Lusambo ; 

22°) Sud-Kivu   
- Neuf (09) circonscriptions : 

Fizi, Kabare, Kalehe, Idjwi, 
Mwenga, Shabunda, Uvira, 
Walungu et ville de Bukavu ; 

23°) Sud-Ubangi   
- Six (06) circonscriptions : 

Budjala, Gemena, Kungu, 
Libenge, Zongo et ville de 
Gemena ;  

24°) Tanganyika  
- Sept (07) 

circonscriptions : Kabalo, 
Kalemie, Kongolo, Manono, 
Moba, Nyunzu et ville de 
Kalemie ; 

25°) Tshopo   
- Huit (08) circonscriptions : 

Bafwasende, Banalia, 
Basoko, Isangi, Opala, 
Ubundu, Yahuma et ville de 
Kisangani ; 

26°) Tshuapa   
- Sept (07) circonscriptions : 

Befale, Boende, Bokungu, 
Djolu, Ikela, Monkoto et ville 
de Boende. 

 
 
 
 
 
 

1°) Bas-Uele  
- Sept (07) circonscriptions : 

Aketi, Ango, Bambesa, 
Bondo, Buta, Poko et ville de 
Buta ; 

2°) Equateur   
- Huit (08) circonscriptions : 

Basankusu, Bikoro, Bolomba, 
Bomongo, Ingende, Lukolela, 
Makanza et ville de 
Mbandaka ; 

3°) Haut-Lomami   
- Six (06) circonscriptions : 

Bukama, Kabongo, Kamina, 
Kaniama, Malemba-Nkulu et 
ville de Kamina ; 

4°) Haut-Katanga  
- Huit (08) circonscriptions : 

Kambove, Kasenga, Kipushi, 
Mitwaba, Pweto, Sakania, 
ville de Likasi et ville de 
Lubumbashi ; 

5°) Haut-Uele   
- Sept (07) circonscriptions : 

Dungu, Faradje, Niangara, 
Rungu, Wamba, Watsa et 
ville d’Isiro ; 

6°) Ituri   
- Six (06) circonscriptions : Aru, 

Djugu, Irumu, Mahagi, 
Mambasa et ville de Bunia. 

7°) Kasaï  
- Six (06) circonscriptions : 

Dekese, Ilebo, Luebo, 
Mweka, Tshikapa et ville de 
Tshikapa ; 

8°) Kasaï Central   
- Six (06) circonscriptions : 

Demba, Dibaya, Dimbelenge, 
Kazumba, Luiza et ville de 
Kananga ; 

9°) Kasaï Oriental   
- Six (06) circonscriptions : 

Kabeya-Kamwanga, Katanda, 
Lupatapata, Miabi, Tshilenge 
et ville de Mbuji-Mayi ; 

10°) Kinshasa   
- Vingt-quatre (24) 

circonscriptions : 
Bandalungwa, Barumbu, 
Bumbu, Gombe, Kalamu, 
Kasa-Vubu, Kimbanseke, 
Kinshasa, Kintambo, Kisenso, 
Lemba, Limete, Lingwala, 
Makala, Maluku, Masina, 
Matete, Mont-Ngafula, Ndjili, 
Ngaba, Ngaliema, Ngiri-Ngiri, 
N’sele et Selembao ; 

11°) Kongo Central   
- Douze (12) circonscriptions : 

Kasangulu, Kimvula, Lukula, 
Luozi, Madimba, Mbanza-
Ngungu, Moanda, 
Sekebanza, Songololo, 
Tshela, ville de Boma et ville 
de Matadi ; 

12°) Kwango  
- Six (06) circonscriptions : 

Feshi, Kahemba, Kasongo-
Lunda, Kenge, Popokabaka 
et ville de Kenge ; 

13°) Kwilu   
- Sept (07) circonscriptions : 

Bagata, Bulungu, Gungu, 
Idiofa, Masi-Manimba, ville de 
Bandundu et ville de Kikwit ; 

14°) Lomami  
- Sept (07) circonscriptions : 

Kabinda, Kamiji, Lubao, Luilu, 
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II.3. 
La répartition des sièges des députés provinciaux pour chaque 
province se présente comme suit : 
 

PROVINCE NOMBRE 
D'ELECTEURS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 

NOMBRE 
DE 

SIEGES A 
COOPTER 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
A ELIRE 

BAS-UELE 477 624 18 1 17 
EQUATEUR 966882 21 2 19 
HAUT-KATANGA 2461703 48 4 44 
HAUT-LOMAMI 1312959 28 2 26 
HAUT-UELE 929415 20 2 18 
ITURI 2238761 48 4 44 
KASAI 1495089 32 3 29 
KASAI CENTRAL 1552139 33 3 30 
KASAI ORIENTAL 1094420 24 2 22 
KINSHASA 4462245 48 4 44 
KONGO CENTRAL 1931006 41 4 37 
KWANGO 985077 21 2 19 
KWILU 2350798 48 4 44 
LOMAMI 1245651 26 2 24 
LUALABA 1023187 22 2 20 
MAI-NDOMBE 978786 21 2 19 
MANIEMA 1028676 22 2 20 
MONGALA 974249 21 2 19 
NORD-KIVU 3864600 48 4 44 
NORD-UBANGI 679996 18 1 17 
SANKURU 1171011 25 2 23 
SUD-KIVU 2565934 48 4 44 
SUD-UBANGI 1332220 28 2 26 
TANGANYIKA 1177448 25 2 23 
TSHOPO 1295911 28 2 26 
TSHUAPA 775652 18 1 17 
TOTAL 40 371 439 780 65 715 
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II.4.  
La répartition des sièges des députés provinciaux par 
circonscription électorale à l’intérieur des provinces se présente de 
la manière suivante:  
 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
BAS-UELE AKETI 83 097 3 
  
  
  
  
  
  

ANGO 39 322 1 
BAMBESA 56 795 2 
BONDO 128 646 5 
BUTA 39 638 1 
Buta ville 33 712 1 
POKO 96 414 4 

Total BAS-UELE 
 

477 624 17 
EQUATEUR BASANKUSU 139 557 3 
  
  
  
  
  
  
  

BIKORO 131 580 3 
BOLOMBA 151 977 3 
BOMONGO 100 187 2 
INGENDE 114 294 2 
LUKOLELA 102 060 2 
MANKANZA 67 337 1 
Mbandaka ville 159 890 3 

Total EQUATEUR 
 

966 882 19 
HAUT-KATANGA KAMBOVE 211 193 4 
  
  
  
  
  
  
  

KASENGA 162 193 3 
KIPUSHI 172 254 3 
Likasi ville 224 415 4 
Lubumbashi ville 1 185 700 21 
MITWABA 111 115 2 
PWETO 215 225 4 
SAKANIA 179 608 3 

Total HAUT-KATANGA 
 

2 461 703 44 
HAUT-LOMAMI BUKAMA 348 329 7 
  
  
  
  
  

KABONGO 279 654 6 
KAMINA 141 823 3 
Kamina Ville 72 767 1 
KANIAMA 142 703 3 
MALEMBA-NKULU 327 683 6 

Total HAUT-LOMAMI 
 

1 312 959 26 
HAUT-UELE DUNGU 107 342 2 
  
  
  

FARADJE 186 520 3 
Isiro ville 49 486 1 
NIANGARA 48 956 1 

II.3. 
La répartition des sièges des députés provinciaux pour chaque 
province se présente comme suit : 
 

PROVINCE NOMBRE 
D'ELECTEURS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 

NOMBRE 
DE 

SIEGES A 
COOPTER 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
A ELIRE 

BAS-UELE 477 624 18 1 17 
EQUATEUR 966882 21 2 19 
HAUT-KATANGA 2461703 48 4 44 
HAUT-LOMAMI 1312959 28 2 26 
HAUT-UELE 929415 20 2 18 
ITURI 2238761 48 4 44 
KASAI 1495089 32 3 29 
KASAI CENTRAL 1552139 33 3 30 
KASAI ORIENTAL 1094420 24 2 22 
KINSHASA 4462245 48 4 44 
KONGO CENTRAL 1931006 41 4 37 
KWANGO 985077 21 2 19 
KWILU 2350798 48 4 44 
LOMAMI 1245651 26 2 24 
LUALABA 1023187 22 2 20 
MAI-NDOMBE 978786 21 2 19 
MANIEMA 1028676 22 2 20 
MONGALA 974249 21 2 19 
NORD-KIVU 3864600 48 4 44 
NORD-UBANGI 679996 18 1 17 
SANKURU 1171011 25 2 23 
SUD-KIVU 2565934 48 4 44 
SUD-UBANGI 1332220 28 2 26 
TANGANYIKA 1177448 25 2 23 
TSHOPO 1295911 28 2 26 
TSHUAPA 775652 18 1 17 
TOTAL 40 371 439 780 65 715 
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PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  
  

RUNGU 110 476 2 
WAMBA 238 978 5 
WATSA 187 657 4 

Total HAUT-UELE 
 

929 415 18 
ITURI ARU 469 536 9 
  
  
  
  
  

Bunia ville 139 602 3 
DJUGU 577 069 11 
IRUMU 280 450 6 
MAHAGI 545 268 11 
MAMBASA 226 836 4 

Total ITURI 
 

2 238 761 44 
KASAI DEKESE 65 873 1 
  
  
  
  
  

ILEBO 199 940 4 
LUEBO 154 683 3 
MWEKA 278 645 6 
TSHIKAPA 579 801 11 
Tshikapa ville 216 147 4 

Total KASAI 
 

1 495 089 29 
KASAI CENTRAL DEMBA 241 115 5 
  
  
  
  
  

DIBAYA 170 643 3 
DIMBELENGE 192 178 4 
Kananga ville 319 684 6 
KAZUMBA 314 964 6 
LUIZA 313 555 6 

Total KASAI CENTRAL 
 

1 552 139 30 
KASAI ORIENTAL KABEYA-

KAMWANGA 92 584 2 
  
  
  
  
  

KATANDA 114 903 2 
LUPATAPATA 109 513 2 
Mbuji-Mayi ville 507 757 11 
MIABI 109 890 2 
TSHILENGE 159 773 3 

Total KASAI ORIENTAL 
 

1 094 420 22 
KINSHASA BANDALUNGWA 126 722 1 
  
  
  
  
  
  
  
  
  

BARUMBU 89 367 1 
BUMBU 121 037 1 
GOMBE 57 005 1 
KALAMU 176 986 2 
KASA-VUBU 75 115 1 
KIMBANSEKE 527 027 5 
KINSHASA 91 182 1 
KINTAMBO 79 194 1 
KISENSO 176 421 2 
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PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

LEMBA 206 900 2 
LIMETE 295 768 3 
LINGWALA 61 290 1 
MAKALA 145 318 1 
MALUKU 158 995 1 
MASINA 355 381 3 
MATETE 134 452 1 
MONT-NGAFULA 251 778 2 
NDJILI 167 620 2 
NGABA 109 005 1 
NGALIEMA 487 807 5 
NGIRI-NGIRI 76 721 1 
NSELE 275 781 3 
SELEMBAO 215 373 2 

Total KINSHASA 
 

4 462 245 44 
KONGO CENTRAL Boma ville 139 566 3 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

KASANGULU 144 220 3 
KIMVULA 35 917 1 
LUKULA 144 993 3 
LUOZI 96 796 2 
MADIMBA 203 685 4 
Matadi ville 232 416 4 
MBANZA-NGUNGU 317 325 6 
MOANDA 175 026 3 
SEKE-BANZA 118 328 2 
SONGOLOLO 175 953 3 
TSHELA 146 781 3 

Total KONGO CENTRAL 
 

1 931 006 37 
KWANGO FESHI 156 545 3 
  
  
  
  
  

KAHEMBA 109 219 2 
KASONGO-LUNDA 329 111 6 
KENGE 246 468 5 
Kenge ville 29 566 1 
POPOKABAKA 114 168 2 

Total KWANGO 
 

985 077 19 
KWILU BAGATA 229 898 4 
  
  
  
  
  
  

Bandundu ville 108 937 2 
BULUNGU 477 546 8 
GUNGU 355 273 7 
IDIOFA 564 733 11 
Kikwit ville 224 237 4 
MASI-MANIMBA 390 174 8 

Total KWILU 
 

2 350 798 44 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  
  

RUNGU 110 476 2 
WAMBA 238 978 5 
WATSA 187 657 4 

Total HAUT-UELE 
 

929 415 18 
ITURI ARU 469 536 9 
  
  
  
  
  

Bunia ville 139 602 3 
DJUGU 577 069 11 
IRUMU 280 450 6 
MAHAGI 545 268 11 
MAMBASA 226 836 4 

Total ITURI 
 

2 238 761 44 
KASAI DEKESE 65 873 1 
  
  
  
  
  

ILEBO 199 940 4 
LUEBO 154 683 3 
MWEKA 278 645 6 
TSHIKAPA 579 801 11 
Tshikapa ville 216 147 4 

Total KASAI 
 

1 495 089 29 
KASAI CENTRAL DEMBA 241 115 5 
  
  
  
  
  

DIBAYA 170 643 3 
DIMBELENGE 192 178 4 
Kananga ville 319 684 6 
KAZUMBA 314 964 6 
LUIZA 313 555 6 

Total KASAI CENTRAL 
 

1 552 139 30 
KASAI ORIENTAL KABEYA-

KAMWANGA 92 584 2 
  
  
  
  
  

KATANDA 114 903 2 
LUPATAPATA 109 513 2 
Mbuji-Mayi ville 507 757 11 
MIABI 109 890 2 
TSHILENGE 159 773 3 

Total KASAI ORIENTAL 
 

1 094 420 22 
KINSHASA BANDALUNGWA 126 722 1 
  
  
  
  
  
  
  
  
  

BARUMBU 89 367 1 
BUMBU 121 037 1 
GOMBE 57 005 1 
KALAMU 176 986 2 
KASA-VUBU 75 115 1 
KIMBANSEKE 527 027 5 
KINSHASA 91 182 1 
KINTAMBO 79 194 1 
KISENSO 176 421 2 
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PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
LOMAMI KABINDA 220 769 4 
  
  
  
  
  
  

Kabinda Ville 42 763 1 
KAMIJI 29 812 1 
LUBAO 203 122 4 
LUILU (MWENE-
DITU) 325 083 6 
Mwene-Ditu ville 153 323 3 
NGANDAJIKA 270 779 5 

Total LOMAMI 
 

1 245 651 24 
LUALABA DILOLO 154 959 3 
  
  
  
  
  

KAPANGA 106 658 2 
Kolwezi ville 299 202 6 
LUBUDI 208 364 4 
MUTSHATSHA 146 403 3 
SANDOA 107 601 2 

Total LUALABA 
 

1 023 187 20 
MAI-NDOMBE BOLOBO 68 499 1 
  
  
  
  
  
  
  
  

INONGO 174 393 3 
Inongo ville 27 228 1 
KIRI 110 131 2 
KUTU 277 319 5 
KWAMOUTH 89 166 2 
MUSHIE 73 793 2 
OSHWE 91 295 2 
YUMBI 66 962 1 

Total MAI-NDOMBE 
 

978 786 19 
MANIEMA KABAMBARE 169 974 3 
  
  
  
  
  
  
  

KAILO 82 054 2 
KASONGO 262 421 5 
KIBOMBO 65 156 1 
Kindu ville 148 086 3 
LUBUTU 75 878 2 
PANGI 153 265 3 
PUNIA 71 842 1 

Total MANIEMA 
 

1 028 676 20 
MONGALA BONGANDANGA 268 705 5 
  
  
  

BUMBA 405 314 8 
LISALA 244 490 5 
Lisala ville 55 740 1 

Total MONGALA 
 

974 249 19 
NORD-KIVU BENI 677 185 8 
  
  

Beni ville 182 877 2 
Butembo ville 330 612 4 
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PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  
  
  
  
  

Goma ville 410 417 4 
LUBERO 701 012 8 
MASISI 623 112 7 
NYIRAGONGO 150 037 2 
RUTSHURU 588 664 7 
WALIKALE 200 684 2 

Total NORD-KIVU 
 

3 864 600 44 
NORD-UBANGI BOSOBOLO 123 209 3 
  
  
  
  

BUSINGA 244 998 6 
Gbadolite ville 60 853 2 
MOBAYI-MBONGO 83 022 2 
YAKOMA 167 914 4 

Total NORD-UBANGI 
 

679 996 17 
SANKURU KATAKO-KOMBE 218 410 4 
  
  
  
  
  
  

KOLE 170 015 3 
LODJA 372 304 7 
LOMELA 128 699 3 
LUBEFU 127 910 3 
LUSAMBO 124 871 2 
Lusambo Ville 28 802 1 

Total SANKURU 
 

1 171 011 23 
SUD-KIVU Bukavu ville 422 025 7 

  
  
  
  
  
  
  
  

FIZI 283 320 5 
IDJWI 117 282 2 
KABARE 327 809 6 
KALEHE 304 176 5 
MWENGA 258 558 4 
SHABUNDA 187 413 3 
UVIRA 334 873 6 
WALUNGU 330 478 6 

Total SUD-KIVU 
 

2 565 934 44 
SUD-UBANGI BUDJALA 289 109 6 

  
  
  
  
  

GEMENA 396 641 8 
Gemena ville 102 227 2 
KUNGU 301 719 6 
LIBENGE 170 533 3 
Zongo ville 71 991 1 

Total SUD-UBANGI 
 

1 332 220 26 
TANGANYIKA KABALO 94 138 2 

  
  
  
  

KALEMIE 124 321 2 
Kalemie Ville 151 337 3 
KONGOLO 230 221 5 
MANONO 211 739 4 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
LOMAMI KABINDA 220 769 4 
  
  
  
  
  
  

Kabinda Ville 42 763 1 
KAMIJI 29 812 1 
LUBAO 203 122 4 
LUILU (MWENE-
DITU) 325 083 6 
Mwene-Ditu ville 153 323 3 
NGANDAJIKA 270 779 5 

Total LOMAMI 
 

1 245 651 24 
LUALABA DILOLO 154 959 3 
  
  
  
  
  

KAPANGA 106 658 2 
Kolwezi ville 299 202 6 
LUBUDI 208 364 4 
MUTSHATSHA 146 403 3 
SANDOA 107 601 2 

Total LUALABA 
 

1 023 187 20 
MAI-NDOMBE BOLOBO 68 499 1 
  
  
  
  
  
  
  
  

INONGO 174 393 3 
Inongo ville 27 228 1 
KIRI 110 131 2 
KUTU 277 319 5 
KWAMOUTH 89 166 2 
MUSHIE 73 793 2 
OSHWE 91 295 2 
YUMBI 66 962 1 

Total MAI-NDOMBE 
 

978 786 19 
MANIEMA KABAMBARE 169 974 3 
  
  
  
  
  
  
  

KAILO 82 054 2 
KASONGO 262 421 5 
KIBOMBO 65 156 1 
Kindu ville 148 086 3 
LUBUTU 75 878 2 
PANGI 153 265 3 
PUNIA 71 842 1 

Total MANIEMA 
 

1 028 676 20 
MONGALA BONGANDANGA 268 705 5 
  
  
  

BUMBA 405 314 8 
LISALA 244 490 5 
Lisala ville 55 740 1 

Total MONGALA 
 

974 249 19 
NORD-KIVU BENI 677 185 8 
  
  

Beni ville 182 877 2 
Butembo ville 330 612 4 
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PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  

MOBA 269 434 5 
NYUNZU 96 258 2 

Total TANGANYIKA 
 

1 177 448 23 TSHOPO BAFWASENDE 83 739 2 
  
  
  
  
  
  
  

BANALIA 115 189 2 
BASOKO 141 556 3 
ISANGI 225 466 4 
Kisangani ville 377 107 8 
OPALA 121 055 2 
UBUNDU 137 463 3 
YAHUMA 94 336 2 

Total TSHOPO 
 

1 295 911 26 
TSHUAPA BEFALE 72 169 1 
  
  
  
  
  
  

BOENDE 119 339 3 
Boende ville 33 342 1 
BOKUNGU 173 198 4 
DJOLU 148 383 3 
IKELA 173 854 4 
MONKOTO 55 367 1 

Total TSHUAPA 
 

775 652 17 
Total général 

 
40 371 439 715 

 
Vu pour être annexé à la loi n°18/005 du 08 mai 2018 portant 
adoption de la répartition des sièges par circonscription pour les 
élections législatives, provinciales, municipales et locales. 

Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
 

Joseph KABILA KABANGE
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ANNEXE III : DE LA REPARTITION DES SIEGES POUR 
L’ELECTION DES CONSEILLERS MUNICIPAUX 

III.1. 
La circonscription électorale pour l’élection des conseillers 
municipaux est la commune. 
 
La répartition des sièges à pourvoir pour chaque conseil municipal 
est calculée de la manière ci-après : 

a. 7 sièges pour une commune comptant au maximum 80.000 
b. électeurs enrôlés ; 
c. 9 sièges pour une commune comptant de 80.001 à 160.000 

électeurs enrôlés ; 
d. 11 sièges pour une commune comptant de 160.001 à 

240.000 électeurs enrôlés ; 
e. 13 sièges pour une commune comptant de 240.001 à 

320.000 électeurs enrôlés ; 
f. 15 sièges pour une commune comptant 320.001 électeurs 

enrôlés et plus. 
La République Démocratique du Congo compte 311 communes 
dans les villes et territoires ci-après : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PROVINCE CIRCONSCRIPTION NOMBRE  
D'ELECTEURS 

NOMBRE DE 
SIEGES A 

ELIRE 
  
  

MOBA 269 434 5 
NYUNZU 96 258 2 

Total TANGANYIKA 
 

1 177 448 23 TSHOPO BAFWASENDE 83 739 2 
  
  
  
  
  
  
  

BANALIA 115 189 2 
BASOKO 141 556 3 
ISANGI 225 466 4 
Kisangani ville 377 107 8 
OPALA 121 055 2 
UBUNDU 137 463 3 
YAHUMA 94 336 2 

Total TSHOPO 
 

1 295 911 26 
TSHUAPA BEFALE 72 169 1 
  
  
  
  
  
  

BOENDE 119 339 3 
Boende ville 33 342 1 
BOKUNGU 173 198 4 
DJOLU 148 383 3 
IKELA 173 854 4 
MONKOTO 55 367 1 

Total TSHUAPA 
 

775 652 17 
Total général 

 
40 371 439 715 

 
Vu pour être annexé à la loi n°18/005 du 08 mai 2018 portant 
adoption de la répartition des sièges par circonscription pour les 
élections législatives, provinciales, municipales et locales. 

Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
 

Joseph KABILA KABANGE
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III.2. 
Le nombre de sièges à pourvoir pour chaque conseil municipal dans 
chaque ville et territoire se présente comme suit : 
 

PROVINCE TERRITOIRE/ 
VILLE 

CIRCONSCRIPTION NOMBRE 
D'ELECTE

URS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
Bas-Uele AKETI AKETI 16 384 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 

  LIKATI 5 634 7 
Total AKETI   22 018 14 
ANGO ANGO 3 338 7 
Total ANGO   3 338 7 
BAMBESA BAMBESA 2 242 7 
  DINGILA 3 625 7 
Total BAMBESA   5 867 14 
BONDO BONDO 7 733 7 
Total BONDO   7 733 7 
Buta ville BABADE 794 7 
  DOBEA 8 701 7 
  FINANT 11 547 7 
  TEPATONDELE 12 670 7 
Total Buta ville   33 712 28 
 
POKO 

 
POKO 

 
8 035 

 
7 

Total POKO   8 035 7 
Total Bas-
Uele 

    80 703 77 

Equateur BASANKUSU BASANKUSU 26 412 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BASANKUSU   26 412 7 
BIKORO BIKORO 15 144 7 
Total BIKORO   15 144 7 
BOLOMBA BOLOMBA 6 447 7 
Total BOLOMBA   6 447 7 
BOMONGO BOMONGO 8 676 7 
Total BOMONGO   8 676 7 
INGENDE INGENDE 6 712 7 
Total INGENDE   6 712 7 
LUKOLELA LUKOLELA 25 969 7 
Total LUKOLELA   25 969 7 
MANKANZA MANKANZA 16 240 7 
Total MANKANZA   16 240 7 
Mbandaka ville MBANDAKA 79 042 7 
  WANGATA 80 848 9 
Total Mbandaka 
ville 

  159 890 16 

Total Equateur     265 490 65 
Haut-Katanga KAMBOVE KAMBOVE 26 169 7 
  Total KAMBOVE   26 169 7 
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KASENGA KASENGA 19 947 7 
Total KASENGA   19 947 7 
KIPUSHI KIPUSHI 49 491 7 
Total KIPUSHI   49 491 7 
Likasi ville KIKULA 116 824 9 
  LIKASI 60 836 7 
  PANDA 20 852 7 
  SHITURU 25 903 7 
Total Likasi ville   224 415 30 
Lubumbashi ville ANNEXE 188 011 11 
  KAMALONDO 40 526 7 
  KAMPEMBA 310 979 13 
  KATUBA 218 817 11 
  KENYA 123 305 9 
  LUBUMBASHI 173 408 11 
  RUASHI 130 654 9 
Total Lubumbashi 
ville 

  1 185 700 
 

71 
 

MITWABA MITWABA 7 956 7 
Total MITWABA   7 956 7 
PWETO PWETO 30 307 7 
Total PWETO   30 307 7 
SAKANIA MOKAMBO 13 847 7 
  MUSOSHI-

KASUMBALESA 
85 614 
 
 

9 
 
 

  SAKANIA 17 457 7 
Total SAKANIA   116 918 23 

Total Haut-
Katanga 

    1 660 903 159 

Haut-Lomami BUKAMA BUKAMA 23 758 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  LUENA 29 842 7 
Total BUKAMA   53 600 14 
KABONGO KABONGO 15 129 7 
Total KABONGO   15 129 7 
Kamina Ville DIMAYI 23 136 7 
  KAMINA 16 927 7 
  SOBONGO 32 704 7 
Total Kamina Ville   72 767 21 
KANIAMA KANIAMA 28 538 7 
Total KANIAMA   28 538 7 
MALEMBA-NKULU MALEMBA 22 664 7 
Total MALEMBA-
NKULU 

  22 664 7 

Total Haut-
Lomami 

    192 698 56 

Haut-Uele DUNGU DUNGU 15 815 7 
  
  

Total DUNGU   15 815 7 
FARADJE ABA 5 107 7 

III.2. 
Le nombre de sièges à pourvoir pour chaque conseil municipal dans 
chaque ville et territoire se présente comme suit : 
 

PROVINCE TERRITOIRE/ 
VILLE 

CIRCONSCRIPTION NOMBRE 
D'ELECTE

URS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
Bas-Uele AKETI AKETI 16 384 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 

  LIKATI 5 634 7 
Total AKETI   22 018 14 
ANGO ANGO 3 338 7 
Total ANGO   3 338 7 
BAMBESA BAMBESA 2 242 7 
  DINGILA 3 625 7 
Total BAMBESA   5 867 14 
BONDO BONDO 7 733 7 
Total BONDO   7 733 7 
Buta ville BABADE 794 7 
  DOBEA 8 701 7 
  FINANT 11 547 7 
  TEPATONDELE 12 670 7 
Total Buta ville   33 712 28 
 
POKO 

 
POKO 

 
8 035 

 
7 

Total POKO   8 035 7 
Total Bas-
Uele 

    80 703 77 

Equateur BASANKUSU BASANKUSU 26 412 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BASANKUSU   26 412 7 
BIKORO BIKORO 15 144 7 
Total BIKORO   15 144 7 
BOLOMBA BOLOMBA 6 447 7 
Total BOLOMBA   6 447 7 
BOMONGO BOMONGO 8 676 7 
Total BOMONGO   8 676 7 
INGENDE INGENDE 6 712 7 
Total INGENDE   6 712 7 
LUKOLELA LUKOLELA 25 969 7 
Total LUKOLELA   25 969 7 
MANKANZA MANKANZA 16 240 7 
Total MANKANZA   16 240 7 
Mbandaka ville MBANDAKA 79 042 7 
  WANGATA 80 848 9 
Total Mbandaka 
ville 

  159 890 16 

Total Equateur     265 490 65 
Haut-Katanga KAMBOVE KAMBOVE 26 169 7 
  Total KAMBOVE   26 169 7 
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  FARADJE 9 235 7 
Total FARADJE   14 342 14 
Isiro ville KUPA 15 423 7 
  MAMBAYA 12 572 7 
  MENDAMBO 21 491 7 
Total Isiro ville   49 486 21 
NIANGARA NIANGARA 3 938 7 
Total NIANGARA   3 938 7 
RUNGU RUNGU 4 318 7 
Total RUNGU   4 318 7 
WAMBA WAMBA 10 097 7 
Total WAMBA   10 097 7 
WATSA WATSA 48 238 7 
Total WATSA   48 238 7 

Total Haut-
Uele 

    146 234 70 

Ituri ARU ARU 19 629 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total ARU   19 629 7 
Bunia ville MBUNYA 64 934 7 
  NYAKASANZA 32 149 7 
  SHARI 42 519 7 
Total Bunia ville   139 602 21 
DJUGU DJUGU 3 885 7 
  MONGWALU 40 006 7 
Total DJUGU   43 891 14 
IRUMU IRUMU 3 500 7 
Total IRUMU   3 500 7 
MAHAGI MAHAGI 17 695 7 
Total MAHAGI   17 695 7 
MAMBASA MAMBASA 17 706 7 
Total MAMBASA   17 706 7 

Total Ituri     242 023 63 
Kasai DEKESE DEKESE 12 414 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total DEKESE   12 414 7 
ILEBO ILEBO 42 385 7 
Total ILEBO   42 385 7 
TSHIKAPA KAMONIA 17 161 7 
Total TSHIKAPA   17 161 7 
LUEBO LUEBO 21 088 7 
Total LUEBO   21 088 7 
MWEKA KAKENGE 22 198 7 
  MWEKA 59 637 7 
Total MWEKA   81 835 14 
Tshikapa ville DIBUMBA I 43 813 7 
  DIBUMBA II 35 528 7 
  KANZALA 56 156 7 
  MABONDO 38 931 7 
  MBUMBA 41 719 7 
Total Tshikapa ville   216 147 35 
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Total Kasai     391 030 77 
Kasai Central DEMBA BENA LEKA 13 343 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  DEMBA 19 537 7 
Total DEMBA   32 880 14 
DIBAYA DIBAYA 11 290 7 
  TSHIMBULU 9 371 7 
Total DIBAYA   20 661 14 
DIMBELENGE DIMBELENGE 11 940 7 
Total DIMBELENGE   11 940 7 
Kananga ville KANANGA 118 541 9 
  KATOKA 53 741 7 
  LUKONGA 52 309 7 
  NDESHA 41 908 7 
  NGANZA 53 185 7 
Total Kananga ville   319 684 37 
KAZUMBA KAZUMBA 17 678 7 
Total KAZUMBA   17 678 7 
LUIZA LUIZA 24 198 7 
Total LUIZA   24 198 7 

Total Kasai 
Central 

    427 041 86 

Kasai Oriental KABEYA-
KAMWANGA 

KABEYA-
KAMWANGA 

12 830 7 

   
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total KABEYA-
KAMWANGA 

  12 830 7 

KATANDA KATANDA 9 682 7 
Total KATANDA   9 682 7 
LUPATAPATA LUPATAPATA 18 623 7 
Total LUPATAPATA   18 623 7 
Mbuji-Mayi ville BIPEMBA 122 592 9 
  DIBINDI 153 919 9 
  DIULU 59 896 7 
  KANSHI 77 561 7 
  MUYA 93 789 9 
Total Mbuji-Mayi 
ville 

  507 757 41 

MIABI MIABI 10 375 7 
Total MIABI   10 375 7 
TSHILENGE LUKALABA 21 251 7 
  TSHILENGE 13 590 7 
Total TSHILENGE   34 841 14 

Total Kasai 
Oriental 

   594 108 83 

Kinshasa Kinshasa Ville BANDALUNGWA 126 722 9 
  
  
  
  
  

  BARUMBU 89 367 9 
  BUMBU 121 037 9 
  GOMBE 57 005 7 
  KALAMU 176 986 11 
  KASA-VUBU 75 115 7 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  FARADJE 9 235 7 
Total FARADJE   14 342 14 
Isiro ville KUPA 15 423 7 
  MAMBAYA 12 572 7 
  MENDAMBO 21 491 7 
Total Isiro ville   49 486 21 
NIANGARA NIANGARA 3 938 7 
Total NIANGARA   3 938 7 
RUNGU RUNGU 4 318 7 
Total RUNGU   4 318 7 
WAMBA WAMBA 10 097 7 
Total WAMBA   10 097 7 
WATSA WATSA 48 238 7 
Total WATSA   48 238 7 

Total Haut-
Uele 

    146 234 70 

Ituri ARU ARU 19 629 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total ARU   19 629 7 
Bunia ville MBUNYA 64 934 7 
  NYAKASANZA 32 149 7 
  SHARI 42 519 7 
Total Bunia ville   139 602 21 
DJUGU DJUGU 3 885 7 
  MONGWALU 40 006 7 
Total DJUGU   43 891 14 
IRUMU IRUMU 3 500 7 
Total IRUMU   3 500 7 
MAHAGI MAHAGI 17 695 7 
Total MAHAGI   17 695 7 
MAMBASA MAMBASA 17 706 7 
Total MAMBASA   17 706 7 

Total Ituri     242 023 63 
Kasai DEKESE DEKESE 12 414 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total DEKESE   12 414 7 
ILEBO ILEBO 42 385 7 
Total ILEBO   42 385 7 
TSHIKAPA KAMONIA 17 161 7 
Total TSHIKAPA   17 161 7 
LUEBO LUEBO 21 088 7 
Total LUEBO   21 088 7 
MWEKA KAKENGE 22 198 7 
  MWEKA 59 637 7 
Total MWEKA   81 835 14 
Tshikapa ville DIBUMBA I 43 813 7 
  DIBUMBA II 35 528 7 
  KANZALA 56 156 7 
  MABONDO 38 931 7 
  MBUMBA 41 719 7 
Total Tshikapa ville   216 147 35 
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  KIMBANSEKE 527 027 15 
  KINSHASA 91 182 9 
  KINTAMBO 79 194 7 
  KISENSO 176 421 11 
  LEMBA 206 900 11 
  LIMETE 295 768 13 
  LINGWALA 61 290 7 
  MAKALA 145 318 9 
  MALUKU 158 995 9 
  MASINA 355 381 15 
  MATETE 134 452 9 
  MONT-NGAFULA 251 778 13 
  NDJILI 167 620 11 
  NGABA 109 005 9 
  NGALIEMA 487 807 15 
  NGIRI-NGIRI 76 721 7 
  NSELE 275 781 13 
  SELEMBAO 215 373 11 
Total Kinshasa Ville   4 462 245 246 

Total 
Kinshasa 

    4 462 245 246 

Kongo Central Boma ville KABONDO 45 542 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KALAMU 65 528 7 
  NZADI 28 496 7 
Total Boma ville   139 566 21 
KASANGULU KASANGULU 37 360 7 
Total KASANGULU   37 360 7 
KIMVULA KIMVULA 3 407 7 
Total KIMVULA   3 407 7 
LUKULA LEMBA 13 309 7 
  LUKULA 12 439 7 
  NSIONI 7 637 7 
Total LUKULA   33 385 21 
LUOZI LUOZI 12 959 7 
Total LUOZI   12 959 7 
MADIMBA INKISI 61 122 7 
  MADIMBA 6 351 7 
Total MADIMBA   67 473 14 
Matadi ville MATADI 81 042 9 
  MVUZI 76 969 7 
  NZANZA 74 405 7 
Total Matadi ville   232 416 23 
MBANZA-NGUNGU KWILU-NGONGO 28 246 7 
  LUKALA 18 030 7 
  MBANZA-NGUNGU 64 739 7 
Total MBANZA-
NGUNGU 

  111 015 21 

MOANDA MOANDA 78 180 7 
Total MOANDA   78 180 7 
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SEKE-BANZA KINZAU-VUETE 24 286 7 
  SEKE-BANZA 8 275 7 
Total SEKE-BANZA   32 561 14 
SONGOLOLO KIMPESE 39 622 7 
  SONGOLOLO 13 301 7 
Total SONGOLOLO   52 923 14 
TSHELA TSHELA 17 944 7 
Total TSHELA   17 944 7 

Total Kongo 
Central 

    819 189 163 

Kwango FESHI FESHI 8 157 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total FESHI   8 157 7 
KAHEMBA KAHEMBA 22 493 7 
Total KAHEMBA   22 493 7 
KASONGO-LUNDA KASONGO-LUNDA 15 568 7 
  KINGWANGALA 8 913 7 
  TEMBO 9 643 7 
Total KASONGO-
LUNDA 

  34 124 21 

KENGE KENGE 2 3 657 7 
Total KENGE   3 657 7 
Kenge ville CINQ MAI 4 406 7 
  LAURENT DESIRE 

KABILA 
8 517 7 

  MANONGA 6 087 7 
  MASIKITA 7 414 7 
  MAVULA 3 142 7 
Total Kenge ville   29 566 35 
POPOKABAKA POPOKABAKA 15 309 7 
Total 
POPOKABAKA 

  15 309 7 

Total Kwango     113 306 84 
Kwilu BAGATA BAGATA 8 084 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BAGATA   8 084 7 
Bandundu ville BASOKO 32 586 7 
  DISASI 48 271 7 
  MAYOYO 28 080 7 
Total Bandundu 
ville 

  108 937 21 

BULUNGU BULUNGU 21 696 7 
Total BULUNGU   21 696 7 
GUNGU GUNGU 23 283 7 
Total GUNGU   23 283 7 
IDIOFA DIBAYA LUBWE 38 010 7 
  IDIOFA 57 659 7 
  MANGAI 31 737 7 
  PANU 21 412 7 
Total IDIOFA   148 818 28 
Kikwit ville KAZAMBA 38 414 7 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KIMBANSEKE 527 027 15 
  KINSHASA 91 182 9 
  KINTAMBO 79 194 7 
  KISENSO 176 421 11 
  LEMBA 206 900 11 
  LIMETE 295 768 13 
  LINGWALA 61 290 7 
  MAKALA 145 318 9 
  MALUKU 158 995 9 
  MASINA 355 381 15 
  MATETE 134 452 9 
  MONT-NGAFULA 251 778 13 
  NDJILI 167 620 11 
  NGABA 109 005 9 
  NGALIEMA 487 807 15 
  NGIRI-NGIRI 76 721 7 
  NSELE 275 781 13 
  SELEMBAO 215 373 11 
Total Kinshasa Ville   4 462 245 246 

Total 
Kinshasa 

    4 462 245 246 

Kongo Central Boma ville KABONDO 45 542 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KALAMU 65 528 7 
  NZADI 28 496 7 
Total Boma ville   139 566 21 
KASANGULU KASANGULU 37 360 7 
Total KASANGULU   37 360 7 
KIMVULA KIMVULA 3 407 7 
Total KIMVULA   3 407 7 
LUKULA LEMBA 13 309 7 
  LUKULA 12 439 7 
  NSIONI 7 637 7 
Total LUKULA   33 385 21 
LUOZI LUOZI 12 959 7 
Total LUOZI   12 959 7 
MADIMBA INKISI 61 122 7 
  MADIMBA 6 351 7 
Total MADIMBA   67 473 14 
Matadi ville MATADI 81 042 9 
  MVUZI 76 969 7 
  NZANZA 74 405 7 
Total Matadi ville   232 416 23 
MBANZA-NGUNGU KWILU-NGONGO 28 246 7 
  LUKALA 18 030 7 
  MBANZA-NGUNGU 64 739 7 
Total MBANZA-
NGUNGU 

  111 015 21 

MOANDA MOANDA 78 180 7 
Total MOANDA   78 180 7 
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  LUKEMI 61 842 7 
  LUKOLELA 58 614 7 
  NZINDA 65 367 7 
Total Kikwit ville   224 237 28 
MASI-MANIMBA MASI-MANIMBA 18 980 7 
Total MASI-
MANIMBA 

  18 980 7 

Total Kwilu     554 035 105 
Lomami Kabinda Ville KABONDO 9 599 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KABUELABUELA 9 064 7 
  KAJIBA 12 086 7 
  MUDINGAYI 12 014 7 
Total Kabinda Ville   42 763 28 
KAMIJI KAMIJI 3 355 7 
Total KAMIJI   3 355 7 
LUBAO LUBAO 23 317 7 
Total LUBAO   23 317 7 
LUILU LUPUTA 36 934 7 
Total LUILU   36 934 7 
Mwene-Ditu ville BONDOYI 46 252 7 
  MUSADI 45 819 7 
  MWENE-DITU 61 252 7 
Total Mwene-Ditu 
ville 

  153 323 21 

NGANDAJIKA NGANDAJIKA 52 858 7 
Total NGANDAJIKA   52 858 7 

Total Lomami     312 550 77 
Lualaba DILOLO DILOLO 23 334 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KASAJI 25 852 7 
Total DILOLO   49 186 14 
KAPANGA KAPANGA 4 243 7 
Total KAPANGA   4 243 7 
Kolwezi ville DILALA 105 790 9 
  MANIKA 193 412 11 
Total Kolwezi ville   299 202 20 
LUBUDI FUNGURUME 55 416 7 
  LUBUDI 5 552 7 
Total LUBUDI   60 968 14 
MUTSHATSHA MUTSHATSHA 5 245 7 
Total 
MUTSHATSHA 

  5 245 7 

SANDOA SANDOA 9 184 7 
Total SANDOA   9 184 7 

Total Lualaba     428 028 69 
Mai-Ndombe BOLOBO BOLOBO 22 063 7 
  
  
  
  

Total BOLOBO   22 063 7 
INONGO NTAND'EMBELO 8 255 7 
Total INONGO   8 255 7 
Inongo ville BONSE 8 788 7 
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  MPOLO 10 817 7 
  MPONGONZOLI 7 623 7 
Total Inongo ville   27 228 21 
KIRI KIRI 9 812 7 
Total KIRI   9 812 7 
KUTU BOKORO 20 687 7 
  KUTU 15 024 7 
  NIOKI 20 155 7 
  SEMENDWA 10 503 7 
  TOLO 11 187 7 
Total KUTU   77 556 35 
KWAMOUTH KWAMOUTH 11 213 7 
Total KWAMOUTH   11 213 7 
MUSHIE MUSHIE 23 173 7 
Total MUSHIE   23 173 7 
OSHWE OSHWE 8 493 7 
Total OSHWE   8 493 7 
YUMBI YUMBI 22 522 7 
Total YUMBI   22 522 7 

Total Mai-
Ndombe 

    210 315 105 

Maniema KABAMBARE KABAMBARE 7 134 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total KABAMBARE   7 134 7 
KAILO KAILO 5 671 7 
Total KAILO   5 671 7 
KASONGO KASONGO 10 605 7 
Total KASONGO   10 605 7 
KIBOMBO KIBOMBO 9 585 7 
Total KIBOMBO   9 585 7 
Kindu ville ALUNGULI 29 176 7 
  KASUKU 63 207 7 
  MIKELENGE 55 703 7 
Total Kindu ville   148 086 21 
LUBUTU LUBUTU 13 068 7 
Total LUBUTU   13 068 7 
PANGI KALIMA 39 057 7 
  PANGI 1 744 7 
Total PANGI   40 801 14 
PUNIA PUNIA 9 646 7 
Total PUNIA   9 646 7 

Total 
Maniema 

    244 596 77 

Mongala BONGANDANGA BONGANDANGA 4 737 7 
  
  
  
  
  
  

Total 
BONGANDANGA 

  4 737 7 

BUMBA BUMBA 78 956 7 
Total BUMBA   78 956 7 
LISALA BINGA 31 334 7 
Total LISALA   31 334 7 

  
  
  
  
  

  LUKEMI 61 842 7 
  LUKOLELA 58 614 7 
  NZINDA 65 367 7 
Total Kikwit ville   224 237 28 
MASI-MANIMBA MASI-MANIMBA 18 980 7 
Total MASI-
MANIMBA 

  18 980 7 

Total Kwilu     554 035 105 
Lomami Kabinda Ville KABONDO 9 599 7 
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Total Kabinda Ville   42 763 28 
KAMIJI KAMIJI 3 355 7 
Total KAMIJI   3 355 7 
LUBAO LUBAO 23 317 7 
Total LUBAO   23 317 7 
LUILU LUPUTA 36 934 7 
Total LUILU   36 934 7 
Mwene-Ditu ville BONDOYI 46 252 7 
  MUSADI 45 819 7 
  MWENE-DITU 61 252 7 
Total Mwene-Ditu 
ville 

  153 323 21 

NGANDAJIKA NGANDAJIKA 52 858 7 
Total NGANDAJIKA   52 858 7 

Total Lomami     312 550 77 
Lualaba DILOLO DILOLO 23 334 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KASAJI 25 852 7 
Total DILOLO   49 186 14 
KAPANGA KAPANGA 4 243 7 
Total KAPANGA   4 243 7 
Kolwezi ville DILALA 105 790 9 
  MANIKA 193 412 11 
Total Kolwezi ville   299 202 20 
LUBUDI FUNGURUME 55 416 7 
  LUBUDI 5 552 7 
Total LUBUDI   60 968 14 
MUTSHATSHA MUTSHATSHA 5 245 7 
Total 
MUTSHATSHA 

  5 245 7 

SANDOA SANDOA 9 184 7 
Total SANDOA   9 184 7 

Total Lualaba     428 028 69 
Mai-Ndombe BOLOBO BOLOBO 22 063 7 
  
  
  
  

Total BOLOBO   22 063 7 
INONGO NTAND'EMBELO 8 255 7 
Total INONGO   8 255 7 
Inongo ville BONSE 8 788 7 
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Lisala ville BOLIKANGO 33 194 7 
  MONGALA 22 546 7 
Total Lisala ville   55 740 14 

Total Mongala     170 767 35 
Nord-Kivu BENI BULONGO 22 342 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  KYONDO 19 842 7 
  LUME 8 092 7 
  MANGINA 22 698 7 
  OICHA 49 392 7 
Total BENI   122 366 35 
Beni ville BEU 47 429 7 
  BUNGULU 39 748 7 
  MULEKERA 56 880 7 
  RUWENZORI 38 820 7 
Total Beni ville   182 877 28 
Butembo ville BULENGERA 119 201 9 
  KIMEMI 77 483 7 
  MUSUSA 84 403 9 
  VULAMBA 49 525 7 
Total Butembo ville   330 612 32 
Goma ville GOMA 181 804 11 
  KARISIMBI 228 613 11 
Total Goma ville   410 417 22 
LUBERO KANYABAYONGA 20 651 7 
  KAYNA 15 002 7 
  KIRUMBA 39 537 7 
  LUBERO 29 008 7 
Total LUBERO   104 198 28 
MASISI MASISI 18 708 7 
Total MASISI   18 708 7 
RUTSHURU RUTSHURU 61 330 7 
Total RUTSHURU   61 330 7 
WALIKALE WALIKALE 16 147 7 
Total WALIKALE   16 147 7 

Total Nord-
Kivu 

    1 246 655 166 

Nord-Ubangi BOSOBOLO BOSOBOLO 7 728 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BOSOBOLO   7 728 7 
BUSINGA BUSINGA 22 392 7 
Total BUSINGA   22 392 7 
Gbadolite ville GBADOLITE 40 936 7 
  MOLEGBE 15 348 7 
  NGANZA 4 569 7 
Total Gbadolite ville   60 853 21 
MOBAYI-MBONGO MOBAYI-MBONGO 18 275 7 
Total MOBAYI-
MBONGO 

  18 275 7 

YAKOMA YAKOMA 21 512 7 
Total YAKOMA   21 512 7 
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Total Nord-
Ubangi 

    130 760 49 

Sankuru KATAKO-KOMBE KATAKO-KOMBE 11 794 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total KATAKO-
KOMBE 

  11 794 7 

KOLE KOLE 17 990 7 
Total KOLE   17 990 7 
LODJA LODJA 43 844 7 
Total LODJA   43 844 7 
LOMELA LOMELA 3 955 7 
Total LOMELA   3 955 7 
LUBEFU LUBEFU 2 037 7 
Total LUBEFU   2 037 7 
Lusambo Ville KABONDO 6 346 7 
  LUPEMBE 6 688 7 
  LUSAMBO 7 694 7 
  TUSUANGANYI 8 074 7 
Total Lusambo Ville   28 802 28 

Total Sankuru     108 422 63 
Sud-Kivu Bukavu ville BAGIRA 116 841 9 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

  IBANDA 174 588 11 
  KADUTU 130 596 9 
Total Bukavu ville   422 025 29 
FIZI FIZI 12 933 7 
Total FIZI   12 933 7 
MWENGA KAMITUGA 54 126 7 
Total MWENGA   54 126 7 
SHABUNDA SHABUNDA 30 946 7 
Total SHABUNDA   30 946 7 
UVIRA KILIBA 29 127 7 
  LUVUNGI 24 378 7 
  SANGE 30 279 7 
  UVIRA 109 399 9 
Total UVIRA   193 183 30 

Total Sud-Kivu     713 213 80 
Sud-Ubangi BUDJALA BUDJALA 25 555 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BUDJALA   25 555 7 
Gemena ville GBAZUBU 22 126 7 
  LABO 33 371 7 
  LAC-NTUMBA 26 463 7 
  MONT GILA 20 267 7 
Total Gemena ville   102 227 28 
KUNGU KUNGU 3 870 7 
Total KUNGU   3 870 7 
LIBENGE LIBENGE 13 999 7 
Total LIBENGE   13 999 7 
Zongo ville NZULU 48 338 7 
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Total Lisala ville   55 740 14 

Total Mongala     170 767 35 
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  MANGINA 22 698 7 
  OICHA 49 392 7 
Total BENI   122 366 35 
Beni ville BEU 47 429 7 
  BUNGULU 39 748 7 
  MULEKERA 56 880 7 
  RUWENZORI 38 820 7 
Total Beni ville   182 877 28 
Butembo ville BULENGERA 119 201 9 
  KIMEMI 77 483 7 
  MUSUSA 84 403 9 
  VULAMBA 49 525 7 
Total Butembo ville   330 612 32 
Goma ville GOMA 181 804 11 
  KARISIMBI 228 613 11 
Total Goma ville   410 417 22 
LUBERO KANYABAYONGA 20 651 7 
  KAYNA 15 002 7 
  KIRUMBA 39 537 7 
  LUBERO 29 008 7 
Total LUBERO   104 198 28 
MASISI MASISI 18 708 7 
Total MASISI   18 708 7 
RUTSHURU RUTSHURU 61 330 7 
Total RUTSHURU   61 330 7 
WALIKALE WALIKALE 16 147 7 
Total WALIKALE   16 147 7 

Total Nord-
Kivu 

    1 246 655 166 

Nord-Ubangi BOSOBOLO BOSOBOLO 7 728 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BOSOBOLO   7 728 7 
BUSINGA BUSINGA 22 392 7 
Total BUSINGA   22 392 7 
Gbadolite ville GBADOLITE 40 936 7 
  MOLEGBE 15 348 7 
  NGANZA 4 569 7 
Total Gbadolite ville   60 853 21 
MOBAYI-MBONGO MOBAYI-MBONGO 18 275 7 
Total MOBAYI-
MBONGO 

  18 275 7 

YAKOMA YAKOMA 21 512 7 
Total YAKOMA   21 512 7 
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  WANGO 23 653 7 
Total Zongo ville   71 991 14 

Total Sud-
Ubangi 

    217 642 63 

Tanganyika KABALO KABALO 15 570 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total KABALO   15 570 7 
Kalemie Ville KALEMIE 46 315 7 
  LAC 51 762 7 
  LUKUGA 53 260 7 
Total Kalemie Ville   151 337 21 
KONGOLO KONGOLO 39 656 7 
Total KONGOLO   39 656 7 
MANONO MANONO 36 872 7 
Total MANONO   36 872 7 
MOBA MOBA 51 490 7 
Total MOBA   51 490 7 
NYUNZU NYUNZU 24 082 7 
Total NYUNZU   24 082 7 

Total 
Tanganyika 

    319 007 56 

Tshopo BAFWASENDE BAFWASENDE 11 361 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total 
BAFWASENDE 

  11 361 7 

BANALIA BANALIA 8 115 7 
Total BANALIA   8 115 7 
BASOKO BASOKO 30 243 7 
Total BASOKO   30 243 7 
ISANGI ISANGI 3 493 7 
  YANGAMBI 12 251 7 
Total ISANGI   15 744 14 
Kisangani ville KABONDO 66 995 7 
  KISANGANI 44 206 7 
  LUBUNGA 53 686 7 
  MAKISO 82 507 9 

 

  MANGOBO 68 508 7 
  TSHOPO 61 205 7 
Total Kisangani ville   377 107 44 
OPALA OPALA 3 732 7 
Total OPALA   3 732 7 
UBUNDU UBUNDU 7 318 7 
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Total UBUNDU   7 318 7 
YAHUMA YAHUMA 3 747 7 
Total YAHUMA   3 747 7 

Total Tshopo     457 367 100 
Tshuapa BEFALE BEFALE 4 460 7 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Total BEFALE   4 460 7 
Boende ville BOENDE 18 206 7 
  TSHUAPA 15 136 7 
Total Boende ville   33 342 14 
BOKUNGU BOKUNGU 14 888 7 
Total BOKUNGU   14 888 7 
DJOLU DJOLU 16 581 7 
Total DJOLU   16 581 7 
IKELA IKELA 7 195 7 
Total IKELA   7 195 7 
MONKOTO MONKOTO 5 131 7 
Total MONKOTO   5 131 7 

Total 
Tshuapa 

    81 597 49 

Total général     14 589 924 2 323 
 
Vu pour être annexé à la loi n°18/005 du 08 mai 2018 portant 
adoption de la répartition des sièges par circonscription pour les 
élections législatives, provinciales, municipales et locales. 

Fait à Kinshasa, le 08 mai 2018 
Joseph KABILA KABANGE 
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ANNEXE IV : DE LA REPARTITION DES SIEGES POUR 
L’ELECTION DES CONSEILLERS DE SECTEUR OU DE 

CHEFFERIE 
IV.1.  
La circonscription électorale pour l’élection des conseillers de 
secteur ou de chefferie est le secteur ou la chefferie.  
La répartition des sièges à pourvoir par groupement, pour chaque 
conseil de secteur ou de chefferie est calculée de la manière 
suivante : 
a. 7 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant au maximum 
35.000 électeurs enrôlés ; 
b. 9 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant de 35.001 à 
70.000 électeurs enrôlés ;  
c. 11 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant de 70.001 à 
105.000 électeurs enrôlés ; 
d. 13 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant 105.001 
électeurs enrôlés et plus. 
Si le nombre de sièges est inférieur au nombre de groupement, 
chaque groupement est représenté par un conseiller de secteur ou 
de chefferie. 
La République Démocratique du Congo compte 734 secteurs et 
chefferies. 
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IV.2. 
Le nombre de siège à pourvoir par groupement pour chaque conseil 
de secteur ou de chefferie se présente comme suit :  
 

PROVINCE TERRITOIRE 
/ 

VILLE 

CIRCONSCRIPTI
ON 

NOMBRE  
D' 

ELECTEURS 

NOMBRE  
DE 

GROUPE
MENTS 

NOMBRE 
DE 

SIEGES 
SUR 

BASE DES 
ELECTEU

RS 

NOMBR
E DE 

SIEGES 

BAS-UELE AKETI CHEFFERIE 
AVURU-DUMA 

3 458 3 7 7 

  CHEFFERIE 
AVURU-
GATANGA 

14 769 4 7 7 

 CHEFFERIE 
BONDONGOLA 

9 226 4 7 7 

 CHEFFERIE 
MOBATI-BOYELE 

5 636 3 7 7 

 SECTEUR 
KOLONGWANDI 

6 932 4 7 7 

 SECTEUR 
MABINZA 

7 548 9 7 9 

 SECTEUR 
NGBONGI 

6 297 6 7 7 

 SECTEUR YOKO 7 213 9 7 9 
Total AKETI  61 079 42 56 60 
ANGO CHEFFERIE EZO 13 069 7 7 7 
 CHEFFERIE 

MOPOYI 
6 197 4 7 7 

 CHEFFERIE 
NGINDO 

8 680 7 7 7 

 CHEFFERIE 
SASA 

8 038 8 7 8 

Total ANGO  35 984 26 28 29 
BAMBESA CHEFFERIE 

BAKETE 
11 790 9 7 9 

 CHEFFERIE 
BOKAPO 

7 291 8 7 8 

CHEFFERIE 
BOKIBA 

3 934 7 7 7 

CHEFFERIE 
BOLUNGWA 

5 081 8 7 8 

CHEFFERIE 
MAKERE I 

7 097 8 7 8 

CHEFFERIE 
MAKERE II 

4 907 6 7 7 

CHEFFERIE 
MAKERE-
BAKETE 

4 311 5 7 7 

CHEFFERIE 
MANGE 

5 200 9 7 9 

CHEFFERIE 
MONDONGWALE 

1 317 5 7 7 

ANNEXE IV : DE LA REPARTITION DES SIEGES POUR 
L’ELECTION DES CONSEILLERS DE SECTEUR OU DE 

CHEFFERIE 
IV.1.  
La circonscription électorale pour l’élection des conseillers de 
secteur ou de chefferie est le secteur ou la chefferie.  
La répartition des sièges à pourvoir par groupement, pour chaque 
conseil de secteur ou de chefferie est calculée de la manière 
suivante : 
a. 7 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant au maximum 
35.000 électeurs enrôlés ; 
b. 9 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant de 35.001 à 
70.000 électeurs enrôlés ;  
c. 11 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant de 70.001 à 
105.000 électeurs enrôlés ; 
d. 13 sièges pour un secteur ou une chefferie comptant 105.001 
électeurs enrôlés et plus. 
Si le nombre de sièges est inférieur au nombre de groupement, 
chaque groupement est représenté par un conseiller de secteur ou 
de chefferie. 
La République Démocratique du Congo compte 734 secteurs et 
chefferies. 
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 Total 
BAMBESA 

 50 928 65 63 70 

BONDO CHEFFERIE BOSSO 12 125 7 7 7 
 CHEFFERIE DENI 5 648 5 7 7 

CHEFFERIE DUARU 30 353 11 7 11 
CHEFFERIE GAMA 2 550 4 7 7 
CHEFFERIE GAYA 22 343 5 7 7 
CHEFFERIE 
GBIAMANGE 

5 065 4 7 7 

CHEFFERIE GOA 9 682 5 7 7 
CHEFFERIE KASSA 20 564 5 7 7 
CHEFFERIE 
MOBENGE-MONDILA 

4 359 6 7 7 

CHEFFERIE SOA 8 224 4 7 7 
Total BONDO  120 913 56 70 74 
BUTA CHEFFERIE BAYEU 

BOGONGEA 
7 432 12 7 12 

 CHEFFERIE BAYEU-
BOGBAMA 

3 045 11 7 11 

CHEFFERIE MOBATI 6 909 12 7 12 
CHEFFERIE 
MONGANZULU 

6 902 8 7 8 

CHEFFERIE NGURU 10 282 7 7 7 
SECTEUR BARISSI-
MONGINGITA-
BAKANGO 

5 068 12 7 12 

Total BUTA  39 638 62 42 62 
POKO CHEFFERIE BABENA 1 680 3 7 7 
 CHEFFERIE 

BAKENGAIE 
11 940 10 7 10 

CHEFFERIE GAMU 5 540 6 7 7 
CHEFFERIE KIPATE 19 149 11 7 11 
CHEFFERIE 
KUMENDENI 

3 243 4 7 7 

CHEFFERIE 
MABANGA 

4 567 4 7 7 

CHEFFERIE MADI 1 912 2 7 7 
CHEFFERIE MALELE 16 067 10 7 10 
CHEFFERIE 
NGBARADI 

1 004 2 7 7 

CHEFFERIE 
SORONGA 

2 189 3 7 7 

CHEFFERIE ZUNE 11 339 8 7 8 
SECTEUR 
ABARAMBO 

2 512 9 7 9 

SECTEUR KEMBISA 7 237 8 7 8 
Total POKO  88 379 80 91 105 

Total BAS-
UELE 

  396 921 331 350 400 

EQUATEUR BASANKUSU SECTEUR 
BASANKUSU 

37 800 11 9 11 

  SECTEUR GOMBALO 37 058 13 9 13 
 SECTEUR WAKA 

BOKEKA 
38 287 15 9 15 

Total 
BASANKUSU 

 113 145 39 27 39 

BIKORO SECTEUR EKONDA 44 580 6 9 9 
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 SECTEUR ELANGA 20 401 3 7 7 
 SECTEUR LAC  

NTOMBA 
51 455 8 9 9 

Total 
BIKORO 

 116 436 17 25 25 

BOLOMBA CHEFFERIE DIANGA 25 578 5 7 7 
 SECTEUR BOLOMBA 41 776 7 9 9 
 SECTEUR BUSIRA 18 317 6 7 7 
 SECTEUR 

LOSANGANIA 
31 705 4 7 7 

 SECTEUR MAMPOKO 28 154 3 7 7 
Total 
BOLOMBA 

 145 530 25 37 37 

BOMONGO SECTEUR DZAMBA 40 316 8 9 9 
 SECTEUR NGIRI 51 195 12 9 12 
Total 
BOMONGO 

 91 511 20 18 21 

INGENDE SECTEUR BOKATOLA 41 243 6 9 9 
 SECTEUR DUALI 39 212 5 9 9 
 SECTEUR EUNGU 27 127 4 7 7 
Total 
INGENDE 

 107 582 15 25 25 

LUKOLELA SECTEUR BANUNU 
BOBANGI 

16 990 1 7 7 

 SECTEUR 
LUSANKANI 

26 250 2 7 7 

 SECTEUR MPAMA 32 851 1 7 7 
Total 
LUKOLELA 

 76 091 4 21 21 

MANKANZA SECTEUR BANGALA 6 523 4 7 7 
 SECTEUR MWEKO 18 858 3 7 7 
 SECTEUR NDOBO 25 716 4 7 7 
Total 
MANKANZA 

 51 097 11 21 21 

Total 
EQUATEUR 

  701 392 131 174 189 

HAUT-
KATANGA 

KAMBOVE CHEFFERIE 
BASANGA 

63 956 2 9 9 

  SECTEUR LUFIRA 110 119 9 13 13 
 SECTEUR SOURCE 

DU CONGO 
10 949 3 7 7 

Total 
KAMBOVE 

 185 024 14 29 29 

KASENGA SECTEUR BAKUNDA 23 725 4 7 7 
 SECTEUR KAFIRA 46 318 6 9 9 
 SECTEUR 

KISAMAMBA 
32 587 4 7 7 

 SECTEUR LUAPULA 39 616 4 9 9 
Total 
KASENGA 

 142 246 18 32 32 

KIPUSHI CHEFFERIE 
KAPONDA 

53 396 3 9 9 

 CHEFFERIE KINAMA 5 688 3 7 7 
 SECTEUR BUKANDA 63 679 2 9 9 
Total 
KIPUSHI 

 122 763 8 25 25 

MITWABA CHEFFERIE KIONA- 29 962 4 7 7 

 Total 
BAMBESA 

 50 928 65 63 70 

BONDO CHEFFERIE BOSSO 12 125 7 7 7 
 CHEFFERIE DENI 5 648 5 7 7 

CHEFFERIE DUARU 30 353 11 7 11 
CHEFFERIE GAMA 2 550 4 7 7 
CHEFFERIE GAYA 22 343 5 7 7 
CHEFFERIE 
GBIAMANGE 

5 065 4 7 7 

CHEFFERIE GOA 9 682 5 7 7 
CHEFFERIE KASSA 20 564 5 7 7 
CHEFFERIE 
MOBENGE-MONDILA 

4 359 6 7 7 

CHEFFERIE SOA 8 224 4 7 7 
Total BONDO  120 913 56 70 74 
BUTA CHEFFERIE BAYEU 

BOGONGEA 
7 432 12 7 12 

 CHEFFERIE BAYEU-
BOGBAMA 

3 045 11 7 11 

CHEFFERIE MOBATI 6 909 12 7 12 
CHEFFERIE 
MONGANZULU 

6 902 8 7 8 

CHEFFERIE NGURU 10 282 7 7 7 
SECTEUR BARISSI-
MONGINGITA-
BAKANGO 

5 068 12 7 12 

Total BUTA  39 638 62 42 62 
POKO CHEFFERIE BABENA 1 680 3 7 7 
 CHEFFERIE 

BAKENGAIE 
11 940 10 7 10 

CHEFFERIE GAMU 5 540 6 7 7 
CHEFFERIE KIPATE 19 149 11 7 11 
CHEFFERIE 
KUMENDENI 

3 243 4 7 7 

CHEFFERIE 
MABANGA 

4 567 4 7 7 

CHEFFERIE MADI 1 912 2 7 7 
CHEFFERIE MALELE 16 067 10 7 10 
CHEFFERIE 
NGBARADI 

1 004 2 7 7 

CHEFFERIE 
SORONGA 

2 189 3 7 7 

CHEFFERIE ZUNE 11 339 8 7 8 
SECTEUR 
ABARAMBO 

2 512 9 7 9 

SECTEUR KEMBISA 7 237 8 7 8 
Total POKO  88 379 80 91 105 

Total BAS-
UELE 

  396 921 331 350 400 

EQUATEUR BASANKUSU SECTEUR 
BASANKUSU 

37 800 11 9 11 

  SECTEUR GOMBALO 37 058 13 9 13 
 SECTEUR WAKA 

BOKEKA 
38 287 15 9 15 

Total 
BASANKUSU 

 113 145 39 27 39 

BIKORO SECTEUR EKONDA 44 580 6 9 9 
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NGOY 
 SECTEUR 

BALOMOTWA 
44 900 5 9 9 

 SECTEUR BANWESHI 28 297 5 7 7 
Total 
MITWABA 

 103 159 14 23 23 

PWETO CHEFFERIE KIONA-
NZINI 

28 903 2 7 7 

 CHEFFERIE MPWETO 46 929 5 9 9 
 CHEFFERIE MWENGE 10 756 2 7 7 
 SECTEUR MOERO 98 330 6 11 11 
Total PWETO  184 918 15 34 34 
SAKANIA SECTEUR BALALA 13 921 4 7 7 
 SECTEUR BALAMBA 44 583 6 9 9 
 SECTEUR BAUSHI 4 186 3 7 7 
Total 
SAKANIA 

 62 690 13 23 23 

Total HAUT-
KATANGA 

  800 800 82 166 166 

HAUT-
LOMAMI 

BUKAMA CHEFFERIE 
BUTUMBA 

55 404 4 9 9 

  CHEFFERIE 
KABONDO-DIANDA 

37 197 3 9 9 

 CHEFFERIE 
KAPAMAY 

36 080 6 9 9 

 CHEFFERIE KIBANDA 14 571 4 7 7 
 CHEFFERIE 

KINKONDJA 
114 545 11 13 13 

 CHEFFERIE 
UMPUNGU 

8 962 1 7 7 

 SECTEUR LUALABA 27 970 3 7 7 
Total BUKAMA  294 729 32 61 61 
KABONGO CHEFFERIE 

KABONGO 
205 355 22 13 22 

 CHEFFERIE 
KAYAMBA 

27 958 7 7 7 

 SECTEUR NORD-
BALUBA 

31 212 7 7 7 

Total 
KABONGO 

 264 525 36 27 36 

KAMINA CHEFFERIE 
KASONGO-NYEMBO 

104 011 20 11 20 

 SECTEUR KINDA 37 812 7 9 9 
Total KAMINA  141 823 27 20 29 
KANIAMA CHEFFERIE 

MUTOMBO MUKULU 
114 165 15 13 15 

Total 
KANIAMA 

 114 165 15 13 15 

MALEMBA-
NKULU 

CHEFFERIE 
KAYUMBA 

52 413 4 9 9 

 CHEFFERIE 
MULONGO 

74 892 6 11 11 

 CHEFFERIE MUSEKA 59 924 6 9 9 
 CHEFFERIE NKULU 46 199 7 9 9 
 SECTEUR BADIA 34 231 3 7 7 
 SECTEUR MWANZA 37 360 5 9 9 

 Total  305 019 31 54 54 
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MALEMBA-
NKULU 

Total HAUT-
LOMAMI 

  1 120 261 141 175 195 

HAUT-UELE DUNGU CHEFFERIE 
MALINGINDU 

3 617 7 7 7 

  CHEFFERIE 
NDOLOMO 

11 474 7 7 7 

 CHEFFERIE WANDO 76 436 28 11 28 
Total DUNGU  91 527 42 25 42 
FARADJE CHEFFERIE DONGO 6 012 3 7 7 
 CHEFFERIE KAKWA 8 776 2 7 7 
 CHEFFERIE LOGO-

BAGELA 
19 381 3 7 7 

 CHEFFERIE LOGO-
DOKA 

39 789 6 9 9 

 CHEFFERIE LOGO-
LOLIA 

20 206 4 7 7 

 CHEFFERIE LOGO-
OBELEBA 

18 684 3 7 7 

 CHEFFERIE LOGO-
OGAMBI 

55 871 5 9 9 

 CHEFFERIE MONDO 3 459 3 7 7 
Total 
FARADJE 

 172 178 29 60 60 

NIANGARA CHEFFERIE BOIME 2 957 5 7 7 
 CHEFFERIE 

KEREBORO 
7 579 5 7 7 

 CHEFFERIE KOPA 11 183 5 7 7 
 CHEFFERIE 

MANGBELE 
2 635 4 7 7 

 CHEFFERIE 
MANGBETU 

2 364 3 7 7 

 CHEFFERIE MANZIGA 5 652 6 7 7 
 CHEFFERIE OKONDO 12 648 10 7 10 
Total 
NIANGARA 

 45 018 38 49 52 

RUNGU CHEFFERIE AZANGA 19 420 13 7 13 
 CHEFFERIE 

MAYOGO-MABOZO 
19 518 11 7 11 

 CHEFFERIE 
MAYOGO-MAGBAY 

6 695 6 7 7 

 CHEFFERIE MBOLI 3 827 4 7 7 
 CHEFFERIE MEDJE-

MANGO 
16 083 4 7 7 

 CHEFFERIE MONGO-
MASI 

26 891 11 7 11 

 CHEFFERIE NDEY 13 724 4 7 7 
Total RUNGU  106 158 53 49 63 
WAMBA CHEFFERIE 

BAFWAGADA 
20 597 22 7 22 

 CHEFFERIE 
BAFWAKOY 

17 797 26 7 26 

 CHEFFERIE BALIKA-
TORIKO 

53 326 20 9 20 

 CHEFFERIE MAHAA 11 332 16 7 16 
 CHEFFERIE MAKODA 22 819 15 7 15 

NGOY 
 SECTEUR 

BALOMOTWA 
44 900 5 9 9 

 SECTEUR BANWESHI 28 297 5 7 7 
Total 
MITWABA 

 103 159 14 23 23 

PWETO CHEFFERIE KIONA-
NZINI 

28 903 2 7 7 

 CHEFFERIE MPWETO 46 929 5 9 9 
 CHEFFERIE MWENGE 10 756 2 7 7 
 SECTEUR MOERO 98 330 6 11 11 
Total PWETO  184 918 15 34 34 
SAKANIA SECTEUR BALALA 13 921 4 7 7 
 SECTEUR BALAMBA 44 583 6 9 9 
 SECTEUR BAUSHI 4 186 3 7 7 
Total 
SAKANIA 

 62 690 13 23 23 

Total HAUT-
KATANGA 

  800 800 82 166 166 

HAUT-
LOMAMI 

BUKAMA CHEFFERIE 
BUTUMBA 

55 404 4 9 9 

  CHEFFERIE 
KABONDO-DIANDA 

37 197 3 9 9 

 CHEFFERIE 
KAPAMAY 

36 080 6 9 9 

 CHEFFERIE KIBANDA 14 571 4 7 7 
 CHEFFERIE 

KINKONDJA 
114 545 11 13 13 

 CHEFFERIE 
UMPUNGU 

8 962 1 7 7 

 SECTEUR LUALABA 27 970 3 7 7 
Total BUKAMA  294 729 32 61 61 
KABONGO CHEFFERIE 

KABONGO 
205 355 22 13 22 

 CHEFFERIE 
KAYAMBA 

27 958 7 7 7 

 SECTEUR NORD-
BALUBA 

31 212 7 7 7 

Total 
KABONGO 

 264 525 36 27 36 

KAMINA CHEFFERIE 
KASONGO-NYEMBO 

104 011 20 11 20 

 SECTEUR KINDA 37 812 7 9 9 
Total KAMINA  141 823 27 20 29 
KANIAMA CHEFFERIE 

MUTOMBO MUKULU 
114 165 15 13 15 

Total 
KANIAMA 

 114 165 15 13 15 

MALEMBA-
NKULU 

CHEFFERIE 
KAYUMBA 

52 413 4 9 9 

 CHEFFERIE 
MULONGO 

74 892 6 11 11 

 CHEFFERIE MUSEKA 59 924 6 9 9 
 CHEFFERIE NKULU 46 199 7 9 9 
 SECTEUR BADIA 34 231 3 7 7 
 SECTEUR MWANZA 37 360 5 9 9 

 Total  305 019 31 54 54 
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 CHEFFERIE 
MALAMBA 

4 859 10 7 10 

 CHEFFERIE MALIKA-
ATERU 

5 035 9 7 9 

 CHEFFERIE 
MANGBELE 

2 398 9 7 9 

 CHEFFERIE 
TIMONIKO 

27 468 11 7 11 

 CHEFFERIE 
WADIMBISA 

10 860 10 7 10 

 SECTEUR MABUDU 
MALIKA BABYERU 
(MMB) 

52 390 14 9 14 

Total WAMBA  228 881 162 81 162 
WATSA CHEFFERIE 

ANDIKOFA 
3 622 7 7 7 

 CHEFFERIE ANDOBI 10 854 5 7 7 
 CHEFFERIE ATERU 4 158 6 7 7 
 CHEFFERIE KEBO 4 406 3 7 7 
 CHEFFERIE MARI-

MINZA 
23 003 7 7 7 

 CHEFFERIE WALESE 5 889 8 7 8 
 SECTEUR GOMBARI 13 520 6 7 7 
 SECTEUR KIBALI 42 236 7 9 9 
 SECTEUR 

MANGBUTU 
31 731 18 7 18 

Total WATSA  139 419 67 65 77 
Total HAUT-
UELE 

  783 181 391 329 456 

ITURI ARU CHEFFERIE ALURU 32 293 5 7 7 
  CHEFFERIE KAKWA 95 996 5 11 11 
  CHEFFERIE KALIKO-

OMI 
61 290 6 9 9 

 CHEFFERIE LU 46 816 5 9 9 
 CHEFFERIE NIO-

KAMULE 
18 706 3 7 7 

 CHEFFERIE OTSO 15 772 2 7 7 
 CHEFFERIE ZAKI 145 003 17 13 17 
 SECTEUR NDO 34 031 4 7 7 
Total ARU  449 907 47 70 74 
DJUGU CHEFFERIE BAHEMA 

BAGURU 
26 721 9 7 9 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-BADJERE 

34 892 7 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-BANYWAGI 

29 699 5 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-NORD 

75 697 11 11 11 

 CHEFFERIE MABENDI 16 425 8 7 8 
 CHEFFERIE 

MAMBISA 
43 497 10 9 10 

 CHEFFERIE NDO-
OKEBO 

20 640 9 7 9 

 SECTEUR BANYALI-
KILO 

62 139 15 9 15 

 SECTEUR WALENDU-
DJATSI 

70 945 13 11 13 

 SECTEUR WALENDU- 111 388 11 13 13 
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PITSI 
 SECTEUR WALENDU-

TATSI 
41 135 8 9 9 

Total DJUGU  533 178 106 97 111 
IRUMU CHEFFERIE 

ANDISOMA 
7 891 3 7 7 

 CHEFFERIE 
BABELEBE 

18 843 5 7 7 

 CHEFFERIE BABOA-
BOKOE 

26 329 6 7 7 

 CHEFFERIE BAHEMA 
D'IRUMU 

13 729 3 7 7 

 CHEFFERIE BAHEMA 
MITEGO 

7 367 3 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-BOGA 

11 233 4 7 7 

 CHEFFERIE 
BANYARI-TCHABI 

5 539 3 7 7 

 CHEFFERIE BASILI 24 434 3 7 7 
 CHEFFERIE MOBALA 12 117 3 7 7 
 CHEFFERIE 

WALENDU BINDI 
65 770 6 9 9 

 CHEFFERIE WALESE 
VONKUTU 

57 884 6 9 9 

 SECTEUR BAHEMA 
SUD 

25 814 6 7 7 

Total IRUMU  276 950 51 88 88 
MAHAGI CHEFFERIE ALUR-

DJUGANDA 
42 420 6 9 9 

 CHEFFERIE ANGHAL 129 382 11 13 13 
 CHEFFERIE 

DJUKOTH 
87 587 7 11 11 

 CHEFFERIE 
MOKAMBU 

69 581 9 9 9 

 CHEFFERIE 
PANDURU 

66 969 4 9 9 

 CHEFFERIE 
WAGONGO 

31 992 3 7 7 

 CHEFFERIE 
WALENDU-WATSI 

19 580 3 7 7 

 CHEFFERIE WAR-
PALARA 

80 062 8 11 11 

Total MAHAGI  527 573 51 76 76 
MAMBASA CHEFFERIE BABILA 

BABOMBI 
97 525 7 11 11 

 CHEFFERIE BABILA-
BAKWANZA 

21 379 3 7 7 

 CHEFFERIE 
BANDAKA 

37 392 5 9 9 

 CHEFFERIE BOMBO-
BAGUMBA 

21 009 5 7 7 

 CHEFFERIE 
MAMBASA 

17 183 3 7 7 

 CHEFFERIE WALESE-
DESE 

2 545 3 7 7 

 CHEFFERIE WALESE-
KARO 

12 097 8 7 8 

Total  209 130 34 55 56 

 CHEFFERIE 
MALAMBA 

4 859 10 7 10 

 CHEFFERIE MALIKA-
ATERU 

5 035 9 7 9 

 CHEFFERIE 
MANGBELE 

2 398 9 7 9 

 CHEFFERIE 
TIMONIKO 

27 468 11 7 11 

 CHEFFERIE 
WADIMBISA 

10 860 10 7 10 

 SECTEUR MABUDU 
MALIKA BABYERU 
(MMB) 

52 390 14 9 14 

Total WAMBA  228 881 162 81 162 
WATSA CHEFFERIE 

ANDIKOFA 
3 622 7 7 7 

 CHEFFERIE ANDOBI 10 854 5 7 7 
 CHEFFERIE ATERU 4 158 6 7 7 
 CHEFFERIE KEBO 4 406 3 7 7 
 CHEFFERIE MARI-

MINZA 
23 003 7 7 7 

 CHEFFERIE WALESE 5 889 8 7 8 
 SECTEUR GOMBARI 13 520 6 7 7 
 SECTEUR KIBALI 42 236 7 9 9 
 SECTEUR 

MANGBUTU 
31 731 18 7 18 

Total WATSA  139 419 67 65 77 
Total HAUT-
UELE 

  783 181 391 329 456 

ITURI ARU CHEFFERIE ALURU 32 293 5 7 7 
  CHEFFERIE KAKWA 95 996 5 11 11 
  CHEFFERIE KALIKO-

OMI 
61 290 6 9 9 

 CHEFFERIE LU 46 816 5 9 9 
 CHEFFERIE NIO-

KAMULE 
18 706 3 7 7 

 CHEFFERIE OTSO 15 772 2 7 7 
 CHEFFERIE ZAKI 145 003 17 13 17 
 SECTEUR NDO 34 031 4 7 7 
Total ARU  449 907 47 70 74 
DJUGU CHEFFERIE BAHEMA 

BAGURU 
26 721 9 7 9 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-BADJERE 

34 892 7 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-BANYWAGI 

29 699 5 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHEMA-NORD 

75 697 11 11 11 

 CHEFFERIE MABENDI 16 425 8 7 8 
 CHEFFERIE 

MAMBISA 
43 497 10 9 10 

 CHEFFERIE NDO-
OKEBO 

20 640 9 7 9 

 SECTEUR BANYALI-
KILO 

62 139 15 9 15 

 SECTEUR WALENDU-
DJATSI 

70 945 13 11 13 

 SECTEUR WALENDU- 111 388 11 13 13 
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MAMBASA 
Total ITURI   1 996 738 289 386 405 
KASAI DEKESE CHEFFERIE DEKESE - 

IKOLOMBE - ISOLU 
47 984 12 9 12 

  CHEFFERIE YAELIMA 5 475 4 7 7 
Total DEKESE  53 459 16 16 19 
ILEBO SECTEUR BASONGO 

(ENTRE LUBI-
KONDUYE) 

47 671 26 9 26 

 SECTEUR ELL 
MAPANGU 

43 354 3 9 9 

 SECTEUR MALU 
MALU 

22 223 10 7 10 

 SECTEUR SUD-
BANGA 

44 307 21 9 21 

Total ILEBO  157 555 60 34 66 
LUEBO SECTEUR LUEBO-

KABAMBAIE 
43 181 20 9 20 

 SECTEUR LUEBO-
LULENGELE 

38 329 17 9 17 

 SECTEUR LUEBO-
WEDI 

20 914 14 7 14 

 SECTEUR NDJOKO-
PUNDA 

31 171 16 7 16 

Total LUEBO  133 595 67 32 67 
MWEKA CHEFFERIE BAKUBA 196 810 37 13 37 
Total MWEKA  196 810 37 13 37 
TSHIKAPA SECTEUR BAKWA - 

NYAMBI 
69 294 28 9 28 

 SECTEUR BAPENDE 104 828 43 11 43 
 SECTEUR 

KASADISADI 
12 399 7 7 7 

 SECTEUR KASAI - 
KABAMBAIE 

36 460 17 9 17 

 SECTEUR KASAI - 
LUNYEKA 

100 535 20 11 20 

 SECTEUR KASAI-
LONGATSHIMO 

87 740 24 11 24 

 SECTEUR LOVUA-
LONGATSHIMO 

52 123 21 9 21 

 SECTEUR LOVUA-
LUSHIKU 

39 605 25 9 25 

 SECTEUR TSHIKAPA 59 656 20 9 20 
Total 
TSHIKAPA 

 562 640 205 85 205 

Total KASAI   1 104 059 385 180 394 
KASAI 
CENTRAL 

DEMBA SECTEUR BENA 
MAMBA 

25 573 6 7 7 

  SECTEUR DIOFWA 18 900 7 7 7 
 SECTEUR LOMBELO 41 023 14 9 14 
 SECTEUR LUSONGE 32 411 7 7 7 
 SECTEUR MUANZA - 

NGOMA 
27 885 6 7 7 

 SECTEUR TSHIBOTE 32 257 11 7 11 
 SECTEUR 

TSHIBUNGU 
30 186 12 7 12 

Total DEMBA  208 235 63 51 65 
DIBAYA SECTEUR DIBANDA 47 463 11 9 11 
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 SECTEUR DIBATAIE 31 450 14 7 14 
 SECTEUR 

KAMWANDU 
23 141 8 7 8 

 SECTEUR KASANGIDI 21 460 6 7 7 
 SECTEUR TSHISHILU 26 468 8 7 8 
Total DIBAYA  149 982 47 37 48 
DIMBELENGE SECTEUR KUNDUYI 23 034 12 7 12 
 SECTEUR LUBI 47 004 25 9 25 
 SECTEUR LUBUDI 24 413 13 7 13 
 SECTEUR LUKIBU 62 702 23 9 23 
 SECTEUR MASHALA 23 085 12 7 12 
Total 
DIMBELENGE 

 180 238 85 39 85 

KAZUMBA SECTEUR BULUNGU 42 148 12 9 12 
 SECTEUR KAFUBA 33 263 10 7 10 
 SECTEUR KAVULA 37 095 11 9 11 
 SECTEUR MATAMBA 28 620 7 7 7 
 SECTEUR MBOIE 34 953 14 7 14 
 SECTEUR MIAO 16 369 3 7 7 
 SECTEUR 

MUSWASWA 
21 088 8 7 8 

 SECTEUR MUTEFU 36 468 6 9 9 
 SECTEUR TSHITADI 47 282 14 9 14 
Total 
KAZUMBA 

 297 286 85 71 92 

LUIZA SECTEUR BAMBAIE 43 303 12 9 12 
 SECTEUR 

KABELEKESE 
38 785 14 9 14 

 SECTEUR KALUNGA 25 700 9 7 9 
 SECTEUR LOATSHI 51 433 13 9 13 
 SECTEUR LUETA 44 393 17 9 17 
 SECTEUR LUSANZA 38 117 7 9 9 
 SECTEUR 

MBUSHIMAIE 
47 626 7 9 9 

Total LUIZA  289 357 79 61 83 
Total KASAI 
CENTRAL 

  1 125 098 359 259 373 

KASAI 
ORIENTAL 

KABEYA-
KAMWANGA 

SECTEUR KALELA 8 983 7 7 7 

  SECTEUR LAC 
MUKAMBA 

30 229 20 7 20 

 SECTEUR MPEMBA 13 539 8 7 8 
 SECTEUR NDOMBA 27 003 4 7 7 
Total KABEYA-KAMWANGA 80 258 79 754 39 28 
KATANDA SECTEUR 

BALUBA-
LUBILANJI 

13 076 3 7 7 

 SECTEUR 
BENA-
TSHITOLO 

21 808 6 7 7 

 SECTEUR 
MUTUAYI 

16 386 4 7 7 

 SECTEUR 
NSANGU 

53 951 3 9 9 

Total KATANDA  105 221 16 30 30 
LUPATAPATA SECTEUR 

KABALA 
10 620 1 7 7 

MAMBASA 
Total ITURI   1 996 738 289 386 405 
KASAI DEKESE CHEFFERIE DEKESE - 

IKOLOMBE - ISOLU 
47 984 12 9 12 

  CHEFFERIE YAELIMA 5 475 4 7 7 
Total DEKESE  53 459 16 16 19 
ILEBO SECTEUR BASONGO 

(ENTRE LUBI-
KONDUYE) 

47 671 26 9 26 

 SECTEUR ELL 
MAPANGU 

43 354 3 9 9 

 SECTEUR MALU 
MALU 

22 223 10 7 10 

 SECTEUR SUD-
BANGA 

44 307 21 9 21 

Total ILEBO  157 555 60 34 66 
LUEBO SECTEUR LUEBO-

KABAMBAIE 
43 181 20 9 20 

 SECTEUR LUEBO-
LULENGELE 

38 329 17 9 17 

 SECTEUR LUEBO-
WEDI 

20 914 14 7 14 

 SECTEUR NDJOKO-
PUNDA 

31 171 16 7 16 

Total LUEBO  133 595 67 32 67 
MWEKA CHEFFERIE BAKUBA 196 810 37 13 37 
Total MWEKA  196 810 37 13 37 
TSHIKAPA SECTEUR BAKWA - 

NYAMBI 
69 294 28 9 28 

 SECTEUR BAPENDE 104 828 43 11 43 
 SECTEUR 

KASADISADI 
12 399 7 7 7 

 SECTEUR KASAI - 
KABAMBAIE 

36 460 17 9 17 

 SECTEUR KASAI - 
LUNYEKA 

100 535 20 11 20 

 SECTEUR KASAI-
LONGATSHIMO 

87 740 24 11 24 

 SECTEUR LOVUA-
LONGATSHIMO 

52 123 21 9 21 

 SECTEUR LOVUA-
LUSHIKU 

39 605 25 9 25 

 SECTEUR TSHIKAPA 59 656 20 9 20 
Total 
TSHIKAPA 

 562 640 205 85 205 

Total KASAI   1 104 059 385 180 394 
KASAI 
CENTRAL 

DEMBA SECTEUR BENA 
MAMBA 

25 573 6 7 7 

  SECTEUR DIOFWA 18 900 7 7 7 
 SECTEUR LOMBELO 41 023 14 9 14 
 SECTEUR LUSONGE 32 411 7 7 7 
 SECTEUR MUANZA - 

NGOMA 
27 885 6 7 7 

 SECTEUR TSHIBOTE 32 257 11 7 11 
 SECTEUR 

TSHIBUNGU 
30 186 12 7 12 

Total DEMBA  208 235 63 51 65 
DIBAYA SECTEUR DIBANDA 47 463 11 9 11 
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 SECTEUR 
MUDIBA 

16 078 3 7 7 

 SECTEUR 
MUKUMBI 

50 778 7 9 9 

 SECTEUR 
MULENDA 

13 414 8 7 8 

Total LUPATAPATA  90 890 19 30 31 
MIABI SECTEUR 

KAKANGAYI 
42 916 13 9 13 

 SECTEUR 
MOVO-
NKATSHIA 

27 433 6 7 7 

 SECTEUR 
TSHIJIBA 

17 660 18 7 18 

 SECTEUR 
TSHILUNDU 

11 506 9 7 9 

Total MIABI  99 515 46 30 47 
TSHILENGE CHEFFERIE 

BAKWA-
KALONJI 

124 932 29 13 29 

Total TSHILENGE  124 932 29 13 29 
Total KASAI 
ORIENTAL 

  500 312 149 131 179 

KONGO 
CENTRAL 

KASANGULU SECTEUR 
KASANGULU 

40 572 7 9 9 

  SECTEUR 
LUILA 

37 149 11 9 11 

 SECTEUR 
LUKUNGA-
MPUTU 

29 139 8 7 8 

Total KASANGULU  106 860 26 25 28 
KIMVULA SECTEUR 

BENGA 
11 900 4 7 7 

 SECTEUR 
LUBISI 

14 023 3 7 7 

 SECTEUR 
LULA-LUMENE 

6 587 4 7 7 

Total KIMVULA  32 510 11 21 21 
LUKULA SECTEUR 

FUBU 
14 440 12 7 12 

 SECTEUR 
KAKONGO 

37 505 8 9 9 

 SECTEUR 
PHATU 

26 259 14 7 14 

 SECTEUR 
TSANGA-SUD 

8 760 12 7 12 

 SECTEUR 
TSUNDI-SUD 

24 644 14 7 14 

Total LUKULA  111 608 60 37 61 
LUOZI SECTEUR 

BALARI 
7 881 4 7 7 

 SECTEUR DE 
LA KENGE 

6 385 3 7 7 

 SECTEUR 
KIMBANZA 

5 420 4 7 7 

 SECTEUR 
KIMUMBA 

5 655 3 7 7 

 SECTEUR 10 923 3 7 7 
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KINKENGE 
 SECTEUR 

KIVUNDA 
8 074 6 7 7 

 SECTEUR 
MBANZA-
MONA 

8 686 3 7 7 

 SECTEUR 
MBANZA-
MUEMBE 

12 016 3 7 7 

 SECTEUR 
MBANZA-
NGOYO 

5 038 4 7 7 

 SECTEUR 
MONGO-
LUALA 

13 759 4 7 7 

Total LUOZI  83 837 37 70 70 
MADIMBA SECTEUR 

KINKOSI-LUIDI 
13 188 3 7 7 

 SECTEUR 
MFIDI MALELE 

20 319 12 7 12 

 SECTEUR 
MFUMA 

20 154 7 7 7 

 SECTEUR 
NGEBA 

34 456 4 7 7 

 SECTEUR 
NGUFU 

27 494 14 7 14 

 SECTEUR 
WUNGU 

20 601 3 7 7 

Total MADIMBA  136 212 43 42 54 
MBANZA-NGUNGU SECTEUR 

BOKO 
59 032 8 9 9 

 SECTEUR 
GOMBE-
MATADI 

14 958 5 7 7 

 SECTEUR 
GOMBE-SUD 

43 398 8 9 9 

 SECTEUR 
KIVULU 

28 323 4 7 7 

 SECTEUR 
KWILU-
NGONGO 

30 007 5 7 7 

 SECTEUR 
LUNZADI 

6 102 4 7 7 

 SECTEUR 
NTIMANSI 

24 490 13 7 13 

Total MBANZA-
NGUNGU 

 206 310 47 53 59 

MOANDA SECTEUR 
ASSOLONGO 

12 688 2 7 7 

 SECTEUR 
BOMA-BUNGU 

43 504 15 9 15 

 SECTEUR DE 
LA MER 

40 654 15 9 15 

Total MOANDA  96 846 32 25 37 
SEKE-BANZA SECTEUR 

BUNDI 
15 045 6 7 7 

 SECTEUR 
ISANGILA 

20 019 4 7 7 

 SECTEUR 
MUDIBA 

16 078 3 7 7 

 SECTEUR 
MUKUMBI 

50 778 7 9 9 

 SECTEUR 
MULENDA 

13 414 8 7 8 

Total LUPATAPATA  90 890 19 30 31 
MIABI SECTEUR 

KAKANGAYI 
42 916 13 9 13 

 SECTEUR 
MOVO-
NKATSHIA 

27 433 6 7 7 

 SECTEUR 
TSHIJIBA 

17 660 18 7 18 

 SECTEUR 
TSHILUNDU 

11 506 9 7 9 

Total MIABI  99 515 46 30 47 
TSHILENGE CHEFFERIE 

BAKWA-
KALONJI 

124 932 29 13 29 

Total TSHILENGE  124 932 29 13 29 
Total KASAI 
ORIENTAL 

  500 312 149 131 179 

KONGO 
CENTRAL 

KASANGULU SECTEUR 
KASANGULU 

40 572 7 9 9 

  SECTEUR 
LUILA 

37 149 11 9 11 

 SECTEUR 
LUKUNGA-
MPUTU 

29 139 8 7 8 

Total KASANGULU  106 860 26 25 28 
KIMVULA SECTEUR 

BENGA 
11 900 4 7 7 

 SECTEUR 
LUBISI 

14 023 3 7 7 

 SECTEUR 
LULA-LUMENE 

6 587 4 7 7 

Total KIMVULA  32 510 11 21 21 
LUKULA SECTEUR 

FUBU 
14 440 12 7 12 

 SECTEUR 
KAKONGO 

37 505 8 9 9 

 SECTEUR 
PHATU 

26 259 14 7 14 

 SECTEUR 
TSANGA-SUD 

8 760 12 7 12 

 SECTEUR 
TSUNDI-SUD 

24 644 14 7 14 

Total LUKULA  111 608 60 37 61 
LUOZI SECTEUR 

BALARI 
7 881 4 7 7 

 SECTEUR DE 
LA KENGE 

6 385 3 7 7 

 SECTEUR 
KIMBANZA 

5 420 4 7 7 

 SECTEUR 
KIMUMBA 

5 655 3 7 7 

 SECTEUR 10 923 3 7 7 
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 SECTEUR 
LUFU 

27 063 3 7 7 

 SECTEUR 
MBAVU 

9 006 9 7 9 

 SECTEUR 
NSUMBI 

14 634 6 7 7 

Total SEKE-BANZA  85 767 28 35 37 
SONGOLOLO SECTEUR 

BAMBOMA 
15 490 3 7 7 

 SECTEUR 
KIMPESE 

47 168 2 9 9 

 SECTEUR 
LUIMA 

21 688 3 7 7 

 SECTEUR 
PALABALA 

21 193 2 7 7 

 SECTEUR 
WOMBO 

17 491 3 7 7 

Total SONGOLOLO  123 030 13 37 37 
TSHELA SECTEUR 

BULA-NAKU 
7 164 7 7 7 

 SECTEUR 
LOANGO 

19 688 20 7 20 

 SECTEUR 
LUBOLO 

11 973 7 7 7 

 SECTEUR 
LUBUZI 

12 931 7 7 7 

 SECTEUR 
MADUDA 

27 084 7 7 7 

 SECTEUR 
MBANGA 

13 860 16 7 16 

 SECTEUR 
NGANDA-
TSUNDI 

11 563 7 7 7 

 SECTEUR 
NZOBE-LUZI 

24 574 8 7 8 

Total TSHELA  128 837 79 56 79 
Total KONGO 
CENTRAL 

  1 111 817 376 401 483 

KWANGO FESHI SECTEUR 
GANAKETI 

34 296 18 7 18 

  SECTEUR 
LOBO 

33 180 8 7 8 

 SECTEUR 
MAZIAMO 

37 998 8 9 9 

 SECTEUR 
MUKOSO 

42 914 5 9 9 

Total FESHI  148 388 39 32 44 
KAHEMBA CHEFFERIE 

MULOSHI 
10 986 7 7 7 

 CHEFFERIE 
MWAMUSHIKO 

13 069 9 7 9 

 CHEFFERIE 
MWENDJILA 

12 240 11 7 11 

 SECTEUR 
BANGU 

10 521 3 7 7 

 SECTEUR 
BINDU 

16 645 16 7 16 

 SECTEUR 23 265 8 7 8 
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KULINJI 
Total KAHEMBA  86 726 54 42 58 
KASONGO-LUNDA CHEFFERIE 

KASA 
17 499 1 7 7 

 CHEFFERIE 
KASONGO-
LUNDA 

64 774 9 9 9 

 SECTEUR 
KIBUNDA 

34 937 7 7 7 

 SECTEUR 
KINGULU 

46 017 5 9 9 

 SECTEUR 
KIZAMBA 

13 064 9 7 9 

 SECTEUR 
MAWANGA 

36 829 7 9 9 

 SECTEUR 
PANZI 

40 419 7 9 9 

 SECTEUR 
SWA-TENDA 

41 448 10 9 10 

Total KASONGO-
LUNDA 

 294 987 55 66 69 

KENGE CHEFFERIE 
PELENDE-
NORD 

82 643 24 11 24 

 SECTEUR 
BUKANGA-
LONZO 

47 370 13 9 13 

 SECTEUR 
DINGA 

34 158 11 7 11 

 SECTEUR 
KOLOKOSO 

38 801 11 9 11 

 SECTEUR 
MOSAMBA 

39 839 11 9 11 

Total KENGE  242 811 70 45 70 
POPOKABAKA SECTEUR 

LUFUNA 
22 556 7 7 7 

 SECTEUR 
POPOKABAKA 

41 747 7 9 9 

 SECTEUR 
YONSO 

34 556 10 7 10 

Total 
POPOKABAKA 

 98 859 24 23 26 

Total 
KWANGO 

  871 771 242 208 267 

KWILU BAGATA SECTEUR 
KIDZWEME 

53 067 12 9 12 

  SECTEUR 
KWANGO-
KASAI 

29 805 9 7 9 

 SECTEUR 
KWILU-
NTOBER 

23 348 10 7 10 

 SECTEUR 
MANZASAY 

58 564 25 9 25 

 SECTEUR 
WAMBA-
FATUNDU 

57 030 16 9 16 

Total BAGATA  221 814 72 41 72 

 SECTEUR 
LUFU 

27 063 3 7 7 

 SECTEUR 
MBAVU 

9 006 9 7 9 

 SECTEUR 
NSUMBI 

14 634 6 7 7 

Total SEKE-BANZA  85 767 28 35 37 
SONGOLOLO SECTEUR 

BAMBOMA 
15 490 3 7 7 

 SECTEUR 
KIMPESE 

47 168 2 9 9 

 SECTEUR 
LUIMA 

21 688 3 7 7 

 SECTEUR 
PALABALA 

21 193 2 7 7 

 SECTEUR 
WOMBO 

17 491 3 7 7 

Total SONGOLOLO  123 030 13 37 37 
TSHELA SECTEUR 

BULA-NAKU 
7 164 7 7 7 

 SECTEUR 
LOANGO 

19 688 20 7 20 

 SECTEUR 
LUBOLO 

11 973 7 7 7 

 SECTEUR 
LUBUZI 

12 931 7 7 7 

 SECTEUR 
MADUDA 

27 084 7 7 7 

 SECTEUR 
MBANGA 

13 860 16 7 16 

 SECTEUR 
NGANDA-
TSUNDI 

11 563 7 7 7 

 SECTEUR 
NZOBE-LUZI 

24 574 8 7 8 

Total TSHELA  128 837 79 56 79 
Total KONGO 
CENTRAL 

  1 111 817 376 401 483 

KWANGO FESHI SECTEUR 
GANAKETI 

34 296 18 7 18 

  SECTEUR 
LOBO 

33 180 8 7 8 

 SECTEUR 
MAZIAMO 

37 998 8 9 9 

 SECTEUR 
MUKOSO 

42 914 5 9 9 

Total FESHI  148 388 39 32 44 
KAHEMBA CHEFFERIE 

MULOSHI 
10 986 7 7 7 

 CHEFFERIE 
MWAMUSHIKO 

13 069 9 7 9 

 CHEFFERIE 
MWENDJILA 

12 240 11 7 11 

 SECTEUR 
BANGU 

10 521 3 7 7 

 SECTEUR 
BINDU 

16 645 16 7 16 

 SECTEUR 23 265 8 7 8 
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BULUNGU SECTEUR DWE 41 308 14 9 14 
 SECTEUR 

IMBONGO 
55 823 11 9 11 

 SECTEUR 
KILUNDA 

45 782 12 9 12 

 SECTEUR 
KIPUKA 

37 559 11 9 11 

 SECTEUR 
KWENGE 

43 248 10 9 10 

 SECTEUR 
KWILU  
KIMBATA 

64 335 19 9 19 

 SECTEUR 
LUNIUNGU 

37 567 17 9 17 

 SECTEUR 
MIKWI 

38 146 10 9 10 

 SECTEUR 
NIADI NKARA 

66 563 14 9 14 

 SECTEUR NKO 25 519 6 7 7 
Total BULUNGU  455 850 124 88 125 
GUNGU SECTEUR 

GUNGU 
36 174 7 9 9 

 SECTEUR 
KANDALE 

32 905 11 7 11 

 SECTEUR 
KILAMBA 

18 133 10 7 10 

 SECTEUR 
KILEMBE 

33 239 16 7 16 

 SECTEUR 
KISUNZU 

19 490 8 7 8 

 SECTEUR 
KOBO 

20 109 9 7 9 

 SECTEUR 
KONDO 

27 623 16 7 16 

 SECTEUR 
LOZO 

35 356 13 9 13 

 SECTEUR 
LUKAMBA 

16 279 7 7 7 

 SECTEUR 
MUDIKALUNG
A 

27 949 12 7 12 

 SECTEUR 
MUNGINDU 

37 708 14 9 14 

 SECTEUR 
NGUDI 

27 025 7 7 7 

Total GUNGU  331 990 130 90 132 
IDIOFA SECTEUR 

BANGA 
37 133 7 9 9 

 SECTEUR 
BELO 

22 531 9 7 9 

 SECTEUR 
BULWEME 

45 060 10 9 10 

 SECTEUR 
KALANGANDA 

30 410 6 7 7 

 SECTEUR 
KANGA 

18 778 3 7 7 

 SECTEUR 
KAPIA 

40 799 4 9 9 
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 SECTEUR 
KIPUKU 

48 205 12 9 12 

 SECTEUR 
MADIMBI 

39 747 15 9 15 

 SECTEUR 
MATEKO 

32 417 10 7 10 

 SECTEUR 
MUSANGA 
IDIOFA 

21 668 7 7 7 

 SECTEUR 
SEDZO 

52 115 6 9 9 

 SECTEUR 
YASA-LOKWA 

27 052 3 7 7 

Total IDIOFA  415 915 92 96 111 
MASI-MANIMBA SECTEUR 

BINDUNGI 
30 551 5 7 7 

 SECTEUR 
KIBOLO 

8 384 2 7 7 

 SECTEUR 
KINZENGA 

47 534 9 9 9 

 SECTEUR 
KINZENZENG
O 

31 298 5 7 7 

 SECTEUR 
KITOY 

40 803 9 9 9 

 SECTEUR 
MASI-
MANIMBA 

58 215 10 9 10 

 SECTEUR 
MOKAMO 

52 882 18 9 18 

 SECTEUR 
MOSANGO 

43 198 17 9 17 

 SECTEUR 
PAY-
KONGILA 

46 828 5 9 9 

 SECTEUR 
SUNGU 

11 501 4 7 7 

Total MASI-
MANIMBA 

 371 194 84 82 100 

Total KWILU   1 796 763 502 397 540 
LOMAMI KABINDA SECTEUR 

BALUBA - 
LUBANGULE 

21 190 7 7 7 

  SECTEUR 
KABINDA 

1 211 1 7 7 

 SECTEUR 
LUDIMBI - 
LUKULA 

57 813 21 9 21 

 SECTEUR 
LUFUBU-
LOMAMI 

52 693 7 9 9 

 SECTEUR 
LUKASHIYI-
LUALU 

54 464 15 9 15 

 SECTEUR 
VUNAYI 

33 398 14 7 14 

Total KABINDA  220 769 65 48 73 
KAMIJI SECTEUR 17 028 8 7 8 

BULUNGU SECTEUR DWE 41 308 14 9 14 
 SECTEUR 

IMBONGO 
55 823 11 9 11 

 SECTEUR 
KILUNDA 

45 782 12 9 12 

 SECTEUR 
KIPUKA 

37 559 11 9 11 

 SECTEUR 
KWENGE 

43 248 10 9 10 

 SECTEUR 
KWILU  
KIMBATA 

64 335 19 9 19 

 SECTEUR 
LUNIUNGU 

37 567 17 9 17 

 SECTEUR 
MIKWI 

38 146 10 9 10 

 SECTEUR 
NIADI NKARA 

66 563 14 9 14 

 SECTEUR NKO 25 519 6 7 7 
Total BULUNGU  455 850 124 88 125 
GUNGU SECTEUR 

GUNGU 
36 174 7 9 9 

 SECTEUR 
KANDALE 

32 905 11 7 11 

 SECTEUR 
KILAMBA 

18 133 10 7 10 

 SECTEUR 
KILEMBE 

33 239 16 7 16 

 SECTEUR 
KISUNZU 

19 490 8 7 8 

 SECTEUR 
KOBO 

20 109 9 7 9 

 SECTEUR 
KONDO 

27 623 16 7 16 

 SECTEUR 
LOZO 

35 356 13 9 13 

 SECTEUR 
LUKAMBA 

16 279 7 7 7 

 SECTEUR 
MUDIKALUNG
A 

27 949 12 7 12 

 SECTEUR 
MUNGINDU 

37 708 14 9 14 

 SECTEUR 
NGUDI 

27 025 7 7 7 

Total GUNGU  331 990 130 90 132 
IDIOFA SECTEUR 

BANGA 
37 133 7 9 9 

 SECTEUR 
BELO 

22 531 9 7 9 

 SECTEUR 
BULWEME 

45 060 10 9 10 

 SECTEUR 
KALANGANDA 

30 410 6 7 7 

 SECTEUR 
KANGA 

18 778 3 7 7 

 SECTEUR 
KAPIA 

40 799 4 9 9 
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KAMIJI 
 SECTEUR 

LUEKESHI 
9 429 4 7 7 

Total KAMIJI  26 457 12 14 15 
LUBAO SECTEUR 

BEKALEBWE 
64 201 18 9 18 

 SECTEUR 
KISENGWA 

28 489 6 7 7 

 SECTEUR 
LUBAO 

39 835 11 9 11 

 SECTEUR 
TSHOFA 

47 280 11 9 11 

Total LUBAO  179 805 46 34 47 
LUILU CHEFFERIE 

IN-
KANINTSHIN 

34 274 6 7 7 

 CHEFFERIE 
KANYOKA DE 
MULUNDU 

100 048 9 11 11 

 CHEFFERIE 
KATSHISUNG
U 

75 012 8 11 11 

 SECTEUR 
KANDA-
KANDA 

78 815 12 11 12 

Total LUILU 276 561 288 
149 

35 40 

NGANDAJIKA CHEFFERIE 
BAKWA-
MULUMBA 

37 024 10 9 10 

 CHEFFERIE 
BENA-
KALAMBAYI 

40 208 31 9 31 

 SECTEUR 
BALUBA - 
SHANKADI 

44 393 19 9 19 

 SECTEUR 
NGANDAJIKA 

49 160 25 9 25 

 SECTEUR 
TSHIYAMBA 

47 136 9 9 9 

Total NGANDAJIKA  217 921 94 45 94 
Total 
LOMAMI 

  933 101 252 181 270 

LUALABA DILOLO CHEFFERIE 
MUYEYE 

11 793 9 7 9 

  CHEFFERIE 
MWAKA 
NDALA 

5 475 7 7 7 

 CHEFFERIE 
MWATSHISE
NGE 

6 989 4 7 7 

 CHEFFERIE 
NDUMBA 

11 688 5 7 7 

 CHEFFERIE 
SALUSEKE 

6 474 3 7 7 

 CHEFFERIE 
TSHISANGAM
A 

14 277 9 7 9 
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 SECTEUR 
LUENA 

7 193 5 7 7 

 SECTEUR 
LULUA 
LUKOSHI 

23 367 3 7 7 

 SECTEUR 
MUTANDA 

18 517 2 7 7 

Total DILOLO  105 773 47 63 67 
KAPANGA CHEFFERIE 

MWANT-YAV 
102 415 21 11 21 

Total KAPANGA  102 415 21 11 21 
LUBUDI CHEFFERIE 

BAYEKE 
130 549 7 13 13 

 CHEFFERIE 
MAZANGULE 

3 315 2 7 7 

 CHEFFERIE 
MULUMBU 

4 252 2 7 7 

 CHEFFERIE 
MWANA-
MWADI 

9 280 2 7 7 

Total LUBUDI  147 396 13 34 34 
MUTSHATSHA SECTEUR 

LUFUPA 
21 276 2 7 7 

 SECTEUR 
LUILU 

110 195 4 13 13 

 SECTEUR 
MUKULESHI 

9 687 3 7 7 

Total 
MUTSHATSHA 

 141 158 9 27 27 

SANDOA CHEFFERIE 
KAYEMBE 
MUKULU 

13 416 10 7 10 

 CHEFFERIE 
LUMANGA 

28 143 15 7 15 

 CHEFFERIE 
MBAKO 

14 600 18 7 18 

 CHEFFERIE 
MUTEBA 

6 551 11 7 11 

 CHEFFERIE 
SAKUNDUND
U 

6 713 4 7 7 

 CHEFFERIE 
SAMUTOMA 

8 506 9 7 9 

 CHEFFERIE 
TSHIBAMBA 

4 261 6 7 7 

 CHEFFERIE 
TSHIPAO 

16 227 5 7 7 

Total SANDOA  98 417 78 56 84 
Total 
LUALABA 

  595 159 168 191 233 

MAI-
NDOMBE 

BOLOBO CHEFFERIE 
BATEKE-
NORD 

46 436 2 9 9 

 Total BOLOBO  46 436 2 9 9 
INONGO SECTEUR 

BASENGELE 
83 932 5 11 11 

 SECTEUR 
BOLIA 

45 418 4 9 9 

KAMIJI 
 SECTEUR 

LUEKESHI 
9 429 4 7 7 

Total KAMIJI  26 457 12 14 15 
LUBAO SECTEUR 

BEKALEBWE 
64 201 18 9 18 

 SECTEUR 
KISENGWA 

28 489 6 7 7 

 SECTEUR 
LUBAO 

39 835 11 9 11 

 SECTEUR 
TSHOFA 

47 280 11 9 11 

Total LUBAO  179 805 46 34 47 
LUILU CHEFFERIE 

IN-
KANINTSHIN 

34 274 6 7 7 

 CHEFFERIE 
KANYOKA DE 
MULUNDU 

100 048 9 11 11 

 CHEFFERIE 
KATSHISUNG
U 

75 012 8 11 11 

 SECTEUR 
KANDA-
KANDA 

78 815 12 11 12 

Total LUILU 276 561 288 
149 

35 40 

NGANDAJIKA CHEFFERIE 
BAKWA-
MULUMBA 

37 024 10 9 10 

 CHEFFERIE 
BENA-
KALAMBAYI 

40 208 31 9 31 

 SECTEUR 
BALUBA - 
SHANKADI 

44 393 19 9 19 

 SECTEUR 
NGANDAJIKA 

49 160 25 9 25 

 SECTEUR 
TSHIYAMBA 

47 136 9 9 9 

Total NGANDAJIKA  217 921 94 45 94 
Total 
LOMAMI 

  933 101 252 181 270 

LUALABA DILOLO CHEFFERIE 
MUYEYE 

11 793 9 7 9 

  CHEFFERIE 
MWAKA 
NDALA 

5 475 7 7 7 

 CHEFFERIE 
MWATSHISE
NGE 

6 989 4 7 7 

 CHEFFERIE 
NDUMBA 

11 688 5 7 7 

 CHEFFERIE 
SALUSEKE 

6 474 3 7 7 

 CHEFFERIE 
TSHISANGAM
A 

14 277 9 7 9 
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 SECTEUR 
INONGO 

36 788 3 9 9 

Total INONGO  166 138 12 29 29 
KIRI SECTEUR 

BERONGE 
23 798 3 7 7 

 SECTEUR 
LUTOYI 

35 810 4 9 9 

 SECTEUR 
PENDJWA 

40 711 6 9 9 

Total KIRI  100 319 13 25 25 
KUTU CHEFFERIE 

BADIA 
32 647 1 7 7 

 CHEFFERIE 
BATERE 

37 424 1 9 9 

 SECTEUR 
KEMBA 

40 700 2 9 9 

 SECTEUR 
LWABU 

30 057 2 7 7 

 SECTEUR 
MFIMI 

58 935 4 9 9 

Total KUTU  199 763 10 41 41 
KWAMOUTH SECTEUR 

BATEKE-SUD 
(TWA) 

77 953 3 11 11 

Total KWAMOUTH  77 953 3 11 11 
MUSHIE CHEFFERIE 

BABOMA-
NORD 

50 620 3 9 9 

Total MUSHIE  50 620 3 9 9 
OSHWE SECTEUR 

E.L.L (ENTRE 
LUKENIE 
LOKORO) 

20 821 3 7 7 

 SECTEUR 
KANGARA 

23 506 2 7 7 

 SECTEUR 
LOKOLAMA 

15 773 2 7 7 

 SECTEUR 
LUKENIE 

22 702 2 7 7 

Total OSHWE  82 802 9 28 28 
YUMBI SECTEUR 

MONGAMA 
44 440 2 9 9 

Total YUMBI  44 440 2 9 9 
Total MAI-
NDOMBE 

  768 471 54 161 161 

MANIEMA KABAMBARE SECTEUR 
BABUYU 

30 040 5 7 7 

  SECTEUR 
BB/BAHEMB
A 

23 937 3 7 7 

 SECTEUR 
BB/KABAMBA
RE-
BAHOMBO 

10 994 5 7 7 

 SECTEUR 
BB/LULINDI 

20 882 6 7 7 

 SECTEUR 
BB/SALAMAB

44 266 3 9 9 
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ILA 
 SECTEUR 

BB/WAMAZA 
32 721 3 7 7 

Total KABAMBARE  162 840 25 44 44 
KAILO CHEFFERIE 

BANGENGEL
E 

30 948 5 7 7 

 SECTEUR 
AMBWE 

18 520 10 7 10 

 SECTEUR 
BALANGA 

3 975 7 7 7 

 SECTEUR 
WASONGOLA 

22 940 8 7 8 

Total KAILO  76 383 30 28 32 
KASONGO CHEFFERIE 

BAKWANGE 
13 189 18 7 18 

 CHEFFERIE 
BASONGE I 

13 070 12 7 12 

 CHEFFERIE 
BENIA-
SAMBA 

25 263 14 7 14 

 CHEFFERIE 
NONDA 

34 011 18 7 18 

 CHEFFERIE 
WAGENIA 

5 047 6 7 7 

 CHEFFERIE 
WAZULA 

3 675 6 7 7 

 SECTEUR 
BASONGE II - 
MWEHO 

3 411 11 7 11 

 SECTEUR 
MAMBA/KAS
ENGA 

37 907 28 9 28 

 SECTEUR 
WAZIMBA WA 
MARINGA 

57 649 15 9 15 

 SECTEUR 
WAZIMBA WA 
MULU 

58 594 21 9 21 

Total KASONGO  251 816 149 76 151 
KIBOMBO CHEFFERIE 

ALUBA 
21 341 9 7 9 

 CHEFFERIE 
ANKUTSHU 

6 085 7 7 7 

 CHEFFERIE 
BAHINA 

4 627 6 7 7 

 CHEFFERIE 
BAKONGOLA 

8 372 7 7 7 

 CHEFFERIE 
MATAPA 

15 146 7 7 7 

Total KIBOMBO  55 571 36 35 37 
LUBUTU SECTEUR 

BITULE 
29 965 12 7 12 

 SECTEUR 
OBOKOTE 

32 845 14 7 14 

Total LUBUTU  62 810 26 14 26 
PANGI CHEFFERIE 

BABENE 
22 881 6 7 7 

 SECTEUR 
INONGO 

36 788 3 9 9 

Total INONGO  166 138 12 29 29 
KIRI SECTEUR 

BERONGE 
23 798 3 7 7 

 SECTEUR 
LUTOYI 

35 810 4 9 9 

 SECTEUR 
PENDJWA 

40 711 6 9 9 

Total KIRI  100 319 13 25 25 
KUTU CHEFFERIE 

BADIA 
32 647 1 7 7 

 CHEFFERIE 
BATERE 

37 424 1 9 9 

 SECTEUR 
KEMBA 

40 700 2 9 9 

 SECTEUR 
LWABU 

30 057 2 7 7 

 SECTEUR 
MFIMI 

58 935 4 9 9 

Total KUTU  199 763 10 41 41 
KWAMOUTH SECTEUR 

BATEKE-SUD 
(TWA) 

77 953 3 11 11 

Total KWAMOUTH  77 953 3 11 11 
MUSHIE CHEFFERIE 

BABOMA-
NORD 

50 620 3 9 9 

Total MUSHIE  50 620 3 9 9 
OSHWE SECTEUR 

E.L.L (ENTRE 
LUKENIE 
LOKORO) 

20 821 3 7 7 

 SECTEUR 
KANGARA 

23 506 2 7 7 

 SECTEUR 
LOKOLAMA 

15 773 2 7 7 

 SECTEUR 
LUKENIE 

22 702 2 7 7 

Total OSHWE  82 802 9 28 28 
YUMBI SECTEUR 

MONGAMA 
44 440 2 9 9 

Total YUMBI  44 440 2 9 9 
Total MAI-
NDOMBE 

  768 471 54 161 161 

MANIEMA KABAMBARE SECTEUR 
BABUYU 

30 040 5 7 7 

  SECTEUR 
BB/BAHEMB
A 

23 937 3 7 7 

 SECTEUR 
BB/KABAMBA
RE-
BAHOMBO 

10 994 5 7 7 

 SECTEUR 
BB/LULINDI 

20 882 6 7 7 

 SECTEUR 
BB/SALAMAB

44 266 3 9 9 
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 SECTEUR 
BEIA 

46 429 10 9 10 

 SECTEUR 
IKAMA 

14 923 7 7 7 

 SECTEUR 
WAKABANGO 
II 

28 231 5 7 7 

Total PANGI  112 464 28 30 31 
PUNIA SECTEUR 

BABIRA-
BAKWAME 

23 395 6 7 7 

 SECTEUR 
BALEKA 

21 957 6 7 7 

 SECTEUR 
ULINDI 

16 844 13 7 13 

Total PUNIA  62 196 25 21 27 
Total 
MANIEMA 

  784 080 319 248 348 

MONGALA BONGANDANGA SECTEUR 
BONGANDAN
GA 

28 897 13 7 13 

  SECTEUR 
BOSO - 
DJANOA 

91 128 18 11 18 

 SECTEUR 
BOSO - 
MELO 

60 578 18 9 18 

 SECTEUR 
BOSO SIMBA 

83 365 19 11 19 

Total 
BONGANDANGA 

 263 968 68 38 68 

BUMBA SECTEUR 
BANDA 
YOWA 

53 591 6 9 9 

 SECTEUR 
ITIMBIRI 

59 787 8 9 9 

 SECTEUR 
LOEKA 

60 881 14 9 14 

 SECTEUR 
MOLUA 

45 377 12 9 12 

 SECTEUR 
MONZAMBOL
I 

60 181 10 9 10 

 SECTEUR 
YANDONGI 

46 541 15 9 15 

Total BUMBA  326 358 65 54 69 
LISALA SECTEUR 

MONGALA 
MOTIMA 

74 694 10 11 11 

 SECTEUR 
NGOMBE 
DOKO 

67 350 15 9 15 

 SECTEUR 
NGOMBE 
MOMBANGI 

71 112 16 11 16 

Total LISALA  213 156 41 31 42 
Total 
MONGALA 

  803 482 174 123 179 
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NORD-KIVU BENI CHEFFERIE 
BASHU 

187 947 7 13 13 

  CHEFFERIE 
WATALINGA 

45 581 3 9 9 

 SECTEUR 
BENI-MBAU 

168 290 4 13 13 

 SECTEUR 
RUWENZORI 

153 001 5 13 13 

Total BENI  554 819 19 48 48 
LUBERO CHEFFERIE 

BAMATE 
82 948 4 11 11 

 CHEFFERIE 
BASWAGHA 

313 060 8 13 13 

 CHEFFERIE 
BATANGI 

144 180 3 13 13 

 SECTEUR 
BAPERE 

56 626 6 9 9 

Total LUBERO  596 814 21 46 46 
MASISI CHEFFERIE 

BAHUNDE 
273 694 6 13 13 

 CHEFFERIE 
BASHALI 

204 708 2 13 13 

 SECTEUR 
KATOYI 

26 861 6 7 7 

 SECTEUR 
OSSO 
BANYUNGU 

99 141 5 11 11 

Total MASISI  604 404 19 44 44 
NYIRAGONGO CHEFFERIE 

BUKUMU 
150 037 7 13 13 

Total 
NYIRAGONGO 

 150 037 7 13 13 

RUTSHURU CHEFFERIE 
BWISHA 

286 408 7 13 13 

 CHEFFERIE 
BWITO 

240 926 7 13 13 

Total RUTSHURU  527 334 14 26 26 
WALIKALE SECTEUR 

BAKANO 
23 831 2 7 7 

 SECTEUR 
WANIANGA 

160 706 13 13 13 

Total WALIKALE  184 537 15 20 20 
Total NORD-
KIVU 

  2 617 945 95 197 197 

NORD-
UBANGI 

BOSOBOLO SECTEUR 
BANDAS 

26 793 5 7 7 

  SECTEUR 
BILI 

49 792 10 9 10 

 SECTEUR 
BOSOBOLO 

38 896 8 9 9 

Total BOSOBOLO  115 481 23 25 26 
BUSINGA SECTEUR 

BODANGABO 
64 111 8 9 9 

 SECTEUR 
BUSINGA 

46 985 21 9 21 

 SECTEUR 
KARAWA 

111 510 9 13 13 

Total BUSINGA  222 606 38 31 43 

 SECTEUR 
BEIA 

46 429 10 9 10 

 SECTEUR 
IKAMA 

14 923 7 7 7 

 SECTEUR 
WAKABANGO 
II 

28 231 5 7 7 

Total PANGI  112 464 28 30 31 
PUNIA SECTEUR 

BABIRA-
BAKWAME 

23 395 6 7 7 

 SECTEUR 
BALEKA 

21 957 6 7 7 

 SECTEUR 
ULINDI 

16 844 13 7 13 

Total PUNIA  62 196 25 21 27 
Total 
MANIEMA 

  784 080 319 248 348 

MONGALA BONGANDANGA SECTEUR 
BONGANDAN
GA 

28 897 13 7 13 

  SECTEUR 
BOSO - 
DJANOA 

91 128 18 11 18 

 SECTEUR 
BOSO - 
MELO 

60 578 18 9 18 

 SECTEUR 
BOSO SIMBA 

83 365 19 11 19 

Total 
BONGANDANGA 

 263 968 68 38 68 

BUMBA SECTEUR 
BANDA 
YOWA 

53 591 6 9 9 

 SECTEUR 
ITIMBIRI 

59 787 8 9 9 

 SECTEUR 
LOEKA 

60 881 14 9 14 

 SECTEUR 
MOLUA 

45 377 12 9 12 

 SECTEUR 
MONZAMBOL
I 

60 181 10 9 10 

 SECTEUR 
YANDONGI 

46 541 15 9 15 

Total BUMBA  326 358 65 54 69 
LISALA SECTEUR 

MONGALA 
MOTIMA 

74 694 10 11 11 

 SECTEUR 
NGOMBE 
DOKO 

67 350 15 9 15 

 SECTEUR 
NGOMBE 
MOMBANGI 

71 112 16 11 16 

Total LISALA  213 156 41 31 42 
Total 
MONGALA 

  803 482 174 123 179 
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MOBAYI-MBONGO SECTEUR 
MOBAYI-
MBONGO 

35 803 14 9 14 

 SECTEUR 
OTTO 
MBANZA 

28 944 13 7 13 

Total MOBAYI-
MBONGO 

 64 747 27 16 27 

YAKOMA SECTEUR 
ABUMOMBAZ
I 

53 740 16 9 16 

 SECTEUR 
WAPINDA 

25 977 6 7 7 

 SECTEUR 
YAKOMA 

66 685 12 9 12 

Total YAKOMA  146 402 34 25 35 
Total NORD-
UBANGI 

  549 236 122 97 131 

SANKURU KATAKO-KOMBE CHEFFERIE 
BATETELA 
ARABISÃ‰S-
LOMAMI 

3 188 7 7 7 

  SECTEUR 
BASSAMBAL
A 

16 703 12 7 12 

 SECTEUR 
DJALO 

8 852 12 7 12 

 SECTEUR 
LONYA 

2 441 10 7 10 

 SECTEUR 
LUKUMBE 

61 938 24 9 24 

 SECTEUR 
NGANDO DE 
KATAKO-
KOMBE 

44 891 13 9 13 

 SECTEUR 
UKULUNGU 

35 851 7 9 9 

 SECTEUR 
WATAMBULU
-NORD 

9 973 6 7 7 

 SECTEUR 
WATAMBULU
-SUD 

22 779 7 7 7 

Total KATAKO-
KOMBE 

 206 616 98 69 101 

KOLE SECTEUR 
ATSHURU 

25 270 11 7 11 

 SECTEUR 
BANKUTSHU-
DIBELE 

12 245 4 7 7 

 SECTEUR 
BANKUTSHU-
LUKENIE 

38 139 20 9 20 

 SECTEUR 
BASHO 

22 101 6 7 7 

 SECTEUR 
BATETELA - 
DIBELE 

24 157 10 7 10 

 SECTEUR 30 113 10 7 10 
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OHINDO 
Total KOLE  152 025 61 44 65 
LODJA SECTEUR 

AHAMBA - 
MANGE 

18 181 11 7 11 

 SECTEUR 
KONDO-
TSHUMBE 

62 882 11 9 11 

 SECTEUR 
LUKFUNGU 

38 220 5 9 9 

 SECTEUR 
LUTSHIMBA-
EDUO-PIETE-
KOLOMBE 

31 164 8 7 8 

 SECTEUR 
NAMBELO-
LOHEMBE 

28 959 8 7 8 

 SECTEUR 
OLEMBA 

46 752 7 9 9 

 SECTEUR 
VUNGE 

47 427 10 9 10 

 SECTEUR 
WATAMBULU 

54 875 18 9 18 

Total LODJA  328 460 78 66 84 
LOMELA CHEFFERIE 

DJONGA 
13 361 3 7 7 

 SECTEUR 
BAHAMBA I 

18 385 10 7 10 

 SECTEUR 
BAHAMBA II 

21 516 5 7 7 

 SECTEUR 
BAKELA 

37 402 22 9 22 

 SECTEUR 
BATETELA - 
LOMELA 

21 604 11 7 11 

 SECTEUR 
OKUTU 

12 476 3 7 7 

Total LOMELA  124 744 54 44 64 
LUBEFU SECTEUR 

BASONGE 
37 354 20 9 20 

 SECTEUR 
MONDJA-
NGANDU 

32 357 9 7 9 

 SECTEUR 
NDJOVU 

32 206 6 7 7 

 SECTEUR 
NGANDU-
WUMA 

23 956 17 7 17 

Total LUBEFU  125 873 52 30 53 
LUSAMBO SECTEUR 

BASONGE 
13 983 7 7 7 

 SECTEUR 
BATETELA 

13 866 11 7 11 

 SECTEUR 
E.K.M. 
(ENTRE 
KUNDUYE 
MAALABA) 

12 390 6 7 7 

MOBAYI-MBONGO SECTEUR 
MOBAYI-
MBONGO 

35 803 14 9 14 

 SECTEUR 
OTTO 
MBANZA 

28 944 13 7 13 

Total MOBAYI-
MBONGO 

 64 747 27 16 27 

YAKOMA SECTEUR 
ABUMOMBAZ
I 

53 740 16 9 16 

 SECTEUR 
WAPINDA 

25 977 6 7 7 

 SECTEUR 
YAKOMA 

66 685 12 9 12 

Total YAKOMA  146 402 34 25 35 
Total NORD-
UBANGI 

  549 236 122 97 131 

SANKURU KATAKO-KOMBE CHEFFERIE 
BATETELA 
ARABISÃ‰S-
LOMAMI 

3 188 7 7 7 

  SECTEUR 
BASSAMBAL
A 

16 703 12 7 12 

 SECTEUR 
DJALO 

8 852 12 7 12 

 SECTEUR 
LONYA 

2 441 10 7 10 

 SECTEUR 
LUKUMBE 

61 938 24 9 24 

 SECTEUR 
NGANDO DE 
KATAKO-
KOMBE 

44 891 13 9 13 

 SECTEUR 
UKULUNGU 

35 851 7 9 9 

 SECTEUR 
WATAMBULU
-NORD 

9 973 6 7 7 

 SECTEUR 
WATAMBULU
-SUD 

22 779 7 7 7 

Total KATAKO-
KOMBE 

 206 616 98 69 101 

KOLE SECTEUR 
ATSHURU 

25 270 11 7 11 

 SECTEUR 
BANKUTSHU-
DIBELE 

12 245 4 7 7 

 SECTEUR 
BANKUTSHU-
LUKENIE 

38 139 20 9 20 

 SECTEUR 
BASHO 

22 101 6 7 7 

 SECTEUR 
BATETELA - 
DIBELE 

24 157 10 7 10 

 SECTEUR 30 113 10 7 10 
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 SECTEUR 
E.L.K. (ENTRE 
LUBI 
KUNDUYE) 

16 088 5 7 7 

 SECTEUR 
KASHINDI 

17 120 8 7 8 

 SECTEUR 
LUBI 

14 719 5 7 7 

 SECTEUR 
MPANIA-
MUTOMBO 

20 225 6 7 7 

 SECTEUR 
SANKURU 

16 480 7 7 7 

Total LUSAMBO  124 871 55 56 61 
Total 
SANKURU 

  1 062 589 398 309 428 

SUD-KIVU FIZI SECTEUR 
LULENGE 

31 880 5 7 7 

  SECTEUR 
MUTAMBALA 

90 114 5 11 11 

 SECTEUR 
NGANDJA 

85 241 3 11 11 

 SECTEUR 
TANGANYIKA 

63 152 5 9 9 

Total FIZI  270 387 18 38 38 
IDJWI CHEFFERIE 

NTAMBUKA 
68 168 3 9 9 

 CHEFFERIE 
RUBENGA 

49 114 3 9 9 

Total IDJWI  117 282 6 18 18 
KABARE CHEFFERIE 

KABARE 
306 476 14 13 14 

 CHEFFERIE 
NINDJA 

21 333 3 7 7 

Total KABARE  327 809 17 20 21 
KALEHE CHEFFERIE 

BUHAVU 
276 554 7 13 13 

 CHEFFERIE 
BULOHO 

27 622 8 7 8 

Total KALEHE  304 176 15 20 21 
MWENGA CHEFFERIE 

BASILE 
27 688 10 7 10 

 CHEFFERIE 
BURHINYI 

29 482 18 7 18 

 CHEFFERIE 
LUHWINDJA 

23 420 9 7 9 

 CHEFFERIE 
LUINDI 

15 444 8 7 8 

 CHEFFERIE 
WAMUZIMU 

84 290 20 11 20 

 SECTEUR 
ITOMBWE 

24 108 6 7 7 

Total MWENGA  204 432 71 46 72 
SHABUNDA CHEFFERIE 

BAKISI 
106 900 7 13 13 

 CHEFFERIE 
WAKABANGO 

49 567 4 9 9 

Total SHABUNDA  156 467 11 22 22 
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UVIRA CHEFFERIE 
BAFULERO 

64 787 5 9 9 

 CHEFFERIE 
BAVIRA 

54 301 7 9 9 

 CHEFFERIE 
PLAINE DE LA 
RUZIZI 

22 602 4 7 7 

Total UVIRA  141 690 16 25 25 
WALUNGU CHEFFERIE 

KAZIBA 
29 157 15 7 15 

 CHEFFERIE 
NGWESHE 

301 321 16 13 16 

Total WALUNGU  330 478 31 20 31 
Total SUD-
KIVU 

  1 852 721 185 209 248 

SUD-UBANGI BUDJALA SECTEUR 
BANZA 

54 631 13 9 13 

  SECTEUR 
BOLINGO 

45 169 15 9 15 

 SECTEUR 
MONGALA - 
KUMA 

54 776 12 9 12 

 SECTEUR 
NDOLO 
LIBOKO 

65 263 17 9 17 

 SECTEUR 
NGOMBE 
DOKO DE 
LIKIMI 

43 715 8 9 9 

Total BUDJALA  263 554 65 45 66 
GEMENA SECTEUR 

BANGA 
KUNGU 

102 578 14 11 14 

 SECTEUR 
BOWASE 

114 531 12 13 13 

 SECTEUR 
MBARI 

102 467 5 11 11 

 SECTEUR 
NGUYA 

77 065 8 11 11 

Total GEMENA  396 641 39 46 49 
KUNGU SECTEUR 

BOMBOMA 
65 109 16 9 16 

 SECTEUR 
DONGO 

60 441 6 9 9 

 SECTEUR 
LUA 

87 352 10 11 11 

 SECTEUR 
MWANDA 
BOMOLE 

47 054 18 9 18 

 SECTEUR 
SONGO 

37 893 14 9 14 

Total KUNGU  297 849 64 47 68 
LIBENGE SECTEUR 

LIBENGE 
CENTRE 

53 537 9 9 9 

 SECTEUR 
LIBENGE 
NORD 

30 310 7 7 7 

 SECTEUR 
E.L.K. (ENTRE 
LUBI 
KUNDUYE) 

16 088 5 7 7 

 SECTEUR 
KASHINDI 

17 120 8 7 8 

 SECTEUR 
LUBI 

14 719 5 7 7 

 SECTEUR 
MPANIA-
MUTOMBO 

20 225 6 7 7 

 SECTEUR 
SANKURU 

16 480 7 7 7 

Total LUSAMBO  124 871 55 56 61 
Total 
SANKURU 

  1 062 589 398 309 428 

SUD-KIVU FIZI SECTEUR 
LULENGE 

31 880 5 7 7 

  SECTEUR 
MUTAMBALA 

90 114 5 11 11 

 SECTEUR 
NGANDJA 

85 241 3 11 11 

 SECTEUR 
TANGANYIKA 

63 152 5 9 9 

Total FIZI  270 387 18 38 38 
IDJWI CHEFFERIE 

NTAMBUKA 
68 168 3 9 9 

 CHEFFERIE 
RUBENGA 

49 114 3 9 9 

Total IDJWI  117 282 6 18 18 
KABARE CHEFFERIE 

KABARE 
306 476 14 13 14 

 CHEFFERIE 
NINDJA 

21 333 3 7 7 

Total KABARE  327 809 17 20 21 
KALEHE CHEFFERIE 

BUHAVU 
276 554 7 13 13 

 CHEFFERIE 
BULOHO 

27 622 8 7 8 

Total KALEHE  304 176 15 20 21 
MWENGA CHEFFERIE 

BASILE 
27 688 10 7 10 

 CHEFFERIE 
BURHINYI 

29 482 18 7 18 

 CHEFFERIE 
LUHWINDJA 

23 420 9 7 9 

 CHEFFERIE 
LUINDI 

15 444 8 7 8 

 CHEFFERIE 
WAMUZIMU 

84 290 20 11 20 

 SECTEUR 
ITOMBWE 

24 108 6 7 7 

Total MWENGA  204 432 71 46 72 
SHABUNDA CHEFFERIE 

BAKISI 
106 900 7 13 13 

 CHEFFERIE 
WAKABANGO 

49 567 4 9 9 

Total SHABUNDA  156 467 11 22 22 
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 SECTEUR 
LIBENGE SUD 

72 687 8 11 11 

Total LIBENGE  156 534 24 27 27 
Total SUD-
UBANGI 

  1 114 578 192 165 210 

TANGANYIK
A 

KABALO SECTEUR 
LUELA 
LUVUNGUYI 

45 809 4 9 9 

  SECTEUR 
LUKUSWA 

32 759 6 7 7 

Total KABALO  78 568 10 16 16 
KALEMIE CHEFFERIE 

BENZE 
9 969 2 7 7 

 CHEFFERIE 
RUTUKU 

5 006 1 7 7 

 CHEFFERIE 
TUMBWE 

109 346 14 13 14 

Total KALEMIE  124 321 17 27 28 
KONGOLO CHEFFERIE 

BAYASHI 
15 103 1 7 7 

 CHEFFERIE 
BENA 
NYEMBO 

40 067 2 9 9 

 CHEFFERIE 
LUBUNDA 

4 210 1 7 7 

 CHEFFERIE 
MAMBWE 

13 382 1 7 7 

 CHEFFERIE 
MUHONA 

10 074 1 7 7 

 CHEFFERIE 
NKUVU 

12 782 1 7 7 

 CHEFFERIE 
YAMBULA 

16 174 2 7 7 

 SECTEUR 
BALUBA 

41 246 12 9 12 

 SECTEUR 
BASONGE 

26 688 5 7 7 

 SECTEUR 
MUNONO 

10 839 3 7 7 

Total KONGOLO  190 565 29 74 77 
MANONO CHEFFERIE 

BAKONGOLO 
16 550 1 7 7 

 CHEFFERIE 
KILUBA 

43 226 1 9 9 

 SECTEUR 
KAMALONDO 

55 930 5 9 9 

 SECTEUR 
KYOFWE 

16 052 3 7 7 

 SECTEUR 
LUVUA 

35 308 8 9 9 

 SECTEUR 
NYEMBA 

7 801 2 7 7 

Total MANONO  174 867 20 48 48 
MOBA CHEFFERIE 

BENA TANGA 
12 423 4 7 7 

 CHEFFERIE 
KANSABALA 

46 920 8 9 9 

 CHEFFERIE 9 656 6 7 7 
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KAYABALA 
 CHEFFERIE 

MANDA 
122 269 8 13 13 

 CHEFFERIE 
NGANIE 

20 266 7 7 7 

 SECTEUR 
BENA 
KAMANYA 

6 410 2 7 7 

Total MOBA  217 944 35 50 50 
NYUNZU SECTEUR 

NORD-
LUKUGA 

54 653 6 9 9 

 SECTEUR 
SUD-LUKUGA 

17 523 4 7 7 

Total NYUNZU  72 176 10 16 16 
Total 
TANGANYIK
A 

  858 441 121 231 235 

TSHOPO BAFWASENDE SECTEUR 
BAFWANDAK
A 

12 310 7 7 7 

  SECTEUR 
BAKUMU 
D'ANGUMU 

4 888 2 7 7 

 SECTEUR 
BAKUNDUMU 

14 233 6 7 7 

 SECTEUR 
BARUMBI-
OPIENGE 

12 517 4 7 7 

 SECTEUR 
BEKENI-
KONDOLOLE 

18 657 9 7 9 

 SECTEUR 
BEMILI 

9 773 5 7 7 

Total 
BAFWASENDE 

 72 378 33 42 44 

BANALIA CHEFFERIE 
BABORO 

6 961 8 7 8 

 SECTEUR 
BABOA DE 
KOLE 

24 255 5 7 7 

 SECTEUR 
BAMANGA 

47 563 5 9 9 

 SECTEUR 
BANALIA-
BANGBA 

14 698 7 7 7 

 SECTEUR 
POPOY 

13 597 4 7 7 

Total BANALIA  107 074 29 37 38 
BASOKO CHEFFERIE 

WAHANGA 
10 927 8 7 8 

 CHEFFERIE 
YALIWASA 

21 141 7 7 7 

 CHEFFERIE 
YAMANDUND
U 

11 711 4 7 7 

 SECTEUR 
BANGELEMA 

12 445 7 7 7 

 SECTEUR 
LIBENGE SUD 

72 687 8 11 11 

Total LIBENGE  156 534 24 27 27 
Total SUD-
UBANGI 

  1 114 578 192 165 210 

TANGANYIK
A 

KABALO SECTEUR 
LUELA 
LUVUNGUYI 

45 809 4 9 9 

  SECTEUR 
LUKUSWA 

32 759 6 7 7 

Total KABALO  78 568 10 16 16 
KALEMIE CHEFFERIE 

BENZE 
9 969 2 7 7 

 CHEFFERIE 
RUTUKU 

5 006 1 7 7 

 CHEFFERIE 
TUMBWE 

109 346 14 13 14 

Total KALEMIE  124 321 17 27 28 
KONGOLO CHEFFERIE 

BAYASHI 
15 103 1 7 7 

 CHEFFERIE 
BENA 
NYEMBO 

40 067 2 9 9 

 CHEFFERIE 
LUBUNDA 

4 210 1 7 7 

 CHEFFERIE 
MAMBWE 

13 382 1 7 7 

 CHEFFERIE 
MUHONA 

10 074 1 7 7 

 CHEFFERIE 
NKUVU 

12 782 1 7 7 

 CHEFFERIE 
YAMBULA 

16 174 2 7 7 

 SECTEUR 
BALUBA 

41 246 12 9 12 

 SECTEUR 
BASONGE 

26 688 5 7 7 

 SECTEUR 
MUNONO 

10 839 3 7 7 

Total KONGOLO  190 565 29 74 77 
MANONO CHEFFERIE 

BAKONGOLO 
16 550 1 7 7 

 CHEFFERIE 
KILUBA 

43 226 1 9 9 

 SECTEUR 
KAMALONDO 

55 930 5 9 9 

 SECTEUR 
KYOFWE 

16 052 3 7 7 

 SECTEUR 
LUVUA 

35 308 8 9 9 

 SECTEUR 
NYEMBA 

7 801 2 7 7 

Total MANONO  174 867 20 48 48 
MOBA CHEFFERIE 

BENA TANGA 
12 423 4 7 7 

 CHEFFERIE 
KANSABALA 

46 920 8 9 9 

 CHEFFERIE 9 656 6 7 7 
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MONGANDJO 
 SECTEUR 

BOMENGE 
8 903 2 7 7 

 SECTEUR 
LOKUTU 

9 552 2 7 7 

 SECTEUR 
MOBANGO 
ITIMBIRI 

27 936 3 7 7 

 SECTEUR 
TURUMBU 

8 698 2 7 7 

Total BASOKO  111 313 35 56 57 
ISANGI CHEFFERIE 

BALUOLAMBI
LA 

16 175 4 7 7 

 CHEFFERIE 
BOLOMBOKI 

25 702 3 7 7 

 CHEFFERIE 
KOMBE 

16 406 5 7 7 

 CHEFFERIE 
LIUTUA 

16 859 3 7 7 

 CHEFFERIE 
YALIHILA 

7 749 2 7 7 

 CHEFFERIE 
YALIKOKA-
MBOSO 

13 679 2 7 7 

 SECTEUR 
BAMBELOTA 

24 812 5 7 7 

 SECTEUR 
LOKOMBE 

7 998 2 7 7 

 SECTEUR 
LUETE 

16 835 4 7 7 

 SECTEUR 
TURUMBU 

20 376 4 7 7 

 SECTEUR 
YALIKANDJA-
YANONGE 

16 230 7 7 7 

 SECTEUR 
YAOKANDJA 

10 453 4 7 7 

 SECTEUR 
YAWEMBE-
BASOA 

16 448 8 7 8 

Total ISANGI  209 722 53 91 92 
OPALA CHEFFERIE 

KEMBE 
9 451 5 7 7 

 CHEFFERIE 
MONGO 

6 455 10 7 10 

 CHEFFERIE 
YALINGO 

10 176 7 7 7 

 CHEFFERIE 
YAMAIE 

3 441 3 7 7 

 CHEFFERIE 
YAPANDU 

7 365 2 7 7 

 CHEFFERIE 
YEYANGO 

5 561 4 7 7 

 SECTEUR 
BALINGA-
LINDJA 

12 505 7 7 7 

 SECTEUR IYE 3 544 3 7 7 
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 SECTEUR 
LOBAIE 

21 831 2 7 7 

 SECTEUR 
TOOLI 

33 178 8 7 8 

 SECTEUR 
YAWENDE-
LOOLO 

3 816 2 7 7 

Total OPALA  117 323 53 77 81 
UBUNDU CHEFFERIE 

KIRUNDU 
3 240 3 7 7 

 CHEFFERIE 
WALENGOLA
-LILO 

9 559 6 7 7 

 SECTEUR 
BAKUMU 
D'OBIATUKU 

20 399 4 7 7 

 SECTEUR 
BAKUMU-
KILINGA 

10 817 2 7 7 

 SECTEUR 
BAKUMU-
MANDOMBE 

22 592 3 7 7 

 SECTEUR 
BAKUMU-
MANGONGO 

11 274 5 7 7 

 SECTEUR 
MITUKU-
BAMOYA 

8 597 4 7 7 

 SECTEUR 
MITUKU-
BASIKATE 

8 891 5 7 7 

 SECTEUR 
WALENGOLA
-BABIRA 

13 593 7 7 7 

 SECTEUR 
WALENGOLA
-BALEKA 

6 139 4 7 7 

 SECTEUR 
WALENGOLA
-LOWA 

15 044 5 7 7 

Total UBUNDU  130 145 48 77 77 
YAHUMA CHEFFERIE 

MOMBESA 
35 307 4 9 9 

 SECTEUR 
BOLINGA 

30 866 6 7 7 

 SECTEUR 
BOSOKU 

12 097 5 7 7 

 SECTEUR 
BUMA 

12 319 3 7 7 

Total YAHUMA  90 589 18 30 30 
Total 
TSHOPO 

  838 544 269 410 419 

TSHUAPA BEFALE SECTEUR 
BEFUMBO 

28 589 15 7 15 

  SECTEUR 
DUALE 

25 272 11 7 11 

 SECTEUR 
LOMAKO 

13 848 3 7 7 

Total BEFALE  67 709 29 21 33 

MONGANDJO 
 SECTEUR 

BOMENGE 
8 903 2 7 7 

 SECTEUR 
LOKUTU 

9 552 2 7 7 

 SECTEUR 
MOBANGO 
ITIMBIRI 

27 936 3 7 7 

 SECTEUR 
TURUMBU 

8 698 2 7 7 

Total BASOKO  111 313 35 56 57 
ISANGI CHEFFERIE 

BALUOLAMBI
LA 

16 175 4 7 7 

 CHEFFERIE 
BOLOMBOKI 

25 702 3 7 7 

 CHEFFERIE 
KOMBE 

16 406 5 7 7 

 CHEFFERIE 
LIUTUA 

16 859 3 7 7 

 CHEFFERIE 
YALIHILA 

7 749 2 7 7 

 CHEFFERIE 
YALIKOKA-
MBOSO 

13 679 2 7 7 

 SECTEUR 
BAMBELOTA 

24 812 5 7 7 

 SECTEUR 
LOKOMBE 

7 998 2 7 7 

 SECTEUR 
LUETE 

16 835 4 7 7 

 SECTEUR 
TURUMBU 

20 376 4 7 7 

 SECTEUR 
YALIKANDJA-
YANONGE 

16 230 7 7 7 

 SECTEUR 
YAOKANDJA 

10 453 4 7 7 

 SECTEUR 
YAWEMBE-
BASOA 

16 448 8 7 8 

Total ISANGI  209 722 53 91 92 
OPALA CHEFFERIE 

KEMBE 
9 451 5 7 7 

 CHEFFERIE 
MONGO 

6 455 10 7 10 

 CHEFFERIE 
YALINGO 

10 176 7 7 7 

 CHEFFERIE 
YAMAIE 

3 441 3 7 7 

 CHEFFERIE 
YAPANDU 

7 365 2 7 7 

 CHEFFERIE 
YEYANGO 

5 561 4 7 7 

 SECTEUR 
BALINGA-
LINDJA 

12 505 7 7 7 

 SECTEUR IYE 3 544 3 7 7 
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BOENDE SECTEUR 
BOLUA 

20 826 8 7 8 

 SECTEUR 
DJERA 

26 799 13 7 13 

 SECTEUR 
LOFOY 

41 387 12 9 12 

 SECTEUR 
WINI 

30 327 10 7 10 

Total BOENDE  119 339 43 30 43 
BOKUNGU CHEFFERIE 

NKOLE 
25 626 4 7 7 

 SECTEUR 
LOLAKA 

24 197 5 7 7 

 SECTEUR 
LOOMBO 

40 484 6 9 9 

 SECTEUR 
LUANDO 

28 322 3 7 7 

 SECTEUR 
LUAY 

39 681 6 9 9 

Total BOKUNGU  158 310 24 39 39 
DJOLU SECTEUR 

DJOLU 
39 945 5 9 9 

 SECTEUR 
LINGOMO 

27 422 5 7 7 

 SECTEUR 
LUO 

35 135 10 9 10 

 SECTEUR 
YALA 

29 300 9 7 9 

Total DJOLU  131 802 29 32 35 
IKELA SECTEUR 

LOFOME 
25 570 4 7 7 

 SECTEUR 
LOILE 

41 538 5 9 9 

 SECTEUR 
LOKINA 

37 714 2 9 9 

 SECTEUR 
TSHUAPA 

38 893 13 9 13 

 SECTEUR 
TUMBENGA 

22 944 5 7 7 

Total IKELA  166 659 29 41 45 
MONKOTO SECTEUR 

BIANGA 
17 790 5 7 7 

 SECTEUR 
MONKOTO 

20 718 19 7 19 

 SECTEUR 
NONGO 

11 728 4 7 7 

Total MONKOTO  50 236 28 21 33 
Total 
TSHUAPA 

  694 055 182 184 228 

Total général   25 781 
515 

5909 5862 7334 
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BOENDE SECTEUR 
BOLUA 

20 826 8 7 8 

 SECTEUR 
DJERA 

26 799 13 7 13 

 SECTEUR 
LOFOY 

41 387 12 9 12 

 SECTEUR 
WINI 

30 327 10 7 10 

Total BOENDE  119 339 43 30 43 
BOKUNGU CHEFFERIE 

NKOLE 
25 626 4 7 7 

 SECTEUR 
LOLAKA 

24 197 5 7 7 

 SECTEUR 
LOOMBO 

40 484 6 9 9 

 SECTEUR 
LUANDO 

28 322 3 7 7 

 SECTEUR 
LUAY 

39 681 6 9 9 

Total BOKUNGU  158 310 24 39 39 
DJOLU SECTEUR 

DJOLU 
39 945 5 9 9 

 SECTEUR 
LINGOMO 

27 422 5 7 7 

 SECTEUR 
LUO 

35 135 10 9 10 

 SECTEUR 
YALA 

29 300 9 7 9 

Total DJOLU  131 802 29 32 35 
IKELA SECTEUR 

LOFOME 
25 570 4 7 7 

 SECTEUR 
LOILE 

41 538 5 9 9 

 SECTEUR 
LOKINA 

37 714 2 9 9 

 SECTEUR 
TSHUAPA 

38 893 13 9 13 

 SECTEUR 
TUMBENGA 

22 944 5 7 7 

Total IKELA  166 659 29 41 45 
MONKOTO SECTEUR 

BIANGA 
17 790 5 7 7 

 SECTEUR 
MONKOTO 

20 718 19 7 19 

 SECTEUR 
NONGO 

11 728 4 7 7 

Total MONKOTO  50 236 28 21 33 
Total 
TSHUAPA 

  694 055 182 184 228 

Total général   25 781 
515 

5909 5862 7334 

 



924

22
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
BO

DE
 

46
7 

1 
23

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

BO
DU

M
BE

 
62

0 
1 

24
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
BO

DU
NG

A 
13

56
 

1 
25

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

BO
G

UL
A 

19
54

 
1 

26
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
M

AD
O

LA
 

73
8 

1 
27

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

M
O

SW
A 

35
5 

1 
28

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

AB
IB

I 
70

4 
1 

29
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 N
G

BO
NG

I 
AB

O
SO

 
12

95
 

1 
30

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
G

AN
G

A 
22

15
 

2 
31

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
G

BU
TA

 
58

5 
1 

32
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 N
G

BO
NG

I 
BO

KA
LA

KA
 

48
6 

1 
33

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
M

BO
NG

O
LO

 
10

12
 

1 
34

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BA

NG
AK

O
Y 

59
2 

1 
35

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BO

BE
LA

 
13

48
 

1 
36

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BO

SO
 

39
3 

1 
37

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
G

EN
ZA

 
84

4 
1 

38
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

G
O

NG
EA

 
46

9 
1 

39
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

KI
SS

E 
51

6 
1 

40
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

M
BE

YA
 

99
7 

1 
41

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
M

O
TS

AI
 

71
8 

1 
42

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
NZ

UD
U 

13
36

 
1 

43
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
AV

UR
U 

ZE
RU

 
22

58
 

1 
44

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

BA
LI

SA
NG

U 
I 

93
9 

1 
45

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

BA
LI

SA
NG

U 
II 

13
60

 
1 

46
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
ND

O
RO

M
O

 
36

33
 

1 
47

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

NG
IM

A 
I 

28
28

 
1 

48
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
NG

IM
A 

II 
11

82
 

1 
49

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

ZE
KE

 Z
EN

G
BE

 
86

9 
1 

50
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BA

BU
YA

 
44

5 
1 

51
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BA

SA
PE

 
20

2 
1 

52
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BO

EL
IB

AN
DA

 
50

72
 

4 
53

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
PO

YI
 

BO
KO

YO
 

47
8 

1 
54

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
IN

DO
 

BA
M

EL
A 

42
6 

1 



925

55
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

IN
DO

 
G

BU
DI

 
11

43
 

1 
56

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
IN

DO
 

LI
SA

LA
 

77
4 

1 
57

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
IN

DO
 

M
BA

BI
 

13
06

 
1 

58
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

IN
DO

 
M

BI
BI

LI
 

23
31

 
1 

59
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

IN
DO

 
M

BO
TI

 
17

54
 

1 
60

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
IN

DO
 

M
UL

UN
DU

 
94

6 
1 

61
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AS

A 
AB

AN
G

IL
I I

 
29

2 
1 

62
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AS

A 
AB

AN
G

IL
I I

I 
56

2 
1 

63
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AS

A 
AN

G
BU

NG
A 

17
09

 
1 

64
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AS

A 
AN

G
IN

DA
 

11
37

 
1 

65
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AS

A 
AN

G
O

DO
 

67
0 

1 
66

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AS
A 

AU
LO

 
18

38
 

1 
67

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AS
A 

AZ
IN

G
BO

 
12

79
 

1 
68

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AS
A 

HI
KP

IL
O

 
55

1 
1 

69
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
BA

BO
DE

 
20

79
 

1 
70

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

ET
E 

BA
G

BA
YA

 
44

4 
1 

71
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
BA

KA
NG

O
 

99
4 

1 
72

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

ET
E 

BA
M

BI
LI

 
81

8 
1 

73
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
BA

M
BU

LE
 I 

24
34

 
1 

74
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
BO

NG
BO

LO
 

23
05

 
1 

75
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
BU

LI
A 

ND
EN

G
E 

58
5 

1 
76

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

ET
E 

DI
NG

IL
A 

16
92

 
1 

77
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
ET

E 
G

BO
W

E 
43

9 
1 

78
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KA

PO
 

BA
DE

NG
A 

16
41

 
1 

79
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KA

PO
 

BA
KA

NG
O

 
55

4 
1 

80
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KA

PO
 

BA
M

BU
LE

 II
 

21
0 

1 
81

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KA
PO

 
BO

BA
NG

AL
A 

49
9 

1 
82

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KA
PO

 
BO

DO
M

A 
NZ

AN
G

O
 

65
7 

1 
83

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KA
PO

 
BO

KP
EN

DU
 

91
1 

1 
84

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KA
PO

 
BU

LI
A 

G
AS

AN
A 

15
24

 
1 

85
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KA

PO
 

BU
LI

A 
VU

ND
A 

12
95

 
1 

86
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
BO

NG
O

NO
 I 

43
5 

1 
87

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KI
BA

 
BO

BO
NG

O
NO

 II
 

11
00

 
1 

22
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
BO

DE
 

46
7 

1 
23

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

BO
DU

M
BE

 
62

0 
1 

24
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
BO

DU
NG

A 
13

56
 

1 
25

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

BO
G

UL
A 

19
54

 
1 

26
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

IN
ZA

 
M

AD
O

LA
 

73
8 

1 
27

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
IN

ZA
 

M
O

SW
A 

35
5 

1 
28

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

AB
IB

I 
70

4 
1 

29
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 N
G

BO
NG

I 
AB

O
SO

 
12

95
 

1 
30

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
G

AN
G

A 
22

15
 

2 
31

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
G

BU
TA

 
58

5 
1 

32
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 N
G

BO
NG

I 
BO

KA
LA

KA
 

48
6 

1 
33

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 N

G
BO

NG
I 

BO
M

BO
NG

O
LO

 
10

12
 

1 
34

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BA

NG
AK

O
Y 

59
2 

1 
35

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BO

BE
LA

 
13

48
 

1 
36

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
BO

SO
 

39
3 

1 
37

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
G

EN
ZA

 
84

4 
1 

38
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

G
O

NG
EA

 
46

9 
1 

39
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

KI
SS

E 
51

6 
1 

40
 

BA
S-

UE
LE

 
AK

ET
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

KO
 

M
BE

YA
 

99
7 

1 
41

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
M

O
TS

AI
 

71
8 

1 
42

 
BA

S-
UE

LE
 

AK
ET

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
KO

 
NZ

UD
U 

13
36

 
1 

43
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
AV

UR
U 

ZE
RU

 
22

58
 

1 
44

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

BA
LI

SA
NG

U 
I 

93
9 

1 
45

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

BA
LI

SA
NG

U 
II 

13
60

 
1 

46
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
ND

O
RO

M
O

 
36

33
 

1 
47

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

NG
IM

A 
I 

28
28

 
1 

48
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 E
ZO

 
NG

IM
A 

II 
11

82
 

1 
49

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 E

ZO
 

ZE
KE

 Z
EN

G
BE

 
86

9 
1 

50
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BA

BU
YA

 
44

5 
1 

51
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BA

SA
PE

 
20

2 
1 

52
 

BA
S-

UE
LE

 
AN

G
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

PO
YI

 
BO

EL
IB

AN
DA

 
50

72
 

4 
53

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
PO

YI
 

BO
KO

YO
 

47
8 

1 
54

 
BA

S-
UE

LE
 

AN
G

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
IN

DO
 

BA
M

EL
A 

42
6 

1 



926

88
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
IO

 
46

7 
1 

89
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
KA

LA
SA

 
46

5 
1 

90
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
KA

NG
O

ND
A 

71
0 

1 
91

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KI
BA

 
BO

NG
AM

BO
 

56
8 

1 
92

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KI
BA

 
BO

NG
BA

M
BO

LI
 

18
9 

1 
93

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BA
BO

YO
 

63
8 

1 
94

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BA
KA

NG
O

 
33

1 
1 

95
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BO

BW
EN

G
E 

10
54

 
1 

96
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BO

KE
A 

42
6 

1 
97

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BO
NG

AN
ZI

 
37

1 
1 

98
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BU

LI
AK

EN
DA

 
24

9 
1 

99
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
M

AM
BA

NG
AN

A 
80

6 
1 

10
0 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
M

O
M

I 
12

06
 

1 
10

1 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

DU
KA

 
70

7 
1 

10
2 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

BA
LA

M
AN

YA
 

16
02

 
1 

10
3 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

BA
LA

SA
 

66
1 

1 
10

4 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

NG
BA

LA
 

48
3 

1 
10

5 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

YE
BU

 
15

54
 

1 
10

6 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BO

KO
I 

23
8 

1 
10

7 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
KA

NA
-M

O
KE

 
71

4 
1 

10
8 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

ZO
BI

A 
11

38
 

1 
10

9 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

KI
TU

YI
 

68
9 

1 
11

0 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

KP
O

KI
 

53
2 

1 
11

1 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

M
BE

SE
 

10
05

 
1 

11
2 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
II 

BA
NG

EL
E 

I 
76

6 
1 

11
3 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
II 

BA
NG

EL
E 

II 
10

30
 

2 
11

4 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BI

M
A 

88
5 

1 

11
5 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

BO
YI

 
13

47
 

2 

11
6 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

BW
EN

G
E 

94
5 

1 

11
7 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

M
BW

EL
E 

12
54

 
2 



927

11
8 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

NG
O

NG
UO

 
54

1 
1 

11
9 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

SW
I 

22
4 

1 
12

0 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

AM
UK

UM
A 

I 
89

1 
1 

12
1 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

E 
AM

UK
UM

A 
II 

23
6 

1 
12

2 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

AM
UK

UM
A 

III
 

11
8 

1 
12

3 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

AM
UK

UM
A 

IV
 

13
95

 
1 

12
4 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

E 
AM

UK
UM

A 
V 

52
6 

1 
12

5 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

AW
O

LO
 

10
71

 
1 

12
6 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

E 
BA

KA
NG

O
 I 

25
2 

1 
12

7 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

BA
KA

NG
O

 II
 

22
7 

1 
12

8 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
E 

BA
KA

NG
O

 II
I 

48
4 

1 

12
9 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 

M
O

ND
O

NG
W

AL
E 

BO
NG

EN
G

E 
13

4 
1 

13
0 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 

M
O

ND
O

NG
W

AL
E 

BO
TA

NI
 

13
2 

1 

13
1 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 

M
O

ND
O

NG
W

AL
E 

BU
LI

A 
M

AK
PA

LU
 

32
2 

2 

13
2 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 

M
O

ND
O

NG
W

AL
E 

G
O

G
O

E 
I 

57
1 

2 

13
3 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 

M
O

ND
O

NG
W

AL
E 

G
O

G
O

E 
II 

15
8 

1 
13

4 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
SS

O
 

BO
LO

NG
O

 
24

27
 

1 
13

5 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
SS

O
 

G
AM

BA
TE

 
26

27
 

1 
13

6 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
SS

O
 

IN
G

AS
U 

10
62

 
1 

13
7 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

SS
O

 
M

UM
A 

19
84

 
1 

13
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

SS
O

 
NG

BA
NZ

I 
18

70
 

1 
13

9 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
SS

O
 

ZA
M

BU
TU

 
17

28
 

1 
14

0 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
SS

O
 

ZA
M

U 
42

7 
1 

14
1 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
BI

SA
NG

U 
64

7 
1 

14
2 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
DO

NG
O

BE
 

16
24

 
2 

14
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
G

BA
SA

 
89

1 
1 

88
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
IO

 
46

7 
1 

89
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
KA

LA
SA

 
46

5 
1 

90
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
KI

BA
 

BO
KA

NG
O

ND
A 

71
0 

1 
91

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KI
BA

 
BO

NG
AM

BO
 

56
8 

1 
92

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

KI
BA

 
BO

NG
BA

M
BO

LI
 

18
9 

1 
93

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BA
BO

YO
 

63
8 

1 
94

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BA
KA

NG
O

 
33

1 
1 

95
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BO

BW
EN

G
E 

10
54

 
1 

96
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BO

KE
A 

42
6 

1 
97

 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LU
NG

W
A 

BO
NG

AN
ZI

 
37

1 
1 

98
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
BU

LI
AK

EN
DA

 
24

9 
1 

99
 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
M

AM
BA

NG
AN

A 
80

6 
1 

10
0 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LU

NG
W

A 
M

O
M

I 
12

06
 

1 
10

1 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

DU
KA

 
70

7 
1 

10
2 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

BA
LA

M
AN

YA
 

16
02

 
1 

10
3 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

BA
LA

SA
 

66
1 

1 
10

4 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

NG
BA

LA
 

48
3 

1 
10

5 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BA

YE
BU

 
15

54
 

1 
10

6 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
BO

KO
I 

23
8 

1 
10

7 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

I 
KA

NA
-M

O
KE

 
71

4 
1 

10
8 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
I 

ZO
BI

A 
11

38
 

1 
10

9 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

KI
TU

YI
 

68
9 

1 
11

0 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

KP
O

KI
 

53
2 

1 
11

1 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BA

M
BE

SE
 

10
05

 
1 

11
2 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
II 

BA
NG

EL
E 

I 
76

6 
1 

11
3 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E 
II 

BA
NG

EL
E 

II 
10

30
 

2 
11

4 
BA

S-
UE

LE
 

BA
M

BE
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

ER
E 

II 
BI

M
A 

88
5 

1 

11
5 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

BO
YI

 
13

47
 

2 

11
6 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

BW
EN

G
E 

94
5 

1 

11
7 

BA
S-

UE
LE

 
BA

M
BE

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
ER

E-
BA

KE
TE

 
BA

M
BW

EL
E 

12
54

 
2 



928

14
4 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
HI

LO
 

10
84

 
1 

14
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
M

BO
LI

 
14

02
 

2 
14

6 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
DE

KE
RE

 
17

90
 

1 
14

7 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
ET

EL
I 

50
07

 
1 

14
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

G
AT

AN
G

A 
10

97
 

1 
14

9 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
G

UN
G

BA
 

19
43

 
1 

15
0 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

LI
G

BA
SA

 
26

56
 

1 
15

1 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
M

O
KO

ZO
 

81
0 

1 
15

2 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
M

O
NZ

IL
I 

31
50

 
1 

15
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ND
IN

G
BO

 
62

10
 

1 
15

4 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
UE

LE
 

38
08

 
1 

15
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ZA
G

BO
 

28
11

 
1 

15
6 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ZA
KI

LA
 

10
71

 
1 

15
7 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

A 
M

BE
LE

TU
 

67
6 

2 
15

8 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NG
AN

YA
 

72
1 

2 
15

9 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NG
O

NG
U 

59
3 

2 
16

0 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NU
NG

IA
 

56
0 

1 
16

1 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

BA
YE

 
14

44
5 

2 
16

2 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

G
UL

UG
BE

 
83

0 
1 

16
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AY

A 
M

AL
IM

BA
LA

 
21

18
 

1 
16

4 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

M
AN

AV
UE

 
86

6 
1 

16
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AY

A 
NU

NG
BA

 
40

84
 

2 
16

6 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

BI
AM

AN
G

E 
BA

DA
YI

 
22

44
 

2 
16

7 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

BI
AM

AN
G

E 
DE

ZU
 

11
18

 
2 

16
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
BI

AM
AN

G
E 

SA
NZ

A 
73

0 
1 

16
9 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
BI

AM
AN

G
E 

TI
LI

G
BA

 
97

3 
2 

17
0 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
KA

SA
M

BI
 

16
59

 
1 

17
1 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
LY

AN
G

A 
77

6 
1 

17
2 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
M

AB
EN

G
E 

39
36

 
2 

17
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
US

UM
O

 
36

7 
1 

17
4 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
YO

KU
TA

LA
 

29
44

 
2 

17
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

BA
NG

BE
 

71
31

 
2 

17
6 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

BI
AS

U 
33

34
 

1 



929

17
7 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

LO
ND

O
 

39
00

 
1 

17
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

ND
UM

BA
 

49
13

 
2 

17
9 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

ZA
LO

 
12

86
 

1 

18
0 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

BO
BE

TE
A 

10
13

 
1 

18
1 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

BO
DU

NG
UN

A 
54

1 
1 

18
2 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

BO
KU

SI
 

40
4 

1 

18
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

BO
M

O
LO

M
A 

54
9 

1 

18
4 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

BO
ZA

BW
A 

62
5 

1 

18
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BE
NG

E-
M

O
ND

IL
A 

ZE
TE

 (B
O

ND
IL

A)
 

12
27

 
2 

18
6 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

A 
LE

NG
O

 
33

2 
1 

18
7 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

A 
ND

O
G

BA
 

63
9 

1 
18

8 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

O
A 

NZ
ER

ET
 

41
32

 
3 

18
9 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

A 
SO

A 
31

21
 

2 

19
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BA

M
BU

LE
 

99
 

1 

19
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BA

NG
AL

UM
A 

21
2 

1 

19
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BA

NG
O

M
BI

 
13

92
 

1 

19
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BA

SA
YO

 
17

43
 

1 

19
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BA

YA
NG

E 
12

8 
1 

19
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

BI
M

BA
 

63
7 

1 

19
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

BI
TA

 
74

5 
1 

19
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
BA

ZE
 

17
1 

1 

14
4 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
HI

LO
 

10
84

 
1 

14
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EN

I 
M

BO
LI

 
14

02
 

2 
14

6 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
DE

KE
RE

 
17

90
 

1 
14

7 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
ET

EL
I 

50
07

 
1 

14
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

G
AT

AN
G

A 
10

97
 

1 
14

9 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
G

UN
G

BA
 

19
43

 
1 

15
0 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

LI
G

BA
SA

 
26

56
 

1 
15

1 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
M

O
KO

ZO
 

81
0 

1 
15

2 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
M

O
NZ

IL
I 

31
50

 
1 

15
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ND
IN

G
BO

 
62

10
 

1 
15

4 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

UA
RU

 
UE

LE
 

38
08

 
1 

15
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ZA
G

BO
 

28
11

 
1 

15
6 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
UA

RU
 

ZA
KI

LA
 

10
71

 
1 

15
7 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

A 
M

BE
LE

TU
 

67
6 

2 
15

8 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NG
AN

YA
 

72
1 

2 
15

9 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NG
O

NG
U 

59
3 

2 
16

0 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
A 

NU
NG

IA
 

56
0 

1 
16

1 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

BA
YE

 
14

44
5 

2 
16

2 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

G
UL

UG
BE

 
83

0 
1 

16
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AY

A 
M

AL
IM

BA
LA

 
21

18
 

1 
16

4 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AY
A 

M
AN

AV
UE

 
86

6 
1 

16
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AY

A 
NU

NG
BA

 
40

84
 

2 
16

6 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

BI
AM

AN
G

E 
BA

DA
YI

 
22

44
 

2 
16

7 
BA

S-
UE

LE
 

BO
ND

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

BI
AM

AN
G

E 
DE

ZU
 

11
18

 
2 

16
8 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
BI

AM
AN

G
E 

SA
NZ

A 
73

0 
1 

16
9 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
BI

AM
AN

G
E 

TI
LI

G
BA

 
97

3 
2 

17
0 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
KA

SA
M

BI
 

16
59

 
1 

17
1 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
LY

AN
G

A 
77

6 
1 

17
2 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
M

AB
EN

G
E 

39
36

 
2 

17
3 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
US

UM
O

 
36

7 
1 

17
4 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
O

A 
YO

KU
TA

LA
 

29
44

 
2 

17
5 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

BA
NG

BE
 

71
31

 
2 

17
6 

BA
S-

UE
LE

 
BO

ND
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

SA
 

BI
AS

U 
33

34
 

1 



930

BO
G

O
NG

EA
 

19
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

G
O

NG
EA

 
13

9 
1 

19
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

NG
BO

KP
O

LE
 

41
6 

1 

20
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

SA
W

A 
47

6 
1 

20
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

ZA
NG

AD
A 

12
74

 
1 

20
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
BA

A 
18

2 
1 

20
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
G

O
G

O
 

23
8 

1 

20
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
NG

AL
UM

A 
10

67
 

1 

20
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
TU

E 
40

6 
1 

20
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
YE

U 
16

4 
1 

20
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
G

AT
A 

13
6 

1 

20
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
G

BE
M

E 
48

 
1 

20
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
M

BI
DI

SI
 

20
2 

1 

21
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
ND

O
NG

BA
LE

 
32

0 
1 

21
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BU
LI

A 
M

AM
BO

LI
 

82
 

1 

21
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BU
LI

AL
EG

BA
NG

U 
20

0 
1 

21
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BA
TU

E 
26

2 
1 

21
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BA
W

EN
ZA

 
81

8 
1 

21
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BO
BE

NG
E 

15
44

 
1 



931

21
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BO
DE

M
BU

 
11

34
 

1 
21

7 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
TI

 
BO

G
BA

ZE
 

25
5 

1 
21

8 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
TI

 
BO

KU
SI

 
42

1 
1 

21
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BO
NG

AN
I 

29
5 

1 
22

0 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
TI

 
BO

PA
ND

O
 

44
1 

1 
22

1 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
TI

 
BO

SO
Y 

53
0 

1 
22

2 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
TI

 
BO

ZA
KI

 
27

9 
1 

22
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

G
BA

NG
BA

A 
38

2 
1 

22
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

M
O

BA
TI

 
54

8 
1 

22
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

AN
ZU

LU
 

BA
NG

BA
LE

A 
14

02
 

1 
22

6 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
AN

ZU
LU

 
BA

SA
LI

 
61

8 
1 

22
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

AN
ZU

LU
 

BE
NG

E 
10

02
 

1 
22

8 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
AN

ZU
LU

 
BO

BA
TE

 
13

72
 

1 
22

9 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
AN

ZU
LU

 
BO

KA
PO

 
11

41
 

1 
23

0 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
AN

ZU
LU

 
BO

M
EM

E 
38

4 
1 

23
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

AN
ZU

LU
 

BO
SU

M
BA

G
A 

35
4 

1 
23

2 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
AN

ZU
LU

 
BO

ZA
M

A 
62

9 
1 

23
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
UR

U 
KO

TE
LI

 
43

15
 

1 
23

4 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

UR
U 

LO
NG

A 
M

AL
IK

UT
A 

17
13

 
1 

23
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
UR

U 
M

AK
AL

A 
10

00
 

1 
23

6 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

UR
U 

M
AS

EL
EB

EN
DE

 
18

59
 

1 
23

7 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

UR
U 

ND
IO

 I 
50

9 
1 

23
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
UR

U 
ND

IO
 II

 
48

6 
1 

23
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
UR

U 
PE

KE
M

BO
 

40
0 

1 

24
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BA

KA
NG

O
 

70
6 

1 

24
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

BA
M

BW
A 

71
9 

1 

24
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

DA
KP

A 
I 

41
6 

1 

24
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

DA
KP

A 
II 

21
1 

1 
24

4 
BA

S-
UE

LE
 

BU
TA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
IS

SI
-

BO
DI

 
44

1 
1 

BO
G

O
NG

EA
 

19
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

G
O

NG
EA

 
13

9 
1 

19
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

NG
BO

KP
O

LE
 

41
6 

1 

20
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

SA
W

A 
47

6 
1 

20
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

 
BO

G
O

NG
EA

 
BO

ZA
NG

AD
A 

12
74

 
1 

20
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
BA

A 
18

2 
1 

20
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
G

O
G

O
 

23
8 

1 

20
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
NG

AL
UM

A 
10

67
 

1 

20
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
TU

E 
40

6 
1 

20
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BA
YE

U 
16

4 
1 

20
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
G

AT
A 

13
6 

1 

20
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
G

BE
M

E 
48

 
1 

20
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
M

BI
DI

SI
 

20
2 

1 

21
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BO
ND

O
NG

BA
LE

 
32

0 
1 

21
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BU
LI

A 
M

AM
BO

LI
 

82
 

1 

21
2 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EU

-
BO

G
BA

M
A 

BU
LI

AL
EG

BA
NG

U 
20

0 
1 

21
3 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BA
TU

E 
26

2 
1 

21
4 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BA
W

EN
ZA

 
81

8 
1 

21
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

TI
 

BO
BE

NG
E 

15
44

 
1 



932

M
O

NG
IN

G
IT

A-
BA

KA
NG

O
 

24
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

KA
SE

LE
 

21
9 

1 

24
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

M
BU

NA
 

12
1 

1 

24
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
AN

G
O

SA
 

11
79

 
1 

24
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
IN

G
IM

A 
17

6 
1 

24
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
UL

UN
G

BA
 

28
9 

1 

25
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

NG
BA

NG
EL

E 
11

1 
1 

25
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

NG
BA

TI
A 

48
0 

1 
25

2 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
A 

AG
BA

NG
U 

39
5 

2 
25

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
A 

ND
UB

A 
70

4 
3 

25
4 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

A 
TE

LY
 

58
1 

2 
25

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

AN
G

O
NG

O
YI

 
31

28
 

1 
25

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

BA
ND

A 
96

0 
1 

25
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
ES

SI
 

11
20

 
1 

25
8 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
M

AW
A-

NG
AI

TO
 

14
32

 
1 

25
9 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
M

O
LA

NG
I 

12
59

 
1 

26
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

BU
NE

 
26

4 
1 

26
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

G
W

E 
80

1 
1 

26
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

NG
IA

 
65

3 
1 

26
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
SW

AN
G

A 
13

22
 

1 
26

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

YE
NG

EI
M

E 
10

01
 

1 
26

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
AN

G
IA

LA
 

42
5 

1 
26

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
BA

NG
UM

E 
56

7 
1 

26
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
U 

KP
UN

DU
DA

 
13

33
 

1 
26

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
M

AP
IT

A 
17

73
 

2 
26

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
NA

KI
LI

 
65

5 
1 



933

27
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
U 

NE
G

W
EN

DE
 

78
7 

1 
27

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IP

AT
E 

BU
M

BA
 

14
21

 
1 

27
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
DI

M
AN

A 
98

2 
1 

27
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
DI

M
BI

A 
12

93
 

1 
27

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IP

AT
E 

M
AL

IA
NG

EL
E 

13
00

 
1 

27
5 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
M

AW
IA

 
11

12
 

1 
27

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IP

AT
E 

M
AZ

UL
U 

16
45

 
1 

27
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
M

BA
NA

 
25

22
 

1 
27

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IP

AT
E 

NA
PU

PA
 

38
08

 
1 

27
9 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
NA

PU
SI

 
78

2 
1 

28
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IP
AT

E 
TA

NG
AN

I 
28

75
 

1 
28

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IP

AT
E 

VU
G

BA
 

14
09

 
1 

28
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

UM
EN

DE
NI

 
M

AZ
UL

U 
II 

72
2 

2 
28

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
UM

EN
DE

NI
 

NA
NG

UM
BA

LI
 

40
3 

1 
28

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
UM

EN
DE

NI
 

NA
NV

UL
U 

72
9 

2 
28

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
UM

EN
DE

NI
 

NE
ND

UM
BA

 
13

89
 

2 
28

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

AN
G

A 
BA

KA
NG

O
 

91
0 

2 
28

7 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

AN
G

A 
KU

M
BA

LA
 

20
54

 
2 

28
8 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
AN

G
A 

NG
UB

EL
I 

11
01

 
2 

28
9 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
AN

G
A 

W
AL

A 
50

2 
1 

29
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AD
I 

BO
SS

O
 

97
1 

4 
29

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AD

I 
TH

EU
 

94
1 

3 
29

2 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
BO

KO
 Z

EB
O

 
17

70
 

1 
29

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
BO

NG
I 

67
9 

1 
29

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
DZ

AN
DA

LA
 

17
36

 
1 

29
5 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
EL

E 
BA

KP
O

LO
 

86
8 

1 
29

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
NG

BO
KO

 
14

86
 

1 
29

7 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
NY

ED
UY

 
26

35
 

1 
29

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
NZ

IK
A 

73
8 

1 
29

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

BA
SO

G
W

O
 

10
99

 
1 

30
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
EL

E 
BA

UB
E 

54
6 

1 
30

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

EL
E 

M
O

NG
I 

45
10

 
1 

30
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
BA

RA
DI

 
LO

KO
 

49
0 

3 

M
O

NG
IN

G
IT

A-
BA

KA
NG

O
 

24
5 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

KA
SE

LE
 

21
9 

1 

24
6 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

M
BU

NA
 

12
1 

1 

24
7 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
AN

G
O

SA
 

11
79

 
1 

24
8 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
IN

G
IM

A 
17

6 
1 

24
9 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

ND
UL

UN
G

BA
 

28
9 

1 

25
0 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

NG
BA

NG
EL

E 
11

1 
1 

25
1 

BA
S-

UE
LE

 
BU

TA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AR

IS
SI

-
M

O
NG

IN
G

IT
A-

BA
KA

NG
O

 
BO

NG
BA

TI
A 

48
0 

1 
25

2 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
A 

AG
BA

NG
U 

39
5 

2 
25

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
A 

ND
UB

A 
70

4 
3 

25
4 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

A 
TE

LY
 

58
1 

2 
25

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

AN
G

O
NG

O
YI

 
31

28
 

1 
25

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

BA
ND

A 
96

0 
1 

25
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
ES

SI
 

11
20

 
1 

25
8 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
M

AW
A-

NG
AI

TO
 

14
32

 
1 

25
9 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
M

O
LA

NG
I 

12
59

 
1 

26
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

BU
NE

 
26

4 
1 

26
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

G
W

E 
80

1 
1 

26
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
NE

NG
IA

 
65

3 
1 

26
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
EN

G
AI

E 
SW

AN
G

A 
13

22
 

1 
26

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

EN
G

AI
E 

YE
NG

EI
M

E 
10

01
 

1 
26

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
AN

G
IA

LA
 

42
5 

1 
26

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
BA

NG
UM

E 
56

7 
1 

26
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 G

AM
U 

KP
UN

DU
DA

 
13

33
 

1 
26

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
M

AP
IT

A 
17

73
 

2 
26

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 G
AM

U 
NA

KI
LI

 
65

5 
1 



934

30
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
BA

RA
DI

 
M

BE
 

51
4 

4 
30

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

RO
NG

A 
BA

NY
A 

36
2 

2 
30

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

RO
NG

A 
M

AW
EL

E 
95

9 
3 

30
6 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

O
RO

NG
A 

M
AY

A 
86

8 
2 

30
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

AZ
AL

I 
17

51
 

1 
30

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
KO

BO
KO

BO
 

60
6 

1 
30

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
M

AK
O

KO
LO

KO
 

75
6 

1 
31

0 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
NA

NG
IL

IW
A 

83
7 

1 
31

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
NE

RU
 

17
38

 
1 

31
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

SA
BO

LO
M

A 
94

6 
1 

31
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

SA
M

BA
LA

 
30

39
 

1 
31

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
VO

TO
NG

BO
 

16
66

 
1 

31
5 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

BA
ND

EL
E 

19
3 

1 
31

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BA

NG
IL

E 
BI

PA
LA

 
43

6 
1 

31
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

BA
UT

SE
 

57
4 

1 
31

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BO

DO
 

16
9 

1 
31

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BO

PE
 

64
 

1 
32

0 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
EF

U 
47

1 
1 

32
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

LO
G

O
 

47
0 

1 
32

2 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
M

AY
A 

84
 

1 
32

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
M

AZ
UR

UL
U 

51
 

1 
32

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

AN
G

O
NG

O
YI

 
22

37
 

1 
32

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
BE

NA
 

73
8 

1 
32

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
NG

AL
E 

79
5 

1 
32

7 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
VU

NG
AR

A 
51

3 
1 

32
8 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
BO

M
O

NE
 

22
6 

1 
32

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

M
AN

G
AL

E-
BO

KA
NG

O
 

10
65

 
1 

33
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
M

EG
BE

BU
 

14
63

 
1 

33
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
M

EN
ZA

 
20

0 
1 

33
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BA
EN

G
A 

52
82

 
1 

33
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BO
M

AT
E 

19
31

 
1 

33
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BO
NG

IL
IM

A 
41

08
 

1 
33

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
BU

YA
 B

O
KA

KA
TA

 
19

89
 

1 



935

33
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

EK
O

M
BE

 
54

01
 

1 
33

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
EK

O
TO

 
22

71
 

1 
33

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
LI

FU
M

BA
 B

O
NA

M
BA

 
19

75
 

1 
33

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
LI

LA
NG

I  
I 

49
64

 
1 

34
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

LI
LA

NG
I I

I 
16

35
 

1 
34

1 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
LI

SA
FA

 
32

50
 

1 
34

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
NS

O
NG

O
 

49
94

 
1 

34
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

LO
 

BO
BA

M
BO

 
11

96
 

1 
34

4 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
BO

BE
ND

E 
 M

O
ER

A 
40

45
 

1 
34

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
BO

SO
 D

JE
M

O
NG

O
 I 

13
40

 
1 

34
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

LO
 

BO
SO

 G
BA

 
26

46
 

1 
34

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
BO

SO
 M

BU
LU

 
30

86
 

1 
34

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
BO

SO
 N

G
O

M
BO

 
33

52
 

1 
34

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
BO

SO
NG

O
 

13
24

 
1 

35
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

LO
 

DJ
O

M
BO

 
28

90
 

1 
35

1 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
EB

O
NG

O
 L

IB
IA

 
20

22
 

1 
35

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
KO

DO
RO

 
26

16
 

1 
35

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
NG

UM
U 

36
43

 
1 

35
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

LO
 

PO
M

A 
50

22
 

1 
35

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
LO

 
PO

O
 

38
76

 
1 

35
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
BO

EK
E 

38
65

 
1 

35
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
BO

EN
DO

 
30

52
 

1 
35

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

BO
KE

ND
A 

84
5 

1 
35

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

BO
LI

M
A 

I 
20

56
 

1 
36

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

BO
LI

M
A 

II 
19

97
 

1 
36

1 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

BO
YE

LA
  N

DE
KE

 
61

12
 

1 
36

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

BU
YA

 
48

35
 

1 
36

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

EL
IN

G
A 

  M
AL

AN
G

A 
87

4 
1 

36
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
LI

FU
M

BA
 

25
84

 
1 

36
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
LO

LU
NG

U 
12

90
 

1 
36

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

M
O

ND
JO

NJ
O

 I 
35

44
 

1 
36

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
A 

BO
KE

KA
 

M
O

ND
JO

NJ
O

 II
 

20
10

 
1 

36
8 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
NT

O
M

BA
 

92
0 

1 

30
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
BA

RA
DI

 
M

BE
 

51
4 

4 
30

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

RO
NG

A 
BA

NY
A 

36
2 

2 
30

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
O

RO
NG

A 
M

AW
EL

E 
95

9 
3 

30
6 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

O
RO

NG
A 

M
AY

A 
86

8 
2 

30
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

AZ
AL

I 
17

51
 

1 
30

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
KO

BO
KO

BO
 

60
6 

1 
30

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
M

AK
O

KO
LO

KO
 

75
6 

1 
31

0 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
NA

NG
IL

IW
A 

83
7 

1 
31

1 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
NE

RU
 

17
38

 
1 

31
2 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

SA
BO

LO
M

A 
94

6 
1 

31
3 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

UN
E 

SA
M

BA
LA

 
30

39
 

1 
31

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
UN

E 
VO

TO
NG

BO
 

16
66

 
1 

31
5 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

BA
ND

EL
E 

19
3 

1 
31

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BA

NG
IL

E 
BI

PA
LA

 
43

6 
1 

31
7 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

BA
UT

SE
 

57
4 

1 
31

8 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BO

DO
 

16
9 

1 
31

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
BO

PE
 

64
 

1 
32

0 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
EF

U 
47

1 
1 

32
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 A
BA

RA
M

BO
 

LO
G

O
 

47
0 

1 
32

2 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
M

AY
A 

84
 

1 
32

3 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 A

BA
RA

M
BO

 
M

AZ
UR

UL
U 

51
 

1 
32

4 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

AN
G

O
NG

O
YI

 
22

37
 

1 
32

5 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
BE

NA
 

73
8 

1 
32

6 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
NG

AL
E 

79
5 

1 
32

7 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

BA
VU

NG
AR

A 
51

3 
1 

32
8 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
BO

M
O

NE
 

22
6 

1 
32

9 
BA

S-
UE

LE
 

PO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 K

EM
BI

SA
 

M
AN

G
AL

E-
BO

KA
NG

O
 

10
65

 
1 

33
0 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
M

EG
BE

BU
 

14
63

 
1 

33
1 

BA
S-

UE
LE

 
PO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BI
SA

 
M

EN
ZA

 
20

0 
1 

33
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BA
EN

G
A 

52
82

 
1 

33
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BO
M

AT
E 

19
31

 
1 

33
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

AN
KU

SU
 

BO
NG

IL
IM

A 
41

08
 

1 
33

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BA
SA

NK
US

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
AN

KU
SU

 
BU

YA
 B

O
KA

KA
TA

 
19

89
 

1 



936

36
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
W

AK
A 

24
73

 
1 

37
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
W

AL
A 

18
30

 
1 

37
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
BO

KE
NG

IA
 B

AI
NA

 
10

98
4 

2 
37

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
KO

ND
A 

BO
SA

NG
A 

38
18

 
1 

37
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
IL

O
KW

AM
PE

LA
 

58
42

 
1 

37
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
LO

O
ND

O
 

92
43

 
2 

37
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
M

AR
IN

G
O

 
61

90
 

1 
37

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
KO

ND
A 

YO
LO

 Y
EL

EK
O

 
85

03
 

2 
37

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
LA

NG
A 

BO
FI

ND
JI

  E
ST

 
52

36
 

2 
37

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
LA

NG
A 

BO
FI

ND
JI

  O
UE

ST
 

11
07

4 
3 

37
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

LA
NG

A 
IN

DJ
O

LO
 

40
91

 
2 

38
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BE
SO

NG
O

  I
 

70
73

 
1 

38
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BE
SO

NG
O

 II
 

99
26

 
1 

38
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BO
NS

EN
DE

 
41

51
 

1 
38

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 L
AC

  N
TO

M
BA

 
BO

SA
NG

A 
 N

TO
M

BA
 

19
17

 
1 

38
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BO
TU

AL
I 

57
91

 
1 

38
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

IK
O

KO
 B

O
NG

IN
DA

 
10

81
6 

2 
38

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 L
AC

  N
TO

M
BA

 
LO

KO
NG

O
 

22
14

 
1 

38
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

NT
O

M
BA

 N
KO

LE
 

95
67

 
1 

38
8 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
   

NG
UM

A 
49

16
 

1 
38

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
IA

NG
A 

BO
SO

  B
EM

BA
 

76
13

 
2 

39
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
  G

BA
M

BI
LI

  I
I 

38
31

 
1 

39
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
 G

BA
M

BI
LI

  I
 

34
38

 
1 

39
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
IS

SA
Y 

57
80

 
2 

39
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

BO
LO

M
BO

  M
O

NG
O

 
32

87
 

1 
39

4 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LO

M
BA

 
BO

NY
AN

G
A 

 B
O

M
EN

G
E 

42
34

 
1 

39
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
O

NZ
AL

E 
 E

LO
M

BE
 

11
16

3 
2 

39
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
O

NZ
AL

E 
M

O
NZ

O
I 

11
19

9 
2 

39
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
W

ER
A 

 K
UT

U 
17

55
 

1 
39

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LO

M
BA

 
M

W
ER

A 
 S

AB
AN

DO
 

56
08

 
1 

39
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

NK
O

M
BO

 
45

30
 

1 
40

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IR

A 
BO

LE
NG

E 
71

2 
1 

40
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IR
A 

BO
NG

AN
DA

NG
A 

24
21

 
1 



937

40
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IR
A 

EL
EK

U 
63

06
 

2 
40

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IR

A 
IK

EN
G

O
 

14
26

 
1 

40
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IR
A 

M
O

NG
O

 
48

70
 

1 
40

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IR

A 
W

AO
LA

 
25

82
 

1 
40

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
SA

NG
AN

IA
 

BO
KA

LA
 

10
80

8 
2 

40
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

SA
NG

AN
IA

 
BO

NY
AN

G
A 

82
00

 
2 

40
8 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

SA
NG

AN
IA

 
LI

NG
O

Y 
75

98
 

2 
40

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
SA

NG
AN

IA
 

M
PO

M
BO

 
50

99
 

1 
41

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AM
PO

KO
 

BO
LO

M
BO

-M
O

NG
O

 
39

82
 

2 
41

1 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AM
PO

KO
 

BO
NZ

EN
G

A 
90

73
 

2 
41

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AM
PO

KO
 

EL
EK

U 
LO

LA
NG

A 
15

09
9 

3 
41

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
BO

NS
AM

BI
 

27
52

 
1 

41
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

M
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 D

ZA
M

BA
 

BO
SI

RA
 

78
9 

1 
41

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
LO

BA
LA

 I 
59

73
 

1 
41

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
LO

BA
LA

 II
 

62
68

 
1 

41
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

M
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 D

ZA
M

BA
 

LO
BA

LA
 II

I 
56

12
 

1 
41

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
LO

BA
LA

 -L
IK

O
KA

 
51

34
 

1 
41

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
M

AK
UT

U 
25

11
 

1 
42

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 D
ZA

M
BA

 
M

AN
G

BA
 

11
27

7 
2 

42
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

M
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
IR

I 
BI

KU
ND

A 
29

0 
1 

42
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

M
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
IR

I 
BO

BA
NG

I 
30

35
5 

1 
42

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

BO
KE

M
BE

 
12

14
 

1 
42

4 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

BO
KE

NE
 

35
8 

1 
42

5 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

BO
M

AN
A 

40
99

 
1 

42
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

M
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
IR

I 
BO

M
BE

NG
A 

58
9 

1 
42

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

BO
SE

SE
RA

 
22

21
 

1 
42

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

LI
BE

LE
 

29
7 

1 
42

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

LI
BI

NZ
A 

87
4 

1 
43

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

LI
M

AN
YA

 
11

44
 

1 
43

1 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

M
AM

PO
KO

 
56

24
 

1 
43

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
M

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

IR
I 

M
O

BE
NA

 
41

30
 

1 
43

3 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KA

TO
LA

 
BA

KA
AL

A 
70

57
 

2 
43

4 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KA

TO
LA

 
BE

LO
KO

 
93

42
 

2 

36
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
W

AK
A 

24
73

 
1 

37
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BA

SA
NK

US
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

A 
BO

KE
KA

 
W

AL
A 

18
30

 
1 

37
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
BO

KE
NG

IA
 B

AI
NA

 
10

98
4 

2 
37

2 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
KO

ND
A 

BO
SA

NG
A 

38
18

 
1 

37
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
IL

O
KW

AM
PE

LA
 

58
42

 
1 

37
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
LO

O
ND

O
 

92
43

 
2 

37
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

KO
ND

A 
M

AR
IN

G
O

 
61

90
 

1 
37

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
KO

ND
A 

YO
LO

 Y
EL

EK
O

 
85

03
 

2 
37

7 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
LA

NG
A 

BO
FI

ND
JI

  E
ST

 
52

36
 

2 
37

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 E
LA

NG
A 

BO
FI

ND
JI

  O
UE

ST
 

11
07

4 
3 

37
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 E

LA
NG

A 
IN

DJ
O

LO
 

40
91

 
2 

38
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BE
SO

NG
O

  I
 

70
73

 
1 

38
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BE
SO

NG
O

 II
 

99
26

 
1 

38
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BO
NS

EN
DE

 
41

51
 

1 
38

3 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 L
AC

  N
TO

M
BA

 
BO

SA
NG

A 
 N

TO
M

BA
 

19
17

 
1 

38
4 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

BO
TU

AL
I 

57
91

 
1 

38
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

IK
O

KO
 B

O
NG

IN
DA

 
10

81
6 

2 
38

6 
EQ

UA
TE

UR
 

BI
KO

RO
 

SE
CT

EU
R 

 L
AC

  N
TO

M
BA

 
LO

KO
NG

O
 

22
14

 
1 

38
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BI

KO
RO

 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
  N

TO
M

BA
 

NT
O

M
BA

 N
KO

LE
 

95
67

 
1 

38
8 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
   

NG
UM

A 
49

16
 

1 
38

9 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
IA

NG
A 

BO
SO

  B
EM

BA
 

76
13

 
2 

39
0 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
  G

BA
M

BI
LI

  I
I 

38
31

 
1 

39
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
BO

SO
 G

BA
M

BI
LI

  I
 

34
38

 
1 

39
2 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

IA
NG

A 
IS

SA
Y 

57
80

 
2 

39
3 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

BO
LO

M
BO

  M
O

NG
O

 
32

87
 

1 
39

4 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LO

M
BA

 
BO

NY
AN

G
A 

 B
O

M
EN

G
E 

42
34

 
1 

39
5 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
O

NZ
AL

E 
 E

LO
M

BE
 

11
16

3 
2 

39
6 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
O

NZ
AL

E 
M

O
NZ

O
I 

11
19

9 
2 

39
7 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

M
W

ER
A 

 K
UT

U 
17

55
 

1 
39

8 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LO

M
BA

 
M

W
ER

A 
 S

AB
AN

DO
 

56
08

 
1 

39
9 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LO
M

BA
 

NK
O

M
BO

 
45

30
 

1 
40

0 
EQ

UA
TE

UR
 

BO
LO

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IR

A 
BO

LE
NG

E 
71

2 
1 

40
1 

EQ
UA

TE
UR

 
BO

LO
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IR
A 

BO
NG

AN
DA

NG
A 

24
21

 
1 



938

43
5 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

BO
M

BW
AN

ZA
 

11
80

4 
2 

43
6 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

BO
NG

AL
E 

36
48

 
1 

43
7 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

EL
IN

G
A 

35
69

 
1 

43
8 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

LI
FU

M
BA

 
58

23
 

1 
43

9 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
BO

M
BO

M
BA

 
87

37
 

2 
44

0 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
BO

NG
IL

I 
50

96
 

2 
44

1 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
IY

O
ND

A 
88

32
 

2 
44

2 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
M

O
KO

SO
 

11
72

5 
2 

44
3 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LI
 

W
AN

G
AT

A 
48

22
 

1 
44

4 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 E

UN
G

U 
BE

SO
M

BO
 

15
69

 
1 

44
5 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

BO
AN

G
I 

84
12

 
2 

44
6 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

BO
O

YA
 

40
40

 
1 

44
7 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

IN
DJ

O
LO

 
13

10
6 

3 

44
8 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

UN
U 

BO
BA

NG
I 

BA
NU

NU
 B

O
BA

NG
I 

16
99

0 
7 

44
9 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

AN
KA

NI
 

LU
SA

NK
AN

I 
81

13
 

3 
45

0 
EQ

UA
TE

UR
 

LU
KO

LE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

KA
NI

 
NG

EL
E 

18
13

7 
4 

45
1 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

M
A 

M
PA

M
A 

32
85

1 
7 

45
2 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
BO

ND
O

KO
 B

O
ZE

NG
A 

11
14

 
2 

45
3 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
BO

NK
UL

A 
53

0 
1 

45
4 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
M

AB
EM

BE
 

84
5 

1 
45

5 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

AL
A 

M
AN

KA
NZ

A 
40

34
 

3 
45

6 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

LU
SE

NG
O

 
56

61
 

2 
45

7 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

M
AL

UN
ZA

 
45

82
 

2 
45

8 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

M
O

BE
KA

 
86

15
 

3 
45

9 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
BO

 
BO

BO
KA

 
15

19
 

1 
46

0 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
BO

 
BO

LO
M

BO
 

74
31

 
2 

46
1 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

BO
 

EM
AT

E 
 L

O
A 

15
32

8 
3 

46
2 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

BO
 

ND
O

BO
 

14
38

 
1 

46
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
AN

G
A 

BA
SA

NG
A-

M
PA

ND
E 

56
04

8 
7 

46
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
AN

G
A 

M
UK

UM
BI

 
79

08
 

2 



939

46
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

KA
TA

NG
A 

36
54

3 
2 

46
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

KI
SU

NK
A 

18
11

7 
2 

46
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

KY
EM

BE
 

12
11

1 
2 

46
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

LU
KO

SH
I 

18
64

3 
2 

46
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

M
PO

YO
 

10
13

9 
1 

47
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

M
UA

BE
SA

 
18

43
 

1 

47
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

M
UL

AN
DI

 
40

82
 

1 

47
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

NG
AL

U 
39

58
 

1 

47
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

IR
A 

TE
NK

E 
46

83
 

1 

47
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 S
O

UR
CE

 D
U 

CO
NG

O
 

KI
KU

YO
 

24
42

 
2 

47
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 S
O

UR
CE

 D
U 

CO
NG

O
 

M
UB

AM
BE

 
52

64
 

3 

47
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

SE
CT

EU
R 

 S
O

UR
CE

 D
U 

CO
NG

O
 

SH
AM

AL
EN

G
E 

32
43

 
2 

47
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DA
 

KA
PW

AS
A 

69
07

 
2 

47
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DA
 

M
UK

O
BE

 
68

51
 

2 

47
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DA
 

M
UL

AN
G

AL
E 

33
93

 
1 

48
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DA
 

M
W

AB
A 

65
74

 
2 

48
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
KA

TE
TE

 
18

85
1 

2 

43
5 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

BO
M

BW
AN

ZA
 

11
80

4 
2 

43
6 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

BO
NG

AL
E 

36
48

 
1 

43
7 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

EL
IN

G
A 

35
69

 
1 

43
8 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

KA
TO

LA
 

LI
FU

M
BA

 
58

23
 

1 
43

9 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
BO

M
BO

M
BA

 
87

37
 

2 
44

0 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
BO

NG
IL

I 
50

96
 

2 
44

1 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
IY

O
ND

A 
88

32
 

2 
44

2 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LI

 
M

O
KO

SO
 

11
72

5 
2 

44
3 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LI
 

W
AN

G
AT

A 
48

22
 

1 
44

4 
EQ

UA
TE

UR
 

IN
G

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 E

UN
G

U 
BE

SO
M

BO
 

15
69

 
1 

44
5 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

BO
AN

G
I 

84
12

 
2 

44
6 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

BO
O

YA
 

40
40

 
1 

44
7 

EQ
UA

TE
UR

 
IN

G
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 E
UN

G
U 

IN
DJ

O
LO

 
13

10
6 

3 

44
8 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

UN
U 

BO
BA

NG
I 

BA
NU

NU
 B

O
BA

NG
I 

16
99

0 
7 

44
9 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

AN
KA

NI
 

LU
SA

NK
AN

I 
81

13
 

3 
45

0 
EQ

UA
TE

UR
 

LU
KO

LE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

KA
NI

 
NG

EL
E 

18
13

7 
4 

45
1 

EQ
UA

TE
UR

 
LU

KO
LE

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

M
A 

M
PA

M
A 

32
85

1 
7 

45
2 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
BO

ND
O

KO
 B

O
ZE

NG
A 

11
14

 
2 

45
3 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
BO

NK
UL

A 
53

0 
1 

45
4 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
AL

A 
M

AB
EM

BE
 

84
5 

1 
45

5 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

AL
A 

M
AN

KA
NZ

A 
40

34
 

3 
45

6 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

LU
SE

NG
O

 
56

61
 

2 
45

7 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

M
AL

UN
ZA

 
45

82
 

2 
45

8 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

W
EK

O
 

M
O

BE
KA

 
86

15
 

3 
45

9 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
BO

 
BO

BO
KA

 
15

19
 

1 
46

0 
EQ

UA
TE

UR
 

M
AN

KA
NZ

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
BO

 
BO

LO
M

BO
 

74
31

 
2 

46
1 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

BO
 

EM
AT

E 
 L

O
A 

15
32

8 
3 

46
2 

EQ
UA

TE
UR

 
M

AN
KA

NZ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

BO
 

ND
O

BO
 

14
38

 
1 

46
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
AN

G
A 

BA
SA

NG
A-

M
PA

ND
E 

56
04

8 
7 

46
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

M
BO

VE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
AN

G
A 

M
UK

UM
BI

 
79

08
 

2 



940

48
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

UK
EB

O
 

77
36

 
2 

48
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

UL
EN

G
A 

15
83

 
1 

48
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

W
AN

SH
A 

25
46

 
1 

48
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

W
EM

EN
A 

67
22

 
1 

48
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
NT

O
ND

O
 

88
80

 
2 

48
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KA

M
PO

M
BW

E 
49

43
 

1 

48
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KI

KU
NG

U 
68

00
 

2 

48
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KI

SA
M

AM
BA

 
95

09
 

2 

49
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
SA

PW
E 

11
33

5 
2 

49
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

KA
BI

M
BI

 
54

23
 

2 

49
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

KA
SH

O
BW

E 
11

48
9 

2 

49
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

NK
AM

BO
 

70
84

 
2 

49
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

NK
UB

A-
KA

W
AM

A 
15

62
0 

3 

49
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
DI

LA
ND

A 
27

54
2 

4 

49
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
IN

AK
IL

UB
A 

10
51

2 
2 

49
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
KA

PO
ND

A 
15

34
2 

3 

49
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

AM
A 

KI
NY

AM
A 

30
05

 
3 



941

49
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

AM
A 

KI
W

EL
E 

14
86

 
2 

50
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

AM
A 

YO
M

BW
E 

11
97

 
2 

50
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

DA
 

KA
SO

NG
O

 
27

39
0 

4 

50
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

DA
 

SH
IN

DA
IK

A 
36

28
9 

5 

50
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IO
NA

-N
G

O
Y 

KA
BA

ND
A 

11
38

6 
2 

50
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IO
NA

-N
G

O
Y 

KA
TO

LO
 

91
28

 
2 

50
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IO
NA

-N
G

O
Y 

KI
NT

YA
 

31
31

 
1 

50
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IO
NA

-N
G

O
Y 

M
W

EM
A 

63
17

 
2 

50
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

O
M

O
TW

A 
KA

LO
NG

A 
10

37
1 

2 

50
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

O
M

O
TW

A 
M

UF
UN

G
A 

23
36

8 
3 

50
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

O
M

O
TW

A 
M

UK
AN

A 
45

94
 

2 

51
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

O
M

O
TW

A 
M

UO
M

BE
 

22
37

 
1 

51
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

O
M

O
TW

A 
M

US
AB

IL
A 

43
30

 
1 

51
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

KA
LE

RA
 

60
18

 
2 

51
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

KA
NF

W
A 

44
73

 
1 

51
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

KI
TO

BO
 

28
98

 
1 

51
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

SA
M

BW
E 

14
27

9 
2 

48
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

UK
EB

O
 

77
36

 
2 

48
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

UL
EN

G
A 

15
83

 
1 

48
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

W
AN

SH
A 

25
46

 
1 

48
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
M

W
EM

EN
A 

67
22

 
1 

48
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
IR

A 
NT

O
ND

O
 

88
80

 
2 

48
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KA

M
PO

M
BW

E 
49

43
 

1 

48
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KI

KU
NG

U 
68

00
 

2 

48
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
KI

SA
M

AM
BA

 
95

09
 

2 

49
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
AM

AM
BA

 
SA

PW
E 

11
33

5 
2 

49
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

KA
BI

M
BI

 
54

23
 

2 

49
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

KA
SH

O
BW

E 
11

48
9 

2 

49
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

NK
AM

BO
 

70
84

 
2 

49
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KA

SE
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
PU

LA
 

NK
UB

A-
KA

W
AM

A 
15

62
0 

3 

49
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
DI

LA
ND

A 
27

54
2 

4 

49
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
IN

AK
IL

UB
A 

10
51

2 
2 

49
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

O
ND

A 
KA

PO
ND

A 
15

34
2 

3 

49
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
KI

PU
SH

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

AM
A 

KI
NY

AM
A 

30
05

 
3 



942

51
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

TO
M

O
M

BO
 

62
9 

1 

51
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IO

NA
-N

ZI
NI

 
KA

SO
NG

O
 M

W
AN

A 
12

81
2 

3 

51
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IO

NA
-N

ZI
NI

 
KI

O
NA

-N
ZI

NI
 

16
09

1 
4 

51
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KA

PU
LO

 
84

78
 

2 

52
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KA

SA
M

A 
33

61
 

1 

52
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KI

ZA
BI

 
71

38
 

1 

52
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
M

PW
ET

O
 

19
11

4 
3 

52
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
NZ

UI
BA

 
88

38
 

2 

52
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
G

E 
KA

SO
NG

O
-K

AM
UL

UM
BI

 
54

46
 

4 

52
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
G

E 
M

W
EN

G
E 

53
10

 
3 

52
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

KI
LO

M
BA

 
27

91
6 

2 

52
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

KY
AK

A 
13

49
4 

2 

52
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

M
UK

UP
A 

10
54

4 
2 

52
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

M
UL

IM
BA

 
65

38
 

1 

53
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

NK
UB

A-
BU

KO
NG

O
LO

 
34

82
5 

3 

53
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

SO
NG

A 
50

13
 

1 

53
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AL

A 
M

O
PA

LA
 

34
77

 
2 



943

53
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AL

A 
M

UF
UM

BI
 

27
14

 
2 

53
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AL

A 
NG

O
SA

 K
AP

EN
DA

 
69

44
 

2 

53
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AL

A 
SH

IN
KA

O
LA

 
78

6 
1 

53
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

FU
ND

AM
IN

A 
36

81
 

1 

53
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

KA
TA

LA
 

83
07

 
2 

53
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

KI
PI

LI
NG

U 
52

64
 

1 

53
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

KO
M

BO
 

23
04

5 
3 

54
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

NK
UM

BW
A 

10
39

 
1 

54
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AM

BA
 

SE
LE

NG
E 

32
47

 
1 

54
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AU
SH

I 
KA

IM
BI

 
51

0 
1 

54
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AU
SH

I 
KI

M
ES

E 
77

7 
2 

54
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AU
SH

I 
M

W
EN

DA
 

28
99

 
4 

54
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UT

UM
BA

 
BU

TU
M

BA
 

10
63

0 
2 

54
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UT

UM
BA

 
KA

TA
LA

 
99

60
 

2 
54

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UT
UM

BA
 

M
US

AN
ZA

 
10

36
8 

2 
54

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UT
UM

BA
 

UP
EM

BA
 

24
44

6 
3 

54
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
ND

O
-

DI
AN

DA
 

KA
BU

YA
 K

AM
AS

HI
 

16
72

9 
4 

55
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
ND

O
-

DI
AN

DA
 

M
AK

O
NG

A 
UM

BA
 

33
91

 
1 

55
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
ND

O
-

DI
AN

DA
 

M
W

IN
E 

DI
AN

DA
 

17
07

7 
4 

51
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
M

IT
W

AB
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

W
ES

HI
 

TO
M

O
M

BO
 

62
9 

1 

51
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IO

NA
-N

ZI
NI

 
KA

SO
NG

O
 M

W
AN

A 
12

81
2 

3 

51
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IO

NA
-N

ZI
NI

 
KI

O
NA

-N
ZI

NI
 

16
09

1 
4 

51
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KA

PU
LO

 
84

78
 

2 

52
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KA

SA
M

A 
33

61
 

1 

52
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
KI

ZA
BI

 
71

38
 

1 

52
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
M

PW
ET

O
 

19
11

4 
3 

52
3 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
PW

ET
O

 
NZ

UI
BA

 
88

38
 

2 

52
4 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
G

E 
KA

SO
NG

O
-K

AM
UL

UM
BI

 
54

46
 

4 

52
5 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
G

E 
M

W
EN

G
E 

53
10

 
3 

52
6 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

KI
LO

M
BA

 
27

91
6 

2 

52
7 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

KY
AK

A 
13

49
4 

2 

52
8 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

M
UK

UP
A 

10
54

4 
2 

52
9 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

M
UL

IM
BA

 
65

38
 

1 

53
0 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

NK
UB

A-
BU

KO
NG

O
LO

 
34

82
5 

3 

53
1 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
PW

ET
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ER

O
 

SO
NG

A 
50

13
 

1 

53
2 

HA
UT

-
KA

TA
NG

A 
SA

KA
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AL

A 
M

O
PA

LA
 

34
77

 
2 



944

55
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
BA

DI
AN

KE
TE

 
97

11
 

2 
55

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

KA
PA

M
AY

 
43

98
 

1 
55

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

KA
YE

YE
 

95
69

 
2 

55
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
KI

LO
M

BO
Y 

45
08

 
1 

55
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
KI

M
BA

 
50

06
 

2 
55

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

LO
VO

Y 
28

88
 

1 
55

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

FU
NG

W
E 

68
30

 
2 

55
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IB

AN
DA

 
LU

AL
AB

A 
39

09
 

2 
56

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

M
W

ID
IA

 
12

55
 

1 
56

1 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

PI
YE

 
25

77
 

2 
56

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BA
NZ

A 
75

16
 

1 
56

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BE
LW

E 
17

44
4 

1 
56

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BE
NG

A 
38

04
 

1 
56

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KI

SO
ND

E 
23

09
3 

2 
56

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
LU

KI
LA

 
14

85
 

1 
56

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
M

AN
G

I 
21

77
8 

1 
56

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
M

PU
NG

W
E 

58
82

 
1 

56
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

KO
ND

JA
 

M
UY

UM
BW

E 
40

61
 

1 
57

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
NU

M
BI

 A
 K

IB
IN

DA
 

25
00

4 
2 

57
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

KO
ND

JA
 

TW
AD

I 
15

74
 

1 
57

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
YO

LO
 

29
04

 
1 

57
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 U
M

PU
NG

U 
UM

PU
NG

U 
89

62
 

7 
57

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
IL

UN
G

A 
LU

AL
AB

A 
14

24
8 

3 
57

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
KA

TO
BW

E 
55

32
 

2 
57

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
KA

TO
TO

 
81

90
 

2 
57

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

BW
IL

A 
90

66
 

1 
57

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

IL
UN

G
A 

KA
BA

LE
 

72
57

 
1 

57
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
IL

UN
G

A 
NS

UN
G

U 
49

21
 

1 
58

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
BO

NG
O

 
64

23
7 

1 
58

1 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
DI

LO
 

62
66

 
1 

58
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
KA

LU
LU

 
19

06
 

1 
58

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
TU

ND
W

E 
13

11
 

1 
58

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
VU

LA
 M

IT
EN

DO
 

43
80

 
1 



945

58
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
KI

BA
NZ

A 
16

16
7 

1 
58

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KU
M

W
IM

BA
 N

G
O

M
BE

 
45

22
 

1 
58

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

M
AD

IA
 

10
09

8 
1 

58
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
M

UL
EY

A 
21

72
 

1 
58

9 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

M
UN

G
O

M
BO

(N
YE

M
BO

) 
18

09
6 

1 
59

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

M
UN

ZA
 

60
79

 
1 

59
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
M

US
EN

G
AY

 
37

54
 

1 
59

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

M
W

AD
I 

61
14

 
1 

59
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
M

W
AM

BA
YI

 
84

23
 

1 
59

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

M
W

IN
E 

NG
O

Y 
46

58
 

1 
59

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

ND
IN

G
IL

E 
48

48
 

1 
59

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

NG
AN

G
O

LE
 

12
38

8 
1 

59
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
NK

O
M

BE
 

36
54

 
1 

59
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
UM

PE
TA

 
50

38
 

1 
59

9 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AM
BA

 
KA

HA
KO

 
22

72
 

1 
60

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AM
BA

 
KA

M
AY

I 
66

67
 

1 
60

1 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AM
BA

 
KI

SA
HO

 
18

97
 

1 
60

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AM
BA

 
M

O
M

BE
LA

 
34

65
 

1 
60

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AM
BA

 
M

UD
IN

DW
A 

62
47

 
1 

60
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AY
AM

BA
 

M
UK

AY
A 

45
93

 
1 

60
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AY
AM

BA
 

M
W

AL
A 

28
17

 
1 

60
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

RD
-B

AL
UB

A 
DI

PE
BA

 
28

47
 

1 
60

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-B
AL

UB
A 

KI
PE

TE
 

35
80

 
1 

60
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

RD
-B

AL
UB

A 
LU

M
BA

 
35

51
 

1 
60

9 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-B
AL

UB
A 

M
BI

DI
KW

IB
W

E 
96

16
 

1 
61

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-B
AL

UB
A 

M
US

UL
E 

29
24

 
1 

61
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

RD
-B

AL
UB

A 
NG

EN
DE

 
51

65
 

1 
61

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-B
AL

UB
A 

TA
M

BA
YI

 
35

29
 

1 

61
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

BU
LE

M
BA

 
16

89
 

1 

61
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KA
FU

NG
O

 
16

98
 

1 
61

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
KA

LU
YI

 
23

00
 

1 

55
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
BA

DI
AN

KE
TE

 
97

11
 

2 
55

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

KA
PA

M
AY

 
43

98
 

1 
55

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

KA
YE

YE
 

95
69

 
2 

55
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
KI

LO
M

BO
Y 

45
08

 
1 

55
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AP

AM
AY

 
KI

M
BA

 
50

06
 

2 
55

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AP
AM

AY
 

LO
VO

Y 
28

88
 

1 
55

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

FU
NG

W
E 

68
30

 
2 

55
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IB

AN
DA

 
LU

AL
AB

A 
39

09
 

2 
56

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

M
W

ID
IA

 
12

55
 

1 
56

1 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IB
AN

DA
 

PI
YE

 
25

77
 

2 
56

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BA
NZ

A 
75

16
 

1 
56

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BE
LW

E 
17

44
4 

1 
56

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KA

BE
NG

A 
38

04
 

1 
56

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
KI

SO
ND

E 
23

09
3 

2 
56

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
LU

KI
LA

 
14

85
 

1 
56

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
M

AN
G

I 
21

77
8 

1 
56

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
M

PU
NG

W
E 

58
82

 
1 

56
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

KO
ND

JA
 

M
UY

UM
BW

E 
40

61
 

1 
57

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
NU

M
BI

 A
 K

IB
IN

DA
 

25
00

4 
2 

57
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IN

KO
ND

JA
 

TW
AD

I 
15

74
 

1 
57

2 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IN
KO

ND
JA

 
YO

LO
 

29
04

 
1 

57
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
BU

KA
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 U
M

PU
NG

U 
UM

PU
NG

U 
89

62
 

7 
57

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
IL

UN
G

A 
LU

AL
AB

A 
14

24
8 

3 
57

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
KA

TO
BW

E 
55

32
 

2 
57

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

BU
KA

M
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

LA
BA

 
KA

TO
TO

 
81

90
 

2 
57

7 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

BW
IL

A 
90

66
 

1 
57

8 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

IL
UN

G
A 

KA
BA

LE
 

72
57

 
1 

57
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
IL

UN
G

A 
NS

UN
G

U 
49

21
 

1 
58

0 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
BO

NG
O

 
64

23
7 

1 
58

1 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
DI

LO
 

62
66

 
1 

58
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

BO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
O

NG
O

 
KA

LU
LU

 
19

06
 

1 
58

3 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
TU

ND
W

E 
13

11
 

1 
58

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
BO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

O
NG

O
 

KA
VU

LA
 M

IT
EN

DO
 

43
80

 
1 



946

NY
EM

BO
 

63
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
BA

S-
LU

BU
DI

 
16

03
2 

2 
63

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

KA
LA

NG
U 

90
0 

1 
63

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

KA
PA

M
BA

 
14

29
 

1 
63

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

LU
BE

ND
E 

41
51

 
1 

63
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
LU

BI
LA

SH
I 

42
17

 
1 

63
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
SA

M
BA

-L
UP

EL
U 

24
31

 
1 

63
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
SA

M
BA

-L
W

IN
A 

86
52

 
2 

64
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

IL
UN

G
A 

M
BI

YA
 

82
61

 
1 

64
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
LU

LW
A 

78
83

 
1 

64
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
LU

ND
W

E 
 (T

SH
IM

I) 
15

95
 

1 

64
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
M

W
AN

G
A 

49
17

 
1 

64
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
NS

EJ
I 

16
29

1 
1 

64
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KI
PA

NG
A 

TS
HI

HA
NG

A 
16

06
7 

1 

64
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

HA
HA

 
25

45
 

1 

64
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

LU
HA

TA
 

16
24

7 
1 

64
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

NS
UN

G
A 

65
36

 
1 

64
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

TS
HI

YI
 

21
79

 
1 

65
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

NG
O

M
BE

 
22

75
 

1 

65
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

SA
KA

DI
 K

IS
EN

G
E 

10
39

3 
1 

65
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

TS
HA

HO
NA

 
68

90
 

1 

NY
EM

BO
 

61
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
LE

KA
 

43
65

 
1 

61
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
NG

O
 

24
18

 
1 

61
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
SE

KE
 

67
15

 
1 

61
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
BI

ND
A 

22
39

 
1 

62
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
KA

NV
W

E 
13

09
 

1 

62
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
KU

NG
U 

13
01

1 
1 

62
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
PA

ND
A 

10
41

4 
1 

62
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
SA

NG
A 

16
68

 
1 

62
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
IN

O
NG

A 
28

27
 

1 

62
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
UL

EN
G

I 
61

04
 

1 

62
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
W

IL
AM

BW
E 

40
71

 
1 

62
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NG
O

Y 
M

W
AN

A 
70

82
 

1 

62
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NS
UN

G
U 

51
37

 
1 

62
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NY
AN

G
A 

51
81

 
1 

63
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NZ
O

A 
15

39
2 

1 

63
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

SA
M

BA
 

57
12

 
1 

63
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

SA
M

IT
AN

DA
 

46
79

 
1 



947

NY
EM

BO
 

63
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
BA

S-
LU

BU
DI

 
16

03
2 

2 
63

4 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

KA
LA

NG
U 

90
0 

1 
63

5 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

KA
PA

M
BA

 
14

29
 

1 
63

6 
HA

UT
-L

O
M

AM
I 

KA
M

IN
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

DA
 

LU
BE

ND
E 

41
51

 
1 

63
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
LU

BI
LA

SH
I 

42
17

 
1 

63
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
SA

M
BA

-L
UP

EL
U 

24
31

 
1 

63
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
DA

 
SA

M
BA

-L
W

IN
A 

86
52

 
2 

64
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

IL
UN

G
A 

M
BI

YA
 

82
61

 
1 

64
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
LU

LW
A 

78
83

 
1 

64
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
LU

ND
W

E 
 (T

SH
IM

I) 
15

95
 

1 

64
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
M

W
AN

G
A 

49
17

 
1 

64
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KA
NS

EJ
I 

16
29

1 
1 

64
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

KI
PA

NG
A 

TS
HI

HA
NG

A 
16

06
7 

1 

64
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

HA
HA

 
25

45
 

1 

64
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

LU
HA

TA
 

16
24

7 
1 

64
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

NS
UN

G
A 

65
36

 
1 

64
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

M
W

IN
E 

TS
HI

YI
 

21
79

 
1 

65
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

NG
O

M
BE

 
22

75
 

1 

65
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

SA
KA

DI
 K

IS
EN

G
E 

10
39

3 
1 

65
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

TS
HA

HO
NA

 
68

90
 

1 

NY
EM

BO
 

61
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
LE

KA
 

43
65

 
1 

61
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
NG

O
 

24
18

 
1 

61
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

KI
SE

KE
 

67
15

 
1 

61
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
BI

ND
A 

22
39

 
1 

62
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
KA

NV
W

E 
13

09
 

1 

62
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
KU

NG
U 

13
01

1 
1 

62
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
PA

ND
A 

10
41

4 
1 

62
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

LU
SA

NG
A 

16
68

 
1 

62
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
IN

O
NG

A 
28

27
 

1 

62
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
UL

EN
G

I 
61

04
 

1 

62
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

M
W

IL
AM

BW
E 

40
71

 
1 

62
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NG
O

Y 
M

W
AN

A 
70

82
 

1 

62
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NS
UN

G
U 

51
37

 
1 

62
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NY
AN

G
A 

51
81

 
1 

63
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

NZ
O

A 
15

39
2 

1 

63
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

NY
EM

BO
 

SA
M

BA
 

57
12

 
1 

63
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

M
IN

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AS

O
NG

O
-

SA
M

IT
AN

DA
 

46
79

 
1 



948

65
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

TS
HI

BA
M

BA
 

27
38

 
1 

65
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

YA
M

BA
 

93
48

 
1 

65
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
BA

NG
W

E 
10

56
6 

2 

65
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
KI

KU
NK

A(
KA

KO
ND

W
E)

 
17

72
2 

3 

65
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
KI

NA
 

64
45

 
1 

65
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
M

O
ND

W
E 

17
68

0 
3 

65
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
BU

M
BU

LU
 

12
97

3 
2 

66
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
BW

E 
14

30
3 

2 

66
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
KO

M
BO

 
72

30
 

1 

66
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
PY

A 
50

03
 

1 

66
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KY
AB

O
 

97
25

 
2 

66
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

M
US

UM
BA

 
25

65
8 

3 

66
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
NG

O
M

BE
 

35
80

 
1 

66
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
PO

YA
 

18
74

1 
2 

66
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
SA

NZ
A 

13
13

9 
2 

66
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KI
W

AL
A 

16
02

6 
2 

66
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KO
NG

O
LO

 W
A 

BI
LE

NG
E 

46
45

 
1 



949

67
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

LU
M

BU
LE

 
37

93
 

1 

67
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

BU
TO

M
BE

 
34

93
 

1 

67
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

KA
BA

LA
 

10
32

4 
2 

67
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

KA
BO

ZY
A 

56
22

 
1 

67
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

KA
LU

M
E 

87
64

 
1 

67
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

LU
PI

TS
HI

 
90

33
 

2 

67
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

TS
HI

M
BU

 
55

28
 

1 

67
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KU

LU
 

TU
BA

 
34

35
 

1 

67
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AD
IA

 
IL

UN
G

A 
M

W
IL

A 
11

28
6 

2 

67
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AD
IA

 
KI

SU
LA

 
89

68
 

2 

68
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AD
IA

 
NG

O
Y 

M
AN

I 
13

97
7 

3 

68
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 M

W
AN

ZA
 

BU
ND

A 
84

74
 

2 

68
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 M

W
AN

ZA
 

KI
LU

M
BA

 
45

29
 

2 

68
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 M

W
AN

ZA
 

LU
BE

M
BE

YI
 

39
08

 
1 

68
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 M

W
AN

ZA
 

M
W

AN
ZA

 
16

00
8 

3 

68
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
SE

CT
EU

R 
 M

W
AN

ZA
 

ND
AL

A 
44

41
 

1 
68

6 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IN
G

IN
DU

 
DI

EB
IO

 
48

9 
1 

68
7 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

KP
IN

DI
 

88
7 

1 

65
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

TS
HI

BA
M

BA
 

27
38

 
1 

65
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
KA

NI
AM

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

O
M

BO
 

M
UK

UL
U 

YA
M

BA
 

93
48

 
1 

65
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
BA

NG
W

E 
10

56
6 

2 

65
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
KI

KU
NK

A(
KA

KO
ND

W
E)

 
17

72
2 

3 

65
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
KI

NA
 

64
45

 
1 

65
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

UM
BA

 
M

O
ND

W
E 

17
68

0 
3 

65
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
BU

M
BU

LU
 

12
97

3 
2 

66
0 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
BW

E 
14

30
3 

2 

66
1 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
KO

M
BO

 
72

30
 

1 

66
2 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KA
PY

A 
50

03
 

1 

66
3 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

KY
AB

O
 

97
25

 
2 

66
4 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
NG

O
 

M
US

UM
BA

 
25

65
8 

3 

66
5 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
NG

O
M

BE
 

35
80

 
1 

66
6 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
PO

YA
 

18
74

1 
2 

66
7 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KA
SA

NZ
A 

13
13

9 
2 

66
8 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KI
W

AL
A 

16
02

6 
2 

66
9 

HA
UT

-L
O

M
AM

I 
M

AL
EM

BA
-

NK
UL

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
US

EK
A 

KO
NG

O
LO

 W
A 

BI
LE

NG
E 

46
45

 
1 



950

68
8 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

LI
ND

IM
BI

YA
 

11
14

 
1 

68
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

NA
KO

RD
A 

20
6 

1 
69

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IN
G

IN
DU

 
NA

M
BI

A 
40

8 
1 

69
1 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

NA
NG

O
 

30
6 

1 
69

2 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IN
G

IN
DU

 
ZI

G
BI

 
20

7 
1 

69
3 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
BA

KU
LA

G
BA

 
72

3 
1 

69
4 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
G

AN
G

AL
A 

16
34

 
1 

69
5 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
M

AN
VU

G
O

 
37

06
 

1 
69

6 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

M
BA

M
U 

14
81

 
1 

69
7 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
M

O
G

O
LO

KO
 

54
5 

1 
69

8 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

NA
IS

A 
27

67
 

1 
69

9 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

NA
PA

RK
A 

61
8 

1 
70

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

AF
U 

66
1 

1 
70

1 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

AN
DU

AL
A 

14
30

 
1 

70
2 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
BA

G
BE

LE
 

28
98

 
1 

70
3 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
BI

O
DI

 
20

21
 

1 
70

4 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

BI
TI

M
A 

43
34

 
1 

70
5 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
DU

NG
U 

73
40

 
1 

70
6 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
G

BA
ND

I 
76

03
 

1 
70

7 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

G
BA

ZI
 

91
4 

1 
70

8 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

KA
NA

 
48

2 
1 

70
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
KP

EL
E 

78
7 

1 
71

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

KP
EZ

U 
47

14
 

1 
71

1 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

LI
-IK

A 
40

06
 

1 
71

2 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

M
AI

KA
PA

 
13

24
 

1 
71

3 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

M
AK

US
A 

10
44

 
1 

71
4 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
M

BO
M

U 
12

34
 

1 
71

5 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

NA
KP

UD
U 

40
43

 
1 

71
6 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

M
BI

A 
50

0 
1 

71
7 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

M
BI

LI
KI

 
94

1 
1 

71
8 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

ND
IK

A 
81

8 
1 

71
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

NG
O

ND
I 

31
70

 
1 

72
0 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

SA
LA

 
95

04
 

1 



951

72
1 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

YA
 

98
8 

1 
72

2 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

ND
ED

U 
53

11
 

1 
72

3 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

NG
IL

IM
A 

41
54

 
1 

72
4 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NG

W
AW

EL
E 

12
58

 
1 

72
5 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
SE

PI
YO

 
21

89
 

1 
72

6 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

TO
NG

O
-T

O
NG

O
 

92
6 

1 
72

7 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

UN
G

W
A 

18
42

 
1 

72
8 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
O

NG
O

 
DE

M
A 

40
03

 
4 

72
9 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
O

NG
O

 
M

UD
E 

54
1 

1 
73

0 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

O
NG

O
 

SI
M

A 
14

68
 

2 
73

1 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AK
W

A 
KI

RI
KW

A 
27

94
 

3 
73

2 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AK
W

A 
LA

M
AD

A 
59

82
 

4 
73

3 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-B

AG
EL

A 
DR

AM
BA

 
11

99
9 

3 
73

4 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-B

AG
EL

A 
LA

G
AB

E 
41

48
 

2 
73

5 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-B

AG
EL

A 
SA

G
U 

32
34

 
2 

73
6 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-D
O

KA
 

AM
BA

RA
U 

10
01

8 
2 

73
7 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-D
O

KA
 

KE
RA

KA
 

36
65

 
1 

73
8 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-D
O

KA
 

KI
RI

 
16

81
 

1 
73

9 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-D

O
KA

 
M

AK
AS

AN
G

O
 

38
34

 
1 

74
0 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-D
O

KA
 

M
AK

O
RO

 
16

21
7 

2 
74

1 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-D

O
KA

 
ND

O
LO

M
O

 
43

74
 

2 
74

2 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-L

O
LI

A 
AL

I 
54

37
 

2 
74

3 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-L

O
LI

A 
AS

IG
I 

42
12

 
2 

74
4 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-L
O

LI
A 

M
AK

AK
AR

O
 

87
71

 
2 

74
5 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-L
O

LI
A 

M
AN

DA
NG

O
 

17
86

 
1 

74
6 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-
O

BE
LE

BA
 

AL
O

M
O

 
57

31
 

2 

74
7 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-
O

BE
LE

BA
 

AZ
AY

 
75

23
 

3 

74
8 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-
O

BE
LE

BA
 

M
AU

LO
 

54
30

 
2 

74
9 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-O
G

AM
BI

 
BU

DU
 

14
97

7 
2 

75
0 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-O
G

AM
BI

 
DJ

AB
IR

 
87

37
 

2 

68
8 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

LI
ND

IM
BI

YA
 

11
14

 
1 

68
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

NA
KO

RD
A 

20
6 

1 
69

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IN
G

IN
DU

 
NA

M
BI

A 
40

8 
1 

69
1 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IN

G
IN

DU
 

NA
NG

O
 

30
6 

1 
69

2 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IN
G

IN
DU

 
ZI

G
BI

 
20

7 
1 

69
3 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
BA

KU
LA

G
BA

 
72

3 
1 

69
4 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
G

AN
G

AL
A 

16
34

 
1 

69
5 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
M

AN
VU

G
O

 
37

06
 

1 
69

6 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

M
BA

M
U 

14
81

 
1 

69
7 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
LO

M
O

 
M

O
G

O
LO

KO
 

54
5 

1 
69

8 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

NA
IS

A 
27

67
 

1 
69

9 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

LO
M

O
 

NA
PA

RK
A 

61
8 

1 
70

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

AF
U 

66
1 

1 
70

1 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

AN
DU

AL
A 

14
30

 
1 

70
2 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
BA

G
BE

LE
 

28
98

 
1 

70
3 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
BI

O
DI

 
20

21
 

1 
70

4 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

BI
TI

M
A 

43
34

 
1 

70
5 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
DU

NG
U 

73
40

 
1 

70
6 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
G

BA
ND

I 
76

03
 

1 
70

7 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

G
BA

ZI
 

91
4 

1 
70

8 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

KA
NA

 
48

2 
1 

70
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
KP

EL
E 

78
7 

1 
71

0 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

KP
EZ

U 
47

14
 

1 
71

1 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

LI
-IK

A 
40

06
 

1 
71

2 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

M
AI

KA
PA

 
13

24
 

1 
71

3 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

M
AK

US
A 

10
44

 
1 

71
4 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
M

BO
M

U 
12

34
 

1 
71

5 
HA

UT
-U

EL
E 

DU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AN

DO
 

NA
KP

UD
U 

40
43

 
1 

71
6 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

M
BI

A 
50

0 
1 

71
7 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

M
BI

LI
KI

 
94

1 
1 

71
8 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

ND
IK

A 
81

8 
1 

71
9 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

NG
O

ND
I 

31
70

 
1 

72
0 

HA
UT

-U
EL

E 
DU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AN
DO

 
NA

SA
LA

 
95

04
 

1 



952

75
1 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-O
G

AM
BI

 
O

M
BA

DR
O

A 
53

20
 

1 
75

2 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-O

G
AM

BI
 

TA
DU

 
23

14
5 

3 
75

3 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-O

G
AM

BI
 

TA
ND

RO
 

36
92

 
1 

75
4 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

ND
O

 
BU

RU
 

29
65

 
5 

75
5 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

ND
O

 
M

IS
A 

27
8 

1 
75

6 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
ND

O
 

TE
KA

DJ
E 

21
6 

1 
75

7 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

BA
ND

AF
UO

LU
 

10
41

 
2 

75
8 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
IM

E 
G

UM
ED

I 
84

7 
2 

75
9 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
IM

E 
NA

DA
U 

49
5 

1 
76

0 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

PO
NG

BO
 

25
7 

1 
76

1 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

SA
DI

 
31

7 
1 

76
2 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
AR

AM
BI

 
96

0 
1 

76
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
ED

RU
 

22
21

 
2 

76
4 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
G

BI
TA

 
12

59
 

1 
76

5 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
ER

EB
O

RO
 

M
AD

EM
BA

 
13

49
 

1 
76

6 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
ER

EB
O

RO
 

TU
LU

G
U 

17
90

 
2 

76
7 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
EK

IB
O

ND
O

 
72

8 
1 

76
8 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
ET

I 
45

59
 

2 
76

9 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

PA
 

G
BA

G
A 

22
93

 
2 

77
0 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
M

AM
BE

TU
 

21
03

 
1 

77
1 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
M

ED
IM

ED
I 

15
00

 
1 

77
2 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
KI

LI
W

A 
37

8 
2 

77
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AK
O

M
BO

 
36

5 
1 

77
4 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AN
G

AL
U 

91
7 

2 
77

5 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

TU
KU

 
97

5 
2 

77
6 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
TU

 
M

AB
UO

BO
 

13
17

 
3 

77
7 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
TU

 
NA

KA
 

55
2 

2 
77

8 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

TU
 

NA
KO

DA
 

49
5 

2 
77

9 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
G

US
EY

O
 

92
2 

1 
78

0 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
KI

DO
 

15
37

 
2 

78
1 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
ZI

G
A 

M
AG

O
M

BO
 

95
7 

1 
78

2 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
NA

BA
KP

A 
86

2 
1 

78
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
ZI

G
A 

NA
W

O
KO

 
71

4 
1 



953

78
4 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
ZI

G
A 

SE
ND

EB
E 

66
0 

1 
78

5 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
KO

ND
O

 
BO

BO
 

10
93

 
1 

78
6 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

KO
ND

O
 

DJ
AG

A 
88

3 
1 

78
7 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

KO
ND

O
 

KA
KO

RO
 

19
31

 
1 

78
8 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

KO
ND

O
 

KP
AM

BE
LE

 
84

7 
1 

78
9 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

KO
ND

O
 

LI
PO

M
BO

 
11

30
 

1 
79

0 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
KO

ND
O

 
M

AN
G

BA
NG

A 
13

75
 

1 
79

1 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
KO

ND
O

 
M

BE
LE

KE
U 

15
93

 
1 

79
2 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

KO
ND

O
 

M
BI

TA
 

75
4 

1 
79

3 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
KO

ND
O

 
M

EI
KA

 
23

65
 

1 
79

4 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
KO

ND
O

 
NO

KO
ND

O
DA

 
67

7 
1 

79
5 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
KP

O
UK

PA
 

25
1 

1 
79

6 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AD

JA
BE

 
83

9 
1 

79
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
M

AD
JO

G
O

 
86

5 
1 

79
8 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
M

AG
O

LA
 

67
8 

1 
79

9 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AK

PA
U 

1 
61

3 
1 

80
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
M

AK
PA

U 
2 

11
25

 
1 

80
1 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
M

AM
BA

HA
 

31
0 

1 
80

2 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AN

DI
M

A 
13

29
 

1 
80

3 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AN

G
BE

LE
 

22
67

 
1 

80
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ZA
NG

A 
M

AN
G

BE
TU

 
40

42
 

1 
80

5 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AP

AH
A 

78
0 

1 
80

6 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

M
AV

O
M

E 
28

84
 

1 
80

7 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ZA

NG
A 

NY
AK

PU
 

34
37

 
1 

80
8 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

KP
AL

AI
NG

U 
96

4 
1 

80
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AB

O
LO

 
28

5 
1 

81
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AB

UD
ES

E 
11

79
 

1 

81
1 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

O
LO

DI
 

15
37

 
1 

81
2 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AK
O

ND
AI

M
A 

68
00

 
1 

75
1 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
O

G
O

-O
G

AM
BI

 
O

M
BA

DR
O

A 
53

20
 

1 
75

2 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-O

G
AM

BI
 

TA
DU

 
23

14
5 

3 
75

3 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

O
G

O
-O

G
AM

BI
 

TA
ND

RO
 

36
92

 
1 

75
4 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

ND
O

 
BU

RU
 

29
65

 
5 

75
5 

HA
UT

-U
EL

E 
FA

RA
DJ

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

ND
O

 
M

IS
A 

27
8 

1 
75

6 
HA

UT
-U

EL
E 

FA
RA

DJ
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
ND

O
 

TE
KA

DJ
E 

21
6 

1 
75

7 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

BA
ND

AF
UO

LU
 

10
41

 
2 

75
8 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
IM

E 
G

UM
ED

I 
84

7 
2 

75
9 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
IM

E 
NA

DA
U 

49
5 

1 
76

0 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

PO
NG

BO
 

25
7 

1 
76

1 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

IM
E 

SA
DI

 
31

7 
1 

76
2 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
AR

AM
BI

 
96

0 
1 

76
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
ED

RU
 

22
21

 
2 

76
4 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

ER
EB

O
RO

 
G

BI
TA

 
12

59
 

1 
76

5 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
ER

EB
O

RO
 

M
AD

EM
BA

 
13

49
 

1 
76

6 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
ER

EB
O

RO
 

TU
LU

G
U 

17
90

 
2 

76
7 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
EK

IB
O

ND
O

 
72

8 
1 

76
8 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
ET

I 
45

59
 

2 
76

9 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

PA
 

G
BA

G
A 

22
93

 
2 

77
0 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
M

AM
BE

TU
 

21
03

 
1 

77
1 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
PA

 
M

ED
IM

ED
I 

15
00

 
1 

77
2 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
KI

LI
W

A 
37

8 
2 

77
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AK
O

M
BO

 
36

5 
1 

77
4 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AN
G

AL
U 

91
7 

2 
77

5 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

TU
KU

 
97

5 
2 

77
6 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
TU

 
M

AB
UO

BO
 

13
17

 
3 

77
7 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
TU

 
NA

KA
 

55
2 

2 
77

8 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

TU
 

NA
KO

DA
 

49
5 

2 
77

9 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
G

US
EY

O
 

92
2 

1 
78

0 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
KI

DO
 

15
37

 
2 

78
1 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
ZI

G
A 

M
AG

O
M

BO
 

95
7 

1 
78

2 
HA

UT
-U

EL
E 

NI
AN

G
AR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

ZI
G

A 
NA

BA
KP

A 
86

2 
1 

78
3 

HA
UT

-U
EL

E 
NI

AN
G

AR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
ZI

G
A 

NA
W

O
KO

 
71

4 
1 



954

M
AB

O
ZO

 

81
3 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

PO
NO

 
18

19
 

1 

81
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

UM
BO

LU
 

25
78

 
1 

81
5 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

UN
DO

 
17

72
 

1 

81
6 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AN

AN
A 

13
50

 
1 

81
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AN

ZU
LU

W
A 

88
4 

1 

81
8 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AZ

EB
U 

35
0 

1 

81
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AG
AL

AN
G

A 
58

2 
1 

82
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AN
ZI

M
A 

19
83

 
2 

82
1 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AS
O

M
AN

A 
17

88
 

1 

82
2 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AT
AG

BU
SE

 
11

62
 

1 

82
3 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AT
SE

NG
EL

E 
70

8 
1 

82
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
SO

W
A 

47
2 

1 
82

5 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BO

LI
 

M
AD

JO
 M

AB
IL

I 
90

4 
2 

82
6 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BO
LI

 
M

AD
JO

-M
AV

AB
IT

O
 

12
42

 
2 

82
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BO
LI

 
M

AN
G

BE
TU

 1
 

75
1 

1 
82

8 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BO

LI
 

M
AN

G
BE

TU
 2

 
93

0 
2 

82
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

ED
JE

-
M

AN
G

O
 

M
AM

BI
A 

14
81

 
1 

83
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

ED
JE

-
M

AN
G

O
 

M
AN

G
O

 
99

42
 

3 
83

1 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
ED

JE
-

M
AP

AA
 2

 
13

30
 

1 



955

M
AN

G
O

 

83
2 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

ED
JE

-
M

AN
G

O
 

M
AP

AA
 I 

33
30

 
2 

83
3 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

BA
LI

KA
 

19
44

 
1 

83
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

M
AB

UA
LI

 
14

43
 

1 
83

5 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

-M
AS

I 
M

AD
JO

 
38

30
 

1 
83

6 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

-M
AS

I 
M

AD
O

LA
 

41
80

 
1 

83
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

M
AM

BU
NG

A 
90

8 
1 

83
8 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

M
AN

G
BE

TU
 

14
47

 
1 

83
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

M
AN

G
BO

 
20

77
 

1 
84

0 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

-M
AS

I 
M

EI
KA

- M
AD

JA
ND

AL
A 

12
36

 
1 

84
1 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
-M

AS
I 

M
EI

KA
 M

AK
ER

E 
13

85
 

1 
84

2 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

-M
AS

I 
M

EI
KA

- M
AN

DE
YA

 
43

88
 

1 
84

3 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

-M
AS

I 
M

EI
KA

 O
G

BO
Y 

40
53

 
1 

84
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DE
Y 

AM
BU

M
A 

40
46

 
2 

84
5 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DE
Y 

M
AN

G
BE

TU
 

30
65

 
2 

84
6 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DE
Y 

M
AP

UM
E 

1 
45

32
 

2 
84

7 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DE

Y 
M

AP
UM

E 
2 

20
81

 
1 

84
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
BO

A 
BO

M
A 

15
43

 
1 

84
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
BO

SI
 

20
14

 
1 

85
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
BU

M
A 

19
5 

1 
85

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

CH
IM

I 
23

43
 

1 
85

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

DE
BO

G
O

 
11

68
 

1 
85

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

FW
AK

YA
M

BO
 

37
5 

1 
85

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

G
BA

Y 
12

13
 

1 
85

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

KA
NA

 
69

1 
1 

85
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
KA

PE
LE

 
82

4 
1 

85
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
KE

SE
 

79
7 

1 
85

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

KO
ND

AB
EE

 
38

2 
1 

85
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
KP

AN
G

BA
A 

14
75

 
1 

86
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
KU

NG
A 

16
76

 
1 

86
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
M

O
NY

AK
E 

I 
30

3 
1 

86
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
M

O
NY

AK
E 

II 
11

9 
1 

M
AB

O
ZO

 

81
3 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

PO
NO

 
18

19
 

1 

81
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

UM
BO

LU
 

25
78

 
1 

81
5 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AK

UN
DO

 
17

72
 

1 

81
6 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AN

AN
A 

13
50

 
1 

81
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AN

ZU
LU

W
A 

88
4 

1 

81
8 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AB
O

ZO
 

M
AZ

EB
U 

35
0 

1 

81
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AG
AL

AN
G

A 
58

2 
1 

82
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AN
ZI

M
A 

19
83

 
2 

82
1 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AS
O

M
AN

A 
17

88
 

1 

82
2 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AT
AG

BU
SE

 
11

62
 

1 

82
3 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
M

AT
SE

NG
EL

E 
70

8 
1 

82
4 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AY
O

G
O

-
M

AG
BA

Y 
SO

W
A 

47
2 

1 
82

5 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BO

LI
 

M
AD

JO
 M

AB
IL

I 
90

4 
2 

82
6 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BO
LI

 
M

AD
JO

-M
AV

AB
IT

O
 

12
42

 
2 

82
7 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BO
LI

 
M

AN
G

BE
TU

 1
 

75
1 

1 
82

8 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BO

LI
 

M
AN

G
BE

TU
 2

 
93

0 
2 

82
9 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

ED
JE

-
M

AN
G

O
 

M
AM

BI
A 

14
81

 
1 

83
0 

HA
UT

-U
EL

E 
RU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

ED
JE

-
M

AN
G

O
 

M
AN

G
O

 
99

42
 

3 
83

1 
HA

UT
-U

EL
E 

RU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
ED

JE
-

M
AP

AA
 2

 
13

30
 

1 



956

86
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
NG

BO
O

 
10

27
 

1 
86

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

PA
LA

Y 
13

05
 

1 
86

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

W
O

YA
 

75
4 

1 
86

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
G

BA
G

AA
 

70
2 

1 
86

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AB
O

O
 

44
2 

1 
86

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AL
AM

BA
 

56
8 

1 
86

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AN
DE

LE
 

68
1 

1 
87

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AD

JA
KA

ND
II 

28
9 

1 
87

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

BA
NG

A 
I 

61
9 

1 
87

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

BA
NG

A 
II 

29
9 

1 
87

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

O
Y 

70
8 

1 
87

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AK

AT
AK

A 
45

2 
1 

87
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

AN
ZA

G
A 

25
3 

1 
87

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

BE
SO

 
52

4 
1 

87
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

BA
G

O
YA

 
14

91
 

1 
87

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

SO
KO

NO
 

52
7 

1 
87

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

TA
TO

A 
94

3 
1 

88
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

BE
DE

G
AO

 
12

01
 

1 
88

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BE

G
UW

E 
I 

28
9 

1 
88

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BE

G
UW

E 
II 

12
7 

1 
88

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BI

ND
AN

I 
11

27
 

1 
88

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BO

G
O

G
A 

33
8 

1 
88

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BU

M
BO

M
BI

 
15

6 
1 

88
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

DE
G

AN
A 

33
3 

1 
88

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
EK

AN
G

O
 

96
7 

1 
88

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
IB

IA
TO

KU
 

23
0 

1 
88

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
KA

TI
 

12
16

 
1 

89
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

LI
KU

PE
 

64
9 

1 
89

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
M

AN
AK

YE
KY

E 
77

2 
1 

89
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

M
BO

M
A 

13
6 

1 
89

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
O

NG
O

PA
ND

O
 

44
6 

1 
89

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
TI

BI
 

30
22

 
1 

89
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

UN
G

UU
 

68
3 

1 



957

89
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
BI

A 
21

96
 

1 

89
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
BO

ND
E 

21
91

 
1 

89
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
DE

DE
KA

 
20

96
 

1 

89
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
KP

EL
E 

18
77

 
1 

90
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
M

O
KA

 
12

12
 

1 

90
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
NG

O
M

BO
 

52
16

 
1 

90
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
PE

 
45

42
 

1 

90
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
VA

BA
ZW

A 
35

40
 

1 

90
4 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
VA

DA
NG

BA
 

10
71

 
1 

90
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
VA

G
BA

KA
 

19
99

 
1 

90
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
VA

M
AS

YA
 

16
62

 
1 

90
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BA
VA

SA
M

BA
 

56
10

 
1 

90
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BE
VE

G
UK

U 
85

9 
1 

90
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BE
VE

ND
EN

AM
E 

28
67

 
1 

91
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BE
VE

NG
EN

I 
35

56
 

1 

91
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BE
VE

SY
EN

I 
17

36
 

1 

91
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

BO
ND

O
NI

 
20

66
 

1 

86
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AG

AD
A 

BA
NG

BO
O

 
10

27
 

1 
86

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

PA
LA

Y 
13

05
 

1 
86

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
BA

W
O

YA
 

75
4 

1 
86

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
G

BA
G

AA
 

70
2 

1 
86

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AB
O

O
 

44
2 

1 
86

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AL
AM

BA
 

56
8 

1 
86

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AG
AD

A 
M

AN
DE

LE
 

68
1 

1 
87

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AD

JA
KA

ND
II 

28
9 

1 
87

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

BA
NG

A 
I 

61
9 

1 
87

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

BA
NG

A 
II 

29
9 

1 
87

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AG

O
Y 

70
8 

1 
87

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
AK

AT
AK

A 
45

2 
1 

87
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

AN
ZA

G
A 

25
3 

1 
87

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

BE
SO

 
52

4 
1 

87
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

BA
G

O
YA

 
14

91
 

1 
87

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

SO
KO

NO
 

52
7 

1 
87

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BA

TA
TO

A 
94

3 
1 

88
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

BE
DE

G
AO

 
12

01
 

1 
88

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BE

G
UW

E 
I 

28
9 

1 
88

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BE

G
UW

E 
II 

12
7 

1 
88

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BI

ND
AN

I 
11

27
 

1 
88

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BO

G
O

G
A 

33
8 

1 
88

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
BU

M
BO

M
BI

 
15

6 
1 

88
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

DE
G

AN
A 

33
3 

1 
88

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
EK

AN
G

O
 

96
7 

1 
88

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
IB

IA
TO

KU
 

23
0 

1 
88

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
KA

TI
 

12
16

 
1 

89
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

LI
KU

PE
 

64
9 

1 
89

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
M

AN
AK

YE
KY

E 
77

2 
1 

89
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

M
BO

M
A 

13
6 

1 
89

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
O

NG
O

PA
ND

O
 

44
6 

1 
89

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
W

AK
O

Y 
TI

BI
 

30
22

 
1 

89
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

W
AK

O
Y 

UN
G

UU
 

68
3 

1 



958

91
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

M
BI

LI
 

12
66

 
1 

91
4 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

PI
O

 
62

32
 

1 

91
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

TU
KU

SY
AN

G
W

E 
15

32
 

1 
91

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

KP
EK

PE
E 

39
6 

1 
91

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
BA

LU
U 

20
55

 
1 

91
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

BO
LA

 
68

7 
1 

91
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

G
BA

SE
 I 

44
1 

1 
92

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
G

BA
SE

 II
 

54
0 

1 
92

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
G

YE
M

E 
81

6 
1 

92
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

LO
 I 

70
5 

1 
92

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
LO

 II
 

51
1 

1 
92

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
LO

 II
I 

22
0 

1 
92

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
M

AM
BO

 
51

7 
1 

92
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

M
BA

 
45

4 
1 

92
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

NI
 

60
2 

1 
92

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
TA

SI
 

97
5 

1 
92

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VE
BE

A 
10

10
 

1 
93

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VE
DA

 I 
84

8 
1 

93
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VE

DA
 II

 
55

5 
1 

93
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

CH
AN

ZA
SI

LI
 

10
50

 
1 

93
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

LU
KA

 
10

48
 

1 
93

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

AT
EB

I 
11

26
 

1 
93

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

BI
 

20
39

 
1 

93
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

M
EP

O
YO

 
28

12
 

1 
93

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

UN
G

O
 

19
92

 
1 

93
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

NA
NG

AA
 

78
5 

1 
93

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
NE

CH
AN

E 
14

80
 

1 
94

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
SO

BU
O

 
26

73
 

1 
94

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
SO

KO
BI

O
 

19
76

 
1 

94
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

TO
NG

BO
A 

10
44

 
1 



959

94
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

TU
KO

 
10

37
 

1 
94

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BE
NG

UW
EE

 
15

22
 

1 
94

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BE
SE

TE
G

O
 

60
3 

1 
94

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

EN
ZA

TO
 

16
32

 
1 

94
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

AM
BA

 
BA

HA
TE

TA
KA

 
22

3 
1 

94
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

AM
BA

 
BE

DE
G

AO
 

14
6 

1 
94

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
AM

BA
 

EM
BA

NZ
AN

E 
95

7 
1 

95
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

AM
BA

 
IN

G
BE

YA
 

16
7 

1 
95

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
AM

BA
 

KA
LA

TE
ND

E 
28

0 
1 

95
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

AM
BA

 
KO

LO
YA

 
10

73
 

1 
95

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
AM

BA
 

LI
KU

PE
 

64
3 

1 
95

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
AM

BA
 

M
AN

ZA
BI

 
49

4 
1 

95
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

AM
BA

 
M

AT
SI

NG
A 

67
2 

1 
95

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
AM

BA
 

TS
HA

G
BO

 
20

4 
1 

95
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

BO
G

I 
24

3 
1 

95
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

VA
BE

E 
52

6 
1 

95
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

VA
M

BI
I 

56
7 

1 
96

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IK

A-
AT

ER
U 

BA
VA

ND
O

NI
 

19
8 

1 
96

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IK

A-
AT

ER
U 

BA
VA

NO
BE

M
BE

 
27

4 
1 

96
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

VA
NO

TU
EN

I 
94

9 
1 

96
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

VA
SE

NG
I 

56
4 

1 
96

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AL
IK

A-
AT

ER
U 

BA
VA

SO
KO

BE
BE

 
60

3 
1 

96
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AL

IK
A-

AT
ER

U 
BA

VE
BA

O
 

11
11

 
1 

96
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

M
AB

AB
AT

A 
31

6 
1 

96
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

M
AG

BI
TO

KA
 

14
4 

1 
96

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AK
PO

G
US

E 
31

4 
1 

96
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

M
AT

IL
IM

AD
E 

27
1 

1 
97

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AV
AL

O
BE

A 
13

6 
1 

97
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

G
BE

LE
 

M
AV

AM
AS

AG
I 

15
6 

1 
97

2 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AV
AM

UP
U 

28
6 

1 
97

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AV
AN

AK
O

LO
 

49
6 

1 
97

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
G

BE
LE

 
M

AV
AN

G
AL

O
M

A 
27

9 
1 

97
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
BE

SI
AM

E 
70

46
 

1 

91
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

M
BI

LI
 

12
66

 
1 

91
4 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

PI
O

 
62

32
 

1 

91
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AL

IK
A-

TO
RI

KO
 

BO
VO

TU
KU

SY
AN

G
W

E 
15

32
 

1 
91

6 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

KP
EK

PE
E 

39
6 

1 
91

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
BA

LU
U 

20
55

 
1 

91
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

BO
LA

 
68

7 
1 

91
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

G
BA

SE
 I 

44
1 

1 
92

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
G

BA
SE

 II
 

54
0 

1 
92

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
G

YE
M

E 
81

6 
1 

92
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

LO
 I 

70
5 

1 
92

3 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
LO

 II
 

51
1 

1 
92

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
LO

 II
I 

22
0 

1 
92

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
M

AM
BO

 
51

7 
1 

92
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

M
BA

 
45

4 
1 

92
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VA

NI
 

60
2 

1 
92

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VA
TA

SI
 

97
5 

1 
92

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VE
BE

A 
10

10
 

1 
93

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AH
AA

 
BA

VE
DA

 I 
84

8 
1 

93
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AH

AA
 

BA
VE

DA
 II

 
55

5 
1 

93
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

CH
AN

ZA
SI

LI
 

10
50

 
1 

93
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

LU
KA

 
10

48
 

1 
93

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

AT
EB

I 
11

26
 

1 
93

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

BI
 

20
39

 
1 

93
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

M
EP

O
YO

 
28

12
 

1 
93

7 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
M

UN
G

O
 

19
92

 
1 

93
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

NA
NG

AA
 

78
5 

1 
93

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
NE

CH
AN

E 
14

80
 

1 
94

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
SO

BU
O

 
26

73
 

1 
94

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AK
O

DA
 

BA
SO

KO
BI

O
 

19
76

 
1 

94
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AK

O
DA

 
BA

TO
NG

BO
A 

10
44

 
1 



960

97
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
DA

BU
 

47
90

 
1 

97
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
M

AK
O

 
35

60
 

1 
97

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

M
AP

UN
O

 
32

79
 

1 
97

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

M
O

DO
 

18
48

 
1 

98
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
NG

AM
A 

78
1 

1 
98

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

NY
AM

A 
82

3 
1 

98
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
TI

TE
 

11
63

 
1 

98
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
TU

G
BA

 I 
15

48
 

1 
98

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

TU
G

BA
 II

 
15

16
 

1 
98

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
G

UY
 

11
14

 
1 

98
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
FA

DO
A 

13
95

 
1 

98
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
LO

 
98

0 
1 

98
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
YA

  I
 

10
27

 
1 

98
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
YA

  I
I 

90
1 

1 
99

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AD
IM

BI
SA

 
BA

G
O

M
BA

 
89

0 
1 

99
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
KA

NG
I 

17
17

 
1 

99
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
NG

AM
BA

SE
 

12
84

 
1 

99
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BE
NG

ES
EE

 
80

3 
1 

99
4 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

EN
G

AN
ZO

 
48

8 
1 

99
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

NA
M

BO
SE

 
13

75
 

1 

99
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
AB

AM
BA

A 
18

80
 

1 

99
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

BO
ND

E 
41

40
 

1 

99
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

NU
NG

BE
 

13
53

 
1 

99
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

PO
ND

AK
AM

E 
81

9 
1 

10
00

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VA

IN
G

BE
 

17
48

 
1 

10
01

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VA

KI
NI

 
11

55
 

1 
10

02
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
BA

VA
SA

M
O

A 
12

42
 

1 



961

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

10
03

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VO

M
BI

SE
 

14
12

5 
1 

10
04

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VO

TU
KO

 
39

34
 

1 

10
05

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

KO
KO

O
 

10
88

6 
1 

10
06

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

LE
G

BO
 

12
68

 
1 

10
07

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

M
AN

DE
LE

 
80

7 
1 

10
08

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

M
BA

NG
AN

A 
69

73
 

1 

10
09

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

TO
KU

 
20

60
 

1 
10

10
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ND

IK
O

FA
 

AN
DI

KO
LO

 
93

1 
1 

10
11

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
IK

O
FA

 
DO

RA
TA

ZI
 

11
7 

1 
10

12
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ND

IK
O

FA
 

KO
NZ

O
KO

NV
U 

99
9 

1 
10

13
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ND

IK
O

FA
 

M
EN

G
O

 
72

9 
1 

10
14

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
IK

O
FA

 
M

O
DO

G
U 

33
7 

1 
10

15
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ND

IK
O

FA
 

NG
EY

 
19

7 
1 

10
16

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
IK

O
FA

 
TO

SI
G

A 
31

2 
1 

10
17

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
O

BI
 

BA
TI

TI
A 

65
49

 
2 

10
18

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
O

BI
 

DI
FO

RO
 

21
59

 
2 

10
19

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
O

BI
 

DO
ND

I 
46

3 
1 

10
20

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
O

BI
 

G
YA

LO
U 

15
03

 
1 

10
21

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
O

BI
 

KP
AU

 
18

0 
1 

10
22

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

TE
RU

 
AN

DA
KU

KO
DI

 
71

6 
1 

10
23

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

TE
RU

 
BA

IT
EB

I 
10

50
 

2 
10

24
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
TE

RU
 

EB
I 

43
7 

1 
10

25
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
TE

RU
 

KA
LO

KI
SU

 
58

6 
1 

10
26

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

TE
RU

 
NG

O
FE

TU
DU

 
71

9 
1 

10
27

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

TE
RU

 
NG

O
W

A 
65

0 
1 

97
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
DA

BU
 

47
90

 
1 

97
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
M

AK
O

 
35

60
 

1 
97

8 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

M
AP

UN
O

 
32

79
 

1 
97

9 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

M
O

DO
 

18
48

 
1 

98
0 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
NG

AM
A 

78
1 

1 
98

1 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

NY
AM

A 
82

3 
1 

98
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
TI

TE
 

11
63

 
1 

98
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
IM

O
NI

KO
 

BA
TU

G
BA

 I 
15

48
 

1 
98

4 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
BA

TU
G

BA
 II

 
15

16
 

1 
98

5 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

IM
O

NI
KO

 
G

UY
 

11
14

 
1 

98
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
FA

DO
A 

13
95

 
1 

98
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
LO

 
98

0 
1 

98
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
YA

  I
 

10
27

 
1 

98
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
G

BO
YA

  I
I 

90
1 

1 
99

0 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AD
IM

BI
SA

 
BA

G
O

M
BA

 
89

0 
1 

99
1 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
KA

NG
I 

17
17

 
1 

99
2 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BA
NG

AM
BA

SE
 

12
84

 
1 

99
3 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

BE
NG

ES
EE

 
80

3 
1 

99
4 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

EN
G

AN
ZO

 
48

8 
1 

99
5 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AD

IM
BI

SA
 

NA
M

BO
SE

 
13

75
 

1 

99
6 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
AB

AM
BA

A 
18

80
 

1 

99
7 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

BO
ND

E 
41

40
 

1 

99
8 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

NU
NG

BE
 

13
53

 
1 

99
9 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
M

AL
IK

A 
BA

BY
ER

U 
(M

M
B)

 
BA

PO
ND

AK
AM

E 
81

9 
1 

10
00

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VA

IN
G

BE
 

17
48

 
1 

10
01

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AB

UD
U 

M
AL

IK
A 

BA
BY

ER
U 

(M
M

B)
 

BA
VA

KI
NI

 
11

55
 

1 
10

02
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AM
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AB
UD

U 
BA

VA
SA

M
O

A 
12

42
 

1 



962

10
28

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EB
O

 
AM

BA
NZ

AN
I 

67
2 

1 
10

29
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EB

O
 

AP
O

DO
 

29
76

 
4 

10
30

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EB
O

 
KU

LI
NG

O
YA

 
75

8 
2 

10
31

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
BO

G
UT

AL
I 

69
38

 
1 

10
32

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
EF

EL
O

NI
 

45
7 

1 
10

33
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

KP
EG

UK
O

BO
 

46
35

 
1 

10
34

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
O

BE
LE

DI
 

21
15

 
1 

10
35

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
O

DE
LE

ND
I 

18
1 

1 
10

36
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

TU
LU

DR
U 

20
9 

1 
10

37
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

TU
M

U 
84

68
 

1 
10

38
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

AN
DA

NZ
O

 
22

8 
1 

10
39

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E 
AN

DO
G

A 
76

8 
1 

10
40

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E 
EM

O
LE

 
10

12
 

1 
10

41
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

KU
BI

 
10

99
 

1 
10

42
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

M
AM

BA
KA

DI
 

68
9 

1 
10

43
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

NG
EV

EA
 

51
5 

1 
10

44
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

TE
LE

KU
DU

M
O

SI
 

91
2 

1 
10

45
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

UN
DE

M
UL

AU
 

66
6 

1 
10

46
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
RI

 
BA

RI
 K

AR
O

 
20

3 
1 

10
47

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

BA
RI

 M
O

KA
 

18
39

 
1 

10
48

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

G
BO

TE
 

61
6 

1 
10

49
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
RI

 
M

AB
AD

I 
60

4 
1 

10
50

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

M
AN

G
BE

LE
 

21
87

 
1 

10
51

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

M
AY

AN
G

A 
80

71
 

2 
10

52
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
AN

G
UL

EY
 

33
14

 
1 

10
53

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

DO
KO

 D
UR

BA
 

14
22

3 
2 

10
54

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

KE
NG

EN
G

O
 

53
10

 
1 

10
55

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

M
AN

DR
AM

AN
DR

A 
11

32
9 

2 
10

56
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
M

AN
G

O
TE

 
11

16
 

1 
10

57
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
M

EI
KA

 
32

01
 

1 
10

58
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
TO

RA
 

37
43

 
1 

10
59

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

AL
UL

EM
BA

NI
 

61
0 

1 
10

60
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
AN

DO
M

BI
KA

BA
 

23
53

 
1 



963

10
61

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

AR
EB

I 
11

52
 

1 
10

62
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
AR

IK
O

TU
 

17
85

 
1 

10
63

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

AW
IL

AB
A 

18
2 

1 
10

64
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
DU

BE
LE

 
53

66
 

1 
10

65
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
KO

NG
BO

 
87

4 
1 

10
66

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

KO
TA

ZA
 

18
88

 
1 

10
67

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

LI
ND

IK
O

DA
 

33
05

 
1 

10
68

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

M
AB

A 
29

89
 

1 
10

69
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
M

AK
AL

A 
10

54
 

1 
10

70
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
M

AK
UR

UZ
A 

39
49

 
1 

10
71

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

M
AN

G
O

ZO
 

14
99

 
1 

10
72

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

M
O

KO
W

E 
13

26
 

1 
10

73
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
NG

O
IR

IN
DI

 
20

85
 

1 
10

74
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
O

M
BA

ND
O

 
69

2 
1 

10
75

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

UZ
UK

UK
PI

 
41

3 
1 

10
76

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

YE
ND

ED
I 

20
9 

1 
10

77
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
LU

RU
 

AP
IN

AK
A 

80
78

 
2 

10
78

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
RU

 
AU

KO
 

72
54

 
2 

10
79

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
RU

 
AZ

UM
BA

 
54

77
 

1 
10

80
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
LU

RU
 

DJ
AM

BA
 

65
46

 
1 

10
81

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
RU

 
ED

YO
NG

A 
49

38
 

1 
10

82
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AK

W
A 

AD
O

M
I 

65
64

 
2 

10
83

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AK
W

A 
DR

IS
SO

 
22

30
8 

2 
10

84
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AK

W
A 

IN
ZI

 
17

32
1 

2 
10

85
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AK

W
A 

KU
M

UR
U 

21
63

1 
2 

10
86

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AK
W

A 
RU

M
U 

28
17

2 
3 

10
87

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AL
IK

O
-O

M
I 

DH
O

YA
 

90
71

 
1 

10
88

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AL
IK

O
-O

M
I 

KA
TS

A 
10

00
4 

2 
10

89
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AL

IK
O

-O
M

I 
M

O
BI

RI
 

11
45

3 
2 

10
90

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AL
IK

O
-O

M
I 

O
LI

 
99

24
 

1 
10

91
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AL

IK
O

-O
M

I 
PO

PO
 

14
95

9 
2 

10
92

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AL
IK

O
-O

M
I 

W
AL

LA
 

58
79

 
1 

10
93

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

U 
AL

IV
U-

NY
O

RO
 

14
03

9 
2 

10
28

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EB
O

 
AM

BA
NZ

AN
I 

67
2 

1 
10

29
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EB

O
 

AP
O

DO
 

29
76

 
4 

10
30

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EB
O

 
KU

LI
NG

O
YA

 
75

8 
2 

10
31

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
BO

G
UT

AL
I 

69
38

 
1 

10
32

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
EF

EL
O

NI
 

45
7 

1 
10

33
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

KP
EG

UK
O

BO
 

46
35

 
1 

10
34

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
O

BE
LE

DI
 

21
15

 
1 

10
35

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AR
I-M

IN
ZA

 
O

DE
LE

ND
I 

18
1 

1 
10

36
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

TU
LU

DR
U 

20
9 

1 
10

37
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AR

I-M
IN

ZA
 

TU
M

U 
84

68
 

1 
10

38
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

AN
DA

NZ
O

 
22

8 
1 

10
39

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E 
AN

DO
G

A 
76

8 
1 

10
40

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E 
EM

O
LE

 
10

12
 

1 
10

41
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

KU
BI

 
10

99
 

1 
10

42
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

M
AM

BA
KA

DI
 

68
9 

1 
10

43
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

NG
EV

EA
 

51
5 

1 
10

44
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

TE
LE

KU
DU

M
O

SI
 

91
2 

1 
10

45
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

UN
DE

M
UL

AU
 

66
6 

1 
10

46
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
RI

 
BA

RI
 K

AR
O

 
20

3 
1 

10
47

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

BA
RI

 M
O

KA
 

18
39

 
1 

10
48

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

G
BO

TE
 

61
6 

1 
10

49
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BA
RI

 
M

AB
AD

I 
60

4 
1 

10
50

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

M
AN

G
BE

LE
 

21
87

 
1 

10
51

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 G
O

M
BA

RI
 

M
AY

AN
G

A 
80

71
 

2 
10

52
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
AN

G
UL

EY
 

33
14

 
1 

10
53

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

DO
KO

 D
UR

BA
 

14
22

3 
2 

10
54

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

KE
NG

EN
G

O
 

53
10

 
1 

10
55

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

AL
I 

M
AN

DR
AM

AN
DR

A 
11

32
9 

2 
10

56
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
M

AN
G

O
TE

 
11

16
 

1 
10

57
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
M

EI
KA

 
32

01
 

1 
10

58
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IB
AL

I 
TO

RA
 

37
43

 
1 

10
59

 
HA

UT
-U

EL
E 

W
AT

SA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

G
BU

TU
 

AL
UL

EM
BA

NI
 

61
0 

1 
10

60
 

HA
UT

-U
EL

E 
W

AT
SA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
G

BU
TU

 
AN

DO
M

BI
KA

BA
 

23
53

 
1 



964

10
94

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

U 
NY

AT
SA

-O
DR

U 
75

89
 

2 
10

95
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
U 

O
FA

KA
-A

M
BA

-E
DI

YO
 

88
74

 
2 

10
96

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

U 
O

M
BI

-A
NZ

I 
73

91
 

1 
10

97
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
U 

PA
ND

UR
U 

89
23

 
2 

10
98

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
AR

AB
A 

71
39

 
3 

10
99

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
DJ

UR
UP

AN
I 

50
08

 
2 

11
00

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
O

FI
KA

 
65

59
 

2 
11

01
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
TS

O
 

AT
EK

UL
E 

73
82

 
3 

11
02

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

TS
O

 
ER

U 
83

90
 

4 
11

03
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AB

ED
JU

 
14

58
3 

1 
11

04
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AD

JA
 

70
27

 
1 

11
05

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AD
O

BE
A 

36
17

 
1 

11
06

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AG
EY

 
89

36
 

1 
11

07
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AM

AG
UN

A 
67

28
 

1 
11

08
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AN

G
IR

IA
 

21
78

5 
1 

11
09

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AP
AA

 
82

59
 

1 
11

10
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AT

SI
NI

A 
61

79
 

1 
11

11
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
KI

KI
A 

32
77

 
1 

11
12

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

KU
KU

 
40

36
 

1 
11

13
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
LA

BH
O

 
51

17
 

1 
11

14
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
LO

LO
 

16
42

7 
1 

11
15

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

ND
ER

I- 
AL

I 
10

67
0 

1 
11

16
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
O

DR
AA

 
28

99
 

1 
11

17
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
O

VI
SO

M
A 

97
49

 
1 

11
18

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

RO
G

AL
E 

93
03

 
1 

11
19

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

TE
RE

M
E 

64
11

 
1 

11
20

 
IT

UR
I 

AR
U 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

 
BI

RI
NG

I 
33

97
 

1 
11

21
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

KA
ND

O
YI

 
12

70
0 

2 
11

22
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

O
BI

TA
BO

 
29

82
 

1 
11

23
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

RU
NG

U 
14

95
2 

3 

11
24

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

BE
LI

BA
 

17
88

 
1 

11
25

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BE
ND

EL
E 

25
00

 
1 



965

BA
G

UR
U 

11
26

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

BU
DI

 
17

81
 

1 

11
27

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

IG
A-

 B
AR

RI
ER

E 
60

83
 

1 

11
28

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

JA
KO

 N
DA

HO
RA

 
21

84
 

1 

11
29

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

LI
NG

O
 

21
56

 
1 

11
30

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

LO
PA

 
60

83
 

1 

11
31

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

RI
SA

SI
 

19
63

 
1 

11
32

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

TO
LO

 
21

83
 

1 

11
33

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

DH
ED

JA
 

41
95

 
1 

11
34

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

DH
EG

O
 

96
54

 
1 

11
35

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

DJ
AI

BA
 

62
40

 
1 

11
36

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

DZ
'D

ZA
NY

O
 

25
26

 
1 

11
37

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

G
AL

I 
47

81
 

1 

11
38

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

LO
NA

 L
O

TS
IP

A 
27

26
 

1 

11
39

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
DJ

ER
E 

NG
'L

E 
47

70
 

1 

11
40

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
M

UT
UM

BI
 

26
14

 
1 

11
41

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
NG

BA
VI

 N
YA

M
AM

BA
 

40
47

 
1 

11
42

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

SA
LA

 
20

27
 

1 

10
94

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

U 
NY

AT
SA

-O
DR

U 
75

89
 

2 
10

95
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
U 

O
FA

KA
-A

M
BA

-E
DI

YO
 

88
74

 
2 

10
96

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

U 
O

M
BI

-A
NZ

I 
73

91
 

1 
10

97
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
U 

PA
ND

UR
U 

89
23

 
2 

10
98

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
AR

AB
A 

71
39

 
3 

10
99

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
DJ

UR
UP

AN
I 

50
08

 
2 

11
00

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IO
-K

AM
UL

E 
O

FI
KA

 
65

59
 

2 
11

01
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 O
TS

O
 

AT
EK

UL
E 

73
82

 
3 

11
02

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 O

TS
O

 
ER

U 
83

90
 

4 
11

03
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AB

ED
JU

 
14

58
3 

1 
11

04
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AD

JA
 

70
27

 
1 

11
05

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AD
O

BE
A 

36
17

 
1 

11
06

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AG
EY

 
89

36
 

1 
11

07
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AM

AG
UN

A 
67

28
 

1 
11

08
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AN

G
IR

IA
 

21
78

5 
1 

11
09

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

AP
AA

 
82

59
 

1 
11

10
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
AT

SI
NI

A 
61

79
 

1 
11

11
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
KI

KI
A 

32
77

 
1 

11
12

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

KU
KU

 
40

36
 

1 
11

13
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
LA

BH
O

 
51

17
 

1 
11

14
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
LO

LO
 

16
42

7 
1 

11
15

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

ND
ER

I- 
AL

I 
10

67
0 

1 
11

16
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
O

DR
AA

 
28

99
 

1 
11

17
 

IT
UR

I 
AR

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 Z
AK

I 
O

VI
SO

M
A 

97
49

 
1 

11
18

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

RO
G

AL
E 

93
03

 
1 

11
19

 
IT

UR
I 

AR
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 Z

AK
I 

TE
RE

M
E 

64
11

 
1 

11
20

 
IT

UR
I 

AR
U 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

 
BI

RI
NG

I 
33

97
 

1 
11

21
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

KA
ND

O
YI

 
12

70
0 

2 
11

22
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

O
BI

TA
BO

 
29

82
 

1 
11

23
 

IT
UR

I 
AR

U 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
 

RU
NG

U 
14

95
2 

3 

11
24

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BA
G

UR
U 

BE
LI

BA
 

17
88

 
1 

11
25

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

BE
ND

EL
E 

25
00

 
1 



966

BA
NY

W
AG

I 

11
43

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
TA

M
BA

KI
 

55
95

 
2 

11
44

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
TC

HO
M

IA
 

15
41

6 
2 

11
45

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
BE

RU
ND

A 
- N

G
AZ

BA
 

28
07

 
1 

11
46

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
BU

KU
 

97
19

 
1 

11
47

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
DH

EN
DR

O
 

67
30

 
1 

11
48

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
DI

RO
KP

A 
45

39
 

1 

11
49

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
KP

AT
CH

U 
40

42
 

1 

11
50

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
LO

SS
A-

ND
RE

M
A 

19
11

1 
1 

11
51

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
LU

VA
NG

IR
E 

69
46

 
1 

11
52

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
M

AL
AB

O
 

53
57

 
1 

11
53

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
SI

NG
O

 
14

68
 

1 

11
54

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
SO

M
BU

SO
 

99
99

 
1 

11
55

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
UT

CH
A 

49
79

 
1 

11
56

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
BO

NG
O

BO
NG

O
 

69
5 

1 
11

57
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

BU
NA

 M
US

AB
A 

36
80

 
1 

11
58

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
DI

KA
NG

O
-P

IL
IP

IL
I 

53
23

 
1 

11
59

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
DZ

'N
AB

A 
19

79
 

1 
11

60
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

KA
NA

 
16

69
 

1 
11

61
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

O
KE

RE
 

17
55

 
1 

11
62

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
SU

A 
TA

BI
 

75
2 

1 



967

11
63

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
UB

IB
A 

57
2 

1 
11

64
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

AB
IN

I 
17

04
 

1 
11

65
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

KE
KP

A 
44

15
 

1 
11

66
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

KP
AD

IN
G

A 
51

20
 

1 
11

67
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

LO
DD

A 
32

63
 

1 
11

68
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

LO
ND

RO
M

A 
64

14
 

1 
11

69
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

M
AN

DJ
E 

53
50

 
1 

11
70

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BI
SA

 
M

AY
AL

IB
O

 
40

12
 

1 
11

71
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BI

SA
 

ND
IK

PA
 

30
84

 
1 

11
72

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BI
SA

 
TA

RA
TI

BO
 

72
61

 
1 

11
73

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BI
SA

 
ZE

NG
O

 
28

74
 

1 
11

74
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
-O

KE
BO

 
AK

PA
 

12
61

 
1 

11
75

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

-O
KE

BO
 

BU
LO

 
15

80
 

1 
11

76
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
-O

KE
BO

 
DJ

UB
U 

18
26

 
1 

11
77

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

-O
KE

BO
 

LO
KA

RI
 

12
27

 
1 

11
78

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

-O
KE

BO
 

NG
AK

PA
 

24
61

 
1 

11
79

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DO

-O
KE

BO
 

TA
BA

LA
 

40
6 

1 
11

80
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
-O

KE
BO

 
TC

HE
LE

 
39

33
 

1 
11

81
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
-O

KE
BO

 
UK

ET
HA

 
63

92
 

1 
11

82
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DO
-O

KE
BO

 
W

IR
I 

15
54

 
1 

11
83

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
AN

G
W

AL
I-K

IR
O

NG
O

ZI
 

21
09

 
1 

11
84

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
AN

YO
LO

 F
AT

AK
I T

CH
UL

O
 

52
85

 
1 

11
85

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
BE

DZ
A-

M
AG

O
SA

 
31

91
 

1 
11

86
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

BU
RA

KI
 

54
00

 
1 

11
87

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
IT

EN
DE

Y 
39

17
 

1 
11

88
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

KA
BA

KA
BA

 
15

32
 

1 
11

89
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

KA
M

A 
26

26
 

1 
11

90
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

KA
TC

HE
TC

HE
 

14
15

 
1 

11
91

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
M

AB
IL

IN
DE

Y 
96

38
 

1 
11

92
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

M
AL

I Y
A 

KI
ZU

NG
U 

11
73

 
1 

11
93

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
M

AM
E 

11
33

 
1 

11
94

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
M

AY
AL

A 
31

97
 

1 
11

95
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

YA
LI

-K
IL

O
 

SI
ND

AN
I-A

KE
SO

 
16

70
 

1 

BA
NY

W
AG

I 

11
43

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
TA

M
BA

KI
 

55
95

 
2 

11
44

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BA
NY

W
AG

I 
TC

HO
M

IA
 

15
41

6 
2 

11
45

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
BE

RU
ND

A 
- N

G
AZ

BA
 

28
07

 
1 

11
46

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
BU

KU
 

97
19

 
1 

11
47

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
DH

EN
DR

O
 

67
30

 
1 

11
48

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
DI

RO
KP

A 
45

39
 

1 

11
49

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
KP

AT
CH

U 
40

42
 

1 

11
50

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
LO

SS
A-

ND
RE

M
A 

19
11

1 
1 

11
51

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
LU

VA
NG

IR
E 

69
46

 
1 

11
52

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
M

AL
AB

O
 

53
57

 
1 

11
53

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
SI

NG
O

 
14

68
 

1 

11
54

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
SO

M
BU

SO
 

99
99

 
1 

11
55

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

NO
RD

 
UT

CH
A 

49
79

 
1 

11
56

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
BO

NG
O

BO
NG

O
 

69
5 

1 
11

57
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

BU
NA

 M
US

AB
A 

36
80

 
1 

11
58

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
DI

KA
NG

O
-P

IL
IP

IL
I 

53
23

 
1 

11
59

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
DZ

'N
AB

A 
19

79
 

1 
11

60
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

KA
NA

 
16

69
 

1 
11

61
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AB
EN

DI
 

O
KE

RE
 

17
55

 
1 

11
62

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AB

EN
DI

 
SU

A 
TA

BI
 

75
2 

1 



968

11
96

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
TC

HI
BI

TC
HI

BI
 

10
51

7 
1 

11
97

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
W

AZ
AB

O
 

93
36

 
1 

11
98

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

D'
ZN

A 
59

82
 

1 

11
99

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

FA
TA

KI
 

11
45

9 
1 

12
00

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

G
O

KA
LU

 
19

71
 

1 

12
01

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

G
O

KP
A 

18
98

 
1 

12
02

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

LI
M

AN
I 

79
12

 
1 

12
03

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

ND
JA

UD
HA

 
10

81
 

1 

12
04

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PE
TS

I 
84

94
 

1 

12
05

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PI
M

BO
 

44
36

 
1 

12
06

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PI
TS

O
 

22
98

 
1 

12
07

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

SE
SE

LE
 

31
68

 
1 

12
08

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

TC
HU

ND
JA

 
12

06
5 

1 

12
09

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

TS
IL

I 
67

45
 

1 

12
10

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

YA
LA

LA
 

34
36

 
1 

12
11

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
BU

BA
 

14
08

8 
1 

12
12

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
DH

EN
DO

 
17

71
2 

2 
12

13
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

DZ
'N

A 
11

01
9 

1 
12

14
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

LA
DD

ED
JO

 
59

48
 

1 
12

15
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

LA
UD

JO
 

69
35

 
1 

12
16

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
LI

NG
A 

10
01

8 
1 



969

12
17

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
M

BR
'B

U 
73

39
 

1 
12

18
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

ND
JU

KP
A 

58
90

 
1 

12
19

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
UC

O
ND

JI
 

50
66

 
1 

12
20

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
UG

W
AR

O
 

72
52

 
1 

12
21

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
ZA

BU
 

20
12

1 
2 

12
22

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-T

AT
SI

 
BE

DU
 - 

EZ
EK

ER
E 

66
03

 
1 

12
23

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-T

AT
SI

 
BU

D'
O

 
12

54
 

1 
12

24
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-T
AT

SI
 

G
O

BI
 

58
91

 
1 

12
25

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-T

AT
SI

 
JI

LI
 

31
93

 
1 

12
26

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-T

AT
SI

 
LO

G
A 

93
85

 
2 

12
27

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-T

AT
SI

 
M

AS
UM

BU
KO

 
43

78
 

1 
12

28
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-T
AT

SI
 

PE
NY

I 
63

26
 

1 
12

29
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-T
AT

SI
 

SA
LI

BO
KO

 
41

05
 

1 
12

30
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
IS

O
M

A 
CH

IN
I Y

A 
KI

LI
M

A 
22

12
 

2 
12

31
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

ND
IS

O
M

A 
LO

Y-
BA

NI
G

AG
A 

46
98

 
3 

12
32

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
ND

IS
O

M
A 

SI
DA

BO
 

98
1 

2 
12

33
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EL

EB
E 

KU
ND

A 
54

98
 

2 
12

34
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EL

EB
E 

M
AZ

AN
G

IN
A 

18
54

 
1 

12
35

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EL
EB

E 
NG

O
M

BE
NY

AM
A 

34
26

 
1 

12
36

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EL
EB

E 
NG

O
NG

O
 

37
28

 
1 

12
37

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EL
EB

E 
TO

ND
AB

O
 

43
37

 
2 

12
38

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
A-

BO
KO

E 
BA

BU
LA

BA
 

36
04

 
1 

12
39

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
A-

BO
KO

E 
BA

BU
LO

G
U 

22
58

 
1 

12
40

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
A-

BO
KO

E 
BA

BU
NY

A 
39

60
 

1 
12

41
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

A-
BO

KO
E 

BA
ND

JA
BU

LU
 

66
78

 
1 

12
42

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
A-

BO
KO

E 
BA

TA
LE

 
73

89
 

2 
12

43
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

A-
BO

KO
E 

BA
VA

ND
I 

24
40

 
1 

12
44

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

D'
IR

UM
U 

KA
BA

RO
LE

 
25

37
 

2 

12
45

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

D'
IR

UM
U 

SO
TA

 
39

55
 

2 

12
46

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

D'
IR

UM
U 

TS
ER

E 
72

37
 

3 

11
96

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
TC

HI
BI

TC
HI

BI
 

10
51

7 
1 

11
97

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
YA

LI
-K

IL
O

 
W

AZ
AB

O
 

93
36

 
1 

11
98

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

D'
ZN

A 
59

82
 

1 

11
99

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

FA
TA

KI
 

11
45

9 
1 

12
00

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

G
O

KA
LU

 
19

71
 

1 

12
01

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

G
O

KP
A 

18
98

 
1 

12
02

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

LI
M

AN
I 

79
12

 
1 

12
03

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

ND
JA

UD
HA

 
10

81
 

1 

12
04

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PE
TS

I 
84

94
 

1 

12
05

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PI
M

BO
 

44
36

 
1 

12
06

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

PI
TS

O
 

22
98

 
1 

12
07

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

SE
SE

LE
 

31
68

 
1 

12
08

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

TC
HU

ND
JA

 
12

06
5 

1 

12
09

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

TS
IL

I 
67

45
 

1 

12
10

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-

DJ
AT

SI
 

YA
LA

LA
 

34
36

 
1 

12
11

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
BU

BA
 

14
08

8 
1 

12
12

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
DH

EN
DO

 
17

71
2 

2 
12

13
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

DZ
'N

A 
11

01
9 

1 
12

14
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

LA
DD

ED
JO

 
59

48
 

1 
12

15
 

IT
UR

I 
DJ

UG
U 

SE
CT

EU
R 

 W
AL

EN
DU

-P
IT

SI
 

LA
UD

JO
 

69
35

 
1 

12
16

 
IT

UR
I 

DJ
UG

U 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

DU
-P

IT
SI

 
LI

NG
A 

10
01

8 
1 



970

12
67

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

TS
IR

IT
SI

 R
UT

S'
 

25
35

 
1 

12
68

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

ZA
DH

U 
12

32
7 

1 

12
69

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
KP

UL
U 

57
50

 
1 

12
70

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

AV
IL

EM
BA

 
28

79
5 

3 

12
71

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

IA
BO

NG
O

 S
IA

 
58

62
 

1 

12
72

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

IA
NG

O
 

71
13

 
1 

12
73

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BO
KU

CH
O

 
90

41
 

2 

12
74

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BU
ND

IN
G

IL
I 

13
23

 
1 

12
75

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
EM

A 
SU

D 
BA

BI
AS

E 
26

18
 

1 
12

76
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
G

UN
G

U 
66

72
 

1 
12

77
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
ND

IH
AN

G
O

 
22

06
 

1 
12

78
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
ND

IK
AT

O
 

28
69

 
1 

12
79

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
EM

A 
SU

D 
BE

IZ
IH

A 
82

41
 

2 
12

80
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BU
ND

IK
AS

A 
32

08
 

1 

12
81

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
AN

YO
LA

 
55

36
 

1 

12
82

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
AU

KP
A 

91
16

 
2 

12
83

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
DJ

UP
AK

AN
YA

 
97

12
 

2 

12
84

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
KO

CH
 L

AL
A 

54
56

 
1 

12
85

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
KU

SU
 

66
69

 
2 

12
86

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
ND

AM
A 

59
31

 
1 

12
47

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
BI

KI
M

A 
14

21
 

2 

12
48

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
M

IT
EG

O
 

12
04

 
2 

12
49

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
SE

M
LI

KI
 

47
42

 
3 

12
50

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
BO

G
A 

CE
NT

RE
 

36
07

 
2 

12
51

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
BU

LE
Y 

21
84

 
1 

12
52

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
KY

AB
W

O
HE

 
29

07
 

2 

12
53

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
RU

BI
NG

O
 

25
35

 
2 

12
54

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
BA

LE
Y 

21
57

 
3 

12
55

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
BW

AK
AD

I 
20

66
 

2 

12
56

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
TO

ND
O

LI
 

13
16

 
2 

12
57

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

BA
ND

IA
M

US
U 

20
29

7 
4 

12
58

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

BA
SU

NU
 

16
05

 
1 

12
59

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

M
AK

AB
O

 
25

32
 

2 
12

60
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

LA
 

BA
YH

AN
A 

39
91

 
2 

12
61

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
LA

 
M

AR
AB

O
 M

US
EZ

O
 

43
06

 
3 

12
62

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
LA

 
M

AY
AR

IB
O

 
38

20
 

2 

12
63

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BA
M

UK
O

 
14

03
4 

2 

12
64

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BA
VI

BA
 

16
01

6 
2 

12
65

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BO
LO

M
A 

13
90

9 
2 

12
66

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BU
KI

RI
NG

I 
69

49
 

1 



971

12
67

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

TS
IR

IT
SI

 R
UT

S'
 

25
35

 
1 

12
68

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

ZA
DH

U 
12

32
7 

1 

12
69

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
KP

UL
U 

57
50

 
1 

12
70

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

AV
IL

EM
BA

 
28

79
5 

3 

12
71

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

IA
BO

NG
O

 S
IA

 
58

62
 

1 

12
72

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BA
ND

IA
NG

O
 

71
13

 
1 

12
73

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BO
KU

CH
O

 
90

41
 

2 

12
74

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E 

VO
NK

UT
U 

BU
ND

IN
G

IL
I 

13
23

 
1 

12
75

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
EM

A 
SU

D 
BA

BI
AS

E 
26

18
 

1 
12

76
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
G

UN
G

U 
66

72
 

1 
12

77
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
ND

IH
AN

G
O

 
22

06
 

1 
12

78
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BA
ND

IK
AT

O
 

28
69

 
1 

12
79

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
EM

A 
SU

D 
BE

IZ
IH

A 
82

41
 

2 
12

80
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

EM
A 

SU
D 

BU
ND

IK
AS

A 
32

08
 

1 

12
81

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
AN

YO
LA

 
55

36
 

1 

12
82

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
AU

KP
A 

91
16

 
2 

12
83

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
DJ

UP
AK

AN
YA

 
97

12
 

2 

12
84

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
KO

CH
 L

AL
A 

54
56

 
1 

12
85

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
KU

SU
 

66
69

 
2 

12
86

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
R-

DJ
UG

AN
DA

 
ND

AM
A 

59
31

 
1 

12
47

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
BI

KI
M

A 
14

21
 

2 

12
48

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
M

IT
EG

O
 

12
04

 
2 

12
49

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A 

M
IT

EG
O

 
SE

M
LI

KI
 

47
42

 
3 

12
50

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
BO

G
A 

CE
NT

RE
 

36
07

 
2 

12
51

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
BU

LE
Y 

21
84

 
1 

12
52

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
KY

AB
W

O
HE

 
29

07
 

2 

12
53

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

EM
A-

BO
G

A 
RU

BI
NG

O
 

25
35

 
2 

12
54

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
BA

LE
Y 

21
57

 
3 

12
55

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
BW

AK
AD

I 
20

66
 

2 

12
56

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

YA
RI

-
TC

HA
BI

 
TO

ND
O

LI
 

13
16

 
2 

12
57

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

BA
ND

IA
M

US
U 

20
29

7 
4 

12
58

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

BA
SU

NU
 

16
05

 
1 

12
59

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
I 

M
AK

AB
O

 
25

32
 

2 
12

60
 

IT
UR

I 
IR

UM
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
BA

LA
 

BA
YH

AN
A 

39
91

 
2 

12
61

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
LA

 
M

AR
AB

O
 M

US
EZ

O
 

43
06

 
3 

12
62

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

BA
LA

 
M

AY
AR

IB
O

 
38

20
 

2 

12
63

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BA
M

UK
O

 
14

03
4 

2 

12
64

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BA
VI

BA
 

16
01

6 
2 

12
65

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BO
LO

M
A 

13
90

9 
2 

12
66

 
IT

UR
I 

IR
UM

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
DU

 
BI

ND
I 

BU
KI

RI
NG

I 
69

49
 

1 



972

13
20

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
O

NG
O

 
DJ

UP
AS

O
NG

E 
21

05
4 

4 

13
21

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

AD
RA

 
83

73
 

3 

13
22

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

NZ
EB

A 
55

73
 

2 

13
23

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

SH
AR

I 
56

34
 

2 
13

24
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

DJ
UP

AM
AM

BA
 

19
76

2 
2 

13
25

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
G

O
SS

I 
99

51
 

2 
13

26
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
CU

TA
 

68
07

 
1 

13
27

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

DE
A 

KA
BA

SA
 

11
96

3 
2 

13
28

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

KW
O

 
61

36
 

1 
13

29
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
KW

O
NG

'A
 

82
22

 
1 

13
30

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

LA
RA

 
93

58
 

1 
13

31
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
RO

M
BO

 
78

63
 

1 

13
32

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

BO
M

BI
 

47
07

 
1 

13
33

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

KA
IK

O
 

42
01

 
1 

13
34

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

NG
O

LE
 

21
71

3 
2 

13
35

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

PO
NG

O
M

O
 

38
15

 
1 

13
36

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
M

AK
EK

E 
72

97
 

1 

13
37

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
M

AM
BE

M
BE

 
10

26
0 

2 

13
38

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
TE

TU
RI

 
45

53
2 

3 

13
39

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A-

BA
KW

AN
ZA

 
BA

KW
AN

ZA
 

57
89

 
2 

13
40

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A-

BA
KW

AN
ZA

 
BA

PW
EL

E 
96

45
 

3 
13

41
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
IL

A-
BA

YA
KU

 
59

45
 

2 

12
87

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AB

IR
A 

10
36

0 
1 

12
88

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AG

BA
 

80
06

 
1 

12
89

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AL

UR
 

14
28

7 
1 

12
90

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AN

G
HA

L 
II 

16
41

9 
2 

12
91

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AW

O
O

 
10

89
0 

1 
12

92
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NG

HA
L 

DJ
UP

IO
 

85
51

 
1 

12
93

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
JU

PA
G

AS
A 

97
55

 
1 

12
94

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
PA

RA
M

VO
R 

14
17

5 
1 

12
95

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
SA

BU
 

84
76

 
1 

12
96

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
UK

AZ
U 

10
22

8 
1 

12
97

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
UR

II 
18

23
5 

2 
12

98
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UK
O

TH
 II

 
68

94
 

1 
12

99
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UP
AN

YA
LE

NG
I 

15
24

3 
2 

13
00

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

DJ
UP

AW
AL

U 
11

50
4 

2 
13

01
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UP
UJ

O
N 

86
01

 
1 

13
02

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

PA
KE

R 
10

92
7 

1 
13

03
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
PA

M
IT

U 
AM

EE
 

18
99

4 
2 

13
04

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

UM
O

YO
 

15
42

4 
2 

13
05

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AB

IA
 

87
40

 
1 

13
06

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AP

AL
A 

77
03

 
1 

13
07

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AR

EE
 

54
75

 
1 

13
08

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AW

AS
I 

53
64

 
1 

13
09

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
JU

PU
NY

AN
G

U 
39

27
 

1 
13

10
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

LA
BO

 
81

77
 

1 
13

11
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

M
US

O
NG

W
A 

10
12

9 
1 

13
12

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
M

US
W

A 
63

95
 

1 
13

13
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

RU
VI

NG
A 

13
67

1 
1 

13
14

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 P

AN
DU

RU
 

AK
AR

A 
21

94
1 

2 
13

15
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
NG

O
TE

 
22

32
1 

3 
13

16
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
NI

O
KA

 
13

27
9 

2 
13

17
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
RO

NA
 

94
28

 
2 

13
18

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
O

NG
O

 
AN

G
'U

ZA
 P

AJ
EN

 
41

29
 

1 
13

19
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AG

O
NG

O
 

AN
G

'U
ZA

 P
AJ

UL
U 

68
09

 
2 



973

13
20

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
O

NG
O

 
DJ

UP
AS

O
NG

E 
21

05
4 

4 

13
21

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

AD
RA

 
83

73
 

3 

13
22

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

NZ
EB

A 
55

73
 

2 

13
23

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
EN

DU
-

W
AT

SI
 

SH
AR

I 
56

34
 

2 
13

24
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

DJ
UP

AM
AM

BA
 

19
76

2 
2 

13
25

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
G

O
SS

I 
99

51
 

2 
13

26
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
CU

TA
 

68
07

 
1 

13
27

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

DE
A 

KA
BA

SA
 

11
96

3 
2 

13
28

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

KW
O

 
61

36
 

1 
13

29
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
KW

O
NG

'A
 

82
22

 
1 

13
30

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AR
-P

AL
AR

A 
PA

LA
RA

 
93

58
 

1 
13

31
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AR

-P
AL

AR
A 

PA
RO

M
BO

 
78

63
 

1 

13
32

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

BO
M

BI
 

47
07

 
1 

13
33

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

KA
IK

O
 

42
01

 
1 

13
34

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

NG
O

LE
 

21
71

3 
2 

13
35

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
BA

PO
NG

O
M

O
 

38
15

 
1 

13
36

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
M

AK
EK

E 
72

97
 

1 

13
37

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
M

AM
BE

M
BE

 
10

26
0 

2 

13
38

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A 

BA
BO

M
BI

 
TE

TU
RI

 
45

53
2 

3 

13
39

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A-

BA
KW

AN
ZA

 
BA

KW
AN

ZA
 

57
89

 
2 

13
40

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

IL
A-

BA
KW

AN
ZA

 
BA

PW
EL

E 
96

45
 

3 
13

41
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
IL

A-
BA

YA
KU

 
59

45
 

2 

12
87

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AB

IR
A 

10
36

0 
1 

12
88

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AG

BA
 

80
06

 
1 

12
89

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AL

UR
 

14
28

7 
1 

12
90

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AN

G
HA

L 
II 

16
41

9 
2 

12
91

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
AW

O
O

 
10

89
0 

1 
12

92
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NG

HA
L 

DJ
UP

IO
 

85
51

 
1 

12
93

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
JU

PA
G

AS
A 

97
55

 
1 

12
94

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
PA

RA
M

VO
R 

14
17

5 
1 

12
95

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
SA

BU
 

84
76

 
1 

12
96

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
UK

AZ
U 

10
22

8 
1 

12
97

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NG
HA

L 
UR

II 
18

23
5 

2 
12

98
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UK
O

TH
 II

 
68

94
 

1 
12

99
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UP
AN

YA
LE

NG
I 

15
24

3 
2 

13
00

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

DJ
UP

AW
AL

U 
11

50
4 

2 
13

01
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
DJ

UP
UJ

O
N 

86
01

 
1 

13
02

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

PA
KE

R 
10

92
7 

1 
13

03
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JU

KO
TH

 
PA

M
IT

U 
AM

EE
 

18
99

4 
2 

13
04

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JU
KO

TH
 

UM
O

YO
 

15
42

4 
2 

13
05

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AB

IA
 

87
40

 
1 

13
06

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AP

AL
A 

77
03

 
1 

13
07

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AR

EE
 

54
75

 
1 

13
08

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
AW

AS
I 

53
64

 
1 

13
09

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
JU

PU
NY

AN
G

U 
39

27
 

1 
13

10
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

LA
BO

 
81

77
 

1 
13

11
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

M
US

O
NG

W
A 

10
12

9 
1 

13
12

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
KA

M
BU

 
M

US
W

A 
63

95
 

1 
13

13
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

KA
M

BU
 

RU
VI

NG
A 

13
67

1 
1 

13
14

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 P

AN
DU

RU
 

AK
AR

A 
21

94
1 

2 
13

15
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
NG

O
TE

 
22

32
1 

3 
13

16
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
NI

O
KA

 
13

27
9 

2 
13

17
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
AN

DU
RU

 
RO

NA
 

94
28

 
2 

13
18

 
IT

UR
I 

M
AH

AG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
O

NG
O

 
AN

G
'U

ZA
 P

AJ
EN

 
41

29
 

1 
13

19
 

IT
UR

I 
M

AH
AG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AG

O
NG

O
 

AN
G

'U
ZA

 P
AJ

UL
U 

68
09

 
2 



974

BA
KW

AN
ZA

 
13

42
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
DA

KA
 

BA
BU

ND
A 

39
34

 
1 

13
43

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
BA

FW
AB

ET
E 

14
92

 
1 

13
44

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
BA

FW
AK

O
A 

24
79

 
1 

13
45

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
NG

AY
U 

15
92

3 
3 

13
46

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
NI

A-
NI

A 
13

56
4 

3 

13
47

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
BE

KE
 

53
98

 
2 

13
48

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
DU

M
BI

SA
 

34
45

 
1 

13
49

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
FW

AM
BA

YA
 

64
32

 
2 

13
50

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
SI

RI
 

41
33

 
1 

13
51

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

EN
JE

W
A 

16
01

 
1 

13
52

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BA
SA

 
BI

NA
SE

 
67

70
 

2 
13

53
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BA

SA
 

M
PU

TU
 

70
50

 
3 

13
54

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BA
SA

 
NY

AN
G

W
E 

33
63

 
2 

13
55

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DA
LI

 
48

3 
2 

13
56

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DA
PE

 
34

6 
1 

13
57

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DI
SE

NG
I 

17
16

 
4 

13
58

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
BU

TA
 

10
01

 
1 

13
59

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
FE

LE
 

11
98

 
1 

13
60

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
KA

U 
28

93
 

1 
13

61
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

KO
FI

 
40

3 
1 

13
62

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
M

AA
RO

 
95

8 
1 

13
63

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
M

UL
IK

AR
O

 1
 

70
6 

1 
13

64
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

M
UL

IK
AR

O
2 

59
0 

1 
13

65
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

YE
DI

 
43

48
 

1 

13
66

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

BA
TS

HI
KE

 
29

86
 

1 
13

67
 

KA
SA

I 
DE

KE
SE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EK

ES
E 

- 
BA

TS
HI

KE
-S

UD
 

23
11

 
1 



975

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

13
68

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

IK
O

LO
M

BE
 

77
24

 
1 

13
69

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

IK
O

NG
O

LO
 

33
32

 
1 

13
70

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

IS
O

LU
 

96
7 

1 

13
71

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

IT
EN

DE
 

43
51

 
1 

13
72

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

ND
O

M
BO

NG
O

 
15

92
 

1 

13
73

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

ND
O

M
BO

NG
O

-S
UD

 
35

43
 

1 

13
74

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

NG
AN

DE
O

LO
 

49
81

 
1 

13
75

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

NG
EL

E-
ND

JA
LE

 
95

45
 

1 

13
76

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

NG
EL

O
KE

NI
E 

27
19

 
1 

13
77

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

W
EK

FU
 

39
33

 
1 

13
78

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AE
LI

M
A 

ED
JI

KA
 

81
7 

2 
13

79
 

KA
SA

I 
DE

KE
SE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AE

LI
M

A 
IM

PE
NG

A 
18

53
 

2 
13

80
 

KA
SA

I 
DE

KE
SE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AE

LI
M

A 
SA

NK
UR

U 
21

07
 

2 
13

81
 

KA
SA

I 
DE

KE
SE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AE

LI
M

A 
YA

EL
IM

A 
69

8 
1 

13
82

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
BA

KW
A 

SO
NG

O
 

82
7 

1 

13
83

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
BA

SH
I S

HA
BI

TA
 

32
08

 
1 

13
84

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
BA

TS
HU

A 
BA

SH
I N

DO
M

AY
I 

49
5 

1 

13
85

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
BE

NA
 L

UN
DA

 
89

9 
1 

13
86

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

KA
HI

TA
 M

W
AN

DA
 K

AM
BA

 
48

9 
1 

BA
KW

AN
ZA

 
13

42
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
DA

KA
 

BA
BU

ND
A 

39
34

 
1 

13
43

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
BA

FW
AB

ET
E 

14
92

 
1 

13
44

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
BA

FW
AK

O
A 

24
79

 
1 

13
45

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
NG

AY
U 

15
92

3 
3 

13
46

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

DA
KA

 
NI

A-
NI

A 
13

56
4 

3 

13
47

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
BE

KE
 

53
98

 
2 

13
48

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
DU

M
BI

SA
 

34
45

 
1 

13
49

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
FW

AM
BA

YA
 

64
32

 
2 

13
50

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

BA
SI

RI
 

41
33

 
1 

13
51

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

M
BO

-
BA

G
UM

BA
 

EN
JE

W
A 

16
01

 
1 

13
52

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BA
SA

 
BI

NA
SE

 
67

70
 

2 
13

53
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BA

SA
 

M
PU

TU
 

70
50

 
3 

13
54

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AM

BA
SA

 
NY

AN
G

W
E 

33
63

 
2 

13
55

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DA
LI

 
48

3 
2 

13
56

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DA
PE

 
34

6 
1 

13
57

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

DE
SE

 
AN

DI
SE

NG
I 

17
16

 
4 

13
58

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
BU

TA
 

10
01

 
1 

13
59

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
FE

LE
 

11
98

 
1 

13
60

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
AN

DI
KA

U 
28

93
 

1 
13

61
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

KO
FI

 
40

3 
1 

13
62

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
M

AA
RO

 
95

8 
1 

13
63

 
IT

UR
I 

M
AM

BA
SA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

ES
E-

KA
RO

 
M

UL
IK

AR
O

 1
 

70
6 

1 
13

64
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

M
UL

IK
AR

O
2 

59
0 

1 
13

65
 

IT
UR

I 
M

AM
BA

SA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AL
ES

E-
KA

RO
 

YE
DI

 
43

48
 

1 

13
66

 
KA

SA
I 

DE
KE

SE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

EK
ES

E 
- 

IK
O

LO
M

BE
 - 

IS
O

LU
 

BA
TS

HI
KE

 
29

86
 

1 
13

67
 

KA
SA

I 
DE

KE
SE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
EK

ES
E 

- 
BA

TS
HI

KE
-S

UD
 

23
11

 
1 



976

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 

13
87

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
KA

M
BA

 K
AH

IT
A 

I 
13

43
 

1 

13
88

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

BU
M

BA
 B

EN
A 

KO
NJ

I 
69

6 
1 

13
89

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

BU
M

BA
 T

SH
IW

EW
E 

69
8 

1 

13
90

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UA
M

BA
 

M
UA

YI
LA

/M
UA

KO
NG

O
LO

 
12

49
 

1 

13
91

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UA
YI

LA
 

14
31

 
1 

13
92

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UK
AM

BO
 

56
2 

1 

13
93

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
SH

AM
US

HI
DI

 
64

0 
1 

13
94

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
SH

AP
EM

BA
 

18
89

 
1 

13
95

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TS

HI
NG

AN
G

A 
DI

NG
A 

87
8 

1 

13
96

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TS

HI
W

EW
E 

15
57

 
1 

13
97

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

 L
UN

DA
 

13
71

 
1 

13
98

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
BA

M
BI

 
55

4 
1 

13
99

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
M

BO
LO

 
22

96
 

1 

14
00

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
ZA

BA
 

31
57

 
1 

14
01

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

M
AS

AK
I 

17
71

 
1 

14
02

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

M
AT

AM
AS

HI
 

58
3 

1 
14

03
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
O

 
TU

ND
U 

ND
O

M
AN

DJ
AL

E 
41

75
 

1 



977

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 

14
04

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

NG
EM

BO
 

11
56

 
1 

14
05

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

NY
AM

AN
DE

LE
 

64
06

 
1 

14
06

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

NY
AT

E 
12

19
 

1 

14
07

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

PE
RO

 M
IN

EN
G

E 
81

22
 

1 
14

08
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 E

LL
 M

AP
AN

G
U 

BA
DI

NG
A 

BA
NZ

AD
I 

41
91

 
2 

14
09

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 E
LL

 M
AP

AN
G

U 
BA

KU
M

U 
BI

YA
M

BO
 

38
53

8 
6 

14
10

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 E
LL

 M
AP

AN
G

U 
BA

TS
HI

O
KO

 
62

5 
1 

14
11

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 M
AL

U 
M

AL
U 

BA
KE

LE
 

34
58

 
1 

14
12

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 M
AL

U 
M

AL
U 

BA
KW

A 
DI

SH
I 

96
7 

1 
14

13
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

AL
U 

M
AL

U 
BA

KW
AN

G
A 

10
60

 
1 

14
14

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 M
AL

U 
M

AL
U 

BA
M

BA
NG

E 
35

40
 

1 
14

15
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

AL
U 

M
AL

U 
BA

SH
I I

LE
BO

 
57

07
 

1 
14

16
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

AL
U 

M
AL

U 
BE

NA
 B

IL
EN

G
E 

18
77

 
1 

14
17

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 M
AL

U 
M

AL
U 

BE
NA

 K
O

NJ
I 

91
4 

1 
14

18
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

AL
U 

M
AL

U 
BE

NA
 M

UL
O

M
BO

 
14

65
 

1 
14

19
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

AL
U 

M
AL

U 
BE

NA
 M

UL
UM

BA
 

24
18

 
1 

14
20

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 M
AL

U 
M

AL
U 

KA
M

BA
 K

UM
BA

 
81

7 
1 

14
21

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
KW

A 
M

FU
NY

A 
34

9 
1 

14
22

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
ND

JE
M

BE
 

82
5 

1 
14

23
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

NG
A 

IY
O

M
AK

UB
A 

39
44

 
1 

14
24

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I B
IY

EN
G

E 
11

68
 

1 
14

25
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I K

W
AS

O
NG

O
 I 

68
4 

1 
14

26
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I K

W
AS

O
NG

O
 II

 
11

86
 

1 
14

27
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I M

AB
O

M
BO

 
19

21
 

1 

14
28

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I M
AB

O
M

BO
 

M
AM

BW
ID

I 
41

94
 

1 
14

29
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I M

AB
O

M
BO

 M
W

ED
JE

 
13

13
 

1 
14

30
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I M

AR
UN

G
U 

10
39

 
1 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 

13
87

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
KA

M
BA

 K
AH

IT
A 

I 
13

43
 

1 

13
88

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

BU
M

BA
 B

EN
A 

KO
NJ

I 
69

6 
1 

13
89

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

BU
M

BA
 T

SH
IW

EW
E 

69
8 

1 

13
90

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UA
M

BA
 

M
UA

YI
LA

/M
UA

KO
NG

O
LO

 
12

49
 

1 

13
91

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UA
YI

LA
 

14
31

 
1 

13
92

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
M

UK
AM

BO
 

56
2 

1 

13
93

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
SH

AM
US

HI
DI

 
64

0 
1 

13
94

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
SH

AP
EM

BA
 

18
89

 
1 

13
95

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TS

HI
NG

AN
G

A 
DI

NG
A 

87
8 

1 

13
96

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TS

HI
W

EW
E 

15
57

 
1 

13
97

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

 L
UN

DA
 

13
71

 
1 

13
98

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
BA

M
BI

 
55

4 
1 

13
99

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
M

BO
LO

 
22

96
 

1 

14
00

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

KA
ZA

BA
 

31
57

 
1 

14
01

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

M
AS

AK
I 

17
71

 
1 

14
02

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

O
 

(E
NT

RE
 L

UB
I-K

O
ND

UY
E)

 
TU

ND
U 

M
AT

AM
AS

HI
 

58
3 

1 
14

03
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
O

 
TU

ND
U 

ND
O

M
AN

DJ
AL

E 
41

75
 

1 



978

14
31

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I M
AS

HO
NG

O
 

15
47

 
1 

14
32

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I T
UN

DU
 ID

ID
IN

G
A 

41
0 

1 
14

33
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I Y

UK
A 

53
9 

1 

14
34

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
W

O
NG

O
-B

AS
HI

-
ND

JE
M

BE
 

36
90

 
1 

14
35

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BE
NA

 N
KO

NG
O

LO
 

29
35

 
1 

14
36

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BE
NA

-K
O

NJ
I 

16
84

 
1 

14
37

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

KA
M

BA
 M

AR
UN

G
U 

53
6 

1 
14

38
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
M

AB
ER

E 
14

12
 

1 
14

39
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
M

UA
KO

NG
O

LO
 

51
1 

1 
14

40
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
TU

ND
U 

KA
TE

YA
 

22
14

 
1 

14
41

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

TU
ND

U 
M

AN
DJ

UM
BA

 
12

20
6 

1 

14
42

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KU

A 
TS

HI
NA

NG
A 

77
6 

1 

14
43

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KU

AN
G

A 
M

AL
U 

M
FU

AM
BA

 
11

02
 

1 

14
44

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
ND

AY
E 

KA
SA

NZ
U 

II 
64

66
 

1 

14
45

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
TE

M
BU

E 
11

94
 

1 

14
46

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
TS

HI
SH

IM
BU

LA
 

14
36

 
1 

14
47

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
KA

TA
W

A 
KA

ND
IM

BA
 

22
64

 
1 

14
48

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
M

UK
UN

A 
29

32
 

1 

14
49

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
ND

AY
E 

TS
HI

AP
EM

BA
 

12
04

 
1 

14
50

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 D
IE

M
U 

50
5 

1 

14
51

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 M
AN

G
A 

BI
TU

LU
 

68
2 

1 

14
52

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 T
SH

IT
O

KA
 II

 
16

79
 

1 



979

14
53

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-K
AS

O
KO

 I 
M

US
HI

KU
 

72
18

 
1 

14
54

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-K
AS

O
KO

 II
 

M
UK

AN
G

A 
24

79
 

1 

14
55

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-L
O

M
BE

 
10

36
 

1 

14
56

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-M
AN

DE
 

25
99

 
1 

14
57

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-M
AN

DE
 I 

69
2 

1 

14
58

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-M
US

EN
G

A 
16

79
 

1 

14
59

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-N
SA

M
BA

 M
BA

YI
 

KA
M

O
NJ

I 
23

21
 

1 

14
60

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-T
SH

ID
IM

U 
13

25
 

1 

14
61

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

-T
SH

IT
O

KA
 

35
92

 
1 

14
62

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

JI
LA

-K
AP

UM
BU

 N
ZA

M
BI

 
KA

BA
ND

U 
25

45
 

1 

14
63

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

JI
LA

-K
AP

UM
BU

 N
ZE

M
BA

 
13

46
 

1 

14
64

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A 

M
BU

YI
 

20
99

 
1 

14
65

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A-

 T
SH

IM
UN

A 
12

40
 

1 

14
66

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A-

KA
SU

A 
42

25
 

1 

14
67

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A-

KA
TA

W
A 

LE
M

BA
LE

M
BA

 
42

09
 

1 

14
68

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A-

M
ET

A 
25

19
 

1 

14
69

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

KW
A-

M
UA

M
BA

 
28

40
 

1 

14
31

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I M
AS

HO
NG

O
 

15
47

 
1 

14
32

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
SH

I T
UN

DU
 ID

ID
IN

G
A 

41
0 

1 
14

33
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
BA

SH
I Y

UK
A 

53
9 

1 

14
34

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BA
W

O
NG

O
-B

AS
HI

-
ND

JE
M

BE
 

36
90

 
1 

14
35

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BE
NA

 N
KO

NG
O

LO
 

29
35

 
1 

14
36

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

BE
NA

-K
O

NJ
I 

16
84

 
1 

14
37

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

KA
M

BA
 M

AR
UN

G
U 

53
6 

1 
14

38
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
M

AB
ER

E 
14

12
 

1 
14

39
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
M

UA
KO

NG
O

LO
 

51
1 

1 
14

40
 

KA
SA

I 
IL

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-B

AN
G

A 
TU

ND
U 

KA
TE

YA
 

22
14

 
1 

14
41

 
KA

SA
I 

IL
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-B
AN

G
A 

TU
ND

U 
M

AN
DJ

UM
BA

 
12

20
6 

1 

14
42

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KU

A 
TS

HI
NA

NG
A 

77
6 

1 

14
43

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KU

AN
G

A 
M

AL
U 

M
FU

AM
BA

 
11

02
 

1 

14
44

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
ND

AY
E 

KA
SA

NZ
U 

II 
64

66
 

1 

14
45

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
TE

M
BU

E 
11

94
 

1 

14
46

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A 
TS

HI
SH

IM
BU

LA
 

14
36

 
1 

14
47

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
KA

TA
W

A 
KA

ND
IM

BA
 

22
64

 
1 

14
48

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
M

UK
UN

A 
29

32
 

1 

14
49

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BA
KW

A-
ND

AY
E 

TS
HI

AP
EM

BA
 

12
04

 
1 

14
50

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 D
IE

M
U 

50
5 

1 

14
51

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 M
AN

G
A 

BI
TU

LU
 

68
2 

1 

14
52

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

KA
BA

M
BA

IE
 

BE
NA

 T
SH

IT
O

KA
 II

 
16

79
 

1 



980

14
70

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

TE
TE

LA
 

78
8 

1 

14
71

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 M

UT
SH

IP
AY

I 
89

4 
1 

14
72

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 N

SA
M

BA
 II

I 
11

25
 

1 

14
73

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 T

SH
IB

AS
HI

 
23

25
 

1 

14
74

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-K

AS
HI

YE
 K

AM
BA

 
NG

O
M

A 
11

97
 

1 

14
75

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-L

O
M

BE
 

12
45

 
1 

14
76

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-T

SH
AD

I 
14

71
 

1 

14
77

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
KA

BE
YA

 M
AY

I I
 

25
19

 
1 

14
78

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
KA

BE
YA

 M
AY

I I
I 

57
42

 
1 

14
79

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KU

A-
BO

M
BO

 
24

19
 

1 
14

80
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A 

DI
SH

I 
88

2 
1 

14
81

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KW

A 
KA

NY
EM

BW
E 

14
74

 
1 

14
82

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KW

A 
M

AN
YA

NG
A 

II 
30

20
 

1 
14

83
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A 

ND
O

BA
 

81
3 

1 
14

84
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A-

BA
LA

 
14

81
 

1 
14

85
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A-

M
AN

YA
NG

A 
24

70
 

1 
14

86
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

SA
NG

IL
A 

44
5 

1 
14

87
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BE

NA
 -M

UA
NY

IK
A 

13
81

 
1 

14
88

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

 M
VU

LA
 

15
43

 
1 

14
89

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

 T
SH

IA
DI

 M
AD

IL
U 

NS
HA

M
BA

 
11

71
 

1 
14

90
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BE

NA
-L

UM
BA

 
20

91
 

1 

14
91

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

-N
DA

YE
 B

AJ
IL

A 
KA

PU
M

BU
 

82
2 

1 
14

92
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
KA

LO
NJ

I K
AM

PU
KA

 
90

2 
1 



981

TS
HI

BU
YI

 
14

93
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BA

KE
TE

 K
AY

EY
E 

65
57

 
1 

14
94

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BA
KW

A 
NS

UM
PI

 
58

7 
1 

14
95

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BA
KW

A-
M

FU
NY

A 
19

53
 

1 
14

96
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BA

KW
AN

G
A 

88
5 

1 
14

97
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BA

SH
I B

IY
EN

G
E 

41
60

 
1 

14
98

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BA
SH

I L
UK

UA
YA

 
16

26
 

1 
14

99
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BA

SH
I-S

HO
DI

 
18

21
 

1 
15

00
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BE

NA
 K

AM
EN

G
A 

34
36

 
1 

15
01

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BE
NA

 K
O

NJ
I 

14
33

 
1 

15
02

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BE
NA

 L
UL

UA
 K

AS
AN

G
A 

10
04

 
1 

15
03

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BE
NA

 N
G

AN
ZA

 
70

2 
1 

15
04

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

BE
NA

 N
SH

IM
BA

 
18

19
 

1 
15

05
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
BE

NA
 T

SH
IA

PE
TA

 
94

9 
1 

15
06

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
KO

-P
UN

DA
 

KA
LO

NJ
I K

A 
M

PU
KA

 
24

09
 

1 
15

07
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
KA

LO
NJ

I K
A 

TS
HI

M
AN

G
A 

73
4 

1 
15

08
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

KO
-P

UN
DA

 
NG

AL
A 

M
UT

UM
BA

 
10

96
 

1 
15

09
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BA
KE

LE
 

75
54

 
1 

15
10

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 

BA
KE

TE
 

BA
LO

NA
/P

O
PO

LO
NA

 
LA

KA
DI

AN
G

A 
45

75
 

1 
15

11
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BA
M

BA
LA

IE
 

88
65

 
1 

15
12

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

M
BE

NG
I 

58
07

 
1 

15
13

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

NG
O

M
BE

 
35

80
 

1 
15

14
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BA
NG

O
NG

O
 I 

46
12

 
1 

15
15

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

NG
O

NG
O

 II
 

23
39

 
1 

15
16

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

NS
UE

BA
 

87
07

 
1 

15
17

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

SH
O

BW
A 

81
99

 
1 

15
18

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BA

TA
ND

A 
40

39
 

1 
15

19
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BA
TW

A 
75

08
 

1 
15

20
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BE
NA

 T
SH

IO
FU

A 
16

91
 

1 
15

21
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BU
LA

NG
U 

42
22

 
1 

15
22

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BU

LE
M

BO
 

64
11

 
1 

14
70

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BA

TE
TE

LA
 

78
8 

1 

14
71

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 M

UT
SH

IP
AY

I 
89

4 
1 

14
72

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 N

SA
M

BA
 II

I 
11

25
 

1 

14
73

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
 T

SH
IB

AS
HI

 
23

25
 

1 

14
74

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-K

AS
HI

YE
 K

AM
BA

 
NG

O
M

A 
11

97
 

1 

14
75

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-L

O
M

BE
 

12
45

 
1 

14
76

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
BE

NA
-T

SH
AD

I 
14

71
 

1 

14
77

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
KA

BE
YA

 M
AY

I I
 

25
19

 
1 

14
78

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-

LU
LE

NG
EL

E 
KA

BE
YA

 M
AY

I I
I 

57
42

 
1 

14
79

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KU

A-
BO

M
BO

 
24

19
 

1 
14

80
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A 

DI
SH

I 
88

2 
1 

14
81

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KW

A 
KA

NY
EM

BW
E 

14
74

 
1 

14
82

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BA
KW

A 
M

AN
YA

NG
A 

II 
30

20
 

1 
14

83
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A 

ND
O

BA
 

81
3 

1 
14

84
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A-

BA
LA

 
14

81
 

1 
14

85
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

KW
A-

M
AN

YA
NG

A 
24

70
 

1 
14

86
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BA

SA
NG

IL
A 

44
5 

1 
14

87
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BE

NA
 -M

UA
NY

IK
A 

13
81

 
1 

14
88

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

 M
VU

LA
 

15
43

 
1 

14
89

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

 T
SH

IA
DI

 M
AD

IL
U 

NS
HA

M
BA

 
11

71
 

1 
14

90
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
BE

NA
-L

UM
BA

 
20

91
 

1 

14
91

 
KA

SA
I 

LU
EB

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

BO
-W

ED
I 

BE
NA

-N
DA

YE
 B

AJ
IL

A 
KA

PU
M

BU
 

82
2 

1 
14

92
 

KA
SA

I 
LU

EB
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
BO

-W
ED

I 
KA

LO
NJ

I K
AM

PU
KA

 
90

2 
1 



982

15
23

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BU

SH
AN

G
U 

10
22

 
1 

15
24

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BU

SH
O

O
NG

 
30

01
4 

1 
15

25
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BW
AN

G
A-

NT
SH

IE
M

 
29

01
 

1 
15

26
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

IM
BE

M
ED

I 
55

18
 

1 
15

27
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
LA

M
BA

M
BI

 
83

28
 

1 
15

28
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
SU

AM
BA

M
BI

 
57

24
 

1 
15

29
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
SU

AM
BE

NG
I 

49
86

 
1 

15
30

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
KI

EN
G

-N
YA

NG
 

86
1 

1 
15

31
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KI
EN

G
-P

O
NG

O
 

21
42

 
1 

15
32

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
LW

AY
I-B

US
HO

NG
O

 
40

82
 

1 
15

33
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
AK

EP
E 

37
77

 
1 

15
34

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

AL
UK

U 
60

35
 

1 
15

35
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
BI

M
A-

BI
LO

NE
 

16
00

 
1 

15
36

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

BI
M

A-
KI

EN
G

 
10

70
 

1 
15

37
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
O

M
BO

 L
O

NA
 

35
55

 
1 

15
38

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

PI
AN

G
A 

IB
AM

A 
14

03
 

1 
15

39
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
PI

AN
G

A 
M

AT
AD

I 
16

54
 

1 
15

40
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
PI

AN
G

A-
M

AK
ES

HI
 

18
64

 
1 

15
41

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
PO

PO
LO

NA
 L

UE
M

BE
 

71
59

 
1 

15
42

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
PO

PO
LO

NA
 L

UT
SH

IA
DI

 
65

01
 

1 
15

43
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

PO
PO

LO
NA

-S
UD

 
47

67
 

1 
15

44
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

TS
HI

AB
US

HO
BE

 
13

10
7 

1 
15

45
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

TU
NA

 
63

1 
1 

15
46

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
BO

W
A 

BE
NA

 
TU

M
BA

 
12

25
 

1 

15
47

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
IN

DU
 M

UA
NA

 
10

04
 

1 

15
48

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
KA

BA
M

BI
 

15
42

 
1 

15
49

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
LU

KO
DI

 II
 

19
22

 
1 

15
50

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
M

UA
NZ

A 
M

AN
DE

 
16

36
 

1 



983

15
51

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A-
KA

LU
W

A 
14

45
 

1 

15
52

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A 
BO

W
A 

I 
18

60
 

1 

15
53

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A 
KA

LU
M

E 
29

31
 

1 

15
54

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A 
KA

LU
M

E 
II 

20
55

 
1 

15
55

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A 
LU

KO
DI

 I 
23

84
 

1 

15
56

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A-
BO

W
A 

II 
15

01
 

1 

15
57

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A-
M

UY
A 

I 
35

76
 

1 

15
58

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A-
M

UY
A 

II 
30

78
 

1 

15
59

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

AN
G

A 
I 

55
43

 
1 

15
60

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KW

A-
NK

AL
A 

12
83

 
1 

15
61

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 B
AS

HA
LE

 
30

01
 

1 

15
62

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 K
AP

IL
E 

23
55

 
1 

15
63

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 K
AP

IL
E 

II 
18

29
 

1 

15
64

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 L
UM

BA
LA

 
36

47
 

1 

15
65

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 L
UM

UN
A 

M
IK

O
KO

 
39

60
 

1 

15
66

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 M
BU

YI
 A

 K
AD

IA
SA

 
19

05
 

1 

15
67

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 M
UK

AL
A 

23
26

 
1 

15
23

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BU

SH
AN

G
U 

10
22

 
1 

15
24

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
BU

SH
O

O
NG

 
30

01
4 

1 
15

25
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

BW
AN

G
A-

NT
SH

IE
M

 
29

01
 

1 
15

26
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

IM
BE

M
ED

I 
55

18
 

1 
15

27
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
LA

M
BA

M
BI

 
83

28
 

1 
15

28
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
SU

AM
BA

M
BI

 
57

24
 

1 
15

29
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KA
SU

AM
BE

NG
I 

49
86

 
1 

15
30

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
KI

EN
G

-N
YA

NG
 

86
1 

1 
15

31
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

KI
EN

G
-P

O
NG

O
 

21
42

 
1 

15
32

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
LW

AY
I-B

US
HO

NG
O

 
40

82
 

1 
15

33
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
AK

EP
E 

37
77

 
1 

15
34

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

AL
UK

U 
60

35
 

1 
15

35
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
BI

M
A-

BI
LO

NE
 

16
00

 
1 

15
36

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

BI
M

A-
KI

EN
G

 
10

70
 

1 
15

37
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
O

M
BO

 L
O

NA
 

35
55

 
1 

15
38

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
M

PI
AN

G
A 

IB
AM

A 
14

03
 

1 
15

39
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
PI

AN
G

A 
M

AT
AD

I 
16

54
 

1 
15

40
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

M
PI

AN
G

A-
M

AK
ES

HI
 

18
64

 
1 

15
41

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
PO

PO
LO

NA
 L

UE
M

BE
 

71
59

 
1 

15
42

 
KA

SA
I 

M
W

EK
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
UB

A 
PO

PO
LO

NA
 L

UT
SH

IA
DI

 
65

01
 

1 
15

43
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

PO
PO

LO
NA

-S
UD

 
47

67
 

1 
15

44
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

TS
HI

AB
US

HO
BE

 
13

10
7 

1 
15

45
 

KA
SA

I 
M

W
EK

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

UB
A 

TU
NA

 
63

1 
1 

15
46

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
BO

W
A 

BE
NA

 
TU

M
BA

 
12

25
 

1 

15
47

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
IN

DU
 M

UA
NA

 
10

04
 

1 

15
48

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
KA

BA
M

BI
 

15
42

 
1 

15
49

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
LU

KO
DI

 II
 

19
22

 
1 

15
50

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BA
KU

A 
M

UA
NZ

A 
M

AN
DE

 
16

36
 

1 



984

15
68

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 T
SH

IT
EN

G
A 

21
91

 
1 

15
69

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-K
AL

EN
G

A 
I 

47
41

 
1 

15
70

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-K
AL

EN
G

A 
II 

M
UT

UM
BA

 
92

2 
1 

15
71

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-M
BI

YE
 I 

54
26

 
1 

15
72

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-M
BI

YE
 II

 
17

41
 

1 

15
73

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

M
UA

YI
LA

 M
UK

UL
U 

22
65

 
1 

15
74

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
HI

NA
 

30
79

 
1 

15
75

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KA

BA
LA

 
11

24
 

1 
15

76
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KA
BA

M
A 

I 
12

28
 

1 
15

77
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KA
LU

TU
 

17
13

 
1 

15
78

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KA

NS
UE

BU
 

KA
ND

UN
G

U 
38

77
 

1 
15

79
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KH
O

M
A 

M
W

AM
BU

 
16

39
 

1 
15

80
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KH
O

M
A 

NG
O

JI
 

13
91

 
1 

15
81

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KH

UT
U 

15
68

 
1 

15
82

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

AN
YI

NG
A 

14
36

 
1 

15
83

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

SA
M

BA
 

60
77

 
1 

15
84

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

VU
LA

 
14

84
 

1 

15
85

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
LO

NG
A 

DI
A 

M
AT

EM
O

 
16

71
 

1 
15

86
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
AL

AN
DA

 
17

60
 

1 
15

87
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
AS

AN
G

U 
15

09
 

1 
15

88
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
17

34
 

1 
15

89
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
SA

M
BA

 
15

17
 

1 
15

90
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
SA

NG
O

 
25

11
 

1 
15

91
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
UF

UM
BE

 
72

3 
1 

15
92

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
ND

AM
BI

 
12

15
 

1 



985

15
93

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
NG

O
JI

 
77

4 
1 

15
94

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
NJ

IL
A 

27
82

 
1 

15
95

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
NY

AM
A 

96
5 

1 
15

96
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

NZ
AU

 D
IA

 M
UT

A 
13

59
 

1 
15

97
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

PA
SH

I T
SU

M
AY

I 
19

92
 

1 
15

98
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

SA
M

BA
 

26
36

 
1 

15
99

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
TS

UL
E 

58
72

 
1 

16
00

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
TS

UM
BA

 
14

94
 

1 
16

01
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

ZU
NZ

U 
KA

HE
M

BE
 

20
27

 
1 

16
02

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
KI

SE
NZ

EL
E 

74
67

 
1 

16
03

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
KI

TO
M

BE
 

30
19

 
1 

16
04

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
LE

M
BA

 
59

50
 

1 
16

05
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A-

LU
HO

M
BO

 
95

6 
1 

16
06

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
LU

W
AN

DA
 

43
50

 
1 

16
07

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
LU

W
EJ

I 
19

81
 

1 
16

08
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A-

NZ
UM

BA
 

57
27

 
1 

16
09

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A-
TH

UN
DA

 
61

12
 

1 
16

10
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KW
A 

KA
ZU

LU
 

10
61

 
1 

16
11

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KW

A 
LE

NG
A 

13
96

 
1 

16
12

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KW

A 
M

AN
G

W
AL

AL
A 

27
20

 
1 

16
13

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KW

A 
M

UF
UM

BE
 II

 
16

34
 

1 
16

14
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KW
A 

M
UT

A 
15

18
 

1 
16

15
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KW
A 

NG
O

NG
O

 U
BO

LE
 

15
66

 
1 

16
16

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
SH

I B
UK

O
ND

O
 

22
14

 
1 

16
17

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AD

IS
AD

I 
BA

DI
NG

A 
24

79
 

1 
16

18
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AD
IS

AD
I 

BA
KA

ND
AK

AJ
I 

14
71

 
1 

16
19

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AD

IS
AD

I 
BA

KE
TE

 
26

98
 

1 
16

20
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AD
IS

AD
I 

BE
NA

 N
ZA

DI
 

10
91

 
1 

16
21

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AD

IS
AD

I 
BE

NA
 T

SH
IB

UK
U 

70
7 

1 
16

22
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AD
IS

AD
I 

BE
NA

 T
SH

IB
UK

U 
LU

KA
ND

U 
72

1 
1 

16
23

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AD

IS
AD

I 
BE

NA
-K

AM
BU

LU
 

32
32

 
1 

16
24

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

JI
LA

-M
PA

M
PI

A 
17

96
 

1 

15
68

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

 T
SH

IT
EN

G
A 

21
91

 
1 

15
69

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-K
AL

EN
G

A 
I 

47
41

 
1 

15
70

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-K
AL

EN
G

A 
II 

M
UT

UM
BA

 
92

2 
1 

15
71

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-M
BI

YE
 I 

54
26

 
1 

15
72

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

BE
NA

-M
BI

YE
 II

 
17

41
 

1 

15
73

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
W

A 
- 

NY
AM

BI
 

M
UA

YI
LA

 M
UK

UL
U 

22
65

 
1 

15
74

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
HI

NA
 

30
79

 
1 

15
75

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KA

BA
LA

 
11

24
 

1 
15

76
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KA
BA

M
A 

I 
12

28
 

1 
15

77
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KA
LU

TU
 

17
13

 
1 

15
78

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KA

NS
UE

BU
 

KA
ND

UN
G

U 
38

77
 

1 
15

79
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KH
O

M
A 

M
W

AM
BU

 
16

39
 

1 
15

80
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

KH
O

M
A 

NG
O

JI
 

13
91

 
1 

15
81

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KH

UT
U 

15
68

 
1 

15
82

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

AN
YI

NG
A 

14
36

 
1 

15
83

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

SA
M

BA
 

60
77

 
1 

15
84

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
KI

VU
LA

 
14

84
 

1 

15
85

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
LO

NG
A 

DI
A 

M
AT

EM
O

 
16

71
 

1 
15

86
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
AL

AN
DA

 
17

60
 

1 
15

87
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
AS

AN
G

U 
15

09
 

1 
15

88
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
17

34
 

1 
15

89
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
SA

M
BA

 
15

17
 

1 
15

90
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
EM

A 
SA

NG
O

 
25

11
 

1 
15

91
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

EN
DE

 
BA

KU
A 

M
UF

UM
BE

 
72

3 
1 

15
92

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
EN

DE
 

BA
KU

A 
ND

AM
BI

 
12

15
 

1 



986

16
25

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

M
FU

NY
A 

68
99

 
1 

16
26

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

M
UK

UN
A 

21
24

 
1 

16
27

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

ND
AY

E 
65

47
 

1 

16
28

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

NK
O

YI
 

21
51

 
1 

16
29

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

TS
HI

PA
NG

A 
32

01
 

1 

16
30

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

LU
BA

DI
 

79
8 

1 

16
31

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

NG
AN

DU
 

21
49

 
1 

16
32

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

NK
O

YI
 II

 
15

67
 

1 

16
33

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

TS
HI

PA
NG

A 
II 

18
02

 
1 

16
34

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 B

EL
E 

10
34

 
1 

16
35

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 K

AB
AN

DA
 

12
23

 
1 

16
36

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 M

BI
YE

 M
AL

U 
M

AL
U 

13
39

 
1 

16
37

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 M

UA
M

BA
 M

UT
O

M
BO

 
20

90
 

1 

16
38

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 T

SH
IA

NG
A 

15
15

 
1 

16
39

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
TS

HI
O

KW
E 

LU
ND

A 
58

 
1 

16
40

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
TS

HI
O

KW
E 

M
AY

AY
A 

16
7 

1 

16
41

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A 

KA
TA

W
A 

48
75

 
1 



987

16
42

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A-

M
UA

DI
 

59
39

 
1 

16
43

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A-

M
UA

NZ
A-

M
AL

EN
G

E 
15

56
 

1 

16
44

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A-

M
UL

UM
BA

-K
AT

UA
 

12
77

0 
1 

16
45

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A-

M
UL

UM
E 

17
35

9 
1 

16
46

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A-

TS
HI

KO
BA

 
93

52
 

1 

16
47

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KW
A 

KA
PA

PU
IL

A 
40

32
 

1 

16
48

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KW
A 

M
UA

DI
 IV

 
30

85
 

1 

16
49

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KW
A 

M
UA

DI
 V

 
23

36
 

1 

16
50

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KW
A 

M
UA

DI
 V

I 
28

76
 

1 

16
51

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KW
A 

TS
HI

M
UN

A 
34

25
 

1 

16
52

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

SH
IL

A-
NY

UN
YU

 
68

25
 

1 

16
53

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
 M

BU
YI

 
KE

NG
E/

KA
PI

LE
 

39
87

 
1 

16
54

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
 T

SH
IL

AM
BU

 I 
34

10
 

1 

16
55

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
 T

SH
IL

AM
BU

 II
 

31
48

 
1 

16
56

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
 T

SH
IS

HI
M

BI
 

30
70

 
1 

16
57

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-D

IA
LA

 
25

68
 

1 

16
58

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-K

AN
KU

-M
BO

M
BO

 
36

35
 

1 

16
25

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

M
FU

NY
A 

68
99

 
1 

16
26

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

M
UK

UN
A 

21
24

 
1 

16
27

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

ND
AY

E 
65

47
 

1 

16
28

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

NK
O

YI
 

21
51

 
1 

16
29

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KU
A-

TS
HI

PA
NG

A 
32

01
 

1 

16
30

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

LU
BA

DI
 

79
8 

1 

16
31

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

NG
AN

DU
 

21
49

 
1 

16
32

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

NK
O

YI
 II

 
15

67
 

1 

16
33

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BA

KW
A 

TS
HI

PA
NG

A 
II 

18
02

 
1 

16
34

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 B

EL
E 

10
34

 
1 

16
35

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 K

AB
AN

DA
 

12
23

 
1 

16
36

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 M

BI
YE

 M
AL

U 
M

AL
U 

13
39

 
1 

16
37

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 M

UA
M

BA
 M

UT
O

M
BO

 
20

90
 

1 

16
38

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
BE

NA
 T

SH
IA

NG
A 

15
15

 
1 

16
39

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
TS

HI
O

KW
E 

LU
ND

A 
58

 
1 

16
40

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
KA

BA
M

BA
IE

 
TS

HI
O

KW
E 

M
AY

AY
A 

16
7 

1 

16
41

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BA

KU
A 

KA
TA

W
A 

48
75

 
1 



988

16
59

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-M

UL
AB

I 
27

42
 

1 

16
60

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-N

SA
NG

A 
35

45
 

1 

16
61

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
M

FU
YA

 I 
10

14
8 

1 

16
62

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 I 
78

88
 

1 

16
63

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 II
 

20
75

 
1 

16
64

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 II
I 

36
06

 
1 

16
65

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BE
NA

-M
UD

IL
U 

38
61

 
1 

16
66

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 K

HU
LU

 
13

22
 

1 

16
67

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 L

EM
BA

 
66

8 
1 

16
68

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 M

UA
 K

AN
YI

KA
 

94
82

 
1 

16
69

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 M

UA
UT

AL
E 

56
36

 
1 

16
70

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 N

G
UN

JI
 

SH
AM

UP
EL

EK
E 

78
68

 
1 

16
71

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IA

KO
 

46
55

 
1 

16
72

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IB

UY
I 

10
53

 
1 

16
73

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IH

UA
NG

A 
56

1 
1 

16
74

 
Ka

sa
i 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IS

AN
DA

 
86

2 
1 

16
75

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IW

O
LO

 
28

14
 

1 



989

16
76

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 W

O
NO

 
24

98
 

1 

16
77

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-K

AB
IN

DA
 

41
54

 
1 

16
78

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-T

SH
IT

HU
I-

M
UY

O
M

BO
 

15
95

 
1 

16
79

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
YI

TA
 T

SH
IT

HU
I T

SH
IA

 
KA

LU
NG

A 
36

51
 

1 

16
80

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
YI

TA
-K

AT
EM

BO
 

32
31

 
1 

16
81

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
ND

A 
M

W
IN

 D
IM

IN
G

 
21

38
 

1 

16
82

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
ND

A 
TS

HI
AN

G
 

26
66

 
1 

16
83

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

M
IN

UN
G

U 
31

57
 

1 

16
84

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

TU
SH

IN
JI

 
21

51
 

1 

16
85

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

AK
UA

-S
O

NG
O

-S
HA

TO
NG

A 
28

59
 

1 

16
86

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

AK
W

A 
SO

NG
O

 S
HA

KO
M

BE
 

36
22

 
1 

16
87

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 K

AN
DJ

I 
M

BU
LU

W
AY

A 
22

18
 

1 

16
88

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 K

AZ
AM

BA
 

59
3 

1 

16
89

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 K

HO
TS

HI
 I 

49
05

 
1 

16
90

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 N

JI
NJ

I S
HA

LU
SO

KE
 

45
74

 
1 

16
91

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

AN
DA

 
71

4 
1 

16
92

 
Ka

sa
i 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
ID

IM
BU

 
SH

AL
US

O
KE

 
41

86
 

1 

16
59

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-M

UL
AB

I 
27

42
 

1 

16
60

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

 - 
LU

NY
EK

A 
BE

NA
-N

SA
NG

A 
35

45
 

1 

16
61

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
M

FU
YA

 I 
10

14
8 

1 

16
62

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 I 
78

88
 

1 

16
63

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 II
 

20
75

 
1 

16
64

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 II
I 

36
06

 
1 

16
65

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

BE
NA

-M
UD

IL
U 

38
61

 
1 

16
66

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 K

HU
LU

 
13

22
 

1 

16
67

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 L

EM
BA

 
66

8 
1 

16
68

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 M

UA
 K

AN
YI

KA
 

94
82

 
1 

16
69

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 M

UA
UT

AL
E 

56
36

 
1 

16
70

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 N

G
UN

JI
 

SH
AM

UP
EL

EK
E 

78
68

 
1 

16
71

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IA

KO
 

46
55

 
1 

16
72

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IB

UY
I 

10
53

 
1 

16
73

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IH

UA
NG

A 
56

1 
1 

16
74

 
Ka

sa
i 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IS

AN
DA

 
86

2 
1 

16
75

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
AI

-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
 T

SH
IW

O
LO

 
28

14
 

1 



990

16
93

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-K

AK
UN

G
A 

24
17

 
1 

16
94

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-M

UA
TH

A-
KA

PE
LE

 
28

00
 

1 

16
95

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-M

UA
TS

HI
KU

M
BA

 
77

9 
1 

16
96

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

HA
TS

HI
O

NG
A 

45
46

 
1 

16
97

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

O
LA

 
23

00
 

1 

16
98

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

O
PO

 
28

54
 

1 

16
99

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-T

SH
IM

E 
11

74
 

1 

17
00

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-T

SH
IM

VU
AN

DA
 

43
53

 
1 

17
01

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
EN

A-
KA

HI
YA

SE
 

22
91

 
1 

17
02

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
ND

A 
LU

W
EJ

A 
16

62
 

1 

17
03

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

M
BU

M
BA

-T
HU

M
BA

 
10

85
 

1 

17
04

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

SH
AT

O
NG

A 
II 

17
81

 
1 

17
05

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

TH
UM

IN
UN

G
U 

SH
AK

AW
A 

41
0 

1 
17

06
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 K
AY

IT
A 

75
6 

1 
17

07
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BA
KW

A-
SO

NG
O

 I 
93

5 
1 

17
08

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
BU

LU
NG

U-
M

UN
ZA

NZ
A-

KA
M

BA
-T

SH
IT

AD
I 

78
4 

1 
17

09
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BU
NG

UL
U 

SH
AN

G
AN

G
E 

87
1 

1 
17

10
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

IN
 M

AK
AL

 
12

57
 

1 
17

11
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

KA
LE

NG
U-

M
BA

LE
 

15
24

 
1 

17
12

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

 L
EM

BA
 M

AZ
AL

 
11

35
 

1 



991

17
13

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

 N
G

UJ
I K

AM
BO

YA
 

35
26

 
1 

17
14

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

 W
O

NO
 M

UK
HA

SH
I 

10
55

 
1 

17
15

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

-K
AP

EL
E 

57
38

 
1 

17
16

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

-L
EM

BA
 

18
58

 
1 

17
17

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

-M
UK

IS
HI

 (B
AK

W
A-

SO
NG

O
 II

) 
10

77
 

1 
17

18
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

KA
M

BA
-N

G
UN

JI
 

67
4 

1 
17

19
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

KA
NA

 P
UM

BA
 

95
0 

1 

17
20

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A 

KA
UN

G
UL

A 
KA

M
ES

HI
 

11
05

 
1 

17
21

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A 

M
UA

NZ
AN

ZA
 

10
04

 
1 

17
22

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A 

TS
HI

AN
DU

KE
 

31
95

 
1 

17
23

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A-

BU
NG

UL
U 

10
43

 
1 

17
24

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A-

KO
M

BA
NA

 
32

07
 

1 
17

25
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

LU
ND

A-
LU

KH
O

KH
ES

E 
96

7 
1 

17
26

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
LU

ND
A-

LU
W

EJ
A 

10
64

 
1 

17
27

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
M

BA
NG

U 
A 

M
AL

AS
A 

84
2 

1 
17

28
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

M
IN

UN
G

U 
10

97
 

1 
17

29
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

SO
NG

O
 K

EN
G

E 
12

92
 

1 
17

30
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

TS
HU

SH
IN

JI
 

26
49

 
1 

17
31

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
JI

LA
-K

AS
AN

G
A-

M
BA

W
U 

11
60

 
1 

17
32

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KU

A 
M

UK
UN

A 
43

29
 

1 
17

33
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IK
AP

A 
BA

KU
A 

ND
O

LO
 

18
29

 
1 

17
34

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KU

A 
NK

AL
A 

52
30

 
1 

17
35

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KU

A-
TS

HI
KO

BA
 

23
17

 
1 

17
36

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KW

A 
KA

ND
U 

IV
 

10
90

 
1 

17
37

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KW

A 
M

UY
A 

IV
 

23
35

 
1 

17
38

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BA
KW

A 
TS

HI
LO

M
BA

 
18

78
 

1 
17

39
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IK
AP

A 
BA

TE
TE

LA
 

91
0 

1 
17

40
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IK
AP

A 
BE

NA
 L

UM
BA

LA
 

12
98

 
1 

17
41

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

 M
BI

YE
 

TS
HI

SH
AN

G
AN

DU
 

20
15

 
1 

17
42

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

 M
US

EN
G

A 
27

90
 

1 

16
93

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-K

AK
UN

G
A 

24
17

 
1 

16
94

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-M

UA
TH

A-
KA

PE
LE

 
28

00
 

1 

16
95

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-M

UA
TS

HI
KU

M
BA

 
77

9 
1 

16
96

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

HA
TS

HI
O

NG
A 

45
46

 
1 

16
97

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

O
LA

 
23

00
 

1 

16
98

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-S

O
PO

 
28

54
 

1 

16
99

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-T

SH
IM

E 
11

74
 

1 

17
00

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

KA
M

BA
-T

SH
IM

VU
AN

DA
 

43
53

 
1 

17
01

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
EN

A-
KA

HI
YA

SE
 

22
91

 
1 

17
02

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

LU
ND

A 
LU

W
EJ

A 
16

62
 

1 

17
03

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

M
BU

M
BA

-T
HU

M
BA

 
10

85
 

1 

17
04

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

SH
AT

O
NG

A 
II 

17
81

 
1 

17
05

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LO

NG
AT

SH
IM

O
 

TH
UM

IN
UN

G
U 

SH
AK

AW
A 

41
0 

1 
17

06
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BA
KW

A 
SO

NG
O

 K
AY

IT
A 

75
6 

1 
17

07
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BA
KW

A-
SO

NG
O

 I 
93

5 
1 

17
08

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
BU

LU
NG

U-
M

UN
ZA

NZ
A-

KA
M

BA
-T

SH
IT

AD
I 

78
4 

1 
17

09
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

BU
NG

UL
U 

SH
AN

G
AN

G
E 

87
1 

1 
17

10
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

IN
 M

AK
AL

 
12

57
 

1 
17

11
 

KA
SA

I 
TS

HI
KA

PA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

VU
A-

LU
SH

IK
U 

KA
LE

NG
U-

M
BA

LE
 

15
24

 
1 

17
12

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
VU

A-
LU

SH
IK

U 
KA

M
BA

 L
EM

BA
 M

AZ
AL

 
11

35
 

1 



992

17
43

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

 T
SH

IN
YA

NG
U 

18
95

 
1 

17
44

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-D
IA

LA
 

19
41

 
1 

17
45

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-K
AL

O
M

BO
 

59
70

 
1 

17
46

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-K
AN

DU
 

21
33

 
1 

17
47

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-M
AY

I 
12

86
3 

1 

17
48

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-M
BI

YE
 II

/B
EN

A 
LU

M
U 

LU
A 

M
UT

O
M

BO
 

22
59

 
1 

17
49

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

KA
M

BA
 K

AK
EN

DE
 

39
02

 
1 

17
50

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

KA
M

BA
-K

HU
LU

-L
EN

G
A 

15
12

 
1 

17
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

LO
NG

O
 

50
21

 
1 

17
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

LU
SA

BI
 

13
62

 
1 

17
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

M
BA

LA
YI

 
42

77
 

1 

17
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

SA
NG

AN
A 

56
35

 
1 

17
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BE

NA
-M

BA
LA

 
73

64
 

2 

17
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BE

NA
-M

BU
LU

 
19

14
 

1 

17
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A 
LO

NJ
I 

84
2 

1 

17
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A 
NK

UN
DA

 
19

21
 

1 

17
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A-
LU

SA
BI

 
19

02
 

1 

17
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A-
NG

AN
DU

 
18

96
 

1 

17
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

 K
AM

UA
NG

A 
34

87
 

1 

17
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

-M
PE

TA
 

16
77

 
1 

17
63

 
KA

SA
I 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

-T
SH

IK
UL

U 
71

75
 

1 



993

CE
NT

RA
L 

17
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BA
KW

A-
KA

BO
LA

/M
BO

M
BO

 
I 

24
06

 
1 

17
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BA
KW

A-
M

PU
TU

 
59

94
 

1 

17
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BA
KW

A-
TS

HI
AB

A/
BI

SA
M

BA
 

53
76

 
1 

17
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 K
AL

O
M

BO
/M

BO
M

BO
 

2 
90

3 
1 

17
68

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 K
AP

UK
I 

20
17

 
1 

17
69

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 M
AF

UD
I I

I/B
EN

A 
KA

BU
AN

DA
 

12
72

 
1 

17
70

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 T
SH

IA
NZ

A 
92

9 
1 

17
71

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 T
SH

IP
AT

A 
11

33
 

1 

17
72

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

 T
SH

IU
LU

 
63

05
 

1 

17
73

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

-L
UE

LA
 

17
21

 
1 

17
74

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

-M
AF

UD
I 

13
95

 
1 

17
75

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

-M
UL

EN
G

A 
I 

29
61

 
1 

17
76

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

BE
NA

-M
UL

EN
G

A 
II 

45
92

 
1 

17
77

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
BE

LO
 

TS
HI

SE
NS

E/
BE

NA
 D

IS
AN

G
A 

40
19

 
1 

17
78

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BA

KW
A-

M
BU

YI
 

18
43

 
1 

17
79

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BA

KW
A-

NT
AM

BA
 

34
82

 
1 

17
80

 
KA

SA
I 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-D

IU
LU

 
82

97
 

1 

17
43

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

 T
SH

IN
YA

NG
U 

18
95

 
1 

17
44

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-D
IA

LA
 

19
41

 
1 

17
45

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-K
AL

O
M

BO
 

59
70

 
1 

17
46

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-K
AN

DU
 

21
33

 
1 

17
47

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-M
AY

I 
12

86
3 

1 

17
48

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

BE
NA

-M
BI

YE
 II

/B
EN

A 
LU

M
U 

LU
A 

M
UT

O
M

BO
 

22
59

 
1 

17
49

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

KA
M

BA
 K

AK
EN

DE
 

39
02

 
1 

17
50

 
KA

SA
I 

TS
HI

KA
PA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IK

AP
A 

KA
M

BA
-K

HU
LU

-L
EN

G
A 

15
12

 
1 

17
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

LO
NG

O
 

50
21

 
1 

17
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

LU
SA

BI
 

13
62

 
1 

17
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

KW
A-

M
BA

LA
YI

 
42

77
 

1 

17
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BA

SA
NG

AN
A 

56
35

 
1 

17
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BE

NA
-M

BA
LA

 
73

64
 

2 

17
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
M

AM
BA

 
BE

NA
-M

BU
LU

 
19

14
 

1 

17
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A 
LO

NJ
I 

84
2 

1 

17
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A 
NK

UN
DA

 
19

21
 

1 

17
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A-
LU

SA
BI

 
19

02
 

1 

17
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BA
KW

A-
NG

AN
DU

 
18

96
 

1 

17
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

 K
AM

UA
NG

A 
34

87
 

1 

17
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

-M
PE

TA
 

16
77

 
1 

17
63

 
KA

SA
I 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IO

FW
A 

BE
NA

-T
SH

IK
UL

U 
71

75
 

1 



994

CE
NT

RA
L 

17
81

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-M

IL
O

M
BE

 
32

24
 

1 

17
82

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-M

UK
AM

BA
 

35
87

 
1 

17
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-T

SH
IJ

IB
A 

24
98

 
1 

17
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
TS

HI
TA

 K
AN

YO
KA

/B
AK

W
A-

M
W

AN
ZA

 
94

80
 

1 

17
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

BE
YA

 (L
O

M
BA

) 
51

13
 

1 

17
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

BU
M

BA
 

11
69

 
1 

17
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

ND
AF

UN
YI

 
76

06
 

1 

17
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

TS
HI

NG
A 

17
40

 
1 

17
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BE

NA
 K

AS
AN

G
AN

AI
E 

10
41

4 
2 

17
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BE

NA
 

TS
HI

AD
I/M

UT
EB

EN
G

EL
E 

18
43

 
1 

17
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
KA

BU
ND

A 
68

02
 

1 

17
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
LU

BI
 

22
60

 
1 

17
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
M

PI
KA

 
35

85
 

1 

17
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
M

UL
AM

BA
-

NK
AN

G
A 

15
99

 
1 

17
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

 K
AB

AS
EL

E 
14

96
 

1 

17
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

 L
UP

O
NG

O
 

37
17

 
1 

17
97

 
KA

SA
I 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

- M
BI

YE
 

94
6 

1 



995

CE
NT

RA
L 

17
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

-K
AD

IE
BU

E 
29

76
 

1 

17
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

-T
SH

IA
DI

 
14

56
 

1 

18
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

-T
SH

ID
IL

A 
36

50
 

1 

18
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

M
UL

AM
BA

 W
A 

M
UL

AM
BA

 
37

70
 

1 

18
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
JI

LA
 M

PA
M

PI
 

65
04

 
1 

18
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KU

AN
G

A 
M

UL
E 

17
56

 
1 

18
04

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KW

A 
TS

HI
SH

IM
BU

LA
 

30
32

 
1 

18
05

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KW

A-
LU

LE
 B

US
AN

TU
 

25
21

 
1 

18
06

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KW

A-
M

BA
YI

 
20

67
 

1 

18
07

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KW

A-
M

UA
SH

I 
14

94
 

1 

18
08

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
KW

A-
TS

HI
PA

M
BA

 
28

61
 

1 

18
09

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
M

BU
 

12
46

 
1 

18
10

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
SO

NG
E 

26
57

 
1 

18
11

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BA
TE

TE
LA

 
10

02
 

1 

18
12

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

BE
N'

EK
I 

24
97

 
1 

18
13

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
UN

G
U 

TS
HI

KW
A 

M
UK

AL
EN

G
A 

25
49

 
1 

18
14

 
KA

SA
I 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KU
A-

ND
O

LO
 

60
70

 
1 

CE
NT

RA
L 

17
81

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-M

IL
O

M
BE

 
32

24
 

1 

17
82

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-M

UK
AM

BA
 

35
87

 
1 

17
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
BE

NA
-T

SH
IJ

IB
A 

24
98

 
1 

17
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
US

O
NG

E 
TS

HI
TA

 K
AN

YO
KA

/B
AK

W
A-

M
W

AN
ZA

 
94

80
 

1 

17
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

BE
YA

 (L
O

M
BA

) 
51

13
 

1 

17
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

BU
M

BA
 

11
69

 
1 

17
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

ND
AF

UN
YI

 
76

06
 

1 

17
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BA

KW
A-

TS
HI

NG
A 

17
40

 
1 

17
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BE

NA
 K

AS
AN

G
AN

AI
E 

10
41

4 
2 

17
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
UA

NZ
A 

- 
NG

O
M

A 
BE

NA
 

TS
HI

AD
I/M

UT
EB

EN
G

EL
E 

18
43

 
1 

17
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
KA

BU
ND

A 
68

02
 

1 

17
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
LU

BI
 

22
60

 
1 

17
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
M

PI
KA

 
35

85
 

1 

17
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BA
KW

A-
M

UL
AM

BA
-

NK
AN

G
A 

15
99

 
1 

17
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

 K
AB

AS
EL

E 
14

96
 

1 

17
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

 L
UP

O
NG

O
 

37
17

 
1 

17
97

 
KA

SA
I 

DE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IB
O

TE
 

BE
NA

- M
BI

YE
 

94
6 

1 



996

CE
NT

RA
L 

18
15

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A 

NK
O

LA
 

45
49

 
1 

18
16

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A 

O
DI

A 
34

01
 

1 

18
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A-

TS
HI

PA
NG

A 
54

41
 

1 

18
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

NA
 B

A 
M

UK
AN

G
AL

A 
14

26
 

1 
18

19
 

Ka
sa

i C
en

tra
l 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
 M

AY
I K

AB
O

NZ
O

 
14

42
 

1 

18
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
 M

PU
TU

 B
EN

A 
M

O
YO

 
36

68
 

1 

18
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-K

AB
IY

E 
10

94
8 

1 

18
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-K

AL
UB

I 
71

94
 

1 

18
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-M

UT
EM

BW
E 

13
64

 
1 

18
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-N

G
O

SH
I 

19
60

 
1 

18
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

JI
LA

-K
AS

AN
G

A 
58

93
 

1 

18
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

KU
BU

LA
 

29
61

 
1 

18
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

M
AK

UN
A 

89
6 

1 

18
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

TS
HI

KO
NG

A 
23

92
 

1 

18
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

TS
HI

LU
M

BA
 

19
52

 
1 

18
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

LO
NJ

I 
64

3 
1 

18
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

LU
LE

 
19

09
 

1 



997

18
32

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

NG
AN

DU
 

18
10

 
1 

18
33

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

PE
LE

 
37

69
 

1 

18
34

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BE

NA
 K

AZ
AD

I 
15

36
 

1 

18
35

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BE

NA
 M

UA
NZ

A-
M

AN
DE

 
KA

NY
O

KA
 

15
47

 
1 

18
36

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BE

NA
-L

AL
A 

20
91

 
1 

18
37

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BE

NA
-M

US
W

A 
29

07
 

1 

18
38

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BE

NA
-N

KE
LE

ND
E 

11
44

 
1 

18
39

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KU

A 
KA

LU
M

E 
21

68
 

1 

18
40

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KU

A 
M

AL
O

BA
 

20
48

 
1 

18
41

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KW

A 
M

BU
LA

ND
AY

E 
12

81
 

1 

18
42

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KW

A 
TS

HI
AM

E 
18

13
 

1 

18
43

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KW

A-
KA

BU
ND

A 
18

79
 

1 

18
44

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KW

A-
M

AM
BA

 
48

31
 

1 

18
45

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BA
KW

A-
M

PI
A 

79
82

 
1 

18
46

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

W
AN

DU
 

BE
NA

 N
SA

M
BA

 
11

39
 

1 

18
47

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BA
KW

A 
NK

AT
E 

41
80

 
1 

18
48

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BA
KW

A-
TS

HI
LU

ND
U 

11
07

5 
2 

CE
NT

RA
L 

18
15

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A 

NK
O

LA
 

45
49

 
1 

18
16

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A 

O
DI

A 
34

01
 

1 

18
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

KW
A-

TS
HI

PA
NG

A 
54

41
 

1 

18
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BA

NA
 B

A 
M

UK
AN

G
AL

A 
14

26
 

1 
18

19
 

Ka
sa

i C
en

tra
l 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
 M

AY
I K

AB
O

NZ
O

 
14

42
 

1 

18
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
 M

PU
TU

 B
EN

A 
M

O
YO

 
36

68
 

1 

18
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-K

AB
IY

E 
10

94
8 

1 

18
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-K

AL
UB

I 
71

94
 

1 

18
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-M

UT
EM

BW
E 

13
64

 
1 

18
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AN
DA

 
BE

NA
-N

G
O

SH
I 

19
60

 
1 

18
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

JI
LA

-K
AS

AN
G

A 
58

93
 

1 

18
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

KU
BU

LA
 

29
61

 
1 

18
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

M
AK

UN
A 

89
6 

1 

18
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

TS
HI

KO
NG

A 
23

92
 

1 

18
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A 

TS
HI

LU
M

BA
 

19
52

 
1 

18
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

LO
NJ

I 
64

3 
1 

18
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 D
IB

AT
AI

E 
BA

KW
A-

LU
LE

 
19

09
 

1 



998

18
49

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 M
UA

BA
 

15
75

 
1 

18
50

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 M
VI

LA
 

14
72

 
1 

18
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 N
KO

BE
 K

EN
DA

 
14

88
 

1 

18
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

-N
TA

M
BW

E 
16

70
 

1 

18
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

-
TS

HI
NA

ND
O

NG
O

 
11

81
 

1 

18
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
KW

A 
M

BI
A 

85
60

 
1 

18
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
KW

A 
TS

HI
BA

LA
 

15
13

 
1 

18
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 K
AL

UL
U 

NT
AM

BW
E 

M
AM

PA
KA

 
71

5 
1 

18
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 K
AM

BO
KE

 
12

04
 

1 

18
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 N
KE

NU
 

56
50

 
1 

18
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 N
SU

NY
I 

18
45

 
1 

18
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

-K
AT

AM
BA

 
58

00
 

1 

18
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A 

KA
NY

IN
G

A 
I 

15
71

 
1 

18
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A 

ND
AY

E 
16

66
 

1 

18
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

KA
NY

IN
G

A 
II 

27
77

 
1 

18
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

KA
NY

IN
G

A 
III

 
88

4 
1 

18
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

M
PU

NG
U 

14
75

 
1 



999

18
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

NZ
AD

I 
27

25
 

1 

18
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

NA
 B

A 
BE

YA
 

22
49

 
1 

18
68

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

NA
 B

A 
M

UN
AN

G
A 

94
2 

1 

18
69

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

NA
-B

A-
KA

LO
NJ

I-
M

PU
NG

U 
13

12
 

1 

18
70

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

NA
-B

A-
KA

ND
E 

37
51

 
1 

18
71

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BE

NA
 N

G
EY

A 
NG

O
M

BE
 

91
1 

1 

18
72

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BE

NA
-M

UK
EN

YI
 A

-M
BU

YI
 

27
71

 
1 

18
73

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A 

M
AY

I I
 

75
7 

1 

18
74

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A 

M
AY

I I
II/

BE
NA

 
M

O
NG

O
 

72
1 

1 

18
75

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A 

M
FI

KA
 II

 
13

18
 

1 

18
76

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A 

TS
HI

YA
 

12
41

 
1 

18
77

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

DI
LU

NG
I 

37
24

 
1 

18
78

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

KA
TU

LA
YI

 
99

1 
1 

18
79

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

LO
KO

 
11

86
 

1 

18
80

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

LU
KU

SA
 

22
19

 
1 

18
81

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

M
AY

I I
I 

86
1 

1 

18
82

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

M
FI

KA
 

14
14

 
1 

18
49

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 M
UA

BA
 

15
75

 
1 

18
50

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 M
VI

LA
 

14
72

 
1 

18
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

 N
KO

BE
 K

EN
DA

 
14

88
 

1 

18
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

ID
I 

BE
NA

-N
TA

M
BW

E 
16

70
 

1 

18
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

-
TS

HI
NA

ND
O

NG
O

 
11

81
 

1 

18
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
KW

A 
M

BI
A 

85
60

 
1 

18
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BA
KW

A 
TS

HI
BA

LA
 

15
13

 
1 

18
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 K
AL

UL
U 

NT
AM

BW
E 

M
AM

PA
KA

 
71

5 
1 

18
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 K
AM

BO
KE

 
12

04
 

1 

18
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 N
KE

NU
 

56
50

 
1 

18
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

 N
SU

NY
I 

18
45

 
1 

18
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
BA

YA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IS
HI

LU
 

BE
NA

-K
AT

AM
BA

 
58

00
 

1 

18
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A 

KA
NY

IN
G

A 
I 

15
71

 
1 

18
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A 

ND
AY

E 
16

66
 

1 

18
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

KA
NY

IN
G

A 
II 

27
77

 
1 

18
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

KA
NY

IN
G

A 
III

 
88

4 
1 

18
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
UN

DU
YI

 
BA

KU
A-

M
PU

NG
U 

14
75

 
1 



1000

18
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

M
UA

BA
YI

 
13

89
 

1 

18
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

M
BE

 I/
TS

HI
EF

U 
15

19
 

1 

18
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

M
BE

 II
 

15
57

 
1 

18
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

YI
 

31
43

 
1 

18
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

LA
M

BA
 

10
43

 
1 

18
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

LU
M

BA
 

27
17

 
1 

18
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

NA
NG

A 
14

06
 

1 

18
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

SO
NG

E 
BA

BE
M

BE
LE

 
23

04
 

1 

18
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 K

AM
BA

 K
AL

EL
A 

32
95

 
1 

18
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 N

KE
LE

ND
E 

16
17

 
1 

18
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 T

SH
IM

PI
DI

M
BA

 
96

1 
1 

18
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-B

EL
E 

27
96

 
1 

18
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-K

AN
YE

M
A 

68
8 

1 

18
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-L

UM
O

NY
O

 
15

52
 

1 

18
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-N

KO
M

A 
65

85
 

1 

18
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A 
M

IB
AL

U 
11

56
 

1 

18
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A 
M

UK
EL

EN
G

E 
10

73
 

1 



1001

19
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A 
TS

HI
KA

ND
U 

24
46

 
1 

19
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
BA

LE
LA

 
14

29
 

1 

19
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
KA

BA
NG

A 
13

52
 

1 

19
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
LU

LE
 

98
4 

1 

19
04

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
LU

LE
NG

A/
BI

KW
AN

G
A 

82
4 

1 

19
05

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
M

PU
TU

 M
AD

IL
A 

45
70

 
1 

19
06

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A-
TS

HI
SU

M
BA

 
23

99
 

1 

19
07

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
NA

-B
A-

M
PU

NG
U 

44
29

 
1 

19
08

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BE
NA

-IL
UN

G
A 

16
65

 
1 

19
09

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BE
NA

-K
AB

O
NG

O
 

10
09

 
1 

19
10

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BE
NA

-M
ET

A 
10

77
 

1 

19
11

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
 M

UA
ND

O
 

32
98

 
1 

19
12

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A 
NG

AS
HI

 
61

80
 

1 

19
13

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A 
NS

AM
BA

 
14

83
 

1 

19
14

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
BA

TS
HI

 
14

63
 

1 

19
15

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
M

BU
LE

 
28

74
 

1 

19
16

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
M

ET
A 

18
92

 
1 

18
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

M
UA

BA
YI

 
13

89
 

1 

18
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

M
BE

 I/
TS

HI
EF

U 
15

19
 

1 

18
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

M
BE

 II
 

15
57

 
1 

18
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

NG
O

YI
 

31
43

 
1 

18
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

LA
M

BA
 

10
43

 
1 

18
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

LU
M

BA
 

27
17

 
1 

18
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KU
A-

TS
HI

NA
NG

A 
14

06
 

1 

18
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

SO
NG

E 
BA

BE
M

BE
LE

 
23

04
 

1 

18
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 K

AM
BA

 K
AL

EL
A 

32
95

 
1 

18
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 N

KE
LE

ND
E 

16
17

 
1 

18
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 T

SH
IM

PI
DI

M
BA

 
96

1 
1 

18
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-B

EL
E 

27
96

 
1 

18
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-K

AN
YE

M
A 

68
8 

1 

18
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-L

UM
O

NY
O

 
15

52
 

1 

18
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
-N

KO
M

A 
65

85
 

1 

18
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A 
M

IB
AL

U 
11

56
 

1 

18
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

UD
I 

BA
KW

A 
M

UK
EL

EN
G

E 
10

73
 

1 



1002

19
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

AM
BA

 
2/

TS
HI

PA
TA

 
10

95
 

1 

19
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

AN
G

W
A 

32
58

 
1 

19
19

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

HI
BA

 
19

78
 

1 

19
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
BI

YI
 

33
40

 
1 

19
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
IA

NG
U 

NS
HI

PU
 

23
41

 
1 

19
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
IN

G
U 

29
89

 
1 

19
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
DU

M
BI

 
13

08
 

1 

19
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
SE

LE
NG

E 
II/

BE
NA

 
M

UK
UN

A 
13

98
 

1 

19
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
SE

LE
NG

E/
BE

NA
 

PE
M

BE
 

10
98

 
1 

19
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 T
SH

IB
AM

BA
 

35
26

 
1 

19
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-B
EL

E 
32

36
 

1 

19
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-K
AB

UE
NG

E 
19

47
 

1 

19
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-K
AP

EL
A 

-N
TU

M
BA

 
18

97
 

1 

19
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-M
PO

LO
 

14
23

 
1 

19
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-N
KA

NA
 

28
62

 
1 

19
32

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-T
SH

IA
DI

 
96

37
 

1 

19
33

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-T
SH

IP
AN

G
A 

21
79

 
1 



1003

19
34

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A 

M
BU

YI
 K

AP
IN

G
A 

KA
M

BA
 

21
57

 
1 

19
35

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A 

M
BU

YI
 L

US
HI

KU
 

18
30

 
1 

19
36

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A 

NG
UL

A 
II 

17
39

 
1 

19
37

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A 

NK
O

PE
KA

 
14

90
 

1 

19
38

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A-

IN
DU

 
31

47
 

1 

19
39

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

KW
A-

NG
UL

A 
I 

15
02

 
1 

19
40

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BA

SO
NG

E 
DI

VE
RS

 
19

04
 

1 

19
41

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BE

NA
 N

G
AN

ZA
 II

 
92

5 
1 

19
42

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BE

NA
-K

AL
O

M
BO

 
34

45
 

1 

19
43

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BE

NA
-M

UL
O

BO
-M

UP
EN

DA
 

12
20

 
1 

19
44

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BE

NA
-M

US
EN

G
E 

16
66

 
1 

19
45

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

HA
LA

 
BE

NA
-N

G
AN

ZA
 I 

20
60

 
1 

19
46

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
JI

LA
 N

KA
KA

 
15

19
 

1 

19
47

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KU

A 
KA

SH
IL

A 
22

73
 

1 

19
48

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KU

A 
M

UK
EN

YI
 

16
59

 
1 

19
49

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KU

A 
TS

HI
NA

NG
A 

41
72

 
1 

19
50

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KW

A-
ND

AY
E 

46
44

 
1 

19
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

AM
BA

 
2/

TS
HI

PA
TA

 
10

95
 

1 

19
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

AN
G

W
A 

32
58

 
1 

19
19

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BA
KW

A-
NS

HI
BA

 
19

78
 

1 

19
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
BI

YI
 

33
40

 
1 

19
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
IA

NG
U 

NS
HI

PU
 

23
41

 
1 

19
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 M
IN

G
U 

29
89

 
1 

19
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
DU

M
BI

 
13

08
 

1 

19
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
SE

LE
NG

E 
II/

BE
NA

 
M

UK
UN

A 
13

98
 

1 

19
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 N
SE

LE
NG

E/
BE

NA
 

PE
M

BE
 

10
98

 
1 

19
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

 T
SH

IB
AM

BA
 

35
26

 
1 

19
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-B
EL

E 
32

36
 

1 

19
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-K
AB

UE
NG

E 
19

47
 

1 

19
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-K
AP

EL
A 

-N
TU

M
BA

 
18

97
 

1 

19
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-M
PO

LO
 

14
23

 
1 

19
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-N
KA

NA
 

28
62

 
1 

19
32

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-T
SH

IA
DI

 
96

37
 

1 

19
33

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

DI
M

BE
LE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

IB
U 

BE
NA

-T
SH

IP
AN

G
A 

21
79

 
1 



1004

19
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KW

A-
TS

HI
LO

M
BA

 
77

85
 

1 

19
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KW

A-
TS

HI
TU

DI
 

43
11

 
1 

19
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

 K
AL

O
M

BO
 

40
45

 
1 

19
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

 M
IB

AW
U 

25
66

 
1 

19
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-M
BU

YI
 

39
21

 
1 

19
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-N
G

AN
ZA

 
38

55
 

1 

19
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-N
YA

NG
E 

13
98

 
1 

19
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A 

KA
LE

ND
E 

31
58

 
1 

19
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A 

TS
HI

M
UN

A 
10

21
 

1 

19
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A-

M
US

EN
G

E 
22

02
 

1 

19
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KW
A-

TS
HI

UY
A 

52
98

 
1 

19
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

SH
IL

A 
NY

UN
YU

 
34

84
 

1 

19
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
 M

AN
KO

ND
E 

42
69

 
1 

19
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-B

ID
UA

YA
 

29
47

 
1 

19
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-B

UI
SH

A 
11

97
 

1 

19
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-K

AP
UI

KI
 

34
75

 
1 

19
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-M

UK
AN

G
AL

A 
62

12
 

1 



1005

19
68

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

KU
A 

M
AD

IL
U 

97
7 

1 

19
69

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

LE
M

U 
47

52
 

1 

19
70

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

-M
BU

JI
 

26
08

 
1 

19
71

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

-M
US

EN
G

A 
37

26
 

1 

19
72

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

-M
UT

SH
IM

A 
35

45
 

1 

19
73

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

SH
I K

EN
DA

 M
BU

JI
 

68
95

 
1 

19
74

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

SH
I T

SH
IL

AM
BO

 
13

38
 

1 

19
75

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

SH
I T

SH
IN

DU
ND

U 
15

92
 

1 

19
76

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

SH
I-K

AP
EL

E 
27

64
 

1 

19
77

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

SH
I-K

AT
SH

IE
M

A 
68

90
 

1 

19
78

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AV
UL

A 
BA

YO
M

BO
 

20
08

 
1 

19
79

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BA
KW

A-
KA

LE
M

BU
E 

36
45

 
1 

19
80

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BA
KW

A-
M

UA
NZ

A-
M

UK
AL

A 
25

78
 

1 

19
81

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

HI
YE

 
74

51
 

1 

19
82

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BE
NA

 M
UT

SH
IP

AY
I 

69
85

 
1 

19
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BE
NA

-M
UK

AD
I 

15
91

 
1 

19
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

BI
M

BA
DI

 
46

70
 

1 

19
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KW

A-
TS

HI
LO

M
BA

 
77

85
 

1 

19
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BA
KW

A-
TS

HI
TU

DI
 

43
11

 
1 

19
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

 K
AL

O
M

BO
 

40
45

 
1 

19
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

 M
IB

AW
U 

25
66

 
1 

19
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-M
BU

YI
 

39
21

 
1 

19
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-N
G

AN
ZA

 
38

55
 

1 

19
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
UN

G
U 

BE
NA

-N
YA

NG
E 

13
98

 
1 

19
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A 

KA
LE

ND
E 

31
58

 
1 

19
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A 

TS
HI

M
UN

A 
10

21
 

1 

19
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KU
A-

M
US

EN
G

E 
22

02
 

1 

19
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

KW
A-

TS
HI

UY
A 

52
98

 
1 

19
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BA

SH
IL

A 
NY

UN
YU

 
34

84
 

1 

19
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
 M

AN
KO

ND
E 

42
69

 
1 

19
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-B

ID
UA

YA
 

29
47

 
1 

19
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-B

UI
SH

A 
11

97
 

1 

19
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-K

AP
UI

KI
 

34
75

 
1 

19
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AF
UB

A 
BE

NA
-M

UK
AN

G
AL

A 
62

12
 

1 



1006

20
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A-

NG
AN

DU
 

26
46

 
2 

20
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KU
A 

M
UL

UM
BA

 K
AT

UE
 

27
15

 
1 

20
04

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A 

M
UK

AL
A 

M
UN

U 
13

78
 

1 

20
05

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A-

M
ES

HI
 

37
82

 
1 

20
06

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A-

NT
UM

BA
 

45
32

 
1 

20
07

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
 T

SH
IK

AD
I 

11
66

 
1 

20
08

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-K

AT
EM

PA
 

18
24

 
1 

20
09

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-K

AW
AY

A 
26

31
 

1 

20
10

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-N

G
O

SH
I 

30
60

 
1 

20
11

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KU
A 

ND
AY

E 
17

66
 

1 

20
12

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KU
A 

O
DI

A 
RI

VE
 G

AU
CH

E 
14

32
 

1 

20
13

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KW
A 

O
DI

A 
11

07
7 

2 

20
14

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KW
A-

NZ
EB

A 
70

97
 

2 

20
15

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BE

NA
 B

IN
KU

 
13

38
9 

2 

20
16

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BE

NA
 K

AT
AB

A 
17

07
 

1 

20
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
 K

UM
BA

 
44

80
 

1 

20
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-B

US
O

NG
O

 
50

20
 

1 

19
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

KA
LU

BI
 K

A 
M

AN
DE

 
17

00
 

1 

19
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

KU
M

BA
 

23
08

 
1 

19
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

LU
BU

TA
 

20
80

 
1 

19
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

M
AN

G
A 

46
87

 
1 

19
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

M
BA

NG
U 

28
71

 
1 

19
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

ND
AB

A 
31

81
 

1 

19
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

PO
M

BO
 

17
03

 
1 

19
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I K

AM
BI

DI
 

86
2 

1 

19
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I K

AP
EM

BA
 

13
47

 
1 

19
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-G

AL
UN

G
A 

20
96

 
1 

19
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-K

AS
HI

W
U 

32
08

 
1 

19
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-M

BO
IE

 
22

25
 

1 

19
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-M

UN
YI

NG
A 

32
49

 
1 

19
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
IN

DJ
A-

M
UJ

IN
G

A 
36

72
 

1 

19
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-T

SH
IB

AY
I 

14
64

 
1 

20
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A 

M
UA

NZ
A 

M
UA

NA
 

18
48

 
1 

20
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A-

M
UA

NZ
A 

11
87

5 
4 



1007

20
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A-

NG
AN

DU
 

26
46

 
2 

20
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KU
A 

M
UL

UM
BA

 K
AT

UE
 

27
15

 
1 

20
04

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A 

M
UK

AL
A 

M
UN

U 
13

78
 

1 

20
05

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A-

M
ES

HI
 

37
82

 
1 

20
06

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BA

KW
A-

NT
UM

BA
 

45
32

 
1 

20
07

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
 T

SH
IK

AD
I 

11
66

 
1 

20
08

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-K

AT
EM

PA
 

18
24

 
1 

20
09

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-K

AW
AY

A 
26

31
 

1 

20
10

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
W

AS
W

A 
BE

NA
-N

G
O

SH
I 

30
60

 
1 

20
11

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KU
A 

ND
AY

E 
17

66
 

1 

20
12

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KU
A 

O
DI

A 
RI

VE
 G

AU
CH

E 
14

32
 

1 

20
13

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KW
A 

O
DI

A 
11

07
7 

2 

20
14

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BA

KW
A-

NZ
EB

A 
70

97
 

2 

20
15

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BE

NA
 B

IN
KU

 
13

38
9 

2 

20
16

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
EF

U 
BE

NA
 K

AT
AB

A 
17

07
 

1 

20
17

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
 K

UM
BA

 
44

80
 

1 

20
18

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-B

US
O

NG
O

 
50

20
 

1 

19
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
AM

BA
 

KA
LU

BI
 K

A 
M

AN
DE

 
17

00
 

1 

19
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

KU
M

BA
 

23
08

 
1 

19
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

LU
BU

TA
 

20
80

 
1 

19
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

M
AN

G
A 

46
87

 
1 

19
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

M
BA

NG
U 

28
71

 
1 

19
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

ND
AB

A 
31

81
 

1 

19
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

PO
M

BO
 

17
03

 
1 

19
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I K

AM
BI

DI
 

86
2 

1 

19
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I K

AP
EM

BA
 

13
47

 
1 

19
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-G

AL
UN

G
A 

20
96

 
1 

19
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-K

AS
HI

W
U 

32
08

 
1 

19
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-M

BO
IE

 
22

25
 

1 

19
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-M

UN
YI

NG
A 

32
49

 
1 

19
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
IN

DJ
A-

M
UJ

IN
G

A 
36

72
 

1 

19
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BO
IE

 
BA

SH
I-T

SH
IB

AY
I 

14
64

 
1 

20
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A 

M
UA

NZ
A 

M
UA

NA
 

18
48

 
1 

20
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

IA
O

 
BA

KU
A-

M
UA

NZ
A 

11
87

5 
4 



1008

20
36

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NY
EM

BA
 

51
30

 
1 

20
37

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
BI

ND
A 

33
10

 
1 

20
38

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
SE

NG
I 

37
18

 
1 

20
39

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
ZA

DI
 

82
97

 
1 

20
40

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

NZ
AJ

I 
69

97
 

1 

20
41

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

 K
AK

UB
U 

M
BI

YE
 

20
37

 
1 

20
42

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

 T
SH

IE
NA

-
KA

ZA
NG

A 
33

22
 

1 

20
43

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
 M

UK
UN

DA
 

28
04

 
1 

20
44

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-L

UY
AM

BI
 

36
76

 
1 

20
45

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-M

US
HI

NJ
I 

17
87

 
1 

20
46

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-S

HI
LA

ND
I 

26
57

 
1 

20
47

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AB
IL

U 
29

30
 

1 

20
48

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AJ
IY

A 
23

56
 

1 

20
49

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AM
O

KO
 

21
36

 
1 

20
50

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AN
YA

M
A 

24
24

 
1 

20
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-L

UA
M

BO
 

55
54

 
1 

20
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-M

BU
ND

JI
 

26
62

 
1 

20
19

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-K

AB
AL

A 
46

56
 

1 

20
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A 
NJ

IB
A 

59
45

 
1 

20
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A-
KA

PI
NG

A 
18

07
 

1 

20
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A-
TS

HI
EN

ZA
 

26
17

 
1 

20
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I K
AB

UN
G

U 
19

67
 

1 

20
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I K
AN

DA
M

A 
14

31
 

1 

20
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I-T
SH

IL
UN

DA
 

37
22

 
1 

20
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-T

SH
IM

BA
 

19
69

 
1 

20
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

 K
AT

UM
BA

 
18

67
 

1 

20
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

-N
KU

BA
 

63
93

 
1 

20
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

-T
SH

IM
BU

 
27

81
 

1 

20
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

TS
HI

SA
NG

A 
M

PA
TA

 
26

27
 

1 

20
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

LU
M

BA
 

18
93

 
1 

20
32

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

ND
AB

A 
12

01
 

1 

20
33

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

ND
O

LO
 

31
34

 
1 

20
34

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NT
AN

DA
 

30
10

 
1 

20
35

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NY
AN

G
A 

12
54

 
1 



1009

20
36

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NY
EM

BA
 

51
30

 
1 

20
37

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
BI

ND
A 

33
10

 
1 

20
38

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
SE

NG
I 

37
18

 
1 

20
39

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

KA
ZA

DI
 

82
97

 
1 

20
40

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AN
A-

NZ
AJ

I 
69

97
 

1 

20
41

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

 K
AK

UB
U 

M
BI

YE
 

20
37

 
1 

20
42

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

BA
JI

LA
-N

YO
KA

 T
SH

IE
NA

-
KA

ZA
NG

A 
33

22
 

1 

20
43

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
 M

UK
UN

DA
 

28
04

 
1 

20
44

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-L

UY
AM

BI
 

36
76

 
1 

20
45

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-M

US
HI

NJ
I 

17
87

 
1 

20
46

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BA

KA
-S

HI
LA

ND
I 

26
57

 
1 

20
47

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AB
IL

U 
29

30
 

1 

20
48

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AJ
IY

A 
23

56
 

1 

20
49

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AM
O

KO
 

21
36

 
1 

20
50

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-K

AN
YA

M
A 

24
24

 
1 

20
51

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-L

UA
M

BO
 

55
54

 
1 

20
52

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-M

BU
ND

JI
 

26
62

 
1 

20
19

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-K

AB
AL

A 
46

56
 

1 

20
20

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A 
NJ

IB
A 

59
45

 
1 

20
21

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A-
KA

PI
NG

A 
18

07
 

1 

20
22

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
KU

A-
TS

HI
EN

ZA
 

26
17

 
1 

20
23

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I K
AB

UN
G

U 
19

67
 

1 

20
24

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I K
AN

DA
M

A 
14

31
 

1 

20
25

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
SH

I-T
SH

IL
UN

DA
 

37
22

 
1 

20
26

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BA
-T

SH
IM

BA
 

19
69

 
1 

20
27

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

 K
AT

UM
BA

 
18

67
 

1 

20
28

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

-N
KU

BA
 

63
93

 
1 

20
29

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

BE
NA

-T
SH

IM
BU

 
27

81
 

1 

20
30

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

KA
ZU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IT

AD
I 

TS
HI

SA
NG

A 
M

PA
TA

 
26

27
 

1 

20
31

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

LU
M

BA
 

18
93

 
1 

20
32

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

ND
AB

A 
12

01
 

1 

20
33

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

ND
O

LO
 

31
34

 
1 

20
34

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NT
AN

DA
 

30
10

 
1 

20
35

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BA

IE
 

AK
A 

NY
AN

G
A 

12
54

 
1 



1010

20
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-N

DA
JI

 
27

91
 

1 

20
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-S

HA
O

 
21

39
 

1 

20
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-T

SH
IM

BU
ND

JI
 

31
19

 
1 

20
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-Y

AN
VU

 
17

50
 

1 

20
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
A-

M
UA

LA
 

35
26

 
1 

20
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
A-

M
UA

NG
AL

A 
29

78
 

1 

20
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
UM

A-
KA

ND
O

NG
O

 
17

60
 

1 

20
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
UM

A-
M

PE
M

BA
 

16
52

 
1 

20
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

KA
BU

ND
A 

18
55

 
1 

20
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

KA
JI

M
BI

-K
AM

BA
NJ

I 
47

45
 

1 

20
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

TS
HI

W
AN

U 
11

35
 

1 

20
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A.

KA
JI

M
BI

-K
AT

SH
IU

RU
 

55
99

 
1 

20
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A-

M
BU

NG
U 

24
50

 
1 

20
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

KA
YA

 
37

19
 

1 

20
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

M
UL

AM
U 

55
82

 
1 

20
68

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
AN

G
A 

37
85

 
1 

20
69

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

NG
AM

BU
 

45
34

 
1 



1011

20
70

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
AN

TA
 

23
58

 
1 

20
71

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

TS
HI

O
NG

A 
58

71
 

1 

20
72

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

TS
HI

SE
W

U 
17

91
 

1 

20
73

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
UM

A-
NS

AN
DJ

I 
19

61
 

1 

20
74

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AN
A 

NA
M

A 
63

58
 

1 

20
75

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AN
A-

M
AT

HU
M

BA
 

39
60

 
1 

20
76

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AN
A-

NG
O

M
A/

KA
SA

KA
M

A 
43

96
 

1 

20
77

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AN
A-

NK
UM

A 
22

83
 

1 

20
78

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AN
A-

TS
HI

YA
NA

 
48

35
 

1 

20
79

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AK

A-
EV

UM
A 

34
61

 
1 

20
80

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AK

A-
M

UA
NG

AL
A 

14
56

 
1 

20
81

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AK

A-
NK

AN
ZA

 
34

56
 

1 

20
82

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AK

UM
A 

M
PU

ND
A 

66
47

 
1 

20
83

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A 
KA

BA
NZ

I 
15

37
 

1 

20
84

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A 
TS

HI
YA

LA
 

13
93

 
1 

20
85

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A 
TS

HI
YA

LA
 L

UY
IN

DA
 

12
70

 
1 

20
86

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
KA

BA
YI

 
20

65
 

1 

20
53

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-N

DA
JI

 
27

91
 

1 

20
54

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-S

HA
O

 
21

39
 

1 

20
55

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-T

SH
IM

BU
ND

JI
 

31
19

 
1 

20
56

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
EL

EK
ES

E 
BI

SH
I-Y

AN
VU

 
17

50
 

1 

20
57

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
A-

M
UA

LA
 

35
26

 
1 

20
58

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
A-

M
UA

NG
AL

A 
29

78
 

1 

20
59

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
UM

A-
KA

ND
O

NG
O

 
17

60
 

1 

20
60

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AK
UM

A-
M

PE
M

BA
 

16
52

 
1 

20
61

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

KA
BU

ND
A 

18
55

 
1 

20
62

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

KA
JI

M
BI

-K
AM

BA
NJ

I 
47

45
 

1 

20
63

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A 

TS
HI

W
AN

U 
11

35
 

1 

20
64

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A.

KA
JI

M
BI

-K
AT

SH
IU

RU
 

55
99

 
1 

20
65

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
UN

G
A 

AN
A-

M
BU

NG
U 

24
50

 
1 

20
66

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

KA
YA

 
37

19
 

1 

20
67

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

M
UL

AM
U 

55
82

 
1 

20
68

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
AN

G
A 

37
85

 
1 

20
69

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AT

SH
I 

AK
A-

NG
AM

BU
 

45
34

 
1 



1012

20
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
KA

KA
LA

 
43

18
 

1 

20
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
KA

LO
M

O
 

17
34

 
1 

20
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
M

AL
A 

18
18

 
1 

20
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
M

UI
VU

KU
LA

 
58

96
 

1 

20
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
ND

AM
BU

 
12

69
 

1 

20
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
TS

HI
BU

A 
23

12
 

1 

20
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
 M

BA
ND

U 
16

90
 

1 

20
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
-M

UK
IS

HI
 

25
45

 
1 

20
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
-S

HI
LA

ND
I 

15
26

 
1 

20
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A 

M
PA

SI
 

42
07

 
1 

20
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A 

NS
AN

G
O

 
71

85
 

2 

20
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A-

ND
UM

BA
 

58
50

 
1 

20
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A 

KA
BA

ND
A 

74
08

 
2 

21
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A 

UL
AM

BA
 

69
99

 
1 

21
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A-

KA
ZA

M
BA

 
23

73
 

1 

21
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A-

M
UA

NG
AL

A 
40

95
 

1 

21
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AK

A-
M

PA
NZ

A 
35

43
 

1 



1013

21
04

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AN

A 
IZ

EL
 

42
37

 
1 

21
05

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AN

A 
KA

NY
O

KA
 

48
46

 
1 

21
06

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AN

A 
NY

AN
G

AL
A 

10
31

2 
2 

21
07

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AN

A-
LU

M
BU

 
86

43
 

1 

21
08

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AN

A-
M

AM
BA

 
34

63
 

1 

21
09

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
BA

JI
LA

-N
YO

KA
 

12
58

2 
2 

21
10

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BA

KW
A 

BI
LO

ND
A 

III
 

17
70

 
1 

21
11

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BA

KW
A 

LO
NJ

I I
I 

81
0 

1 

21
12

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BE

NA
 K

AB
AM

BA
 II

 
16

81
 

1 

21
13

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BE

NA
 K

AZ
AD

I A
 M

UA
M

BA
 

85
8 

1 

21
14

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BE

NA
 M

UK
EN

DI
 

88
9 

1 

21
15

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BE

NA
 T

SH
IM

BI
 

18
73

 
1 

21
16

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
EL

A 
BE

NA
 T

SH
IM

O
W

A 
11

02
 

1 

21
17

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
BI

LO
ND

A 
I 

20
43

 
1 

21
18

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
BI

LO
ND

A 
II 

13
63

 
1 

21
19

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
KA

SH
IL

A 
I 

40
56

 
1 

21
20

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
KA

SH
IL

A 
II 

10
22

 
1 

20
87

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
KA

KA
LA

 
43

18
 

1 

20
88

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
KA

LO
M

O
 

17
34

 
1 

20
89

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
M

AL
A 

18
18

 
1 

20
90

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
M

UI
VU

KU
LA

 
58

96
 

1 

20
91

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
ND

AM
BU

 
12

69
 

1 

20
92

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
AN

A-
TS

HI
BU

A 
23

12
 

1 

20
93

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
 M

BA
ND

U 
16

90
 

1 

20
94

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
-M

UK
IS

HI
 

25
45

 
1 

20
95

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TA

 
BA

KA
-S

HI
LA

ND
I 

15
26

 
1 

20
96

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A 

M
PA

SI
 

42
07

 
1 

20
97

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A 

NS
AN

G
O

 
71

85
 

2 

20
98

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AK
A-

ND
UM

BA
 

58
50

 
1 

20
99

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A 

KA
BA

ND
A 

74
08

 
2 

21
00

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A 

UL
AM

BA
 

69
99

 
1 

21
01

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A-

KA
ZA

M
BA

 
23

73
 

1 

21
02

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

US
AN

ZA
 

AN
A-

M
UA

NG
AL

A 
40

95
 

1 

21
03

 
KA

SA
I 

CE
NT

RA
L 

LU
IZ

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BU
SH

IM
AI

E 
AK

A-
M

PA
NZ

A 
35

43
 

1 



1014

21
21

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
LO

NJ
I I

 
25

38
 

1 

21
22

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
NT

O
M

BO
LO

 I 
16

33
 

1 

21
23

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
NT

O
M

BO
LO

 II
 

11
91

 
1 

21
24

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AB

UA
 N

SE
YA

 
63

7 
1 

21
25

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

A 
I 

47
5 

1 

21
26

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

A 
II 

71
2 

1 

21
27

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AZ

AD
I A

 L
UK

US
A 

I 
81

6 
1 

21
28

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AZ

AD
I A

 L
UK

US
A 

II 
13

30
 

1 

21
29

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UL

O
M

BO
 I 

37
63

 
1 

21
30

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UL

O
M

BO
 II

 
49

8 
1 

21
31

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
I 

10
94

 
1 

21
32

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
II 

11
86

 
1 

21
33

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
KA

KO
LU

 
KA

ND
A 

KA
JA

 
10

53
 

1 

21
34

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 N
ZE

M
BA

 
23

79
 

1 

21
35

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 T
SH

IK
UL

U 
82

5 
1 

21
36

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 T
SH

IL
AN

DA
 

16
15

 
1 

21
37

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BA
KW

A 
NS

UL
U 

14
91

 
1 



1015

21
38

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BA
KW

A 
TS

HI
M

IN
YI

 I 
11

63
 

1 

21
39

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BA
KW

A 
TS

HI
M

IN
YI

 II
 

14
77

 
1 

21
40

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BA
KW

A 
TS

HI
M

IN
YI

 II
I 

10
05

 
1 

21
41

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BE
NA

 M
AJ

IB
A 

17
67

 
1 

21
42

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BE
NA

 N
G

EL
EK

A 
19

51
 

1 

21
43

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BE
NA

 T
SH

IO
W

A 
17

86
 

1 

21
44

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

M
UL

UM
BA

 K
AK

O
PO

 
28

99
 

1 

21
45

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
M

BA
 

BA
KW

A 
KA

NJ
IN

G
A 

17
56

1 
3 

21
46

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
M

BA
 

BE
NA

 K
AB

AM
BA

 
21

46
 

1 

21
47

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
M

BA
 

BE
NA

 M
PE

TA
 

30
48

 
1 

21
48

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
M

BA
 

BE
NA

 N
KU

M
BI

 
42

48
 

2 

21
49

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A-
LU

BI
LA

NJ
I 

BE
NA

 K
AP

UY
A 

13
82

 
1 

21
50

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A-
LU

BI
LA

NJ
I 

BE
NA

 M
UE

M
BI

A 
20

10
 

2 

21
51

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A-
LU

BI
LA

NJ
I 

BE
NA

 N
SH

IM
BA

 
96

84
 

4 

21
52

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BA

JA
M

BE
LU

 
10

69
3 

2 

21
53

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BA

KW
A 

ND
AY

A 
46

84
 

1 

21
54

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BA

KW
A 

NJ
IB

A 
(T

SH
IT

O
LO

) 
17

52
 

1 

21
21

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
LO

NJ
I I

 
25

38
 

1 

21
22

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
NT

O
M

BO
LO

 I 
16

33
 

1 

21
23

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BA
KW

A 
NT

O
M

BO
LO

 II
 

11
91

 
1 

21
24

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AB

UA
 N

SE
YA

 
63

7 
1 

21
25

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

A 
I 

47
5 

1 

21
26

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

A 
II 

71
2 

1 

21
27

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AZ

AD
I A

 L
UK

US
A 

I 
81

6 
1 

21
28

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 K
AZ

AD
I A

 L
UK

US
A 

II 
13

30
 

1 

21
29

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UL

O
M

BO
 I 

37
63

 
1 

21
30

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UL

O
M

BO
 II

 
49

8 
1 

21
31

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
I 

10
94

 
1 

21
32

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
II 

11
86

 
1 

21
33

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 M
UY

A 
KA

KO
LU

 
KA

ND
A 

KA
JA

 
10

53
 

1 

21
34

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 N
ZE

M
BA

 
23

79
 

1 

21
35

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 T
SH

IK
UL

U 
82

5 
1 

21
36

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 L

AC
 M

UK
AM

BA
 

BE
NA

 T
SH

IL
AN

DA
 

16
15

 
1 

21
37

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

BE
YA

-
KA

M
W

AN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 M

PE
M

BA
 

BA
KW

A 
NS

UL
U 

14
91

 
1 



1016

21
55

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BA

KW
A 

NS
EK

A 
17

87
 

1 

21
56

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BE

NA
 M

BA
YA

BO
 

11
69

 
1 

21
57

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BE

NA
 N

KE
LE

ND
A 

17
23

 
1 

21
58

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
 K

AN
DA

 B
EN

A 
NY

EM
BA

 
72

06
 

2 

21
59

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
KA

ND
A 

BE
NA

 
M

BU
YI

 
34

28
 

2 

21
60

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
LO

NJ
I 

21
16

 
1 

21
61

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
TS

HI
NE

NE
 

36
36

 
2 

21
62

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BA

KW
A 

BO
W

A 
18

45
5 

3 

21
63

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BA

KW
A 

ND
AB

A 
31

56
7 

5 

21
64

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BE

NA
 K

AB
IN

DI
 

39
29

 
1 

21
65

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
AL

A 
BA

KW
AN

G
A 

10
62

0 
7 

21
66

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

KW
A 

HO
IE

 
44

78
 

2 

21
67

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

KW
A 

TS
HI

SA
M

BA
 

32
78

 
2 

21
68

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

SA
NG

AN
A 

83
22

 
3 

21
69

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
JI

LA
 K

AS
AN

G
A 

II 
61

73
 

2 

21
70

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
LU

KO
KA

 
59

68
 

1 

21
71

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
M

BU
YI

 T
SH

IL
UN

DE
 

33
88

 
1 



1017

21
72

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
M

UL
UM

BA
 

55
29

 
1 

21
73

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
NS

UM
PI

 
20

35
7 

2 

21
74

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
NY

AN
G

A 
II 

41
91

 
1 

21
75

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BE
NA

 T
SH

IL
UN

DE
 

51
72

 
1 

21
76

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
JI

LA
 K

AS
AN

G
A 

I 
45

7 
1 

21
77

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
KA

LO
NJ

I L
US

AN
G

A 
40

31
 

1 

21
78

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
KA

YA
 

10
98

 
1 

21
79

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
LO

NJ
I T

SH
IB

AM
BA

 
80

9 
1 

21
80

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
M

BU
YI

 
18

79
 

1 

21
81

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
M

PU
KA

 
14

69
 

1 

21
82

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BA
KW

A 
NY

AN
G

A 
I 

14
21

 
1 

21
83

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UL
EN

DA
 

BE
NA

 T
SH

IL
UN

DE
 

22
50

 
1 

21
84

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BA

KW
A 

M
BA

DI
 

35
22

 
1 

21
85

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BA

KW
A 

M
BU

YI
 

12
55

 
1 

21
86

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BA

KW
A 

ND
UM

BI
 

22
76

 
1 

21
87

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BA

KW
A 

TS
HI

M
UN

A 
41

12
 

1 

21
88

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BA

YO
M

BO
 

39
36

 
1 

21
55

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BA

KW
A 

NS
EK

A 
17

87
 

1 

21
56

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BE

NA
 M

BA
YA

BO
 

11
69

 
1 

21
57

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A-

TS
HI

TO
LO

 
BE

NA
 N

KE
LE

ND
A 

17
23

 
1 

21
58

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
 K

AN
DA

 B
EN

A 
NY

EM
BA

 
72

06
 

2 

21
59

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
KA

ND
A 

BE
NA

 
M

BU
YI

 
34

28
 

2 

21
60

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
LO

NJ
I 

21
16

 
1 

21
61

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
UA

YI
 

BA
KW

A 
TS

HI
NE

NE
 

36
36

 
2 

21
62

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BA

KW
A 

BO
W

A 
18

45
5 

3 

21
63

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BA

KW
A 

ND
AB

A 
31

56
7 

5 

21
64

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
KA

TA
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 N

SA
NG

U 
BE

NA
 K

AB
IN

DI
 

39
29

 
1 

21
65

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AB
AL

A 
BA

KW
AN

G
A 

10
62

0 
7 

21
66

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

KW
A 

HO
IE

 
44

78
 

2 

21
67

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

KW
A 

TS
HI

SA
M

BA
 

32
78

 
2 

21
68

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IB

A 
BA

SA
NG

AN
A 

83
22

 
3 

21
69

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
JI

LA
 K

AS
AN

G
A 

II 
61

73
 

2 

21
70

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
LU

KO
KA

 
59

68
 

1 

21
71

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
LU

PA
TA

PA
TA

 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UM

BI
 

BA
KW

A 
M

BU
YI

 T
SH

IL
UN

DE
 

33
88

 
1 



1018

21
89

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AD
IA

M
BA

 
67

4 
1 

21
90

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AL
O

NJ
I 

78
6 

1 

21
91

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AZ
AD

I 
88

7 
1 

21
92

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 L

UB
AS

HI
 

28
64

 
1 

21
93

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 M

BA
YA

  M
IA

BI
 

30
85

 
1 

21
94

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 M

BA
YI

 M
IK

ET
A 

21
64

 
1 

21
95

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 N

YA
ND

U 
33

76
 

1 

21
96

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 T

SH
IM

UN
G

U 
13

97
9 

1 

21
97

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
M

BU
AN

G
A 

21
42

 
1 

21
98

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
SU

M
BA

 
17

16
9 

2 

21
99

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
TS

HI
EB

UE
 

93
0 

1 

22
00

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A-
KA

ND
E 

18
26

 
1 

22
01

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
SH

IN
G

AL
E 

30
34

 
1 

22
02

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

TS
HI

LU
M

BA
-M

UK
UL

U 
23

32
 

1 

22
03

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 I 
12

32
 

1 

22
04

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 II
 

44
7 

1 

22
05

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
M

BI
YE

 
27

13
 

1 



1019

22
06

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
M

ET
A 

80
3 

1 

22
07

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
M

PU
NG

A 
11

91
 

1 

22
08

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
NT

EM
BU

E 
BE

NA
 

KA
BE

YA
 

67
3 

1 

22
09

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
TE

M
BU

E 
BE

NA
 

O
DI

A 
39

1 
1 

22
10

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
TE

M
BW

E 
BE

NA
 

TS
HI

DI
AD

IA
 

92
5 

1 

22
11

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
NA

 B
AD

IN
G

A 
17

90
 

1 

22
12

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 B
IT

EN
DA

 
50

3 
1 

22
13

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 K
AB

EY
A 

10
17

 
1 

22
14

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 K
AB

O
M

BO
 

84
6 

1 

22
15

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 K
AZ

AD
I 

14
1 

1 

22
16

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 M
BU

YI
 B

AM
UA

 
TS

HI
M

BU
ND

U 
59

6 
1 

22
17

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 M
UL

UM
BA

 
82

8 
1 

22
18

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 N
G

AN
ZA

 
11

87
 

1 

22
19

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 T
SH

IL
O

BA
 K

AB
UN

DI
 

43
1 

1 

22
20

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BE
NA

 T
SH

IL
O

BA
 K

AT
EN

DE
 

19
46

 
1 

22
21

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

KA
ND

A 
10

75
 

1 

22
22

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

KA
NS

AN
SA

 
95

6 
1 

21
89

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AD
IA

M
BA

 
67

4 
1 

21
90

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AL
O

NJ
I 

78
6 

1 

21
91

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 K

AZ
AD

I 
88

7 
1 

21
92

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 L

UB
AS

HI
 

28
64

 
1 

21
93

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 M

BA
YA

  M
IA

BI
 

30
85

 
1 

21
94

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 M

BA
YI

 M
IK

ET
A 

21
64

 
1 

21
95

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 N

YA
ND

U 
33

76
 

1 

21
96

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
AN

G
AY

I 
BE

NA
 T

SH
IM

UN
G

U 
13

97
9 

1 

21
97

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
M

BU
AN

G
A 

21
42

 
1 

21
98

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
SU

M
BA

 
17

16
9 

2 

21
99

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A 
TS

HI
EB

UE
 

93
0 

1 

22
00

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
KW

A-
KA

ND
E 

18
26

 
1 

22
01

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

BA
SH

IN
G

AL
E 

30
34

 
1 

22
02

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
VO

-
NK

AT
SH

IA
 

TS
HI

LU
M

BA
-M

UK
UL

U 
23

32
 

1 

22
03

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 I 
12

32
 

1 

22
04

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 II
 

44
7 

1 

22
05

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IJ

IB
A 

BA
KW

A 
M

BI
YE

 
27

13
 

1 



1020

22
23

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

LU
KA

ND
A 

97
2 

1 

22
24

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

M
PA

TA
 

15
92

 
1 

22
25

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

M
PE

M
BA

 
19

48
 

1 

22
26

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

AL
A 

88
3 

1 

22
27

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

YA
 I 

15
42

 
1 

22
28

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

YA
 II

 
11

67
 

1 

22
29

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BE

NA
 K

AB
EL

A 
NK

US
U 

13
71

 
1 

22
30

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

JI
LA

NG
A 

13
40

 
1 

22
31

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

K'
O

DI
LE

 
11

37
8 

1 

22
32

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

KA
SH

IL
A 

43
69

 
1 

22
33

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

KO
LE

LA
 

23
83

 
1 

22
34

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

LU
KU

SA
 

23
49

 
1 

22
35

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

TS
HI

M
AN

G
A 

17
94

 
1 

22
36

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A-

M
AL

AB
A 

10
65

 
1 

22
37

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A-

M
BI

KA
YI

 
62

1 
1 

22
38

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AB
UN

DI
 

50
0 

1 

22
39

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AD
IM

A 
30

77
 

1 



1021

22
40

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AK
O

NA
 

33
91

 
1 

22
41

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AL
AL

A 
73

62
 

1 

22
42

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AL
EN

DA
 I 

77
35

 
1 

22
43

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AL
EN

DA
 II

 
46

72
 

1 

22
44

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AL
UB

I 
58

06
 

1 

22
45

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AN
AN

G
IL

A 
98

4 
1 

22
46

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AN
YA

NA
 

10
63

 
1 

22
47

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AY
EM

BE
 

11
44

6 
1 

22
48

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 L

UA
BE

YA
 

10
38

7 
1 

22
49

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 L

UA
BE

YA
 M

AA
KA

 
43

61
 

1 

22
50

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 M

PU
NG

A 
29

14
 

1 

22
51

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 M

UK
EN

DI
 

19
18

 
1 

22
52

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 N

KO
NG

O
LO

 
15

68
 

1 

22
53

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IL

O
BO

 
19

05
1 

1 

22
54

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IM

AN
G

A 
77

22
 

1 

22
55

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IM

O
NY

I 
39

1 
1 

22
56

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IM

PU
M

A 
20

44
 

1 

22
23

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

LU
KA

ND
A 

97
2 

1 

22
24

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

M
PA

TA
 

15
92

 
1 

22
25

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

M
PE

M
BA

 
19

48
 

1 

22
26

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

AL
A 

88
3 

1 

22
27

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

YA
 I 

15
42

 
1 

22
28

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BA

KW
A 

TS
HI

YA
 II

 
11

67
 

1 

22
29

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
M

IA
BI

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IL

UN
DU

 
BE

NA
 K

AB
EL

A 
NK

US
U 

13
71

 
1 

22
30

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

JI
LA

NG
A 

13
40

 
1 

22
31

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

K'
O

DI
LE

 
11

37
8 

1 

22
32

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

KA
SH

IL
A 

43
69

 
1 

22
33

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

KO
LE

LA
 

23
83

 
1 

22
34

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

LU
KU

SA
 

23
49

 
1 

22
35

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A 

TS
HI

M
AN

G
A 

17
94

 
1 

22
36

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A-

M
AL

AB
A 

10
65

 
1 

22
37

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BA

KW
A-

M
BI

KA
YI

 
62

1 
1 

22
38

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AB
UN

DI
 

50
0 

1 

22
39

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 K

AD
IM

A 
30

77
 

1 



1022

22
57

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IS

UA
KA

 
20

74
 

1 

22
58

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IT

AL
A 

11
67

 
1 

22
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
FU

M
A 

15
72

 
1 

22
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
M

BO
NG

O
 

99
60

 
2 

22
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NG

AN
TO

KO
 

12
99

8 
2 

22
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NI

M
I 

14
71

 
1 

22
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NS

AM
BI

 
18

86
 

1 

22
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

M
IN

KO
NO

 
52

54
 

1 

22
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

NS
AB

UK
A 

74
31

 
1 

22
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

BO
KO

-M
BU

BA
 

19
35

 
1 

22
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
M

BU
NG

U 
66

4 
1 

22
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
NZ

AM
BI

 
12

13
 

1 

22
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
NZ

UA
NA

 
24

41
 

1 

22
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

M
BA

NZ
A-

M
BA

TA
 

62
17

 
1 

22
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NG
O

M
IN

A 
19

15
 

1 

22
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NL
AL

A-
KI

KU
AM

A 
81

84
 

1 

22
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NT
AM

PA
 

94
57

 
1 



1023

22
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

SE
FU

 
14

27
 

1 

22
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

TO
TO

-L
EM

BO
LO

 
86

3 
1 

22
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

YI
DI

 
28

33
 

1 

22
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
BI

BA
NG

A 
21

54
 

1 

22
78

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
BU

 
38

91
 

1 

22
79

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
KI

M
PU

NG
I 

51
32

 
1 

22
80

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
KI

ND
U 

31
86

 
1 

22
81

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
KI

NG
AO

 
20

58
 

1 

22
82

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
KI

SI
AM

A 
45

86
 

1 

22
83

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
KI

TE
M

PA
 

30
05

 
1 

22
84

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

UN
G

A-
M

PU
TU

 
M

AK
E 

51
27

 
1 

22
85

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

G
A 

KI
M

AN
KU

ND
I 

28
90

 
2 

22
86

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

G
A 

KI
M

VI
DI

 
26

68
 

1 

22
87

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

G
A 

KI
NS

IM
BU

-L
UK

EN
I 

30
31

 
2 

22
88

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

G
A 

KO
NG

O
-M

BU
BA

 
33

11
 

2 

22
89

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

IS
I 

KI
M

AB
AK

A 
23

42
 

2 

22
90

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

IS
I 

NS
AK

A 
71

00
 

3 

22
57

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IS

UA
KA

 
20

74
 

1 

22
58

 
KA

SA
I 

O
RI

EN
TA

L 
TS

HI
LE

NG
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

A-
KA

LO
NJ

I 
BE

NA
 T

SH
IT

AL
A 

11
67

 
1 

22
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
FU

M
A 

15
72

 
1 

22
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
M

BO
NG

O
 

99
60

 
2 

22
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NG

AN
TO

KO
 

12
99

8 
2 

22
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NI

M
I 

14
71

 
1 

22
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

KI
NS

AM
BI

 
18

86
 

1 

22
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

M
IN

KO
NO

 
52

54
 

1 

22
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

AN
G

UL
U 

NS
AB

UK
A 

74
31

 
1 

22
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

BO
KO

-M
BU

BA
 

19
35

 
1 

22
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
M

BU
NG

U 
66

4 
1 

22
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
NZ

AM
BI

 
12

13
 

1 

22
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

KI
NZ

UA
NA

 
24

41
 

1 

22
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

M
BA

NZ
A-

M
BA

TA
 

62
17

 
1 

22
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NG
O

M
IN

A 
19

15
 

1 

22
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NL
AL

A-
KI

KU
AM

A 
81

84
 

1 

22
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KA

SA
NG

UL
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LA
 

NT
AM

PA
 

94
57

 
1 



1024

22
91

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

IS
I 

PA
NG

AL
A 

45
81

 
2 

22
92

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
KI

M
PI

SI
AL

A 
84

4 
1 

22
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
LU

LA
-L

UM
EN

E 
37

15
 

3 

22
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
M

BA
KA

NI
 

13
06

 
2 

22
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
M

BE
KO

 N
SE

KE
 

72
2 

1 

22
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KA
NG

U 
37

76
 

1 

22
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KH
O

ZE
 

26
7 

1 

22
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KI
NI

AT
I 

23
73

 
1 

22
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KU
IM

BA
-L

UK
UL

A 
72

9 
1 

23
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BA

M
BA

 
91

5 
1 

23
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BA

VU
 

66
2 

1 

23
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BO

M
A-

TS
UN

DI
 

37
7 

1 

23
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

NK
UA

NG
IL

A-
LU

KU
LA

 
77

9 
1 

23
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

PH
EL

EL
E 

59
8 

1 

23
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

TS
ES

E-
NT

IN
U 

12
07

 
1 

23
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

VO
ND

E 
71

1 
1 

23
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

VU
NG

U 
20

46
 

1 



1025

23
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
BI

DI
 

73
1 

1 

23
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
KA

I-S
IT

U 
65

79
 

1 

23
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
KI

AL
A-

M
O

NG
O

 
30

40
 

1 

23
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
KI

PH
AT

A 
77

49
 

2 

23
12

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
LE

LE
-S

IK
IL

A 
76

92
 

1 

23
13

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
LU

VU
 

56
9 

1 

23
14

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
M

AK
UN

G
U-

LE
NG

I 
60

35
 

1 

23
15

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AK
O

NG
O

 
M

VU
AN

G
U 

51
10

 
1 

23
16

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
BE

M
BA

-B
UN

ZI
 

16
69

 
1 

23
17

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
KI

NS
UN

DI
 

34
28

 
1 

23
18

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
LU

KA
M

BA
-L

EN
G

I 
47

8 
1 

23
19

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
M

BE
NZ

A-
M

VA
NG

I 
67

80
 

1 

23
20

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
M

BI
LU

-T
O

LO
 

67
2 

1 

23
21

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
M

FU
IK

I 
14

62
 

1 

23
22

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
M

UN
U-

NG
AU

 
11

30
 

1 

23
23

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
ND

AM
BU

-M
UN

G
A 

19
54

 
1 

23
24

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
NK

O
NG

O
-N

DE
FI

 
23

12
 

1 

22
91

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

IS
I 

PA
NG

AL
A 

45
81

 
2 

22
92

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
KI

M
PI

SI
AL

A 
84

4 
1 

22
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
LU

LA
-L

UM
EN

E 
37

15
 

3 

22
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
M

BA
KA

NI
 

13
06

 
2 

22
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
KI

M
VU

LA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

A-
LU

M
EN

E 
M

BE
KO

 N
SE

KE
 

72
2 

1 

22
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KA
NG

U 
37

76
 

1 

22
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KH
O

ZE
 

26
7 

1 

22
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KI
NI

AT
I 

23
73

 
1 

22
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

KU
IM

BA
-L

UK
UL

A 
72

9 
1 

23
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BA

M
BA

 
91

5 
1 

23
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BA

VU
 

66
2 

1 

23
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

M
BO

M
A-

TS
UN

DI
 

37
7 

1 

23
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

NK
UA

NG
IL

A-
LU

KU
LA

 
77

9 
1 

23
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

PH
EL

EL
E 

59
8 

1 

23
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

TS
ES

E-
NT

IN
U 

12
07

 
1 

23
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

VO
ND

E 
71

1 
1 

23
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 F

UB
U 

VU
NG

U 
20

46
 

1 



1026

23
25

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
NT

IN
U-

M
AK

AB
A 

32
57

 
1 

23
26

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
PH

AT
U-

NO
KI

 
17

88
 

1 

23
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

AN
DA

ND
A 

67
9 

1 

23
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

IN
G

A-
NK

AZ
U 

35
0 

1 

23
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

IN
G

A-
NS

O
NG

O
 

30
0 

1 

23
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KA

NZ
I-T

AN
DU

 
27

3 
1 

23
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KH

UN
G

ID
I 

38
3 

1 

23
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KH

UV
I 

60
6 

1 

23
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
LU

KA
M

BA
 

26
39

 
1 

23
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
LU

SA
NG

A 
31

6 
1 

23
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
M

BI
NG

U 
53

5 
1 

23
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
NK

O
KO

 
33

0 
1 

23
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
PH

AD
I 

30
9 

1 

23
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

AN
G

A 
94

1 
1 

23
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

IN
G

A-
KH

AL
A 

34
7 

1 

23
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

IN
G

A-
M

AS
IS

A 
77

3 
1 

23
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TU

ID
I-Y

IL
A 

13
08

 
1 



1027

23
42

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
BA

KA
 

52
42

 
1 

23
43

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
BU

EN
DE

 
95

3 
1 

23
44

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
KI

ND
EZ

I 
48

2 
1 

23
45

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
KI

PH
O

ND
O

 
12

66
 

1 

23
46

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
KU

NG
U-

M
BA

M
BI

 
23

93
 

1 

23
47

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
LU

AN
G

U-
LU

KU
LA

 
17

74
 

1 

23
48

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
M

AN
DU

 
35

5 
1 

23
49

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
M

AZ
IN

G
A 

11
92

 
1 

23
50

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
M

BU
KU

-L
UB

O
NG

O
 

16
89

 
1 

23
51

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
NK

UA
NG

IL
A-

LE
LE

 
18

18
 

1 

23
52

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
NY

IN
G

U 
68

7 
1 

23
53

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
PH

UD
I-K

IM
BA

UK
A 

41
22

 
1 

23
54

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
SU

NG
U 

11
48

 
1 

23
55

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SU
ND

I-S
UD

 
TE

ND
E 

15
23

 
1 

23
56

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AR

I 
LO

ND
E-

NZ
AD

I 
25

90
 

2 

23
57

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AR

I 
M

IM
PA

LA
 

19
48

 
2 

23
58

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AR

I 
ND

O
BA

 
19

22
 

2 

23
25

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
NT

IN
U-

M
AK

AB
A 

32
57

 
1 

23
26

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
PH

AT
U-

NO
KI

 
17

88
 

1 

23
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

AN
DA

ND
A 

67
9 

1 

23
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

IN
G

A-
NK

AZ
U 

35
0 

1 

23
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 P

HA
TU

 
TS

IN
G

A-
NS

O
NG

O
 

30
0 

1 

23
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KA

NZ
I-T

AN
DU

 
27

3 
1 

23
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KH

UN
G

ID
I 

38
3 

1 

23
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
KH

UV
I 

60
6 

1 

23
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
LU

KA
M

BA
 

26
39

 
1 

23
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
LU

SA
NG

A 
31

6 
1 

23
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
M

BI
NG

U 
53

5 
1 

23
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
NK

O
KO

 
33

0 
1 

23
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
PH

AD
I 

30
9 

1 

23
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

AN
G

A 
94

1 
1 

23
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

IN
G

A-
KH

AL
A 

34
7 

1 

23
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TS

IN
G

A-
M

AS
IS

A 
77

3 
1 

23
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

KU
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SA
NG

A-
SU

D 
TU

ID
I-Y

IL
A 

13
08

 
1 



1028

23
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AR

I 
YO

KO
LO

 
14

21
 

1 

23
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
M

BI
M

BI
 

33
34

 
3 

23
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
NS

UM
BU

 
17

00
 

2 

23
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
VU

ND
A 

13
51

 
2 

23
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

KI
M

BA
NZ

A 
19

31
 

2 

23
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

KI
NK

EN
DA

 
11

30
 

2 

23
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

M
BU

 
10

41
 

1 

23
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

YA
NG

A 
13

18
 

2 

23
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

BI
DI

 
80

6 
2 

23
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

M
FU

ET
A 

20
35

 
2 

23
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

NS
UN

DI
-M

AM
BA

 
28

14
 

3 

23
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

KI
NK

EN
G

E 
37

53
 

2 

23
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

LU
AL

A 
23

04
 

2 

23
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

LU
AN

G
U 

48
66

 
3 

23
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
KI

UN
G

A 
83

5 
1 

23
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
M

AT
A 

11
76

 
1 

23
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
NI

AN
G

I 
10

95
 

1 



1029

23
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

M
AS

AN
G

I 
18

97
 

2 

23
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

SU
ND

I-L
UT

ET
E 

17
84

 
1 

23
78

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

YA
NG

A-
NO

RD
 

12
87

 
1 

23
79

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

O
NA

 
BU

LU
 

24
82

 
2 

23
80

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

O
NA

 
KI

NG
IL

A 
40

84
 

3 

23
81

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

O
NA

 
KI

NS
EM

I 
21

20
 

2 

23
82

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

UE
M

BE
 

KI
BU

NZ
I 

39
57

 
2 

23
83

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

UE
M

BE
 

KI
NK

UN
G

U 
33

41
 

2 

23
84

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
M

UE
M

BE
 

M
BA

M
BA

 
47

18
 

3 

23
85

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
NG

O
YO

 
KI

M
PA

KA
 

18
58

 
2 

23
86

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
NG

O
YO

 
LE

M
BA

 
11

30
 

2 

23
87

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
NG

O
YO

 
LU

AN
G

U 
78

9 
1 

23
88

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NZ

A-
NG

O
YO

 
M

BI
O

NG
O

 
12

61
 

2 

23
89

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

O
-L

UA
LA

 
KI

NG
O

YI
 

18
34

 
1 

23
90

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

O
-L

UA
LA

 
M

UN
KA

KA
 

27
18

 
2 

23
91

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

O
-L

UA
LA

 
TE

M
BI

SA
 

80
00

 
3 

23
92

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

O
-L

UA
LA

 
YA

NG
A-

PO
M

PE
 

12
07

 
1 

23
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AR

I 
YO

KO
LO

 
14

21
 

1 

23
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
M

BI
M

BI
 

33
34

 
3 

23
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
NS

UM
BU

 
17

00
 

2 

23
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 D

E 
LA

 K
EN

G
E 

KI
VU

ND
A 

13
51

 
2 

23
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

KI
M

BA
NZ

A 
19

31
 

2 

23
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

KI
NK

EN
DA

 
11

30
 

2 

23
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

M
BU

 
10

41
 

1 

23
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
BA

NZ
A 

YA
NG

A 
13

18
 

2 

23
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

BI
DI

 
80

6 
2 

23
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

M
FU

ET
A 

20
35

 
2 

23
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
UM

BA
 

NS
UN

DI
-M

AM
BA

 
28

14
 

3 

23
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

KI
NK

EN
G

E 
37

53
 

2 

23
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

LU
AL

A 
23

04
 

2 

23
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IN
KE

NG
E 

LU
AN

G
U 

48
66

 
3 

23
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
KI

UN
G

A 
83

5 
1 

23
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
M

AT
A 

11
76

 
1 

23
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
LU

O
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UN

DA
 

KI
NI

AN
G

I 
10

95
 

1 



1030

23
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
M

FU
TI

-N
G

UL
U 

43
59

 
2 

23
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
NZ

AM
BA

 
61

29
 

3 

23
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
NZ

IE
TO

 
27

00
 

2 

23
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

G
AL

A 
79

1 
1 

23
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

ND
O

M
PO

LO
 

10
14

 
1 

23
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

NK
O

ND
O

NG
O

 
31

60
 

1 

23
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

VI
TA

 
16

72
 

1 

24
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

W
EM

BO
 

82
6 

1 

24
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
M

AL
EL

E 
20

11
 

1 

24
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
M

BA
TA

-M
AK

EL
A 

81
0 

1 

24
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
SA

DI
-K

IS
AN

G
A 

10
14

 
1 

24
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
TU

M
BA

-M
AN

I 
35

39
 

1 

24
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
VU

A 
29

76
 

1 

24
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
YU

NG
U 

13
97

 
1 

24
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
ZU

LU
 

11
09

 
1 

24
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

KI
AN

G
AL

A-
NA

-N
SU

ND
I 

19
06

 
1 

24
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

KI
BA

M
BI

 
30

95
 

1 



1031

24
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

KI
M

BA
TA

-L
UI

DI
 

31
79

 
1 

24
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

M
BA

M
BA

-K
AL

UN
G

A 
29

81
 

1 

24
12

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

M
BA

M
BA

-K
O

PO
 

22
99

 
1 

24
13

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

M
BA

TA
-M

PA
NG

U 
41

44
 

1 

24
14

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

M
BA

TA
-W

EM
BO

 
25

50
 

1 

24
15

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

EB
A 

KI
SA

NT
U 

93
68

 
2 

24
16

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

EB
A 

KI
YA

NI
KA

 
10

05
4 

2 

24
17

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

EB
A 

ND
EM

BO
 

61
54

 
1 

24
18

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

EB
A 

NS
EL

O
 

88
80

 
2 

24
19

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

BO
KO

 
45

77
 

1 

24
20

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

BU
EN

SE
 

21
57

 
1 

24
21

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
FU

A 
92

1 
1 

24
22

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
M

AY
UL

U 
12

74
 

1 

24
23

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
NK

O
KO

 
12

36
 

1 

24
24

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
NK

O
NI

 
25

84
 

1 

24
25

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
NS

IE
SI

E 
24

34
 

1 

24
26

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
PA

KO
 

26
91

 
1 

23
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
M

FU
TI

-N
G

UL
U 

43
59

 
2 

23
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
NZ

AM
BA

 
61

29
 

3 

23
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

KO
SI

-L
UI

DI
 

KI
NZ

IE
TO

 
27

00
 

2 

23
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

G
AL

A 
79

1 
1 

23
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

ND
O

M
PO

LO
 

10
14

 
1 

23
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

NK
O

ND
O

NG
O

 
31

60
 

1 

23
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

VI
TA

 
16

72
 

1 

24
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
KI

W
EM

BO
 

82
6 

1 

24
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
M

AL
EL

E 
20

11
 

1 

24
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
M

BA
TA

-M
AK

EL
A 

81
0 

1 

24
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
SA

DI
-K

IS
AN

G
A 

10
14

 
1 

24
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
TU

M
BA

-M
AN

I 
35

39
 

1 

24
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
VU

A 
29

76
 

1 

24
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
YU

NG
U 

13
97

 
1 

24
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

DI
 M

AL
EL

E 
ZU

LU
 

11
09

 
1 

24
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

KI
AN

G
AL

A-
NA

-N
SU

ND
I 

19
06

 
1 

24
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
FU

M
A 

KI
BA

M
BI

 
30

95
 

1 



1032

24
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
TE

M
PA

 
13

98
 

1 

24
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KO
NG

O
-Y

O
NG

O
 

10
16

 
1 

24
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

ND
AN

DA
 

10
26

 
1 

24
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

ND
EW

A 
91

4 
1 

24
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

NL
EM

BO
 

40
58

 
1 

24
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

YI
M

BI
 

12
08

 
1 

24
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
M

PE
M

BA
 

87
78

 
3 

24
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
NS

AK
U-

M
UA

ND
A 

65
08

 
2 

24
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
NY

EN
G

O
 

53
15

 
2 

24
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

AZ
I 

81
61

 
1 

24
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

FW
A 

55
16

 
1 

24
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

ND
UN

DU
 

13
20

7 
1 

24
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
LO

VO
 

30
85

 
1 

24
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
LU

VA
KA

 
75

05
 

1 

24
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
M

BA
NZ

A-
NS

UN
DI

 
39

85
 

1 

24
42

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
NK

O
LO

 
13

46
3 

2 

24
43

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
TA

DI
LA

 
41

10
 

1 



1033

24
44

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
38

95
 

2 

24
45

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
KI

LU
AN

G
U 

72
30

 
2 

24
46

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
KI

NK
UZ

U 
75

1 
1 

24
47

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
KI

NZ
IN

G
A 

14
04

 
1 

24
48

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-M

AT
AD

I 
NK

AN
DU

-K
IA

NA
 

16
78

 
1 

24
49

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

BA
NG

U 
40

38
 

1 

24
50

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

KI
LU

AN
G

O
 

16
66

 
1 

24
51

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

KI
NS

EN
DE

 
64

24
 

1 

24
52

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

LU
VA

KA
 

40
37

 
1 

24
53

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

M
BA

NZ
A-

M
BA

TA
 

16
67

 
1 

24
54

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

M
O

NG
O

 
76

25
 

1 

24
55

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

NG
O

M
BE

-S
UD

 
13

89
4 

2 

24
56

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

O
M

BE
-S

UD
 

NK
IE

ND
E 

40
47

 
1 

24
57

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UL

U 
KO

LO
-T

AV
A 

25
19

 
1 

24
58

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UL

U 
M

BA
NZ

A-
NS

UN
DI

 
72

86
 

2 

24
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UL

U 
M

BE
NG

O
-A

-N
TA

DI
 

51
36

 
2 

24
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IV
UL

U 
ND

EM
BO

 
13

38
2 

2 

24
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KI
TE

M
PA

 
13

98
 

1 

24
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

KO
NG

O
-Y

O
NG

O
 

10
16

 
1 

24
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

ND
AN

DA
 

10
26

 
1 

24
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

ND
EW

A 
91

4 
1 

24
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

NL
EM

BO
 

40
58

 
1 

24
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UF
U 

YI
M

BI
 

12
08

 
1 

24
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
M

PE
M

BA
 

87
78

 
3 

24
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
NS

AK
U-

M
UA

ND
A 

65
08

 
2 

24
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

AD
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 W
UN

G
U 

KI
NY

EN
G

O
 

53
15

 
2 

24
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

AZ
I 

81
61

 
1 

24
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

FW
A 

55
16

 
1 

24
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
KI

ND
UN

DU
 

13
20

7 
1 

24
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
LO

VO
 

30
85

 
1 

24
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
LU

VA
KA

 
75

05
 

1 

24
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
M

BA
NZ

A-
NS

UN
DI

 
39

85
 

1 

24
42

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
NK

O
LO

 
13

46
3 

2 

24
43

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
KO

 
TA

DI
LA

 
41

10
 

1 



1034

24
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

LU
VI

TU
KU

 
36

20
 

1 

24
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

M
AW

ET
E 

31
26

 
1 

24
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A-

M
AK

UT
A 

11
52

5 
2 

24
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

TU
M

BA
-V

AT
A 

83
72

 
2 

24
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

TU
NG

UA
 

33
64

 
1 

24
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

KI
ND

UN
G

A 
21

00
 

2 

24
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NK
AZ

U 
17

62
 

2 

24
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NK
US

U 
88

8 
1 

24
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NZ
IM

BA
 

13
52

 
2 

24
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
FU

M
VU

 
21

1 
1 

24
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KI

LU
A 

10
97

 
1 

24
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KI

M
O

KO
 

12
23

 
1 

24
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KO

NG
O

-B
O

TO
NG

O
 

24
71

 
1 

24
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
LO

M
BO

-F
UE

SE
 

60
87

 
1 

24
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
LU

KU
NG

A 
43

6 
1 

24
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
ND

UN
G

A 
28

7 
1 

24
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
NI

O
NG

A 
24

51
 

1 



1035

24
78

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
NK

AN
DA

ND
A 

10
5 

1 

24
79

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
NT

AD
I 

94
9 

1 

24
80

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
NZ

UN
DU

 
64

76
 

1 

24
81

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
SA

NG
A 

20
06

 
1 

24
82

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
SA

NZ
AL

A 
69

1 
1 

24
83

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 A
SS

O
LO

NG
O

 
KI

NL
AU

 
52

90
 

3 

24
84

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 A
SS

O
LO

NG
O

 
M

AL
EL

A 
73

98
 

4 

24
85

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
BI

ND
A-

LU
AN

DA
 

15
43

 
1 

24
86

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
KI

NK
AL

AD
O

 
13

84
 

1 

24
87

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LA

M
BA

-N
TE

YE
 

40
8 

1 

24
88

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LE

M
BA

-N
KA

ZU
 

29
01

 
1 

24
89

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LO

LO
-V

EV
O

LO
 

45
25

 
1 

24
90

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LU

NG
A-

VA
SA

 
82

1 
1 

24
91

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LU

SA
NG

A-
M

PU
NG

U 
98

36
 

1 

24
92

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
LU

SA
NG

A-
M

UA
NZ

A 
13

88
 

1 

24
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
M

AN
ZA

DI
 

60
00

 
1 

24
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
M

AT
EB

A 
18

36
 

1 

24
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

LU
VI

TU
KU

 
36

20
 

1 

24
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

M
AW

ET
E 

31
26

 
1 

24
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A-

M
AK

UT
A 

11
52

5 
2 

24
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

TU
M

BA
-V

AT
A 

83
72

 
2 

24
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NG

O
NG

O
 

TU
NG

UA
 

33
64

 
1 

24
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

KI
ND

UN
G

A 
21

00
 

2 

24
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NK
AZ

U 
17

62
 

2 

24
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NK
US

U 
88

8 
1 

24
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
ZA

DI
 

NZ
IM

BA
 

13
52

 
2 

24
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
FU

M
VU

 
21

1 
1 

24
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KI

LU
A 

10
97

 
1 

24
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KI

M
O

KO
 

12
23

 
1 

24
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
KO

NG
O

-B
O

TO
NG

O
 

24
71

 
1 

24
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
LO

M
BO

-F
UE

SE
 

60
87

 
1 

24
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
LU

KU
NG

A 
43

6 
1 

24
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
ND

UN
G

A 
28

7 
1 

24
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

BA
NZ

A-
NG

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

TI
M

AN
SI

 
NI

O
NG

A 
24

51
 

1 



1036

24
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
M

BU
NG

U 
45

27
 

1 

24
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
SA

NZ
I-T

SH
AK

AT
A 

19
39

 
1 

24
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
SE

KE
-D

I-M
AZ

AN
ZA

 
29

32
 

1 

24
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
TS

HI
NK

AK
AS

A 
15

66
 

1 

24
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
TS

UM
BA

-K
IT

UT
I 

18
98

 
1 

25
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

KA
M

BA
-B

O
ND

O
 

11
59

 
1 

25
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

KO
NG

O
 

11
80

 
1 

25
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AK

AY
-N

IE
M

BA
 

22
00

 
1 

25
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AL

EM
BA

 
17

95
 

1 

25
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AM

PU
TU

 
89

57
 

1 

25
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AT

AM
BA

-M
AK

AN
ZI

 
99

4 
1 

25
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AT

AM
BA

-M
AN

G
O

YO
 

11
66

 
1 

25
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
UA

ND
A-

VI
LL

AG
E 

66
45

 
1 

25
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

NS
IA

M
FU

M
U 

30
82

 
1 

25
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

NZ
EM

BA
 

78
7 

1 

25
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

SU
LU

 
18

05
 

1 

25
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

TE
ND

E 
12

02
 

1 



1037

25
12

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

TS
HI

KA
YI

 
31

44
 

1 

25
13

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

TS
IM

BA
NZ

A 
12

14
 

1 

25
14

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

YE
M

A 
53

24
 

1 

25
15

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
KI

TS
IE

NG
O

 
41

03
 

2 

25
16

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
KU

NG
U-

YA
LA

LA
 

40
56

 
1 

25
17

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
M

O
NG

O
DO

LO
 

50
1 

1 

25
18

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
M

UM
BA

-N
KA

ZU
 

24
09

 
1 

25
19

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
NL

AM
BA

 
14

15
 

1 

25
20

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UN
DI

 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
25

61
 

1 

25
21

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 IS

AN
G

IL
A 

IS
AN

G
IL

A 
45

63
 

2 

25
22

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 IS

AN
G

IL
A 

KI
ZU

LU
-T

AD
I 

25
18

 
1 

25
23

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 IS

AN
G

IL
A 

SA
KA

 
24

72
 

1 

25
24

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 IS

AN
G

IL
A 

SE
KE

-L
O

LO
 

10
46

6 
3 

25
25

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
U 

KI
O

NZ
O

 
74

50
 

2 

25
26

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
U 

NS
AN

DA
 

18
60

2 
4 

25
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
U 

VI
VI

 
10

11
 

1 

25
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
KA

VU
ZI

 
24

59
 

1 

24
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
M

BU
NG

U 
45

27
 

1 

24
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
SA

NZ
I-T

SH
AK

AT
A 

19
39

 
1 

24
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
SE

KE
-D

I-M
AZ

AN
ZA

 
29

32
 

1 

24
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
TS

HI
NK

AK
AS

A 
15

66
 

1 

24
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
A-

BU
NG

U 
TS

UM
BA

-K
IT

UT
I 

18
98

 
1 

25
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

KA
M

BA
-B

O
ND

O
 

11
59

 
1 

25
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

KO
NG

O
 

11
80

 
1 

25
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AK

AY
-N

IE
M

BA
 

22
00

 
1 

25
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AL

EM
BA

 
17

95
 

1 

25
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AM

PU
TU

 
89

57
 

1 

25
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AT

AM
BA

-M
AK

AN
ZI

 
99

4 
1 

25
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
AT

AM
BA

-M
AN

G
O

YO
 

11
66

 
1 

25
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

M
UA

ND
A-

VI
LL

AG
E 

66
45

 
1 

25
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

NS
IA

M
FU

M
U 

30
82

 
1 

25
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

NZ
EM

BA
 

78
7 

1 

25
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

SU
LU

 
18

05
 

1 

25
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
M

O
AN

DA
 

SE
CT

EU
R 

 D
E 

LA
 M

ER
 

TE
ND

E 
12

02
 

1 



1038

25
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
KH

UN
I 

93
3 

1 

25
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

AK
AB

A 
16

77
 

1 

25
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

AT
AM

BA
 

79
1 

1 

25
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

BE
NZ

A 
61

9 
1 

25
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
NZ

IU
TI

 
78

2 
1 

25
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
PH

UD
I 

45
9 

1 

25
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
SA

NZ
UL

U 
83

7 
1 

25
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
TS

UN
DI

 
44

9 
1 

25
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LO
LO

-M
AZ

IN
G

A 
30

13
 

1 

25
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LO
LO

-N
DA

M
VU

 
10

85
 

1 

25
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LU
SE

NG
E-

M
AK

UK
U 

19
29

 
1 

25
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LU
TA

LA
-M

BE
KO

 
23

77
 

1 

25
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

NS
UM

BI
-N

O
RD

 
41

70
 

2 

25
42

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

NS
UM

BI
-S

UD
 

20
60

 
1 

25
43

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

M
BA

NZ
A-

M
AN

TE
KE

 
63

08
 

3 

25
44

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

M
BA

NZ
A-

NK
AZ

I 
41

95
 

2 

25
45

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

NG
O

M
BE

 
49

87
 

2 



1039

25
46

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
PE

SE
 

KI
M

PE
SE

 
41

78
3 

7 

25
47

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 K

IM
PE

SE
 

M
BE

M
BA

 
53

85
 

2 

25
48

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UI
M

A 
KI

M
PE

TE
 

21
22

 
1 

25
49

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UI
M

A 
KO

NG
O

-S
O

NG
O

LO
LO

 
10

66
0 

3 

25
50

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UI
M

A 
NG

O
M

BE
 M

AK
UL

UK
UL

U 
89

06
 

3 

25
51

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 P

AL
AB

AL
A 

KO
NG

O
-D

IA
-L

EM
BA

 
14

34
9 

4 

25
52

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 P

AL
AB

AL
A 

PA
LA

BA
LA

 
68

44
 

3 

25
53

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 W

O
M

BO
 

KA
SI

 
71

97
 

3 

25
54

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 W

O
M

BO
 

M
UK

IM
BU

NG
U 

38
87

 
2 

25
55

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 W

O
M

BO
 

NI
EN

G
E 

64
07

 
2 

25
56

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
BU

LA
 

22
94

 
1 

25
57

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
DI

ZI
 

22
57

 
1 

25
58

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
KA

SA
DI

 
57

8 
1 

25
59

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
KI

NG
UL

U 
39

6 
1 

25
60

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
M

AD
IN

G
A 

43
2 

1 

25
61

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
M

BI
NG

A-
DU

NG
U 

59
9 

1 

25
62

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
A-

NA
KU

 
SA

M
BA

 
60

8 
1 

25
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
KH

UN
I 

93
3 

1 

25
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

AK
AB

A 
16

77
 

1 

25
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

AT
AM

BA
 

79
1 

1 

25
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
M

BE
NZ

A 
61

9 
1 

25
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
NZ

IU
TI

 
78

2 
1 

25
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
PH

UD
I 

45
9 

1 

25
35

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
SA

NZ
UL

U 
83

7 
1 

25
36

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
VU

 
TS

UN
DI

 
44

9 
1 

25
37

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LO
LO

-M
AZ

IN
G

A 
30

13
 

1 

25
38

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LO
LO

-N
DA

M
VU

 
10

85
 

1 

25
39

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LU
SE

NG
E-

M
AK

UK
U 

19
29

 
1 

25
40

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

LU
TA

LA
-M

BE
KO

 
23

77
 

1 

25
41

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

NS
UM

BI
-N

O
RD

 
41

70
 

2 

25
42

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SE

KE
-B

AN
ZA

 
SE

CT
EU

R 
 N

SU
M

BI
 

NS
UM

BI
-S

UD
 

20
60

 
1 

25
43

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

M
BA

NZ
A-

M
AN

TE
KE

 
63

08
 

3 

25
44

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

M
BA

NZ
A-

NK
AZ

I 
41

95
 

2 

25
45

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
SO

NG
O

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BO

M
A 

NG
O

M
BE

 
49

87
 

2 



1040

25
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
BA

NG
UL

A 
63

8 
1 

25
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
BI

AB
U 

71
7 

1 

25
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KH

AM
I-L

EL
O

 
91

2 
1 

25
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KH

EL
E-

NL
UZ

I 
17

27
 

1 

25
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

M
BE

NZ
A 

17
96

 
1 

25
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

NG
AN

DA
 

51
1 

1 

25
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

O
LO

 
47

2 
1 

25
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

VU
TU

-K
IN

AN
G

A 
39

5 
1 

25
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
LU

AN
G

U-
ND

UK
UL

A 
24

32
 

1 

25
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
LU

AN
G

U-
NZ

AD
I 

11
59

 
1 

25
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
M

BA
LA

-M
VU

M
U 

66
6 

1 

25
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
M

VO
ZE

 
38

4 
1 

25
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
PH

UK
A 

83
4 

1 

25
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
SE

KE
 

95
9 

1 

25
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-L

UN
G

IL
A 

65
2 

1 

25
78

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-N

SU
ND

I 
38

9 
1 

25
79

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-N

ZA
M

BI
 

88
0 

1 



1041

25
80

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
VA

KU
-N

LU
ZI

 
34

36
 

1 

25
81

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
VA

KU
-N

ZE
BO

 
44

8 
1 

25
82

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
ZU

NG
U 

VU
KU

 
28

1 
1 

25
83

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

KA
SA

M
VU

 
23

54
 

1 

25
84

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

KI
KA

M
BA

 
11

71
 

1 

25
85

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

M
BE

M
BA

 
18

06
 

1 

25
86

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

NI
AL

I 
16

99
 

1 

25
87

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

NT
EN

E 
17

52
 

1 

25
88

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

PF
UK

U 
11

12
 

1 

25
89

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
O

LO
 

SI
NG

IN
I 

20
79

 
1 

25
90

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
KH

EL
E 

18
72

 
1 

25
91

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
KI

M
O

NG
O

 
21

25
 

1 

25
92

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
KI

TH
AD

I 
81

5 
1 

25
93

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
KI

VU
ND

A 
95

8 
1 

25
94

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
KI

ZU
 

17
80

 
1 

25
95

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
NT

O
M

BO
-Y

AN
G

A 
15

69
 

1 

25
96

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
UZ

I 
YA

NG
A 

38
12

 
1 

25
63

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
BA

NG
UL

A 
63

8 
1 

25
64

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
BI

AB
U 

71
7 

1 

25
65

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KH

AM
I-L

EL
O

 
91

2 
1 

25
66

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KH

EL
E-

NL
UZ

I 
17

27
 

1 

25
67

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

M
BE

NZ
A 

17
96

 
1 

25
68

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

NG
AN

DA
 

51
1 

1 

25
69

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

O
LO

 
47

2 
1 

25
70

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
KI

VU
TU

-K
IN

AN
G

A 
39

5 
1 

25
71

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
LU

AN
G

U-
ND

UK
UL

A 
24

32
 

1 

25
72

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
LU

AN
G

U-
NZ

AD
I 

11
59

 
1 

25
73

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
M

BA
LA

-M
VU

M
U 

66
6 

1 

25
74

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
M

VO
ZE

 
38

4 
1 

25
75

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
PH

UK
A 

83
4 

1 

25
76

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
SE

KE
 

95
9 

1 

25
77

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-L

UN
G

IL
A 

65
2 

1 

25
78

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-N

SU
ND

I 
38

9 
1 

25
79

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
AN

G
O

 
TU

ID
I-N

ZA
M

BI
 

88
0 

1 



1042

25
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KA

I-M
BA

KU
 

53
64

 
1 

25
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KI

M
BI

DI
 

86
84

 
1 

25
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KI

O
BO

-N
G

O
YI

 
26

38
 

1 

26
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
M

AD
UD

A 
35

61
 

1 

26
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
M

BE
NZ

A-
M

AS
O

LA
 

39
24

 
1 

26
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
NL

UN
DU

 
17

80
 

1 

26
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
TS

AN
G

A-
NG

O
M

A 
11

33
 

1 

26
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

FU
M

A 
15

10
 

1 

26
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

M
UE

LA
 

76
7 

1 

26
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

NK
O

NZ
I 

71
0 

1 

26
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

PH
ES

I 
68

8 
1 

26
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LE

LE
-N

SU
ND

I 
59

2 
1 

26
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LU

BU
ZI

 
45

3 
1 

26
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LU

VU
 

13
99

 
1 

26
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

AB
A 

37
9 

1 

26
12

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

AN
IA

NG
A 

43
1 

1 

26
13

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

BA
NG

A 
15

23
 

1 



1043

26
14

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

BE
NZ

A-
NZ

IT
A 

67
2 

1 

26
15

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
NG

UN
DA

-N
G

UN
DA

 
15

45
 

1 

26
16

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
NI

O
LO

 
10

76
 

1 

26
17

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
NK

O
ND

O
-M

AY
EK

A 
78

9 
1 

26
18

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
TU

M
BA

 
71

7 
1 

26
19

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
VI

ND
A 

60
9 

1 

26
20

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

KI
KH

O
KO

LO
 

24
65

 
1 

26
21

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

M
BU

KU
-D

UN
G

U 
93

2 
1 

26
22

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

M
BU

TU
-P

HO
LO

 
68

8 
1 

26
23

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

M
IY

IN
G

U 
11

96
 

1 

26
24

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

NG
AN

DA
-T

SU
ND

I 
27

82
 

1 

26
25

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

PH
AL

AN
G

A 
13

71
 

1 

26
26

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
-

TS
UN

DI
 

TS
UN

G
I-N

ZA
M

BI
 

21
29

 
1 

26
27

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
BA

S-
KU

IM
BA

 
22

38
 

1 

26
28

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
HA

UT
-K

UI
M

BA
 

16
23

 
1 

26
29

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
KA

I-N
ZO

BE
 

51
18

 
1 

26
30

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
M

BU
KU

-N
ZO

BE
 

38
14

 
1 

25
97

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KA

I-M
BA

KU
 

53
64

 
1 

25
98

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KI

M
BI

DI
 

86
84

 
1 

25
99

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
KI

O
BO

-N
G

O
YI

 
26

38
 

1 

26
00

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
M

AD
UD

A 
35

61
 

1 

26
01

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
M

BE
NZ

A-
M

AS
O

LA
 

39
24

 
1 

26
02

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
NL

UN
DU

 
17

80
 

1 

26
03

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
UD

A 
TS

AN
G

A-
NG

O
M

A 
11

33
 

1 

26
04

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

FU
M

A 
15

10
 

1 

26
05

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

M
UE

LA
 

76
7 

1 

26
06

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

NK
O

NZ
I 

71
0 

1 

26
07

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
KI

PH
ES

I 
68

8 
1 

26
08

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LE

LE
-N

SU
ND

I 
59

2 
1 

26
09

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LU

BU
ZI

 
45

3 
1 

26
10

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
LU

VU
 

13
99

 
1 

26
11

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

AB
A 

37
9 

1 

26
12

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

AN
IA

NG
A 

43
1 

1 

26
13

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
NG

A 
M

BA
NG

A 
15

23
 

1 



1044

26
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
NA

M
A-

TS
AN

G
A 

22
11

 
1 

26
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
ND

IN
G

I 
32

36
 

1 

26
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
TE

M
BE

 
19

47
 

1 

26
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
TS

AN
G

A-
NO

RD
 

43
87

 
1 

26
35

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

BU
KA

 T
EN

G
W

A 
10

60
 

1 
26

36
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
BU

KA
NG

UM
BI

 
12

95
 

1 
26

37
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

BU
KU

LU
 

10
61

 
1 

26
38

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KA
BU

ND
IN

G
AN

G
A 

18
52

 
1 

26
39

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KA
KO

M
BI

 
11

69
 

1 
26

40
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

M
BU

ND
I T

UM
BI

 
16

67
 

1 
26

41
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

SO
M

BO
 

30
40

 
1 

26
42

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KI
TA

KA
 

28
49

 
1 

26
43

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
UB

AN
G

A 
24

34
 

1 
26

44
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
M

UL
AS

A 
M

BA
KA

 
15

85
 

1 
26

45
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
M

UL
AW

A 
M

FU
LU

 
54

4 
1 

26
46

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
UT

AN
G

U 
TA

RI
 

78
17

 
1 

26
47

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
W

AN
A 

BA
SI

LA
 

16
81

 
1 

26
48

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
W

EL
A 

SH
AK

U 
 (M

W
EL

A 
TS

AK
A)

 
11

44
 

1 
26

49
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
NG

IM
A 

85
0 

1 
26

50
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
TS

HA
KU

 K
AK

AB
AT

U 
13

66
 

1 
26

51
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
TS

HA
KU

 L
UW

EM
BI

 
62

2 
1 

26
52

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

TS
HA

KU
 Z

UK
A 

22
60

 
1 

26
53

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
BU

M
BA

 K
IF

UL
U 

68
76

 
1 

26
54

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
KA

M
BI

ND
I L

UK
UL

A 
32

22
 

1 
26

55
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

KA
TA

M
BI

 
28

62
 

1 
26

56
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

KI
KW

AN
ZA

 
19

85
 

1 
26

57
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

LO
AN

DA
 

41
03

 
1 

26
58

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
M

UL
AS

A 
BI

W
UW

A 
22

01
 

1 



1045

26
59

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
M

UZ
EN

G
O

 
90

63
 

1 
26

60
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

ZA
LA

LA
 

28
68

 
1 

26
61

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AZ
IA

M
O

 
BO

LA
SH

I 
97

72
 

2 
26

62
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AZ

IA
M

O
 

KA
NU

NG
U 

63
25

 
1 

26
63

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AZ
IA

M
O

 
KA

SA
PU

LA
 

10
35

 
1 

26
64

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AZ
IA

M
O

 
KI

KO
M

BO
 

17
05

 
1 

26
65

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

AZ
IA

M
O

 
KI

M
BI

NG
A 

82
3 

1 
26

66
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AZ

IA
M

O
 

KI
SA

M
BO

 
87

85
 

1 
26

67
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AZ

IA
M

O
 

LU
HE

M
BA

 
32

86
 

1 
26

68
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 M
AZ

IA
M

O
 

M
UD

IK
IK

AM
BA

 
62

67
 

1 
26

69
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 M
UK

O
SO

 
G

IT
O

TO
 N

G
UN

DA
 

11
11

0 
2 

26
70

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
O

SO
 

KI
AN

ZA
 

13
76

0 
2 

26
71

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
O

SO
 

M
UT

EB
A 

YA
VE

 N
AW

EJ
 

26
82

 
1 

26
72

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
O

SO
 

NG
UN

G
I 

65
64

 
2 

26
73

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
O

SO
 

PA
LA

NG
A 

NE
NE

 
87

98
 

2 
26

74
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UL
O

SH
I 

KA
HU

M
BU

 
22

17
 

1 
26

75
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UL
O

SH
I 

KA
M

BA
  N

G
UY

A 
74

8 
1 

26
76

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
SH

I 
M

UF
IK

ID
I 

21
25

 
1 

26
77

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
SH

I 
M

UL
O

SH
I 

24
23

 
1 

26
78

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
SH

I 
M

W
AM

BU
 

14
21

 
1 

26
79

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

O
SH

I 
SH

AN
G

AT
A 

65
0 

1 
26

80
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UL
O

SH
I 

TS
HI

KA
LA

BA
 

14
02

 
1 

26
81

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AM
US

HI
KO

 
KA

M
BA

  L
W

AN
ZO

 
26

69
 

1 
26

82
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AM

US
HI

KO
 

KA
M

BA
  M

UH
AK

A 
10

16
 

1 
26

83
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AM

US
HI

KO
 

M
W

AK
AB

UN
ZA

 
93

4 
1 

26
84

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AM
US

HI
KO

 
M

W
AM

US
HI

KO
 

13
40

 
1 

26
85

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AM
US

HI
KO

 
SH

AM
AY

AN
DA

 
15

28
 

1 
26

86
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AM

US
HI

KO
 

SH
AM

UK
UL

U 
15

51
 

1 
26

87
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AM

US
HI

KO
 

SH
AM

US
O

NG
O

 
78

8 
1 

26
88

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AM
US

HI
KO

 
SH

AT
SH

IM
IN

IA
 

18
43

 
1 

26
89

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AM
US

HI
KO

 
SH

AY
IB

W
AN

DA
 

14
00

 
1 

26
90

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
BA

NG
A 

12
83

 
1 

26
91

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
LA

U 
68

4 
1 

26
31

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
NA

M
A-

TS
AN

G
A 

22
11

 
1 

26
32

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
ND

IN
G

I 
32

36
 

1 

26
33

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
TE

M
BE

 
19

47
 

1 

26
34

 
KO

NG
O

 
CE

NT
RA

L 
TS

HE
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

ZO
BE

-L
UZ

I 
TS

AN
G

A-
NO

RD
 

43
87

 
1 

26
35

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

BU
KA

 T
EN

G
W

A 
10

60
 

1 
26

36
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
BU

KA
NG

UM
BI

 
12

95
 

1 
26

37
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

BU
KU

LU
 

10
61

 
1 

26
38

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KA
BU

ND
IN

G
AN

G
A 

18
52

 
1 

26
39

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KA
KO

M
BI

 
11

69
 

1 
26

40
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

M
BU

ND
I T

UM
BI

 
16

67
 

1 
26

41
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
KA

SO
M

BO
 

30
40

 
1 

26
42

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

KI
TA

KA
 

28
49

 
1 

26
43

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
UB

AN
G

A 
24

34
 

1 
26

44
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
M

UL
AS

A 
M

BA
KA

 
15

85
 

1 
26

45
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
M

UL
AW

A 
M

FU
LU

 
54

4 
1 

26
46

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
UT

AN
G

U 
TA

RI
 

78
17

 
1 

26
47

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
W

AN
A 

BA
SI

LA
 

16
81

 
1 

26
48

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

M
W

EL
A 

SH
AK

U 
 (M

W
EL

A 
TS

AK
A)

 
11

44
 

1 
26

49
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
NG

IM
A 

85
0 

1 
26

50
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
TS

HA
KU

 K
AK

AB
AT

U 
13

66
 

1 
26

51
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 G
AN

AK
ET

I 
TS

HA
KU

 L
UW

EM
BI

 
62

2 
1 

26
52

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 G

AN
AK

ET
I 

TS
HA

KU
 Z

UK
A 

22
60

 
1 

26
53

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
BU

M
BA

 K
IF

UL
U 

68
76

 
1 

26
54

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
KA

M
BI

ND
I L

UK
UL

A 
32

22
 

1 
26

55
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

KA
TA

M
BI

 
28

62
 

1 
26

56
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

KI
KW

AN
ZA

 
19

85
 

1 
26

57
 

KW
AN

G
O

 
FE

SH
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

BO
 

LO
AN

DA
 

41
03

 
1 

26
58

 
KW

AN
G

O
 

FE
SH

I 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BO

 
M

UL
AS

A 
BI

W
UW

A 
22

01
 

1 



104626
92

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
KA

M
BA

M
W

AK
A 

52
9 

1 
26

93
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
PE

LA
 

76
9 

1 
26

94
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
W

AN
DA

 
35

1 
1 

26
95

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
M

U
LO

BO
  S

H
IN

DA
 

14
68

 
1 

26
96

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
M

W
EN

DJ
IL

A 
20

51
 

1 
26

97
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

M
W

EN
I  

KA
LU

N
G

A 
15

54
 

1 
26

98
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

PU
N

DU
  S

H
AK

AZ
EZ

A 
77

6 
1 

26
99

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
SH

AP
O

KO
 

12
38

 
1 

27
00

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
TS

H
IK

U
TA

 M
U

N
ZO

M
BO

 
15

37
 

1 
27

01
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

AN
G

U
 

BU
M

BA
 

30
76

 
2 

27
02

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
AN

G
U

 
SH

AM
AL

EN
G

E 
37

25
 

3 
27

03
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

AN
G

U
 

SH
AM

AN
G

AN
DA

 
37

20
 

2 
27

04
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
BI

N
DU

 
67

4 
1 

27
05

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
BO

N
G

O
 

21
22

 
1 

27
06

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
M

BA
  K

AS
IM

A 
23

6 
1 

27
07

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
M

BA
  N

AM
A 

19
8 

1 
27

08
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
KA

M
BA

  T
AN

DA
 

44
8 

1 
27

09
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
KA

M
BA

  T
SH

AF
IY

A 
29

5 
1 

27
10

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
SA

SA
 

40
69

 
1 

27
11

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

M
U

SE
M

VU
 

16
28

 
1 

27
12

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

M
U

TE
BA

 
16

39
 

1 
27

13
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
M

W
AT

SH
IV

U
N

DA
 

22
2 

1 
27

14
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
N

AP
AS

A 
15

22
 

1 
27

15
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
SH

AD
IM

A 
21

2 
1 

27
16

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

SH
AM

AN
ZE

N
ZE

 
83

1 
1 

27
17

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

TS
H

AT
H

AK
A 

97
8 

1 
27

18
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
TS

H
FW

AM
ES

O
 

59
2 

1 
27

19
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
TS

H
IV

U
N

DA
 

97
9 

1 
27

20
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
KA

YE
N

ZA
 

10
14

 
1 

27
21

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 K
U

LI
N

JI
 

KA
YI

TA
 

49
7 

1 
27

22
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
KU

LU
N

DJ
I 

77
93

 
1 

27
23

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 K
U

LI
N

JI
 

M
W

AD
I  

KA
LU

M
BU

 
17

04
 

1 
27

24
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
M

W
AM

U
FI

YA
 

12
49

 
1 



1047

27
25

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

UL
IN

JI
 

M
W

AN
ZA

NZ
A 

15
72

 
1 

27
26

 
KW

AN
G

O
 

KA
HE

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 K

UL
IN

JI
 

NZ
O

M
FO

 
69

68
 

1 
27

27
 

KW
AN

G
O

 
KA

HE
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
UL

IN
JI

 
SH

AK
AH

UK
U 

24
68

 
1 

27
28

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
A 

KA
SA

 
17

49
9 

7 

27
29

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

KA
SO

NG
O

-L
UN

DA
 

53
93

 
1 

27
30

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

M
AN

ZE
NG

EL
E 

NZ
AD

I 
52

85
 

1 

27
31

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

M
UN

IN
G

UN
DA

 
54

85
 

1 

27
32

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

M
W

AN
A 

W
UT

A 
75

07
 

1 

27
33

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

NG
ET

E 
59

56
 

1 

27
34

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

PO
KO

SO
 

30
18

 
1 

27
35

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

SW
A 

IB
AN

DA
 

35
48

 
1 

27
36

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

SW
A 

IK
O

M
BA

 
12

20
5 

1 

27
37

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AS
O

NG
O

-
LU

ND
A 

SW
A 

M
BA

NG
I 

16
37

7 
1 

27
38

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
BU

KA
-L

AO
U 

44
37

 
1 

27
39

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
KI

BU
ND

A/
PA

NZ
I 

47
93

 
1 

27
40

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
KI

DI
M

A 
97

25
 

1 

27
41

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
KI

YA
M

A 
50

44
 

1 

27
42

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
M

AN
ZE

NG
EL

E 
32

44
 

1 
27

43
 

KW
AN

G
O

 
KA

SO
NG

O
-

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
M

W
AN

A 
M

UT
O

M
BO

 
24

56
 

1 

26
92

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
KA

M
BA

M
W

AK
A 

52
9 

1 
26

93
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
PE

LA
 

76
9 

1 
26

94
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

KA
W

AN
DA

 
35

1 
1 

26
95

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
M

U
LO

BO
  S

H
IN

DA
 

14
68

 
1 

26
96

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
M

W
EN

DJ
IL

A 
20

51
 

1 
26

97
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

M
W

EN
I  

KA
LU

N
G

A 
15

54
 

1 
26

98
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
W

EN
DJ

IL
A 

PU
N

DU
  S

H
AK

AZ
EZ

A 
77

6 
1 

26
99

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
SH

AP
O

KO
 

12
38

 
1 

27
00

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

W
EN

DJ
IL

A 
TS

H
IK

U
TA

 M
U

N
ZO

M
BO

 
15

37
 

1 
27

01
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

AN
G

U
 

BU
M

BA
 

30
76

 
2 

27
02

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
AN

G
U

 
SH

AM
AL

EN
G

E 
37

25
 

3 
27

03
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

AN
G

U
 

SH
AM

AN
G

AN
DA

 
37

20
 

2 
27

04
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
BI

N
DU

 
67

4 
1 

27
05

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
BO

N
G

O
 

21
22

 
1 

27
06

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
M

BA
  K

AS
IM

A 
23

6 
1 

27
07

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
M

BA
  N

AM
A 

19
8 

1 
27

08
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
KA

M
BA

  T
AN

DA
 

44
8 

1 
27

09
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
KA

M
BA

  T
SH

AF
IY

A 
29

5 
1 

27
10

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

KA
SA

SA
 

40
69

 
1 

27
11

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

M
U

SE
M

VU
 

16
28

 
1 

27
12

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

M
U

TE
BA

 
16

39
 

1 
27

13
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
M

W
AT

SH
IV

U
N

DA
 

22
2 

1 
27

14
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
N

AP
AS

A 
15

22
 

1 
27

15
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
SH

AD
IM

A 
21

2 
1 

27
16

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

SH
AM

AN
ZE

N
ZE

 
83

1 
1 

27
17

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IN

DU
 

TS
H

AT
H

AK
A 

97
8 

1 
27

18
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
TS

H
FW

AM
ES

O
 

59
2 

1 
27

19
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IN
DU

 
TS

H
IV

U
N

DA
 

97
9 

1 
27

20
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
KA

YE
N

ZA
 

10
14

 
1 

27
21

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 K
U

LI
N

JI
 

KA
YI

TA
 

49
7 

1 
27

22
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
KU

LU
N

DJ
I 

77
93

 
1 

27
23

 
KW

AN
G

O
 

KA
H

EM
BA

 
SE

C
TE

U
R 

 K
U

LI
N

JI
 

M
W

AD
I  

KA
LU

M
BU

 
17

04
 

1 
27

24
 

KW
AN

G
O

 
KA

H
EM

BA
 

SE
C

TE
U

R 
 K

U
LI

N
JI

 
M

W
AM

U
FI

YA
 

12
49

 
1 



1048

LU
ND

A 

27
44

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
TA

M
BU

 
52

38
 

1 

27
45

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
BA

RI
NG

A 
61

89
 

2 

27
46

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
IK

O
M

BO
 

83
11

 
2 

27
47

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
M

UK
UM

BI
 

35
62

 
1 

27
48

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
M

UN
UN

G
UL

U 
13

76
3 

2 

27
49

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
PE

LE
ND

E-
SU

D 
14

19
2 

2 

27
50

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KA

SA
ND

JI
 

12
84

 
1 

27
51

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

AM
BA

M
BA

 
37

36
 

1 

27
52

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

BE
NG

A 
13

31
 

1 

27
53

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

ZA
M

BA
 

50
4 

1 

27
54

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AD
IM

BA
 

55
4 

1 

27
55

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AN
G

AN
ZI

 
62

7 
1 

27
56

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AW
AN

G
U 

16
86

 
1 

27
57

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
NG

O
M

BE
 T

UN
DA

 
11

88
 

1 

27
58

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
TE

M
BO

 
21

54
 

1 

27
59

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
BU

KA
 IP

AN
G

O
 

24
44

 
1 

27
60

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
SE

CT
EU

R 
 M

AW
AN

G
A 

KA
BA

KA
 B

AN
G

I 
44

02
 

1 



1049

LU
ND

A 

27
61

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
M

UB
UK

U 
KA

LA
W

A 
59

74
 

1 

27
62

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
M

UL
UW

A 
14

29
 

1 

27
63

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
M

W
AK

U 
YA

LA
 

74
70

 
2 

27
64

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
ND

IN
DI

 M
UL

O
PO

 
11

39
3 

2 

27
65

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
TS

HA
KU

 
37

17
 

1 

27
66

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

KA
BE

M
BA

 
69

51
 

1 

27
67

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

KA
M

BU
ND

I 
28

51
 

1 

27
68

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

KA
SA

ND
JI

 
42

81
 

1 

27
69

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

KA
ZU

NG
U 

33
0 

1 

27
70

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

KI
BU

ND
A/

 P
AN

ZI
 

73
74

 
2 

27
71

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

M
AN

ZI
ND

A 
59

13
 

1 

27
72

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 P
AN

ZI
 

PA
NZ

I 
12

71
9 

2 

27
73

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

KI
SA

DI
 

34
82

 
1 

27
74

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

M
UT

W
AB

AL
A 

42
96

 
1 

27
75

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

NZ
AS

I M
W

AD
I 

78
65

 
1 

27
76

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

IB
AN

DA
 

39
32

 
1 

27
77

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
SE

CT
EU

R 
 S

W
A-

TE
ND

A 
SW

A-
KA

LE
M

BA
 

25
65

 
1 

LU
ND

A 

27
44

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

UN
DA

 
TA

M
BU

 
52

38
 

1 

27
45

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
BA

RI
NG

A 
61

89
 

2 

27
46

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
IK

O
M

BO
 

83
11

 
2 

27
47

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
M

UK
UM

BI
 

35
62

 
1 

27
48

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
M

UN
UN

G
UL

U 
13

76
3 

2 

27
49

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

G
UL

U 
PE

LE
ND

E-
SU

D 
14

19
2 

2 

27
50

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KA

SA
ND

JI
 

12
84

 
1 

27
51

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

AM
BA

M
BA

 
37

36
 

1 

27
52

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

BE
NG

A 
13

31
 

1 

27
53

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
KI

ZA
M

BA
 

50
4 

1 

27
54

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AD
IM

BA
 

55
4 

1 

27
55

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AN
G

AN
ZI

 
62

7 
1 

27
56

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
M

AW
AN

G
U 

16
86

 
1 

27
57

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
NG

O
M

BE
 T

UN
DA

 
11

88
 

1 

27
58

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
IZ

AM
BA

 
TE

M
BO

 
21

54
 

1 

27
59

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AW

AN
G

A 
BU

KA
 IP

AN
G

O
 

24
44

 
1 

27
60

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
SE

CT
EU

R 
 M

AW
AN

G
A 

KA
BA

KA
 B

AN
G

I 
44

02
 

1 



1050

LU
ND

A 

27
78

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

KI
BU

LU
 

41
53

 
1 

27
79

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
AT

EN
DA

 
35

26
 

1 

27
80

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

YA
M

FU
 

19
19

 
1 

27
81

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

YE
NG

A 
LU

SU
NZ

I 
64

67
 

1 

27
82

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

YE
NG

A 
DI

A 
BA

NG
U 

32
43

 
1 

27
83

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
LE

NG
E 

46
43

 
1 

27
84

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
M

UN
G

U 
21

21
 

1 

27
85

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
SA

ND
JI

 
18

41
 

1 

27
86

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
SO

NG
O

 T
SH

EK
E 

55
65

 
1 

27
87

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
YO

M
BO

 
12

46
 

1 

27
88

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
BA

ND
A 

73
5 

1 

27
89

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
BW

IL
A 

44
70

 
1 

27
90

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
DI

M
A 

15
43

 
1 

27
91

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
VU

ND
IS

A 
26

38
 

1 

27
92

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KO
BO

 
18

54
0 

1 

27
93

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

LU
KU

ND
A 

19
70

 
1 

27
94

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
M

IK
UM

BI
 

18
29

 
1 



1051

NO
RD

 

27
95

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
IS

EL
E 

56
24

 
1 

27
96

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
UK

AT
A 

25
86

 
1 

27
97

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
UK

O
ND

O
 

33
43

 
1 

27
98

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
UN

EN
E 

27
38

 
1 

27
99

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
W

AM
BU

 
29

02
 

1 

28
00

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

M
W

EL
A 

TS
AY

 
20

56
 

1 

28
01

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

NZ
AU

 M
US

ET
U 

35
34

 
1 

28
02

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

SW
A-

BA
NG

U 
16

36
 

1 

28
03

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

SW
A-

KA
HU

M
BA

 
25

48
 

1 

28
04

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

SW
A-

KA
SO

NG
O

 
20

77
 

1 

28
05

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

SW
A-

M
BU

YA
 

53
65

 
1 

28
06

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

SW
A-

YA
M

FU
 

10
93

 
1 

28
07

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

BI
TA

DI
 L

W
AS

A 
30

16
 

1 

28
08

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

BU
KA

NG
A-

LO
NZ

O
 

21
45

 
1 

28
09

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

DI
W

UL
U 

 M
AK

EN
G

O
 

37
26

 
1 

28
10

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KA
FU

LU
 

19
99

 
1 

28
11

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

KA
SA

ND
JI

 
48

00
 

1 

LU
ND

A 

27
78

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

KI
BU

LU
 

41
53

 
1 

27
79

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
AT

EN
DA

 
35

26
 

1 

27
80

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

YA
M

FU
 

19
19

 
1 

27
81

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

SW
A-

YE
NG

A 
LU

SU
NZ

I 
64

67
 

1 

27
82

 
KW

AN
G

O
 

KA
SO

NG
O

-
LU

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 S
W

A-
TE

ND
A 

YE
NG

A 
DI

A 
BA

NG
U 

32
43

 
1 

27
83

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
LE

NG
E 

46
43

 
1 

27
84

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
M

UN
G

U 
21

21
 

1 

27
85

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
SA

ND
JI

 
18

41
 

1 

27
86

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
SO

NG
O

 T
SH

EK
E 

55
65

 
1 

27
87

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KA
YO

M
BO

 
12

46
 

1 

27
88

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
BA

ND
A 

73
5 

1 

27
89

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
BW

IL
A 

44
70

 
1 

27
90

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
DI

M
A 

15
43

 
1 

27
91

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KI
VU

ND
IS

A 
26

38
 

1 

27
92

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

KO
BO

 
18

54
0 

1 

27
93

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
NO

RD
 

LU
KU

ND
A 

19
70

 
1 

27
94

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
EL

EN
DE

-
M

IK
UM

BI
 

18
29

 
1 



1052

LO
NZ

O
 

28
12

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
AF

U 
KI

ZA
DI

 
64

8 
1 

28
13

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
KW

AK
W

A 
(K

IN
G

AS
IA

NO
) 

12
15

4 
1 

28
14

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
TS

HI
O

NG
O

 
38

27
 

1 

28
15

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

LU
ZA

U 
13

17
 

1 

28
16

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
BA

RI
NG

A 
53

68
 

1 

28
17

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
BI

ND
A 

NS
EK

E 
24

13
 

1 

28
18

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
UN

EN
E 

24
84

 
1 

28
19

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

TA
NK

UN
DI

 
34

73
 

1 
28

20
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

DI
NG

A 
71

77
 

1 
28

21
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
NI

M
BU

 
11

38
 

1 
28

22
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
SI

ZI
 

52
34

 
1 

28
23

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
KA

SO
NG

O
 D

IN
G

A 
69

60
 

1 
28

24
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
SO

NG
O

 Y
UN

G
U 

13
23

 
1 

28
25

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
M

AL
AM

BO
 

20
85

 
1 

28
26

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
M

AZ
EN

G
EL

E 
10

01
 

1 
28

27
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BI

ND
A 

DI
NG

A 
17

49
 

1 
28

28
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BO

SO
 M

UA
NG

A 
20

86
 

1 
28

29
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BU

M
I K

AM
BE

M
BA

 
30

00
 

1 
28

30
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
UK

UK
UL

U 
24

05
 

1 
28

31
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

BU
KA

NG
A 

M
UF

ET
E 

13
24

 
1 

28
32

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
BU

KA
NG

A 
NS

EK
E 

52
54

 
1 

28
33

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
FA

SA
M

BA
 

26
62

 
1 

28
34

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
IN

TU
 N

ZA
DI

 
22

49
 

1 
28

35
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

KA
M

W
EN

I 
39

09
 

1 



1053

28
36

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
KA

PA
Y 

62
57

 
1 

28
37

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
KI

M
AF

U 
46

80
 

1 
28

38
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

LW
AS

A 
35

83
 

1 
28

39
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

M
UN

DO
ND

A 
14

95
 

1 
28

40
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

M
US

AN
ZA

 N
G

O
M

BO
 

50
27

 
1 

28
41

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
TS

HA
KA

LA
 N

ZA
DI

 
23

61
 

1 
28

42
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
M

BA
 

KA
LU

NG
A 

15
23

 
1 

28
43

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
KA

M
BU

ND
I S

AY
 

10
39

 
1 

28
44

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
KI

AM
FU

 K
IN

ZA
DI

 
37

33
 

1 
28

45
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
M

BA
 

KI
ND

I 
37

95
 

1 
28

46
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
M

BA
 

LU
KI

NI
 T

SA
Y 

11
75

 
1 

28
47

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
LU

KI
NI

 W
AM

BA
 

33
52

 
1 

28
48

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
M

AB
AK

A 
32

27
 

1 
28

49
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
M

BA
 

M
BA

U 
59

45
 

1 
28

50
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
M

BA
 

M
US

AK
A 

10
92

8 
1 

28
51

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
NG

O
Y 

33
23

 
1 

28
52

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 M

O
SA

M
BA

 
TA

ND
A 

17
99

 
1 

28
53

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

UN
A 

KA
BE

YA
 IL

UN
G

A 
44

88
 

1 
28

54
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UN

A 
KA

SI
NZ

I 
40

30
 

1 
28

55
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UN

A 
KI

AL
A 

BA
KA

 
39

69
 

1 
28

56
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UN

A 
M

AL
AM

BU
 K

AB
O

BI
LA

 
36

95
 

1 
28

57
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UN

A 
M

BO
ND

I M
FU

M
U 

23
83

 
1 

28
58

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 L
UF

UN
A 

M
UK

UK
UL

U 
22

04
 

1 
28

59
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UN

A 
ZU

W
UL

U 
17

87
 

1 
28

60
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

KA
BA

KA
 

IK
O

M
BA

 
80

83
 

2 
28

61
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

KA
BA

KA
 

IL
W

AN
DA

 
59

77
 

1 
28

62
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

KA
BA

KA
 

KA
BA

M
A 

98
19

 
2 

28
63

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
KA

BA
KA

 
KA

TO
TA

 
22

62
 

1 
28

64
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

KA
BA

KA
 

KO
SI

-M
O

YO
 

52
49

 
1 

28
65

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
KA

BA
KA

 
LU

SA
NG

A 
51

98
 

1 
28

66
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

KA
BA

KA
 

NG
O

W
A 

51
59

 
1 

28
67

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
IK

O
M

BA
 

28
22

 
1 

28
68

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
IM

W
EL

A 
43

47
 

1 

LO
NZ

O
 

28
12

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
AF

U 
KI

ZA
DI

 
64

8 
1 

28
13

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
KW

AK
W

A 
(K

IN
G

AS
IA

NO
) 

12
15

4 
1 

28
14

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

KI
TS

HI
O

NG
O

 
38

27
 

1 

28
15

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

LU
ZA

U 
13

17
 

1 

28
16

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
BA

RI
NG

A 
53

68
 

1 

28
17

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
BI

ND
A 

NS
EK

E 
24

13
 

1 

28
18

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

M
UN

EN
E 

24
84

 
1 

28
19

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 B

UK
AN

G
A-

LO
NZ

O
 

TA
NK

UN
DI

 
34

73
 

1 
28

20
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

DI
NG

A 
71

77
 

1 
28

21
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
NI

M
BU

 
11

38
 

1 
28

22
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
SI

ZI
 

52
34

 
1 

28
23

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
KA

SO
NG

O
 D

IN
G

A 
69

60
 

1 
28

24
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

KA
SO

NG
O

 Y
UN

G
U 

13
23

 
1 

28
25

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
M

AL
AM

BO
 

20
85

 
1 

28
26

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 D

IN
G

A 
M

AZ
EN

G
EL

E 
10

01
 

1 
28

27
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BI

ND
A 

DI
NG

A 
17

49
 

1 
28

28
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BO

SO
 M

UA
NG

A 
20

86
 

1 
28

29
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
BU

M
I K

AM
BE

M
BA

 
30

00
 

1 
28

30
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 D
IN

G
A 

M
UK

UK
UL

U 
24

05
 

1 
28

31
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

BU
KA

NG
A 

M
UF

ET
E 

13
24

 
1 

28
32

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
BU

KA
NG

A 
NS

EK
E 

52
54

 
1 

28
33

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
FA

SA
M

BA
 

26
62

 
1 

28
34

 
KW

AN
G

O
 

KE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 K

O
LO

KO
SO

 
IN

TU
 N

ZA
DI

 
22

49
 

1 
28

35
 

KW
AN

G
O

 
KE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 K
O

LO
KO

SO
 

KA
M

W
EN

I 
39

09
 

1 



1054

28
69

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
IT

EN
G

A 
21

29
 

1 
28

70
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
NS

O
 

KA
BA

KA
 

12
45

 
1 

28
71

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
KA

NG
U 

38
09

 
1 

28
72

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
KI

AM
VU

 K
IN

ZA
DI

 
65

31
 

1 
28

73
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
NS

O
 

M
BU

LU
 T

SH
IA

LA
 

15
61

 
1 

28
74

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
M

UN
EN

E 
SA

KA
VU

ND
A 

65
61

 
1 

28
75

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
M

UN
EN

E 
TS

EK
E 

30
28

 
1 

28
76

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
NZ

O
FO

 
25

23
 

1 
28

77
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

BA
TE

RE
 

85
82

 
1 

28
78

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
KI

BW
AD

I L
EY

 
24

61
 

1 
28

79
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

KI
NK

UK
U 

40
07

 
1 

28
80

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
KI

NS
O

M
O

 
13

78
7 

1 
28

81
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

KI
PA

TA
 

19
60

 
1 

28
82

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
M

BE
LO

 
22

22
 

1 
28

83
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

M
BW

AN
ZI

E 
29

13
 

1 
28

84
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

M
BW

AS
A 

24
48

 
1 

28
85

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
ND

AN
A 

14
87

 
1 

28
86

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
NK

W
A 

39
08

 
1 

28
87

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
NT

UM
U 

78
54

 
1 

28
88

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
PA

NG
A 

14
38

 
1 

28
89

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
BU

KU
Y 

33
76

 
1 

28
90

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
KI

M
W

AN
A 

15
80

 
1 

28
91

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

AK
W

A 
51

48
 

1 
28

92
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
AL

U 
34

36
 

1 
28

93
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
BE

E 
35

67
 

1 
28

94
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
BE

NO
 

67
66

 
1 

28
95

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

PW
O

NO
 

20
47

 
1 

28
96

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

UN
DA

Y 
15

25
 

1 
28

97
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

PE
NT

AN
E 

23
60

 
1 

28
98

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
AK

A 
 M

AK
AS

UE
KA

 
27

32
 

1 
28

99
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NT

O
BE

R 
M

BA
KA

  K
AS

AI
 

23
26

 
1 

29
00

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
BA

LA
  N

G
UD

I 
31

45
 

1 
29

01
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NT

O
BE

R 
M

BA
M

BI
  W

UB
A 

(L
UM

A)
 

34
74

 
1 



1055

29
02

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
BA

YA
  M

AM
VU

LA
 

13
75

 
1 

29
03

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
BA

YA
  S

AL
IK

O
KO

 
23

82
 

1 
29

04
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NT

O
BE

R 
M

BE
ND

E 
 S

AM
PI

ER
 

21
47

 
1 

29
05

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
BE

NE
  K

AS
AI

 
22

14
 

1 

29
06

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
PA

NA
 M

BA
M

IT
I (

BA
M

BI
  

IT
UM

BA
) 

18
42

 
1 

29
07

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

SO
KO

  P
IL

I-P
IL

I 
17

11
 

1 
29

08
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

DZ
UM

AN
ZO

 
99

9 
1 

29
09

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
FA

LW
AN

O
 

45
00

 
1 

29
10

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
FA

M
PI

E 
12

25
 

1 
29

11
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

FA
M

PU
NI

 
17

81
 

1 
29

12
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
BW

AD
I 

12
07

 
1 

29
13

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
KI

BW
AN

G
A 

85
5 

1 
29

14
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
M

BA
U 

43
11

 
1 

29
15

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
KI

M
BI

M
BI

 
10

93
 

1 
29

16
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
M

BU
M

A 
14

96
 

1 
29

17
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
M

O
BO

 
30

86
 

1 
29

18
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
M

PI
NI

 
19

77
 

1 
29

19
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
ND

O
NG

O
 K

IB
AY

 
32

59
 

1 
29

20
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
ND

O
NG

O
 M

BE
 

35
82

 
1 

29
21

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
KI

NS
HU

 
14

75
 

1 
29

22
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

KI
SA

LA
 

23
25

 
1 

29
23

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
M

BA
YA

 M
BI

M
BI

 
14

83
 

1 
29

24
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

M
BE

ND
E 

10
68

 
1 

29
25

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
M

US
UN

I 
68

0 
1 

29
26

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
M

UT
O

M
BO

 
10

49
 

1 
29

27
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

ND
AM

O
 

32
97

 
1 

29
28

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
ND

AN
A 

26
85

 
1 

29
29

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
NG

UL
I 

50
27

 
1 

29
30

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 M
AN

ZA
SA

Y 
NG

W
EM

E 
24

94
 

1 
29

31
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

PI
M

BI
LI

 
61

52
 

1 
29

32
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 M

AN
ZA

SA
Y 

W
E 

14
58

 
1 

29
33

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

BA
LU

LA
 

32
37

 
1 

28
69

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
IT

EN
G

A 
21

29
 

1 
28

70
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
NS

O
 

KA
BA

KA
 

12
45

 
1 

28
71

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
KA

NG
U 

38
09

 
1 

28
72

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
KI

AM
VU

 K
IN

ZA
DI

 
65

31
 

1 
28

73
 

KW
AN

G
O

 
PO

PO
KA

BA
KA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

O
NS

O
 

M
BU

LU
 T

SH
IA

LA
 

15
61

 
1 

28
74

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
M

UN
EN

E 
SA

KA
VU

ND
A 

65
61

 
1 

28
75

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
M

UN
EN

E 
TS

EK
E 

30
28

 
1 

28
76

 
KW

AN
G

O
 

PO
PO

KA
BA

KA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
O

NS
O

 
NZ

O
FO

 
25

23
 

1 
28

77
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

BA
TE

RE
 

85
82

 
1 

28
78

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
KI

BW
AD

I L
EY

 
24

61
 

1 
28

79
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

KI
NK

UK
U 

40
07

 
1 

28
80

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
KI

NS
O

M
O

 
13

78
7 

1 
28

81
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

KI
PA

TA
 

19
60

 
1 

28
82

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
M

BE
LO

 
22

22
 

1 
28

83
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

M
BW

AN
ZI

E 
29

13
 

1 
28

84
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

ID
ZW

EM
E 

M
BW

AS
A 

24
48

 
1 

28
85

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
ND

AN
A 

14
87

 
1 

28
86

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
NK

W
A 

39
08

 
1 

28
87

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
NT

UM
U 

78
54

 
1 

28
88

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
ID

ZW
EM

E 
PA

NG
A 

14
38

 
1 

28
89

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
BU

KU
Y 

33
76

 
1 

28
90

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
KI

M
W

AN
A 

15
80

 
1 

28
91

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

AK
W

A 
51

48
 

1 
28

92
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
AL

U 
34

36
 

1 
28

93
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
BE

E 
35

67
 

1 
28

94
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

M
BE

NO
 

67
66

 
1 

28
95

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

PW
O

NO
 

20
47

 
1 

28
96

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

AN
G

O
-K

AS
AI

 
M

UN
DA

Y 
15

25
 

1 
28

97
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
AN

G
O

-K
AS

AI
 

PE
NT

AN
E 

23
60

 
1 

28
98

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
AK

A 
 M

AK
AS

UE
KA

 
27

32
 

1 
28

99
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NT

O
BE

R 
M

BA
KA

  K
AS

AI
 

23
26

 
1 

29
00

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U-

NT
O

BE
R 

M
BA

LA
  N

G
UD

I 
31

45
 

1 
29

01
 

KW
IL

U 
BA

G
AT

A 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U-
NT

O
BE

R 
M

BA
M

BI
  W

UB
A 

(L
UM

A)
 

34
74

 
1 



1056

FA
TU

ND
U 

29
34

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
DI

AK
A 

28
32

 
1 

29
35

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
KA

M
BA

 
27

71
 

1 

29
36

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
KA

NA
 

41
66

 
1 

29
37

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
M

BE
M

BE
 

59
59

 
1 

29
38

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
YA

LA
 

21
69

 
1 

29
39

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KA
LA

KI
TI

NI
 

95
58

 
1 

29
40

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KI
NK

UT
U 

29
37

 
1 

29
41

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KI
SI

A 
 N

G
AS

I 
41

50
 

1 

29
42

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

M
BO

NG
A 

34
09

 
1 

29
43

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

M
UM

BE
NG

A 
23

59
 

1 

29
44

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

NG
O

ND
I 

35
36

 
1 

29
45

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

NG
UL

U 
22

97
 

1 

29
46

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

SH
IM

UN
A 

20
58

 
1 

29
47

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

SI
M

BA
 

32
17

 
1 

29
48

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

ZA
NG

A 
23

75
 

1 
29

49
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

AM
BU

RA
 

34
04

 
1 

29
50

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
DW

E 
61

24
 

1 
29

51
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

KI
M

PU
TU

 
28

57
 

1 



1057

29
52

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
M

AY
O

KO
  S

AK
A-

SA
KA

 
17

08
 

1 
29

53
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

M
BE

LO
 

19
92

 
1 

29
54

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
M

IK
IN

G
I 

20
31

 
1 

29
55

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
M

IL
UN

DU
 

35
20

 
1 

29
56

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
M

UB
O

LO
 

17
13

 
1 

29
57

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
M

UY
EN

E 
10

38
 

1 
29

58
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

NG
UN

U 
11

56
 

1 
29

59
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

NK
W

EB
E 

58
51

 
1 

29
60

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
NT

UN
U 

37
90

 
1 

29
61

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
SA

LA
 

20
98

 
1 

29
62

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
SH

AM
PE

R 
40

26
 

1 
29

63
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

EB
AN

 
77

31
 

1 
29

64
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

KI
KW

IT
I-M

BU
ND

I 
12

14
1 

1 
29

65
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

KI
M

BI
NG

A 
52

30
 

1 
29

66
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

KI
NS

O
M

I 
12

37
 

1 
29

67
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

M
AM

PU
NG

U 
19

22
 

1 
29

68
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

M
AZ

IN
G

A 
43

26
 

1 
29

69
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

M
IK

W
AM

EN
E 

30
06

 
1 

29
70

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 IM
BO

NG
O

 
NG

AN
DA

 
39

95
 

1 
29

71
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 IM

BO
NG

O
 

NG
W

EM
E 

56
48

 
1 

29
72

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 IM
BO

NG
O

 
NK

AT
A 

57
37

 
1 

29
73

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 IM
BO

NG
O

 
TA

NG
O

 M
AN

G
O

 
48

50
 

1 
29

74
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
UN

DA
 

KI
LU

ND
A 

60
01

 
1 

29
75

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
KI

LU
SU

 
37

03
 

1 
29

76
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
UN

DA
 

KI
M

BI
E 

M
BO

M
A 

13
20

 
1 

29
77

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
KI

NG
O

M
A 

G
AM

PU
RU

 
11

68
 

1 
29

78
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
UN

DA
 

LE
M

FU
 

16
74

 
1 

29
79

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
LO

AN
DA

 
34

65
 

1 
29

80
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
UN

DA
 

LU
KU

NG
U 

86
12

 
1 

29
81

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
M

UP
UL

U 
 M

UD
IK

W
IT

I 
20

58
 

1 
29

82
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
UN

DA
 

ND
UN

G
A 

30
73

 
1 

29
83

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
ND

UY
 

20
05

 
1 

29
84

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
NZ

O
M

BE
 

25
81

 
1 

FA
TU

ND
U 

29
34

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
DI

AK
A 

28
32

 
1 

29
35

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
KA

M
BA

 
27

71
 

1 

29
36

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
KA

NA
 

41
66

 
1 

29
37

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
M

BE
M

BE
 

59
59

 
1 

29
38

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

FA
YA

LA
 

21
69

 
1 

29
39

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KA
LA

KI
TI

NI
 

95
58

 
1 

29
40

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KI
NK

UT
U 

29
37

 
1 

29
41

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

KI
SI

A 
 N

G
AS

I 
41

50
 

1 

29
42

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

M
BO

NG
A 

34
09

 
1 

29
43

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

M
UM

BE
NG

A 
23

59
 

1 

29
44

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

NG
O

ND
I 

35
36

 
1 

29
45

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

NG
UL

U 
22

97
 

1 

29
46

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

SH
IM

UN
A 

20
58

 
1 

29
47

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

SI
M

BA
 

32
17

 
1 

29
48

 
KW

IL
U 

BA
G

AT
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AM

BA
-

FA
TU

ND
U 

ZA
NG

A 
23

75
 

1 
29

49
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

AM
BU

RA
 

34
04

 
1 

29
50

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
W

E 
DW

E 
61

24
 

1 
29

51
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

W
E 

KI
M

PU
TU

 
28

57
 

1 



1058

29
85

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
SO

NG
O

 
10

12
2 

1 
29

86
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
BA

HU
NG

AN
A 

38
21

 
1 

29
87

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

FU
NG

UL
U 

67
73

 
1 

29
88

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
AN

G
UN

G
U 

38
48

 
1 

29
89

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
BU

LU
  L

UN
ZI

M
BU

 
45

13
 

1 
29

90
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
ID

IA
TA

 
25

73
 

1 
29

91
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IK

W
IT

I 
15

76
 

1 
29

92
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IM

AY
UK

U 
68

62
 

1 
29

93
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IM

UZ
IN

G
A 

 K
AB

UD
I 

23
99

 
1 

29
94

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
UD

IM
UZ

IN
G

A 
W

AT
UM

BA
 

95
4 

1 
29

95
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IN

G
UB

U 
14

49
 

1 
29

96
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
NG

UL
U 

 Z
AM

BA
 

27
91

 
1 

29
97

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
BA

SA
M

BA
  M

UD
IM

AF
U 

55
97

 
1 

29
98

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
KI

LA
M

BA
 

49
63

 
1 

29
99

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

EN
IK

O
NG

O
 

27
56

 
1 

30
00

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

UD
IK

AS
AN

DJ
I 

30
93

 
1 

30
01

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

UT
AB

A 
32

68
 

1 
30

02
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
EN

G
E 

M
W

IL
U-

M
W

IL
U 

30
82

 
1 

30
03

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

KA
M

BA
 

66
93

 
1 

30
04

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

M
BA

NG
I 

29
33

 
1 

30
05

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

NG
AN

G
A 

37
70

 
1 

30
06

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

SI
M

BA
 

70
93

 
1 

30
07

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
BU

SH
I 

40
48

 
1 

30
08

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
BW

AN
IA

NG
I 

33
83

 
1 

30
09

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

BO
NG

O
  M

UY
EK

E 
24

53
 

1 
30

10
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

KI
BO

NG
O

 B
UL

UN
G

U 
42

83
 

1 
30

11
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

KI
BW

AD
I Y

O
NS

O
 

45
37

 
1 

30
12

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

M
BA

TA
 

26
01

 
1 

30
13

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

M
PA

ND
A 

34
15

 
1 

30
14

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
LO

NG
O

  M
UB

IN
I 

31
50

 
1 

30
15

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
LU

ND
U 

19
33

 
1 

30
16

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

AD
IB

I M
AW

AW
A 

13
89

 
1 

30
17

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

AY
O

KO
  K

W
IL

U 
43

46
 

1 



1059

30
18

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

AY
O

KO
  L

UT
UN

DU
 

54
33

 
1 

30
19

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

BE
LO

  L
UM

EY
A 

38
92

 
1 

30
20

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

IL
UN

DU
  K

IT
AM

BA
LA

 
47

72
 

1 
30

21
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

M
O

SH
IA

 
31

71
 

1 
30

22
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

M
UK

IL
U 

 M
AK

UK
U 

20
39

 
1 

30
23

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

UY
EL

E 
 T

AN
G

O
 

39
44

 
1 

30
24

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
NG

AN
G

A 
 M

AN
DU

ND
U 

32
65

 
1 

30
25

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
PU

KU
LU

 
22

81
 

1 
30

26
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

KA
SA

M
BA

ZA
 

72
47

 
1 

30
27

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
KI

KO
NG

O
  K

IN
ZA

M
BI

 
76

9 
1 

30
28

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
KI

KO
NG

O
  T

AS
AM

BA
 

62
58

 
1 

30
29

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
KI

NG
O

M
A 

 M
IW

AN
DJ

I 
22

23
 

1 
30

30
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

KI
SA

LA
  S

O
NG

O
 

71
9 

1 
30

31
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

KU
M

BI
  M

AS
I  

DE
 K

IA
LU

 
15

34
 

1 
30

32
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

KU
M

BI
  M

AS
I K

IK
 

42
20

 
1 

30
33

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

AD
IK

AT
AM

BI
 

17
28

 
1 

30
34

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

AD
IN

G
O

M
BE

DE
 T

AT
U 

34
14

 
1 

30
35

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

UD
IK

UN
G

A 
80

8 
1 

30
36

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

UD
IM

BI
M

BI
  K

IK
 

76
0 

1 
30

37
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

M
UD

IM
BI

M
BI

 K
IP

 
69

9 
1 

30
38

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

UD
IN

DA
M

BI
 

19
83

 
1 

30
39

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
M

UD
IW

AM
BA

 
28

74
 

1 
30

40
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

M
UM

AN
U 

 D
E 

 K
UN

G
A 

84
9 

1 
30

41
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UN
IU

NG
U 

NG
O

NG
O

  K
IS

UM
A 

10
02

 
1 

30
42

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UN

IU
NG

U 
PU

TU
  B

UM
A 

48
0 

1 
30

43
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 M

IK
W

I 
BI

LI
LI

  M
AN

DO
ND

O
 

44
52

 
1 

30
44

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

KA
BA

LA
 

41
59

 
1 

30
45

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

KI
M

W
AN

ZA
 

18
29

 
1 

30
46

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

KI
NG

AN
G

A 
LW

AN
O

 
29

09
 

1 
30

47
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 M

IK
W

I 
LU

BE
M

BO
 

26
44

 
1 

30
48

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

LU
ZU

BI
 

32
04

 
1 

30
49

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

M
AL

U 
25

14
 

1 
30

50
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 M

IK
W

I 
M

BE
LO

 N
DU

M
BU

 
51

16
 

1 

29
85

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

UN
DA

 
SO

NG
O

 
10

12
2 

1 
29

86
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
BA

HU
NG

AN
A 

38
21

 
1 

29
87

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

FU
NG

UL
U 

67
73

 
1 

29
88

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
AN

G
UN

G
U 

38
48

 
1 

29
89

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
BU

LU
  L

UN
ZI

M
BU

 
45

13
 

1 
29

90
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
ID

IA
TA

 
25

73
 

1 
29

91
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IK

W
IT

I 
15

76
 

1 
29

92
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IM

AY
UK

U 
68

62
 

1 
29

93
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IM

UZ
IN

G
A 

 K
AB

UD
I 

23
99

 
1 

29
94

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
A 

M
UD

IM
UZ

IN
G

A 
W

AT
UM

BA
 

95
4 

1 
29

95
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
M

UD
IN

G
UB

U 
14

49
 

1 
29

96
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

A 
NG

UL
U 

 Z
AM

BA
 

27
91

 
1 

29
97

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
BA

SA
M

BA
  M

UD
IM

AF
U 

55
97

 
1 

29
98

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
KI

LA
M

BA
 

49
63

 
1 

29
99

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

EN
IK

O
NG

O
 

27
56

 
1 

30
00

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

UD
IK

AS
AN

DJ
I 

30
93

 
1 

30
01

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
M

UT
AB

A 
32

68
 

1 
30

02
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
EN

G
E 

M
W

IL
U-

M
W

IL
U 

30
82

 
1 

30
03

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

KA
M

BA
 

66
93

 
1 

30
04

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

M
BA

NG
I 

29
33

 
1 

30
05

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

NG
AN

G
A 

37
70

 
1 

30
06

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

EN
G

E 
TA

SI
M

BA
 

70
93

 
1 

30
07

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
BU

SH
I 

40
48

 
1 

30
08

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
BW

AN
IA

NG
I 

33
83

 
1 

30
09

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

BO
NG

O
  M

UY
EK

E 
24

53
 

1 
30

10
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

KI
BO

NG
O

 B
UL

UN
G

U 
42

83
 

1 
30

11
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 K

W
IL

U 
 K

IM
BA

TA
 

KI
BW

AD
I Y

O
NS

O
 

45
37

 
1 

30
12

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

M
BA

TA
 

26
01

 
1 

30
13

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
KI

M
PA

ND
A 

34
15

 
1 

30
14

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
LO

NG
O

  M
UB

IN
I 

31
50

 
1 

30
15

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
LU

ND
U 

19
33

 
1 

30
16

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

AD
IB

I M
AW

AW
A 

13
89

 
1 

30
17

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 K
W

IL
U 

 K
IM

BA
TA

 
M

AY
O

KO
  K

W
IL

U 
43

46
 

1 



1060

30
51

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

M
PA

TA
 

54
61

 
1 

30
52

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

NK
W

AS
A 

58
58

 
1 

30
53

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
EK

UB
I 

54
41

 
1 

30
54

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
KI

AK
IA

 
78

40
 

1 
30

55
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

KI
KA

ND
JI

 
42

43
 

1 
30

56
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

KI
KO

NG
O

  M
IT

SH
IA

KI
LA

 
31

97
 

1 
30

57
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

LO
NG

O
  K

UM
A-

 K
UM

A 
67

22
 

1 
30

58
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

M
AT

AM
AN

KO
 

65
88

 
1 

30
59

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
M

IT
SH

IA
KI

LA
 

47
08

 
1 

30
60

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
M

PE
NE

 
34

27
 

1 
30

61
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

M
US

EN
G

E 
64

99
 

1 
30

62
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

ND
W

IY
 

51
29

 
1 

30
63

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
NI

AD
I 

38
33

 
1 

30
64

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
NS

IA
M

BE
LE

 
26

53
 

1 
30

65
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

NT
AN

DU
 

81
9 

1 
30

66
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

YA
M

BA
U 

54
64

 
1 

30
67

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
BA

SU
KU

 
18

34
 

1 
30

68
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

BI
O

NG
O

 
36

93
 

1 
30

69
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

KI
SH

IO
NG

O
 

10
10

 
1 

30
70

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
M

BA
NZ

A 
65

11
 

1 
30

71
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

M
BO

NG
O

  K
AK

ES
A 

88
27

 
2 

30
72

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
NG

AN
DU

  N
G

AL
A 

36
44

 
1 

30
73

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

KA
NG

U 
11

78
8 

2 
30

74
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

UN
G

U 
KA

NZ
O

NG
O

 
41

89
 

1 
30

75
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

UN
G

U 
KU

NG
A 

KI
HA

NG
A 

23
14

 
1 

30
76

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

M
W

EN
I  

M
BA

NG
U 

50
18

 
1 

30
77

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

M
W

EN
I  

NG
UN

G
U 

21
05

 
1 

30
78

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

SH
IM

UN
A 

75
66

 
2 

30
79

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

YO
NG

O
 II

 
31

94
 

1 
30

80
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

BA
KW

A 
 M

EY
A 

87
4 

1 
30

81
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

BA
SA

M
BA

 
17

88
 

1 
30

82
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KA
BA

M
BA

Y 
10

74
 

1 
30

83
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KI
BA

ND
A 

22
51

 
1 



1061

30
84

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

DA
LE

 
KI

EH
U 

10
54

6 
1 

30
85

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

DA
LE

 
KI

FU
ZA

 
27

21
 

1 
30

86
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KO
M

BA
NA

 
33

21
 

1 
30

87
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KU
DI

 
18

83
 

1 
30

88
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

M
BO

ND
O

 
17

97
 

1 
30

89
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

ND
JI

NG
A 

26
98

 
1 

30
90

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

DA
LE

 
NG

UN
DA

 
39

52
 

1 
30

91
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

BO
ND

O
 

15
53

 
1 

30
92

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

AM
BA

 
BU

SH
I 

69
8 

1 
30

93
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

KA
ZA

M
BA

 
15

65
 

1 
30

94
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

KI
ND

EL
A 

17
47

 
1 

30
95

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

AM
BA

 
M

BA
NG

I 
31

09
 

1 
30

96
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

M
UL

AZ
A 

10
79

 
1 

30
97

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

AM
BA

 
M

US
O

TO
 

86
5 

1 
30

98
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

ND
AL

A-
PE

M
BE

 
56

3 
1 

30
99

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

AM
BA

 
O

LU
M

E 
13

16
 

1 
31

00
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
AM

BA
 

YO
NG

O
 

56
38

 
1 

31
01

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

EM
BE

 
BA

NG
A 

 K
IL

EM
BE

 
11

11
 

1 
31

02
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

BE
SI

  B
UL

EN
G

E 
22

89
 

1 
31

03
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

BE
SI

 M
AK

O
LA

 
26

64
 

1 
31

04
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

BU
SH

I 
59

19
 

1 
31

05
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

KA
TA

M
BA

 
10

61
 

1 
31

06
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

KI
NG

A 
 M

UM
BA

NZ
A 

12
21

 
1 

31
07

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

EM
BE

 
KI

PI
TA

 
17

58
 

1 
31

08
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

LA
ND

A 
70

8 
1 

31
09

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

EM
BE

 
M

AD
IM

BI
 

17
08

 
1 

31
10

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

EM
BE

 
M

BA
ND

JI
 

63
2 

1 
31

11
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

M
ID

IW
A 

30
41

 
1 

31
12

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IL

EM
BE

 
ND

UM
BI

 
18

48
 

1 
31

13
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

NG
UD

I 
26

71
 

1 
31

14
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

NY
AN

G
A 

81
0 

1 
31

15
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

PI
ND

A 
24

84
 

1 
31

16
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IL
EM

BE
 

UB
O

LE
 

33
14

 
1 

30
51

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

M
PA

TA
 

54
61

 
1 

30
52

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
IK

W
I 

NK
W

AS
A 

58
58

 
1 

30
53

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
EK

UB
I 

54
41

 
1 

30
54

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
KI

AK
IA

 
78

40
 

1 
30

55
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

KI
KA

ND
JI

 
42

43
 

1 
30

56
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

KI
KO

NG
O

  M
IT

SH
IA

KI
LA

 
31

97
 

1 
30

57
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

LO
NG

O
  K

UM
A-

 K
UM

A 
67

22
 

1 
30

58
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

M
AT

AM
AN

KO
 

65
88

 
1 

30
59

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
M

IT
SH

IA
KI

LA
 

47
08

 
1 

30
60

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
M

PE
NE

 
34

27
 

1 
30

61
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

M
US

EN
G

E 
64

99
 

1 
30

62
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

ND
W

IY
 

51
29

 
1 

30
63

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
NI

AD
I 

38
33

 
1 

30
64

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
IA

DI
 N

KA
RA

 
NS

IA
M

BE
LE

 
26

53
 

1 
30

65
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

NT
AN

DU
 

81
9 

1 
30

66
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

IA
DI

 N
KA

RA
 

YA
M

BA
U 

54
64

 
1 

30
67

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
BA

SU
KU

 
18

34
 

1 
30

68
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

BI
O

NG
O

 
36

93
 

1 
30

69
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

KI
SH

IO
NG

O
 

10
10

 
1 

30
70

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
M

BA
NZ

A 
65

11
 

1 
30

71
 

KW
IL

U 
BU

LU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 N

KO
 

M
BO

NG
O

  K
AK

ES
A 

88
27

 
2 

30
72

 
KW

IL
U 

BU
LU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 N
KO

 
NG

AN
DU

  N
G

AL
A 

36
44

 
1 

30
73

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

KA
NG

U 
11

78
8 

2 
30

74
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

UN
G

U 
KA

NZ
O

NG
O

 
41

89
 

1 
30

75
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 G

UN
G

U 
KU

NG
A 

KI
HA

NG
A 

23
14

 
1 

30
76

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

M
W

EN
I  

M
BA

NG
U 

50
18

 
1 

30
77

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

M
W

EN
I  

NG
UN

G
U 

21
05

 
1 

30
78

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

SH
IM

UN
A 

75
66

 
2 

30
79

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 G
UN

G
U 

YO
NG

O
 II

 
31

94
 

1 
30

80
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

BA
KW

A 
 M

EY
A 

87
4 

1 
30

81
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

BA
SA

M
BA

 
17

88
 

1 
30

82
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KA
BA

M
BA

Y 
10

74
 

1 
30

83
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

LE
 

KI
BA

ND
A 

22
51

 
1 



1062

31
17

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
KI

BO
NG

O
 

14
68

 
1 

31
18

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
KI

NG
UD

I 
11

50
 

1 
31

19
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

KI
SU

NZ
U 

35
87

 
1 

31
20

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

BA
M

BA
 

49
76

 
1 

31
21

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

UD
IM

AK
AT

SH
I 

36
14

 
1 

31
22

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

UD
IN

IA
TI

 
24

53
 

1 
31

23
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

M
UK

IN
DA

 
12

05
 

1 
31

24
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

M
W

IL
U 

-M
W

IL
U 

10
37

 
1 

31
25

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

HA
G

O
 

52
34

 
1 

31
26

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

KA
BU

LA
 

29
11

 
1 

31
27

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

KA
HU

NI
A 

 N
G

AN
DU

 
33

13
 

1 
31

28
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
BO

 
KI

AM
A 

 M
AK

IN
DA

 
17

40
 

1 
31

29
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
BO

 
KI

SO
NG

O
  N

ZI
LA

 
69

6 
1 

31
30

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

M
UT

O
M

BO
  N

ZI
NG

A 
70

2 
1 

31
31

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

NA
M

AB
AN

ZA
 

41
66

 
1 

31
32

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

ND
O

NG
EL

A 
76

0 
1 

31
33

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

NG
AL

A 
 K

IT
EN

DE
 

58
7 

1 
31

34
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
HU

NG
U 

78
80

 
1 

31
35

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KA

TE
M

BO
 

82
1 

1 
31

36
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
TE

NG
A 

KA
KU

BA
 

87
2 

1 
31

37
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
TE

NG
A 

KI
O

SW
A 

12
47

 
1 

31
38

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KA

W
AY

A 
91

0 
1 

31
39

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KE

ZA
  G

IS
AM

BA
 

19
53

 
1 

31
40

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KI

LU
ND

U 
12

71
 

1 
31

41
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KI
NZ

AS
HI

  B
AM

A 
10

47
 

1 
31

42
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KI
NZ

AS
HI

  K
HU

M
BI

 
91

0 
1 

31
43

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KI

SE
NZ

EL
E 

75
0 

1 
31

44
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

LO
ZI

  M
AK

UM
BI

 
62

6 
1 

31
45

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
M

AN
DA

  P
UL

U 
20

01
 

1 
31

46
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

M
UH

AN
G

E 
90

3 
1 

31
47

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
NG

AS
HI

 
51

56
 

1 
31

48
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

NG
UN

DU
  K

AS
AN

DJ
I 

53
8 

1 
31

49
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

NG
UN

DU
  K

IN
DA

M
A 

73
8 

1 



1063

31
50

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

DO
NG

O
  S

EL
EN

G
E 

15
58

 
1 

31
51

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

G
AT

UN
DA

 
88

84
 

1 
31

52
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
KA

PE
ND

A 
14

61
 

1 
31

53
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
KI

M
BU

NZ
E 

14
54

 
1 

31
54

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

KI
NG

UB
A 

89
3 

1 
31

55
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
KI

NZ
AM

BA
 

23
81

 
1 

31
56

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

KU
NG

U-
NZ

UM
BI

 
32

82
 

1 
31

57
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
LO

ZO
  M

UN
EN

E 
38

25
 

1 
31

58
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
M

AL
UN

DU
 

10
60

 
1 

31
59

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

M
UN

ZO
M

BO
 

20
97

 
1 

31
60

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

M
US

AN
G

A 
 L

UB
W

E 
30

91
 

1 
31

61
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
ZO

 
NG

O
ND

O
 

39
13

 
1 

31
62

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

ZO
 

NG
UN

DA
 

14
57

 
1 

31
63

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

AM
BA

 
EB

IA
LE

 
10

92
 

1 
31

64
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AM

BA
 

KI
M

BA
ND

A 
14

00
 

1 
31

65
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AM

BA
 

KI
PU

ND
U 

14
23

 
1 

31
66

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

AM
BA

 
LU

FU
SH

I 
16

90
 

1 
31

67
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AM

BA
 

LU
KA

M
BA

 
18

72
 

1 
31

68
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AM

BA
 

M
AT

EN
DE

 
26

05
 

1 
31

69
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AM

BA
 

M
UK

UL
U 

61
97

 
1 

31
70

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
HO

LO
 

15
81

 
1 

31
71

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
KA

ND
O

NG
O

 
10

26
 

1 
31

72
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IK

AL
UN

G
A 

KA
SA

NZ
A 

 K
AF

UF
U 

12
34

 
1 

31
73

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
KA

SH
IT

U 
12

22
 

1 
31

74
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IK

AL
UN

G
A 

KI
ZU

NG
U 

 N
ZA

DI
 

10
62

 
1 

31
75

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
M

UD
IK

AL
UN

G
A 

20
59

 
1 

31
76

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
M

UD
IK

W
IT

I 
75

6 
1 

31
77

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
M

UD
IW

AM
BA

 
53

99
 

1 
31

78
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IK

AL
UN

G
A 

M
W

AN
DU

 
58

52
 

1 
31

79
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UD
IK

AL
UN

G
A 

ND
AL

A 
 K

UN
DA

 
71

1 
1 

31
80

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
NG

AN
DU

  K
IT

SH
IN

DJ
I 

24
21

 
1 

31
81

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UD

IK
AL

UN
G

A 
SH

IM
UN

A 
 K

AN
G

A 
46

26
 

1 
31

82
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
KA

HU
ND

JI
 

51
62

 
1 

31
17

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
KI

BO
NG

O
 

14
68

 
1 

31
18

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
KI

NG
UD

I 
11

50
 

1 
31

19
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

KI
SU

NZ
U 

35
87

 
1 

31
20

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

BA
M

BA
 

49
76

 
1 

31
21

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

UD
IM

AK
AT

SH
I 

36
14

 
1 

31
22

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

UN
ZU

 
M

UD
IN

IA
TI

 
24

53
 

1 
31

23
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

M
UK

IN
DA

 
12

05
 

1 
31

24
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
UN

ZU
 

M
W

IL
U 

-M
W

IL
U 

10
37

 
1 

31
25

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

HA
G

O
 

52
34

 
1 

31
26

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

KA
BU

LA
 

29
11

 
1 

31
27

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

KA
HU

NI
A 

 N
G

AN
DU

 
33

13
 

1 
31

28
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
BO

 
KI

AM
A 

 M
AK

IN
DA

 
17

40
 

1 
31

29
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
BO

 
KI

SO
NG

O
  N

ZI
LA

 
69

6 
1 

31
30

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

M
UT

O
M

BO
  N

ZI
NG

A 
70

2 
1 

31
31

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

NA
M

AB
AN

ZA
 

41
66

 
1 

31
32

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

ND
O

NG
EL

A 
76

0 
1 

31
33

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

BO
 

NG
AL

A 
 K

IT
EN

DE
 

58
7 

1 
31

34
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
HU

NG
U 

78
80

 
1 

31
35

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KA

TE
M

BO
 

82
1 

1 
31

36
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
TE

NG
A 

KA
KU

BA
 

87
2 

1 
31

37
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KA
TE

NG
A 

KI
O

SW
A 

12
47

 
1 

31
38

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KA

W
AY

A 
91

0 
1 

31
39

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KE

ZA
  G

IS
AM

BA
 

19
53

 
1 

31
40

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KI

LU
ND

U 
12

71
 

1 
31

41
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KI
NZ

AS
HI

  B
AM

A 
10

47
 

1 
31

42
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

KI
NZ

AS
HI

  K
HU

M
BI

 
91

0 
1 

31
43

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
KI

SE
NZ

EL
E 

75
0 

1 
31

44
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

LO
ZI

  M
AK

UM
BI

 
62

6 
1 

31
45

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
M

AN
DA

  P
UL

U 
20

01
 

1 
31

46
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

M
UH

AN
G

E 
90

3 
1 

31
47

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

 
NG

AS
HI

 
51

56
 

1 
31

48
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

NG
UN

DU
  K

AS
AN

DJ
I 

53
8 

1 
31

49
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
 

NG
UN

DU
  K

IN
DA

M
A 

73
8 

1 



1064

31
83

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

KA
NG

U 
12

08
 

1 
31

84
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
KI

NG
UL

U 
41

63
 

1 
31

85
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
KI

TO
M

BE
 

10
23

 
1 

31
86

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

KI
ZU

NG
U 

48
87

 
1 

31
87

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
AN

G
O

LO
 

25
40

 
1 

31
88

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
UK

O
SO

 
20

77
 

1 
31

89
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
M

UT
O

M
BO

 K
AN

G
U 

30
72

 
1 

31
90

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
UT

UN
DU

 
75

4 
1 

31
91

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

NG
O

NG
O

  K
IS

UM
A 

49
39

 
1 

31
92

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

NG
UM

BA
  M

BU
LU

 
32

62
 

1 
31

93
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
NG

W
AN

G
W

A 
22

44
 

1 
31

94
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
NI

EK
EN

EN
E 

14
10

 
1 

31
95

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

PU
KU

SU
 

96
7 

1 
31

96
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
BA

W
O

NG
O

 
13

54
 

1 
31

97
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
BU

SH
I 

43
13

 
1 

31
98

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

KI
M

BE
M

BE
LE

 
94

8 
1 

31
99

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

KI
PI

ND
JI

 
11

81
8 

1 
32

00
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
NG

AS
HI

 
12

94
 

1 
32

01
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
NG

UD
I 

30
32

 
1 

32
02

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

SA
M

BA
 

42
66

 
1 

32
03

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

IP
AN

G
A 

 M
PI

LA
 

41
33

 
1 

32
04

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KA
LA

NG
AN

DA
 M

UN
KE

N 
77

98
 

2 
32

05
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
M

AY
AN

DA
 

25
87

 
1 

32
06

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

M
PU

KU
LU

  M
US

EN
G

E 
17

19
 

1 
32

07
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
M

US
EN

G
E 

 L
UM

EY
A 

50
64

 
1 

32
08

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

M
W

EM
PA

TA
 

94
43

 
2 

32
09

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

PU
KU

LU
  L

AK
AS

A 
63

89
 

1 
32

10
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 M
W

EN
G

E 
27

02
 

1 
32

11
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 P
UK

U 
22

90
 

1 
32

12
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 S
AM

BA
 

17
99

 
1 

32
13

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

BE
LO

  S
HI

M
UN

A 
16

17
 

1 
32

14
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BE

SI
  B

UL
EN

G
E 

26
43

 
1 

32
15

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

KI
FU

M
U 

 N
EN

G
A 

21
42

 
1 



1065

32
16

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

KI
M

BE
M

BE
LE

 
19

12
 

1 
32

17
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
M

AD
IM

BI
 

35
86

 
1 

32
18

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

NG
UL

A 
 N

DA
M

BI
 

38
40

 
1 

32
19

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
UL

W
EM

E 
BA

NG
O

LI
  O

VE
KE

 
64

13
 

1 
32

20
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
W

EM
E 

BI
FA

R 
62

29
 

1 
32

21
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
W

EM
E 

KI
NT

SW
A 

 M
FI

ND
A 

39
30

 
1 

32
22

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
UL

W
EM

E 
NG

AL
A 

 E
BI

AL
A 

42
70

 
1 

32
23

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
UL

W
EM

E 
NG

AL
A 

 K
IA

NG
A 

44
30

 
1 

32
24

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
UL

W
EM

E 
NG

AL
A 

 M
AN

KO
ND

O
 

36
77

 
1 

32
25

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
UL

W
EM

E 
NS

IE
N 

 K
IM

PU
TU

 
38

45
 

1 
32

26
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
W

EM
E 

NS
IE

N-
BI

DI
BA

 
27

70
 

1 
32

27
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
W

EM
E 

PI
LI

PI
LI

 
25

19
 

1 
32

28
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

UL
W

EM
E 

ZU
LU

BA
NG

A 
69

77
 

1 
32

29
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
AN

G
AN

DA
 

LW
EM

 (M
W

EB
E)

 
21

17
 

1 
32

30
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
AN

G
AN

DA
 

M
PA

NE
LI

M
 

20
27

 
1 

32
31

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AL

AN
G

AN
DA

 
M

UK
UM

PU
M

 
26

40
 

1 
32

32
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
AN

G
AN

DA
 

NG
AL

A 
 L

W
EL

E 
12

79
8 

2 
32

33
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
AN

G
AN

DA
 

NG
AL

A 
 M

PA
NG

A 
69

98
 

1 
32

34
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AL
AN

G
AN

DA
 

NG
AL

A 
 N

G
O

SO
 

38
30

 
1 

32
35

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

G
A 

M
BW

IL
I  

BA
L 

43
05

 
2 

32
36

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

G
A 

M
IY

O
YO

 
40

08
 

2 
32

37
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
G

A 
M

VU
LA

M
PI

 (T
SH

AM
BA

) 
10

46
5 

3 
32

38
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AP
IA

 
BA

NG
O

LI
 

49
53

 
2 

32
39

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
AP

IA
 

IB
O

 
11

17
2 

2 
32

40
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AP
IA

 
M

UN
KE

N 
 A

  M
BE

L 
16

75
4 

3 
32

41
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

AP
IA

 
NS

O
G

 T
O

R 
79

20
 

2 
32

42
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
BA

LA
KA

 
12

55
 

1 
32

43
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
BU

KU
TU

 
27

49
 

1 
32

44
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
G

O
M

BE
 

81
79

 
1 

32
45

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IK
W

IT
I 

34
16

 
1 

32
46

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IN
G

UN
DU

 
26

87
 

1 
32

47
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
IS

AM
AN

G
O

  B
EN

ZI
 

61
35

 
1 

32
48

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IS
AM

AN
G

O
  M

US
EN

G
E 

52
55

 
1 

31
83

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

KA
NG

U 
12

08
 

1 
31

84
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
KI

NG
UL

U 
41

63
 

1 
31

85
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
KI

TO
M

BE
 

10
23

 
1 

31
86

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

KI
ZU

NG
U 

48
87

 
1 

31
87

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
AN

G
O

LO
 

25
40

 
1 

31
88

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
UK

O
SO

 
20

77
 

1 
31

89
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
M

UT
O

M
BO

 K
AN

G
U 

30
72

 
1 

31
90

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

M
UT

UN
DU

 
75

4 
1 

31
91

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

NG
O

NG
O

  K
IS

UM
A 

49
39

 
1 

31
92

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

NG
UM

BA
  M

BU
LU

 
32

62
 

1 
31

93
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
NG

W
AN

G
W

A 
22

44
 

1 
31

94
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
G

IN
DU

 
NI

EK
EN

EN
E 

14
10

 
1 

31
95

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

G
IN

DU
 

PU
KU

SU
 

96
7 

1 
31

96
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
BA

W
O

NG
O

 
13

54
 

1 
31

97
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
BU

SH
I 

43
13

 
1 

31
98

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

KI
M

BE
M

BE
LE

 
94

8 
1 

31
99

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

KI
PI

ND
JI

 
11

81
8 

1 
32

00
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
NG

AS
HI

 
12

94
 

1 
32

01
 

KW
IL

U 
G

UN
G

U 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UD

I 
NG

UD
I 

30
32

 
1 

32
02

 
KW

IL
U 

G
UN

G
U 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UD
I 

SA
M

BA
 

42
66

 
1 

32
03

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

IP
AN

G
A 

 M
PI

LA
 

41
33

 
1 

32
04

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KA
LA

NG
AN

DA
 M

UN
KE

N 
77

98
 

2 
32

05
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
M

AY
AN

DA
 

25
87

 
1 

32
06

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

M
PU

KU
LU

  M
US

EN
G

E 
17

19
 

1 
32

07
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
M

US
EN

G
E 

 L
UM

EY
A 

50
64

 
1 

32
08

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

M
W

EM
PA

TA
 

94
43

 
2 

32
09

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

PU
KU

LU
  L

AK
AS

A 
63

89
 

1 
32

10
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 M
W

EN
G

E 
27

02
 

1 
32

11
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 P
UK

U 
22

90
 

1 
32

12
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BA

KW
A 

 S
AM

BA
 

17
99

 
1 

32
13

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

BE
LO

  S
HI

M
UN

A 
16

17
 

1 
32

14
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EL
O

 
BE

SI
  B

UL
EN

G
E 

26
43

 
1 

32
15

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EL

O
 

KI
FU

M
U 

 N
EN

G
A 

21
42

 
1 



1066

32
49

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IT
UN

DA
  K

IK
AN

DA
 

16
55

 
1 

32
50

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IY
UW

U 
38

70
 

1 
32

51
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
KI

PU
KU

 
38

66
 

1 
32

52
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
TU

ND
U 

 M
AP

EP
E 

29
49

 
1 

32
53

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

UB
O

LE
 

61
89

 
1 

32
54

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
BA

KW
A 

 M
UY

AN
ZI

 
17

72
 

1 
32

55
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
KW

A 
 N

EN
G

A 
30

59
 

1 
32

56
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
KW

A 
KI

ZA
NG

A 
20

26
 

1 
32

57
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
ND

A 
 B

IK
W

AT
I 

44
59

 
1 

32
58

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
BA

ND
A 

BU
SU

NG
U 

48
11

 
1 

32
59

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
IK

W
IT

I 
23

80
 

1 
32

60
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

IS
AM

AN
ZO

KO
 

29
62

 
1 

32
61

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KA

BW
AT

A 
86

2 
1 

32
62

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KA

HE
M

BA
 

69
6 

1 
32

63
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

KI
BU

LU
  M

W
AN

G
A 

27
91

 
1 

32
64

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KI

KO
SO

  M
FI

ND
A 

22
26

 
1 

32
65

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KI

M
BE

M
BE

LE
 K

IN
G

UB
A 

17
43

 
1 

32
66

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KU

NG
AN

EN
E 

19
42

 
1 

32
67

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
LW

EN
DE

 N
ZA

NG
AL

A 
44

69
 

1 
32

68
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

M
UN

G
AY

 
35

49
 

1 
32

69
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

BU
LA

NG
A 

 M
PE

Y 
32

73
 

1 
32

70
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

BU
LA

NG
A 

 W
EY

 
22

99
 

1 
32

71
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

KI
ND

AY
 

36
07

 
1 

32
72

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
LU

NG
W

AM
A 

10
49

7 
1 

32
73

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
M

AB
A-

M
AB

A 
14

05
 

1 
32

74
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

M
AT

EK
O

 
12

96
 

1 
32

75
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

M
AY

UM
 

43
05

 
1 

32
76

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
M

UZ
O

 
36

32
 

1 
32

77
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

NK
EN

G
E 

10
53

 
1 

32
78

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
YA

YA
 

10
50

 
1 

32
79

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
AM

BU
N 

 IN
TS

HU
EM

 
29

98
 

1 
32

80
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
AN

G
A 

AM
BU

N 
 L

UB
W

E 
13

09
 

1 



1067

ID
IO

FA
 

32
81

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
BE

SI
  B

UL
EN

G
E 

34
69

 
1 

32
82

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
IF

AN
ZO

ND
O

 
28

88
 

1 

32
83

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
M

US
EN

G
E 

 M
PU

TU
 

27
25

 
1 

32
84

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
NG

AL
A 

 M
AK

EL
A 

45
56

 
1 

32
85

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
NS

AL
EM

 
37

23
 

1 
32

86
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 S

ED
ZO

 
KI

BW
AN

G
A 

42
30

 
1 

32
87

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 S
ED

ZO
 

M
UN

IM
 

59
97

 
2 

32
88

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 S
ED

ZO
 

NK
AM

IN
AY

 
58

92
 

1 
32

89
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 S

ED
ZO

 
NK

UM
I 

38
20

 
1 

32
90

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 S
ED

ZO
 

TS
HI

TS
HI

RI
 

16
61

2 
2 

32
91

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 S
ED

ZO
 

W
AM

BA
 

15
56

4 
2 

32
92

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AS

A-
LO

KW
A 

KW
ET

IN
A 

41
80

 
2 

32
93

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AS

A-
LO

KW
A 

NG
O

M
EN

EN
E 

87
07

 
2 

32
94

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AS

A-
LO

KW
A 

TS
HI

M
AN

G
UN

G
U 

14
16

5 
3 

32
95

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
IN

DU
NG

I 
BU

KA
  K

IP
AN

G
U 

63
94

 
2 

32
96

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
IN

DU
NG

I 
BU

KA
  T

SO
NA

 
83

56
 

2 

32
97

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
IN

DU
NG

I 
BW

AN
G

O
NG

O
 

48
90

 
1 

32
98

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
IN

DU
NG

I 
M

W
EL

A 
ND

UW
A 

56
85

 
1 

32
99

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
IN

DU
NG

I 
NG

O
M

BE
 

52
26

 
1 

33
00

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

O
LO

 
M

EN
IK

O
NG

O
 

50
48

 
4 

33
01

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IB

O
LO

 
M

UN
G

UL
U 

33
36

 
3 

32
49

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IT
UN

DA
  K

IK
AN

DA
 

16
55

 
1 

32
50

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

IY
UW

U 
38

70
 

1 
32

51
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
KI

PU
KU

 
38

66
 

1 
32

52
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 K

IP
UK

U 
TU

ND
U 

 M
AP

EP
E 

29
49

 
1 

32
53

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IP

UK
U 

UB
O

LE
 

61
89

 
1 

32
54

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
BA

KW
A 

 M
UY

AN
ZI

 
17

72
 

1 
32

55
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
KW

A 
 N

EN
G

A 
30

59
 

1 
32

56
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
KW

A 
KI

ZA
NG

A 
20

26
 

1 
32

57
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

BA
ND

A 
 B

IK
W

AT
I 

44
59

 
1 

32
58

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
BA

ND
A 

BU
SU

NG
U 

48
11

 
1 

32
59

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
IK

W
IT

I 
23

80
 

1 
32

60
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

IS
AM

AN
ZO

KO
 

29
62

 
1 

32
61

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KA

BW
AT

A 
86

2 
1 

32
62

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KA

HE
M

BA
 

69
6 

1 
32

63
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

KI
BU

LU
  M

W
AN

G
A 

27
91

 
1 

32
64

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KI

KO
SO

  M
FI

ND
A 

22
26

 
1 

32
65

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KI

M
BE

M
BE

LE
 K

IN
G

UB
A 

17
43

 
1 

32
66

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
KU

NG
AN

EN
E 

19
42

 
1 

32
67

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AD

IM
BI

 
LW

EN
DE

 N
ZA

NG
AL

A 
44

69
 

1 
32

68
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AD
IM

BI
 

M
UN

G
AY

 
35

49
 

1 
32

69
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

BU
LA

NG
A 

 M
PE

Y 
32

73
 

1 
32

70
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

BU
LA

NG
A 

 W
EY

 
22

99
 

1 
32

71
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

KI
ND

AY
 

36
07

 
1 

32
72

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
LU

NG
W

AM
A 

10
49

7 
1 

32
73

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
M

AB
A-

M
AB

A 
14

05
 

1 
32

74
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

M
AT

EK
O

 
12

96
 

1 
32

75
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

M
AY

UM
 

43
05

 
1 

32
76

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
M

UZ
O

 
36

32
 

1 
32

77
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

AT
EK

O
 

NK
EN

G
E 

10
53

 
1 

32
78

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AT

EK
O

 
YA

YA
 

10
50

 
1 

32
79

 
KW

IL
U 

ID
IO

FA
 

SE
CT

EU
R 

 M
US

AN
G

A 
ID

IO
FA

 
AM

BU
N 

 IN
TS

HU
EM

 
29

98
 

1 
32

80
 

KW
IL

U 
ID

IO
FA

 
SE

CT
EU

R 
 M

US
AN

G
A 

AM
BU

N 
 L

UB
W

E 
13

09
 

1 



1068

33
02

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
BU

KA
  N

KE
NT

O
 

18
29

 
1 

33
03

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
KA

BA
NG

U 
39

29
 

1 

33
04

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

AY
O

YO
 

50
40

 
1 

33
05

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

IK
UN

ZI
 N

SA
Y 

82
36

 
1 

33
06

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

IK
UN

ZI
 N

SE
KE

/M
AB

AY
A 

25
58

 
1 

33
07

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

UB
UN

DA
 

48
42

 
1 

33
08

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
NZ

O
M

BA
 

20
69

 
1 

33
09

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
TA

NG
AN

G
U 

15
12

1 
1 

33
10

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
TA

W
AM

BA
 

39
10

 
1 

33
11

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

BA
NG

AL
AL

A 
29

84
 

1 

33
12

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

KA
LU

NG
A 

 M
UK

IN
ZI

 
97

68
 

2 

33
13

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

KA
LU

NG
A 

M
UD

IK
W

IT
I 

82
83

 
2 

33
14

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

M
UD

IM
BI

M
BI

 
23

85
 

1 

33
15

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

M
W

IL
U-

M
W

IL
U 

78
78

 
1 

33
16

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

BI
E 

43
87

 
1 

33
17

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
AN

ZA
  T

W
AL

A 
16

42
 

1 

33
18

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
IL

U 
 K

UB
A 

23
12

 
1 



1069

33
19

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
IL

U 
 M

UM
BA

ND
A 

48
02

 
1 

33
20

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
IL

U 
M

AB
AN

ZA
 

39
39

 
1 

33
21

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
NG

O
M

A 
 M

AS
AL

A 
34

16
 

1 

33
22

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
NG

O
M

A 
 M

IK
W

I 
18

65
 

1 

33
23

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
NG

O
M

A 
 M

UN
EN

E 
46

45
 

1 

33
24

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

M
UD

IK
W

IT
I 

13
79

5 
1 

33
25

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
BI

BA
M

BA
 

70
99

 
1 

33
26

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
KA

TE
M

BO
 

72
83

 
1 

33
27

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
KA

TI
KA

 
44

79
 

1 

33
28

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
KI

AM
FU

 
75

26
 

1 

33
29

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
M

AF
UT

A 
 M

IN
G

I 
48

06
 

1 

33
30

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
M

AN
G

EL
A 

13
11

3 
1 

33
31

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
M

AS
I-M

AN
IM

BA
 

38
92

 
1 

33
32

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
M

AT
UN

G
UL

U 
32

54
 

1 

33
33

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
M

IK
UN

ZI
 

40
62

 
1 

33
34

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
AS

I-M
AN

IM
BA

 
SU

BU
 

27
01

 
1 

33
35

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KA
ZA

M
BA

 K
IN

G
UL

U 
14

59
 

1 

33
02

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
BU

KA
  N

KE
NT

O
 

18
29

 
1 

33
03

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
KA

BA
NG

U 
39

29
 

1 

33
04

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

AY
O

YO
 

50
40

 
1 

33
05

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

IK
UN

ZI
 N

SA
Y 

82
36

 
1 

33
06

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

IK
UN

ZI
 N

SE
KE

/M
AB

AY
A 

25
58

 
1 

33
07

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
M

UB
UN

DA
 

48
42

 
1 

33
08

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
NZ

O
M

BA
 

20
69

 
1 

33
09

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
TA

NG
AN

G
U 

15
12

1 
1 

33
10

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NG

A 
TA

W
AM

BA
 

39
10

 
1 

33
11

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

BA
NG

AL
AL

A 
29

84
 

1 

33
12

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

KA
LU

NG
A 

 M
UK

IN
ZI

 
97

68
 

2 

33
13

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

KA
LU

NG
A 

M
UD

IK
W

IT
I 

82
83

 
2 

33
14

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

M
UD

IM
BI

M
BI

 
23

85
 

1 

33
15

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IN

ZE
NZ

EN
G

O
 

M
W

IL
U-

M
W

IL
U 

78
78

 
1 

33
16

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

BI
E 

43
87

 
1 

33
17

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
AN

ZA
  T

W
AL

A 
16

42
 

1 

33
18

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 K
IT

O
Y 

KI
M

W
IL

U 
 K

UB
A 

23
12

 
1 



1070

33
36

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
KA

SA
  M

W
EN

E 
94

3 
1 

33
37

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

 M
UN

G
IE

 
20

72
 

1 

33
38

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

 N
G

YA
Y 

12
69

 
1 

33
39

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

M
UM

BO
NG

A 
23

15
 

1 

33
40

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
M

BI
  M

AT
W

A 
11

36
 

1 

33
41

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BU
LU

M
BU

LU
 

(M
US

EN
G

E 
M

AZ
IN

G
A)

 
85

7 
1 

33
42

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

PI
LA

  N
G

O
TO

 
17

12
 

1 

33
43

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
ND

IA
  B

US
EK

E 
21

20
 

1 

33
44

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 B

UN
KI

EN
E 

46
64

 
1 

33
45

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 K

AP
EN

DA
 

26
05

 
1 

33
46

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 M

IK
W

I 
84

3 
1 

33
47

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 M

UL
W

EM
 

30
01

 
1 

33
48

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KU
M

BI
  M

AS
HI

 
15

61
1 

1 

33
49

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
UK

UL
A 

 N
G

IE
M

E 
45

31
 

1 

33
50

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
US

EN
G

E 
 K

IA
LU

 
20

25
 

1 

33
51

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
US

EN
G

E 
 M

AS
W

AN
G

I 
36

75
 

1 

33
52

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

SA
KA

M
BA

NZ
A 

20
44

 
1 



1071

33
53

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

KA
HU

TS
HI

 
47

6 
1 

33
54

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

KI
NT

UL
U 

17
62

 
1 

33
55

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

KO
NG

O
  M

UL
UM

A 
11

22
 

1 

33
56

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

KU
M

BI
  M

AS
I 

37
94

 
1 

33
57

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
BA

NZ
A 

 M
UN

DA
RI

 
16

61
 

1 

33
58

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
BA

RI
 

74
0 

1 

33
59

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
BA

TA
  K

IZ
IN

G
A 

57
42

 
1 

33
60

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
BA

TA
  M

AW
AN

DU
 

30
93

 
1 

33
61

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
IK

UN
ZI

 
80

2 
1 

33
62

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UD

IK
IA

M
A 

11
59

 
1 

33
63

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UD

IK
W

IT
I  

KI
NG

W
AY

A 
72

02
 

1 

33
64

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UD

IN
G

UL
U 

18
43

 
1 

33
65

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UL

UT
U 

35
57

 
1 

33
66

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UN

DO
ND

A 
60

3 
1 

33
67

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

M
UN

KI
E 

45
78

 
1 

33
68

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

SA
KA

M
BA

NZ
A 

74
3 

1 

33
69

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

SA
NG

O
 

SH
IM

UN
A 

43
21

 
1 

33
36

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
KA

SA
  M

W
EN

E 
94

3 
1 

33
37

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

 M
UN

G
IE

 
20

72
 

1 

33
38

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

 N
G

YA
Y 

12
69

 
1 

33
39

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
E 

M
UM

BO
NG

A 
23

15
 

1 

33
40

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BI
M

BI
  M

AT
W

A 
11

36
 

1 

33
41

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

BU
LU

M
BU

LU
 

(M
US

EN
G

E 
M

AZ
IN

G
A)

 
85

7 
1 

33
42

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
M

PI
LA

  N
G

O
TO

 
17

12
 

1 

33
43

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
ND

IA
  B

US
EK

E 
21

20
 

1 

33
44

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 B

UN
KI

EN
E 

46
64

 
1 

33
45

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 K

AP
EN

DA
 

26
05

 
1 

33
46

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 M

IK
W

I 
84

3 
1 

33
47

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KI
NG

O
M

A 
 M

UL
W

EM
 

30
01

 
1 

33
48

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

KU
M

BI
  M

AS
HI

 
15

61
1 

1 

33
49

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
UK

UL
A 

 N
G

IE
M

E 
45

31
 

1 

33
50

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
US

EN
G

E 
 K

IA
LU

 
20

25
 

1 

33
51

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

M
US

EN
G

E 
 M

AS
W

AN
G

I 
36

75
 

1 

33
52

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

KA
M

O
 

SA
KA

M
BA

NZ
A 

20
44

 
1 



1072

33
70

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
FU

NG
UL

U 
99

59
 

2 

33
71

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

BU
LU

  K
AB

AL
A 

12
58

6 
2 

33
72

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

UD
IK

W
IT

I  
 K

AH
 

88
93

 
2 

33
73

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

UD
IM

UZ
IN

G
A 

90
13

 
2 

33
74

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

W
AK

AN
A 

63
77

 
1 

33
75

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

M
UD

IK
IS

O
NG

O
 

18
65

 
1 

33
76

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

M
UD

IK
IS

UW
A 

21
30

 
2 

33
77

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

NG
UL

U 
 M

BI
SH

I 
51

96
 

2 

33
78

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

PA
TA

  K
ID

IN
DA

 
23

10
 

2 

33
79

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 E

JI
BA

 
19

83
 

1 

33
80

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 K

AS
EK

E 
37

86
 

1 

33
81

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 K

IT
SH

IN
DJ

E 
29

36
 

1 

33
82

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 L

O
VO

YI
 

32
70

 
1 

33
83

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 L

UB
IN

DA
 

29
40

 
1 

33
84

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 M

UT
EN

G
U 

22
48

 
1 

33
85

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 N

KE
BA

 
40

27
 

1 
33

86
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AB

IN
DA

 
BE

NA
 L

UM
PU

NG
U 

12
11

 
7 

33
87

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

BA
BA

NG
U 

19
76

 
1 



1073

LU
KU

LA
 

33
88

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BA
KA

NK
AL

A 
31

89
 

1 

33
89

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BA
KA

NK
AL

A 
II 

45
10

 
1 

33
90

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BA
KI

LE
 B

AS
AN

G
A 

42
16

 
1 

33
91

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BA
SA

NG
A 

31
94

 
1 

33
92

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BA
TS

HI
M

BW
E 

25
97

 
1 

33
93

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BE
NA

 M
BO

 L
UM

BA
 

12
23

 
1 

33
94

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

BE
NE

KI
 M

UD
IL

U 
68

69
 

1 

33
95

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

EF
UE

NK
IE

SE
 B

AS
AN

G
A 

14
47

 
1 

33
96

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

EV
UN

G
U 

I 
34

71
 

1 

33
97

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

EV
UN

G
U 

II 
21

32
 

1 

33
98

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

KA
BU

E 
BA

SA
NG

A 
15

04
 

1 

33
99

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

KA
NS

UL
U 

BA
SA

NG
A 

69
6 

1 

34
00

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

KA
TO

M
BO

LE
 M

IN
DA

 
59

23
 

1 

34
01

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

M
BO

O
 I 

BA
SA

NG
A 

89
8 

1 

34
02

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

M
BO

O
 II

 B
AS

AN
G

A 
10

00
 

1 

34
03

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

M
IS

UM
BA

 
38

06
 

1 
34

04
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UD

IM
BI

 - 
M

PA
ZA

 
52

32
 

1 

33
70

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
FU

NG
UL

U 
99

59
 

2 

33
71

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

BU
LU

  K
AB

AL
A 

12
58

6 
2 

33
72

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

UD
IK

W
IT

I  
 K

AH
 

88
93

 
2 

33
73

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

UD
IM

UZ
IN

G
A 

90
13

 
2 

33
74

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 P
AY

-K
O

NG
IL

A 
M

W
AK

AN
A 

63
77

 
1 

33
75

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

M
UD

IK
IS

O
NG

O
 

18
65

 
1 

33
76

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

M
UD

IK
IS

UW
A 

21
30

 
2 

33
77

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

NG
UL

U 
 M

BI
SH

I 
51

96
 

2 

33
78

 
KW

IL
U 

M
AS

I-
M

AN
IM

BA
 

SE
CT

EU
R 

 S
UN

G
U 

PA
TA

  K
ID

IN
DA

 
23

10
 

2 

33
79

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 E

JI
BA

 
19

83
 

1 

33
80

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 K

AS
EK

E 
37

86
 

1 

33
81

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 K

IT
SH

IN
DJ

E 
29

36
 

1 

33
82

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 L

O
VO

YI
 

32
70

 
1 

33
83

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 L

UB
IN

DA
 

29
40

 
1 

33
84

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 M

UT
EN

G
U 

22
48

 
1 

33
85

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

LU
BA

NG
UL

E 
BE

NA
 N

KE
BA

 
40

27
 

1 
33

86
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AB

IN
DA

 
BE

NA
 L

UM
PU

NG
U 

12
11

 
7 

33
87

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

BA
BA

NG
U 

19
76

 
1 



1074

LU
KU

LA
 

34
05

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

NG
IE

 
11

68
 

1 

34
06

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

TO
TU

E 
17

44
 

1 

34
07

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

TS
HI

O
FU

E 
M

AN
G

UL
U 

10
18

 
1 

34
08

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

LA
ND

E-
SU

D 
82

30
 

1 

34
09

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

NA
 L

O
M

AM
I 

34
87

 
1 

34
10

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

NA
 T

SH
IO

FU
E 

12
67

8 
2 

34
11

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
LU

FU
BU

 L
US

UN
DU

YI
 

11
77

3 
2 

34
12

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

ID
IN

DU
A 

21
85

 
1 

34
13

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

IL
EM

BW
E 

M
PA

ND
A 

32
37

 
1 

34
14

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

IL
EM

BW
E 

M
UK

UN
G

IL
A 

11
10

3 
1 

34
15

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BA
KW

A 
- K

AN
YE

BA
 

75
59

 
1 

34
16

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BA
KW

A 
- M

BA
YO

 
28

53
 

1 

34
17

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 B
UD

IA
 

25
72

 
1 

34
18

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 K
AB

A 
34

55
 

1 

34
19

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 K
IP

AK
UL

A 
26

28
 

1 

34
20

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 L
UK

AT
E 

40
30

 
1 

34
21

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
BE

NA
 T

SH
IM

O
NG

A 
23

30
 

1 



1075

LU
AL

U 

34
22

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

-M
BA

LE
 

35
13

 
1 

34
23

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BU
DI

A 
 K

AS
AB

A 
10

79
 

1 

34
24

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BU
DI

A 
BE

NA
 M

UK
AY

A 
23

46
 

1 

34
25

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BU
DI

A 
BE

NI
 N

G
O

YI
 

25
08

 
1 

34
26

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BU
DI

A 
II 

BA
KW

A 
LU

KA
DI

 
74

87
 

1 

34
27

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BU
DI

A 
NT

UN
G

UL
U 

15
91

 
1 

34
28

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

M
UL

UN
G

U 
I 

51
51

 
1 

34
29

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

M
UL

UN
G

U 
II 

53
62

 
1 

34
30

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
AY

I 
BA

BI
ND

I B
AM

BU
 

19
88

 
1 

34
31

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
AY

I 
BA

KO
JI

 
42

07
 

1 
34

32
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BA
KO

JI
 K

AP
AM

BA
 

12
03

 
1 

34
33

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
AY

I 
BA

KO
JI

 M
UA

LA
BA

 
21

00
 

1 
34

34
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BA
KO

JI
 N

TA
ND

A 
26

06
 

1 

34
35

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
AY

I 
BA

KW
A 

- T
SH

IN
EN

E 
LU

PU
TA

 
32

71
 

1 
34

36
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BA
KW

A 
M

UA
NZ

A 
11

90
 

1 
34

37
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BA
KW

A 
SU

M
PI

 
10

29
 

1 
34

38
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BE
LA

ND
E 

NG
O

YA
 

30
90

 
1 

34
39

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
AY

I 
BE

NA
 M

AJ
IB

A 
28

62
 

1 
34

40
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BE
NA

 N
O

M
BA

 
25

11
 

1 
34

41
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

BE
NA

 T
SH

IZ
UB

U 
38

50
 

1 
34

42
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

M
BU

YI
 M

UK
UL

U 
18

77
 

1 
34

43
 

LO
M

AM
I 

KA
BI

ND
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

AY
I 

M
UK

UN
G

IL
A 

16
14

 
1 

34
44

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BA

KW
A 

BU
BA

LE
 

62
6 

1 
34

45
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BA
KW

A 
ND

UM
BI

 
28

71
 

1 

LU
KU

LA
 

34
05

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

NG
IE

 
11

68
 

1 

34
06

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

TO
TU

E 
17

44
 

1 

34
07

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UD
IM

BI
 - 

LU
KU

LA
 

TS
HI

O
FU

E 
M

AN
G

UL
U 

10
18

 
1 

34
08

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

LA
ND

E-
SU

D 
82

30
 

1 

34
09

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

NA
 L

O
M

AM
I 

34
87

 
1 

34
10

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
BE

NA
 T

SH
IO

FU
E 

12
67

8 
2 

34
11

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
LU

FU
BU

 L
US

UN
DU

YI
 

11
77

3 
2 

34
12

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

ID
IN

DU
A 

21
85

 
1 

34
13

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

IL
EM

BW
E 

M
PA

ND
A 

32
37

 
1 

34
14

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UB

U-
LO

M
AM

I 
M

IL
EM

BW
E 

M
UK

UN
G

IL
A 

11
10

3 
1 

34
15

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BA
KW

A 
- K

AN
YE

BA
 

75
59

 
1 

34
16

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BA
KW

A 
- M

BA
YO

 
28

53
 

1 

34
17

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 B
UD

IA
 

25
72

 
1 

34
18

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 K
AB

A 
34

55
 

1 

34
19

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 K
IP

AK
UL

A 
26

28
 

1 

34
20

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
LU

AL
U 

BE
NA

 L
UK

AT
E 

40
30

 
1 

34
21

 
LO

M
AM

I 
KA

BI
ND

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
AS

HI
YI

-
BE

NA
 T

SH
IM

O
NG

A 
23

30
 

1 



1076

34
46

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BA

SA
NG

AN
A 

M
BU

JI
 M

AY
I 

26
77

 
1 

34
47

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BE

NA
 K

AS
EN

G
AY

I 
14

39
 

1 
34

48
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 K
AT

SH
IA

 
21

40
 

1 
34

49
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 M
W

AD
I 

26
48

 
1 

34
50

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BE

NA
 N

KU
NA

 
11

04
 

1 
34

51
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 T
SH

IE
JA

 
35

23
 

1 
34

52
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 B

UN
G

U 
28

28
 

2 
34

53
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 K

AS
AN

G
AN

A 
IM

PA
FU

 
12

01
 

1 
34

54
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 M

AK
O

LO
 

19
91

 
2 

34
55

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
KE

SH
I 

BE
NA

 N
SU

KU
 

34
09

 
2 

34
56

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BA

DI
M

BI
 

59
00

 
1 

34
57

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BA

TE
A 

23
88

 
1 

34
58

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

KA
LE

BW
E 

YA
NG

O
NG

O
 

56
47

 
1 

34
59

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

KA
LE

BW
E 

YA
NT

AM
BU

E 
15

29
 

1 
34

60
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 K
UN

DA
 

56
32

 
1 

34
61

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 L

US
AL

A 
35

90
 

1 
34

62
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 L
UT

O
BO

 
11

85
 

1 
34

63
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
AS

E 
14

21
 

1 
34

64
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
O

ND
W

E 
17

17
 

1 
34

65
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
PU

KU
 

46
20

 
1 

34
66

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 M

UA
SA

 
14

13
 

1 
34

67
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 N
DA

BA
 

30
32

 
1 

34
68

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 N

DJ
IB

U 
EB

AM
BI

 
87

32
 

1 
34

69
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 N
G

O
NG

O
 

16
74

 
1 

34
70

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
KE

M
BE

 K
AK

AS
HI

 
24

99
 

1 
34

71
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

KE
M

BE
 K

AL
UM

E 
51

17
 

1 
34

72
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

M
AB

AL
A 

KI
TA

M
BU

 
55

71
 

1 
34

73
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

M
AB

AL
A 

NK
O

LE
 

25
34

 
1 

34
74

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
BU

AB
E 

17
08

 
1 

34
75

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
EB

O
M

BO
 

11
33

5 
2 

34
76

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
KA

FU
M

A 
18

04
 

1 
34

77
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

EN
G

W
A 

KI
SE

NG
W

A 
26

77
 

1 
34

78
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

EN
G

W
A 

M
UM

BO
 

25
33

 
1 



1077

34
79

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
M

UO
 

84
32

 
1 

34
80

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
AO

 
BE

NA
 K

AS
AN

G
A 

14
70

 
1 

34
81

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
AO

 
BE

NA
 N

ZA
LA

 
78

17
 

1 
34

82
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

EB
UL

A 
29

38
 

1 
34

83
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

ES
HA

DI
KA

 
34

24
 

1 
34

84
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

IM
BI

AD
I 

69
21

 
1 

34
85

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
AO

 
KA

PU
W

A 
36

71
 

1 
34

86
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

KI
BU

M
BU

 
23

91
 

1 
34

87
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

KI
LE

M
BW

E 
41

76
 

1 
34

88
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

M
UK

UN
G

U 
12

86
 

1 
34

89
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

AO
 

NG
UB

O
 

25
45

 
1 

34
90

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
AO

 
SA

NG
UA

 
31

96
 

1 
34

91
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
BA

BI
LA

 
15

02
 

1 
34

92
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
BA

EM
BE

 
26

41
 

1 
34

93
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
BA

HI
NA

 
13

21
 

1 
34

94
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
BA

LA
A 

21
61

9 
1 

34
95

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
O

FA
 

BA
SH

IL
AN

G
IE

 
14

57
 

1 
34

96
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
BE

NA
 N

G
UN

G
I 

59
67

 
1 

34
97

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
O

FA
 

BO
BO

YI
 

17
42

 
1 

34
98

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
O

FA
 

IN
G

A 
(T

O
TO

-Y
AM

BA
) 

23
50

 
1 

34
99

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
O

FA
 

KI
O

FU
E 

YA
NG

O
NG

O
 

23
07

 
1 

35
00

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
O

FA
 

LU
NY

A 
20

42
 

1 
35

01
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

O
FA

 
LU

TO
BO

 
43

32
 

1 

35
02

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
A 

KA
M

AL
EM

B 
35

93
 

1 

35
03

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
A 

KA
SE

NJ
 

54
58

 
1 

35
04

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
IN

-K
AN

IN
TS

HI
N 

57
29

 
1 

35
05

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
M

UK
IL

'A
 K

AM
UA

NG
 

66
59

 
1 

35
06

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
W

IY
AW

 
85

21
 

2 

34
46

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BA

SA
NG

AN
A 

M
BU

JI
 M

AY
I 

26
77

 
1 

34
47

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BE

NA
 K

AS
EN

G
AY

I 
14

39
 

1 
34

48
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 K
AT

SH
IA

 
21

40
 

1 
34

49
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 M
W

AD
I 

26
48

 
1 

34
50

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
IJ

I 
BE

NA
 N

KU
NA

 
11

04
 

1 
34

51
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

IJ
I 

BE
NA

 T
SH

IE
JA

 
35

23
 

1 
34

52
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 B

UN
G

U 
28

28
 

2 
34

53
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 K

AS
AN

G
AN

A 
IM

PA
FU

 
12

01
 

1 
34

54
 

LO
M

AM
I 

KA
M

IJ
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

KE
SH

I 
BE

NA
 M

AK
O

LO
 

19
91

 
2 

34
55

 
LO

M
AM

I 
KA

M
IJ

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
KE

SH
I 

BE
NA

 N
SU

KU
 

34
09

 
2 

34
56

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BA

DI
M

BI
 

59
00

 
1 

34
57

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BA

TE
A 

23
88

 
1 

34
58

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

KA
LE

BW
E 

YA
NG

O
NG

O
 

56
47

 
1 

34
59

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

KA
LE

BW
E 

YA
NT

AM
BU

E 
15

29
 

1 
34

60
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 K
UN

DA
 

56
32

 
1 

34
61

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 L

US
AL

A 
35

90
 

1 
34

62
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 L
UT

O
BO

 
11

85
 

1 
34

63
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
AS

E 
14

21
 

1 
34

64
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
O

ND
W

E 
17

17
 

1 
34

65
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 M
PU

KU
 

46
20

 
1 

34
66

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 M

UA
SA

 
14

13
 

1 
34

67
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 N
DA

BA
 

30
32

 
1 

34
68

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
BE

NA
 N

DJ
IB

U 
EB

AM
BI

 
87

32
 

1 
34

69
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

BE
NA

 N
G

O
NG

O
 

16
74

 
1 

34
70

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
AL

EB
W

E 
KE

M
BE

 K
AK

AS
HI

 
24

99
 

1 
34

71
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

KE
M

BE
 K

AL
UM

E 
51

17
 

1 
34

72
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

M
AB

AL
A 

KI
TA

M
BU

 
55

71
 

1 
34

73
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
EK

AL
EB

W
E 

M
AB

AL
A 

NK
O

LE
 

25
34

 
1 

34
74

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
BU

AB
E 

17
08

 
1 

34
75

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
EB

O
M

BO
 

11
33

5 
2 

34
76

 
LO

M
AM

I 
LU

BA
O

 
SE

CT
EU

R 
 K

IS
EN

G
W

A 
KA

FU
M

A 
18

04
 

1 
34

77
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

EN
G

W
A 

KI
SE

NG
W

A 
26

77
 

1 
34

78
 

LO
M

AM
I 

LU
BA

O
 

SE
CT

EU
R 

 K
IS

EN
G

W
A 

M
UM

BO
 

25
33

 
1 



1078

35
07

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
YA

M
BE

J 
43

14
 

1 

35
08

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 K

AT
AB

AY
I 

64
86

 
1 

35
09

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 N

G
O

YI
 

34
81

 
1 

35
10

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 T

SH
IL

UN
DU

 
LU

BA
M

BA
LA

 
93

18
 

1 

35
11

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
IT

O
ND

O
 G

AU
CH

E 
14

45
6 

2 

35
12

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

UL
UN

DU
 

41
69

0 
2 

35
13

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

US
EN

G
A 

G
AU

CH
E 

11
01

0 
1 

35
14

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

W
EN

E-
DI

TU
 

96
18

 
1 

35
15

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
TS

HI
AM

B 
KA

LE
ND

 
15

86
 

1 

35
16

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
TS

HI
AM

BA
 -K

AT
SH

IN
G

A 
24

03
 

1 

35
17

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
HA

M
BA

 
53

98
 

1 

35
18

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
IT

O
ND

O
 D

RO
IT

E 
89

22
 

1 

35
19

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
KA

LA
M

B 
33

82
 

1 

35
20

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
KA

TS
HI

SU
NG

U 
23

62
1 

2 

35
21

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
LU

SU
KU

 
98

22
 

2 

35
22

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
M

US
EN

G
A 

DR
O

IT
E 

86
20

 
1 

35
23

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
TS

HI
LO

ND
A 

59
90

 
1 



1079

35
24

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
TS

HI
O

BO
BO

 
92

57
 

2 

35
25

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BA
KW

A 
TS

HI
NE

NE
 

43
23

 
1 

35
26

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 K
AN

YI
KI

 K
AP

AN
G

U 
35

54
 

1 

35
27

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 K
AN

YI
KI

 M
UT

EM
BW

E 
60

19
 

1 

35
28

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 L
UA

BA
 

19
20

7 
1 

35
29

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 L
UL

AM
BA

 
23

53
 

1 

35
30

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 M
AT

AM
BA

 
73

92
 

1 

35
31

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 M
BA

LA
 

90
42

 
1 

35
32

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 M
UK

O
LA

 K
AB

O
NG

O
 

23
78

 
1 

35
33

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 T
SH

IL
AB

A 
36

71
 

1 

35
34

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

BE
NA

 T
SH

IT
O

LA
 

14
24

7 
1 

35
35

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

KA
YE

M
BE

 N
G

O
M

BE
 

24
05

 
1 

35
36

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
DA

-K
AN

DA
 

M
UL

AJ
A 

KA
NU

M
BI

 
42

24
 

1 

35
37

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BA

KW
A 

ND
IA

DI
A 

30
32

 
1 

35
38

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BA

KW
A 

NG
AM

BU
A 

49
10

 
1 

35
39

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BA

KW
A 

TS
HI

LE
O

 
45

30
 

1 

35
40

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 K

AK
O

NA
 

16
36

 
1 

35
07

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 IN
-K

AN
IN

TS
HI

N 
YA

M
BE

J 
43

14
 

1 

35
08

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 K

AT
AB

AY
I 

64
86

 
1 

35
09

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 N

G
O

YI
 

34
81

 
1 

35
10

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
BE

NA
 T

SH
IL

UN
DU

 
LU

BA
M

BA
LA

 
93

18
 

1 

35
11

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
IT

O
ND

O
 G

AU
CH

E 
14

45
6 

2 

35
12

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

UL
UN

DU
 

41
69

0 
2 

35
13

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

US
EN

G
A 

G
AU

CH
E 

11
01

0 
1 

35
14

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
M

W
EN

E-
DI

TU
 

96
18

 
1 

35
15

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
TS

HI
AM

B 
KA

LE
ND

 
15

86
 

1 

35
16

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

YO
KA

 D
E 

M
UL

UN
DU

 
TS

HI
AM

BA
 -K

AT
SH

IN
G

A 
24

03
 

1 

35
17

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
HA

M
BA

 
53

98
 

1 

35
18

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
IT

O
ND

O
 D

RO
IT

E 
89

22
 

1 

35
19

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
KA

LA
M

B 
33

82
 

1 

35
20

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
KA

TS
HI

SU
NG

U 
23

62
1 

2 

35
21

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
LU

SU
KU

 
98

22
 

2 

35
22

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
M

US
EN

G
A 

DR
O

IT
E 

86
20

 
1 

35
23

 
LO

M
AM

I 
LU

IL
U 

(M
W

EN
E-

DI
TU

) 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AT

SH
IS

UN
G

U 
TS

HI
LO

ND
A 

59
90

 
1 



1080

35
41

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 K

AL
UL

A 
28

08
 

1 

35
42

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

DA
LA

 B
O

M
BO

 
17

09
 

1 

35
43

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

TI
TA

 
64

61
 

1 

35
44

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

YE
NY

EM
PI

 
23

60
 

1 

35
45

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 S

HA
BA

NZ
A 

78
77

 
1 

35
46

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 T

SH
IP

AN
ZU

LA
 

17
01

 
1 

35
47

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
  M

PO
YI

 
11

73
 

1 

35
48

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 B

AJ
IL

A 
M

EM
BE

LE
 

27
57

 
1 

35
49

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 B

AS
HI

YA
 K

AB
UY

A 
11

08
 

1 

35
50

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
AL

A 
I 

67
78

 
1 

35
51

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
AL

A 
II 

59
6 

1 

35
52

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
O

NG
O

 W
A 

NT
SH

IL
A 

14
42

 
1 

35
53

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AH
O

ND
A 

59
3 

1 

35
54

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
AM

BA
YI

 M
BA

YA
 

57
6 

1 

35
55

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UL

A 
86

5 
1 

35
56

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UN

DA
 M

US
O

KO
 

64
04

 
1 

35
57

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UN

DE
 

BA
SA

NG
AN

A 
60

3 
1 



1081

35
58

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AN
AH

UM
BI

 
76

8 
1 

35
59

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AN
YU

KW
A 

33
67

 
1 

35
60

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AY
EM

BE
 M

UK
UL

U 
15

07
 

1 

35
61

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 L

UL
EN

G
A 

11
35

 
1 

35
62

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

BA
YA

 
16

84
 

1 

35
63

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

BU
YI

 
34

3 
1 

35
64

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

UA
BI

LA
 

44
5 

1 

35
65

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

UE
M

BI
A 

51
5 

1 

35
66

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

UK
IS

HI
 

36
6 

1 

35
67

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

UL
AN

DA
LA

 
65

4 
1 

35
68

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 M

UY
UM

BA
 

50
5 

1 

35
69

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 N

G
O

NG
A 

39
0 

1 

35
70

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 N

G
UL

UN
G

U 
90

6 
1 

35
71

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 N

KE
NZ

EN
G

E 
57

8 
1 

35
72

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 N

TI
TA

 K
AL

AM
BA

YI
 

38
9 

1 

35
73

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 N

TO
M

BA
 

11
07

 
1 

35
74

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IM

AS
AL

A 
10

97
 

1 

35
41

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 K

AL
UL

A 
28

08
 

1 

35
42

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

DA
LA

 B
O

M
BO

 
17

09
 

1 

35
43

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

TI
TA

 
64

61
 

1 

35
44

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 N

YE
NY

EM
PI

 
23

60
 

1 

35
45

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 S

HA
BA

NZ
A 

78
77

 
1 

35
46

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
A-

M
UL

UM
BA

 
BE

NA
 T

SH
IP

AN
ZU

LA
 

17
01

 
1 

35
47

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
  M

PO
YI

 
11

73
 

1 

35
48

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 B

AJ
IL

A 
M

EM
BE

LE
 

27
57

 
1 

35
49

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 B

AS
HI

YA
 K

AB
UY

A 
11

08
 

1 

35
50

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
AL

A 
I 

67
78

 
1 

35
51

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
AL

A 
II 

59
6 

1 

35
52

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AB
O

NG
O

 W
A 

NT
SH

IL
A 

14
42

 
1 

35
53

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AH
O

ND
A 

59
3 

1 

35
54

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
AM

BA
YI

 M
BA

YA
 

57
6 

1 

35
55

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UL

A 
86

5 
1 

35
56

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UN

DA
 M

US
O

KO
 

64
04

 
1 

35
57

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 K

AL
UN

DE
 

BA
SA

NG
AN

A 
60

3 
1 



1082

35
75

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IM

IN
YI

 
32

5 
1 

35
76

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IP

AN
ZU

LA
 

49
1 

1 

35
77

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IT

UN
G

UL
A 

74
1 

1 

35
78

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
BA

NZ
A 

65
1 

1 

35
79

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

BA
NG

A 
45

32
 

1 

35
80

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

LU
M

E 
74

2 
1 

35
81

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

ND
E 

32
22

 
1 

35
82

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

PU
KU

 
15

26
 

1 

35
83

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

SH
AL

E 
14

90
 

1 

35
84

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

TS
HI

A 
10

19
 

1 

35
85

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KO

NI
 

11
36

 
1 

35
86

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

AT
O

BO
 

85
0 

1 

35
87

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BA
O

 L
UB

IJ
I 

49
28

 
1 

35
88

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BA
O

 L
UB

IM
BI

 
16

44
 

1 

35
89

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BU
DI

 
11

58
 

1 

35
90

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

PU
NG

W
E 

55
61

 
1 

35
91

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

UL
AM

BA
 

12
07

 
1 



1083

35
92

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

US
AO

 
73

9 
1 

35
93

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
NS

HI
M

BI
 

13
89

 
1 

35
94

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
NZ

AJ
I 

25
98

 
1 

35
95

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
TS

HI
LE

O
 

90
90

 
1 

35
96

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
TS

HI
SA

LU
 

91
1 

1 
35

97
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BA

KW
A 

LO
NJ

I 
11

79
 

1 
35

98
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 K

AD
IA

YI
 

83
5 

1 
35

99
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 K

AJ
IK

AY
I 

15
04

 
1 

36
00

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 K
AM

AS
HI

 
20

67
 

1 
36

01
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 K

AN
YA

KA
 

20
12

 
1 

36
02

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 K
AN

YI
KI

 M
BA

M
BA

 
12

64
 

1 
36

03
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 K

AT
UP

UI
LA

 
12

86
 

1 
36

04
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 K

IH
AN

G
A 

38
9 

1 
36

05
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 L

O
BO

 
85

8 
1 

36
06

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 M
PA

ND
A 

M
US

HI
LU

 
12

06
 

1 
36

07
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

PA
SU

 
19

04
 

1 
36

08
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

PA
TA

 
18

76
 

1 
36

09
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

PE
M

BA
 N

ZE
O

 
67

35
 

1 
36

10
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

PO
YI

 
30

84
 

1 
36

11
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

PU
NG

A 
73

04
 

1 
36

12
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

UL
AM

BA
 I 

15
20

 
1 

36
13

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 M
UL

AM
BA

 II
 

20
92

 
1 

36
14

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 M
US

AK
AT

HI
 

20
34

 
1 

36
15

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 M
US

UY
A 

89
8 

1 
36

16
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

W
AN

A 
M

BU
YI

 
14

14
 

1 
36

17
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 M

W
AN

ZA
 N

G
UD

IA
 

12
68

 
1 

36
18

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
47

54
 

1 
36

19
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 S

HA
LU

KO
JI

 
55

7 
1 

35
75

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IM

IN
YI

 
32

5 
1 

35
76

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IP

AN
ZU

LA
 

49
1 

1 

35
77

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A-
KA

LA
M

BA
YI

 
BE

NA
 T

SH
IT

UN
G

UL
A 

74
1 

1 

35
78

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
BA

NZ
A 

65
1 

1 

35
79

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

BA
NG

A 
45

32
 

1 

35
80

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

LU
M

E 
74

2 
1 

35
81

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

ND
E 

32
22

 
1 

35
82

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

PU
KU

 
15

26
 

1 

35
83

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

SH
AL

E 
14

90
 

1 

35
84

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KA

TS
HI

A 
10

19
 

1 

35
85

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
KO

NI
 

11
36

 
1 

35
86

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

AT
O

BO
 

85
0 

1 

35
87

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BA
O

 L
UB

IJ
I 

49
28

 
1 

35
88

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BA
O

 L
UB

IM
BI

 
16

44
 

1 

35
89

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

BU
DI

 
11

58
 

1 

35
90

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

PU
NG

W
E 

55
61

 
1 

35
91

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
- 

SH
AN

KA
DI

 
M

UL
AM

BA
 

12
07

 
1 



1084

36
20

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 T
SH

IB
UM

BU
 A

 M
BU

YI
 

47
7 

1 
36

21
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 T

SH
IM

O
M

O
 

64
3 

1 
36

22
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AF

UM
BU

 
22

17
 

1 
36

23
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AN

YA
NA

 
30

44
 

1 
36

24
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

EK
I 

82
44

 
1 

36
25

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 L

UA
NG

A 
31

19
 

1 
36

26
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 M
AN

DA
 M

AS
EN

G
U 

73
78

 
1 

36
27

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 M

AN
DA

 M
BA

YA
 

56
16

 
1 

36
28

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 M

PI
AN

A 
97

75
 

1 
36

29
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 M
PI

AN
A 

M
UK

AL
A 

18
15

 
1 

36
30

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 N

SO
NA

 
59

28
 

1 
36

31
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
KA

BA
NG

U 
69

7 
1 

36
32

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

M
AF

UN
DA

 K
AS

AI
 

11
49

 
1 

36
33

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

M
AF

UN
DA

 N
DE

M
BO

 
25

64
 

1 
36

34
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
M

BA
NG

U 
68

6 
1 

36
35

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

NA
O

M
BA

 
23

87
 

1 
36

36
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
SA

KA
PE

ND
A 

26
38

 
1 

36
37

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

TA
M

BW
E 

KU
LE

NG
A 

86
1 

1 
36

38
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
TS

HI
KW

AK
W

A 
LU

SH
IN

G
 

31
0 

1 
36

39
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
TW

IT
E 

50
1 

1 
36

40
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

KA
IT

E 
51

0 
1 

36
41

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
KH

UK
HU

 
63

2 
1 

36
42

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
M

UN
DU

ND
U 

W
O

LA
 

12
34

 
1 

36
43

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
NA

SA
M

BA
 

97
2 

1 
36

44
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

ND
JA

M
BA

 
67

0 
1 

36
45

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
SA

PA
KU

LA
 

63
6 

1 
36

46
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

TS
HI

M
BU

M
BU

LU
 

82
1 

1 

36
47

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

IT
A 

23
09

 
2 

36
48

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

KE
NA

 
16

43
 

2 

36
49

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

TS
HI

TA
O

 
11

55
 

1 



1085

36
50

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
TS

HA
FI

M
A 

18
82

 
2 

36
51

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DU

M
BA

 
KA

LE
ND

A 
59

9 
1 

36
52

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DU

M
BA

 
KA

NY
O

VU
 

60
29

 
2 

36
53

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DU

M
BA

 
SA

KA
LW

IL
E 

29
20

 
2 

36
54

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
DU

M
BA

 
SA

NG
AJ

I 
10

39
 

1 
36

55
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

DU
M

BA
 

TS
HI

SA
NG

AM
A 

11
01

 
1 

36
56

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AL

US
EK

E 
KA

ND
AN

DJ
I 

20
62

 
2 

36
57

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AL

US
EK

E 
SA

KA
M

BU
ND

JI
 

11
65

 
2 

36
58

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AL

US
EK

E 
SA

TS
HA

TA
 

32
47

 
3 

36
59

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
KA

LO
KO

 
26

35
 

1 
36

60
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IS

AN
G

AM
A 

KA
M

BI
 

17
72

 
1 

36
61

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
KA

SA
NG

A 
63

3 
1 

36
62

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
KA

SE
NG

UL
A 

23
27

 
1 

36
63

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
LU

M
BI

ND
I 

16
74

 
1 

36
64

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
M

AD
ID

I 
32

6 
1 

36
65

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IS
AN

G
AM

A 
ND

AN
DA

 
19

22
 

1 
36

66
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IS

AN
G

AM
A 

TA
M

BW
E 

93
8 

1 
36

67
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IS

AN
G

AM
A 

TS
HA

LA
 

20
50

 
1 

36
68

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
NA

 
KA

TE
ND

E 
KA

SO
NG

O
 

10
71

 
1 

36
69

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
NA

 
KA

TE
ND

E 
M

UT
EB

A 
40

1 
1 

36
70

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
NA

 
KA

TE
ND

E 
TS

HI
PO

Y 
16

34
 

2 
36

71
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

NA
 

M
UK

EN
DE

NG
E 

24
81

 
2 

36
72

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
NA

 
TS

HI
LE

M
U 

16
06

 
1 

36
73

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UL
UA

 L
UK

O
SH

I 
SA

KA
YO

NG
O

 
14

35
2 

3 
36

74
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

UA
 L

UK
O

SH
I 

SA
M

UJ
IM

A 
51

60
 

2 
36

75
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

UA
 L

UK
O

SH
I 

TS
HA

NI
KA

 
38

55
 

2 
36

76
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 M
UT

AN
DA

 
KA

ZE
M

BE
 

13
75

1 
5 

36
77

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
AN

DA
 

M
UK

O
NK

O
TO

 
47

66
 

2 
36

78
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
DI

NI
NG

 
22

17
 

1 
36

79
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
KA

M
BA

M
B 

34
51

 
1 

36
80

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
M

BU
ND

U 
63

29
 

1 
36

81
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
KA

M
W

AN
G

 
47

57
 

1 

36
20

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DA
JI

KA
 

BE
NA

 T
SH

IB
UM

BU
 A

 M
BU

YI
 

47
7 

1 
36

21
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DA

JI
KA

 
BE

NA
 T

SH
IM

O
M

O
 

64
3 

1 
36

22
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AF

UM
BU

 
22

17
 

1 
36

23
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AN

YA
NA

 
30

44
 

1 
36

24
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 K
AS

EK
I 

82
44

 
1 

36
25

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 L

UA
NG

A 
31

19
 

1 
36

26
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 M
AN

DA
 M

AS
EN

G
U 

73
78

 
1 

36
27

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 M

AN
DA

 M
BA

YA
 

56
16

 
1 

36
28

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 M

PI
AN

A 
97

75
 

1 
36

29
 

LO
M

AM
I 

NG
AN

DA
JI

KA
 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

IY
AM

BA
 

BE
NA

 M
PI

AN
A 

M
UK

AL
A 

18
15

 
1 

36
30

 
LO

M
AM

I 
NG

AN
DA

JI
KA

 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
IY

AM
BA

 
BE

NA
 N

SO
NA

 
59

28
 

1 
36

31
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
KA

BA
NG

U 
69

7 
1 

36
32

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

M
AF

UN
DA

 K
AS

AI
 

11
49

 
1 

36
33

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

M
AF

UN
DA

 N
DE

M
BO

 
25

64
 

1 
36

34
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
M

BA
NG

U 
68

6 
1 

36
35

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

NA
O

M
BA

 
23

87
 

1 
36

36
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
SA

KA
PE

ND
A 

26
38

 
1 

36
37

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UY

EY
E 

TA
M

BW
E 

KU
LE

NG
A 

86
1 

1 
36

38
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
TS

HI
KW

AK
W

A 
LU

SH
IN

G
 

31
0 

1 
36

39
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UY
EY

E 
TW

IT
E 

50
1 

1 
36

40
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

KA
IT

E 
51

0 
1 

36
41

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
KH

UK
HU

 
63

2 
1 

36
42

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
M

UN
DU

ND
U 

W
O

LA
 

12
34

 
1 

36
43

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
NA

SA
M

BA
 

97
2 

1 
36

44
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

ND
JA

M
BA

 
67

0 
1 

36
45

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AK
A 

ND
AL

A 
SA

PA
KU

LA
 

63
6 

1 
36

46
 

LU
AL

AB
A 

DI
LO

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AK

A 
ND

AL
A 

TS
HI

M
BU

M
BU

LU
 

82
1 

1 

36
47

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

IT
A 

23
09

 
2 

36
48

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

KE
NA

 
16

43
 

2 

36
49

 
LU

AL
AB

A 
DI

LO
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 
M

W
AT

SH
IS

EN
G

E 
KA

TS
HI

TA
O

 
11

55
 

1 



1086

36
82

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
NA

M
PU

M
B 

90
68

 
1 

36
83

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
ND

AL
 

44
75

 
1 

36
84

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
PA

NG
 

30
3 

1 
36

85
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
KA

SH
IJ

-M
UK

AZ
 

31
37

 
1 

36
86

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

M
PA

ND
 K

AL
EN

D 
36

19
 

1 
36

87
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
M

UK
AM

BU
 

30
34

 
1 

36
88

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

M
UL

AM
BO

 
42

31
 

1 
36

89
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
M

UT
IY

 
56

04
 

1 
36

90
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
NT

EM
BU

 
33

07
 

1 
36

91
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
NT

EN
D 

52
49

 
1 

36
92

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

SW
AN

A 
M

UL
AP

U 
54

01
 

1 
36

93
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HA
M

B 
78

51
 

1 
36

94
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HI
BA

BA
 

58
78

 
1 

36
95

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

TS
HI

KA
M

B 
16

27
 

1 
36

96
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HI
TA

SU
 

70
58

 
1 

36
97

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

TS
HI

YI
NG

 
11

11
3 

1 
36

98
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TU

BU
NG

 
47

06
 

1 
36

99
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
BU

NK
EY

A 
17

38
8 

2 
37

00
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
KA

LO
NG

A 
23

53
 

1 
37

01
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

BE
BE

 
55

28
 

1 
37

02
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

UK
AB

E 
KA

SA
RI

 
50

06
 

1 
37

03
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

UT
O

BO
 

11
01

2 
2 

37
04

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AY

EK
E 

M
W

EN
DA

 M
UK

O
SE

 
74

89
 

1 
37

05
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
NG

UB
A 

81
77

3 
5 

37
06

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AZ

AN
G

UL
E 

KA
YO

M
BO

 
10

85
 

3 
37

07
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AZ
AN

G
UL

E 
KI

BW
E 

22
30

 
4 

37
08

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

UM
BU

 
KA

TA
M

BA
 

10
94

 
2 

37
09

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

UM
BU

 
M

UK
W

EM
BA

 
31

58
 

5 

37
10

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
A-

M
W

AD
I 

M
UN

AN
G

A 
20

99
 

2 

37
11

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
A-

M
W

AD
I 

W
AK

IP
IN

JI
 

71
81

 
5 

37
12

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UP

A 
M

US
HI

M
A 

67
29

 
3 



1087

37
13

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UP

A 
M

US
O

KA
NT

AN
DA

 
14

54
7 

4 
37

14
 

LU
AL

AB
A 

M
UT

SH
AT

SH
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LU
 

KA
ZE

M
BE

 
45

29
1 

5 
37

15
 

LU
AL

AB
A 

M
UT

SH
AT

SH
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UI

LU
 

M
PW

EN
E 

97
00

 
2 

37
16

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UI
LU

 
M

W
AN

FW
E 

34
85

6 
4 

37
17

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UI
LU

 
M

W
IL

U 
20

34
8 

2 
37

18
 

LU
AL

AB
A 

M
UT

SH
AT

SH
A 

SE
CT

EU
R 

 M
UK

UL
ES

HI
 

KA
SA

NG
A 

45
57

 
3 

37
19

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 M

UK
UL

ES
HI

 
KA

W
EW

E 
47

07
 

3 
37

20
 

LU
AL

AB
A 

M
UT

SH
AT

SH
A 

SE
CT

EU
R 

 M
UK

UL
ES

HI
 

M
AF

UN
G

A 
42

3 
1 

37
21

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
DI

ZU
NG

W
E 

69
1 

1 

37
22

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
KA

LA
M

BO
JI

 
56

6 
1 

37
23

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
KA

VU
LA

 M
AS

AM
BA

 
87

5 
1 

37
24

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
M

PY
AN

A 
 N

TE
NG

E 
16

40
 

1 

37
25

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
M

W
AD

 K
AP

UK
U 

11
43

 
1 

37
26

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
M

W
IN

 M
BI

J 
I 

15
25

 
1 

37
27

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
M

W
IN

 M
BI

J 
II 

12
34

 
1 

37
28

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
NS

W
AN

A 
KA

M
BU

R 
14

50
 

1 

37
29

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
UL

AM
BA

  F
W

AN
 

27
05

 
1 

37
30

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

EM
BE

 
M

UK
UL

U 
UL

AM
BA

  W
EJ

 
15

87
 

1 
37

31
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

JI
M

BO
LA

 
46

83
 

1 
37

32
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

KA
M

W
IL

A 
95

5 
1 

37
33

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
KA

NJ
IM

BU
 

10
68

 
1 

37
34

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
LU

FU
TA

 
39

4 
1 

37
35

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
LU

KO
NG

O
LO

 
90

2 
1 

37
36

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

AT
AN

G
A 

13
72

 
1 

36
82

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
NA

M
PU

M
B 

90
68

 
1 

36
83

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
ND

AL
 

44
75

 
1 

36
84

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

KA
PA

NG
 

30
3 

1 
36

85
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
KA

SH
IJ

-M
UK

AZ
 

31
37

 
1 

36
86

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

M
PA

ND
 K

AL
EN

D 
36

19
 

1 
36

87
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
M

UK
AM

BU
 

30
34

 
1 

36
88

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

M
UL

AM
BO

 
42

31
 

1 
36

89
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
M

UT
IY

 
56

04
 

1 
36

90
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
NT

EM
BU

 
33

07
 

1 
36

91
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
NT

EN
D 

52
49

 
1 

36
92

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

SW
AN

A 
M

UL
AP

U 
54

01
 

1 
36

93
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HA
M

B 
78

51
 

1 
36

94
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HI
BA

BA
 

58
78

 
1 

36
95

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

TS
HI

KA
M

B 
16

27
 

1 
36

96
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TS

HI
TA

SU
 

70
58

 
1 

36
97

 
LU

AL
AB

A 
KA

PA
NG

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
T-

YA
V 

TS
HI

YI
NG

 
11

11
3 

1 
36

98
 

LU
AL

AB
A 

KA
PA

NG
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

W
AN

T-
YA

V 
TU

BU
NG

 
47

06
 

1 
36

99
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
BU

NK
EY

A 
17

38
8 

2 
37

00
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
KA

LO
NG

A 
23

53
 

1 
37

01
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

BE
BE

 
55

28
 

1 
37

02
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

UK
AB

E 
KA

SA
RI

 
50

06
 

1 
37

03
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
M

UT
O

BO
 

11
01

2 
2 

37
04

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AY

EK
E 

M
W

EN
DA

 M
UK

O
SE

 
74

89
 

1 
37

05
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AY
EK

E 
NG

UB
A 

81
77

3 
5 

37
06

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AZ

AN
G

UL
E 

KA
YO

M
BO

 
10

85
 

3 
37

07
 

LU
AL

AB
A 

LU
BU

DI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AZ
AN

G
UL

E 
KI

BW
E 

22
30

 
4 

37
08

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

UM
BU

 
KA

TA
M

BA
 

10
94

 
2 

37
09

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UL

UM
BU

 
M

UK
W

EM
BA

 
31

58
 

5 

37
10

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
A-

M
W

AD
I 

M
UN

AN
G

A 
20

99
 

2 

37
11

 
LU

AL
AB

A 
LU

BU
DI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
W

AN
A-

M
W

AD
I 

W
AK

IP
IN

JI
 

71
81

 
5 

37
12

 
LU

AL
AB

A 
M

UT
SH

AT
SH

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UF
UP

A 
M

US
HI

M
A 

67
29

 
3 



1088

37
37

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

FU
M

U 
M

UL
AU

 
28

12
 

1 
37

38
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

AD
-A

-T
SH

IU
ND

 
31

97
 

1 
37

39
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

IN
 K

AM
UL

EM
B 

17
58

 
1 

37
40

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-D
IL

O
M

B 
65

0 
1 

37
41

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-D
JU

NG
U 

31
06

 
1 

37
42

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-K
AP

EN
D 

67
8 

1 
37

43
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

IN
-M

EN
 

23
27

 
1 

37
44

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
ND

O
LO

 
23

33
 

1 
37

45
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

NG
AN

G
A 

M
UT

O
KA

 
19

08
 

1 
37

46
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
KA

KO
PE

 
25

22
 

1 
37

47
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
KA

LO
VA

 
67

8 
1 

37
48

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
PE

PE
LA

 
74

8 
1 

37
49

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
SH

IN
DA

 
60

7 
1 

37
50

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
TA

O
LA

 
53

2 
1 

37
51

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
ZO

VU
 

77
4 

1 
37

52
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
M

UP
AC

H 
45

0 
1 

37
53

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 C

HA
M

B 
12

58
 

1 
37

54
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
M

W
IN

 J
IM

B 
34

3 
1 

37
55

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 K

AT
O

K 
26

4 
1 

37
56

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 K

AV
UM

B 
48

1 
1 

37
57

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 M

PE
M

B 
35

9 
1 

37
58

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 M

UK
AM

BU
 

14
32

 
1 

37
59

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 N

DJ
AM

B 
99

9 
1 

37
60

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

NF
UM

U 
M

BA
ND

 
88

2 
1 

37
61

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

NF
UM

U 
M

UJ
IN

G
 

89
7 

1 
37

62
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
NF

UM
U 

TS
HI

M
BU

ND
U 

62
7 

1 
37

63
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
TO

LO
LA

 
74

7 
1 

37
64

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

KA
M

PE
U 

63
1 

1 
37

65
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
KA

SO
M

BO
JA

N 
98

0 
1 

37
66

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

KE
UL

 
12

84
 

1 
37

67
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
M

UT
SH

IJ
I-A

-N
AM

 
12

9 
1 

37
68

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

M
W

IN
 K

AP
IL

 
10

09
 

1 
37

69
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
NF

UM
U 

AU
ZU

 
43

5 
1 



1089

37
70

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

NJ
IK

 K
AL

EN
D 

38
4 

1 
37

71
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
RU

PW
AP

U 
37

1 
1 

37
72

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

SA
M

US
AM

BU
 

18
8 

1 
37

73
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
TS

HI
NG

W
EL

E 
54

1 
1 

37
74

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

TS
HI

RU
NG

IL
 

59
9 

1 
37

75
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AK
UN

DU
ND

U 
KA

M
W

AN
DA

 
23

07
 

2 
37

76
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AK
UN

DU
ND

U 
KA

TA
LA

 
16

67
 

2 
37

77
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AK
UN

DU
ND

U 
LU

M
BI

M
BO

 
15

46
 

2 
37

78
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AK
UN

DU
ND

U 
TS

HI
TA

LI
KA

 
11

93
 

1 
37

79
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
KA

BW
EB

W
E 

12
49

 
1 

37
80

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AM

UT
O

M
A 

LO
NG

ES
A 

39
0 

1 
37

81
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
ND

JA
M

BA
 

80
9 

1 
37

82
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
SA

ND
AM

BI
 

27
8 

1 
37

83
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
SA

PI
ND

JI
 

17
85

 
1 

37
84

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 S
AM

UT
O

M
A 

SA
TH

IM
BU

 
15

61
 

1 
37

85
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
SA

YI
M

BW
AN

DA
 

86
3 

1 
37

86
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
TS

HI
KW

EJ
I 

80
6 

1 
37

87
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 S

AM
UT

O
M

A 
TS

HI
M

BI
ND

U 
76

5 
1 

37
88

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IB
AM

BA
 

M
BO

KO
 

35
7 

1 
37

89
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IB

AM
BA

 
M

FU
M

 K
AZ

AJ
 

26
13

 
2 

37
90

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IB
AM

BA
 

M
FU

M
 M

UJ
IN

G
 

25
9 

1 
37

91
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IB

AM
BA

 
M

W
IN

 K
AT

EN
G

 
26

7 
1 

37
92

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IB
AM

BA
 

NS
EN

YE
U 

42
3 

1 
37

93
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IB

AM
BA

 
TS

HI
BW

IK
A 

34
2 

1 
37

94
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IP

AO
 

M
UP

W
EL

ET
E 

26
72

 
1 

37
95

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IP
AO

 
M

W
IN

 L
UE

U 
14

27
 

1 
37

96
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IP

AO
 

M
W

IN
 Y

AM
BO

 
45

44
 

2 
37

97
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

SH
IP

AO
 

SA
NG

AT
SH

IL
A 

26
14

 
1 

37
98

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
SH

IP
AO

 
TS

HA
LA

 
49

70
 

2 
37

99
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
BO

LO
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

EK
E-

NO
RD

 
BW

EM
A 

16
26

4 
3 

38
00

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

BO
LO

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AT
EK

E-
NO

RD
 

M
BE

E-
NK

UR
U 

30
17

2 
6 

38
01

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
EN

G
EL

E 
BA

NU
NU

 B
O

BA
NG

I 
45

91
 

1 
38

02
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

EN
G

EL
E 

BO
KO

TE
 

66
36

 
1 

37
37

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

FU
M

U 
M

UL
AU

 
28

12
 

1 
37

38
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

AD
-A

-T
SH

IU
ND

 
31

97
 

1 
37

39
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

IN
 K

AM
UL

EM
B 

17
58

 
1 

37
40

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-D
IL

O
M

B 
65

0 
1 

37
41

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-D
JU

NG
U 

31
06

 
1 

37
42

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
M

W
IN

-K
AP

EN
D 

67
8 

1 
37

43
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

M
W

IN
-M

EN
 

23
27

 
1 

37
44

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UM

AN
G

A 
ND

O
LO

 
23

33
 

1 
37

45
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UM
AN

G
A 

NG
AN

G
A 

M
UT

O
KA

 
19

08
 

1 
37

46
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
KA

KO
PE

 
25

22
 

1 
37

47
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
KA

LO
VA

 
67

8 
1 

37
48

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
PE

PE
LA

 
74

8 
1 

37
49

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
SH

IN
DA

 
60

7 
1 

37
50

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
TA

O
LA

 
53

2 
1 

37
51

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

KA
ZO

VU
 

77
4 

1 
37

52
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
M

UP
AC

H 
45

0 
1 

37
53

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 C

HA
M

B 
12

58
 

1 
37

54
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
M

W
IN

 J
IM

B 
34

3 
1 

37
55

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 K

AT
O

K 
26

4 
1 

37
56

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 K

AV
UM

B 
48

1 
1 

37
57

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 M

PE
M

B 
35

9 
1 

37
58

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 M

UK
AM

BU
 

14
32

 
1 

37
59

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

M
W

IN
 N

DJ
AM

B 
99

9 
1 

37
60

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

NF
UM

U 
M

BA
ND

 
88

2 
1 

37
61

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
BA

KO
 

NF
UM

U 
M

UJ
IN

G
 

89
7 

1 
37

62
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
NF

UM
U 

TS
HI

M
BU

ND
U 

62
7 

1 
37

63
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

BA
KO

 
TO

LO
LA

 
74

7 
1 

37
64

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

KA
M

PE
U 

63
1 

1 
37

65
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
KA

SO
M

BO
JA

N 
98

0 
1 

37
66

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

KE
UL

 
12

84
 

1 
37

67
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
M

UT
SH

IJ
I-A

-N
AM

 
12

9 
1 

37
68

 
LU

AL
AB

A 
SA

ND
O

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UT

EB
A 

M
W

IN
 K

AP
IL

 
10

09
 

1 
37

69
 

LU
AL

AB
A 

SA
ND

O
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

UT
EB

A 
NF

UM
U 

AU
ZU

 
43

5 
1 



1090

38
03

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
EN

G
EL

E 
M

BE
LO

 
26

34
1 

3 
38

04
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

EN
G

EL
E 

M
PE

NG
E 

21
29

9 
3 

38
05

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
EN

G
EL

E 
NG

O
NG

O
-B

AS
EN

G
EL

E 
25

06
5 

3 
38

06
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
A 

BO
KW

AL
A 

54
53

 
2 

38
07

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

A 
IB

EK
E-

BO
LI

A 
13

69
0 

2 
38

08
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
A 

LO
KA

NG
A 

16
39

6 
3 

38
09

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

A 
NK

IL
E 

98
79

 
2 

38
10

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

IB
EN

G
A 

31
27

 
2 

38
11

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

IY
EM

BE
 

66
03

 
2 

38
12

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

NT
O

M
B'

EN
DJ

AL
E 

27
05

8 
5 

38
13

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 B

ER
O

NG
E 

BA
KO

ND
A 

71
16

 
2 

38
14

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 B

ER
O

NG
E 

IL
AN

G
A 

  B
ER

O
NG

E 
14

00
0 

3 
38

15
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 B
ER

O
NG

E 
IY

EM
BE

  L
O

FO
M

BO
 

26
82

 
2 

38
16

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

BO
LO

NG
O

 N
G

AL
I 

34
65

 
2 

38
17

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

BO
LO

NG
O

 W
EL

I 
10

17
3 

2 
38

18
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

O
YI

 
IB

EK
E 

94
60

 
2 

38
19

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

W
EL

I 
12

71
2 

3 
38

20
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
BE

SE
NG

O
   

W
AY

A 
31

20
 

1 
38

21
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
DJ

O
KO

 
81

13
 

2 
38

22
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
ND

JO
M

BO
 

15
72

4 
2 

38
23

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 P

EN
DJ

W
A 

NK
O

ND
I 

15
74

 
1 

38
24

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 P

EN
DJ

W
A 

PE
ND

JW
A 

BO
LO

M
BI

 
61

66
 

2 
38

25
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
W

AY
A 

60
14

 
1 

38
26

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AD

IA
 

BA
DI

A 
32

64
7 

7 
38

27
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AT
ER

E 
BA

TE
RE

 
37

42
4 

9 
38

28
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BA
 

DW
EL

E 
67

29
 

2 
38

29
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BA
 

M
BA

NT
IN

 
33

97
1 

7 
38

30
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 L
W

AB
U 

BA
BA

Y 
17

92
3 

4 
38

31
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 L
W

AB
U 

M
BE

LO
 

12
13

4 
3 

38
32

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
LE

M
VI

A-
NO

RD
 

70
67

 
2 

38
33

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
LE

M
VI

A-
SU

D 
10

39
1 

2 
38

34
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

M
I 

M
AB

IE
 

24
81

7 
3 

38
35

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
M

BA
-M

US
HI

 
16

66
0 

2 



1091

38
36

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KW
AM

O
UT

H 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
EK

E-
SU

D 
(T

W
A)

 
BA

BO
M

A-
BA

NK
U 

19
64

4 
3 

38
37

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KW
AM

O
UT

H 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
EK

E-
SU

D 
(T

W
A)

 
BA

BO
M

A-
SU

D 
93

61
 

2 

38
38

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KW
AM

O
UT

H 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
EK

E-
SU

D 
(T

W
A)

 
BA

TE
KE

-S
UD

 
48

94
8 

6 

38
39

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

M
US

HI
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

M
A-

NO
RD

 
BA

BO
M

A-
NO

RD
 

27
59

5 
4 

38
40

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

M
US

HI
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

M
A-

NO
RD

 
BA

M
PE

E 
13

77
2 

3 

38
41

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

M
US

HI
E 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

M
A-

NO
RD

 
BA

NU
NU

 
92

53
 

2 

38
42

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.L
 (E

NT
RE

 
LU

KE
NI

E 
LO

KO
RO

) 
BO

KO
NG

O
 

76
14

 
2 

38
43

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.L
 (E

NT
RE

 
LU

KE
NI

E 
LO

KO
RO

) 
IM

O
M

A 
49

32
 

2 

38
44

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.L
 (E

NT
RE

 
LU

KE
NI

E 
LO

KO
RO

) 
M

BI
ND

JA
-N

KA
NA

 
82

75
 

3 
38

45
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
O

SH
W

E 
SE

CT
EU

R 
 K

AN
G

AR
A 

BO
O

LI
 

16
48

1 
5 

38
46

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 K
AN

G
AR

A 
ET

W
AL

I  
BO

KA
LA

 
70

25
 

2 
38

47
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
O

SH
W

E 
SE

CT
EU

R 
 L

O
KO

LA
M

A 
BO

LE
ND

O
 

12
10

3 
5 

38
48

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KO
LA

M
A 

BO
LO

NG
O

 
36

70
 

2 
38

49
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
O

SH
W

E 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
EN

IE
 

BA
TI

TO
 

10
11

1 
3 

38
50

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

O
SH

W
E 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

EN
IE

 
IP

AN
G

A 
12

59
1 

4 
38

51
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
YU

M
BI

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AM
A 

BA
NU

NU
 B

O
BA

NG
I 

97
36

 
3 

38
52

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

YU
M

BI
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AM

A 
BA

TI
EN

E 
34

70
4 

6 
38

53
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
UY

U 
BA

HA
YA

 
26

25
 

1 
38

54
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
UY

U 
BA

HU
TC

HW
E 

27
91

 
1 

38
55

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AB

UY
U 

BA
SO

NG
A 

13
66

 
1 

38
56

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AB

UY
U 

BA
SU

M
BA

 
39

31
 

1 
38

57
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
UY

U 
BE

NY
E 

 B
EM

BA
 

19
32

7 
3 

38
58

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

BA
HE

M
BA

 
KA

G
UL

U-
KA

M
AL

UN
G

U 
63

59
 

2 
38

59
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
BA

HE
M

BA
 

KA
TE

G
O

 
10

64
7 

3 
38

60
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
BA

HE
M

BA
 

M
UG

AZ
A 

69
31

 
2 

38
03

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
EN

G
EL

E 
M

BE
LO

 
26

34
1 

3 
38

04
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

EN
G

EL
E 

M
PE

NG
E 

21
29

9 
3 

38
05

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
EN

G
EL

E 
NG

O
NG

O
-B

AS
EN

G
EL

E 
25

06
5 

3 
38

06
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
A 

BO
KW

AL
A 

54
53

 
2 

38
07

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

A 
IB

EK
E-

BO
LI

A 
13

69
0 

2 
38

08
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
IN

O
NG

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
A 

LO
KA

NG
A 

16
39

6 
3 

38
09

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

A 
NK

IL
E 

98
79

 
2 

38
10

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

IB
EN

G
A 

31
27

 
2 

38
11

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

IY
EM

BE
 

66
03

 
2 

38
12

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

IN
O

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 IN

O
NG

O
 

NT
O

M
B'

EN
DJ

AL
E 

27
05

8 
5 

38
13

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 B

ER
O

NG
E 

BA
KO

ND
A 

71
16

 
2 

38
14

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 B

ER
O

NG
E 

IL
AN

G
A 

  B
ER

O
NG

E 
14

00
0 

3 
38

15
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 B
ER

O
NG

E 
IY

EM
BE

  L
O

FO
M

BO
 

26
82

 
2 

38
16

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

BO
LO

NG
O

 N
G

AL
I 

34
65

 
2 

38
17

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

BO
LO

NG
O

 W
EL

I 
10

17
3 

2 
38

18
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

O
YI

 
IB

EK
E 

94
60

 
2 

38
19

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UT
O

YI
 

W
EL

I 
12

71
2 

3 
38

20
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
BE

SE
NG

O
   

W
AY

A 
31

20
 

1 
38

21
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
DJ

O
KO

 
81

13
 

2 
38

22
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
ND

JO
M

BO
 

15
72

4 
2 

38
23

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 P

EN
DJ

W
A 

NK
O

ND
I 

15
74

 
1 

38
24

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KI
RI

 
SE

CT
EU

R 
 P

EN
DJ

W
A 

PE
ND

JW
A 

BO
LO

M
BI

 
61

66
 

2 
38

25
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KI

RI
 

SE
CT

EU
R 

 P
EN

DJ
W

A 
W

AY
A 

60
14

 
1 

38
26

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AD

IA
 

BA
DI

A 
32

64
7 

7 
38

27
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AT
ER

E 
BA

TE
RE

 
37

42
4 

9 
38

28
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BA
 

DW
EL

E 
67

29
 

2 
38

29
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 K
EM

BA
 

M
BA

NT
IN

 
33

97
1 

7 
38

30
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 L
W

AB
U 

BA
BA

Y 
17

92
3 

4 
38

31
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 L
W

AB
U 

M
BE

LO
 

12
13

4 
3 

38
32

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
LE

M
VI

A-
NO

RD
 

70
67

 
2 

38
33

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
LE

M
VI

A-
SU

D 
10

39
1 

2 
38

34
 

M
AI

-N
DO

M
BE

 
KU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 M
FI

M
I 

M
AB

IE
 

24
81

7 
3 

38
35

 
M

AI
-N

DO
M

BE
 

KU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 M

FI
M

I 
M

BA
-M

US
HI

 
16

66
0 

2 



1092

38
61

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BA

HO
M

BO
 

51
51

 
2 

38
62

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BA

ZO
G

O
NI

 
17

08
 

2 

38
63

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

KA
BA

M
BA

RE
 

13
87

 
1 

38
64

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

KI
LU

NG
UY

E 
16

18
 

1 

38
65

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

NG
O

NG
O

 
11

30
 

1 
38

66
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
BA

G
AN

AH
IR

I 
73

99
 

2 
38

67
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
KA

G
UL

U 
34

10
 

1 
38

68
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
LU

G
AM

BO
 

35
59

 
1 

38
69

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

LU
LI

ND
I 

M
UG

HO
NA

 
25

6 
1 

38
70

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

LU
LI

ND
I 

NO
ND

A 
40

61
 

1 
38

71
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
W

AG
EL

A 
21

97
 

1 
38

72
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
SA

LA
M

AB
IL

A 
KI

TA
BA

BE
YA

 
24

60
2 

4 
38

73
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
SA

LA
M

AB
IL

A 
M

UH
IY

A 
I 

27
97

 
2 

38
74

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

SA
LA

M
AB

IL
A 

M
UH

IY
A 

II 
16

86
7 

3 
38

75
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
W

AM
AZ

A 
KA

NY
EN

G
EL

E 
20

79
8 

3 
38

76
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
W

AM
AZ

A 
KI

BU
M

BA
 

71
18

 
2 

38
77

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

W
AM

AZ
A 

M
W

AM
BA

O
 

48
05

 
2 

38
78

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
G

EN
G

EL
E 

KO
RI

 
44

18
 

1 
38

79
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
M

UK
O

KO
 

18
97

 
1 

38
80

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
G

EN
G

EL
E 

SE
NG

E 
17

95
8 

2 
38

81
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
TS

HA
DI

 
17

15
 

1 
38

82
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
TS

HA
M

BI
 

49
60

 
2 

38
83

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

BA
NG

AN
YA

 
24

01
 

1 
38

84
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
BA

O
M

BO
 

11
68

 
1 



1093

38
85

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

BI
DJ

UN
G

U 
10

91
 

1 
38

86
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
BI

NA
PE

O
 

14
73

 
1 

38
87

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

BI
NA

SE
RA

 
63

0 
1 

38
88

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

BI
SE

M
UL

U 
51

23
 

1 
38

89
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
KU

M
BA

-B
AS

O
KO

 
32

82
 

1 
38

90
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
M

IK
IN

A 
39

9 
1 

38
91

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

M
W

EN
E 

NO
RD

 
25

62
 

1 
38

92
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
M

W
EN

E 
SU

D 
39

1 
1 

38
93

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

AN
G

A 
BA

KU
TI

 
12

24
 

1 
38

94
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AN

G
A 

BA
LA

NG
A 

65
8 

1 
38

95
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
AN

G
A 

BA
M

BU
TI

 
77

 
1 

38
96

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

AN
G

A 
BA

SI
KA

M
BA

 
71

7 
1 

38
97

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

AN
G

A 
BA

SI
LW

AM
BA

 
81

6 
1 

38
98

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

AN
G

A 
KE

M
BE

 
19

2 
1 

38
99

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

AN
G

A 
NG

O
M

BE
 

29
1 

1 
39

00
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AS
O

NG
O

LA
 

BA
IK

A 
21

57
 

1 
39

01
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AS
O

NG
O

LA
 

KA
SE

NG
A 

35
99

 
1 

39
02

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 W
AS

O
NG

O
LA

 
KE

KA
 

10
71

 
1 

39
03

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 W
AS

O
NG

O
LA

 
KU

LU
 

28
68

 
1 

39
04

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 W
AS

O
NG

O
LA

 
KY

AM
BA

 
71

17
 

1 
39

05
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AS
O

NG
O

LA
 

LA
NG

W
A 

17
67

 
1 

39
06

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 W
AS

O
NG

O
LA

 
LU

KU
NG

U 
21

76
 

1 
39

07
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AS
O

NG
O

LA
 

M
PA

ND
E 

21
85

 
1 

39
08

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

BA
NG

IA
 

80
6 

1 
39

09
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
BE

NY
E 

M
BA

LE
 

29
5 

1 
39

10
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
KA

BA
NG

A 
I 

11
92

 
1 

39
11

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

KA
BA

NG
A 

II 
51

7 
1 

39
12

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

KA
BO

ND
O

 
31

2 
1 

39
13

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

KA
NK

UM
BA

 
13

33
 

1 
39

14
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
KI

HO
G

O
 

68
9 

1 
39

15
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
KI

M
BU

LU
 

52
9 

1 
39

16
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
KU

NG
A 

60
4 

1 
39

17
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
KY

AN
DA

Y 
56

6 
1 

38
61

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BA

HO
M

BO
 

51
51

 
2 

38
62

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BA

ZO
G

O
NI

 
17

08
 

2 

38
63

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

KA
BA

M
BA

RE
 

13
87

 
1 

38
64

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

KI
LU

NG
UY

E 
16

18
 

1 

38
65

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 
BB

/K
AB

AM
BA

RE
-

BA
HO

M
BO

 
BE

NY
E 

NG
O

NG
O

 
11

30
 

1 
38

66
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
BA

G
AN

AH
IR

I 
73

99
 

2 
38

67
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
KA

G
UL

U 
34

10
 

1 
38

68
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
LU

G
AM

BO
 

35
59

 
1 

38
69

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

LU
LI

ND
I 

M
UG

HO
NA

 
25

6 
1 

38
70

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

LU
LI

ND
I 

NO
ND

A 
40

61
 

1 
38

71
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
LU

LI
ND

I 
W

AG
EL

A 
21

97
 

1 
38

72
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
SA

LA
M

AB
IL

A 
KI

TA
BA

BE
YA

 
24

60
2 

4 
38

73
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
SA

LA
M

AB
IL

A 
M

UH
IY

A 
I 

27
97

 
2 

38
74

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

SA
LA

M
AB

IL
A 

M
UH

IY
A 

II 
16

86
7 

3 
38

75
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
W

AM
AZ

A 
KA

NY
EN

G
EL

E 
20

79
8 

3 
38

76
 

M
AN

IE
M

A 
KA

BA
M

BA
RE

 
SE

CT
EU

R 
 B

B/
W

AM
AZ

A 
KI

BU
M

BA
 

71
18

 
2 

38
77

 
M

AN
IE

M
A 

KA
BA

M
BA

RE
 

SE
CT

EU
R 

 B
B/

W
AM

AZ
A 

M
W

AM
BA

O
 

48
05

 
2 

38
78

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
G

EN
G

EL
E 

KO
RI

 
44

18
 

1 
38

79
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
M

UK
O

KO
 

18
97

 
1 

38
80

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AN
G

EN
G

EL
E 

SE
NG

E 
17

95
8 

2 
38

81
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
TS

HA
DI

 
17

15
 

1 
38

82
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AN

G
EN

G
EL

E 
TS

HA
M

BI
 

49
60

 
2 

38
83

 
M

AN
IE

M
A 

KA
IL

O
 

SE
CT

EU
R 

 A
M

BW
E 

BA
NG

AN
YA

 
24

01
 

1 
38

84
 

M
AN

IE
M

A 
KA

IL
O

 
SE

CT
EU

R 
 A

M
BW

E 
BA

O
M

BO
 

11
68

 
1 



1094

39
18

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

LU
BA

M
BA

 
89

6 
1 

39
19

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

LU
SA

KI
 

58
3 

1 
39

20
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
M

UK
UN

G
U 

30
7 

1 
39

21
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
M

US
AM

BI
 

15
24

 
1 

39
22

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

M
W

EN
DJ

E 
24

86
 

1 
39

23
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
NK

UN
G

W
A 

20
5 

1 
39

24
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
SE

NG
A 

15
8 

1 
39

25
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
YE

NG
O

 
18

7 
1 

39
26

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

BE
NY

E 
 N

G
O

NG
O

 
11

63
 

1 
39

27
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BE

NY
E 

SO
M

PO
 

25
1 

1 
39

28
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BU

NG
O

NG
W

E 
10

71
 

1 
39

29
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BU

SH
IB

A 
33

62
 

1 
39

30
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LO

EN
G

O
 I 

50
4 

1 
39

31
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LO

EN
G

O
 II

 
31

6 
1 

39
32

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

LU
LE

NG
E 

25
0 

1 
39

33
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LU

SA
NG

AY
 

16
76

 
1 

39
34

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
AL

AL
E 

38
2 

1 
39

35
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
M

O
W

E 
49

4 
1 

39
36

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
UH

AS
A 

27
27

 
1 

39
37

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
UL

EM
BA

 
87

4 
1 

39
38

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
BI

AL
I 

11
30

 
1 

39
39

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
DO

NG
O

 
84

4 
1 

39
40

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

M
PU

ND
A 

13
86

 
1 

39
41

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

NZ
AL

I 
16

28
 

1 
39

42
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

KA
SA

DI
 

31
24

 
1 

39
43

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

VU
NG

U 
27

17
 

1 
39

44
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

KI
M

BI
 

14
36

 
1 

39
45

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
LU

FU
M

BE
 

10
90

 
1 

39
46

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

AN
G

A 
28

86
 

1 
39

47
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

M
AT

EN
DE

 
77

2 
1 

39
48

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

IL
O

BO
 

13
24

 
1 

39
49

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

VA
NG

A 
38

89
 

1 
39

50
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

TC
HA

NG
AT

CH
AN

G
A 

20
25

 
1 



1095

39
51

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
TU

SA
NY

A 
10

12
 

1 
39

52
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
BE

NY
E 

BA
DI

LE
 

17
64

 
1 

39
53

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

BE
NY

E 
KA

NY
EM

BW
A 

15
67

 
1 

39
54

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

BE
NY

E 
KI

KA
 

23
29

 
1 

39
55

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

BE
NY

E 
M

AT
UM

BI
 

13
84

 
1 

39
56

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

BE
NY

E 
M

BA
YO

 
19

99
 

1 
39

57
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
BE

NY
E 

NG
UN

DU
 

16
83

 
1 

39
58

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

BE
NY

E 
SA

NG
W

A 
17

38
 

1 
39

59
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
BE

NY
E 

ZI
LA

NG
E 

82
7 

1 
39

60
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
BI

LU
M

BI
LO

 
19

39
 

1 
39

61
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
KA

YO
O

 
19

16
 

1 
39

62
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
KI

LI
M

BA
 

24
47

 
1 

39
63

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

KI
YA

BW
E 

16
62

 
1 

39
64

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

M
IA

BE
 

16
56

 
1 

39
65

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

M
IL

EL
E 

13
82

 
1 

39
66

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

M
IL

UU
 

25
14

 
1 

39
67

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

M
IM

BA
NG

AL
A 

24
63

 
1 

39
68

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
O

ND
A 

M
IT

AN
DA

 
27

20
 

1 
39

69
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

O
ND

A 
VI

LA
 W

AT
U 

20
21

 
1 

39
70

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AG

EN
IA

 
KA

BO
M

BO
 

10
46

 
1 

39
71

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AG

EN
IA

 
KA

BU
ND

I 
12

75
 

1 
39

72
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
EN

IA
 

KA
SA

NK
I 

32
9 

1 
39

73
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
EN

IA
 

KY
ES

E 
67

3 
1 

39
74

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AG

EN
IA

 
LU

NG
AM

BI
 

44
5 

1 
39

75
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AG
EN

IA
 

M
AN

DA
 

12
79

 
2 

39
76

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AZ

UL
A 

KA
BA

ND
A 

61
9 

1 
39

77
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AZ
UL

A 
KI

M
AS

A 
46

5 
1 

39
78

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AZ

UL
A 

LU
G

UL
U 

47
0 

1 
39

79
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AZ
UL

A 
M

AK
O

 
92

1 
1 

39
80

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AZ

UL
A 

M
US

EN
G

IA
 

94
7 

2 
39

81
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AZ
UL

A 
NT

UI
TE

 
25

3 
1 

39
82

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

LA
 I 

38
4 

1 

39
18

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

LU
BA

M
BA

 
89

6 
1 

39
19

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

LU
SA

KI
 

58
3 

1 
39

20
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
M

UK
UN

G
U 

30
7 

1 
39

21
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
M

US
AM

BI
 

15
24

 
1 

39
22

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

W
AN

G
E 

M
W

EN
DJ

E 
24

86
 

1 
39

23
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
NK

UN
G

W
A 

20
5 

1 
39

24
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
SE

NG
A 

15
8 

1 
39

25
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
W

AN
G

E 
YE

NG
O

 
18

7 
1 

39
26

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

BE
NY

E 
 N

G
O

NG
O

 
11

63
 

1 
39

27
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BE

NY
E 

SO
M

PO
 

25
1 

1 
39

28
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BU

NG
O

NG
W

E 
10

71
 

1 
39

29
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
BU

SH
IB

A 
33

62
 

1 
39

30
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LO

EN
G

O
 I 

50
4 

1 
39

31
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LO

EN
G

O
 II

 
31

6 
1 

39
32

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

LU
LE

NG
E 

25
0 

1 
39

33
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
LU

SA
NG

AY
 

16
76

 
1 

39
34

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
AL

AL
E 

38
2 

1 
39

35
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
O

NG
E 

I 
M

O
W

E 
49

4 
1 

39
36

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
UH

AS
A 

27
27

 
1 

39
37

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

O
NG

E 
I 

M
UL

EM
BA

 
87

4 
1 

39
38

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
BI

AL
I 

11
30

 
1 

39
39

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
DO

NG
O

 
84

4 
1 

39
40

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

M
PU

ND
A 

13
86

 
1 

39
41

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

NZ
AL

I 
16

28
 

1 
39

42
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

KA
SA

DI
 

31
24

 
1 

39
43

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
KA

VU
NG

U 
27

17
 

1 
39

44
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

KI
M

BI
 

14
36

 
1 

39
45

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
LU

FU
M

BE
 

10
90

 
1 

39
46

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

AN
G

A 
28

86
 

1 
39

47
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

M
AT

EN
DE

 
77

2 
1 

39
48

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

IL
O

BO
 

13
24

 
1 

39
49

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

IA
-S

AM
BA

 
M

VA
NG

A 
38

89
 

1 
39

50
 

M
AN

IE
M

A 
KA

SO
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

EN
IA

-S
AM

BA
 

TC
HA

NG
AT

CH
AN

G
A 

20
25

 
1 



1096

39
83

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

LA
 II

 
21

0 
1 

39
84

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

NT
O

ND
O

 
23

7 
1 

39
85

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

NY
O

E 
39

8 
1 

39
86

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KU

M
BI

 
71

3 
1 

39
87

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
LO

NG
A 

M
W

EH
O

 
24

9 
1 

39
88

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

IL
EM

BA
 

19
2 

1 

39
89

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

UT
IN

TA
 

24
3 

1 

39
90

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

W
IM

BA
 

17
2 

1 

39
91

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
SA

M
BW

E 
26

1 
1 

39
92

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
YO

BW
E 

35
2 

1 

39
93

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AM
BA

 I 
13

32
 

1 

39
94

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AM
BA

 II
 

10
37

 
1 

39
95

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AR
AB

IS
E 

58
26

 
1 

39
96

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
 N

YO
KA

 
15

03
 

1 

39
97

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
NG

UV
U 

I 
12

47
 

1 

39
98

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
NG

UV
U 

II 
10

11
 

1 

39
99

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
BU

KU
ND

I 
11

92
 

1 



1097

40
00

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
KU

ND
A 

51
0 

1 

40
01

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
LO

NG
O

 
63

1 
1 

40
02

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
M

AH
AN

G
A 

41
6 

1 

40
03

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
M

BU
YU

 
81

0 
1 

40
04

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
M

UH
O

 
68

0 
1 

40
05

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
M

UK
AN

DE
 

63
5 

1 

40
06

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
M

US
O

W
A 

86
9 

1 

40
07

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

KI
HO

NG
A 

14
52

 
1 

40
08

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

KI
TE

NG
E 

88
4 

1 

40
09

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

LU
KE

NG
E 

24
06

 
1 

40
10

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
AB

AM
BA

 
91

2 
1 

40
11

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
AL

IM
BU

 
55

5 
1 

40
12

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
AM

BU
LA

 
28

81
 

1 

40
13

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
BE

YA
 

79
7 

1 

40
14

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
IR

UH
U 

15
28

 
1 

40
15

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
UF

AL
A 

39
97

 
1 

40
16

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
UK

UB
A 

71
6 

1 

39
83

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

LA
 II

 
21

0 
1 

39
84

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

NT
O

ND
O

 
23

7 
1 

39
85

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KA

NY
O

E 
39

8 
1 

39
86

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
KU

M
BI

 
71

3 
1 

39
87

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
LO

NG
A 

M
W

EH
O

 
24

9 
1 

39
88

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

IL
EM

BA
 

19
2 

1 

39
89

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

UT
IN

TA
 

24
3 

1 

39
90

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
M

W
IM

BA
 

17
2 

1 

39
91

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
SA

M
BW

E 
26

1 
1 

39
92

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

II 
- 

M
W

EH
O

 
YO

BW
E 

35
2 

1 

39
93

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AM
BA

 I 
13

32
 

1 

39
94

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AM
BA

 II
 

10
37

 
1 

39
95

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

AR
AB

IS
E 

58
26

 
1 

39
96

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
 N

YO
KA

 
15

03
 

1 

39
97

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
NG

UV
U 

I 
12

47
 

1 

39
98

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BA
ZI

LA
NG

UV
U 

II 
10

11
 

1 

39
99

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

BE
NY

E 
BU

KU
ND

I 
11

92
 

1 



1098

40
17

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
W

AM
BA

O
 I 

19
75

 
1 

40
18

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
W

AM
BA

O
 II

 
59

4 
1 

40
19

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

NG
W

AD
I 

10
93

 
1 

40
20

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

NY
AN

DW
E 

41
8 

1 

40
21

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

AM
BA

 
38

86
 

1 

40
22

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

IT
CH

IM
A 

50
29

 
1 

40
23

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
HE

LA
 

16
39

 
1 

40
24

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
SU

BI
 

18
98

 
1 

40
25

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
TC

HA
 

24
36

 
1 

40
26

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
TE

M
BO

 
31

55
 

1 

40
27

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KI
SA

ND
JI

 
18

09
 

1 

40
28

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

LA
NG

IL
W

A 
27

10
 

1 

40
29

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

LU
CH

I 
93

72
 

1 

40
30

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

M
W

AN
G

A 
18

97
 

1 

40
31

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

M
W

IN
G

A 
13

05
4 

1 

40
32

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

NG
EN

DA
 

52
61

 
1 

40
33

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

PU
TI

LA
 

47
7 

1 



1099

40
34

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

SU
NG

U 
11

78
 

1 

40
35

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

TU
BU

KU
 

38
48

 
1 

40
36

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

AM
BO

 
17

41
 

1 

40
37

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

BA
YA

 I 
83

2 
1 

40
38

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

BA
YA

 II
 

44
87

 
1 

40
39

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

CH
UR

A 
20

87
 

1 

40
40

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KA
SE

LE
 

33
56

 
1 

40
41

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KI
BA

NG
U 

39
27

 
1 

40
42

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KI
LA

 
38

85
 

1 

40
43

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KI
M

W
AC

HI
 

10
30

0 
1 

40
44

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KU
SU

 
38

87
 

1 

40
45

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

KW
AN

G
A 

40
52

 
1 

40
46

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

M
BA

A 
13

31
 

1 

40
47

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

M
BI

CH
I 

18
23

 
1 

40
48

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

M
BU

TU
 

17
96

 
1 

40
49

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

M
IR

UN
DU

 
26

29
 

1 

40
50

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

M
UM

BA
 

26
84

 
1 

40
17

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
W

AM
BA

O
 I 

19
75

 
1 

40
18

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

M
W

AM
BA

O
 II

 
59

4 
1 

40
19

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

NG
W

AD
I 

10
93

 
1 

40
20

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 

M
AM

BA
/K

AS
EN

G
A 

NY
AN

DW
E 

41
8 

1 

40
21

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

AM
BA

 
38

86
 

1 

40
22

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

IT
CH

IM
A 

50
29

 
1 

40
23

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
HE

LA
 

16
39

 
1 

40
24

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
SU

BI
 

18
98

 
1 

40
25

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
TC

HA
 

24
36

 
1 

40
26

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KA
TE

M
BO

 
31

55
 

1 

40
27

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

KI
SA

ND
JI

 
18

09
 

1 

40
28

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

LA
NG

IL
W

A 
27

10
 

1 

40
29

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

LU
CH

I 
93

72
 

1 

40
30

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

M
W

AN
G

A 
18

97
 

1 

40
31

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

M
W

IN
G

A 
13

05
4 

1 

40
32

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

NG
EN

DA
 

52
61

 
1 

40
33

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

AR
IN

G
A 

PU
TI

LA
 

47
7 

1 



1100

40
51

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

NG
UN

G
W

UA
 

16
34

 
1 

40
52

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SA
NG

W
A 

23
11

 
1 

40
53

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SA
UM

BI
 

11
71

 
1 

40
54

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SU
NG

U 
22

47
 

1 

40
55

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

TS
HE

LA
 

87
9 

1 

40
56

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

UN
G

A 
15

35
 

1 
40

57
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
KE

KO
ND

A 
13

68
 

1 
40

58
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
KE

SA
NG

A 
15

73
 

1 
40

59
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
LI

KE
RI

 
69

71
 

1 
40

60
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
LU

KO
NG

E 
21

76
 

1 
40

61
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

AB
IL

A 
23

94
 

1 
40

62
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

AK
UN

DA
 

50
5 

1 
40

63
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

UK
EM

BE
 

18
10

 
1 

40
64

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
LU

BA
 

NG
O

M
BE

 
13

41
 

1 
40

65
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
TU

M
BI

NG
A 

32
03

 
1 

40
66

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DE

NG
E 

22
21

 
1 

40
67

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DI

KU
NG

U 
57

7 
1 

40
68

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DI

M
AN

G
A 

70
1 

1 
40

69
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NK
UT

SH
U 

EW
AN

G
O

 
51

7 
1 

40
70

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
LO

KE
NY

E 
41

7 
1 

40
71

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
O

YE
 

79
5 

1 
40

72
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NK
UT

SH
U 

W
EN

G
A 

85
7 

1 
40

73
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
BA

M
BO

 
12

58
 

2 
40

74
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
BA

TA
M

BA
 

37
8 

1 
40

75
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
EW

AN
G

I 
84

0 
1 

40
76

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

IN
A 

LO
LE

 
91

4 
1 

40
77

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

IN
A 

LU
HA

TA
 

82
2 

1 



110140
78

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
M

BU
U

 
41

5 
1 

40
79

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 B

AK
O

N
G

O
LA

 
KA

N
G

I 
15

81
 

1 
40

80
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 B
AK

O
N

G
O

LA
 

KE
M

BE
 

75
3 

1 
40

81
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 B
AK

O
N

G
O

LA
 

LU
KA

N
G

U
 

79
5 

1 
40

82
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 B
AK

O
N

G
O

LA
 

O
H

AM
BE

 
49

8 
1 

40
83

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 B

AK
O

N
G

O
LA

 
U

VU
DU

 
17

02
 

1 
40

84
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 B
AK

O
N

G
O

LA
 

VI
AM

BA
 

82
2 

1 
40

85
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 B
AK

O
N

G
O

LA
 

W
AT

AM
BU

LU
 

22
21

 
1 

40
86

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

AT
AP

A 
DI

FU
M

A 
I 

80
9 

1 
40

87
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
AT

AP
A 

ES
EL

O
 

17
09

 
1 

40
88

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

AT
AP

A 
M

AN
G

A 
42

6 
1 

40
89

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

AT
AP

A 
U

KU
N

A 
45

34
 

1 
40

90
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
AT

AP
A 

U
TS

H
U

 
56

4 
1 

40
91

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
C

H
EF

FE
RI

E 
 M

AT
AP

A 
W

U
N

DU
 

63
4 

1 
40

92
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

C
H

EF
FE

RI
E 

 M
AT

AP
A 

YE
N

G
E 

64
70

 
1 

40
93

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

BA
BO

N
G

EN
A 

39
63

 
1 

40
94

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

BA
BU

TE
 

27
91

 
1 

40
95

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

BA
BU

TU
KA

N
I 

23
90

 
1 

40
96

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

BA
M

U
G

U
 I 

42
21

 
1 

40
97

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

BA
N

AN
G

O
 

73
1 

1 
40

98
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
BA

TI
KA

M
W

AN
G

A 
21

21
 

1 
40

99
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
BA

TI
KE

 
12

11
 

1 
41

00
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
LU

BI
LI

N
G

A 
41

56
 

1 
41

01
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
M

AN
DI

M
BA

 
29

62
 

1 
41

02
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
O

KO
KU

 
25

52
 

1 
41

03
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 B
IT

U
LE

 
O

SE
LE

 
75

0 
1 

41
04

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 B

IT
U

LE
 

TW
AB

IN
G

A 
21

17
 

1 
41

05
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

BO
G

O
M

BE
 I 

72
1 

1 
41

06
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

BO
G

O
M

BE
 II

 
17

09
 

1 
41

07
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

BO
KO

TE
 

31
07

 
1 

41
08

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 O

BO
KO

TE
 

BA
BO

N
DJ

EL
E 

21
49

 
1 

41
09

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
C

TE
U

R 
 O

BO
KO

TE
 

BA
BU

N
DJ

I 
24

67
 

1 
41

10
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

C
TE

U
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

BU
SO

KO
 

14
02

 
1 

40
51

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

NG
UN

G
W

UA
 

16
34

 
1 

40
52

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SA
NG

W
A 

23
11

 
1 

40
53

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SA
UM

BI
 

11
71

 
1 

40
54

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

SU
NG

U 
22

47
 

1 

40
55

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

TS
HE

LA
 

87
9 

1 

40
56

 
M

AN
IE

M
A 

KA
SO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 W

AZ
IM

BA
 W

A 
M

UL
U 

UN
G

A 
15

35
 

1 
40

57
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
KE

KO
ND

A 
13

68
 

1 
40

58
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
KE

SA
NG

A 
15

73
 

1 
40

59
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
LI

KE
RI

 
69

71
 

1 
40

60
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
LU

KO
NG

E 
21

76
 

1 
40

61
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

AB
IL

A 
23

94
 

1 
40

62
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

AK
UN

DA
 

50
5 

1 
40

63
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
M

UK
EM

BE
 

18
10

 
1 

40
64

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
LU

BA
 

NG
O

M
BE

 
13

41
 

1 
40

65
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

LU
BA

 
TU

M
BI

NG
A 

32
03

 
1 

40
66

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DE

NG
E 

22
21

 
1 

40
67

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DI

KU
NG

U 
57

7 
1 

40
68

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
DI

M
AN

G
A 

70
1 

1 
40

69
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NK
UT

SH
U 

EW
AN

G
O

 
51

7 
1 

40
70

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
LO

KE
NY

E 
41

7 
1 

40
71

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 A
NK

UT
SH

U 
O

YE
 

79
5 

1 
40

72
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 A

NK
UT

SH
U 

W
EN

G
A 

85
7 

1 
40

73
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
BA

M
BO

 
12

58
 

2 
40

74
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
BA

TA
M

BA
 

37
8 

1 
40

75
 

M
AN

IE
M

A 
KI

BO
M

BO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
IN

A 
EW

AN
G

I 
84

0 
1 

40
76

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

IN
A 

LO
LE

 
91

4 
1 

40
77

 
M

AN
IE

M
A 

KI
BO

M
BO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

IN
A 

LU
HA

TA
 

82
2 

1 



1102

41
11

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

M
AN

DE
A 

44
62

 
1 

41
12

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

NA
LI

 
50

89
 

1 
41

13
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

BA
NE

NU
 

67
6 

1 
41

14
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

KA
LO

M
BE

NY
AM

A 
30

91
 

1 
41

15
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

KA
YU

M
BA

 
14

16
 

1 
41

16
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

M
IS

IN
G

I 
15

41
 

1 
41

17
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

M
UK

W
AN

YA
M

A 
54

9 
1 

41
18

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
M

US
AF

IR
I 

44
66

 
1 

41
19

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

BA
TO

BA
 

59
9 

1 
41

20
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
IS

AN
G

A 
16

77
 

1 
41

21
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
KA

BE
SA

 
15

64
8 

2 
41

22
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
M

BI
LI

LI
 

16
60

 
1 

41
23

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

M
UN

UA
 

26
80

 
1 

41
24

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

NZ
EL

U 
61

7 
1 

41
25

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

JU
A 

39
69

 
1 

41
26

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

KE
IG

O
 

12
24

 
1 

41
27

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

M
EY

A 
39

43
 

1 
41

28
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
M

IS
IS

I 
20

63
 

1 
41

29
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
NA

NG
I 

83
12

 
1 

41
30

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

NK
UK

U 
36

45
 

1 
41

31
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
NS

AN
G

E 
79

31
 

1 
41

32
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
SA

LU
 

19
34

 
1 

41
33

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

UL
IM

BA
 

90
60

 
1 

41
34

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

ZI
LI

 
43

48
 

1 
41

35
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
BA

BO
NG

O
LO

 
15

89
 

1 
41

36
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
BA

US
E 

I 
80

8 
1 

41
37

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 IK

AM
A 

BA
US

E 
II 

47
9 

1 
41

38
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
KA

SI
EL

E 
38

01
 

1 
41

39
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
KY

UM
IA

 
36

73
 

1 
41

40
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
M

O
M

BO
 

18
79

 
1 

41
41

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 IK

AM
A 

M
UB

AK
E 

26
94

 
1 

41
42

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
AB

AN
G

O
 II

 
BA

BO
NG

O
LO

 
55

60
 

1 
41

43
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

AB
AN

G
O

 II
 

IK
IN

G
A 

42
63

 
1 



1103

41
44

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
AB

AN
G

O
 II

 
KI

NK
AL

O
 

68
44

 
2 

41
45

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
AB

AN
G

O
 II

 
LI

LA
 

59
60

 
2 

41
46

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
AB

AN
G

O
 II

 
NS

AN
G

UL
I 

56
04

 
1 

41
47

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

BO
G

O
M

BE
 

35
30

 
1 

41
48

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

BO
NG

EN
A 

60
05

 
2 

41
49

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

NA
M

EA
 

36
59

 
1 

41
50

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

NA
M

UK
UL

UM
AN

YA
 

48
15

 
1 

41
51

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

NY
AM

UL
EM

BE
 

22
98

 
1 

41
52

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
IR

A-
BA

KW
AM

E 
BA

TI
AG

EL
E 

30
88

 
1 

41
53

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
EK

A 
BA

BA
UM

E 
17

42
 

1 
41

54
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

EK
A 

BA
BI

M
BI

 
41

55
 

1 
41

55
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

EK
A 

BA
NG

AN
DU

LA
 I 

22
35

 
1 

41
56

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
EK

A 
BA

NG
AN

DU
LA

 II
 

25
88

 
1 

41
57

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
EK

A 
BA

NY
AM

BU
LU

E 
23

39
 

1 
41

58
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

EK
A 

BA
TI

KA
BA

G
U 

88
98

 
2 

41
59

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
BA

NA
BO

LE
LI

A 
17

75
 

1 
41

60
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

BA
SU

PA
LA

 
22

64
 

1 
41

61
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

BA
TI

AK
AD

JI
A 

96
6 

1 
41

62
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

BA
TI

KA
BU

SA
LI

 
18

04
 

1 
41

63
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

BA
TI

KA
LI

BA
 

52
9 

1 
41

64
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

BI
NA

M
UK

UN
DJ

I 
68

6 
1 

41
65

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
BI

NA
W

AL
U 

42
5 

1 
41

66
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

KA
SE

LA
 

41
17

 
1 

41
67

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
M

BU
LA

 M
AB

UL
U 

27
9 

1 
41

68
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

M
IT

AK
UL

U 
22

4 
1 

41
69

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
O

VA
SI

NO
 

49
8 

1 
41

70
 

M
AN

IE
M

A 
PU

NI
A 

SE
CT

EU
R 

 U
LI

ND
I 

TU
BI

LA
 

13
85

 
1 

41
11

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

M
AN

DE
A 

44
62

 
1 

41
12

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
BA

NA
LI

 
50

89
 

1 
41

13
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

BA
NE

NU
 

67
6 

1 
41

14
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

KA
LO

M
BE

NY
AM

A 
30

91
 

1 
41

15
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

KA
YU

M
BA

 
14

16
 

1 
41

16
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

M
IS

IN
G

I 
15

41
 

1 
41

17
 

M
AN

IE
M

A 
LU

BU
TU

 
SE

CT
EU

R 
 O

BO
KO

TE
 

M
UK

W
AN

YA
M

A 
54

9 
1 

41
18

 
M

AN
IE

M
A 

LU
BU

TU
 

SE
CT

EU
R 

 O
BO

KO
TE

 
M

US
AF

IR
I 

44
66

 
1 

41
19

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

BA
TO

BA
 

59
9 

1 
41

20
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
IS

AN
G

A 
16

77
 

1 
41

21
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
KA

BE
SA

 
15

64
8 

2 
41

22
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
EN

E 
M

BI
LI

LI
 

16
60

 
1 

41
23

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

M
UN

UA
 

26
80

 
1 

41
24

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

EN
E 

NZ
EL

U 
61

7 
1 

41
25

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

JU
A 

39
69

 
1 

41
26

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

KE
IG

O
 

12
24

 
1 

41
27

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

M
EY

A 
39

43
 

1 
41

28
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
M

IS
IS

I 
20

63
 

1 
41

29
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
NA

NG
I 

83
12

 
1 

41
30

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

NK
UK

U 
36

45
 

1 
41

31
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
NS

AN
G

E 
79

31
 

1 
41

32
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 B
EI

A 
SA

LU
 

19
34

 
1 

41
33

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

UL
IM

BA
 

90
60

 
1 

41
34

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 B

EI
A 

ZI
LI

 
43

48
 

1 
41

35
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
BA

BO
NG

O
LO

 
15

89
 

1 
41

36
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
BA

US
E 

I 
80

8 
1 

41
37

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 IK

AM
A 

BA
US

E 
II 

47
9 

1 
41

38
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
KA

SI
EL

E 
38

01
 

1 
41

39
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
KY

UM
IA

 
36

73
 

1 
41

40
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 IK
AM

A 
M

O
M

BO
 

18
79

 
1 

41
41

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 IK

AM
A 

M
UB

AK
E 

26
94

 
1 

41
42

 
M

AN
IE

M
A 

PA
NG

I 
SE

CT
EU

R 
 W

AK
AB

AN
G

O
 II

 
BA

BO
NG

O
LO

 
55

60
 

1 
41

43
 

M
AN

IE
M

A 
PA

NG
I 

SE
CT

EU
R 

 W
AK

AB
AN

G
O

 II
 

IK
IN

G
A 

42
63

 
1 



1104

41
71

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
UL

IN
DI

 
18

92
 

1 

41
72

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BA
O

LO
NG

O
 

29
21

 
1 

41
73

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BO
KE

ND
A 

I 
20

96
 

1 

41
74

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BO
NG

AN
DA

NG
A 

17
04

 
1 

41
75

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

DI
KI

LA
 

27
64

 
1 

41
76

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
KO

TE
 

39
46

 
1 

41
77

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
LA

NG
I 

42
60

 
1 

41
78

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
NK

AA
 

92
2 

1 

41
79

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LO
KA

 
24

94
 

1 

41
80

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LO
LE

NG
I 

14
45

 
1 

41
81

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
AN

G
E-

 Y
AL

IK
O

 
14

98
 

1 

41
82

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
AN

G
E-

W
AM

BA
 

20
76

 
1 

41
83

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
PU

KA
UN

G
A 

13
55

 
1 

41
84

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

SO
NG

O
 M

BO
YO

 
14

16
 

1 

41
85

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

BE
ND

E 
- R

IV
E 

32
38

 
1 

41
86

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

G
BO

NG
A 

99
37

 
1 

41
87

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BA

LE
 

21
92

 
1 

41
88

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BA

TI
 - 

RI
VE

 
20

00
 

1 



1105

G
A 

41
89

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BA

TI
 - 

TE
RR

E 
25

43
 

1 

41
90

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BE

LE
 - 

TE
RR

E 
29

36
 

1 

41
91

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BE

LE
-R

IV
E 

11
00

 
1 

41
92

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BE

ND
E 

- T
ER

RE
 

96
57

 
1 

41
93

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

SO
-K

EM
A 

27
95

 
1 

41
94

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

SO
-L

IK
O

LO
 

27
32

 
1 

41
95

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

SW
A 

17
15

6 
1 

41
96

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BU

DZ
AL

IY
E 

23
85

 
1 

41
97

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
ER

EN
G

E 
15

88
 

1 

41
98

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
HE

TE
RO

G
EN

E 
36

89
 

1 

41
99

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
KO

DO
RO

 
40

18
 

1 

42
00

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
LI

KE
ND

E 
17

47
5 

1 

42
01

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
LI

M
BO

YE
 

27
85

 
1 

42
02

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
M

O
W

AK
A 

29
02

 
1 

42
03

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

G
BO

NG
A 

45
93

 
1 

42
04

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

KA
TO

LA
KA

 
58

39
 

1 
42

05
 

M
O

NG
AL

A 
BO

NG
AN

DA
N

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
 - 

M
EL

O
 

BO
M

BO
M

BO
 

13
10

 
1 

41
71

 
M

AN
IE

M
A 

PU
NI

A 
SE

CT
EU

R 
 U

LI
ND

I 
UL

IN
DI

 
18

92
 

1 

41
72

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BA
O

LO
NG

O
 

29
21

 
1 

41
73

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BO
KE

ND
A 

I 
20

96
 

1 

41
74

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

BO
NG

AN
DA

NG
A 

17
04

 
1 

41
75

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

DI
KI

LA
 

27
64

 
1 

41
76

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
KO

TE
 

39
46

 
1 

41
77

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
LA

NG
I 

42
60

 
1 

41
78

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LI
NK

AA
 

92
2 

1 

41
79

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LO
KA

 
24

94
 

1 

41
80

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

LO
LE

NG
I 

14
45

 
1 

41
81

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
AN

G
E-

 Y
AL

IK
O

 
14

98
 

1 

41
82

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
AN

G
E-

W
AM

BA
 

20
76

 
1 

41
83

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

M
PU

KA
UN

G
A 

13
55

 
1 

41
84

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
NG

AN
DA

NG
A 

SO
NG

O
 M

BO
YO

 
14

16
 

1 

41
85

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

BE
ND

E 
- R

IV
E 

32
38

 
1 

41
86

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

G
BO

NG
A 

99
37

 
1 

41
87

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BA

LE
 

21
92

 
1 

41
88

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
DJ

AN
O

A 
BO

M
BA

TI
 - 

RI
VE

 
20

00
 

1 



1106

G
A 

42
06

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

NG
O

M
BE

 
52

63
 

1 

42
07

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 D

O
LE

 
64

64
 

1 

42
08

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 E

FU
TA

 
38

71
 

1 

42
09

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 G

BO
G

BO
 

41
87

 
1 

42
10

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 IN

ZO
NG

O
 

21
21

 
1 

42
11

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

AN
E 

22
24

 
1 

42
12

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

BO
KE

 
28

52
 

1 

42
13

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

O
DA

ND
A 

63
49

 
1 

42
14

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

O
G

BU
LA

 
12

86
 

1 

42
15

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
G

BE
NZ

AL
E 

16
49

 
1 

42
16

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

BA
TI

 
25

00
 

1 

42
17

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

O
SW

EY
A 

29
14

 
1 

42
18

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

W
EN

O
 

15
37

 
1 

42
19

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
ND

IK
O

 
25

55
 

1 

42
20

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
PO

 
30

64
 

1 

42
21

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BA
EN

G
A 

25
01

 
1 

42
22

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BO
BA

M
BO

 
10

02
5 

1 



1107

G
A 

42
23

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BO
DA

LA
 

26
22

3 
1 

42
24

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BO
O

NG
A 

48
48

 
1 

42
25

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BO
SO

 K
UL

UK
I 

29
51

 
1 

42
26

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

DO
BO

 
17

02
 

1 

42
27

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

HE
TE

RO
G

EN
E 

LI
KA

SA
 

64
61

 
1 

42
28

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

KI
RE

 
24

07
 

1 

42
29

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

LI
NG

O
Y 

42
20

 
1 

42
30

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

LI
O

M
BO

 
16

10
 

1 

42
31

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

LO
FO

NG
O

  B
O

LA
KA

 
12

77
 

1 

42
32

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

LO
FO

NG
O

 K
O

LE
 

27
67

 
1 

42
33

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

LO
KA

LE
M

A 
37

76
 

1 

42
34

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

M
BA

NG
I 

35
33

 
1 

42
35

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

M
O

M
BE

KA
 

29
53

 
1 

42
36

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

NS
EN

I 
12

84
 

1 

42
37

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

YA
KO

NO
 

15
83

 
1 

42
38

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

YA
O

FA
NG

A 
11

68
 

1 
42

39
 

M
O

NG
AL

A 
BO

NG
AN

DA
N

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
 S

IM
BA

 
YA

YO
LO

 
20

76
 

1 

G
A 

42
06

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

NG
O

M
BE

 
52

63
 

1 

42
07

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 D

O
LE

 
64

64
 

1 

42
08

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 E

FU
TA

 
38

71
 

1 

42
09

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 G

BO
G

BO
 

41
87

 
1 

42
10

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 IN

ZO
NG

O
 

21
21

 
1 

42
11

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

AN
E 

22
24

 
1 

42
12

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

BO
KE

 
28

52
 

1 

42
13

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

O
DA

ND
A 

63
49

 
1 

42
14

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
BO

SO
 M

O
G

BU
LA

 
12

86
 

1 

42
15

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
G

BE
NZ

AL
E 

16
49

 
1 

42
16

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

BA
TI

 
25

00
 

1 

42
17

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

O
SW

EY
A 

29
14

 
1 

42
18

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
M

W
EN

O
 

15
37

 
1 

42
19

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
ND

IK
O

 
25

55
 

1 

42
20

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 - 
M

EL
O

 
PO

 
30

64
 

1 

42
21

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
G

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BA
EN

G
A 

25
01

 
1 

42
22

 
M

O
NG

AL
A 

BO
NG

AN
DA

N
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

 S
IM

BA
 

BO
BA

M
BO

 
10

02
5 

1 



1108

G
A 

42
40

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
BO

KO
Y 

32
94

 
1 

42
41

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
BO

LI
 - 

NO
RD

 
65

34
 

1 
42

42
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

BO
LI

 - 
SU

D 
10

42
9 

2 
42

43
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

G
O

NG
O

 
28

66
 

1 
42

44
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

YA
M

AN
DI

KA
 

13
95

8 
2 

42
45

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
YA

M
BA

TA
 

16
51

0 
2 

42
46

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
BO

KO
M

BE
 

46
22

 
1 

42
47

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
BO

PA
ND

U 
48

60
 

1 
42

48
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

BO
W

EL
A 

 B
O

M
EN

G
E 

22
66

 
1 

42
49

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
W

O
O

ND
A 

71
37

 
1 

42
50

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
YA

BI
AN

G
O

 
45

72
 

1 
42

51
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

YA
LI

AM
BI

 
13

72
1 

1 
42

52
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

YA
LI

G
IM

BA
 

80
72

 
1 

42
53

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
YA

M
O

LO
TA

 
14

53
7 

2 
42

54
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BO

PO
TO

 
56

39
 

1 
42

55
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BO

SA
M

BI
 

13
79

 
1 

42
56

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

BO
SA

NG
A 

33
74

 
1 

42
57

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

BO
TS

O
LI

 M
AL

EK
ES

A 
35

94
 

1 
42

58
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BU

DZ
A 

57
13

 
1 

42
59

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

M
AN

G
A 

80
60

 
1 

42
60

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

W
AS

AL
AK

A 
60

90
 

1 
42

61
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
YA

IS
IM

BI
 

56
77

 
1 

42
62

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
KO

Y 
42

04
 

1 
42

63
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
YA

M
BI

LI
 

53
93

 
1 

42
64

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

O
NG

IL
I 

49
00

 
1 

42
65

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

UH
A 

16
03

 
1 

42
66

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

W
AN

DA
 

34
80

 
1 

42
67

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
NZ

EK
A 

17
75

 
1 

42
68

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

BO
PO

TO
 

83
16

 
1 

42
69

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

EK
AN

G
O

 
76

01
 

1 
42

70
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
LI

KO
M

BE
 

43
44

 
1 

42
71

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

M
O

NZ
O

I 
21

26
 

1 



1109

42
72

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

YA
EN

G
O

M
BA

 
19

54
 

1 
42

73
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
YA

LO
KU

LU
 

47
82

 
1 

42
74

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

YA
M

BA
O

 
18

26
 

1 
42

75
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
YA

M
BU

LI
 

39
57

 
1 

42
76

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

YA
M

IK
EL

I 
23

60
 

1 
42

77
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
YA

M
IS

IK
O

 
50

99
 

1 
42

78
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
YA

M
O

LA
NG

A 
18

64
 

1 
42

79
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
YA

PA
KA

 
11

48
 

1 
42

80
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

BO
LU

PI
 

69
70

 
1 

42
81

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NZ
AM

BO
LI

 
ND

O
BO

 
40

73
 

1 
42

82
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
KO

M
BO

 
52

24
 

1 
42

83
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
LO

M
BO

 
89

04
 

1 
42

84
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
M

BA
O

 
46

65
 

1 
42

85
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
M

BE
NG

A 
30

71
 

1 
42

86
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
M

EN
DO

 
62

37
 

1 
42

87
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
NG

O
LA

 
39

74
 

1 
42

88
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NZ

AM
BO

LI
 

YA
NZ

EL
E 

12
98

8 
1 

42
89

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NZ
AM

BO
LI

 
YA

TS
O

NZ
O

 
40

75
 

1 
42

90
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AN
DO

NG
I 

AN
ZE

LA
 

18
87

 
1 

42
91

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
AS

O
NG

O
 

70
2 

1 
42

92
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AN
DO

NG
I 

AU
M

A 
26

11
 

1 
42

93
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AN
DO

NG
I 

BE
NZ

AL
E 

88
1 

1 
42

94
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AN
DO

NG
I 

BO
BE

NG
A 

11
65

 
1 

42
95

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
BO

KO
Y 

57
09

 
1 

42
96

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
BO

ND
UN

G
A 

11
37

 
1 

42
97

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
BO

ZO
G

I 
90

9 
1 

42
98

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
DO

KO
 

11
82

 
1 

42
99

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
M

.B
.A

. (
M

O
BE

NZ
A 

LI
BU

TE
) 

16
28

 
1 

43
00

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
M

O
M

BO
NG

U 
28

22
 

1 
43

01
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AN
DO

NG
I 

ND
UN

DU
SA

NA
 

26
38

 
1 

43
02

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
YA

LI
SI

KA
 

74
52

 
1 

43
03

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
YA

M
BI

LA
 

63
03

 
1 

43
04

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AN

DO
NG

I 
YA

M
BU

KU
 

95
15

 
1 

G
A 

42
40

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
BO

KO
Y 

32
94

 
1 

42
41

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
BO

LI
 - 

NO
RD

 
65

34
 

1 
42

42
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

BO
LI

 - 
SU

D 
10

42
9 

2 
42

43
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

G
O

NG
O

 
28

66
 

1 
42

44
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

 Y
O

W
A 

YA
M

AN
DI

KA
 

13
95

8 
2 

42
45

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
 Y

O
W

A 
YA

M
BA

TA
 

16
51

0 
2 

42
46

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
BO

KO
M

BE
 

46
22

 
1 

42
47

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
BO

PA
ND

U 
48

60
 

1 
42

48
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

BO
W

EL
A 

 B
O

M
EN

G
E 

22
66

 
1 

42
49

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
W

O
O

ND
A 

71
37

 
1 

42
50

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
YA

BI
AN

G
O

 
45

72
 

1 
42

51
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

YA
LI

AM
BI

 
13

72
1 

1 
42

52
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 IT

IM
BI

RI
 

YA
LI

G
IM

BA
 

80
72

 
1 

42
53

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 IT
IM

BI
RI

 
YA

M
O

LO
TA

 
14

53
7 

2 
42

54
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BO

PO
TO

 
56

39
 

1 
42

55
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BO

SA
M

BI
 

13
79

 
1 

42
56

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

BO
SA

NG
A 

33
74

 
1 

42
57

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

BO
TS

O
LI

 M
AL

EK
ES

A 
35

94
 

1 
42

58
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
BU

DZ
A 

57
13

 
1 

42
59

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

M
AN

G
A 

80
60

 
1 

42
60

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

W
AS

AL
AK

A 
60

90
 

1 
42

61
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
YA

IS
IM

BI
 

56
77

 
1 

42
62

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
KO

Y 
42

04
 

1 
42

63
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
EK

A 
YA

M
BI

LI
 

53
93

 
1 

42
64

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

O
NG

IL
I 

49
00

 
1 

42
65

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

UH
A 

16
03

 
1 

42
66

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
M

W
AN

DA
 

34
80

 
1 

42
67

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

EK
A 

YA
NZ

EK
A 

17
75

 
1 

42
68

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

BO
PO

TO
 

83
16

 
1 

42
69

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

EK
AN

G
O

 
76

01
 

1 
42

70
 

M
O

NG
AL

A 
BU

M
BA

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
LU

A 
LI

KO
M

BE
 

43
44

 
1 

42
71

 
M

O
NG

AL
A 

BU
M

BA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

LU
A 

M
O

NZ
O

I 
21

26
 

1 



1110

43
05

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
KA

PO
 

29
99

 
1 

43
06

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
M

BI
A 

54
17

 
1 

43
07

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
SO

 M
AN

ZI
 

83
06

 
1 

43
08

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
SO

 M
O

ZE
BO

 
15

02
2 

2 

43
09

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

G
UM

BA
 E

BO
NG

O
 

45
52

 
1 

43
10

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

G
W

AN
G

A 
85

98
 

1 

43
11

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

KW
AW

A 
46

34
 

1 

43
12

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

M
O

NG
UB

A 
M

O
NG

IL
I 

96
49

 
1 

43
13

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

M
O

W
EA

 
92

38
 

1 

43
14

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

NG
O

NZ
I 

62
79

 
1 

43
15

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BA

G
EN

ZA
 

33
82

 
1 

43
16

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

BA
LA

 
61

94
 

1 
43

17
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
BY

 
38

47
 

1 
43

18
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
KU

TU
 

28
29

 
1 

43
19

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

LO
NG

O
 

45
71

 
1 

43
20

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

M
W

AN
G

I 
45

75
 

1 
43

21
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
NG

O
M

BO
 

43
16

 
1 

43
22

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

SO
 G

O
DO

 
12

06
 

1 
43

23
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BW
EL

A 
54

12
 

1 
43

24
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

EB
O

NG
O

 M
IK

A 
27

30
 

1 
43

25
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

M
O

ND
IN

G
IL

I 
11

64
 

1 
43

26
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

M
O

ND
UN

G
A 

12
52

3 
1 

43
27

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
ND

EK
E 

61
22

 
1 

43
28

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
NG

BE
LE

 
63

64
 

1 



1111

43
29

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
PO

PO
LO

 
21

15
 

1 

43
30

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

AK
UL

A 
RI

VE
 N

O
RD

 
44

35
 

1 

43
31

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
KU

TU
 

13
59

2 
1 

43
32

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
NG

O
PA

 
82

16
 

1 

43
33

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
SO

 G
BE

KU
 

49
71

 
1 

43
34

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
SO

 M
O

HU
LI

 
23

38
 

1 

43
35

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
SO

 M
O

KA
LU

 
18

36
 

1 

43
36

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
SO

 N
AM

E 
98

2 
1 

43
37

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

BO
SO

 N
G

UM
O

NI
 

65
53

 
1 

43
38

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

DI
O

BO
 

26
57

 
1 

43
39

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

G
W

EM
BA

 
38

70
 

1 

43
40

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

G
W

EN
ZA

LE
 

58
25

 
1 

43
41

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

IK
O

NO
NG

O
 

31
55

 
1 

43
42

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

LI
BO

NA
 

17
96

 
1 

43
43

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

M
BA

TA
 

20
41

 
1 

43
44

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

M
O

M
BA

NG
I 

40
75

 
1 

43
45

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 

M
O

M
BA

NG
I 

M
O

ND
UN

G
A 

47
70

 
1 

43
46

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

BU
NY

UK
A 

18
59

8 
2 

43
05

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
KA

PO
 

29
99

 
1 

43
06

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
M

BI
A 

54
17

 
1 

43
07

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
SO

 M
AN

ZI
 

83
06

 
1 

43
08

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

BO
SO

 M
O

ZE
BO

 
15

02
2 

2 

43
09

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

G
UM

BA
 E

BO
NG

O
 

45
52

 
1 

43
10

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

G
W

AN
G

A 
85

98
 

1 

43
11

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

KW
AW

A 
46

34
 

1 

43
12

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

M
O

NG
UB

A 
M

O
NG

IL
I 

96
49

 
1 

43
13

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

M
O

W
EA

 
92

38
 

1 

43
14

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NG
AL

A 
M

O
TI

M
A 

NG
O

NZ
I 

62
79

 
1 

43
15

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BA

G
EN

ZA
 

33
82

 
1 

43
16

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

BA
LA

 
61

94
 

1 
43

17
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
BY

 
38

47
 

1 
43

18
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
KU

TU
 

28
29

 
1 

43
19

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

LO
NG

O
 

45
71

 
1 

43
20

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

M
W

AN
G

I 
45

75
 

1 
43

21
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BO
NG

O
M

BO
 

43
16

 
1 

43
22

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
BO

SO
 G

O
DO

 
12

06
 

1 
43

23
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

BW
EL

A 
54

12
 

1 
43

24
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

EB
O

NG
O

 M
IK

A 
27

30
 

1 
43

25
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

M
O

ND
IN

G
IL

I 
11

64
 

1 
43

26
 

M
O

NG
AL

A 
LI

SA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

M
O

ND
UN

G
A 

12
52

3 
1 

43
27

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
ND

EK
E 

61
22

 
1 

43
28

 
M

O
NG

AL
A 

LI
SA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

O
M

BE
 D

O
KO

 
NG

BE
LE

 
63

64
 

1 



1112

43
47

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

IS
AL

E-
BU

LA
M

BO
 

18
23

5 
1 

43
48

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

IS
AL

E-
KA

SO
NG

W
ER

E 
45

38
8 

2 
43

49
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
HU

 
IS

AL
E-

VU
HO

VI
 

24
82

9 
2 

43
50

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AL

IO
 

51
00

5 
3 

43
51

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AS

IK
I-K

AL
O

NG
E 

22
31

2 
2 

43
52

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AS

IK
I-V

AY
AN

A 
75

80
 

1 
43

53
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AT
AL

IN
G

A 
BA

HU
M

U 
11

85
8 

3 
43

54
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AT
AL

IN
G

A 
BA

TA
LI

NG
A 

15
99

5 
3 

43
55

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AT

AL
IN

G
A 

BA
W

IS
A 

17
72

8 
3 

43
56

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
I-M

BA
U 

BA
M

BU
BA

-K
IS

SI
KI

 
26

99
2 

3 
43

57
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

NA
ND

E-
KA

IN
AM

A 
41

60
 

1 
43

58
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

SW
AG

HA
-M

AD
IW

E 
56

43
8 

4 
43

59
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

TA
NG

I M
BA

U 
80

70
0 

5 
43

60
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

BA
NI

AN
G

AL
A 

82
63

 
1 

43
61

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 R

UW
EN

ZO
RI

 
BA

SO
NG

O
RA

 
65

84
9 

5 
43

62
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

BO
LE

M
A 

41
24

6 
3 

43
63

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 R

UW
EN

ZO
RI

 
BU

LI
KI

 
20

16
5 

2 
43

64
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

M
AL

AM
BO

 
17

47
8 

2 
43

65
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AM

AT
E 

BU
HI

M
BA

 
32

22
8 

4 
43

66
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AM

AT
E 

LU
EN

G
E 

80
83

 
2 

43
67

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AM
AT

E 
TA

M
A 

19
12

5 
2 

43
68

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AM
AT

E 
UT

W
E 

23
51

2 
3 

43
69

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
BU

KE
NY

E 
62

26
7 

2 
43

70
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

BU
LE

NG
YA

 
47

36
4 

2 
43

71
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

BU
YO

RA
 

56
70

3 
2 

43
72

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
LU

O
NG

O
 

40
47

6 
2 

43
73

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
M

AN
ZI

A 
37

41
7 

1 
43

74
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

M
UH

O
LA

 
78

78
 

1 
43

75
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

M
W

EN
YE

 
17

88
3 

1 
43

76
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

NG
UL

O
 

43
07

2 
2 

43
77

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AT
AN

G
I 

IT
AL

A 
17

58
7 

2 
43

78
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

AN
G

I 
M

BU
LI

E 
13

66
2 

2 
43

79
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

AN
G

I 
M

US
IN

DI
 

11
29

31
 

9 



1113

43
80

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

ER
E 

BA
BI

KA
 

17
22

 
1 

43
81

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

ER
E 

BA
PA

IT
UM

BA
 

41
10

 
1 

43
82

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

ER
E 

BA
PA

KO
M

BE
 

31
78

2 
3 

43
83

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AP

ER
E 

BA
PU

KA
RA

 
16

86
 

1 
43

84
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
ER

E 
BA

RE
DJ

E 
12

65
6 

2 
43

85
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AP
ER

E 
BA

TI
KE

 
46

70
 

1 
43

86
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

UN
DE

 
KA

M
UR

O
NZ

A 
46

54
3 

2 
43

87
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

UN
DE

 
M

UP
FU

NI
/K

AR
UB

A 
36

70
8 

2 
43

88
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

UN
DE

 
M

UP
FU

NI
/K

IB
AB

I 
41

19
7 

2 
43

89
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AH

UN
DE

 
M

UP
FU

NI
/M

AT
AN

DA
 

42
07

4 
2 

43
90

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
UN

DE
 

M
UP

FU
NI

/S
HA

NG
A 

62
73

6 
3 

43
91

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AH
UN

DE
 

UF
AM

AN
DU

 I 
44

43
6 

2 
43

92
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HA
LI

 
BA

SH
AL

I-K
AE

M
BE

 
63

52
1 

4 
43

93
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HA
LI

 
BA

SH
AL

I-M
O

KO
TO

 
14

11
87

 
9 

43
94

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AT

O
YI

 
KA

M
BU

LE
 

21
72

 
1 

43
95

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AT

O
YI

 
KI

BA
BI

 II
 

48
05

 
1 

43
96

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AT

O
YI

 
LW

IN
DI

 
24

36
 

1 
43

97
 

NO
RD

-K
IV

U 
M

AS
IS

I 
SE

CT
EU

R 
 K

AT
O

YI
 

NY
AL

IP
E 

24
28

 
1 

43
98

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AT

O
YI

 
NY

AM
AB

O
KO

 II
 

85
33

 
2 

43
99

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 K
AT

O
YI

 
UF

AM
AN

DU
 II

 
64

87
 

1 

44
00

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 O
SS

O
 

BA
NY

UN
G

U 
BA

NY
UN

G
U 

15
21

3 
2 

44
01

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 O
SS

O
 

BA
NY

UN
G

U 
BA

PF
UN

A 
20

01
0 

2 

44
02

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 O
SS

O
 

BA
NY

UN
G

U 
BI

IR
I 

18
72

3 
2 

44
03

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 O
SS

O
 

BA
NY

UN
G

U 
BU

AB
O

 
21

96
2 

2 

44
04

 
NO

RD
-K

IV
U 

M
AS

IS
I 

SE
CT

EU
R 

 O
SS

O
 

BA
NY

UN
G

U 
NY

AM
AB

O
KO

 I 
23

23
3 

3 
44

05
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
BU

HU
M

BA
 

70
20

 
1 

44
06

 
NO

RD
-K

IV
U 

NY
IR

AG
O

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UK

UM
U 

BU
VI

RA
 

98
59

 
1 

44
07

 
NO

RD
-K

IV
U 

NY
IR

AG
O

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UK

UM
U 

KI
BA

TI
 

13
41

7 
2 

43
47

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

IS
AL

E-
BU

LA
M

BO
 

18
23

5 
1 

43
48

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

IS
AL

E-
KA

SO
NG

W
ER

E 
45

38
8 

2 
43

49
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
HU

 
IS

AL
E-

VU
HO

VI
 

24
82

9 
2 

43
50

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AL

IO
 

51
00

5 
3 

43
51

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AS

IK
I-K

AL
O

NG
E 

22
31

2 
2 

43
52

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

HU
 

M
AS

IK
I-V

AY
AN

A 
75

80
 

1 
43

53
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AT
AL

IN
G

A 
BA

HU
M

U 
11

85
8 

3 
43

54
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AT
AL

IN
G

A 
BA

TA
LI

NG
A 

15
99

5 
3 

43
55

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AT

AL
IN

G
A 

BA
W

IS
A 

17
72

8 
3 

43
56

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
I-M

BA
U 

BA
M

BU
BA

-K
IS

SI
KI

 
26

99
2 

3 
43

57
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

NA
ND

E-
KA

IN
AM

A 
41

60
 

1 
43

58
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

SW
AG

HA
-M

AD
IW

E 
56

43
8 

4 
43

59
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

I-M
BA

U 
BA

TA
NG

I M
BA

U 
80

70
0 

5 
43

60
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

BA
NI

AN
G

AL
A 

82
63

 
1 

43
61

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 R

UW
EN

ZO
RI

 
BA

SO
NG

O
RA

 
65

84
9 

5 
43

62
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

BO
LE

M
A 

41
24

6 
3 

43
63

 
NO

RD
-K

IV
U 

BE
NI

 
SE

CT
EU

R 
 R

UW
EN

ZO
RI

 
BU

LI
KI

 
20

16
5 

2 
43

64
 

NO
RD

-K
IV

U 
BE

NI
 

SE
CT

EU
R 

 R
UW

EN
ZO

RI
 

M
AL

AM
BO

 
17

47
8 

2 
43

65
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AM

AT
E 

BU
HI

M
BA

 
32

22
8 

4 
43

66
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AM

AT
E 

LU
EN

G
E 

80
83

 
2 

43
67

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AM
AT

E 
TA

M
A 

19
12

5 
2 

43
68

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AM
AT

E 
UT

W
E 

23
51

2 
3 

43
69

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
BU

KE
NY

E 
62

26
7 

2 
43

70
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

BU
LE

NG
YA

 
47

36
4 

2 
43

71
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

BU
YO

RA
 

56
70

3 
2 

43
72

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
LU

O
NG

O
 

40
47

6 
2 

43
73

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
W

AG
HA

 
M

AN
ZI

A 
37

41
7 

1 
43

74
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

M
UH

O
LA

 
78

78
 

1 
43

75
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

M
W

EN
YE

 
17

88
3 

1 
43

76
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

W
AG

HA
 

NG
UL

O
 

43
07

2 
2 

43
77

 
NO

RD
-K

IV
U 

LU
BE

RO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AT
AN

G
I 

IT
AL

A 
17

58
7 

2 
43

78
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

AN
G

I 
M

BU
LI

E 
13

66
2 

2 
43

79
 

NO
RD

-K
IV

U 
LU

BE
RO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

AN
G

I 
M

US
IN

DI
 

11
29

31
 

9 



1114

44
41

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

BO
DU

NA
 

21
59

 
1 

44
42

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

G
O

BU
 

10
96

1 
2 

44
43

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

SA
BO

 S
ID

I 
20

57
 

1 
44

44
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

S 
SA

W
A 

III
 

32
38

 
1 

44
45

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

TO
G

BO
 

83
78

 
2 

44
46

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
BA

DZ
A 

KE
LO

 
42

04
 

1 
44

47
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

FU
LU

  M
BA

NZ
A 

45
79

 
1 

44
48

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
FU

LU
 N

DU
BU

LU
 

59
15

 
1 

44
49

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
G

BA
G

IR
I 

18
57

 
1 

44
50

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 B
IL

I 
12

45
2 

1 
44

51
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

M
O

NO
 B

UD
A 

27
29

 
1 

44
52

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 G
O

BU
 

30
85

 
1 

44
53

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 K
O

NG
O

 
36

14
 

1 
44

54
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

M
O

NO
 W

O
DZ

O
 

46
63

 
1 

44
55

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
NG

O
M

BE
  Y

AK
PA

 
66

94
 

1 
44

56
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
BO

DE
M

E 
41

99
 

1 
44

57
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
BO

KA
DA

 
93

98
 

2 
44

58
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
M

BU
I 

65
23

 
1 

44
59

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

M
O

NG
O

 M
BA

NZ
A 

32
45

 
1 

44
60

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

M
O

NO
 B

IL
IO

 
32

63
 

1 
44

61
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
M

O
NO

 B
UB

AN
DA

 
51

84
 

1 
44

62
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
NG

O
M

BE
 M

O
SW

EY
A 

34
25

 
1 

44
63

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

NG
O

M
BE

 N
G

W
EL

E 
36

59
 

1 
44

64
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

DA
NG

AB
O

 
82

36
 

1 
44

65
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

DE
TO

A 
37

74
 

1 
44

66
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

G
EZ

E 
64

90
 

1 
44

67
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

G
UL

A 
68

23
 

1 
44

68
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

KA
RA

W
A 

ES
T 

40
90

 
1 

44
69

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
DA

NG
AB

O
 

BO
KA

RA
W

A 
NO

RD
 

93
78

 
1 

44
70

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
DA

NG
AB

O
 

BO
M

AG
O

 
22

52
1 

2 
44

71
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

YA
G

BA
SW

E 
27

99
 

1 
44

72
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BA

BA
LE

 
96

45
 

1 
44

73
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

BI
TI

 
17

80
 

1 

44
08

 
NO

RD
-K

IV
U 

NY
IR

AG
O

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UK

UM
U 

KI
BU

M
BA

 
12

63
8 

2 
44

09
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
M

UD
JA

 
32

04
1 

2 
44

10
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
M

UN
IG

I 
65

89
4 

4 
44

11
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
RU

SA
YO

 
91

68
 

1 
44

12
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BI
NZ

A 
76

78
1 

3 
44

13
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BU
KO

M
A 

24
50

3 
2 

44
14

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
BU

SA
NZ

A 
38

91
7 

2 
44

15
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BW
EZ

A 
16

92
2 

1 
44

16
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

JO
M

BA
 

56
75

4 
2 

44
17

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
KI

SI
G

AR
I 

57
83

3 
2 

44
18

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
RU

G
AR

I 
14

69
8 

1 
44

19
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IT

O
 

BA
M

BO
 

15
79

9 
1 

44
20

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
BI

SH
US

HA
 

28
03

3 
2 

44
21

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
BU

KO
M

BO
 

32
77

3 
2 

44
22

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
KA

NY
AB

AY
O

NG
A 

24
71

9 
2 

44
23

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
KI

HO
ND

O
 

32
49

6 
2 

44
24

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
M

UT
AN

DA
 

51
82

5 
2 

44
25

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
TO

NG
O

 
55

28
1 

2 
44

26
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

AN
O

 
BA

KA
NO

 
21

32
2 

5 
44

27
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

AN
O

 
BA

KO
ND

JO
 

25
09

 
2 

44
28

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

BA
KU

SU
 

94
1 

1 
44

29
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
BA

NA
 B

AN
G

I 
45

16
 

1 
44

30
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
BA

PF
UN

A 
30

94
 

1 
44

31
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
IH

AN
A 

22
60

1 
1 

44
32

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

IK
O

BO
 

11
79

5 
1 

44
33

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

KI
SI

M
BA

 
21

92
1 

1 
44

34
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
LU

BE
RI

KE
 

13
22

8 
1 

44
35

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

US
AL

A 
40

96
 

1 
44

36
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
UT

UN
DA

 
22

54
7 

1 
44

37
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
LO

AN
DA

 
15

58
3 

1 
44

38
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
UR

O
BA

 
78

39
 

1 
44

39
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
YU

NG
U 

83
23

 
1 

44
40

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

W
AS

SA
 

24
22

2 
1 



1115

44
41

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

BO
DU

NA
 

21
59

 
1 

44
42

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

G
O

BU
 

10
96

1 
2 

44
43

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

SA
BO

 S
ID

I 
20

57
 

1 
44

44
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
DA

S 
SA

W
A 

III
 

32
38

 
1 

44
45

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

DA
S 

TO
G

BO
 

83
78

 
2 

44
46

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
BA

DZ
A 

KE
LO

 
42

04
 

1 
44

47
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

FU
LU

  M
BA

NZ
A 

45
79

 
1 

44
48

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
FU

LU
 N

DU
BU

LU
 

59
15

 
1 

44
49

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
G

BA
G

IR
I 

18
57

 
1 

44
50

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 B
IL

I 
12

45
2 

1 
44

51
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

M
O

NO
 B

UD
A 

27
29

 
1 

44
52

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 G
O

BU
 

30
85

 
1 

44
53

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
M

O
NO

 K
O

NG
O

 
36

14
 

1 
44

54
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IL
I 

M
O

NO
 W

O
DZ

O
 

46
63

 
1 

44
55

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IL

I 
NG

O
M

BE
  Y

AK
PA

 
66

94
 

1 
44

56
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
BO

DE
M

E 
41

99
 

1 
44

57
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
BO

KA
DA

 
93

98
 

2 
44

58
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
M

BU
I 

65
23

 
1 

44
59

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

M
O

NG
O

 M
BA

NZ
A 

32
45

 
1 

44
60

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

M
O

NO
 B

IL
IO

 
32

63
 

1 
44

61
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
M

O
NO

 B
UB

AN
DA

 
51

84
 

1 
44

62
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BO
SO

BO
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

BO
LO

 
NG

O
M

BE
 M

O
SW

EY
A 

34
25

 
1 

44
63

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BO

SO
BO

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
BO

LO
 

NG
O

M
BE

 N
G

W
EL

E 
36

59
 

1 
44

64
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

DA
NG

AB
O

 
82

36
 

1 
44

65
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

DE
TO

A 
37

74
 

1 
44

66
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

G
EZ

E 
64

90
 

1 
44

67
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

G
UL

A 
68

23
 

1 
44

68
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

KA
RA

W
A 

ES
T 

40
90

 
1 

44
69

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
DA

NG
AB

O
 

BO
KA

RA
W

A 
NO

RD
 

93
78

 
1 

44
70

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
DA

NG
AB

O
 

BO
M

AG
O

 
22

52
1 

2 
44

71
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

DA
NG

AB
O

 
BO

YA
G

BA
SW

E 
27

99
 

1 
44

72
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BA

BA
LE

 
96

45
 

1 
44

73
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

BI
TI

 
17

80
 

1 

44
08

 
NO

RD
-K

IV
U 

NY
IR

AG
O

NG
O

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UK

UM
U 

KI
BU

M
BA

 
12

63
8 

2 
44

09
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
M

UD
JA

 
32

04
1 

2 
44

10
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
M

UN
IG

I 
65

89
4 

4 
44

11
 

NO
RD

-K
IV

U 
NY

IR
AG

O
NG

O
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UK
UM

U 
RU

SA
YO

 
91

68
 

1 
44

12
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BI
NZ

A 
76

78
1 

3 
44

13
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BU
KO

M
A 

24
50

3 
2 

44
14

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
BU

SA
NZ

A 
38

91
7 

2 
44

15
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

BW
EZ

A 
16

92
2 

1 
44

16
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IS

HA
 

JO
M

BA
 

56
75

4 
2 

44
17

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
KI

SI
G

AR
I 

57
83

3 
2 

44
18

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IS
HA

 
RU

G
AR

I 
14

69
8 

1 
44

19
 

NO
RD

-K
IV

U 
RU

TS
HU

RU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

W
IT

O
 

BA
M

BO
 

15
79

9 
1 

44
20

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
BI

SH
US

HA
 

28
03

3 
2 

44
21

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
BU

KO
M

BO
 

32
77

3 
2 

44
22

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
KA

NY
AB

AY
O

NG
A 

24
71

9 
2 

44
23

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
KI

HO
ND

O
 

32
49

6 
2 

44
24

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
M

UT
AN

DA
 

51
82

5 
2 

44
25

 
NO

RD
-K

IV
U 

RU
TS

HU
RU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
W

IT
O

 
TO

NG
O

 
55

28
1 

2 
44

26
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

AN
O

 
BA

KA
NO

 
21

32
2 

5 
44

27
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

AN
O

 
BA

KO
ND

JO
 

25
09

 
2 

44
28

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

BA
KU

SU
 

94
1 

1 
44

29
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
BA

NA
 B

AN
G

I 
45

16
 

1 
44

30
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
BA

PF
UN

A 
30

94
 

1 
44

31
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
IH

AN
A 

22
60

1 
1 

44
32

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

IK
O

BO
 

11
79

5 
1 

44
33

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

KI
SI

M
BA

 
21

92
1 

1 
44

34
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
LU

BE
RI

KE
 

13
22

8 
1 

44
35

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

US
AL

A 
40

96
 

1 
44

36
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
UT

UN
DA

 
22

54
7 

1 
44

37
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
LO

AN
DA

 
15

58
3 

1 
44

38
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
UR

O
BA

 
78

39
 

1 
44

39
 

NO
RD

-K
IV

U 
W

AL
IK

AL
E 

SE
CT

EU
R 

 W
AN

IA
NG

A 
W

AL
O

A-
YU

NG
U 

83
23

 
1 

44
40

 
NO

RD
-K

IV
U 

W
AL

IK
AL

E 
SE

CT
EU

R 
 W

AN
IA

NG
A 

W
AS

SA
 

24
22

2 
1 



1116

M
BO

NG
O

 
M

BO
NG

O
 

45
05

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
G

EM
U 

19
69

 
1 

45
06

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
KU

M
BU

 
15

84
 

1 

45
07

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
M

BI
ND

O
 

10
91

 
1 

45
08

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
M

UN
E 

18
07

 
1 

45
09

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
ND

EK
ER

E 
52

29
 

1 

45
10

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NG

BA
ND

A 
21

33
 

1 

45
11

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NG

O
ND

A 
20

18
 

1 

45
12

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NZ

AK
AR

A 
81

3 
1 

45
13

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
VO

TE
 

31
13

 
1 

45
14

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
YA

KE
 

12
38

 
1 

45
15

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
ZI

AM
BA

 
16

56
 

1 

45
16

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

BO
G

O
ND

A 
32

27
 

1 

45
17

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

BU
RA

KA
 

19
16

 
1 

45
18

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

FU
LU

 G
BA

DI
BA

 
10

34
 

1 

45
19

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

G
BA

DO
 G

BO
KE

TS
A 

21
62

 
1 

45
20

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

G
BA

NZ
IR

I 
38

60
 

1 
45

21
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

M
O

BA
YI

-
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

KO
G

BA
 

16
62

 
1 

44
74

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
BO

SO
 

42
7 

1 
44

75
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

BU
SU

 
29

50
 

1 
44

76
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

G
BO

IN
 

25
8 

1 
44

77
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

G
BU

DU
 

26
87

 
1 

44
78

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
G

O
ND

A 
15

64
 

1 
44

79
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

KA
PO

 
24

9 
1 

44
80

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
KO

SA
 

90
5 

1 
44

81
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

KU
DU

 
68

77
 

1 
44

82
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

M
O

NG
O

 
25

09
 

1 
44

83
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

ND
O

Y 
91

7 
1 

44
84

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
PI

LI
 

99
1 

1 
44

85
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

SI
M

A 
17

71
 

1 
44

86
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

ZA
M

E 
10

96
 

1 
44

87
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

BA
TI

 
53

80
 

1 
44

88
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NG

W
A 

PE
LE

 
26

66
 

1 
44

89
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NZ

O
M

BO
LI

 
14

06
 

1 
44

90
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NZ

W
AM

BE
 

21
51

 
1 

44
91

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

YA
G

BA
TE

 
29

7 
1 

44
92

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

ZA
KU

ND
A 

45
9 

1 
44

93
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
BA

DI
 

20
65

4 
2 

44
94

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

BI
LI

SI
 

11
04

3 
1 

44
95

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

DA
M

BU
LE

 
27

55
 

1 
44

96
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
DU

A 
13

36
0 

2 
44

97
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
KA

ND
U 

BO
G

O
N 

11
34

7 
1 

44
98

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

KA
RA

W
A 

SU
D 

15
17

6 
2 

44
99

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

M
EL

E 
25

32
2 

2 
45

00
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
NU

DA
NA

 
32

11
 

1 
45

01
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
ZA

G
BA

 B
O

YA
W

E 
86

42
 

1 

45
02

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
BA

SS
A 

10
26

 
1 

45
03

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
DO

ND
O

 
94

56
 

1 
45

04
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

M
O

BA
YI

-
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

G
BO

 G
O

M
BO

 
26

70
 

1 



1117

M
BO

NG
O

 
M

BO
NG

O
 

45
05

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
G

EM
U 

19
69

 
1 

45
06

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
KU

M
BU

 
15

84
 

1 

45
07

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
M

BI
ND

O
 

10
91

 
1 

45
08

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
M

UN
E 

18
07

 
1 

45
09

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
ND

EK
ER

E 
52

29
 

1 

45
10

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NG

BA
ND

A 
21

33
 

1 

45
11

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NG

O
ND

A 
20

18
 

1 

45
12

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
NZ

AK
AR

A 
81

3 
1 

45
13

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
VO

TE
 

31
13

 
1 

45
14

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
YA

KE
 

12
38

 
1 

45
15

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
ZI

AM
BA

 
16

56
 

1 

45
16

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

BO
G

O
ND

A 
32

27
 

1 

45
17

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

BU
RA

KA
 

19
16

 
1 

45
18

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

FU
LU

 G
BA

DI
BA

 
10

34
 

1 

45
19

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

G
BA

DO
 G

BO
KE

TS
A 

21
62

 
1 

45
20

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

G
BA

NZ
IR

I 
38

60
 

1 
45

21
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

M
O

BA
YI

-
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

KO
G

BA
 

16
62

 
1 

44
74

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
BO

SO
 

42
7 

1 
44

75
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

BU
SU

 
29

50
 

1 
44

76
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

G
BO

IN
 

25
8 

1 
44

77
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

G
BU

DU
 

26
87

 
1 

44
78

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
G

O
ND

A 
15

64
 

1 
44

79
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

KA
PO

 
24

9 
1 

44
80

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
KO

SA
 

90
5 

1 
44

81
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

KU
DU

 
68

77
 

1 
44

82
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

M
O

NG
O

 
25

09
 

1 
44

83
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

ND
O

Y 
91

7 
1 

44
84

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

BO
PI

LI
 

99
1 

1 
44

85
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

SI
M

A 
17

71
 

1 
44

86
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
BO

ZA
M

E 
10

96
 

1 
44

87
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

BA
TI

 
53

80
 

1 
44

88
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NG

W
A 

PE
LE

 
26

66
 

1 
44

89
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NZ

O
M

BO
LI

 
14

06
 

1 
44

90
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 B
US

IN
G

A 
M

O
NZ

W
AM

BE
 

21
51

 
1 

44
91

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

YA
G

BA
TE

 
29

7 
1 

44
92

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 B

US
IN

G
A 

ZA
KU

ND
A 

45
9 

1 
44

93
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
BA

DI
 

20
65

4 
2 

44
94

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

BI
LI

SI
 

11
04

3 
1 

44
95

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

DA
M

BU
LE

 
27

55
 

1 
44

96
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
DU

A 
13

36
0 

2 
44

97
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
KA

ND
U 

BO
G

O
N 

11
34

7 
1 

44
98

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

KA
RA

W
A 

SU
D 

15
17

6 
2 

44
99

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
BU

SI
NG

A 
SE

CT
EU

R 
 K

AR
AW

A 
BO

M
EL

E 
25

32
2 

2 
45

00
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
NU

DA
NA

 
32

11
 

1 
45

01
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

BU
SI

NG
A 

SE
CT

EU
R 

 K
AR

AW
A 

BO
ZA

G
BA

 B
O

YA
W

E 
86

42
 

1 

45
02

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
BA

SS
A 

10
26

 
1 

45
03

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
DO

ND
O

 
94

56
 

1 
45

04
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

M
O

BA
YI

-
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

YI
-

G
BO

 G
O

M
BO

 
26

70
 

1 



1118

45
47

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

KA
SH

I 
38

0 
1 

45
48

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

LI
TE

-B
AL

A 
42

52
 

1 
45

49
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AP

IN
DA

 
M

BO
NG

O
 

83
25

 
2 

45
50

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

NZ
AM

BA
 

58
24

 
1 

45
51

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

BI
RA

 
10

62
6 

1 
45

52
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
G

IN
I 

13
43

2 
1 

45
53

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

G
O

M
BA

 
36

70
 

1 
45

54
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
KA

ND
O

 
19

60
 

1 
45

55
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LA

U 
O

UE
ST

 
90

59
 

1 
45

56
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LA

U-
ES

T 
65

41
 

1 
45

57
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LI

M
AS

A 
15

79
 

1 
45

58
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
M

O
DA

LE
 

23
73

 
1 

45
59

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

ND
AY

O
 

39
20

 
1 

45
60

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

NG
AZ

AM
BA

 
30

83
 

1 
45

61
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
NZ

AL
E 

50
70

 
1 

45
62

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

TO
NG

U 
53

72
 

1 

45
63

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 I 

37
0 

1 

45
64

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 II

 
26

1 
1 

45
65

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 II

I 
31

5 
1 

45
66

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

KA
HU

DI
 

28
0 

1 

45
67

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

KA
TO

PA
 

79
1 

1 

45
68

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

M
IO

TO
 L

US
EK

E 
78

5 
1 

45
69

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

PE
NE

 N
G

O
NG

O
 

38
6 

1 

45
70

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

KA
TA

KO
 O

LO
M

BI
 

50
1 

1 

45
71

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

KI
NG

O
M

BE
 

70
8 

1 

M
BO

NG
O

 

45
22

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
AN

IK
O

 
27

36
 

1 

45
23

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
BA

NZ
A 

FU
LU

 
26

87
 

1 

45
24

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
O

G
W

AK
A 

18
78

 
1 

45
25

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

NG
BA

NY
O

 
14

19
 

1 

45
26

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

NW
EN

EN
G

E 
13

08
 

1 

45
27

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

PA
SA

G
BA

 
24

66
 

1 

45
28

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

YA
KP

A 
25

89
 

1 
45

29
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

BA
KO

NG
O

 
11

63
7 

1 
45

30
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

BO
DU

NG
A 

15
92

 
1 

45
31

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
BW

AT
O

 
81

03
 

1 
45

32
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

LI
KW

AN
G

O
LA

 
38

7 
1 

45
33

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
G

BA
G

A 
30

93
 

1 
45

34
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

G
BA

M
O

 
29

50
 

1 
45

35
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

G
BO

ZE
 

23
49

 
1 

45
36

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
G

UG
O

 
64

50
 

1 
45

37
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

M
BA

TI
 

10
96

 
1 

45
38

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
ND

AL
AN

G
I 

34
59

 
1 

45
39

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
ND

AN
G

A 
89

5 
1 

45
40

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

BU
AD

O
 

17
59

 
1 

45
41

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

EN
DE

 N
O

RD
 

11
52

 
1 

45
42

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

EN
DE

 S
UD

 
17

68
 

1 
45

43
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

NZ
O

BO
 

34
44

 
1 

45
44

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
PO

M
BI

 
36

06
 

1 
45

45
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AP

IN
DA

 
BO

YA
-B

UD
A 

37
54

 
1 

45
46

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

G
EM

BE
LE

 
34

42
 

1 



1119

45
47

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

KA
SH

I 
38

0 
1 

45
48

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

LI
TE

-B
AL

A 
42

52
 

1 
45

49
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AP

IN
DA

 
M

BO
NG

O
 

83
25

 
2 

45
50

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

NZ
AM

BA
 

58
24

 
1 

45
51

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

BI
RA

 
10

62
6 

1 
45

52
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
G

IN
I 

13
43

2 
1 

45
53

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

G
O

M
BA

 
36

70
 

1 
45

54
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
KA

ND
O

 
19

60
 

1 
45

55
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LA

U 
O

UE
ST

 
90

59
 

1 
45

56
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LA

U-
ES

T 
65

41
 

1 
45

57
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
LI

M
AS

A 
15

79
 

1 
45

58
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
M

O
DA

LE
 

23
73

 
1 

45
59

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

ND
AY

O
 

39
20

 
1 

45
60

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

NG
AZ

AM
BA

 
30

83
 

1 
45

61
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 Y
AK

O
M

A 
NZ

AL
E 

50
70

 
1 

45
62

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 Y

AK
O

M
A 

TO
NG

U 
53

72
 

1 

45
63

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 I 

37
0 

1 

45
64

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 II

 
26

1 
1 

45
65

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

DJ
IL

AP
AN

DA
 II

I 
31

5 
1 

45
66

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

KA
HU

DI
 

28
0 

1 

45
67

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

KA
TO

PA
 

79
1 

1 

45
68

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

M
IO

TO
 L

US
EK

E 
78

5 
1 

45
69

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AT

ET
EL

A 
AR

AB
IS

Ã‰
S-

LO
M

AM
I 

PE
NE

 N
G

O
NG

O
 

38
6 

1 

45
70

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

KA
TA

KO
 O

LO
M

BI
 

50
1 

1 

45
71

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

KI
NG

O
M

BE
 

70
8 

1 

M
BO

NG
O

 

45
22

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
AN

IK
O

 
27

36
 

1 

45
23

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
BA

NZ
A 

FU
LU

 
26

87
 

1 

45
24

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

M
O

G
W

AK
A 

18
78

 
1 

45
25

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

NG
BA

NY
O

 
14

19
 

1 

45
26

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

NW
EN

EN
G

E 
13

08
 

1 

45
27

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

PA
SA

G
BA

 
24

66
 

1 

45
28

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
M

O
BA

YI
-

M
BO

NG
O

 
SE

CT
EU

R 
 O

TT
O

 M
BA

NZ
A 

YA
KP

A 
25

89
 

1 
45

29
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

BA
KO

NG
O

 
11

63
7 

1 
45

30
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

BO
DU

NG
A 

15
92

 
1 

45
31

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
BW

AT
O

 
81

03
 

1 
45

32
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

LI
KW

AN
G

O
LA

 
38

7 
1 

45
33

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
G

BA
G

A 
30

93
 

1 
45

34
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

G
BA

M
O

 
29

50
 

1 
45

35
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

G
BO

ZE
 

23
49

 
1 

45
36

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
G

UG
O

 
64

50
 

1 
45

37
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

M
BA

TI
 

10
96

 
1 

45
38

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
ND

AL
AN

G
I 

34
59

 
1 

45
39

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
ND

AN
G

A 
89

5 
1 

45
40

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

BU
AD

O
 

17
59

 
1 

45
41

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

EN
DE

 N
O

RD
 

11
52

 
1 

45
42

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
M

O
NG

EN
DE

 S
UD

 
17

68
 

1 
45

43
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 A
BU

M
O

M
BA

ZI
 

M
O

NZ
O

BO
 

34
44

 
1 

45
44

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 A

BU
M

O
M

BA
ZI

 
PO

M
BI

 
36

06
 

1 
45

45
 

NO
RD

-U
BA

NG
I 

YA
KO

M
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AP

IN
DA

 
BO

YA
-B

UD
A 

37
54

 
1 

45
46

 
NO

RD
-U

BA
NG

I 
YA

KO
M

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AP
IN

DA
 

G
EM

BE
LE

 
34

42
 

1 



1120

45
89

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
KO

M
BE

 I 
11

42
 

1 

45
90

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
KO

M
BE

 II
 

44
2 

1 

45
91

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
LO

LE
NG

E 
73

2 
1 

45
92

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
M

AL
EL

A 
DJ

AL
O

 
88

5 
1 

45
93

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
TO

SA
NG

A 
63

9 
1 

45
94

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
BA

HU
NY

I 
39

3 
1 

45
95

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
BO

YI
 L

UK
EN

YE
 

28
2 

1 

45
96

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
DJ

IM
A 

14
0 

1 

45
97

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
FA

RI
AL

A 
17

1 
1 

45
98

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

LE
M

A 
16

3 
1 

45
99

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

LU
FA

HI
 

24
4 

1 

46
00

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

SE
ND

A 
22

8 
1 

46
01

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
M

AL
EL

A 
I 

34
1 

1 

46
02

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
M

AL
EL

A 
II 

25
7 

1 

46
03

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
NT

AM
BU

E 
22

2 
1 

46
04

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

AH
AM

BE
 D

EK
UK

U 
O

HA
M

BE
 

22
46

 
1 

46
05

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

BA
ND

A-
O

LO
TA

NK
O

Y 
10

24
 

1 

45
72

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

LU
PA

NU
 

15
34

 
1 

45
73

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

LU
TU

ND
UL

A 
16

29
 

1 

45
74

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
AB

UK
A 

44
8 

1 

45
75

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UD

IM
BI

 
11

21
 

1 

45
76

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UN

DA
LA

 
12

03
 

1 

45
77

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UT

AM
BU

E 
11

07
 

1 

45
78

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

O
M

EO
NG

A 
10

15
 

1 

45
79

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

O
PE

LE
LE

 
57

8 
1 

45
80

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

SH
IN

G
A 

LU
PA

KA
 

53
54

 
1 

45
81

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

TE
TE

 - 
NG

O
M

BA
 

15
05

 
1 

45
82

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
BA

HI
NA

 D
JA

LO
 

47
8 

1 

45
83

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
BA

SO
NG

E 
36

1 
1 

45
84

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
DJ

EF
U 

12
87

 
1 

45
85

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
DO

M
BE

 
51

7 
1 

45
86

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
EN

G
O

 
87

8 
1 

45
87

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
FI

N 
TE

RM
E 

CI
VI

L 
79

6 
1 

45
88

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
FI

N 
TE

RM
E 

M
IL

IT
AI

RE
 

69
5 

1 



1121

45
89

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
KO

M
BE

 I 
11

42
 

1 

45
90

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
KO

M
BE

 II
 

44
2 

1 

45
91

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
LO

LE
NG

E 
73

2 
1 

45
92

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
M

AL
EL

A 
DJ

AL
O

 
88

5 
1 

45
93

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
TO

SA
NG

A 
63

9 
1 

45
94

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
BA

HU
NY

I 
39

3 
1 

45
95

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
BO

YI
 L

UK
EN

YE
 

28
2 

1 

45
96

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
DJ

IM
A 

14
0 

1 

45
97

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
FA

RI
AL

A 
17

1 
1 

45
98

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

LE
M

A 
16

3 
1 

45
99

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

LU
FA

HI
 

24
4 

1 

46
00

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
KA

SE
ND

A 
22

8 
1 

46
01

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
M

AL
EL

A 
I 

34
1 

1 

46
02

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
M

AL
EL

A 
II 

25
7 

1 

46
03

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
NY

A 
NT

AM
BU

E 
22

2 
1 

46
04

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

AH
AM

BE
 D

EK
UK

U 
O

HA
M

BE
 

22
46

 
1 

46
05

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

BA
ND

A-
O

LO
TA

NK
O

Y 
10

24
 

1 

45
72

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

LU
PA

NU
 

15
34

 
1 

45
73

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

LU
TU

ND
UL

A 
16

29
 

1 

45
74

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
AB

UK
A 

44
8 

1 

45
75

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UD

IM
BI

 
11

21
 

1 

45
76

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UN

DA
LA

 
12

03
 

1 

45
77

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

M
UT

AM
BU

E 
11

07
 

1 

45
78

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

O
M

EO
NG

A 
10

15
 

1 

45
79

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

O
PE

LE
LE

 
57

8 
1 

45
80

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

SH
IN

G
A 

LU
PA

KA
 

53
54

 
1 

45
81

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
SA

M
BA

LA
 

TE
TE

 - 
NG

O
M

BA
 

15
05

 
1 

45
82

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
BA

HI
NA

 D
JA

LO
 

47
8 

1 

45
83

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
BA

SO
NG

E 
36

1 
1 

45
84

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
DJ

EF
U 

12
87

 
1 

45
85

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
DO

M
BE

 
51

7 
1 

45
86

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
EN

G
O

 
87

8 
1 

45
87

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
FI

N 
TE

RM
E 

CI
VI

L 
79

6 
1 

45
88

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JA
LO

 
FI

N 
TE

RM
E 

M
IL

IT
AI

RE
 

69
5 

1 



1122

46
23

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
EN

G
A 

LO
SA

NG
AN

YA
 

20
41

 
1 

46
24

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
IL

O
 

18
98

 
1 

46
25

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
UK

EN
DE

 
70

1 
1 

46
26

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

TS
HI

EK
O

 D
EN

G
E 

21
59

 
1 

46
27

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

VE
LE

 
19

32
 

1 

46
28

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DI

NG
EL

E 
I 

27
58

 
1 

46
29

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DI

NG
UN

DU
 

76
95

 
1 

46
30

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DJ

UN
G

U 
DI

NG
EL

E 
II 

30
45

 
1 

46
31

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
KA

YE
-M

O
NG

O
 

45
4 

1 

46
32

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
LO

HA
NG

A 
27

90
 

1 

46
33

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
LU

NG
AN

DJ
A 

54
08

 
1 

46
34

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
ND

O
NG

A 
18

58
 

1 

46
35

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
NG

O
M

BE
 D

IK
O

KA
 

46
03

 
1 

46
36

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
NY

O
NG

E 
II 

12
31

 
1 

46
37

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
O

TU
NG

AN
DJ

AD
I 

69
29

 
1 

46
38

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
O

TU
NG

AS
AL

A 
27

80
 

1 

46
39

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
W

O
M

AM
BO

KA
 

38
77

 
1 

46
06

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

DI
M

AN
G

A 
69

6 
1 

46
07

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

DJ
AD

I 
74

1 
1 

46
08

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

ET
AN

G
A 

SH
EN

G
A 

90
5 

1 

46
09

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

EW
AN

G
O

 
10

89
5 

1 

46
10

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

KW
AP

AN
G

A 
18

59
 

1 

46
11

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

LO
NE

M
A 

O
PO

M
BA

 
95

94
 

1 

46
12

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

LU
NG

E-
W

UN
DU

 
24

02
 

1 

46
13

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

M
IB

AN
G

U 
85

15
 

1 

46
14

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

M
UN

G
E 

NG
AN

DE
PU

LE
 

88
4 

1 

46
15

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

NG
O

M
BE

 O
KI

TO
 D

O
NG

O
 

44
8 

1 

46
16

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

NY
AN

G
A 

LO
M

BE
M

BE
 

30
82

 
1 

46
17

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
DU

KU
 

20
01

 
1 

46
18

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
HA

M
BE

 D
JU

LU
 

22
63

 
1 

46
19

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
HA

M
BE

 T
AM

BW
E 

19
67

 
1 

46
20

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
KA

KO
 O

KE
NG

E/
 T

SH
EK

O
 

13
99

 
1 

46
21

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
KA

KU
 L

ET
SH

IU
 

15
00

 
1 

46
22

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
EK

I-L
UN

UL
A 

78
6 

1 



1123

46
23

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
EN

G
A 

LO
SA

NG
AN

YA
 

20
41

 
1 

46
24

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
IL

O
 

18
98

 
1 

46
25

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
UK

EN
DE

 
70

1 
1 

46
26

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

TS
HI

EK
O

 D
EN

G
E 

21
59

 
1 

46
27

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

VE
LE

 
19

32
 

1 

46
28

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DI

NG
EL

E 
I 

27
58

 
1 

46
29

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DI

NG
UN

DU
 

76
95

 
1 

46
30

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
DJ

UN
G

U 
DI

NG
EL

E 
II 

30
45

 
1 

46
31

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
KA

YE
-M

O
NG

O
 

45
4 

1 

46
32

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
LO

HA
NG

A 
27

90
 

1 

46
33

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
LU

NG
AN

DJ
A 

54
08

 
1 

46
34

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
ND

O
NG

A 
18

58
 

1 

46
35

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
NG

O
M

BE
 D

IK
O

KA
 

46
03

 
1 

46
36

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
NY

O
NG

E 
II 

12
31

 
1 

46
37

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
O

TU
NG

AN
DJ

AD
I 

69
29

 
1 

46
38

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
O

TU
NG

AS
AL

A 
27

80
 

1 

46
39

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
W

O
M

AM
BO

KA
 

38
77

 
1 

46
06

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

DI
M

AN
G

A 
69

6 
1 

46
07

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

DJ
AD

I 
74

1 
1 

46
08

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

ET
AN

G
A 

SH
EN

G
A 

90
5 

1 

46
09

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

EW
AN

G
O

 
10

89
5 

1 

46
10

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

KW
AP

AN
G

A 
18

59
 

1 

46
11

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

LO
NE

M
A 

O
PO

M
BA

 
95

94
 

1 

46
12

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

LU
NG

E-
W

UN
DU

 
24

02
 

1 

46
13

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

M
IB

AN
G

U 
85

15
 

1 

46
14

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

M
UN

G
E 

NG
AN

DE
PU

LE
 

88
4 

1 

46
15

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

NG
O

M
BE

 O
KI

TO
 D

O
NG

O
 

44
8 

1 

46
16

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

NY
AN

G
A 

LO
M

BE
M

BE
 

30
82

 
1 

46
17

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
DU

KU
 

20
01

 
1 

46
18

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
HA

M
BE

 D
JU

LU
 

22
63

 
1 

46
19

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
HA

M
BE

 T
AM

BW
E 

19
67

 
1 

46
20

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
KA

KO
 O

KE
NG

E/
 T

SH
EK

O
 

13
99

 
1 

46
21

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

O
KA

KU
 L

ET
SH

IU
 

15
00

 
1 

46
22

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
UM

BE
 

SH
EK

I-L
UN

UL
A 

78
6 

1 



1124

46
57

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
O

HA
M

BA
 P

O
NG

O
 

30
21

 
1 

46
58

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
O

KA
LE

 
24

71
 

1 

46
59

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
PU

NG
U 

- D
IM

A 
29

34
 

1 

46
60

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
SH

EK
I-L

UN
UL

A 
14

64
 

1 
46

61
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

AW
AN

G
O

 
34

47
 

1 
46

62
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

EK
O

TO
 

98
1 

1 
46

63
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

IK
O

TO
 

27
01

 
1 

46
64

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
IM

PE
TE

 
20

46
 

1 
46

65
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

IS
HI

EN
G

A 
14

79
 

1 
46

66
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

LO
LO

 W
O

DJ
I B

O
LO

NG
E 

23
84

 
1 

46
67

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
LO

LO
 W

O
DJ

I B
O

O
KE

 
41

02
 

1 
46

68
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
AK

W
AL

A 
18

18
 

1 
46

69
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
BO

ND
JE

 
19

94
 

1 
46

70
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
PE

NG
E 

KA
 B

O
KO

 
91

8 
1 

46
71

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
NT

O
NO

 
34

00
 

1 

46
72

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

EK
UM

U 
11

56
 

1 

46
73

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

LO
NG

O
M

O
 

30
77

 
2 

46
74

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

NT
UM

BA
 L

UT
SH

UL
U 

44
43

 
2 

46
75

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

O
M

AL
O

KO
NA

 
35

69
 

2 

46
76

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

AK
AV

U 
21

83
 

1 

46
77

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

BA
ND

A 
22

96
 

1 

46
78

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

EP
O

M
BO

 O
KO

LA
 

26
47

 
1 

46
79

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

ID
O

LE
 

31
89

 
1 

46
40

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
YO

NG
E 

I 
14

63
 

1 

46
41

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

DI
O

NG
O

NG
O

 
45

88
 

1 

46
42

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

DJ
AN

G
A 

34
63

 
1 

46
43

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

KO
YA

PO
NG

O
 

66
33

 
2 

46
44

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

LO
W

EL
A 

49
53

 
1 

46
45

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

NU
M

BE
 

68
36

 
2 

46
46

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

NY
EM

A 
29

99
 

1 

46
47

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

O
DJ

AN
G

A 
63

79
 

1 

46
48

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

BA
LA

NG
A 

18
00

 
1 

46
49

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

BA
M

BO
LE

 
26

92
 

2 

46
50

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

LO
DI

YA
 

11
38

 
1 

46
51

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

ND
JA

DI
 

19
48

 
1 

46
52

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

NK
O

YI
 L

O
M

AM
I 

68
5 

1 

46
53

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

O
SA

NG
O

 
17

10
 

1 

46
54

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
DJ

UM
BU

 S
AN

G
A 

46
35

 
1 

46
55

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
ED

IN
G

A 
HI

AN
G

A 
52

65
 

1 

46
56

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
NO

M
BE

LE
KI

 
29

89
 

1 



1125

46
57

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
O

HA
M

BA
 P

O
NG

O
 

30
21

 
1 

46
58

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
O

KA
LE

 
24

71
 

1 

46
59

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
PU

NG
U 

- D
IM

A 
29

34
 

1 

46
60

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
SH

EK
I-L

UN
UL

A 
14

64
 

1 
46

61
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

AW
AN

G
O

 
34

47
 

1 
46

62
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

EK
O

TO
 

98
1 

1 
46

63
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

IK
O

TO
 

27
01

 
1 

46
64

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
IM

PE
TE

 
20

46
 

1 
46

65
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

IS
HI

EN
G

A 
14

79
 

1 
46

66
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

LO
LO

 W
O

DJ
I B

O
LO

NG
E 

23
84

 
1 

46
67

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
LO

LO
 W

O
DJ

I B
O

O
KE

 
41

02
 

1 
46

68
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
AK

W
AL

A 
18

18
 

1 
46

69
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
BO

ND
JE

 
19

94
 

1 
46

70
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 A

TS
HU

RU
 

M
PE

NG
E 

KA
 B

O
KO

 
91

8 
1 

46
71

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 A
TS

HU
RU

 
NT

O
NO

 
34

00
 

1 

46
72

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

EK
UM

U 
11

56
 

1 

46
73

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

LO
NG

O
M

O
 

30
77

 
2 

46
74

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

NT
UM

BA
 L

UT
SH

UL
U 

44
43

 
2 

46
75

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

DI
BE

LE
 

O
M

AL
O

KO
NA

 
35

69
 

2 

46
76

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

AK
AV

U 
21

83
 

1 

46
77

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

BA
ND

A 
22

96
 

1 

46
78

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

EP
O

M
BO

 O
KO

LA
 

26
47

 
1 

46
79

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

ID
O

LE
 

31
89

 
1 

46
40

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DO
 D

E 
KA

TA
KO

-K
O

M
BE

 
YO

NG
E 

I 
14

63
 

1 

46
41

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

DI
O

NG
O

NG
O

 
45

88
 

1 

46
42

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

DJ
AN

G
A 

34
63

 
1 

46
43

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

KO
YA

PO
NG

O
 

66
33

 
2 

46
44

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

LO
W

EL
A 

49
53

 
1 

46
45

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

NU
M

BE
 

68
36

 
2 

46
46

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

NY
EM

A 
29

99
 

1 

46
47

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 U

KU
LU

NG
U 

O
DJ

AN
G

A 
63

79
 

1 

46
48

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

BA
LA

NG
A 

18
00

 
1 

46
49

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

BA
M

BO
LE

 
26

92
 

2 

46
50

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

LO
DI

YA
 

11
38

 
1 

46
51

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

ND
JA

DI
 

19
48

 
1 

46
52

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

NK
O

YI
 L

O
M

AM
I 

68
5 

1 

46
53

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
NO

RD
 

O
SA

NG
O

 
17

10
 

1 

46
54

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
DJ

UM
BU

 S
AN

G
A 

46
35

 
1 

46
55

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
ED

IN
G

A 
HI

AN
G

A 
52

65
 

1 

46
56

 
SA

NK
UR

U 
KA

TA
KO

-
KO

M
BE

 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

-
SU

D 
NO

M
BE

LE
KI

 
29

89
 

1 



1126

46
97

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

IN
DA

NG
A 

70
83

 
2 

46
98

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

KI
SA

NG
O

 
26

15
 

1 
46

99
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
NK

AM
BA

 
38

17
 

1 
47

00
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
O

SE
NG

E 
39

43
 

1 
47

01
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
O

W
EN

DE
 

27
55

 
1 

47
02

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

BA
KE

LA
 

21
90

 
1 

47
03

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

FI
N 

TE
RM

E 
M

AL
EL

A 
18

28
 

1 

47
04

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KA
BO

ND
O

 
27

40
 

1 

47
05

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KA
LO

ND
A 

12
49

 
1 

47
06

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KO
M

BE
 K

O
M

BE
 

23
32

 
1 

47
07

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KO
ND

O
 O

M
ED

JI
 

26
23

 
1 

47
08

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

LO
BI

LO
 

46
08

 
1 

47
09

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

LU
KF

UN
G

U 
59

1 
1 

47
10

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

O
LE

M
BA

 
90

1 
1 

47
11

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

O
NG

O
ND

U 
50

95
 

1 
47

12
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

IN
KO

TA
 

15
64

 
1 

47
13

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
IN

TO
LA

 
97

4 
1 

47
14

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
IT

ED
JI

 
11

24
 

1 
47

15
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

M
BE

SW
E 

19
34

 
1 

47
16

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
M

PA
TA

 
22

70
 

1 
47

17
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

ND
JO

KA
 

29
00

 
1 

47
18

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
NS

AK
A 

LO
M

BA
 

32
05

 
1 

47
19

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
O

HE
ND

O
 

72
71

 
1 

47
20

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
O

KO
DJ

I 
35

06
 

1 

LU
KE

NI
E 

46
80

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IK
ED

JI
 

26
66

 
1 

46
81

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IP
AL

E 
61

4 
1 

46
82

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IW
AL

A 
94

2 
1 

46
83

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

KA
HU

M
BU

 
94

8 
1 

46
84

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

LO
FU

A 
11

88
 

1 

46
85

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

M
BA

LA
 

11
74

 
1 

46
86

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

M
BO

TO
KO

ND
A 

24
25

 
1 

46
87

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NG
O

M
BE

 
16

13
 

1 

46
88

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NK
EM

BA
 

10
77

 
1 

46
89

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NK
FU

M
U 

71
6 

1 

46
90

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
KO

TO
 

15
14

 
1 

46
91

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
SA

NG
A 

74
1 

1 

46
92

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
W

AN
G

A 
27

26
 

1 

46
93

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

PA
NG

A 
16

33
 

1 

46
94

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

W
AP

AS
HI

 
30

47
 

1 

46
95

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

W
O

FO
 

48
00

 
1 

46
96

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

AM
PA

M
I 

18
88

 
1 



1127

46
97

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

IN
DA

NG
A 

70
83

 
2 

46
98

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

KI
SA

NG
O

 
26

15
 

1 
46

99
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
NK

AM
BA

 
38

17
 

1 
47

00
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
O

SE
NG

E 
39

43
 

1 
47

01
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
HO

 
O

W
EN

DE
 

27
55

 
1 

47
02

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

BA
KE

LA
 

21
90

 
1 

47
03

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

FI
N 

TE
RM

E 
M

AL
EL

A 
18

28
 

1 

47
04

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KA
BO

ND
O

 
27

40
 

1 

47
05

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KA
LO

ND
A 

12
49

 
1 

47
06

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KO
M

BE
 K

O
M

BE
 

23
32

 
1 

47
07

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

KO
ND

O
 O

M
ED

JI
 

26
23

 
1 

47
08

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

LO
BI

LO
 

46
08

 
1 

47
09

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

LU
KF

UN
G

U 
59

1 
1 

47
10

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

O
LE

M
BA

 
90

1 
1 

47
11

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
- 

DI
BE

LE
 

O
NG

O
ND

U 
50

95
 

1 
47

12
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

IN
KO

TA
 

15
64

 
1 

47
13

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
IN

TO
LA

 
97

4 
1 

47
14

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
IT

ED
JI

 
11

24
 

1 
47

15
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

M
BE

SW
E 

19
34

 
1 

47
16

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
M

PA
TA

 
22

70
 

1 
47

17
 

SA
NK

UR
U 

KO
LE

 
SE

CT
EU

R 
 O

HI
ND

O
 

ND
JO

KA
 

29
00

 
1 

47
18

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
NS

AK
A 

LO
M

BA
 

32
05

 
1 

47
19

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
O

HE
ND

O
 

72
71

 
1 

47
20

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
O

KO
DJ

I 
35

06
 

1 

LU
KE

NI
E 

46
80

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IK
ED

JI
 

26
66

 
1 

46
81

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IP
AL

E 
61

4 
1 

46
82

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

IW
AL

A 
94

2 
1 

46
83

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

KA
HU

M
BU

 
94

8 
1 

46
84

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

LO
FU

A 
11

88
 

1 

46
85

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

M
BA

LA
 

11
74

 
1 

46
86

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

M
BO

TO
KO

ND
A 

24
25

 
1 

46
87

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NG
O

M
BE

 
16

13
 

1 

46
88

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NK
EM

BA
 

10
77

 
1 

46
89

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

NK
FU

M
U 

71
6 

1 

46
90

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
KO

TO
 

15
14

 
1 

46
91

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
SA

NG
A 

74
1 

1 

46
92

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

O
W

AN
G

A 
27

26
 

1 

46
93

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

PA
NG

A 
16

33
 

1 

46
94

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

W
AP

AS
HI

 
30

47
 

1 

46
95

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

KU
TS

HU
-

LU
KE

NI
E 

W
O

FO
 

48
00

 
1 

46
96

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

HO
 

AM
PA

M
I 

18
88

 
1 



1128

TS
HU

M
BE

 

47
39

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

O
KU

ND
JI

 
84

56
 

1 

47
40

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

O
NG

O
ND

O
 

18
58

 
1 

47
41

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

SH
AK

AN
DA

 
61

47
 

1 

47
42

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

TS
HU

NU
 

17
48

 
1 

47
43

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

YE
ND

O
 

11
20

9 
1 

47
44

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

FU
NG

U 
DO

LO
 

32
69

 
1 

47
45

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

FU
NG

U 
ND

JE
LE

 
50

16
 

2 
47

46
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

O
W

AN
G

A 
86

75
 

2 
47

47
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

PE
NG

E 
12

01
1 

2 
47

48
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

TS
HE

KO
 

92
49

 
2 

47
49

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
ED

UO
 I 

31
47

 
1 

47
50

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
ED

UO
 II

 
41

07
 

1 

47
51

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
KO

DI
TS

HI
AL

E 
18

32
 

1 

47
52

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
KO

ND
E 

O
LO

NG
O

 
42

23
 

1 

47
53

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
O

LO
NG

AP
O

 
35

53
 

1 

47
54

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
PI

ET
E 

54
89

 
1 

47
55

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
SH

IL
O

 
21

03
 

1 

47
56

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
TS

HA
HE

 
67

10
 

1 

47
57

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

DJ
O

M
BE

 
28

29
 

1 

47
21

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
TS

HA
KA

 
53

65
 

1 

47
22

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
EN

DJ
O

ND
JO

 
18

59
 

1 

47
23

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
ET

AK
AM

EL
A 

13
26

 
1 

47
24

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
KO

KO
 

24
1 

1 

47
25

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
LO

KE
TU

 
13

13
 

1 

47
26

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
LO

NG
IY

A 
26

14
 

1 

47
27

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
O

KO
KO

 
92

7 
1 

47
28

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
O

W
IL

A 
20

65
 

1 

47
29

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
SH

EN
G

A 
22

27
 

1 

47
30

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
TS

HE
KO

 
13

15
 

1 

47
31

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
W

EM
A 

26
24

 
1 

47
32

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
YI

M
BO

 
16

70
 

1 

47
33

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

AM
AT

E 
10

67
2 

1 

47
34

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

DI
KO

ND
A 

21
83

 
1 

47
35

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

HI
AN

DJ
A 

52
56

 
1 

47
36

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

LO
FU

 
78

00
 

1 

47
37

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

LU
M

BU
DI

 
35

03
 

1 
47

38
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
-

O
KO

LO
 

40
50

 
1 



1129

TS
HU

M
BE

 

47
39

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

O
KU

ND
JI

 
84

56
 

1 

47
40

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

O
NG

O
ND

O
 

18
58

 
1 

47
41

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

SH
AK

AN
DA

 
61

47
 

1 

47
42

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

TS
HU

NU
 

17
48

 
1 

47
43

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

YE
ND

O
 

11
20

9 
1 

47
44

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

FU
NG

U 
DO

LO
 

32
69

 
1 

47
45

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

FU
NG

U 
ND

JE
LE

 
50

16
 

2 
47

46
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

O
W

AN
G

A 
86

75
 

2 
47

47
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

PE
NG

E 
12

01
1 

2 
47

48
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 L

UK
FU

NG
U 

TS
HE

KO
 

92
49

 
2 

47
49

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
ED

UO
 I 

31
47

 
1 

47
50

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
ED

UO
 II

 
41

07
 

1 

47
51

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
KO

DI
TS

HI
AL

E 
18

32
 

1 

47
52

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
KO

ND
E 

O
LO

NG
O

 
42

23
 

1 

47
53

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
O

LO
NG

AP
O

 
35

53
 

1 

47
54

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
PI

ET
E 

54
89

 
1 

47
55

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
SH

IL
O

 
21

03
 

1 

47
56

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 L
UT

SH
IM

BA
-

ED
UO

-P
IE

TE
-K

O
LO

M
BE

 
TS

HA
HE

 
67

10
 

1 

47
57

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

DJ
O

M
BE

 
28

29
 

1 

47
21

 
SA

NK
UR

U 
KO

LE
 

SE
CT

EU
R 

 O
HI

ND
O

 
TS

HA
KA

 
53

65
 

1 

47
22

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
EN

DJ
O

ND
JO

 
18

59
 

1 

47
23

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
ET

AK
AM

EL
A 

13
26

 
1 

47
24

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
KO

KO
 

24
1 

1 

47
25

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
LO

KE
TU

 
13

13
 

1 

47
26

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
LO

NG
IY

A 
26

14
 

1 

47
27

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
O

KO
KO

 
92

7 
1 

47
28

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
O

W
IL

A 
20

65
 

1 

47
29

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
SH

EN
G

A 
22

27
 

1 

47
30

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
TS

HE
KO

 
13

15
 

1 

47
31

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
W

EM
A 

26
24

 
1 

47
32

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 A
HA

M
BA

 - 
M

AN
G

E 
YI

M
BO

 
16

70
 

1 

47
33

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

AM
AT

E 
10

67
2 

1 

47
34

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

DI
KO

ND
A 

21
83

 
1 

47
35

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

HI
AN

DJ
A 

52
56

 
1 

47
36

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

LO
FU

 
78

00
 

1 

47
37

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 K
O

ND
O

-
TS

HU
M

BE
 

LU
M

BU
DI

 
35

03
 

1 
47

38
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 K

O
ND

O
-

O
KO

LO
 

40
50

 
1 



1130

47
84

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

KO
ND

O
HA

M
BE

 
12

06
 

1 
47

85
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

AN
DA

 
72

5 
1 

47
86

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

M
AN

G
O

 
29

76
 

1 
47

87
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

BO
TO

KO
ND

A 
14

44
 

1 
47

88
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

O
M

BE
 Y

O
W

A 
37

38
 

1 
47

89
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

PO
TO

 
35

85
 

1 
47

90
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
NG

O
YI

 D
JA

M
BE

 
58

07
 

1 
47

91
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
NY

AM
BA

KA
 

31
36

 
1 

47
92

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

O
KA

LE
 

23
28

 
1 

47
93

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

O
NO

M
BE

 
15

62
 

1 
47

94
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
O

SU
I 

37
89

 
1 

47
95

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

TO
KO

 
28

91
 

1 
47

96
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
TO

M
BA

 L
O

SA
 

52
96

 
1 

47
97

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

TO
M

BA
 O

M
O

NA
 

42
63

 
1 

47
98

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

W
AH

O
 

16
05

 
1 

47
99

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

YE
NG

E 
29

95
 

1 
48

00
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JO
NG

A 
IT

AN
A 

30
67

 
2 

48
01

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JO

NG
A 

M
AL

U 
91

48
 

4 
48

02
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JO
NG

A 
NK

O
KO

 
11

46
 

1 
48

03
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
AL

AN
G

A 
16

06
 

1 
48

04
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
DI

M
O

M
BE

 
19

74
 

1 
48

05
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
DJ

AM
BE

 
32

91
 

1 
48

06
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
EN

G
AN

G
A 

ET
O

LE
 

11
08

 
1 

48
07

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 I 

IM
AM

BA
 

13
30

 
1 

48
08

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 I 

IN
DJ

I 
11

64
 

1 
48

09
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
LO

KE
ND

A 
ND

JO
VU

 
20

41
 

1 
48

10
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
LO

LE
NG

E 
14

15
 

1 
48

11
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
O

HA
M

BE
 S

HI
KO

ND
O

 
25

47
 

1 
48

12
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
O

M
EN

DJ
O

VU
 

19
09

 
1 

48
13

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
BA

HA
M

BA
 E

ST
 

31
21

 
1 

48
14

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
BO

KU
NG

U 
49

44
 

2 
48

15
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 II
 

DJ
EM

BO
 

48
73

 
1 

48
16

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
O

KA
LE

 
69

02
 

2 

47
58

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
HE

M
BE

 
56

33
 

1 

47
59

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
KO

M
BO

 
25

29
 

1 

47
60

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
LE

M
A 

46
12

 
1 

47
61

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
M

AM
I 

54
66

 
1 

47
62

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

NG
AN

YA
 

17
72

 
1 

47
63

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

O
DI

M
BA

 
19

92
 

1 

47
64

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

YA
ND

JO
 

41
26

 
1 

47
65

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
KF

UM
U 

83
29

 
1 

47
66

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
NG

AN
G

A 
40

86
 

1 
47

67
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

O
NE

M
A 

O
TO

TO
 

32
44

 
1 

47
68

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
PA

NG
O

 
75

22
 

1 
47

69
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

PO
ND

A 
11

77
7 

2 
47

70
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

PU
TU

 H
AN

G
AT

A 
84

22
 

2 
47

71
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

YO
NG

E 
33

72
 

1 
47

72
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
DI

KU
NA

 K
O

Y 
44

06
 

1 
47

73
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
DJ

EP
UL

E 
64

65
 

1 
47

74
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
KO

M
BE

 
71

83
 

1 
47

75
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
KU

KU
 

95
03

 
1 

47
76

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

M
UM

BA
 

39
69

 
1 

47
77

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

NG
AN

DO
 

25
05

 
1 

47
78

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

NG
EN

G
A 

19
62

 
1 

47
79

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

O
TS

HI
KE

 
17

61
 

1 
47

80
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
O

W
EN

DE
 

45
75

 
1 

47
81

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

PO
W

A 
50

98
 

1 
47

82
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
AN

O
NO

 
64

87
 

1 
47

83
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
BA

NK
UT

SH
U 

10
42

 
1 



1131

47
84

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

KO
ND

O
HA

M
BE

 
12

06
 

1 
47

85
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

AN
DA

 
72

5 
1 

47
86

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

M
AN

G
O

 
29

76
 

1 
47

87
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

BO
TO

KO
ND

A 
14

44
 

1 
47

88
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

O
M

BE
 Y

O
W

A 
37

38
 

1 
47

89
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
M

PO
TO

 
35

85
 

1 
47

90
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
NG

O
YI

 D
JA

M
BE

 
58

07
 

1 
47

91
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
NY

AM
BA

KA
 

31
36

 
1 

47
92

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

O
KA

LE
 

23
28

 
1 

47
93

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

O
NO

M
BE

 
15

62
 

1 
47

94
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
O

SU
I 

37
89

 
1 

47
95

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

TO
KO

 
28

91
 

1 
47

96
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
TO

M
BA

 L
O

SA
 

52
96

 
1 

47
97

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

TO
M

BA
 O

M
O

NA
 

42
63

 
1 

47
98

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

W
AH

O
 

16
05

 
1 

47
99

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 W
AT

AM
BU

LU
 

YE
NG

E 
29

95
 

1 
48

00
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JO
NG

A 
IT

AN
A 

30
67

 
2 

48
01

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 D
JO

NG
A 

M
AL

U 
91

48
 

4 
48

02
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 D

JO
NG

A 
NK

O
KO

 
11

46
 

1 
48

03
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
AL

AN
G

A 
16

06
 

1 
48

04
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
DI

M
O

M
BE

 
19

74
 

1 
48

05
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
DJ

AM
BE

 
32

91
 

1 
48

06
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
EN

G
AN

G
A 

ET
O

LE
 

11
08

 
1 

48
07

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 I 

IM
AM

BA
 

13
30

 
1 

48
08

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 I 

IN
DJ

I 
11

64
 

1 
48

09
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
LO

KE
ND

A 
ND

JO
VU

 
20

41
 

1 
48

10
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
LO

LE
NG

E 
14

15
 

1 
48

11
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
O

HA
M

BE
 S

HI
KO

ND
O

 
25

47
 

1 
48

12
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 I 
O

M
EN

DJ
O

VU
 

19
09

 
1 

48
13

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
BA

HA
M

BA
 E

ST
 

31
21

 
1 

48
14

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
BO

KU
NG

U 
49

44
 

2 
48

15
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AH

AM
BA

 II
 

DJ
EM

BO
 

48
73

 
1 

48
16

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
O

KA
LE

 
69

02
 

2 

47
58

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
HE

M
BE

 
56

33
 

1 

47
59

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
KO

M
BO

 
25

29
 

1 

47
60

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
LE

M
A 

46
12

 
1 

47
61

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

LO
M

AM
I 

54
66

 
1 

47
62

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

NG
AN

YA
 

17
72

 
1 

47
63

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

O
DI

M
BA

 
19

92
 

1 

47
64

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 N
AM

BE
LO

-
LO

HE
M

BE
 

YA
ND

JO
 

41
26

 
1 

47
65

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
KF

UM
U 

83
29

 
1 

47
66

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
NG

AN
G

A 
40

86
 

1 
47

67
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

O
NE

M
A 

O
TO

TO
 

32
44

 
1 

47
68

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 O
LE

M
BA

 
PA

NG
O

 
75

22
 

1 
47

69
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

PO
ND

A 
11

77
7 

2 
47

70
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

PU
TU

 H
AN

G
AT

A 
84

22
 

2 
47

71
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 O

LE
M

BA
 

YO
NG

E 
33

72
 

1 
47

72
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
DI

KU
NA

 K
O

Y 
44

06
 

1 
47

73
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
DJ

EP
UL

E 
64

65
 

1 
47

74
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
KO

M
BE

 
71

83
 

1 
47

75
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
KU

KU
 

95
03

 
1 

47
76

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

M
UM

BA
 

39
69

 
1 

47
77

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

NG
AN

DO
 

25
05

 
1 

47
78

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

NG
EN

G
A 

19
62

 
1 

47
79

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

O
TS

HI
KE

 
17

61
 

1 
47

80
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 V

UN
G

E 
O

W
EN

DE
 

45
75

 
1 

47
81

 
SA

NK
UR

U 
LO

DJ
A 

SE
CT

EU
R 

 V
UN

G
E 

PO
W

A 
50

98
 

1 
47

82
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
AN

O
NO

 
64

87
 

1 
47

83
 

SA
NK

UR
U 

LO
DJ

A 
SE

CT
EU

R 
 W

AT
AM

BU
LU

 
BA

NK
UT

SH
U 

10
42

 
1 



1132

48
17

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
YA

ND
JO

 - 
ES

T 
16

76
 

1 
48

18
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

AS
AO

M
BE

 
14

43
 

1 
48

19
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

BA
KA

ND
JA

 A
S'

UM
BE

 
38

75
 

1 
48

20
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

BA
KU

AL
A 

88
1 

1 
48

21
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

DI
PI

NG
A 

14
03

 
1 

48
22

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
DJ

ET
E 

PO
M

BO
 

11
56

 
1 

48
23

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
EL

EK
U 

24
46

 
1 

48
24

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
EO

ND
O

KO
 

19
60

 
1 

48
25

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
FU

LU
AK

EM
A 

13
18

 
1 

48
26

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
IN

TA
KU

 
69

1 
1 

48
27

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
LU

SU
M

BA
 

86
1 

1 
48

28
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

M
BO

KI
LI

 
13

37
 

1 
48

29
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

NG
O

M
BE

 
20

56
 

1 
48

30
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KA

NY
A 

LO
KO

NG
O

 
10

84
 

1 
48

31
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KO

LE
 

97
6 

1 
48

32
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KO

ND
JI

 
41

15
 

1 
48

33
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
M

AD
JA

 E
M

O
NG

O
 

17
58

 
1 

48
34

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
O

M
AD

JA
 Y

IM
BA

 
15

40
 

1 
48

35
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
NG

O
YI

 
89

8 
1 

48
36

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
O

S'
O

W
EN

DE
 

16
05

 
1 

48
37

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
PE

LE
NG

E 
19

71
 

1 
48

38
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

PO
M

BO
 

25
44

 
1 

48
39

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
PU

RO
TE

 
14

84
 

1 

48
40

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
BA

HI
NA

 
19

59
 

1 

48
41

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
ET

SH
UM

AN
A 

19
58

 
1 

48
42

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
KO

M
BE

 L
O

W
O

 
10

38
 

1 

48
43

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
KO

M
BE

 O
LE

NG
A 

10
14

 
1 

48
44

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
M

AL
EL

A 
LO

TO
DI

PU
PA

 
20

99
 

1 



1133

48
45

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
M

AL
EL

A 
YA

NG
UN

DA
 

34
62

 
1 

48
46

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
M

US
AD

I K
O

ND
O

 
17

68
 

1 

48
47

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
NG

O
NG

O
 O

PE
LE

LE
 

12
21

 
1 

48
48

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
O

M
PU

LA
 M

BA
LA

 
22

90
 

1 

48
49

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
SO

PO
 Y

AB
IK

I 
15

13
 

1 

48
50

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
TS

HU
LA

 O
TE

NG
A 

32
82

 
1 

48
51

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 O

KU
TU

 
O

HA
M

BE
 

67
65

 
3 

48
52

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 O

KU
TU

 
O

KA
LA

 
24

98
 

2 
48

53
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 O
KU

TU
 

W
EN

DI
NG

A 
32

13
 

2 
48

54
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

BO
NG

O
 

73
4 

1 
48

55
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

DI
NG

UE
 

12
27

 
1 

48
56

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
KI

M
UN

G
U 

12
90

 
1 

48
57

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
KO

M
BE

 
35

52
 

1 
48

58
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

KW
A 

M
UE

SH
A 

23
04

 
1 

48
59

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
LE

M
BU

E 
71

9 
1 

48
60

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
M

IE
NG

E 
60

50
 

1 
48

61
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

NG
O

LO
LA

 
24

25
 

1 
48

62
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

PA
LA

BA
 

50
84

 
1 

48
63

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
TO

BO
 

45
46

 
1 

48
64

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
W

UM
BA

 
22

60
 

1 
48

65
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BE

NA
SH

I L
UP

E 
53

0 
1 

48
66

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BE
ND

E 
- B

EN
DE

 
59

4 
1 

48
67

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

KA
BU

YA
 

73
0 

1 
48

68
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
KA

LA
NG

A 
47

6 
1 

48
69

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
AK

AD
I 

14
99

 
1 

48
70

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
AT

EK
E 

M
AN

YA
 

87
6 

1 
48

71
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
M

UA
NA

 K
IT

EN
G

E/
NG

IE
LE

 
95

4 
1 

48
17

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AH
AM

BA
 II

 
YA

ND
JO

 - 
ES

T 
16

76
 

1 
48

18
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

AS
AO

M
BE

 
14

43
 

1 
48

19
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

BA
KA

ND
JA

 A
S'

UM
BE

 
38

75
 

1 
48

20
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

BA
KU

AL
A 

88
1 

1 
48

21
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

DI
PI

NG
A 

14
03

 
1 

48
22

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
DJ

ET
E 

PO
M

BO
 

11
56

 
1 

48
23

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
EL

EK
U 

24
46

 
1 

48
24

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
EO

ND
O

KO
 

19
60

 
1 

48
25

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
FU

LU
AK

EM
A 

13
18

 
1 

48
26

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
IN

TA
KU

 
69

1 
1 

48
27

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
LU

SU
M

BA
 

86
1 

1 
48

28
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

M
BO

KI
LI

 
13

37
 

1 
48

29
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

NG
O

M
BE

 
20

56
 

1 
48

30
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KA

NY
A 

LO
KO

NG
O

 
10

84
 

1 
48

31
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KO

LE
 

97
6 

1 
48

32
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
KO

ND
JI

 
41

15
 

1 
48

33
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
M

AD
JA

 E
M

O
NG

O
 

17
58

 
1 

48
34

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
O

M
AD

JA
 Y

IM
BA

 
15

40
 

1 
48

35
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

O
NG

O
YI

 
89

8 
1 

48
36

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
O

S'
O

W
EN

DE
 

16
05

 
1 

48
37

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
PE

LE
NG

E 
19

71
 

1 
48

38
 

SA
NK

UR
U 

LO
M

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

EL
A 

PO
M

BO
 

25
44

 
1 

48
39

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
EL

A 
PU

RO
TE

 
14

84
 

1 

48
40

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
BA

HI
NA

 
19

59
 

1 

48
41

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
ET

SH
UM

AN
A 

19
58

 
1 

48
42

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
KO

M
BE

 L
O

W
O

 
10

38
 

1 

48
43

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
KO

M
BE

 O
LE

NG
A 

10
14

 
1 

48
44

 
SA

NK
UR

U 
LO

M
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

- 
LO

M
EL

A 
M

AL
EL

A 
LO

TO
DI

PU
PA

 
20

99
 

1 



1134

48
72

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
UL

UB
UL

E 
34

0 
1 

48
73

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
UT

SH
IM

A 
- M

UN
DA

 
11

64
 

1 

48
74

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

LO
LE

 
26

43
 

1 

48
75

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

LO
M

BO
 

39
8 

1 

48
76

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

ND
JO

ND
O

 S
AM

AN
G

W
A 

23
38

 
1 

48
77

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

O
KA

ND
JO

 
19

01
 

1 

48
78

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

O
KO

LO
 O

KI
TA

TO
KO

 
17

99
 

1 

48
79

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

PE
NG

E 
20

29
1 

1 

48
80

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

TS
HI

EK
O

 S
AK

A 
88

0 
1 

48
81

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

W
AT

AM
BO

LO
 

13
12

 
1 

48
82

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

YA
NG

A 
79

5 
1 

48
83

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

BE
NA

 K
O

IE
 

62
39

 
1 

48
84

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

EH
UN

G
A 

43
24

 
1 

48
85

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

EN
YA

NK
UL

U 
35

74
 

1 
48

86
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
VU

 
KO

Y 
LO

DI
 

11
37

 
1 

48
87

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

LO
NG

O
NY

A 
DI

VE
 

37
82

 
1 

48
88

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

O
KU

ND
I S

HU
NG

U 
13

15
0 

2 
48

89
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
AD

UN
G

U 
14

35
 

1 
48

90
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
BU

DJ
A 

98
0 

1 
48

91
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
DJ

AL
O

 S
AA

LA
 

50
5 

1 
48

92
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
DJ

UN
DU

 O
LO

TA
 

17
78

 
1 

48
93

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

ED
JE

 
18

58
 

1 
48

94
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
EM

IN
G

A 
83

1 
1 

48
95

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

EN
G

O
 A

DJ
IN

G
U 

24
96

 
1 

48
96

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

LO
M

BE
LA

 
98

1 
1 



1135

48
97

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

LU
KO

M
BE

 
28

5 
1 

48
98

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

M
UN

G
EM

BE
/M

O
NG

EM
BE

 
M

UN
G

A-
KI

M
UN

G
A 

42
0 

1 
48

99
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
ND

AL
A 

86
6 

1 
49

00
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
ND

JO
VU

 L
O

KA
LE

 
79

8 
1 

49
01

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

NS
EN

G
A 

20
47

 
1 

49
02

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

O
KU

DJ
I 

74
4 

1 
49

03
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
O

LE
 

17
68

 
1 

49
04

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

O
W

AN
DJ

I 
33

92
 

1 
49

05
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
YU

LA
 Y

AN
AP

E 
27

72
 

1 
49

06
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

BA
 E

LE
M

BE
 

20
83

 
1 

49
07

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

DI
NG

AL
A 

20
82

 
1 

49
08

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

KI
TE

NG
E 

42
88

 
1 

49
09

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BA

PA
M

BU
E 

13
54

 
1 

49
10

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
BE

NA
 K

US
AM

A 
12

33
 

1 
49

11
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

KI
NG

O
M

BE
 

15
46

 
1 

49
12

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
TS

HI
KW

AS
A 

13
97

 
1 

49
13

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
AK

AY
A 

79
1 

1 
49

14
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

BE
NA

 K
O

YI
 

10
98

 
1 

49
15

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
DJ

O
ND

O
 

85
1 

1 
49

16
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

KA
M

BU
LA

NG
A 

14
86

 
1 

49
17

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
KA

PU
LA

 
10

90
 

1 
49

18
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

LU
NK

AL
A 

NT
AN

G
E 

17
38

 
1 

49
19

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
M

AL
EL

A 
17

67
 

1 
49

20
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

M
AM

A 
LU

KA
LA

 
68

5 
1 

49
21

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AT

ET
EL

A 
M

UL
O

SA
 

76
6 

1 
49

22
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

SH
IL

U 
16

46
 

1 
49

23
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AT
ET

EL
A 

TU
BU

ND
JI

 
19

48
 

1 

49
24

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
KA

YA
 B

AB
IN

DJ
I 

24
0 

1 

49
25

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
KW

A 
M

PU
TU

 
83

8 
1 

49
26

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
BA

KW
A 

M
UL

ED
I 

30
21

 
1 

48
72

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
UL

UB
UL

E 
34

0 
1 

48
73

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

M
UT

SH
IM

A 
- M

UN
DA

 
11

64
 

1 

48
74

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

LO
LE

 
26

43
 

1 

48
75

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

LO
M

BO
 

39
8 

1 

48
76

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

ND
JO

ND
O

 S
AM

AN
G

W
A 

23
38

 
1 

48
77

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

O
KA

ND
JO

 
19

01
 

1 

48
78

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

O
KO

LO
 O

KI
TA

TO
KO

 
17

99
 

1 

48
79

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

PE
NG

E 
20

29
1 

1 

48
80

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

TS
HI

EK
O

 S
AK

A 
88

0 
1 

48
81

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

W
AT

AM
BO

LO
 

13
12

 
1 

48
82

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
ND

JA
-

NG
AN

DU
 

YA
NG

A 
79

5 
1 

48
83

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

BE
NA

 K
O

IE
 

62
39

 
1 

48
84

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

EH
UN

G
A 

43
24

 
1 

48
85

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

EN
YA

NK
UL

U 
35

74
 

1 
48

86
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
DJ

O
VU

 
KO

Y 
LO

DI
 

11
37

 
1 

48
87

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

LO
NG

O
NY

A 
DI

VE
 

37
82

 
1 

48
88

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

DJ
O

VU
 

O
KU

ND
I S

HU
NG

U 
13

15
0 

2 
48

89
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
AD

UN
G

U 
14

35
 

1 
48

90
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
BU

DJ
A 

98
0 

1 
48

91
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
DJ

AL
O

 S
AA

LA
 

50
5 

1 
48

92
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
DJ

UN
DU

 O
LO

TA
 

17
78

 
1 

48
93

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

ED
JE

 
18

58
 

1 
48

94
 

SA
NK

UR
U 

LU
BE

FU
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DU

-W
UM

A 
EM

IN
G

A 
83

1 
1 

48
95

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

EN
G

O
 A

DJ
IN

G
U 

24
96

 
1 

48
96

 
SA

NK
UR

U 
LU

BE
FU

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DU
-W

UM
A 

LO
M

BE
LA

 
98

1 
1 



1136

KU
ND

UY
E 

M
AA

LA
BA

) 

49
27

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
KW

A-
NG

O
IE

 
22

41
 

1 

49
28

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
SH

I I
NK

O
NG

O
 

43
77

 
2 

49
29

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

M
BU

M
BA

 
16

73
 

1 

49
30

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BA
NA

 B
AN

KU
ND

U 
22

51
 

1 

49
31

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 K
AP

EL
E 

10
69

 
1 

49
32

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 L
UP

UL
A 

50
26

 
2 

49
33

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 T
SH

IL
UM

BU
 

33
40

 
1 

49
34

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

M
AM

BA
 M

PA
TA

 
44

02
 

2 
49

35
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BA
KW

A 
LO

NG
O

 
27

48
 

1 
49

36
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BA
LU

BA
 - 

KA
SH

IN
DI

 
25

88
 

1 
49

37
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BE
NA

 M
BA

LA
 

27
06

 
1 

49
38

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 I 

33
06

 
1 

49
39

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 II

 
60

4 
1 

49
40

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 II

I 
12

04
 

1 
49

41
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

TE
M

BW
E 

I 
12

41
 

1 
49

42
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

TE
M

BW
E 

II 
27

23
 

1 
49

43
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
I 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 I 
14

97
 

1 
49

44
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
I 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 II
 

17
22

 
1 

49
45

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KW
A 

KA
BO

LA
 

43
03

 
2 

49
46

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 K

AT
SH

IA
BA

LA
 

39
84

 
2 

49
47

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 M

AL
EM

BE
 

32
13

 
1 

49
48

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
BE

M
BE

LE
 

81
95

 
2 

49
49

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
KW

A 
NK

O
TO

 
73

86
 

1 



1137

49
50

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
LE

LA
 K

AN
AN

G
A 

81
3 

1 

49
51

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
SA

NG
A 

18
06

 
1 

49
52

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
SH

IK
E 

69
8 

1 

49
53

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
TE

TE
LA

 L
UK

O
ND

O
LA

 
13

27
 

1 
49

54
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 S

AN
KU

RU
 

BA
KU

BA
 B

AS
HI

 N
G

O
NG

O
 

15
87

 
1 

49
55

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 S
AN

KU
RU

 
BA

KW
A 

NY
AN

G
A 

89
5 

1 
49

56
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 S

AN
KU

RU
 

BA
KW

A-
BA

SH
IL

AM
BW

A 
20

93
 

1 
49

57
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 S

AN
KU

RU
 

BA
PA

M
BU

E 
28

96
 

1 
49

58
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 S

AN
KU

RU
 

BE
NA

 M
PU

NG
A 

29
89

 
1 

49
59

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 S
AN

KU
RU

 
LU

TO
KA

 
44

45
 

1 
49

60
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 S

AN
KU

RU
 

YA
ND

UY
I 

15
75

 
1 

49
61

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UL
EN

G
E 

BA
SI

KA
SI

NG
O

 
22

52
 

1 
49

62
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

EN
G

E 
BA

SI
M

IM
BI

 
83

80
 

2 
49

63
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

EN
G

E 
BA

SI
M

UN
YA

KA
-S

UD
 

14
04

0 
2 

49
64

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 L

UL
EN

G
E 

BA
SO

M
BO

 
56

00
 

1 
49

65
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 L
UL

EN
G

E 
O

BE
KU

LU
 

16
08

 
1 

49
66

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
AM

BA
LA

 
BA

BW
AR

I 
20

95
6 

3 
49

67
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 M
UT

AM
BA

LA
 

BA
LA

LA
-S

UD
 

17
28

9 
2 

49
68

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
AM

BA
LA

 
BA

SI
M

UK
IN

DJ
E 

31
58

8 
3 

49
69

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 M

UT
AM

BA
LA

 
BA

SI
M

UK
UM

A-
SU

D 
14

64
8 

2 
49

70
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 M
UT

AM
BA

LA
 

BA
TO

M
BW

E 
56

33
 

1 
49

71
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DJ

A 
BA

BU
NG

W
E 

 S
UD

 (I
I) 

23
02

5 
3 

49
72

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 N

G
AN

DJ
A 

BA
SI

KA
LA

NG
W

A 
31

29
6 

4 
49

73
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 N
G

AN
DJ

A 
BA

SI
KA

SI
LU

 
30

92
0 

4 
49

74
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 T
AN

G
AN

YI
KA

 
BA

BU
NG

W
E 

NO
RD

 (I
) 

25
90

7 
3 

49
75

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 T

AN
G

AN
YI

KA
 

BA
LA

LA
-N

O
RD

 
11

10
3 

2 
49

76
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 T
AN

G
AN

YI
KA

 
BA

SI
LO

TS
HA

 
67

11
 

1 
49

77
 

SU
D-

KI
VU

 
FI

ZI
 

SE
CT

EU
R 

 T
AN

G
AN

YI
KA

 
BA

SI
M

UK
UM

A-
NO

RD
 

79
83

 
1 

49
78

 
SU

D-
KI

VU
 

FI
ZI

 
SE

CT
EU

R 
 T

AN
G

AN
YI

KA
 

BA
SI

M
UN

YA
KA

-N
O

RD
 

11
44

8 
2 

KU
ND

UY
E 

M
AA

LA
BA

) 

49
27

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
KW

A-
NG

O
IE

 
22

41
 

1 

49
28

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

BA
SH

I I
NK

O
NG

O
 

43
77

 
2 

49
29

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.K

.M
. (

EN
TR

E 
KU

ND
UY

E 
M

AA
LA

BA
) 

M
BU

M
BA

 
16

73
 

1 

49
30

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BA
NA

 B
AN

KU
ND

U 
22

51
 

1 

49
31

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 K
AP

EL
E 

10
69

 
1 

49
32

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 L
UP

UL
A 

50
26

 
2 

49
33

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

BE
NA

 T
SH

IL
UM

BU
 

33
40

 
1 

49
34

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 E
.L

.K
. (

EN
TR

E 
LU

BI
 K

UN
DU

YE
) 

M
AM

BA
 M

PA
TA

 
44

02
 

2 
49

35
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BA
KW

A 
LO

NG
O

 
27

48
 

1 
49

36
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BA
LU

BA
 - 

KA
SH

IN
DI

 
25

88
 

1 
49

37
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

BE
NA

 M
BA

LA
 

27
06

 
1 

49
38

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 I 

33
06

 
1 

49
39

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 II

 
60

4 
1 

49
40

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AS

HI
ND

I 
NO

NO
TS

HI
 II

I 
12

04
 

1 
49

41
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

TE
M

BW
E 

I 
12

41
 

1 
49

42
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AS
HI

ND
I 

TE
M

BW
E 

II 
27

23
 

1 
49

43
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
I 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 I 
14

97
 

1 
49

44
 

SA
NK

UR
U 

LU
SA

M
BO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UB
I 

BA
KW

A 
BU

M
BA

 II
 

17
22

 
1 

49
45

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BA

KW
A 

KA
BO

LA
 

43
03

 
2 

49
46

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 K

AT
SH

IA
BA

LA
 

39
84

 
2 

49
47

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UB

I 
BE

NA
 M

AL
EM

BE
 

32
13

 
1 

49
48

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
BE

M
BE

LE
 

81
95

 
2 

49
49

 
SA

NK
UR

U 
LU

SA
M

BO
 

SE
CT

EU
R 

 M
PA

NI
A-

M
UT

O
M

BO
 

BA
KW

A 
NK

O
TO

 
73

86
 

1 



1138

49
79

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
TA

M
BU

KA
 

M
PE

NE
 

24
24

1 
3 

49
80

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
TA

M
BU

KA
 

M
UG

O
TE

 
23

77
8 

3 
49

81
 

SU
D-

KI
VU

 
ID

JW
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

TA
M

BU
KA

 
NY

AK
AL

EN
G

W
A 

20
14

9 
3 

49
82

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
BU

G
AR

UL
A 

17
65

4 
3 

49
83

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
BU

NY
AK

IR
I 

15
66

6 
3 

49
84

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
KI

HU
M

BA
 

15
79

4 
3 

49
85

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

G
O

BE
 

14
82

4 
1 

49
86

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

G
O

RH
E 

33
21

9 
1 

49
87

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

SH
UM

BA
 

26
08

6 
1 

49
88

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

SH
W

IR
A 

24
13

4 
1 

49
89

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
CI

RU
NG

A 
27

83
9 

1 
49

90
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

IR
HA

M
BI

-K
AT

AN
A 

39
81

9 
1 

49
91

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
IS

HU
NG

U 
57

62
 

1 
49

92
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

KA
G

AB
I 

19
50

4 
1 

49
93

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
LU

G
EN

DO
 

12
46

4 
1 

49
94

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
LU

HI
HI

 
11

48
9 

1 
49

95
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
IT

I 
18

95
0 

1 
49

96
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
UD

AK
A 

28
38

8 
1 

49
97

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
M

UD
US

A 
26

15
7 

1 
49

98
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
UM

O
SH

O
 

17
84

1 
1 

49
99

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IN
DJ

A 
IH

EM
BE

 
97

99
 

3 
50

00
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
IN

DJ
A 

IR
HE

NG
AB

AR
O

NY
I 

29
01

 
1 

50
01

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IN
DJ

A 
LU

HA
G

O
 

86
33

 
3 

50
02

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
BU

ZI
 

50
31

6 
2 

50
03

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
KA

LI
M

A 
28

64
4 

2 
50

04
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UH

AV
U 

KA
LO

NG
E 

46
18

1 
2 

50
05

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
M

BI
NG

A-
NO

RD
 

31
04

7 
2 

50
06

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
M

BI
NG

A-
SU

D 
66

21
2 

2 
50

07
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UH

AV
U 

M
UB

UK
U 

25
12

7 
1 

50
08

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
ZI

RA
LO

 
29

02
7 

2 
50

09
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
BA

G
AN

A 
19

96
 

1 
50

10
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
BI

TA
LE

 
63

50
 

1 
50

11
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
KA

RA
LI

 
43

27
 

1 



1139

50
12

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UL
O

HO
 

LU
BE

NG
ER

A 
70

98
 

1 
50

13
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
M

UL
O

NG
E 

18
39

 
1 

50
14

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UL
O

HO
 

M
UN

YA
ND

JI
RO

 
30

86
 

1 
50

15
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
M

US
EN

YI
 

12
72

 
1 

50
16

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UL
O

HO
 

ND
AN

DO
 

16
54

 
1 

50
17

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
E 

BA
BU

LI
NZ

I 
57

50
 

1 
50

18
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

LO
BO

LA
 

22
90

 
1 

50
19

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
E 

BA
M

UN
DA

 
18

81
 

1 
50

20
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

SI
LU

BA
ND

A 
40

04
 

1 
50

21
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

SI
M

W
EN

DA
  I

 
25

88
 

1 
50

22
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

SI
M

W
EN

DA
  I

I 
35

53
 

1 
50

23
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

SI
TO

NG
A 

12
89

 
1 

50
24

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AS

IL
E 

BA
TU

M
BA

 
11

41
 

1 
50

25
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BA

W
AN

DA
 (B

AB
W

AN
DA

) 
25

51
 

1 
50

26
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AS
IL

E 
BI

ZA
LU

G
UL

U 
26

41
 

1 
50

27
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

BI
RH

AL
A 

40
86

 
1 

50
28

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
BU

DA
HA

 
14

33
 

1 
50

29
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

BU
G

O
BE

 
13

67
 

1 
50

30
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

BU
HO

G
O

 
46

5 
1 

50
31

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
CH

IB
IN

DI
YE

 
10

30
 

1 
50

32
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

CH
IR

ER
E 

50
4 

1 
50

33
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

CH
IR

IR
I 

11
77

 
1 

50
34

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
CH

IZ
UK

A 
10

98
 

1 
50

35
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

IT
UD

U 
10

94
 

1 
50

36
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

KA
LA

M
BO

 
67

2 
1 

50
37

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
KA

RH
EN

DE
ZI

 
10

96
 

1 
50

38
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

KI
TW

AB
AL

UZ
I 

73
8 

1 
50

39
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

LU
HU

KU
 

18
28

 
1 

50
40

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
M

UL
AM

BI
 

24
28

 
1 

50
41

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UR

HI
NY

I 
M

UL
AN

G
A 

59
3 

1 
50

42
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

NT
O

ND
O

 
67

80
 

1 
50

43
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

NY
IR

IN
DJ

A 
20

61
 

1 
50

44
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UR
HI

NY
I 

TS
HE

SH
ER

O
 

10
32

 
1 

49
79

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
TA

M
BU

KA
 

M
PE

NE
 

24
24

1 
3 

49
80

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
TA

M
BU

KA
 

M
UG

O
TE

 
23

77
8 

3 
49

81
 

SU
D-

KI
VU

 
ID

JW
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

TA
M

BU
KA

 
NY

AK
AL

EN
G

W
A 

20
14

9 
3 

49
82

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
BU

G
AR

UL
A 

17
65

4 
3 

49
83

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
BU

NY
AK

IR
I 

15
66

6 
3 

49
84

 
SU

D-
KI

VU
 

ID
JW

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 R
UB

EN
G

A 
KI

HU
M

BA
 

15
79

4 
3 

49
85

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

G
O

BE
 

14
82

4 
1 

49
86

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

G
O

RH
E 

33
21

9 
1 

49
87

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

SH
UM

BA
 

26
08

6 
1 

49
88

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
BU

SH
W

IR
A 

24
13

4 
1 

49
89

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
CI

RU
NG

A 
27

83
9 

1 
49

90
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

IR
HA

M
BI

-K
AT

AN
A 

39
81

9 
1 

49
91

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
IS

HU
NG

U 
57

62
 

1 
49

92
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

KA
G

AB
I 

19
50

4 
1 

49
93

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
LU

G
EN

DO
 

12
46

4 
1 

49
94

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
LU

HI
HI

 
11

48
9 

1 
49

95
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
IT

I 
18

95
0 

1 
49

96
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
UD

AK
A 

28
38

8 
1 

49
97

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AB
AR

E 
M

UD
US

A 
26

15
7 

1 
49

98
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AB

AR
E 

M
UM

O
SH

O
 

17
84

1 
1 

49
99

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IN
DJ

A 
IH

EM
BE

 
97

99
 

3 
50

00
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

BA
RE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
IN

DJ
A 

IR
HE

NG
AB

AR
O

NY
I 

29
01

 
1 

50
01

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
BA

RE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

IN
DJ

A 
LU

HA
G

O
 

86
33

 
3 

50
02

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
BU

ZI
 

50
31

6 
2 

50
03

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
KA

LI
M

A 
28

64
4 

2 
50

04
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UH

AV
U 

KA
LO

NG
E 

46
18

1 
2 

50
05

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
M

BI
NG

A-
NO

RD
 

31
04

7 
2 

50
06

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
M

BI
NG

A-
SU

D 
66

21
2 

2 
50

07
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UH

AV
U 

M
UB

UK
U 

25
12

7 
1 

50
08

 
SU

D-
KI

VU
 

KA
LE

HE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

UH
AV

U 
ZI

RA
LO

 
29

02
7 

2 
50

09
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
BA

G
AN

A 
19

96
 

1 
50

10
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
BI

TA
LE

 
63

50
 

1 
50

11
 

SU
D-

KI
VU

 
KA

LE
HE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
UL

O
HO

 
KA

RA
LI

 
43

27
 

1 



1140

50
45

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

BU
JI

RI
 

16
38

 
1 

50
46

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

BU
RH

EM
BO

 
13

44
 

1 
50

47
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UH
W

IN
DJ

A 
CH

IB
AN

DA
   

  I
I 

16
17

 
1 

50
48

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

ID
UB

W
E 

17
36

 
1 

50
49

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

KA
BA

LO
LE

 
42

49
 

1 
50

50
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UH
W

IN
DJ

A 
KA

RH
UN

DU
 

12
47

 
1 

50
51

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

LU
CH

IG
A 

69
35

 
1 

50
52

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

LU
DU

HA
 

27
49

 
1 

50
53

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

M
UL

AM
A 

19
05

 
1 

50
54

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

IH
AN

G
A 

35
97

 
1 

50
55

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

IL
O

W
E 

38
3 

1 
50

56
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KA

LA
M

BI
 

11
58

 
1 

50
57

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

KA
TA

RA
KA

 
10

94
 

1 
50

58
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

G
O

G
O

 
38

09
 

1 
50

59
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

LI
M

BW
E 

57
3 

1 
50

60
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

O
M

VU
 

16
39

 
1 

50
61

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

M
UK

AN
G

AL
A 

31
91

 
1 

50
62

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

BO
NG

O
LO

 
30

21
 

1 
50

63
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
G

EZ
I 

21
50

 
1 

50
64

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

G
UN

G
A 

10
30

4 
1 

50
65

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

KU
TE

 
14

95
0 

1 
50

66
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
LI

G
I 

48
41

 
1 

50
67

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

LI
NZ

I 
17

51
 

1 
50

68
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
M

UL
IN

DA
 

32
32

 
1 

50
69

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

NA
KY

UN
G

U 
59

66
 

1 
50

70
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
NA

M
PU

TE
 

17
38

 
1 

50
71

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

NA
M

UK
IK

A 
16

61
 

1 
50

72
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

BU
G

EM
BE

 
40

19
 

1 
50

73
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KA
M

AK
UL

U 
49

03
 

1 
50

74
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KA
SA

 
16

04
 

1 
50

75
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KU
M

BI
LW

A 
28

62
 

1 
50

76
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

M
BI

 
40

80
 

1 
50

77
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

M
W

EN
DA

 
82

3 
1 



1141

50
78

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

SI
TA

BY
AL

E 
14

14
 

1 
50

79
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
W

AN
DE

M
E 

91
23

 
1 

50
80

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BI

NG
IL

I 
12

26
 

1 
50

81
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BU
US

E 
46

22
 

1 
50

82
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

SE
CT

EU
R 

 IT
O

M
BW

E 
BA

SI
KA

M
AK

UL
U 

22
0 

1 
50

83
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

SE
CT

EU
R 

 IT
O

M
BW

E 
BA

SI
M

UK
IN

DJ
E 

 II
 

50
82

 
1 

50
84

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 IT

O
M

BW
E 

BA
SI

M
UK

IN
DJ

E 
I 

12
06

1 
2 

50
85

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 IT

O
M

BW
E 

BA
SI

M
UK

UM
A 

35
5 

1 
50

86
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

SE
CT

EU
R 

 IT
O

M
BW

E 
BA

SI
M

UN
YA

KA
 

41
05

 
1 

50
87

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
SE

CT
EU

R 
 IT

O
M

BW
E 

BA
SI

M
W

EN
DA

 
22

85
 

1 
50

88
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
IS

I 
BA

G
AB

O
 

96
91

 
1 

50
89

 
SU

D-
KI

VU
 

SH
AB

UN
DA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

IS
I 

BA
LI

G
A 

15
79

0 
2 

50
90

 
SU

D-
KI

VU
 

SH
AB

UN
DA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

IS
I 

BA
M

UG
UB

A-
NO

RD
 

22
44

0 
2 

50
91

 
SU

D-
KI

VU
 

SH
AB

UN
DA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

IS
I 

BA
M

UG
UB

A-
SU

D 
28

42
3 

3 
50

92
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
IS

I 
BA

NG
O

M
A 

10
96

3 
2 

50
93

 
SU

D-
KI

VU
 

SH
AB

UN
DA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AK

IS
I 

BA
TC

HU
NG

A 
87

83
 

1 
50

94
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
IS

I 
BE

YG
AL

A 
10

81
0 

2 
50

95
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AK
AB

AN
G

O
 

BA
SI

TA
BY

AL
E 

16
44

 
1 

50
96

 
SU

D-
KI

VU
 

SH
AB

UN
DA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AK

AB
AN

G
O

 
BA

TA
LI

 
88

03
 

2 
50

97
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AK
AB

AN
G

O
 

IK
AM

A 
KA

SA
NZ

A 
24

81
5 

4 
50

98
 

SU
D-

KI
VU

 
SH

AB
UN

DA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AK
AB

AN
G

O
 

NK
UL

U 
14

30
5 

2 
50

99
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
UL

ER
O

 
IT

AR
A 

LU
VU

NG
I 

95
33

 
2 

51
00

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

UL
ER

O
 

KI
G

O
M

A 
17

96
2 

2 
51

01
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
UL

ER
O

 
LE

M
ER

A 
22

17
6 

2 
51

02
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AF
UL

ER
O

 
M

UH
UN

G
U 

39
83

 
1 

51
03

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AF

UL
ER

O
 

RU
NI

NG
U 

11
13

3 
2 

51
04

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AV

IR
A 

BI
JO

M
BO

 
14

99
0 

2 
51

05
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AV
IR

A 
KA

BI
ND

UL
A 

65
87

 
1 

51
06

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AV

IR
A 

KA
LU

NG
W

E 
90

45
 

2 
51

07
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AV
IR

A 
KA

TA
LA

 
66

67
 

1 
51

08
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AV
IR

A 
KI

JA
G

A 
22

70
 

1 
51

09
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AV
IR

A 
KI

TU
ND

U 
88

84
 

1 
51

10
 

SU
D-

KI
VU

 
UV

IR
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AV
IR

A 
M

AK
O

BO
LA

 
58

58
 

1 

50
45

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

BU
JI

RI
 

16
38

 
1 

50
46

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

BU
RH

EM
BO

 
13

44
 

1 
50

47
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UH
W

IN
DJ

A 
CH

IB
AN

DA
   

  I
I 

16
17

 
1 

50
48

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

ID
UB

W
E 

17
36

 
1 

50
49

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

KA
BA

LO
LE

 
42

49
 

1 
50

50
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UH
W

IN
DJ

A 
KA

RH
UN

DU
 

12
47

 
1 

50
51

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

LU
CH

IG
A 

69
35

 
1 

50
52

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

LU
DU

HA
 

27
49

 
1 

50
53

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UH

W
IN

DJ
A 

M
UL

AM
A 

19
05

 
1 

50
54

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

IH
AN

G
A 

35
97

 
1 

50
55

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

IL
O

W
E 

38
3 

1 
50

56
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KA

LA
M

BI
 

11
58

 
1 

50
57

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

KA
TA

RA
KA

 
10

94
 

1 
50

58
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

G
O

G
O

 
38

09
 

1 
50

59
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

LI
M

BW
E 

57
3 

1 
50

60
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UI
ND

I 
KI

O
M

VU
 

16
39

 
1 

50
61

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 L
UI

ND
I 

M
UK

AN
G

AL
A 

31
91

 
1 

50
62

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

BO
NG

O
LO

 
30

21
 

1 
50

63
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
G

EZ
I 

21
50

 
1 

50
64

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

G
UN

G
A 

10
30

4 
1 

50
65

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

KU
TE

 
14

95
0 

1 
50

66
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
LI

G
I 

48
41

 
1 

50
67

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

LI
NZ

I 
17

51
 

1 
50

68
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
M

UL
IN

DA
 

32
32

 
1 

50
69

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

NA
KY

UN
G

U 
59

66
 

1 
50

70
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
NA

M
PU

TE
 

17
38

 
1 

50
71

 
SU

D-
KI

VU
 

M
W

EN
G

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AM

UZ
IM

U 
BA

NA
M

UK
IK

A 
16

61
 

1 
50

72
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

BU
G

EM
BE

 
40

19
 

1 
50

73
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KA
M

AK
UL

U 
49

03
 

1 
50

74
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KA
SA

 
16

04
 

1 
50

75
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

KU
M

BI
LW

A 
28

62
 

1 
50

76
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

M
BI

 
40

80
 

1 
50

77
 

SU
D-

KI
VU

 
M

W
EN

G
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AM
UZ

IM
U 

BA
SI

M
W

EN
DA

 
82

3 
1 



1142

51
11

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

BU
NA

M
BO

 
11

59
 

1 

51
12

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

G
AN

DO
 

11
38

6 
2 

51
13

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

KA
M

BA
 

41
12

 
2 

51
14

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
LU

BE
RI

ZI
 

59
45

 
2 

51
15

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

BU
LU

M
BW

E 
16

84
 

1 
51

16
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
BU

TU
ZI

 
22

13
 

1 
51

17
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CH

IB
AN

DA
 

25
35

 
1 

51
18

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

CH
IH

UM
BA

 
16

79
 

1 
51

19
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CH

IR
IM

IR
O

 
12

89
 

1 
51

20
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CI

BU
RH

I 
22

90
 

1 
51

21
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
KA

BE
M

BE
 

19
75

 
1 

51
22

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

KA
HU

NG
W

E 
12

34
 

1 
51

23
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
KA

SH
AN

G
A 

17
61

 
1 

51
24

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

KA
SH

O
ZI

 
37

05
 

1 
51

25
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
LU

KU
BE

 
21

82
 

1 
51

26
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UC
HI

NG
W

A 
30

04
 

1 
51

27
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UH
UM

BA
 

85
5 

1 
51

28
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UL
AM

BI
 

83
6 

1 
51

29
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
NG

AN
DO

 
19

15
 

1 
51

30
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
BU

RH
AL

E 
22

11
4 

1 
51

31
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
IK

O
M

A 
15

73
7 

1 
51

32
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
IR

O
NG

O
 

12
20

3 
1 

51
33

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

IZ
EG

E 
10

15
2 

1 
51

34
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

M
AN

YO
LA

 
22

92
7 

1 
51

35
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

M
IS

IM
BI

 
21

99
9 

1 
51

36
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

NY
O

LA
 

25
32

0 
1 

51
37

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

KA
RH

O
NG

O
 

30
67

8 
1 

51
38

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

LU
BO

NA
 

98
91

 
1 

51
39

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

LU
CH

IG
A 

17
39

9 
1 



1143

51
40

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

LU
RH

AL
A 

33
27

7 
1 

51
41

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

M
UC

HI
NG

A 
11

93
8 

1 
51

42
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
M

UL
AM

BA
 

18
76

0 
1 

51
43

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

ND
UB

A 
10

03
6 

1 
51

44
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
RU

BI
M

BI
 

84
10

 
1 

51
45

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

W
AL

UN
G

U 
30

48
0 

1 
51

46
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

BA
ND

A 
42

85
 

1 
51

47
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

BA
NG

O
 S

UM
BA

 
31

40
 

1 
51

48
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

BO
IM

IL
I 

46
67

 
1 

51
49

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
DA

M
IA

 
90

5 
1 

51
50

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
G

BE
DE

 
47

22
 

1 
51

51
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

G
BO

G
BU

 
49

16
 

1 
51

52
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

G
W

AT
I 

35
49

 
1 

51
53

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
KU

TS
U 

35
84

 
1 

51
54

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
LE

NG
O

 
32

41
 

1 
51

55
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

LI
BA

NZ
A 

20
18

 
1 

51
56

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
NA

KI
 

27
65

 
1 

51
57

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
ZA

 
NG

BU
LU

 
11

91
8 

1 
51

58
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

ZA
 

W
O

ZO
 I 

49
21

 
1 

51
59

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
BA

LA
W

 
40

91
 

1 
51

60
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

BA
NG

A 
M

O
NG

W
AN

DI
 

22
73

 
1 

51
61

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
BA

NZ
A 

ES
T 

21
76

 
1 

51
62

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
BO

KA
LA

KI
TI

 
17

87
 

1 
51

63
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

G
W

AP
AR

A 
44

83
 

1 
51

64
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

KU
TU

 
76

91
 

1 
51

65
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

LI
DA

 
39

96
 

1 
51

66
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

M
BW

A-
DJ

IB
A 

42
47

 
1 

51
67

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
M

O
ZE

BA
 

11
08

 
1 

51
68

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
M

US
A 

19
36

 
1 

51
69

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
NZ

EK
A 

21
94

 
1 

51
70

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
TA

LI
BA

 
20

67
 

1 
51

71
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

O
 

TA
M

O
NZ

O
M

BE
 

28
79

 
1 

51
72

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
TO

YO
 

22
23

 
1 

51
11

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

BU
NA

M
BO

 
11

59
 

1 

51
12

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

G
AN

DO
 

11
38

6 
2 

51
13

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
KA

KA
M

BA
 

41
12

 
2 

51
14

 
SU

D-
KI

VU
 

UV
IR

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 P
LA

IN
E 

DE
 L

A 
RU

ZI
ZI

 
LU

BE
RI

ZI
 

59
45

 
2 

51
15

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

BU
LU

M
BW

E 
16

84
 

1 
51

16
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
BU

TU
ZI

 
22

13
 

1 
51

17
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CH

IB
AN

DA
 

25
35

 
1 

51
18

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

CH
IH

UM
BA

 
16

79
 

1 
51

19
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CH

IR
IM

IR
O

 
12

89
 

1 
51

20
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
CI

BU
RH

I 
22

90
 

1 
51

21
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
KA

BE
M

BE
 

19
75

 
1 

51
22

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

KA
HU

NG
W

E 
12

34
 

1 
51

23
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
KA

SH
AN

G
A 

17
61

 
1 

51
24

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AZ

IB
A 

KA
SH

O
ZI

 
37

05
 

1 
51

25
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
LU

KU
BE

 
21

82
 

1 
51

26
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UC
HI

NG
W

A 
30

04
 

1 
51

27
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UH
UM

BA
 

85
5 

1 
51

28
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
M

UL
AM

BI
 

83
6 

1 
51

29
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AZ
IB

A 
NG

AN
DO

 
19

15
 

1 
51

30
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
BU

RH
AL

E 
22

11
4 

1 
51

31
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
IK

O
M

A 
15

73
7 

1 
51

32
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
IR

O
NG

O
 

12
20

3 
1 

51
33

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

IZ
EG

E 
10

15
2 

1 
51

34
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

M
AN

YO
LA

 
22

92
7 

1 
51

35
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

M
IS

IM
BI

 
21

99
9 

1 
51

36
 

SU
D-

KI
VU

 
W

AL
UN

G
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
W

ES
HE

 
KA

NY
O

LA
 

25
32

0 
1 

51
37

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

KA
RH

O
NG

O
 

30
67

8 
1 

51
38

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

LU
BO

NA
 

98
91

 
1 

51
39

 
SU

D-
KI

VU
 

W
AL

UN
G

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

W
ES

HE
 

LU
CH

IG
A 

17
39

9 
1 



1144

51
73

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
YA

KA
M

BA
 

20
18

 
1 

51
74

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

DO
NG

O
 B

O
TO

 
86

60
 

1 

51
75

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

KA
RA

G
BA

 
36

22
 

1 

51
76

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

KU
M

A 
G

W
I 

41
69

 
1 

51
77

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

LI
KU

BA
 

24
39

 
1 

51
78

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
BA

YA
 

47
20

 
1 

51
79

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
O

G
UG

U 
29

01
 

1 

51
80

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
O

TE
M

BO
-A

KU
LA

 
66

51
 

1 

51
81

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

NG
BA

ND
AK

I 
14

79
 

1 

51
82

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

NG
BO

NG
A-

M
BA

KO
 

(N
G

BO
KA

) 
32

12
 

1 

51
83

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

PO
M

A 
29

62
 

1 

51
84

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

TA
BA

LA
 B

EN
DO

 
17

19
 

1 

51
85

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

YA
NG

A 
G

W
AK

A 
12

24
2 

1 
51

86
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BA
NG

A 
BO

LA
 

43
32

 
1 

51
87

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

KA
LA

 
55

88
 

1 
51

88
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
LO

ND
O

 
76

0 
1 

51
89

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

M
BA

TI
 

72
59

 
1 

51
90

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

SA
NG

A 
42

66
 

1 
51

91
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SI

M
BA

 
57

24
 

1 
51

92
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SO

 K
UP

E 
39

68
 

1 
51

93
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SO

 K
W

EL
E 

22
45

 
1 

51
94

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
EN

G
BO

ND
A 

29
37

 
1 



1145

51
95

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
LI

KA
W

 
63

27
 

1 
51

96
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

LI
KU

LA
 

14
11

 
1 

51
97

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
LI

PO
NG

A 
96

4 
1 

51
98

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
LI

SO
M

BO
 

17
51

 
1 

51
99

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
M

O
NY

O
NG

O
 

49
98

 
1 

52
00

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
M

O
SA

NG
E 

80
17

 
1 

52
01

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
NG

BO
ND

O
 

35
16

 
1 

52
02

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
TA

ND
O

 
12

00
 

1 

52
03

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
BA

BA
LE

 
53

05
 

1 

52
04

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
BA

G
EN

ZA
 

45
01

 
1 

52
05

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
BO

KO
NG

E 
M

O
NZ

UN
G

AN
I 

95
58

 
2 

52
06

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
DI

O
BO

-L
IP

AN
G

A 
41

95
 

1 

52
07

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
LI

KI
M

I M
O

KE
 

52
97

 
1 

52
08

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
M

BO
NZ

A 
62

95
 

1 

52
09

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
M

IM
BO

 
42

29
 

1 

52
10

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
O

M
BE

 D
O

KO
 

DE
 L

IK
IM

I 
M

O
ZI

NG
A 

 N
G

AL
E 

43
35

 
1 

52
11

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
BA

ND
U 

19
95

 
1 

52
12

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
BI

TO
 

64
45

 
1 

52
13

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
G

BA
G

UM
A 

84
02

 
1 

52
14

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
G

BU
LU

 
41

69
 

1 
52

15
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
BO

KA
NZ

I 
58

73
 

1 
52

16
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
BO

KE
NG

E 
19

84
4 

1 
52

17
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
BO

KO
DE

 
55

95
 

1 
52

18
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
BO

KU
DA

 
92

61
 

1 
52

19
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
BO

M
BA

KA
BO

 
73

10
 

1 

51
73

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
O

 
YA

KA
M

BA
 

20
18

 
1 

51
74

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

DO
NG

O
 B

O
TO

 
86

60
 

1 

51
75

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

KA
RA

G
BA

 
36

22
 

1 

51
76

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

KU
M

A 
G

W
I 

41
69

 
1 

51
77

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

LI
KU

BA
 

24
39

 
1 

51
78

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
BA

YA
 

47
20

 
1 

51
79

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
O

G
UG

U 
29

01
 

1 

51
80

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

M
O

TE
M

BO
-A

KU
LA

 
66

51
 

1 

51
81

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

NG
BA

ND
AK

I 
14

79
 

1 

51
82

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

NG
BO

NG
A-

M
BA

KO
 

(N
G

BO
KA

) 
32

12
 

1 

51
83

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

PO
M

A 
29

62
 

1 

51
84

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

TA
BA

LA
 B

EN
DO

 
17

19
 

1 

51
85

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NG

AL
A 

- 
KU

M
A 

YA
NG

A 
G

W
AK

A 
12

24
2 

1 
51

86
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BA
NG

A 
BO

LA
 

43
32

 
1 

51
87

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

KA
LA

 
55

88
 

1 
51

88
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
LO

ND
O

 
76

0 
1 

51
89

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

M
BA

TI
 

72
59

 
1 

51
90

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
BO

SA
NG

A 
42

66
 

1 
51

91
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SI

M
BA

 
57

24
 

1 
51

92
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SO

 K
UP

E 
39

68
 

1 
51

93
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

BU
DJ

AL
A 

SE
CT

EU
R 

 N
DO

LO
 L

IB
O

KO
 

BO
SO

 K
W

EL
E 

22
45

 
1 

51
94

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
BU

DJ
AL

A 
SE

CT
EU

R 
 N

DO
LO

 L
IB

O
KO

 
EN

G
BO

ND
A 

29
37

 
1 



1146

52
20

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
M

BA
W

IL
I 

46
37

 
1 

52
21

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
M

IN
EN

G
E 

80
78

 
1 

52
22

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
YA

M
BI

 
16

75
5 

1 
52

23
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
DA

M
IA

 
16

10
 

1 
52

24
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
KA

LA
ND

A 
26

04
 

1 
52

25
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
BO

DI
G

IA
 S

EM
BA

DI
G

IA
 

12
06

1 
1 

52
26

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
DU

M
BI

LI
 

64
96

 
1 

52
27

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

BA
KU

ND
U 

81
19

 
1 

52
28

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

BI
A 

 N
W

AN
G

BI
A 

97
84

 
1 

52
29

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

O
RO

 
12

93
5 

1 
52

30
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
BO

M
AN

DE
A 

28
05

6 
2 

52
31

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
YE

LE
 B

O
G

BA
M

EL
E 

59
67

 
1 

52
32

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
YE

LE
 B

O
M

AW
I 

52
84

 
1 

52
33

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

FU
LU

  B
O

BA
LI

A 
66

07
 

1 
52

34
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
LI

NG
O

 T
EB

E 
23

78
 

1 
52

35
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
NG

IM
I 

66
83

 
1 

52
36

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

NW
AG

BE
NA

 
10

16
1 

1 
52

37
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
G

BA
SE

 
26

41
4 

3 
52

38
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
KO

NO
A 

32
96

5 
3 

52
39

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
RI

 
BO

SE
KP

AN
G

A 
25

61
1 

2 
52

40
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
TE

LA
 

70
83

 
1 

52
41

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
RI

 
BU

NG
BA

 
10

39
4 

2 
52

42
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
BA

NG
A 

18
81

 
1 

52
43

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

BA
SO

NG
A 

59
15

 
1 

52
44

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

DE
TO

A 
48

22
 

1 
52

45
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
DI

G
IA

 
65

58
 

1 
52

46
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
DU

LU
NG

BA
 

32
40

 
1 

52
47

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

G
BA

KU
TU

 
35

37
0 

3 
52

48
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
G

BO
SE

 - 
BO

KA
DA

 
17

71
9 

2 
52

49
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
KO

DE
 

15
60

 
1 

52
50

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
BE

YI
 

56
19

 
1 

52
51

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
KO

NZ
I 

13
52

7 
1 

52
52

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
M

BO
M

A 
I 

30
71

 
1 



1147

52
53

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
M

BO
M

A 
II 

15
49

 
1 

52
54

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
SO

 K
O

LO
LO

 
19

02
 

1 
52

55
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
BO

SO
 L

IT
E 

29
18

 
1 

52
56

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
SO

 M
AK

PE
LE

NG
O

 
23

82
 

1 
52

57
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
BO

SO
 M

BU
BU

 
34

18
 

1 
52

58
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
BO

SO
 M

O
M

BE
NG

A 
36

05
 

1 
52

59
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
BO

SO
 M

O
ND

EM
BE

 
38

29
 

1 
52

60
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
DI

NG
O

 N
G

BA
ND

I 
74

39
 

1 
52

61
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
LI

NG
O

ND
A 

42
24

 
1 

52
62

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

LO
KO

M
BO

 
29

41
 

1 
52

63
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
M

AK
EN

G
O

 
34

53
 

1 
52

64
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

BO
M

A 
M

O
TU

BA
 

29
84

 
1 

52
65

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

NZ
UM

BE
LE

 
22

48
 

1 
52

66
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

O
NG

O
 

BO
M

BO
LI

 
55

91
 

1 
52

67
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

O
NG

O
 

LO
BA

LA
 P

O
KO

 
20

50
1 

2 
52

68
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 D

O
NG

O
 

LO
BA

LA
 S

UD
 

85
86

 
2 

52
69

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
O

NG
O

 
LO

BA
LA

 T
AN

DA
 

72
96

 
1 

52
70

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
O

NG
O

 
M

O
NZ

O
M

BO
 

12
50

4 
2 

52
71

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 D
O

NG
O

 
TA

ND
A 

KO
M

BE
 

59
63

 
1 

52
72

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
BO

G
BA

DO
NO

 
12

92
7 

1 
52

73
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
 

BO
M

BI
LI

 B
O

DJ
IA

 
70

65
 

1 
52

74
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
 

BO
M

IN
EN

G
E 

BO
YA

SE
 

99
71

 
1 

52
75

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
FU

LU
 B

O
BA

ND
U 

68
82

 
1 

52
76

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
KO

ND
O

NG
A 

60
88

 
1 

52
77

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
M

BA
TI

 N
G

BO
LO

 
41

04
 

1 
52

78
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
 

M
O

LI
A 

41
10

 
1 

52
79

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
M

UM
BO

NG
O

 
50

87
 

1 
52

80
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
 

NG
W

AG
O

DO
 

34
85

 
1 

52
81

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

 
SE

ZE
NE

 
27

63
3 

2 

52
82

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
M

O
LE

 
24

14
 

1 

52
83

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
M

PE
LA

 
20

69
 

1 

52
20

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
M

BA
W

IL
I 

46
37

 
1 

52
21

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
M

IN
EN

G
E 

80
78

 
1 

52
22

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

A 
KU

NG
U 

BO
YA

M
BI

 
16

75
5 

1 
52

23
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
DA

M
IA

 
16

10
 

1 
52

24
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AN

G
A 

KU
NG

U 
KA

LA
ND

A 
26

04
 

1 
52

25
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
BO

DI
G

IA
 S

EM
BA

DI
G

IA
 

12
06

1 
1 

52
26

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
DU

M
BI

LI
 

64
96

 
1 

52
27

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

BA
KU

ND
U 

81
19

 
1 

52
28

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

BI
A 

 N
W

AN
G

BI
A 

97
84

 
1 

52
29

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
G

O
RO

 
12

93
5 

1 
52

30
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
BO

M
AN

DE
A 

28
05

6 
2 

52
31

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
YE

LE
 B

O
G

BA
M

EL
E 

59
67

 
1 

52
32

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

BO
YE

LE
 B

O
M

AW
I 

52
84

 
1 

52
33

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

FU
LU

  B
O

BA
LI

A 
66

07
 

1 
52

34
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
LI

NG
O

 T
EB

E 
23

78
 

1 
52

35
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

W
AS

E 
NG

IM
I 

66
83

 
1 

52
36

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
W

AS
E 

NW
AG

BE
NA

 
10

16
1 

1 
52

37
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
G

BA
SE

 
26

41
4 

3 
52

38
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
KO

NO
A 

32
96

5 
3 

52
39

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
RI

 
BO

SE
KP

AN
G

A 
25

61
1 

2 
52

40
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 M
BA

RI
 

BO
TE

LA
 

70
83

 
1 

52
41

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 M

BA
RI

 
BU

NG
BA

 
10

39
4 

2 
52

42
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
BA

NG
A 

18
81

 
1 

52
43

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

BA
SO

NG
A 

59
15

 
1 

52
44

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

DE
TO

A 
48

22
 

1 
52

45
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
DI

G
IA

 
65

58
 

1 
52

46
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
DU

LU
NG

BA
 

32
40

 
1 

52
47

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
G

EM
EN

A 
SE

CT
EU

R 
 N

G
UY

A 
BO

G
BA

KU
TU

 
35

37
0 

3 
52

48
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
G

BO
SE

 - 
BO

KA
DA

 
17

71
9 

2 
52

49
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

G
EM

EN
A 

SE
CT

EU
R 

 N
G

UY
A 

BO
KO

DE
 

15
60

 
1 

52
50

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
BE

YI
 

56
19

 
1 

52
51

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
KO

NZ
I 

13
52

7 
1 

52
52

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
BO

M
A 

BO
M

BO
M

A 
I 

30
71

 
1 



1148

53
02

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

M
EN

G
E 

33
94

 
1 

53
03

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

SO
 N

DO
NG

O
 

18
36

 
1 

53
04

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

SO
 N

G
O

ZO
 

21
50

 
1 

53
05

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
G

BE
LE

 
14

30
 

1 
53

06
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

G
UG

A 
19

54
 

1 
53

07
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

KU
NG

U 
53

77
 

1 
53

08
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A 

BA
LA

KP
A 

33
93

 
1 

53
09

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
M

BA
NZ

A 
LI

NG
O

 
25

65
 

1 
53

10
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A 

W
O

LO
 

41
67

 
1 

53
11

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
M

BA
TI

 W
EN

EN
G

E 
41

40
 

1 
53

12
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

NG
BA

ND
A 

10
73

 
1 

53
13

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
NG

EL
E 

16
26

 
1 

53
14

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
KI

LI
O

 
16

87
1 

1 

53
15

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
KO

NG
A 

50
47

 
1 

53
16

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
YA

SE
 

37
15

 
1 

53
17

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

KW
AL

A 
17

84
 

1 

53
18

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

M
O

NO
 K

AT
E 

22
30

 
1 

53
19

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BA

KA
 M

AB
O

 
91

01
 

1 

53
20

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BU

ND
U 

NO
RD

 
68

94
 

1 

53
21

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BU

ND
U 

SU
D 

35
63

 
1 

53
22

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
O

M
BE

 K
PO

SW
A 

43
32

 
1 

53
23

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
BO

G
O

N 
48

78
 

1 
53

24
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

G
BA

ND
I 

13
44

 
1 

53
25

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

BA
NZ

A 
BA

LA
KP

A 
28

98
 

1 
53

26
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

M
O

NO
 G

AL
AB

A 
51

19
 

1 

52
84

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ND

AN
G

A 
22

43
 

1 

52
85

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ND

O
NG

O
 

25
47

 
1 

52
86

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
NY

AN
G

E 
21

07
 

1 

52
87

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ZA

BA
 

52
48

 
1 

52
88

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
BO

BI
 

41
80

 
1 

52
89

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
FU

NG
A 

36
92

 
1 

52
90

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
KA

TA
 

45
98

 
1 

52
91

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
M

PO
KO

 
38

90
 

1 

52
92

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LO
KA

Y 
10

16
 

1 

52
93

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LO
KU

TU
 

16
02

 
1 

52
94

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
AB

O
KO

 
13

79
 

1 

52
95

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

LI
BA

 
31

82
 

1 

52
96

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

LU
NG

A 
92

4 
1 

52
97

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

ND
O

NG
O

 
20

03
 

1 

52
98

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

NY
A 

18
30

 
1 

52
99

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

SO
M

BE
 

21
30

 
1 

53
00

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BE

ND
EL

E 
19

18
 

1 
53

01
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

BO
G

BA
 

28
70

 
1 



1149

53
02

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

M
EN

G
E 

33
94

 
1 

53
03

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

SO
 N

DO
NG

O
 

18
36

 
1 

53
04

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BO

SO
 N

G
O

ZO
 

21
50

 
1 

53
05

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
G

BE
LE

 
14

30
 

1 
53

06
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

G
UG

A 
19

54
 

1 
53

07
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

KU
NG

U 
53

77
 

1 
53

08
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A 

BA
LA

KP
A 

33
93

 
1 

53
09

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
M

BA
NZ

A 
LI

NG
O

 
25

65
 

1 
53

10
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

M
BA

NZ
A 

W
O

LO
 

41
67

 
1 

53
11

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
M

BA
TI

 W
EN

EN
G

E 
41

40
 

1 
53

12
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

NG
BA

ND
A 

10
73

 
1 

53
13

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
NG

EL
E 

16
26

 
1 

53
14

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
KI

LI
O

 
16

87
1 

1 

53
15

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
KO

NG
A 

50
47

 
1 

53
16

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

BO
YA

SE
 

37
15

 
1 

53
17

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

KW
AL

A 
17

84
 

1 

53
18

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

M
O

NO
 K

AT
E 

22
30

 
1 

53
19

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BA

KA
 M

AB
O

 
91

01
 

1 

53
20

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BU

ND
U 

NO
RD

 
68

94
 

1 

53
21

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
BU

ND
U 

SU
D 

35
63

 
1 

53
22

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

CE
NT

RE
 

NG
O

M
BE

 K
PO

SW
A 

43
32

 
1 

53
23

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
BO

G
O

N 
48

78
 

1 
53

24
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

G
BA

ND
I 

13
44

 
1 

53
25

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

BA
NZ

A 
BA

LA
KP

A 
28

98
 

1 
53

26
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

M
O

NO
 G

AL
AB

A 
51

19
 

1 

52
84

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ND

AN
G

A 
22

43
 

1 

52
85

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ND

O
NG

O
 

25
47

 
1 

52
86

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
NY

AN
G

E 
21

07
 

1 

52
87

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

BO
ZA

BA
 

52
48

 
1 

52
88

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
BO

BI
 

41
80

 
1 

52
89

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
FU

NG
A 

36
92

 
1 

52
90

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
KA

TA
 

45
98

 
1 

52
91

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LI
M

PO
KO

 
38

90
 

1 

52
92

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LO
KA

Y 
10

16
 

1 

52
93

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

LO
KU

TU
 

16
02

 
1 

52
94

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
AB

O
KO

 
13

79
 

1 

52
95

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

LI
BA

 
31

82
 

1 

52
96

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

LU
NG

A 
92

4 
1 

52
97

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

ND
O

NG
O

 
20

03
 

1 

52
98

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

M
O

NY
A 

18
30

 
1 

52
99

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 M
W

AN
DA

 
BO

M
O

LE
 

SO
M

BE
 

21
30

 
1 

53
00

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 S
O

NG
O

 
BE

ND
EL

E 
19

18
 

1 
53

01
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 S

O
NG

O
 

BO
G

BA
 

28
70

 
1 



1150

53
27

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

O
NO

 G
W

AK
A 

32
40

 
1 

53
28

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

O
NO

 K
AG

A 
61

33
 

1 
53

29
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

ND
JU

M
A 

66
98

 
1 

53
30

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

G
BA

KA
 V

IL
IS

I 
90

33
 

1 
53

31
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
BA

NG
O

 
48

22
 

1 
53

32
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
LE

NG
O

 
58

58
 

1 
53

33
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
NG

BU
LU

TU
 

14
94

4 
2 

53
34

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

M
BA

TI
 P

IK
O

 
19

28
9 

2 
53

35
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

O
NZ

O
M

BO
 

12
13

6 
2 

53
36

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

NG
BA

KA
 B

O
ND

O
LO

 
38

65
 

1 
53

37
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
NG

O
M

BE
 B

AU
 

27
40

 
1 

53
38

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
PA

YE
 

19
58

3 
3 

53
39

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
UL

IM
I 

15
04

6 
3 

53
40

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
UN

G
A 

57
00

 
2 

53
41

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
W

IS
HI

 
54

80
 

1 
53

42
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
BA

LE
O

 
28

61
 

1 
53

43
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
KA

BU
LA

 
38

88
 

1 
53

44
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
KA

SI
NG

E 
47

57
 

1 
53

45
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

AL
O

BA
(B

AB
IN

G
A)

 
12

63
 

1 
53

46
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

BA
O

 Z
O

A 
69

34
 

1 
53

47
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

BU
LI

 
13

05
6 

2 
53

48
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

ZE
 

BE
NE

 F
IE

F 
38

59
 

3 
53

49
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

ZE
 

KY
O

KO
 N

YU
M

BA
 

61
10

 
4 

53
50

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 R

UT
UK

U 
RU

TU
KU

 
50

06
 

7 
53

51
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

BA
KW

A 
M

UH
AL

A 
(K

AL
UM

BI
) 

48
80

 
1 

53
52

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
BE

NA
 K

UN
DA

(M
O

NI
) 

12
08

5 
1 

53
53

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
BO

ND
O

 
55

07
 

1 
53

54
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

FA
TU

M
A 

57
04

 
1 

53
55

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
KA

SA
NG

A 
M

TO
A 

29
97

6 
1 



1151

53
56

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
KA

SA
NG

A 
NY

EM
BA

 
19

00
 

1 
53

57
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

KI
NS

UN
KU

LU
 

15
30

 
1 

53
58

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
LA

M
BO

 K
AT

EN
G

A 
10

40
8 

1 
53

59
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

LA
M

BO
 K

IL
EL

A 
25

05
 

1 
53

60
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

M
AH

IL
A 

91
71

 
1 

53
61

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
M

IK
ET

O
 

70
14

 
1 

53
62

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
M

UG
O

ND
A 

41
78

 
1 

53
63

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
M

UL
O

LW
A 

37
68

 
1 

53
64

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
TU

M
BW

E 
FI

EF
(K

O
KI

) 
10

72
0 

1 
53

65
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AY

AS
HI

 
BA

YA
SH

I 
15

10
3 

7 
53

66
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
NY

EM
BO

 
BE

NA
 H

O
NG

A 
66

97
 

2 
53

67
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
NY

EM
BO

 
BE

NA
 N

YE
M

BO
 

33
37

0 
7 

53
68

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

UB
UN

DA
 

LU
BU

ND
A 

42
10

 
7 

53
69

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AM
BW

E 
M

AM
BW

E 
13

38
2 

7 
53

70
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
UH

O
NA

 
M

UH
O

NA
 

10
07

4 
7 

53
71

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

KU
VU

 
NK

UV
U 

12
78

2 
7 

53
72

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AM
BU

LA
 

BA
W

EZ
YA

 
96

19
 

4 
53

73
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

BU
LA

 
YA

M
BU

LA
 

65
55

 
3 

53
74

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BA
HE

LA
 

69
46

 
1 

53
75

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BA
KW

A 
KY

AZ
I 

10
93

 
1 

53
76

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BA
KW

A 
NY

AM
I 

28
47

 
1 

53
77

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BA
KW

E 
ZI

M
U 

73
91

 
1 

53
78

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BA
SO

NG
O

 
32

41
 

1 
53

79
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
BE

NA
 K

AL
UN

G
A 

20
72

 
1 

53
80

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

BE
NA

 K
AL

UN
G

U 
19

06
 

1 
53

81
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
BE

NA
 K

UN
DA

 
17

76
 

1 
53

82
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
KA

SH
IM

BA
 

36
96

 
1 

53
83

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

M
UL

IM
I 

24
66

 
1 

53
84

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

UB
A 

M
W

AN
G

E 
31

96
 

1 
53

85
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
UB

A 
W

EN
G

EN
YA

 
46

16
 

1 
53

86
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

KA
LO

ND
A 

39
42

 
1 

53
87

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
KA

YA
YI

 
43

40
 

1 
53

88
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

KI
LO

SH
I 

77
63

 
2 

53
27

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

O
NO

 G
W

AK
A 

32
40

 
1 

53
28

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

NO
RD

 
M

O
NO

 K
AG

A 
61

33
 

1 
53

29
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
NO

RD
 

ND
JU

M
A 

66
98

 
1 

53
30

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

G
BA

KA
 V

IL
IS

I 
90

33
 

1 
53

31
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
BA

NG
O

 
48

22
 

1 
53

32
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
LE

NG
O

 
58

58
 

1 
53

33
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

BA
NZ

A 
NG

BU
LU

TU
 

14
94

4 
2 

53
34

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

M
BA

TI
 P

IK
O

 
19

28
9 

2 
53

35
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
M

O
NZ

O
M

BO
 

12
13

6 
2 

53
36

 
SU

D-
UB

AN
G

I 
LI

BE
NG

E 
SE

CT
EU

R 
 L

IB
EN

G
E 

SU
D 

NG
BA

KA
 B

O
ND

O
LO

 
38

65
 

1 
53

37
 

SU
D-

UB
AN

G
I 

LI
BE

NG
E 

SE
CT

EU
R 

 L
IB

EN
G

E 
SU

D 
NG

O
M

BE
 B

AU
 

27
40

 
1 

53
38

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
PA

YE
 

19
58

3 
3 

53
39

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
UL

IM
I 

15
04

6 
3 

53
40

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
UN

G
A 

57
00

 
2 

53
41

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

BA
LO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
LA

 
LU

VU
NG

UY
I 

M
W

IS
HI

 
54

80
 

1 
53

42
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
BA

LE
O

 
28

61
 

1 
53

43
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
KA

BU
LA

 
38

88
 

1 
53

44
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
KA

SI
NG

E 
47

57
 

1 
53

45
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

AL
O

BA
(B

AB
IN

G
A)

 
12

63
 

1 
53

46
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

BA
O

 Z
O

A 
69

34
 

1 
53

47
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
BA

LO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UK

US
W

A 
M

BU
LI

 
13

05
6 

2 
53

48
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

ZE
 

BE
NE

 F
IE

F 
38

59
 

3 
53

49
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

ZE
 

KY
O

KO
 N

YU
M

BA
 

61
10

 
4 

53
50

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 R

UT
UK

U 
RU

TU
KU

 
50

06
 

7 
53

51
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

BA
KW

A 
M

UH
AL

A 
(K

AL
UM

BI
) 

48
80

 
1 

53
52

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
BE

NA
 K

UN
DA

(M
O

NI
) 

12
08

5 
1 

53
53

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
BO

ND
O

 
55

07
 

1 
53

54
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KA
LE

M
IE

 
CH

EF
FE

RI
E 

 T
UM

BW
E 

FA
TU

M
A 

57
04

 
1 

53
55

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KA

LE
M

IE
 

CH
EF

FE
RI

E 
 T

UM
BW

E 
KA

SA
NG

A 
M

TO
A 

29
97

6 
1 



1152

53
89

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
KU

M
BI

 
57

56
 

2 
53

90
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

W
AN

G
O

NG
W

E 
48

87
 

1 
53

91
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
O

NO
 

BA
NG

O
 B

AN
G

O
 

62
99

 
3 

53
92

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

O
NO

 
M

UH
O

NA
 Y

A 
SE

YA
 

16
44

 
2 

53
93

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

O
NO

 
W

AG
EN

IA
 

28
96

 
2 

53
94

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
O

NG
O

LO
 

BA
KO

NG
O

LO
 

16
55

0 
7 

53
95

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IL
UB

A 
KI

LU
BA

 
43

22
6 

9 
53

96
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
AL

O
ND

O
 

BA
VU

M
BU

 (T
UT

A)
 

28
91

2 
3 

53
97

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
BE

NA
 N

KA
LA

 
82

17
 

2 
53

98
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
AL

O
ND

O
 

KA
M

BI
 

35
06

 
1 

53
99

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
KI

FW
A 

10
12

0 
2 

54
00

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
NG

O
Y-

A-
NS

AN
ZA

 
51

75
 

1 
54

01
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

YO
FW

E 
KA

DI
LO

 K
AL

O
M

BO
 

32
16

 
2 

54
02

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
YO

FW
E 

KI
LU

LW
E 

16
51

 
1 

54
03

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
YO

FW
E 

M
PI

AN
A 

M
BA

YO
 

11
18

5 
4 

54
04

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
BA

NG
A 

43
62

 
1 

54
05

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
HO

NG
O

 
44

47
 

1 
54

06
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UV
UA

 
KA

LA
M

AT
A 

31
99

 
1 

54
07

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
YU

M
BA

 
13

41
 

1 
54

08
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UV
UA

 
KA

ZI
NG

U(
M

W
IK

A)
 

32
68

 
1 

54
09

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KI
TE

NT
U 

55
17

 
1 

54
10

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

M
AM

BW
E 

25
27

 
1 

54
11

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

NY
EM

BW
A 

KU
ND

A 
10

64
7 

2 
54

12
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 N

YE
M

BA
 

KY
O

M
BO

 
70

67
 

6 
54

13
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 N

YE
M

BA
 

NS
EN

G
A 

TS
HI

M
BU

 
73

4 
1 

54
14

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

BE
NA

 T
AN

G
A(

KA
TE

LE
) 

31
66

 
2 

54
15

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

M
UK

UL
I 

40
86

 
2 

54
16

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

M
UZ

O
M

BW
E 

33
89

 
2 

54
17

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

SA
KA

LA
 

17
82

 
1 

54
18

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

KA
NS

AM
BA

LA
(K

AY
O

BW
E)

 
44

89
 

1 
54

19
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AN
SA

BA
LA

 
KA

SO
KO

TA
 

82
70

 
1 

54
20

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

LA
M

BO
 

17
14

 
1 

54
21

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

LU
NG

U 
LU

NG
U 

41
17

 
1 



1153

54
22

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

M
AL

IB
U 

11
10

6 
2 

54
23

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

M
AZ

O
ND

E 
42

55
 

1 
54

24
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AN
SA

BA
LA

 
M

PA
LA

 
98

13
 

1 
54

25
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AN
SA

BA
LA

 
M

W
IN

DI
 

31
56

 
1 

54
26

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AB
AL

A 
KA

BU
ND

A 
66

1 
1 

54
27

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AB
AL

A 
KA

M
PE

LA
 

15
33

 
1 

54
28

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AY

AB
AL

A 
KA

VU
KW

A 
39

42
 

2 
54

29
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AY
AB

AL
A 

KI
BI

ZI
W

A 
22

53
 

1 
54

30
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AY
AB

AL
A 

M
UT

O
M

W
A 

88
9 

1 
54

31
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AY
AB

AL
A 

NI
NG

IL
A 

37
8 

1 
54

32
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
DA

 
KA

PA
M

PA
 

16
80

7 
2 

54
33

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

DA
 

KI
KO

NG
O

 
85

02
 

1 
54

34
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
DA

 
KI

LU
NG

A 
11

58
7 

2 
54

35
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
DA

 
KI

TE
ND

W
E 

40
27

 
1 

54
36

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

DA
 

M
O

LI
RO

 
18

60
7 

2 
54

37
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
DA

 
M

UL
O

ND
E 

46
06

1 
3 

54
38

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
AN

DA
 

M
W

AN
G

E 
93

74
 

1 
54

39
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

AN
DA

 
SE

LE
M

BE
 

73
04

 
1 

54
40

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

AN
IE

 
KA

BE
LE

 
19

98
 

1 
54

41
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
AN

IE
 

KA
BW

EL
A 

22
35

 
1 

54
42

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

AN
IE

 
KA

M
EN

A 
59

32
 

1 
54

43
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

G
AN

IE
 

KA
SE

NG
A 

17
35

 
1 

54
44

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

AN
IE

 
M

PE
NG

E 
59

3 
1 

54
45

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

AN
IE

 
M

UP
AN

G
A 

10
02

 
1 

54
46

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
G

AN
IE

 
M

W
AN

ZA
 

67
71

 
1 

54
47

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
SE

CT
EU

R 
 B

EN
A 

KA
M

AN
YA

 
KA

LI
ND

E 
23

73
 

3 
54

48
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

SE
CT

EU
R 

 B
EN

A 
KA

M
AN

YA
 

M
UT

AM
BA

LA
 

40
37

 
4 

54
49

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-L
UK

UG
A 

BA
KA

LA
NG

A 
I (

M
BE

YA
) 

70
8 

1 
54

50
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

NY
UN

ZU
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

RD
-L

UK
UG

A 
BA

KA
LA

NG
A 

II 
(T

EN
G

U)
 

21
75

3 
2 

54
51

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-L
UK

UG
A 

BA
NG

O
 B

AN
G

O
 

96
74

 
2 

54
52

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-L
UK

UG
A 

BA
SE

BA
 

13
31

2 
2 

54
53

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-L
UK

UG
A 

BE
NA

 K
AH

EL
A 

80
48

 
1 

54
54

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
RD

-L
UK

UG
A 

KA
NU

NU
 

11
58

 
1 

53
89

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 B
AS

O
NG

E 
KU

M
BI

 
57

56
 

2 
53

90
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AS
O

NG
E 

W
AN

G
O

NG
W

E 
48

87
 

1 
53

91
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

KO
NG

O
LO

 
SE

CT
EU

R 
 M

UN
O

NO
 

BA
NG

O
 B

AN
G

O
 

62
99

 
3 

53
92

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

O
NO

 
M

UH
O

NA
 Y

A 
SE

YA
 

16
44

 
2 

53
93

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
KO

NG
O

LO
 

SE
CT

EU
R 

 M
UN

O
NO

 
W

AG
EN

IA
 

28
96

 
2 

53
94

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AK
O

NG
O

LO
 

BA
KO

NG
O

LO
 

16
55

0 
7 

53
95

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IL
UB

A 
KI

LU
BA

 
43

22
6 

9 
53

96
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
AL

O
ND

O
 

BA
VU

M
BU

 (T
UT

A)
 

28
91

2 
3 

53
97

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
BE

NA
 N

KA
LA

 
82

17
 

2 
53

98
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

AM
AL

O
ND

O
 

KA
M

BI
 

35
06

 
1 

53
99

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
KI

FW
A 

10
12

0 
2 

54
00

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
AM

AL
O

ND
O

 
NG

O
Y-

A-
NS

AN
ZA

 
51

75
 

1 
54

01
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 K

YO
FW

E 
KA

DI
LO

 K
AL

O
M

BO
 

32
16

 
2 

54
02

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
YO

FW
E 

KI
LU

LW
E 

16
51

 
1 

54
03

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 K
YO

FW
E 

M
PI

AN
A 

M
BA

YO
 

11
18

5 
4 

54
04

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
BA

NG
A 

43
62

 
1 

54
05

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
HO

NG
O

 
44

47
 

1 
54

06
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UV
UA

 
KA

LA
M

AT
A 

31
99

 
1 

54
07

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KA
YU

M
BA

 
13

41
 

1 
54

08
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 L

UV
UA

 
KA

ZI
NG

U(
M

W
IK

A)
 

32
68

 
1 

54
09

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

KI
TE

NT
U 

55
17

 
1 

54
10

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

M
AM

BW
E 

25
27

 
1 

54
11

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

AN
O

NO
 

SE
CT

EU
R 

 L
UV

UA
 

NY
EM

BW
A 

KU
ND

A 
10

64
7 

2 
54

12
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 N

YE
M

BA
 

KY
O

M
BO

 
70

67
 

6 
54

13
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
AN

O
NO

 
SE

CT
EU

R 
 N

YE
M

BA
 

NS
EN

G
A 

TS
HI

M
BU

 
73

4 
1 

54
14

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

BE
NA

 T
AN

G
A(

KA
TE

LE
) 

31
66

 
2 

54
15

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

M
UK

UL
I 

40
86

 
2 

54
16

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

M
UZ

O
M

BW
E 

33
89

 
2 

54
17

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
EN

A 
TA

NG
A 

SA
KA

LA
 

17
82

 
1 

54
18

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

KA
NS

AM
BA

LA
(K

AY
O

BW
E)

 
44

89
 

1 
54

19
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

M
O

BA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

AN
SA

BA
LA

 
KA

SO
KO

TA
 

82
70

 
1 

54
20

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

LA
M

BO
 

17
14

 
1 

54
21

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
M

O
BA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
AN

SA
BA

LA
 

LU
NG

U 
LU

NG
U 

41
17

 
1 



1154

54
55

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-L

UK
UG

A 
BA

BI
NG

A 
31

25
 

2 
54

56
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

NY
UN

ZU
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-L
UK

UG
A 

BA
LU

M
BU

 
39

74
 

2 
54

57
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

NY
UN

ZU
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-L
UK

UG
A 

BA
YO

RO
 

89
05

 
2 

54
58

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-L

UK
UG

A 
KA

M
AN

IA
 

15
19

 
1 

54
59

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
BA

M
BA

 
55

7 
1 

54
60

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
FW

AK
UL

EK
E 

66
4 

1 
54

61
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BA

NG
BA

TA
LA

 
33

8 
1 

54
62

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
VA

BU
 

87
6 

1 
54

63
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

BE
G

E 
31

10
 

1 
54

64
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

BE
NG

U 
21

00
 

1 
54

65
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

TI
NG

EM
BI

 
46

65
 

1 

54
66

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

AN
G

UM
U 

LO
YA

 
33

88
 

4 

54
67

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

AN
G

UM
U 

W
AN

DI
 

15
00

 
3 

54
68

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
AR

AB
IS

ES
 

25
32

 
1 

54
69

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

FW
AS

IB
A 

25
07

 
1 

54
70

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

FW
AS

O
LA

 
30

51
 

2 
54

71
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UN
DU

M
U 

BA
KU

ND
UM

U-
IT

UR
I 

25
61

 
1 

54
72

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

KU
ND

UM
U-

LI
ND

I 
10

22
 

1 
54

73
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UN
DU

M
U 

BO
YO

LO
 

25
60

 
1 

54
74

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
BA

KO
RO

Y 
18

55
 

1 

54
75

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
BA

M
BO

DI
 

18
63

 
1 

54
76

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
M

O
LI

M
O

 
63

82
 

3 

54
77

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
W

AN
G

IN
DA

 
24

17
 

2 

54
78

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AK

PA
M

A 
17

36
 

1 

54
79

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AN

DU
O

 
12

73
 

1 



1155

54
80

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AN

ZO
NG

O
 

78
2 

1 

54
81

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AT

EN
DE

 I 
11

20
 

1 

54
82

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AT

EN
DE

 II
 

28
59

 
1 

54
83

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

RU
M

BI
 T

SH
O

PO
 

77
9 

1 

54
84

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BE

M
IL

I I
I 

16
09

 
1 

54
85

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BE

VE
NZ

EK
E 

70
63

 
1 

54
86

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BO

ZO
KO

LI
 

14
36

 
1 

54
87

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EM
IL

I 
BA

FW
AZ

EA
 

18
16

 
2 

54
88

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EM
IL

I 
BA

FW
AZ

IL
I 

80
4 

1 
54

89
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EM

IL
I 

BA
M

AD
EA

 
60

5 
1 

54
90

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EM
IL

I 
BE

M
BI

TE
LI

 
28

1 
1 

54
91

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EM
IL

I 
BE

M
IL

I 
62

67
 

2 
54

92
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

RO
 

BO
BI

TI
 

93
5 

1 
54

93
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

RO
 

BO
DJ

AB
A 

68
1 

1 
54

94
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

RO
 

BO
M

AH
EY

 
64

4 
1 

54
95

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
RO

 
BO

M
BO

M
A 

48
0 

1 
54

96
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

RO
 

BO
ND

JA
LA

 
66

9 
1 

54
97

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
RO

 
BO

NG
AN

DJ
O

LO
 

62
6 

1 
54

98
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

AB
O

RO
 

LI
AN

DU
M

BA
 

12
45

 
1 

54
99

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
AB

O
RO

 
YA

M
BU

YA
 

16
81

 
1 

55
00

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
O

A 
DE

 K
O

LE
 

BA
M

BU
LE

 
63

95
 

2 
55

01
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AB

O
A 

DE
 K

O
LE

 
BO

BE
NG

E 
37

84
 

1 
55

02
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AB

O
A 

DE
 K

O
LE

 
BO

KA
PO

 
22

41
 

1 
55

03
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AB

O
A 

DE
 K

O
LE

 
BO

NG
BO

LA
 

63
45

 
2 

55
04

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AB
O

A 
DE

 K
O

LE
 

BO
TO

KP
EA

 
54

90
 

1 
55

05
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

AN
G

A 
AB

AT
A 

15
05

0 
2 

54
55

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-L

UK
UG

A 
BA

BI
NG

A 
31

25
 

2 
54

56
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

NY
UN

ZU
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-L
UK

UG
A 

BA
LU

M
BU

 
39

74
 

2 
54

57
 

TA
NG

AN
YI

KA
 

NY
UN

ZU
 

SE
CT

EU
R 

 S
UD

-L
UK

UG
A 

BA
YO

RO
 

89
05

 
2 

54
58

 
TA

NG
AN

YI
KA

 
NY

UN
ZU

 
SE

CT
EU

R 
 S

UD
-L

UK
UG

A 
KA

M
AN

IA
 

15
19

 
1 

54
59

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
BA

M
BA

 
55

7 
1 

54
60

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
FW

AK
UL

EK
E 

66
4 

1 
54

61
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BA

NG
BA

TA
LA

 
33

8 
1 

54
62

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AF
W

AN
DA

KA
 

BA
VA

BU
 

87
6 

1 
54

63
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

BE
G

E 
31

10
 

1 
54

64
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

BE
NG

U 
21

00
 

1 
54

65
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AF

W
AN

DA
KA

 
BE

TI
NG

EM
BI

 
46

65
 

1 

54
66

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

AN
G

UM
U 

LO
YA

 
33

88
 

4 

54
67

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

AN
G

UM
U 

W
AN

DI
 

15
00

 
3 

54
68

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
AR

AB
IS

ES
 

25
32

 
1 

54
69

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

FW
AS

IB
A 

25
07

 
1 

54
70

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

FW
AS

O
LA

 
30

51
 

2 
54

71
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UN
DU

M
U 

BA
KU

ND
UM

U-
IT

UR
I 

25
61

 
1 

54
72

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UN

DU
M

U 
BA

KU
ND

UM
U-

LI
ND

I 
10

22
 

1 
54

73
 

TS
HO

PO
 

BA
FW

AS
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UN
DU

M
U 

BO
YO

LO
 

25
60

 
1 

54
74

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
BA

KO
RO

Y 
18

55
 

1 

54
75

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
BA

M
BO

DI
 

18
63

 
1 

54
76

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
M

O
LI

M
O

 
63

82
 

3 

54
77

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

AR
UM

BI
-

O
PI

EN
G

E 
W

AN
G

IN
DA

 
24

17
 

2 

54
78

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AK

PA
M

A 
17

36
 

1 

54
79

 
TS

HO
PO

 
BA

FW
AS

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EK
EN

I-
KO

ND
O

LO
LE

 
BA

FW
AN

DU
O

 
12

73
 

1 



1156

55
32

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
HO

NG
E 

13
79

 
1 

55
33

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
KU

LA
 

59
76

 
1 

55
34

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
LI

EL
E 

29
39

 
1 

55
35

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
W

IN
AW

IN
A 

15
63

 
1 

55
36

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

KU
M

BA
 

26
85

 
2 

55
37

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

LO
KE

SA
 

29
60

 
2 

55
38

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

M
AK

UM
BA

KA
 

24
82

 
1 

55
39

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

ND
EH

A 
35

84
 

2 

55
40

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

AD
JO

BO
A 

78
8 

1 

55
41

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

BA
O

ND
E 

17
72

 
1 

55
42

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

FI
M

BO
 

81
5 

1 

55
43

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

IL
O

NG
O

 
15

89
 

1 

55
44

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

LI
KO

M
BE

 
15

55
 

1 

55
45

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

M
O

NG
AN

DJ
O

 
44

34
 

1 

55
46

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

NG
O

Y 
14

92
 

1 
55

47
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
EN

G
E 

BA
SO

O
 

45
79

 
4 

55
48

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

EN
G

E 
BU

M
AN

E 
43

24
 

3 
55

49
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KU
TU

 
M

W
IN

G
I 

53
02

 
4 

55
50

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
KU

TU
 

YA
NO

NG
O

 
42

50
 

3 

55
51

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

M
BO

LE
 

59
91

 
2 

55
52

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

M
O

KA
RI

A 
10

27
8 

2 

55
53

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

YA
M

O
NO

NG
ER

I 
11

66
7 

3 
55

54
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
LI

KI
LE

 
31

85
 

3 
55

55
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
M

O
NG

EL
EM

A 
55

13
 

4 

55
06

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
M

AN
G

A 
BA

NG
EL

EM
A 

63
80

 
2 

55
07

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
M

AN
G

A 
BE

NG
AM

IS
A 

12
72

3 
2 

55
08

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
NG

AM
A 

YA
M

BU
YA

 
18

52
 

1 
55

09
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

AN
G

A 
BO

UM
BW

A 
11

55
8 

2 

55
10

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BA
NA

LI
A 

78
0 

1 

55
11

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BA
NG

BA
 

50
84

 
1 

55
12

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
BA

LI
M

A 
32

44
 

1 

55
13

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
KP

AT
A 

13
53

 
1 

55
14

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
SA

LE
A 

BO
NG

IL
I 

32
77

 
1 

55
15

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
UM

BW
A 

56
8 

1 

55
16

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

M
O

PE
E 

39
2 

1 
55

17
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
Y 

BA
KO

BI
 

51
05

 
2 

55
18

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

Y 
BA

M
BO

LI
 

99
0 

1 
55

19
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
Y 

BA
NG

BO
 

18
36

 
2 

55
20

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

Y 
BA

PU
M

E 
56

66
 

2 
55

21
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

BA
HA

NG
A 

BA
KA

NG
A 

21
84

 
1 

55
22

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
BO

M
BA

NA
 II

 
68

0 
1 

55
23

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
BO

M
EN

G
E 

94
8 

1 
55

24
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

BO
YA

NG
A 

12
04

 
1 

55
25

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
IK

O
TI

-M
AN

G
AT

AL
I 

11
44

 
1 

55
26

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
M

AK
AL

AB
O

 
16

52
 

1 
55

27
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

M
O

EN
G

E 
M

O
LE

KA
 

18
04

 
1 

55
28

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
M

O
KO

NG
O

 
13

11
 

1 
55

29
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

BO
ND

UK
A 

O
PA

ND
O

 
16

28
 

1 
55

30
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

G
BA

KU
LU

 
52

34
 

1 
55

31
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

M
AA

NZ
O

 
24

22
 

1 



1157

55
32

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
HO

NG
E 

13
79

 
1 

55
33

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
KU

LA
 

59
76

 
1 

55
34

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
M

O
LI

EL
E 

29
39

 
1 

55
35

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IW
AS

A 
W

IN
AW

IN
A 

15
63

 
1 

55
36

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

KU
M

BA
 

26
85

 
2 

55
37

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

LO
KE

SA
 

29
60

 
2 

55
38

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

M
AK

UM
BA

KA
 

24
82

 
1 

55
39

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AN
DU

ND
U 

ND
EH

A 
35

84
 

2 

55
40

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

AD
JO

BO
A 

78
8 

1 

55
41

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

BA
O

ND
E 

17
72

 
1 

55
42

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

FI
M

BO
 

81
5 

1 

55
43

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

IL
O

NG
O

 
15

89
 

1 

55
44

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

LI
KO

M
BE

 
15

55
 

1 

55
45

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

M
O

NG
AN

DJ
O

 
44

34
 

1 

55
46

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
G

EL
EM

A 
M

O
NG

AN
DJ

O
 

NG
O

Y 
14

92
 

1 
55

47
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

M
EN

G
E 

BA
SO

O
 

45
79

 
4 

55
48

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
M

EN
G

E 
BU

M
AN

E 
43

24
 

3 
55

49
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KU
TU

 
M

W
IN

G
I 

53
02

 
4 

55
50

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
KU

TU
 

YA
NO

NG
O

 
42

50
 

3 

55
51

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

M
BO

LE
 

59
91

 
2 

55
52

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

M
O

KA
RI

A 
10

27
8 

2 

55
53

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
BA

NG
O

 
IT

IM
BI

RI
 

YA
M

O
NO

NG
ER

I 
11

66
7 

3 
55

54
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
LI

KI
LE

 
31

85
 

3 
55

55
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
M

O
NG

EL
EM

A 
55

13
 

4 

55
06

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
M

AN
G

A 
BA

NG
EL

EM
A 

63
80

 
2 

55
07

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
M

AN
G

A 
BE

NG
AM

IS
A 

12
72

3 
2 

55
08

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
AN

G
A 

BA
NG

AM
A 

YA
M

BU
YA

 
18

52
 

1 
55

09
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

AN
G

A 
BO

UM
BW

A 
11

55
8 

2 

55
10

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BA
NA

LI
A 

78
0 

1 

55
11

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BA
NG

BA
 

50
84

 
1 

55
12

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
BA

LI
M

A 
32

44
 

1 

55
13

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
KP

AT
A 

13
53

 
1 

55
14

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
SA

LE
A 

BO
NG

IL
I 

32
77

 
1 

55
15

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

BO
UM

BW
A 

56
8 

1 

55
16

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 B

AN
AL

IA
-

BA
NG

BA
 

M
O

PE
E 

39
2 

1 
55

17
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
Y 

BA
KO

BI
 

51
05

 
2 

55
18

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

Y 
BA

M
BO

LI
 

99
0 

1 
55

19
 

TS
HO

PO
 

BA
NA

LI
A 

SE
CT

EU
R 

 P
O

PO
Y 

BA
NG

BO
 

18
36

 
2 

55
20

 
TS

HO
PO

 
BA

NA
LI

A 
SE

CT
EU

R 
 P

O
PO

Y 
BA

PU
M

E 
56

66
 

2 
55

21
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

BA
HA

NG
A 

BA
KA

NG
A 

21
84

 
1 

55
22

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
BO

M
BA

NA
 II

 
68

0 
1 

55
23

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
BO

M
EN

G
E 

94
8 

1 
55

24
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

BO
YA

NG
A 

12
04

 
1 

55
25

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
IK

O
TI

-M
AN

G
AT

AL
I 

11
44

 
1 

55
26

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
M

AK
AL

AB
O

 
16

52
 

1 
55

27
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 W

AH
AN

G
A 

M
O

EN
G

E 
M

O
LE

KA
 

18
04

 
1 

55
28

 
TS

HO
PO

 
BA

SO
KO

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AH

AN
G

A 
M

O
KO

NG
O

 
13

11
 

1 
55

29
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

BO
ND

UK
A 

O
PA

ND
O

 
16

28
 

1 
55

30
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

G
BA

KU
LU

 
52

34
 

1 
55

31
 

TS
HO

PO
 

BA
SO

KO
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IW

AS
A 

M
AA

NZ
O

 
24

22
 

1 



1158

55
83

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
LO

G
O

G
E 

37
12

 
2 

55
84

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
M

AN
G

AL
A 

12
78

 
1 

55
85

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
M

W
AN

DO
 

83
92

 
2 

55
86

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

W
EK

O
 

15
57

 
1 

55
87

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

YA
M

BA
U 

29
43

 
1 

55
88

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

YA
W

EN
DA

 
11

59
7 

3 
55

89
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
YE

LO
NG

O
 

42
79

 
2 

55
90

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
BO

LO
NG

O
 

99
1 

1 

55
91

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
LO

TO
KI

LA
 

21
33

 
1 

55
92

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
TO

TU
KU

 
35

96
 

1 

55
93

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

AS
E 

29
46

 
1 

55
94

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

IN
YO

NG
O

-R
O

M
E 

19
38

 
1 

55
95

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

NG
AN

DI
 

11
14

 
1 

55
96

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

NO
NG

E 
35

12
 

1 
55

97
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AO

KA
ND

JA
 

LI
KO

LO
M

BO
LE

 
97

1 
1 

55
98

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AO
KA

ND
JA

 
LI

LE
KO

 
19

12
 

2 
55

99
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AO

KA
ND

JA
 

YA
BO

NI
 

37
65

 
2 

56
00

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AO
KA

ND
JA

 
YA

W
AN

I 
38

05
 

2 

56
01

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BA

O
NG

A 
14

20
 

1 

56
02

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BA

SO
A 

16
50

 
1 

56
03

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BO

LI
M

O
SI

SA
 

19
17

 
1 

56
04

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
IS

AN
G

I 
52

05
 

1 
56

05
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AW

EM
BE

-
YA

FU
NG

A 
16

92
 

1 

55
56

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
LI

O
M

BO
 IN

TE
RI

EU
R 

33
96

 
2 

55
57

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
LI

O
M

BO
 R

IV
E 

27
48

 
2 

55
58

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
W

ET
E 

27
30

 
1 

55
59

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
YA

O
LE

O
 

73
01

 
2 

55
60

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LO
M

BO
KI

 
EL

AM
BO

 
10

15
8 

3 
55

61
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LO

M
BO

KI
 

IL
O

M
BO

 
66

88
 

2 
55

62
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LO

M
BO

KI
 

M
BO

LE
 

88
56

 
2 

55
63

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

M
BE

 
IL

AM
BI

 
49

33
 

2 
55

64
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

LI
TW

A 
64

58
 

2 
55

65
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

M
BO

G
I 

15
54

 
1 

55
66

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

M
BE

 
TI

M
BO

 
14

96
 

1 
55

67
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

YA
LO

FE
LI

 
19

65
 

1 
55

68
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
LI

UT
UA

 
75

32
 

3 
55

69
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
NK

EL
EL

I 
19

26
 

1 
55

70
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
YA

LI
BA

ND
E 

74
01

 
3 

55
71

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IH
IL

A 
YA

LI
KU

TU
 

33
79

 
3 

55
72

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IH
IL

A 
YA

W
EN

DA
 

43
70

 
4 

55
73

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IK
O

KA
-

M
BO

SO
 

M
BO

SO
 

47
71

 
3 

55
74

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IK
O

KA
-

M
BO

SO
 

YA
LI

KO
KA

 
89

08
 

4 
55

75
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

BA
SU

SI
AN

G
E 

11
71

 
1 

55
76

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BE

LO
TA

 
BO

O
ND

I-B
W

IL
O

 
17

89
7 

3 
55

77
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

BO
TO

LO
M

BO
 

80
9 

1 
55

78
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

SE
LO

YE
 

38
82

 
1 

55
79

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BE

LO
TA

 
YA

TS
HA

 S
O

A 
10

53
 

1 
55

80
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KO
M

BE
 

BO
LE

A 
51

72
 

4 
55

81
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KO
M

BE
 

IH
O

A 
28

26
 

3 
55

82
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

TE
 

BO
HU

M
A 

34
53

 
2 



1159

55
83

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
LO

G
O

G
E 

37
12

 
2 

55
84

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
M

AN
G

AL
A 

12
78

 
1 

55
85

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 L

UE
TE

 
M

W
AN

DO
 

83
92

 
2 

55
86

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

W
EK

O
 

15
57

 
1 

55
87

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

YA
M

BA
U 

29
43

 
1 

55
88

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 T

UR
UM

BU
 

YA
W

EN
DA

 
11

59
7 

3 
55

89
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 T
UR

UM
BU

 
YE

LO
NG

O
 

42
79

 
2 

55
90

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
BO

LO
NG

O
 

99
1 

1 

55
91

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
LO

TO
KI

LA
 

21
33

 
1 

55
92

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
TO

TU
KU

 
35

96
 

1 

55
93

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

AS
E 

29
46

 
1 

55
94

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

IN
YO

NG
O

-R
O

M
E 

19
38

 
1 

55
95

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

NG
AN

DI
 

11
14

 
1 

55
96

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
IK

AN
DJ

A-
YA

NO
NG

E 
YA

NO
NG

E 
35

12
 

1 
55

97
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AO

KA
ND

JA
 

LI
KO

LO
M

BO
LE

 
97

1 
1 

55
98

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AO
KA

ND
JA

 
LI

LE
KO

 
19

12
 

2 
55

99
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AO

KA
ND

JA
 

YA
BO

NI
 

37
65

 
2 

56
00

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AO
KA

ND
JA

 
YA

W
AN

I 
38

05
 

2 

56
01

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BA

O
NG

A 
14

20
 

1 

56
02

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BA

SO
A 

16
50

 
1 

56
03

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
BO

LI
M

O
SI

SA
 

19
17

 
1 

56
04

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
IS

AN
G

I 
52

05
 

1 
56

05
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 Y
AW

EM
BE

-
YA

FU
NG

A 
16

92
 

1 

55
56

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
LI

O
M

BO
 IN

TE
RI

EU
R 

33
96

 
2 

55
57

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
LI

O
M

BO
 R

IV
E 

27
48

 
2 

55
58

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
W

ET
E 

27
30

 
1 

55
59

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 
BA

LU
O

LA
M

BI
LA

 
YA

O
LE

O
 

73
01

 
2 

55
60

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 B
O

LO
M

BO
KI

 
EL

AM
BO

 
10

15
8 

3 
55

61
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LO

M
BO

KI
 

IL
O

M
BO

 
66

88
 

2 
55

62
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 B

O
LO

M
BO

KI
 

M
BO

LE
 

88
56

 
2 

55
63

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

M
BE

 
IL

AM
BI

 
49

33
 

2 
55

64
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

LI
TW

A 
64

58
 

2 
55

65
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

M
BO

G
I 

15
54

 
1 

55
66

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
O

M
BE

 
TI

M
BO

 
14

96
 

1 
55

67
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

O
M

BE
 

YA
LO

FE
LI

 
19

65
 

1 
55

68
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
LI

UT
UA

 
75

32
 

3 
55

69
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
NK

EL
EL

I 
19

26
 

1 
55

70
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

CH
EF

FE
RI

E 
 L

IU
TU

A 
YA

LI
BA

ND
E 

74
01

 
3 

55
71

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IH
IL

A 
YA

LI
KU

TU
 

33
79

 
3 

55
72

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IH
IL

A 
YA

W
EN

DA
 

43
70

 
4 

55
73

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IK
O

KA
-

M
BO

SO
 

M
BO

SO
 

47
71

 
3 

55
74

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IK
O

KA
-

M
BO

SO
 

YA
LI

KO
KA

 
89

08
 

4 
55

75
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

BA
SU

SI
AN

G
E 

11
71

 
1 

55
76

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BE

LO
TA

 
BO

O
ND

I-B
W

IL
O

 
17

89
7 

3 
55

77
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

BO
TO

LO
M

BO
 

80
9 

1 
55

78
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 B
AM

BE
LO

TA
 

SE
LO

YE
 

38
82

 
1 

55
79

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 B

AM
BE

LO
TA

 
YA

TS
HA

 S
O

A 
10

53
 

1 
55

80
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KO
M

BE
 

BO
LE

A 
51

72
 

4 
55

81
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KO
M

BE
 

IH
O

A 
28

26
 

3 
55

82
 

TS
HO

PO
 

IS
AN

G
I 

SE
CT

EU
R 

 L
UE

TE
 

BO
HU

M
A 

34
53

 
2 



1160

BA
SO

A 

56
06

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

LI
KI

NA
 

26
44

 
1 

56
07

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

O
M

BO
LE

 
13

21
 

1 

56
08

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

SA
NG

AN
DI

A 
59

9 
1 

56
09

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

BO
KO

KE
 

12
96

 
1 

56
10

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

BO
SI

O
 

30
82

 
2 

56
11

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

YA
LI

NA
 

16
34

 
1 

56
12

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

YA
PA

LA
KE

 
21

79
 

2 
56

13
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EM
BE

 
YA

W
IN

E 
12

60
 

1 
56

14
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

IK
EN

G
E 

96
8 

1 
56

15
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

IL
O

ND
O

 
48

7 
1 

56
16

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

M
BE

M
BE

KI
M

A 
35

3 
1 

56
17

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

M
BE

TS
HI

 
87

4 
1 

56
18

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

ND
JA

 
68

5 
1 

56
19

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

ND
JA

TE
 

44
9 

1 
56

20
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

YA
O

HO
SA

 
84

6 
1 

56
21

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

O
KU

M
BE

 
29

5 
1 

56
22

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

O
LO

NG
A 

10
57

 
1 

56
23

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

SO
NG

E 
44

1 
1 

56
24

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

EL
O

M
E 

17
61

 
1 

56
25

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

IL
AN

G
A 

24
17

 
1 

56
26

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YA
KU

M
A 

14
45

 
1 

56
27

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YA
W

IL
O

 
11

11
 

1 
56

28
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IN

G
O

 
YE

M
AK

A 
14

18
 

1 
56

29
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IN

G
O

 
YO

KE
LI

 
53

0 
1 

56
30

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YO
M

A 
14

94
 

1 
56

31
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AM
AI

E 
EK

EL
E 

17
26

 
3 

56
32

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AI
E 

NO
NG

O
 

84
7 

2 
56

33
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AM
AI

E 
YA

O
LO

NG
A 

86
8 

2 
56

34
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AP
AN

DU
 

YO
KO

KO
 

43
16

 
4 



1161

56
35

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AP

AN
DU

 
YO

NG
EL

O
 

30
49

 
3 

56
36

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
EY

AN
G

O
 

BO
M

A 
24

58
 

2 
56

37
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

EY
AN

G
O

 
NG

O
M

BE
 

13
87

 
2 

56
38

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
EY

AN
G

O
 

NO
NG

O
 W

AN
G

A 
80

8 
1 

56
39

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
EY

AN
G

O
 

YA
W

EL
O

 
90

8 
2 

56
40

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
IN

G
A-

LI
ND

JA
 

BA
LO

LO
 

15
5 

1 
56

41
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

IN
G

A-
LI

ND
JA

 
BO

KU
M

A 
17

3 
1 

56
42

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
IN

G
A-

LI
ND

JA
 

IL
AN

G
A 

77
6 

1 
56

43
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

IN
G

A-
LI

ND
JA

 
IL

AN
G

A-
IL

O
ND

O
 

15
23

 
1 

56
44

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
IN

G
A-

LI
ND

JA
 

LO
KU

LU
 

50
78

 
1 

56
45

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 B

AL
IN

G
A-

LI
ND

JA
 

YA
LO

KU
LI

 
34

28
 

1 
56

46
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 B
AL

IN
G

A-
LI

ND
JA

 
YE

NG
A 

13
72

 
1 

56
47

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 IY

E 
LI

KU
ND

A 
17

97
 

3 
56

48
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 IY
E 

YA
W

AN
G

A 
92

0 
2 

56
49

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 IY

E 
YA

W
ET

I 
82

7 
2 

56
50

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BA

IE
 

BO
TU

NG
A 

96
53

 
3 

56
51

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
BA

IE
 

YA
M

BA
 

12
17

8 
4 

56
52

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

O
O

LI
 

BO
KU

M
A 

15
41

 
1 

56
53

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

O
O

LI
 

YA
IK

O
LI

 
55

62
 

1 
56

54
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 T
O

O
LI

 
YA

IS
A 

44
87

 
1 

56
55

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 T

O
O

LI
 

YA
NG

O
ND

A 
65

72
 

1 
56

56
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 T
O

O
LI

 
YA

O
KA

 
17

06
 

1 
56

57
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 T
O

O
LI

 
YA

TA
ND

A 
27

89
 

1 
56

58
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 T
O

O
LI

 
YA

TU
LI

A 
17

35
 

1 
56

59
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

SE
CT

EU
R 

 T
O

O
LI

 
YA

W
EL

O
 

87
86

 
1 

56
60

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EN

DE
-

LO
O

LO
 

LO
O

LO
 

18
13

 
3 

56
61

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EN

DE
-

LO
O

LO
 

YA
W

EN
DE

 
20

03
 

4 
56

62
 

TS
HO

PO
 

UB
UN

DU
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

IR
UN

DU
 

W
AN

IE
 K

IB
O

NG
E 

15
78

 
3 

56
63

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IR

UN
DU

 
W

AN
IE

 S
AI

DI
 

11
53

 
2 

56
64

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
IR

UN
DU

 
W

AN
IE

 U
G

AR
AW

A 
50

9 
2 

56
65

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
AS

O
M

BI
 

30
77

 
2 

BA
SO

A 

56
06

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

LI
KI

NA
 

26
44

 
1 

56
07

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

O
M

BO
LE

 
13

21
 

1 

56
08

 
TS

HO
PO

 
IS

AN
G

I 
SE

CT
EU

R 
 Y

AW
EM

BE
-

BA
SO

A 
YA

SA
NG

AN
DI

A 
59

9 
1 

56
09

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

BO
KO

KE
 

12
96

 
1 

56
10

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

BO
SI

O
 

30
82

 
2 

56
11

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

YA
LI

NA
 

16
34

 
1 

56
12

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 K
EM

BE
 

YA
PA

LA
KE

 
21

79
 

2 
56

13
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 K

EM
BE

 
YA

W
IN

E 
12

60
 

1 
56

14
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

IK
EN

G
E 

96
8 

1 
56

15
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

IL
O

ND
O

 
48

7 
1 

56
16

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

M
BE

M
BE

KI
M

A 
35

3 
1 

56
17

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

M
BE

TS
HI

 
87

4 
1 

56
18

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

ND
JA

 
68

5 
1 

56
19

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

ND
JA

TE
 

44
9 

1 
56

20
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
NG

O
 

YA
O

HO
SA

 
84

6 
1 

56
21

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

O
KU

M
BE

 
29

5 
1 

56
22

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

O
LO

NG
A 

10
57

 
1 

56
23

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

NG
O

 
YA

SO
NG

E 
44

1 
1 

56
24

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

EL
O

M
E 

17
61

 
1 

56
25

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

IL
AN

G
A 

24
17

 
1 

56
26

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YA
KU

M
A 

14
45

 
1 

56
27

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YA
W

IL
O

 
11

11
 

1 
56

28
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IN

G
O

 
YE

M
AK

A 
14

18
 

1 
56

29
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AL
IN

G
O

 
YO

KE
LI

 
53

0 
1 

56
30

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AL

IN
G

O
 

YO
M

A 
14

94
 

1 
56

31
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AM
AI

E 
EK

EL
E 

17
26

 
3 

56
32

 
TS

HO
PO

 
O

PA
LA

 
CH

EF
FE

RI
E 

 Y
AM

AI
E 

NO
NG

O
 

84
7 

2 
56

33
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AM
AI

E 
YA

O
LO

NG
A 

86
8 

2 
56

34
 

TS
HO

PO
 

O
PA

LA
 

CH
EF

FE
RI

E 
 Y

AP
AN

DU
 

YO
KO

KO
 

43
16

 
4 



1162

LI
LO

 

56
66

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
BA

UD
U 

21
15

 
1 

56
67

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
BI

M
I 

11
76

 
1 

56
68

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
LU

KO
 

32
1 

1 

56
69

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
NG

O
SE

 
77

7 
1 

56
70

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

O
SA

BA
 

20
93

 
1 

56
71

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
AZ

AM
BA

U 
14

34
0 

3 

56
72

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

DU
KA

 T
SH

IA
KA

LA
 

31
04

 
2 

56
73

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

KU
M

U 
M

AI
KO

 
14

20
 

1 

56
74

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

LE
KA

 
15

35
 

1 

56
75

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
KI

LI
NG

A 
BA

FW
AB

O
LI

 
65

93
 

4 

56
76

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
KI

LI
NG

A 
KI

LI
NG

A 
42

24
 

3 

56
77

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
BA

LE
KA

 
92

16
 

3 

56
78

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
KA

BA
LO

 
25

29
 

1 

56
79

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
M

AD
UL

A 
10

84
7 

3 

56
80

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
BU

ND
JE

 
16

23
 

1 

56
81

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
BU

SO
KO

 
36

61
 

2 
56

82
 

TS
HO

PO
 

UB
UN

DU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UM
U-

BA
M

UY
UM

BU
 

81
1 

1 



1163

M
AN

G
O

NG
O

 

56
83

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
ND

U 
34

45
 

2 

56
84

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
NE

KW
A 

17
34

 
1 

56
85

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

M
O

YA
 

BA
KE

KA
 

27
43

 
2 

56
86

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

M
O

YA
 

BA
KU

TA
 

27
07

 
2 

56
87

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

M
O

YA
 

BA
NA

KE
BU

KA
 

11
42

 
1 

56
88

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

M
O

YA
 

BI
M

BI
 

20
05

 
2 

56
89

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

SI
KA

TE
 

BA
IK

UB
A 

19
45

 
2 

56
90

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

SI
KA

TE
 

BA
M

O
SO

 
98

7 
1 

56
91

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

SI
KA

TE
 

BA
M

UT
AM

BA
 

14
59

 
1 

56
92

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

SI
KA

TE
 

BA
RI

KI
 

10
18

 
1 

56
93

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 M

IT
UK

U-
BA

SI
KA

TE
 

BA
SI

KO
NG

E 
34

82
 

2 

56
94

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

BA
BI

O
ND

O
 

26
51

 
1 

56
95

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

BA
FA

LE
 

78
4 

1 

56
96

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

BA
G

W
AS

E 
14

95
 

1 

56
97

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

BA
M

IN
I 

15
48

 
1 

56
98

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

BA
TI

AM
UM

BU
 

19
30

 
1 

56
99

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
VA

LO
NG

O
 

38
74

 
1 

LI
LO

 

56
66

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
BA

UD
U 

21
15

 
1 

56
67

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
BI

M
I 

11
76

 
1 

56
68

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
LU

KO
 

32
1 

1 

56
69

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

BA
NG

O
SE

 
77

7 
1 

56
70

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
CH

EF
FE

RI
E 

 W
AL

EN
G

O
LA

-
LI

LO
 

O
SA

BA
 

20
93

 
1 

56
71

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
AZ

AM
BA

U 
14

34
0 

3 

56
72

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

DU
KA

 T
SH

IA
KA

LA
 

31
04

 
2 

56
73

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

KU
M

U 
M

AI
KO

 
14

20
 

1 

56
74

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U 
D'

O
BI

AT
UK

U 
BA

LE
KA

 
15

35
 

1 

56
75

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
KI

LI
NG

A 
BA

FW
AB

O
LI

 
65

93
 

4 

56
76

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
KI

LI
NG

A 
KI

LI
NG

A 
42

24
 

3 

56
77

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
BA

LE
KA

 
92

16
 

3 

56
78

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
KA

BA
LO

 
25

29
 

1 

56
79

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
DO

M
BE

 
BA

KU
M

U 
M

AD
UL

A 
10

84
7 

3 

56
80

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
BU

ND
JE

 
16

23
 

1 

56
81

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 B

AK
UM

U-
M

AN
G

O
NG

O
 

BA
BU

SO
KO

 
36

61
 

2 
56

82
 

TS
HO

PO
 

UB
UN

DU
 

SE
CT

EU
R 

 B
AK

UM
U-

BA
M

UY
UM

BU
 

81
1 

1 



1164

BA
BI

RA
 

57
00

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

LI
M

AN
G

A 
13

11
 

1 

57
01

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

BA
M

AN
G

A 
12

62
 

2 

57
02

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

BA
M

IN
I 

21
15

 
2 

57
03

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

M
PU

KU
 

93
1 

1 

57
04

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

RU
IK

I 
18

31
 

2 

57
05

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

BU
M

A 
17

87
 

1 

57
06

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

G
BA

ND
IA

 
34

88
 

2 

57
07

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

G
W

AS
A 

13
32

 
1 

57
08

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

IM
AM

A 
57

96
 

2 

57
09

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

YE
RU

 
26

41
 

1 
57

10
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
M

BE
SA

 
M

O
M

BO
NG

O
 

90
90

 
2 

57
11

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

M
O

ND
IM

BI
 

90
64

 
2 

57
12

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

YA
M

UL
EM

BA
 

45
96

 
2 

57
13

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

YA
ND

UK
A 

12
55

7 
3 

57
14

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
KA

LA
-W

AM
BA

 
96

2 
1 

57
15

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
LE

SA
 

15
97

2 
2 

57
16

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
LO

M
BO

 I 
17

40
 

1 
57

17
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

A 
BO

LO
M

BO
 II

 
34

48
 

1 
57

18
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

A 
BO

NG
EM

BA
 

23
75

 
1 

57
19

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

YE
M

BU
 

63
69

 
1 

57
20

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

BO
KO

KA
 

30
72

 
2 

57
21

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

BO
KO

M
BO

-K
O

M
BO

 
36

70
 

2 
57

22
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
KU

 
BO

KU
TC

HU
 

14
69

 
1 



1165

57
23

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

BO
SO

KU
 

21
91

 
1 

57
24

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

LO
SA

NG
A 

16
95

 
1 

57
25

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

UM
A 

BO
KA

LA
 

44
19

 
2 

57
26

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

UM
A 

BO
LO

M
BO

 
21

04
 

2 
57

27
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
UM

A 
LO

SA
IL

A 
57

96
 

3 
57

28
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
BA

RI
NG

A 
10

93
 

1 
57

29
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
BO

IL
IN

G
A 

10
36

 
1 

57
30

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EF
UM

BO
 

BO
LO

NG
O

 
14

39
 

1 
57

31
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
BO

M
AN

DJ
A 

48
5 

1 
57

32
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
EO

SA
LI

KO
 

37
52

 
1 

57
33

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EF
UM

BO
 

EO
S'

EA
NS

E 
49

79
 

1 
57

34
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
ES

AN
G

A 
60

99
 

1 
57

35
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
IM

EN
DE

 
13

37
 

1 
57

36
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
IW

O
KU

 
93

2 
1 

57
37

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EF
UM

BO
 

LI
FI

ND
O

 
13

25
 

1 
57

38
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
LI

FU
M

BA
 

15
63

 
1 

57
39

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EF
UM

BO
 

LI
LE

KO
 

78
8 

1 
57

40
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
LO

LI
NG

O
 

18
36

 
1 

57
41

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 B

EF
UM

BO
 

LO
O

LO
 

58
2 

1 
57

42
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 B
EF

UM
BO

 
W

AM
BA

 L
IN

DJ
A 

13
43

 
1 

57
43

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
BO

KU
M

BE
 L

O
KO

LE
 

16
55

 
1 

57
44

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
BO

LA
KA

 
78

9 
1 

57
45

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
BO

LE
M

BA
 

14
89

 
1 

57
46

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
BO

M
W

AN
KO

Y 
26

11
 

1 
57

47
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LE
 

EK
AL

AN
KO

Y 
27

71
 

1 
57

48
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LE
 

LI
KO

NG
O

 
50

64
 

1 
57

49
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LE
 

LI
KU

ND
UA

M
BA

 
15

33
 

1 
57

50
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LE
 

LO
M

BI
O

LO
 

68
31

 
1 

57
51

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
M

O
M

A 
75

0 
1 

57
52

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 D

UA
LE

 
M

O
M

PO
NO

 
10

16
 

1 
57

53
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 D
UA

LE
 

YA
AM

A 
76

3 
1 

57
54

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
M

AK
O

 
BO

YE
LA

 
18

84
 

1 
57

55
 

TS
HU

AP
A 

BE
FA

LE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

M
AK

O
 

LO
M

A 
63

25
 

3 

BA
BI

RA
 

57
00

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
BI

RA
 

LI
M

AN
G

A 
13

11
 

1 

57
01

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

BA
M

AN
G

A 
12

62
 

2 

57
02

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

BA
M

IN
I 

21
15

 
2 

57
03

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

M
PU

KU
 

93
1 

1 

57
04

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

BA
LE

KA
 

RU
IK

I 
18

31
 

2 

57
05

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

BU
M

A 
17

87
 

1 

57
06

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

G
BA

ND
IA

 
34

88
 

2 

57
07

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

G
W

AS
A 

13
32

 
1 

57
08

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

IM
AM

A 
57

96
 

2 

57
09

 
TS

HO
PO

 
UB

UN
DU

 
SE

CT
EU

R 
 W

AL
EN

G
O

LA
-

LO
W

A 
BA

YE
RU

 
26

41
 

1 
57

10
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

CH
EF

FE
RI

E 
 M

O
M

BE
SA

 
M

O
M

BO
NG

O
 

90
90

 
2 

57
11

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

M
O

ND
IM

BI
 

90
64

 
2 

57
12

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

YA
M

UL
EM

BA
 

45
96

 
2 

57
13

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
CH

EF
FE

RI
E 

 M
O

M
BE

SA
 

YA
ND

UK
A 

12
55

7 
3 

57
14

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
KA

LA
-W

AM
BA

 
96

2 
1 

57
15

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
LE

SA
 

15
97

2 
2 

57
16

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

BO
LO

M
BO

 I 
17

40
 

1 
57

17
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

A 
BO

LO
M

BO
 II

 
34

48
 

1 
57

18
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LI
NG

A 
BO

NG
EM

BA
 

23
75

 
1 

57
19

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LI

NG
A 

YE
M

BU
 

63
69

 
1 

57
20

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

BO
KO

KA
 

30
72

 
2 

57
21

 
TS

HO
PO

 
YA

HU
M

A 
SE

CT
EU

R 
 B

O
SO

KU
 

BO
KO

M
BO

-K
O

M
BO

 
36

70
 

2 
57

22
 

TS
HO

PO
 

YA
HU

M
A 

SE
CT

EU
R 

 B
O

SO
KU

 
BO

KU
TC

HU
 

14
69

 
1 



1166

57
56

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
M

AK
O

 
NS

O
NG

O
 M

BO
YO

 
56

39
 

3 
57

57
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

BA
SE

KE
 N

TU
LU

 
38

98
 

1 
57

58
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

BE
SO

NG
O

TE
 

42
73

 
1 

57
59

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
BO

LE
ND

A 
30

34
 

1 
57

60
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

M
PO

M
BI

 
24

31
 

1 
57

61
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

NS
AM

BA
 

52
1 

1 
57

62
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

NT
O

M
A 

BO
AN

G
A 

20
08

 
1 

57
63

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
NT

O
M

B'
AN

KO
LE

 
69

1 
1 

57
64

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
TO

M
B'

EK
IL

I 
39

70
 

1 
57

65
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

BO
LI

ND
O

 
22

39
 

1 
57

66
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

BO
SA

NG
A 

27
25

 
1 

57
67

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
EF

EL
E 

94
6 

1 
57

68
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

EL
EK

U 
LO

O
NG

A 
13

03
 

1 
57

69
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

IL
EN

G
'E

SO
Y 

14
99

 
1 

57
70

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
IS

AK
A 

BU
SI

RA
 

10
07

 
1 

57
71

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
IY

EN
G

E 
19

43
 

1 
57

72
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

LI
NK

UN
DU

 
26

12
 

1 
57

73
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

LO
SA

NG
A 

17
61

 
1 

57
74

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
M

PO
KO

 
17

55
 

1 
57

75
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NG
EL

E 
13

38
 

1 
57

76
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NK
EN

G
O

 
30

97
 

1 
57

77
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NK
O

ND
JI

 
45

74
 

1 
57

78
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
KO

NG
O

 L
O

TA
KA

 
20

30
 

1 
57

79
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
LO

ND
O

 
21

89
 

1 
57

80
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
NG

'A
EK

O
TS

I 
31

39
 

1 
57

81
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
NG

'A
O

KU
LI

 
36

71
 

1 
57

82
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
O

ND
E 

43
83

 
1 

57
83

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

Y 
BO

TE
ND

E 
30

28
 

1 
57

84
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

IL
O

M
BE

 B
O

KE
LE

 
16

94
 

1 
57

85
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

IM
BO

 
17

74
 

1 
57

86
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

LI
O

ND
JE

 
94

17
 

1 
57

87
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

ND
JO

O
 

10
45

 
1 

57
88

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

Y 
NS

AM
BA

  B
O

LA
KA

 
52

01
 

1 



1167

57
89

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

Y 
NT

O
M

BA
 B

O
NG

AL
A 

38
16

 
1 

57
90

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 W

IN
I 

BO
LI

AN
G

AM
A 

60
4 

1 
57

91
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 W
IN

I 
BO

O
NO

 B
O

EN
E 

14
30

 
1 

57
92

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 W

IN
I 

IN
TS

IK
E 

31
62

 
1 

57
93

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 W

IN
I 

NG
O

M
B'

AM
UN

A 
43

70
 

1 
57

94
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 W
IN

I 
NK

W
E 

81
62

 
1 

57
95

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 W

IN
I 

NO
NG

'E
LE

M
A 

47
58

 
1 

57
96

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 W

IN
I 

NO
NG

'O
KW

A 
23

52
 

1 
57

97
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 W
IN

I 
NO

NG
'O

NG
O

M
O

 
25

75
 

1 
57

98
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 W
IN

I 
YO

NG
O

 B
O

O
LI

 
23

49
 

1 
57

99
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 W
IN

I 
YO

NG
O

 Y
AL

A 
56

5 
1 

58
00

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KO

LE
 

IL
EM

O
 B

O
TU

NA
 

42
09

 
1 

58
01

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KO

LE
 

M
O

M
BO

YO
  I

KE
NG

O
 

68
89

 
2 

58
02

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
CH

EF
FE

RI
E 

 N
KO

LE
 

NK
O

NE
 B

O
IL

I 
83

10
 

2 
58

03
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

CH
EF

FE
RI

E 
 N

KO
LE

 
NO

NG
O

 L
IF

AN
G

A 
62

18
 

2 
58

04
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

LA
KA

 
BO

KO
KA

 
11

17
 

1 
58

05
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

LA
KA

 
BO

NK
O

NE
 

20
11

 
1 

58
06

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
LA

KA
 

LO
LI

NG
O

 S
EC

O
ND

AI
RE

 
45

75
 

1 
58

07
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

LA
KA

 
M

O
ND

J'
O

KU
LI

 
60

97
 

2 
58

08
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

LA
KA

 
NG

O
LE

 
10

39
7 

2 
58

09
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

O
M

BO
 

BO
NK

EL
I 

14
22

 
1 

58
10

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
O

M
BO

 
EH

UL
A 

10
30

2 
2 

58
11

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
O

M
BO

 
M

AN
KA

ND
A 

48
18

 
1 

58
12

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

O
O

M
BO

 
M

BE
LO

 
12

81
7 

2 
58

13
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

O
M

BO
 

M
O

ND
JE

 Y
AF

E 
91

01
 

2 
58

14
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
O

O
M

BO
 

NT
O

M
A 

20
24

 
1 

58
15

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
ND

O
 

BE
AM

BE
 

56
54

 
2 

58
16

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
ND

O
 

LO
FO

M
A 

58
51

 
2 

58
17

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
ND

O
 

NK
O

M
BE

 
16

81
7 

3 
58

18
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

Y 
LO

LI
NG

O
 P

RI
NC

IP
AL

E 
77

76
 

2 
58

19
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

Y 
LO

TO
KO

 IK
O

NG
O

 
12

52
9 

2 
58

20
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

Y 
M

O
M

'E
LI

NG
A 

25
40

 
1 

58
21

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
Y 

NG
EL

EW
A 

78
93

 
2 

57
56

 
TS

HU
AP

A 
BE

FA
LE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
M

AK
O

 
NS

O
NG

O
 M

BO
YO

 
56

39
 

3 
57

57
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

BA
SE

KE
 N

TU
LU

 
38

98
 

1 
57

58
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

BE
SO

NG
O

TE
 

42
73

 
1 

57
59

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
BO

LE
ND

A 
30

34
 

1 
57

60
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

M
PO

M
BI

 
24

31
 

1 
57

61
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

NS
AM

BA
 

52
1 

1 
57

62
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 B
O

LU
A 

NT
O

M
A 

BO
AN

G
A 

20
08

 
1 

57
63

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
NT

O
M

B'
AN

KO
LE

 
69

1 
1 

57
64

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 B

O
LU

A 
TO

M
B'

EK
IL

I 
39

70
 

1 
57

65
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

BO
LI

ND
O

 
22

39
 

1 
57

66
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

BO
SA

NG
A 

27
25

 
1 

57
67

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
EF

EL
E 

94
6 

1 
57

68
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

EL
EK

U 
LO

O
NG

A 
13

03
 

1 
57

69
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

IL
EN

G
'E

SO
Y 

14
99

 
1 

57
70

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
IS

AK
A 

BU
SI

RA
 

10
07

 
1 

57
71

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
IY

EN
G

E 
19

43
 

1 
57

72
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

LI
NK

UN
DU

 
26

12
 

1 
57

73
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

LO
SA

NG
A 

17
61

 
1 

57
74

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 D

JE
RA

 
M

PO
KO

 
17

55
 

1 
57

75
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NG
EL

E 
13

38
 

1 
57

76
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NK
EN

G
O

 
30

97
 

1 
57

77
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 D
JE

RA
 

NK
O

ND
JI

 
45

74
 

1 
57

78
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
KO

NG
O

 L
O

TA
KA

 
20

30
 

1 
57

79
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
LO

ND
O

 
21

89
 

1 
57

80
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
NG

'A
EK

O
TS

I 
31

39
 

1 
57

81
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
NG

'A
O

KU
LI

 
36

71
 

1 
57

82
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

BO
O

ND
E 

43
83

 
1 

57
83

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

Y 
BO

TE
ND

E 
30

28
 

1 
57

84
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

IL
O

M
BE

 B
O

KE
LE

 
16

94
 

1 
57

85
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

IM
BO

 
17

74
 

1 
57

86
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

LI
O

ND
JE

 
94

17
 

1 
57

87
 

TS
HU

AP
A 

BO
EN

DE
 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
Y 

ND
JO

O
 

10
45

 
1 

57
88

 
TS

HU
AP

A 
BO

EN
DE

 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

Y 
NS

AM
BA

  B
O

LA
KA

 
52

01
 

1 



1168

58
22

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
Y 

NT
O

M
'O

KO
NE

 
51

40
 

1 
58

23
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

Y 
NT

O
M

'O
SA

M
A 

38
03

 
1 

58
24

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 D

JO
LU

 
BO

AN
G

I 
10

42
4 

2 
58

25
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

BO
FO

NG
E 

I 
76

90
 

2 
58

26
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

KO
NG

I B
AK

EL
I 

93
58

 
2 

58
27

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 D

JO
LU

 
LO

SA
IL

A 
87

86
 

2 
58

28
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

LO
TU

LO
 

36
87

 
1 

58
29

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

LI
NG

O
M

O
 

36
59

 
1 

58
30

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

NK
O

LO
 

44
12

 
1 

58
31

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

YA
IL

AL
A 

34
70

 
1 

58
32

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

YA
LO

O
LA

 
60

49
 

2 
58

33
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
IN

G
O

M
O

 
YO

LO
TA

 
98

32
 

2 
58

34
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
BA

LA
NG

A 
60

32
 

1 
58

35
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
BO

KU
M

BO
 

60
26

 
1 

58
36

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

IY
O

ND
JI

 
21

56
 

1 
58

37
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

KO
ND

A 
56

57
 

1 
58

38
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

ND
JA

 I 
23

67
 

1 
58

39
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

ND
JA

 II
 

10
24

 
1 

58
40

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

M
PO

M
BI

 
28

63
 

1 
58

41
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
NK

O
KO

LO
M

BO
 

29
79

 
1 

58
42

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

NS
EM

A 
35

00
 

1 
58

43
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
W

AM
BA

 Y
AK

US
E 

25
31

 
1 

58
44

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
FO

NG
E 

BU
M

A 
24

25
 

1 
58

45
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
BO

FO
NG

E 
II 

55
31

 
1 

58
46

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
KA

KA
TA

 E
LO

ND
A 

13
68

 
1 

58
47

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
NG

O
Y 

31
70

 
1 

58
48

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
O

ND
E 

45
65

 
1 

58
49

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

EA
LA

 
18

56
 

1 
58

50
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
W

AN
G

A 
42

74
 

1 
58

51
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
YA

M
O

NG
O

 
28

16
 

1 
58

52
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
YE

TE
 

32
95

 
1 

58
53

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
M

E 
BO

EK
E 

13
66

 
1 

58
54

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
M

E 
BO

SO
 N

DO
NG

O
 

82
31

 
2 



1169

58
55

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
M

E 
BO

TE
ND

E 
43

80
 

2 
58

56
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
FO

M
E 

M
AK

AN
ZA

 
11

59
3 

2 
58

57
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
IL

E 
BO

M
BO

LE
 

72
57

 
2 

58
58

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

IL
E 

IL
O

NG
O

 
60

02
 

2 
58

59
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
IL

E 
M

O
M

A 
82

20
 

2 
58

60
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 L

O
IL

E 
M

PA
NG

O
 

15
26

9 
2 

58
61

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

IL
E 

TO
PO

KE
 

47
90

 
1 

58
62

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KI
NA

 
LI

O
ND

O
 IT

AL
E 

23
78

3 
5 

58
63

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

KI
NA

 
M

O
NG

AN
DO

 
13

93
1 

4 
58

64
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

BO
KE

TS
I 

55
78

 
1 

58
65

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
BO

O
ND

O
 

15
08

 
1 

58
66

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
BO

YO
NG

O
 II

 
26

84
 

1 
58

67
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

EL
EK

U 
11

15
 

1 
58

68
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

EN
E 

43
00

 
1 

58
69

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
IK

O
LO

M
W

A 
28

96
 

1 
58

70
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

LO
KA

LO
 

18
68

 
1 

58
71

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
M

BA
ND

AK
A 

NG
EL

O
 

29
43

 
1 

58
72

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
M

O
M

A 
YO

SI
LA

 
20

74
 

1 
58

73
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

NK
O

LE
 B

AL
AN

G
A 

66
57

 
1 

58
74

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
SA

M
AN

DA
 

13
59

 
1 

58
75

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
SH

UA
PA

 
SO

ND
JO

 
39

83
 

1 
58

76
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

SH
UA

PA
 

W
AT

SI
 

19
28

 
1 

58
77

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
UM

BE
NG

A 
BO

AN
G

A 
16

70
 

1 
58

78
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

UM
BE

NG
A 

EK
UK

U 
33

35
 

1 
58

79
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

UM
BE

NG
A 

M
BO

NG
I 

56
16

 
2 

58
80

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 T
UM

BE
NG

A 
YA

FO
RO

 
55

06
 

1 
58

81
 

TS
HU

AP
A 

IK
EL

A 
SE

CT
EU

R 
 T

UM
BE

NG
A 

YO
YE

 
68

17
 

2 
58

82
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IA

NG
A 

BO
M

AT
E 

NK
UM

U 
20

98
 

1 
58

83
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IA

NG
A 

BO
M

BW
AN

DZ
A 

IN
DO

LE
 

41
22

 
2 

58
84

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 B

IA
NG

A 
NK

O
LE

 L
O

KO
RO

 
15

54
 

1 
58

85
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IA

NG
A 

NT
O

M
BA

 
69

04
 

2 
58

86
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 B
IA

NG
A 

W
AF

AN
YA

 
31

12
 

1 
58

87
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

BO
LE

NG
'A

NG
EL

E 
72

5 
1 

58
22

 
TS

HU
AP

A 
BO

KU
NG

U 
SE

CT
EU

R 
 L

UA
Y 

NT
O

M
'O

KO
NE

 
51

40
 

1 
58

23
 

TS
HU

AP
A 

BO
KU

NG
U 

SE
CT

EU
R 

 L
UA

Y 
NT

O
M

'O
SA

M
A 

38
03

 
1 

58
24

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 D

JO
LU

 
BO

AN
G

I 
10

42
4 

2 
58

25
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

BO
FO

NG
E 

I 
76

90
 

2 
58

26
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

KO
NG

I B
AK

EL
I 

93
58

 
2 

58
27

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 D

JO
LU

 
LO

SA
IL

A 
87

86
 

2 
58

28
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 D
JO

LU
 

LO
TU

LO
 

36
87

 
1 

58
29

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

LI
NG

O
M

O
 

36
59

 
1 

58
30

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

NK
O

LO
 

44
12

 
1 

58
31

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

YA
IL

AL
A 

34
70

 
1 

58
32

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

IN
G

O
M

O
 

YA
LO

O
LA

 
60

49
 

2 
58

33
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
IN

G
O

M
O

 
YO

LO
TA

 
98

32
 

2 
58

34
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
BA

LA
NG

A 
60

32
 

1 
58

35
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
BO

KU
M

BO
 

60
26

 
1 

58
36

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

IY
O

ND
JI

 
21

56
 

1 
58

37
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

KO
ND

A 
56

57
 

1 
58

38
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

ND
JA

 I 
23

67
 

1 
58

39
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
LI

ND
JA

 II
 

10
24

 
1 

58
40

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

M
PO

M
BI

 
28

63
 

1 
58

41
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
NK

O
KO

LO
M

BO
 

29
79

 
1 

58
42

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 L

UO
 

NS
EM

A 
35

00
 

1 
58

43
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 L
UO

 
W

AM
BA

 Y
AK

US
E 

25
31

 
1 

58
44

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
FO

NG
E 

BU
M

A 
24

25
 

1 
58

45
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
BO

FO
NG

E 
II 

55
31

 
1 

58
46

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
KA

KA
TA

 E
LO

ND
A 

13
68

 
1 

58
47

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
NG

O
Y 

31
70

 
1 

58
48

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

BO
O

ND
E 

45
65

 
1 

58
49

 
TS

HU
AP

A 
DJ

O
LU

 
SE

CT
EU

R 
 Y

AL
A 

EA
LA

 
18

56
 

1 
58

50
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
W

AN
G

A 
42

74
 

1 
58

51
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
YA

M
O

NG
O

 
28

16
 

1 
58

52
 

TS
HU

AP
A 

DJ
O

LU
 

SE
CT

EU
R 

 Y
AL

A 
YE

TE
 

32
95

 
1 

58
53

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
M

E 
BO

EK
E 

13
66

 
1 

58
54

 
TS

HU
AP

A 
IK

EL
A 

SE
CT

EU
R 

 L
O

FO
M

E 
BO

SO
 N

DO
NG

O
 

82
31

 
2 



1170

58
88

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
BO

LE
NG

E 
22

64
 

1 
58

89
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

BO
NG

IL
I 

27
38

 
1 

58
90

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
BO

NG
O

Y'
AM

PO
NG

O
 

39
0 

1 
58

91
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

BO
O

LI
 

85
0 

1 
58

92
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

BO
O

ND
O

 B
O

EN
E 

32
1 

1 
58

93
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

BO
SO

NG
O

 
85

7 
1 

58
94

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
EM

EN
G

EY
E 

98
8 

1 
58

95
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

EN
TO

W
 

68
1 

1 
58

96
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

IL
AN

G
A 

47
1 

1 
58

97
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

IM
O

M
'A

M
PA

KO
 

21
31

 
1 

58
98

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
IS

AK
A 

14
68

 
1 

58
99

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
IS

O
LU

 
58

9 
1 

59
00

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
M

PE
NG

E 
KA

BO
KO

 
58

1 
1 

59
01

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
ND

O
M

BA
 

11
31

 
1 

59
02

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
NK

AS
'E

KU
NG

U 
13

81
 

1 
59

03
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

NO
NG

'E
LO

KW
A 

10
58

 
1 

59
04

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 M

O
NK

O
TO

 
YA

ND
JI

 
15

68
 

1 
59

05
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 M
O

NK
O

TO
 

YO
NG

O
 B

O
LO

LO
NG

O
 

52
6 

1 
59

06
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

NG
O

 
ET

ET
E 

47
58

 
2 

59
07

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
NG

O
 

IY
O

NG
'A

NO
NG

O
 

25
51

 
2 

59
08

 
TS

HU
AP

A 
M

O
NK

O
TO

 
SE

CT
EU

R 
 N

O
NG

O
 

LU
EL

E 
19

95
 

1 
59

09
 

TS
HU

AP
A 

M
O

NK
O

TO
 

SE
CT

EU
R 

 N
O

NG
O

 
M

PE
NG

E 
24

24
 

2 
 

25
 7

81
 5

15
 

7 
33

4 

 
 



1171

22. LOI N° 08/005 DU 10 JUIN 
2008 PORTANT 
FINANCEMENT PUBLIC DES 
PARTIS POLITIQUES* 

Exposé des motifs 
La présente Loi trouve son 
fondement juridique dans 
l’article 6 de la Constitution qui 
dispose, d’une part, que les 
partis politiques concourent à 
l’expression du suffrage, au 
renforcement de la conscience 
nationale et à l’éducation civique 
et, d’autre part, que les partis 
politiques peuvent recevoir de 
l’Etat des fonds publics destinés 
à financer leurs campagnes 
électorales ou leurs activités, 
dans les conditions définies par 
la Loi. Le financement dont 
question n’est que subsidiaire, 
en ce sens qu’il ne vient qu’en 
appui aux ressources propres 
des partis politiques et, partant, 
ne peut être source 
d’enrichissement personnel. 
Le financement public est 
constitué des fonds prévus aux 
crédits budgétaires de l’Etat. Il 
concerne aussi bien les 
dépenses couvrant les activités 
permanentes des partis 
politiques que celles consacrées 
à l’organisation  des campagnes 
électorales. 
Les fonds précités tiennent 
compte des impératifs du 
cadrage budgétaire et des 

priorités de l’Etat. C’est 
pourquoi, d’une part, le montant 
de la subvention à inscrire 
chaque année dans la Loi des 
finances pour contribuer aux 
dépenses de fonctionnement 
des partis politiques ne peut être 
ni inférieur à 0,5% ni supérieur à 
1% de la totalité des recettes à 
caractère national revenant à 
l’Etat et, d’autre part, la 
participation de l’Etat au 
financement des campagnes 
électorales à inscrire dans la Loi 
de finances de l’année qui suit 
l’organisation de chaque 
consultation électorale est fixée 
à 2% des recettes visées ci-
dessus. 
En vue d’éviter la complaisance 
et les détournements des fonds 
par les bénéficiaires de ce 
financement, la Loi distingue les 
règles de gestion pour le 
fonctionnement courant de 
celles à suivre dans la gestion 
des fonds reçus aux fins de la 
campagne électorale. 
L’éligibilité à ce financement est 
soumise à un certain nombre de 
conditions, notamment : être 
représenté au moins à une des 
assemblées délibérantes et 
introduire une demande écrite à 
la Commission institutionnelle 
prévue dans la présente Loi. 
Le financement public est 
organisé de manière à : 58
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1. Stabiliser et consolider la 
démocratie pluraliste par le 
renforcement préalable de la 
capacité d’action des partis 
politiques ; 
2. Assurer une plus grande 
indépendance des partis 
politiques ; 
3. Garantir l’égalité des 
chances entre tous les partis 
politiques représentés aux 
assemblées délibérantes par un 
mode de calcul simple qui 
repose sur le nombre de leurs 
élus respectifs. Le mode de 
calcul des crédits à allouer se 
fait selon un coefficient de 
pondération variant de 
l’Assemblée Nationale et du 
Sénat aux organes délibérants 
locaux ; 
4. Contribuer à la moralisation 
de l’activité politique par une 
plus grande transparence ; 
5. Promouvoir la vertu de 
l’égalité de traitement ; 
6. Doter les partis politiques 
d’un minimum de moyens pour 
le financement de leurs activités 
politiques. 
Les subventions allouées aux 
partis politiques sont mises à 
leur disposition par une 
Commission interinstitutionnelle 
relevant du Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. Leur gestion obéit 
aux règles de la comptabilité 

publique et est soumise au 
contrôle de la Cour des 
comptes. 
La présente Loi est assortie d’un 
régime de sanctions 
administratives et pénales. 
Telle est la substance de la 
présente Loi. 

Loi 
L’Assemblée Nationale et le 
Sénat ont adopté, 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la teneur 
suit ; 
TITRE 1er : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1er : 
La présente Loi définit les 
modalités et les conditions de 
financement public des partis 
politiques. 
Ceux-ci peuvent recevoir de 
l’Etat des fonds publics destinés 
à financer leurs compagnes 
électorales ou leurs activités, 
dans les conditions et selon les 
modalités définies par la 
présente Loi. 
Article 2 
Le financement des partis 
politiques est constitué de fonds 
publics prévus aux crédits 
budgétaires de l’Etat. 
Ces fonds tiennent compte des 
impératifs du cadrage 
budgétaire. 
Ces subventions ne viennent 
qu’en appui aux autres 
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ressources des partis politiques, 
prévues à l’article 22 de la Loi n° 
04/002 du 15 mars 2004 portant 
organisation et fonctionnement 
des partis politiques. 

TITRE II : DES CONDITIONS 
ET MODALITES DE 

FINANCEMENT DES PARTIS 
POLITIQUES 

Chapitre 1er : Des conditions 
d’éligibilité au financement 

public 
Article 3 
Sans préjudice des dispositions 
des articles 7, 10 et 11 de la 
présente Loi, tout parti politique 
doit réunir les conditions 
suivantes pour bénéficier des 
subventions de l’Etat : 
1. être régulièrement 
enregistré au Ministère ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions ; 
2. avoir un siège connu et 
attesté par un titre de propriété 
ou par un contrat de bail ; 
3. disposer d’un compte 
bancaire ayant un solde 
créditeur d’au moins 2.500.000 
FC ; 
4. tenir une comptabilité 
régulière et disposer d’un 
inventaire de ses biens meubles 
et immeubles et produire 
l’attestation fiscale du dernier 
exercice ; 
5. tenir compte de la parité 
homme/femme, lors de 

l’établissement des listes 
électorales ; 
6. introduire une demande 
écrite à la Commission 
interinstitutionnelle prévue aux 
articles 12 et suivants de la 
présente Loi. 

Chapitre II : Du financement 
des dépenses de   
fonctionnement 

Article 4 
Il est inscrit chaque année dans 
la Loi de finances une 
subvention destinée à contribuer 
à certaines dépenses de 
fonctionnement des partis 
politiques. 
Article 5 
La subvention ne peut être 
inférieure à 0,5% ni supérieure à 
1% de la totalité des recettes à 
caractère national revenant à 
l’Etat. 
Article 6 
La subvention versée par l’Etat à 
un parti politique concourt 
notamment : 
1. au fonctionnement de son 
administration courante ; 
2. à la diffusion de son 
programme politique ; 
3. à la coordination de son 
action politique ; 
4. à la préparation aux 
consultations électorales ; 
5. à l’éducation civique et 
politique de ses membres et du 
reste de la population ; 

1. Stabiliser et consolider la 
démocratie pluraliste par le 
renforcement préalable de la 
capacité d’action des partis 
politiques ; 
2. Assurer une plus grande 
indépendance des partis 
politiques ; 
3. Garantir l’égalité des 
chances entre tous les partis 
politiques représentés aux 
assemblées délibérantes par un 
mode de calcul simple qui 
repose sur le nombre de leurs 
élus respectifs. Le mode de 
calcul des crédits à allouer se 
fait selon un coefficient de 
pondération variant de 
l’Assemblée Nationale et du 
Sénat aux organes délibérants 
locaux ; 
4. Contribuer à la moralisation 
de l’activité politique par une 
plus grande transparence ; 
5. Promouvoir la vertu de 
l’égalité de traitement ; 
6. Doter les partis politiques 
d’un minimum de moyens pour 
le financement de leurs activités 
politiques. 
Les subventions allouées aux 
partis politiques sont mises à 
leur disposition par une 
Commission interinstitutionnelle 
relevant du Ministre ayant les 
affaires intérieures dans ses 
attributions. Leur gestion obéit 
aux règles de la comptabilité 

publique et est soumise au 
contrôle de la Cour des 
comptes. 
La présente Loi est assortie d’un 
régime de sanctions 
administratives et pénales. 
Telle est la substance de la 
présente Loi. 

Loi 
L’Assemblée Nationale et le 
Sénat ont adopté, 
Le Président de la République 
promulgue la Loi dont la teneur 
suit ; 
TITRE 1er : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1er : 
La présente Loi définit les 
modalités et les conditions de 
financement public des partis 
politiques. 
Ceux-ci peuvent recevoir de 
l’Etat des fonds publics destinés 
à financer leurs compagnes 
électorales ou leurs activités, 
dans les conditions et selon les 
modalités définies par la 
présente Loi. 
Article 2 
Le financement des partis 
politiques est constitué de fonds 
publics prévus aux crédits 
budgétaires de l’Etat. 
Ces fonds tiennent compte des 
impératifs du cadrage 
budgétaire. 
Ces subventions ne viennent 
qu’en appui aux autres 
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6. à l’éligibilité des femmes 
dans les conditions d’égalité 
avec les hommes. 
Article 7 
La subvention est allouée aux 
partis politiques représentés au 
moins à une des assemblées 
délibérantes, 
proportionnellement au nombre 
de leurs élus. 
Les assemblées délibérantes 
visées à l’alinéa précédent sont : 
1. l’Assemblée nationale ; 
2. le Sénat ; 
3. l’Assemblée provinciale ; 
4. le Conseil Urbain ; 
5. le Conseil Municipal ; 
6. le Conseil de Secteur ou de 
Chefferie. 
Les listes des élus par parti 
politique sont fournies par les 
bureaux respectifs de ces 
assemblées. 
Chapitre III : Du financement 
des campagnes électorales 

Article 8 
L’Etat participe à posteriori au 
financement des campagnes 
électorales des partis politiques. 
Article 9 
Le montant de la participation 
de l’Etat est inscrit dans la Loi 
de finances de l’année qui suit 
l’organisation de chaque 
consultation. Il est fixé à 2 % de 
la totalité des recettes à 
caractère national revenant à 
l’Etat. 

Article 10 
Les fonds publics destinés au 
financement des campagnes 
électorales sont répartis entre 
les partis politiques 
conformément à l’article 7 de la 
présente Loi. 
Chapitre IV : De la commission 

interinstitutionnelle 
Article 11 
Les subventions allouées aux 
partis politiques à des fins de 
fonctionnement ou de 
campagnes électorales sont 
fixées et mises à leur disposition 
par une Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 12 
La Commission 
interinstitutionnelle comprend 
douze délégués issus des 
services administratifs des 
Ministères ayant dans leurs 
attributions les affaires 
intérieures, le budget et les 
finances, de l’Assemblée 
nationale et du Sénat, ainsi que 
de la Commission électorale 
nationale indépendante à raison 
de deux membres chacun. 
Les membres de cette 
Commission sont nommés par 
le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
sur proposition des structures 
dont ils sont issus. 
Ils sont, le cas échéant, relevés 
de leurs fonctions par la même 
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autorité, après avis de la 
Commission. 
Article 13 
Les missions de la Commission 
interinstitutionnelle sont : 
1. tenir un fichier des partis 
politiques éligibles aux 
financements publics ; 
2. examiner les demandes de 
financement des partis 
politiques ; 
3. déterminer les modalités 
pratiques d’octroi des crédits 
aux partis politiques 
bénéficiaires ; 
4. fixer le mode de calcul des 
crédits à allouer, selon un 
coefficient de pondération 
variant de l’Assemblée nationale 
et du Sénat aux organes 
délibérants locaux ; 
5. déterminer les montants 
des crédits à allouer aux partis 
politiques au regard des articles 
4, 5, 7, 9, 10 et 11 de la 
présente Loi ; 
6. ordonner le virement des 
crédits aux comptes bancaires 
des partis politiques 
bénéficiaires ; 
7. examiner les rapports de 
gestion des subventions de 
l’Etat accordées aux partis 
politiques ; 
8. transmettre les copies 
desdits rapports à la Cour des 
comptes, aux institutions 
représentées en son sein et 

rendre compte au Ministre ayant 
les affaires intérieures dans ses 
attributions ; 
9. examiner les recours 
éventuels des partis politiques. 
Dans ce cas, la Commission 
rend sa décision dans les quinze 
jours de leur réception. Passé ce 
délai, la requête est réputée 
fondée. La décision de rejet est 
susceptible de recours en 
annulation devant le Conseil 
d’Etat. La requête est introduite 
dans un délai de quinze jours à 
compter de la décision. Le 
Conseil d’Etat statue dans le 
mois de la saisine, passé ce 
délai, le recours est réputé 
fondé. 
Article 14 
La Commission 
interinstitutionnelle émarge au 
budget de l’Etat. 
Ses membres bénéficient d’un 
jeton de présence dont le 
montant est fixé par le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions. 
Article 15 
L’organisation et le 
fonctionnement de la 
Commission interinstitutionnelle 
sont fixés par son règlement 
intérieur. 
TITRE III : DU CONTROLE ET 

DES SANCTIONS 
Chapitre 1er : Du contrôle 

Article 16 

6. à l’éligibilité des femmes 
dans les conditions d’égalité 
avec les hommes. 
Article 7 
La subvention est allouée aux 
partis politiques représentés au 
moins à une des assemblées 
délibérantes, 
proportionnellement au nombre 
de leurs élus. 
Les assemblées délibérantes 
visées à l’alinéa précédent sont : 
1. l’Assemblée nationale ; 
2. le Sénat ; 
3. l’Assemblée provinciale ; 
4. le Conseil Urbain ; 
5. le Conseil Municipal ; 
6. le Conseil de Secteur ou de 
Chefferie. 
Les listes des élus par parti 
politique sont fournies par les 
bureaux respectifs de ces 
assemblées. 
Chapitre III : Du financement 
des campagnes électorales 

Article 8 
L’Etat participe à posteriori au 
financement des campagnes 
électorales des partis politiques. 
Article 9 
Le montant de la participation 
de l’Etat est inscrit dans la Loi 
de finances de l’année qui suit 
l’organisation de chaque 
consultation. Il est fixé à 2 % de 
la totalité des recettes à 
caractère national revenant à 
l’Etat. 

Article 10 
Les fonds publics destinés au 
financement des campagnes 
électorales sont répartis entre 
les partis politiques 
conformément à l’article 7 de la 
présente Loi. 
Chapitre IV : De la commission 

interinstitutionnelle 
Article 11 
Les subventions allouées aux 
partis politiques à des fins de 
fonctionnement ou de 
campagnes électorales sont 
fixées et mises à leur disposition 
par une Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 12 
La Commission 
interinstitutionnelle comprend 
douze délégués issus des 
services administratifs des 
Ministères ayant dans leurs 
attributions les affaires 
intérieures, le budget et les 
finances, de l’Assemblée 
nationale et du Sénat, ainsi que 
de la Commission électorale 
nationale indépendante à raison 
de deux membres chacun. 
Les membres de cette 
Commission sont nommés par 
le Ministre ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions, 
sur proposition des structures 
dont ils sont issus. 
Ils sont, le cas échéant, relevés 
de leurs fonctions par la même 
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La gestion des subventions 
allouées aux partis politiques 
obéit aux règles de la 
comptabilité publique. 
Elle est soumise au contrôle de 
la Cour des comptes. 
Article 17 
Le financement public dont 
bénéficient les partis politiques 
ne peut être source 
d’enrichissement personnel ou 
servir à des fins autres que 
celles définies aux articles 4 et 9 
de la présente Loi. 
Article 18 : 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 21 de la Loi n° 002 du 
15 mars 2004 portant 
organisation et fonctionnement 
des partis politiques, ceux-ci 
s’engagent à déclarer leurs 
dépenses de fonctionnement au 
plus tard le 31 mars de chaque 
année et les dépenses 
électorales au plus tard trois 
mois après le scrutin. 
Chaque parti politique désigne 
un gestionnaire national et des 
gestionnaires locaux des fonds, 
conformément à ses statuts. 
Il en informe la Commission 
interinstitutionnelle et le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions. 
Article 19 : 
Les gestionnaires locaux des 
partis politiques font 
régulièrement parvenir les états 

financiers de leurs entités au 
gestionnaire national. 
Article 20 : 
Le  gestionnaire national établit 
un rapport financier sur les 
dépenses de fonctionnement 
et/ou les dépenses électorales 
du parti,  en trois exemplaires et 
le transmet à la Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 21 : 
La Commission 
interinstitutionnelle examine le 
rapport financier du parti 
politique. 
Elle statue, le parti politique 
entendu, dans les deux mois de 
la réception du rapport. Passé 
ce délai, le rapport est réputé 
approuvé. 
La procédure d’audition est 
déterminée dans le règlement 
intérieur de la Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 22 
Le rapport final de la 
Commission interinstitutionnelle 
indique : 

1. le montant total des 
dépenses engagées pour 
le fonctionnement ou 
pour la campagne 
électorale ; 

2. les observations 
éventuelles ; 

3. toute violation des 
dispositions de la 
présente Loi ; 
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4. la mention « lu et 
approuvé », « lu et 
approuvé sous réserve » 
ou « lu et rejeté ». 

En cas d’approbation sous 
réserve, ou de rejet du rapport 
financier d’un parti politique, la 
Commission lui retourne le 
rapport contesté avec des 
remarques écrites et motivées. 
Le parti politique dispose d’un 
mois pour répondre aux 
remarques formulées, sous 
peine des sanctions prévues à 
l’article 26 de la présente Loi. 
Article 23 
Tout parti politique est tenu de 
garder pendant au moins dix 
ans toutes les pièces 
comptables justifiant son 
rapport financier. 
Article 24 
Le rapport financier du parti 
politique est publié au Journal 
Officiel par les soins du Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions. 
 

Chapitre II : Des sanctions 
Article 25 
Le rejet du rapport financier par 
la Commission 
interinstitutionnelle, le défaut de 
dépôt ou le dépôt tardif du 
rapport entraînent la perte de la 
subvention de l’Etat pour une 
période de un à trois mois. 

L’approbation « sous réserve » 
visée à l’article 22 entraîne la 
privation préventive d’un 
douzième de l’allocation 
publique. 
Article 26 
Est puni conformément à la Loi, 
quiconque aura, pour justifier les 
dépenses engagées : 
1. présenté de fausses 
factures ou de fausses pièces ; 
2. falsifié des documents 
comptables ; 
3. présenté un faux rapport. 
Il en est de même, de quiconque 
aura utilisé, à des fins autres que 
celles prévues par la présente 
Loi, les fonds reçus dans le 
cadre du financement public des 
partis politiques. 

TITRES IV : DES 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 27 
Sont abrogées toutes les 
dispositions antérieures 
contraires à la présente Loi. 
Article 28 
La présente Loi entre en vigueur 
à la prochaine législature. 
Fait à Kinshasa, le 10 juin 2008 

Joseph KABILA KABANGE 
______________ 

La gestion des subventions 
allouées aux partis politiques 
obéit aux règles de la 
comptabilité publique. 
Elle est soumise au contrôle de 
la Cour des comptes. 
Article 17 
Le financement public dont 
bénéficient les partis politiques 
ne peut être source 
d’enrichissement personnel ou 
servir à des fins autres que 
celles définies aux articles 4 et 9 
de la présente Loi. 
Article 18 : 
Sans préjudice des dispositions 
de l’article 21 de la Loi n° 002 du 
15 mars 2004 portant 
organisation et fonctionnement 
des partis politiques, ceux-ci 
s’engagent à déclarer leurs 
dépenses de fonctionnement au 
plus tard le 31 mars de chaque 
année et les dépenses 
électorales au plus tard trois 
mois après le scrutin. 
Chaque parti politique désigne 
un gestionnaire national et des 
gestionnaires locaux des fonds, 
conformément à ses statuts. 
Il en informe la Commission 
interinstitutionnelle et le Ministre 
ayant les affaires intérieures 
dans ses attributions. 
Article 19 : 
Les gestionnaires locaux des 
partis politiques font 
régulièrement parvenir les états 

financiers de leurs entités au 
gestionnaire national. 
Article 20 : 
Le  gestionnaire national établit 
un rapport financier sur les 
dépenses de fonctionnement 
et/ou les dépenses électorales 
du parti,  en trois exemplaires et 
le transmet à la Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 21 : 
La Commission 
interinstitutionnelle examine le 
rapport financier du parti 
politique. 
Elle statue, le parti politique 
entendu, dans les deux mois de 
la réception du rapport. Passé 
ce délai, le rapport est réputé 
approuvé. 
La procédure d’audition est 
déterminée dans le règlement 
intérieur de la Commission 
interinstitutionnelle. 
Article 22 
Le rapport final de la 
Commission interinstitutionnelle 
indique : 

1. le montant total des 
dépenses engagées pour 
le fonctionnement ou 
pour la campagne 
électorale ; 

2. les observations 
éventuelles ; 

3. toute violation des 
dispositions de la 
présente Loi ; 
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B. LES TEXTES 
REGLEMENTAIRES 

1. DECRET  N° 06/096  DU  24 
MAI  2006  PORTANT 
MESURES D’EXECUTION DE 
LA LOI N° 4/024 DU 12 
NOVEMBRE 2004 RELATIVE A 
LA NATIONALITE 
CONGOLAISE 
Le Président de la République, 
Vu la Constitution, spécialement 
en ses articles 221 et 222 alinéa 
1er ; 
Vu la Loi n° 04/024 du 12 
novembre 2004 relative à la 
nationalité congolaise, 
spécialement en ses articles 1, 
4, 6, 8, 9, 10, 13, 17, 18, 21, 26, 
30 et 48 ; 
Vu le Décret n° 03/025 du 16 
septembre 2003 portant 
organisation et fonctionnement 
du Gouvernement de Transition, 
ainsi que les modalités pratiques 
de collaboration entre le 
Président de la République, les 
Vice-présidents de la 
République, les Ministres et les 
Vice-ministres, spécialement en 
ses articles 10, 53 et 54 ; 
Vu le Décret n° 03/027 du 16 
septembre 2003 fixant les 
attributions des Ministères, 
spécialement en son article 1èr 

point B n° 6 ; 

Sur proposition du Ministre de la 
Justice ; 
Le Conseil des Ministres 
entendu ; 
D E C R E T E  
Section I : Des registres 
Article 1er : 
Il est ouvert au Ministère de la 
Justice : 
01. un registre 
d’enregistrement des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise dont le 
modèle est prévu à l’annexe I du 
présent Décret. 
02. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de naturalisation dont le 
modèle est prévu à l’annexe II 
du présent Décret. 
03. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de l’option dont le modèle 
est prévu à l’annexe III du 
présent Décret. 
04. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de l’adoption dont le 
modèle est prévu à l’annexe IV 
du présent Décret. 
05. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet du mariage dont le 
modèle est prévu à l’annexe V 
du présent Décret. 
06. un registre de 
l’acquisition de la nationalité 
congolaise par l’effet de la 
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naissance et de la résidence en 
République Démocratique du 
Congo dont le modèle est prévu 
à l’annexe VI du présent Décret. 
07. A.un registre de 
recouvrement de la nationalité 
congolaise par Décret dont le 
modèle est prévu à l’article 07 A 
du présent Décret. 
07.  B. un registre de 
recouvrement de la nationalité 
congolaise par déclaration dont 
le modèle est prévu à l’annexe 
07 B du présent Décret. 
08. un registre de 
renonciation à la nationalité 
congolaise dont le modèle est 
prévu à l’annexe VIII du présent 
Décret. 
09. un registre Journal des 
déclarations relatives à 
l’acquisition de la nationalité 
congolaise dont le modèle est 
prévu à l’annexe IX du présent 
Décret. 
10. un indicateur des 
demandes de la nationalité 
congolaise dont le modèle est 
prévu à l’annexe X du présent 
Décret. 
11. un indicateur des 
déclarations relatives à 
l’acquisition de la nationalité 
congolaise dont le modèle est 
prévu à l’annexe XI du présent 
Décret ; 
12. un registre des 
déchéances de la nationalité 

congolaise dont le modèle est 
prévu à l’annexe XII du présent 
Décret. 
13. un registre des certificats 
de nationalité dont le modèle est 
prévu à l’annexe XIII du présent 
Décret. 
Article 2 :   
Les feuillets ou tableau des 
registres et indicateurs 
énumérés à l’article 1èr ci-dessus 
doivent être cotés à l’aide d’un 
numéro d’ordre, ils portent en 
outre le numéro du volume et 
folio.  
Section II : Des déclarations 
d’acquisition de la nationalité    
congolaise 
Article 3 :  
Dès qu’il est saisi d’une 
déclaration d’acquisition de la 
nationalité congolaise, 
conformément à l’article 34 de la 
Loi relative à la nationalité 
congolaise, le fonctionnaire 
délégué par le Ministre de la 
Justice porte à l’indicateur des 
déclarations d’acquisition à la 
nationalité les inscriptions 
suivantes : 
Colonne I : Numéro d’ordre. Le 
même numéro suivi du paraphe 
du fonctionnaire délégué, est 
porté sur les dossiers individuels 
qui contiennent les deux 
exemplaires de la déclaration 
ainsi que les documents 
annexés à celle-ci. 

B. LES TEXTES 
REGLEMENTAIRES 

1. DECRET  N° 06/096  DU  24 
MAI  2006  PORTANT 
MESURES D’EXECUTION DE 
LA LOI N° 4/024 DU 12 
NOVEMBRE 2004 RELATIVE A 
LA NATIONALITE 
CONGOLAISE 
Le Président de la République, 
Vu la Constitution, spécialement 
en ses articles 221 et 222 alinéa 
1er ; 
Vu la Loi n° 04/024 du 12 
novembre 2004 relative à la 
nationalité congolaise, 
spécialement en ses articles 1, 
4, 6, 8, 9, 10, 13, 17, 18, 21, 26, 
30 et 48 ; 
Vu le Décret n° 03/025 du 16 
septembre 2003 portant 
organisation et fonctionnement 
du Gouvernement de Transition, 
ainsi que les modalités pratiques 
de collaboration entre le 
Président de la République, les 
Vice-présidents de la 
République, les Ministres et les 
Vice-ministres, spécialement en 
ses articles 10, 53 et 54 ; 
Vu le Décret n° 03/027 du 16 
septembre 2003 fixant les 
attributions des Ministères, 
spécialement en son article 1èr 

point B n° 6 ; 

Sur proposition du Ministre de la 
Justice ; 
Le Conseil des Ministres 
entendu ; 
D E C R E T E  
Section I : Des registres 
Article 1er : 
Il est ouvert au Ministère de la 
Justice : 
01. un registre 
d’enregistrement des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise dont le 
modèle est prévu à l’annexe I du 
présent Décret. 
02. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de naturalisation dont le 
modèle est prévu à l’annexe II 
du présent Décret. 
03. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de l’option dont le modèle 
est prévu à l’annexe III du 
présent Décret. 
04. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet de l’adoption dont le 
modèle est prévu à l’annexe IV 
du présent Décret. 
05. un registre d’acquisition 
de la nationalité congolaise par 
l’effet du mariage dont le 
modèle est prévu à l’annexe V 
du présent Décret. 
06. un registre de 
l’acquisition de la nationalité 
congolaise par l’effet de la 



Colonne 2 : Date apposée par la 
poste lors du dépôt du pli 
recommandé contenant la 
déclaration et l’identité du 
bureau de poste expéditeur. 
Lorsqu’il s’agit d’une déclaration 
envoyée ou faite par porteur, la 
date de la réception de la dite 
déclaration ainsi que l’identité 
du fonctionnaire l’ayant reçue 
sont mentionnées. 
Colonne 3 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’accusé de 
réception. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Effet de la 
déclaration. 
Article 4 :  
Le fonctionnaire délégué porté 
en outre au registre journal des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre  
Colonne 2 : Date apposée par la 
poste lors du dépôt du pli 
recommandé contenant la 
déclaration et l’identité du 
bureau de poste expéditeur. 
Colonne 3 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’accusé de 
réception. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 

Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Article 5 :  
Si le déclarant remplit les 
conditions prévues par la Loi, le 
fonctionnaire délégué procède 
aux opérations suivantes : il 
porte au registre 
d’enregistrement des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre 
Colonne 2 : Date 
d’enregistrement 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur de demande, 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’exemplaire de la 
déclaration visée pour 
l’enregistrement. 
Colonne 7 : Nature de la 
déclaration. 
Il appose sur chacun des 
exemplaires de la déclaration, le 
cachet officiel et le complète par 
l’inscription adéquate ; 
Il apporte à l’indicateur des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
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Colonne 7 : Date 
d’enregistrement 
Colonne 8 : Volume folio et 
numéro de l’enregistrement. 
Il assure l’envoi au déclarant, 
par pli recommandé à la poste 
ou par porteur d’un exemplaire 
de la déclaration. 
Il complète l’inscription au 
registre journal des déclarations 
par la mention suivante : 
Colonne 9 : Date d’envoi au 
déclarant d’un exemplaire de la   
déclaration enregistrée. 
Article 6 :  
Si le Ministre de la Justice 
estime que le déclarant ne 
remplit pas les conditions 
requises par la Loi, le 
fonctionnaire délégué. 
1) Il notifie au déclarant, par 
pli recommandé à la poste ou au 
porteur, la décision motivée du 
refus d’enregistrement de la 
déclaration. 
2) Il porte à l’indicateur des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 9 : Date de la décision 
motivée du refus 
d’enregistrement. 
Colonne 10 : Date d’envoi de 
cette décision. 
Colonne 8 : Il porte au registre – 
journal les inscriptions 
suivantes : 

Décision motivée du refus 
d’enregistrement. 
Colonne 9 : Date de son envoi. 
Article 7 :  
Si conformément au dernier 
alinéa de l’article 36 de la Loi, la 
Cour Suprême de Justice décide 
de la validité de la déclaration, le 
fonctionnaire délégué procède 
aux opérations suivantes : 
1) Il porte à l’indicateur des 
déclarations d’acquisition à la 
nationalité les inscriptions 
suivantes : 
Colonne 11 : Date de la décision 
de la Cour Suprême de Justice. 
Colonne 12 : Date de la 
notification au Ministre de la 
Justice de la décision de la 
Cour. 
2) Il procède à 
l’enregistrement de la 
déclaration et à sa notification 
conformément au prescrit de 
l’article 5 point 4 du présent 
Décret. 
3) Il porte au registre journal 
les inscriptions suivantes : 
Colonne 6 : Date 
d’enregistrement. 
Colonne 7 :Volume, folio et 
numéro du registre 
d’enregistrement des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise 
Colonne 10 : Date de la décision 
de la Cour Suprême de Justice. 

Colonne 2 : Date apposée par la 
poste lors du dépôt du pli 
recommandé contenant la 
déclaration et l’identité du 
bureau de poste expéditeur. 
Lorsqu’il s’agit d’une déclaration 
envoyée ou faite par porteur, la 
date de la réception de la dite 
déclaration ainsi que l’identité 
du fonctionnaire l’ayant reçue 
sont mentionnées. 
Colonne 3 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’accusé de 
réception. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Effet de la 
déclaration. 
Article 4 :  
Le fonctionnaire délégué porté 
en outre au registre journal des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre  
Colonne 2 : Date apposée par la 
poste lors du dépôt du pli 
recommandé contenant la 
déclaration et l’identité du 
bureau de poste expéditeur. 
Colonne 3 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’accusé de 
réception. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 

Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Article 5 :  
Si le déclarant remplit les 
conditions prévues par la Loi, le 
fonctionnaire délégué procède 
aux opérations suivantes : il 
porte au registre 
d’enregistrement des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre 
Colonne 2 : Date 
d’enregistrement 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur de demande, 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Date de l’envoi au 
déclarant de l’exemplaire de la 
déclaration visée pour 
l’enregistrement. 
Colonne 7 : Nature de la 
déclaration. 
Il appose sur chacun des 
exemplaires de la déclaration, le 
cachet officiel et le complète par 
l’inscription adéquate ; 
Il apporte à l’indicateur des 
déclarations d’acquisition de la 
nationalité congolaise les 
inscriptions suivantes : 
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Colonne 11 : Date de notification 
de la décision de la Cour 
Suprême de Justice au Ministre 
de la Justice et au requérant. 
Article 8 :  
Lorsque la déclaration vise à 
l’application de l’article 13 ou de 
l’article 30 de la Loi relative à la 
nationalité congolaise, 
l’enregistrement et sa 
notification prescrits à l’article 5 
du présent Décret ne peuvent 
être faits que 6 mois après la 
réception de la déclaration ou 
éventuellement après la 
notification au Ministre de la 
Justice de la décision de la Cour 
Suprême de Justice. 
En cas d’opposition du 
Président de la République, le 
fonctionnaire délégué mentionne 
à la colonne 9 de l’indicateur 
des déclarations relatives à la 
nationalité la date du Décret de 
rejet de la demande et 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Section III : De l’acte 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise 
Article 9 :  
Dès que l’acte d’acquisition de 
la nationalité congolaise lui est 
parvenu, le fonctionnaire 
délégué le notifie à l’impétrant et 
porte à l’indicateur des 
demandes d’acquisition de la 

nationalité congolaise, selon le 
cas, les inscriptions suivantes : 
Colonne 6 : Date de l’acte 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Colonne 7 : Date de sa 
notification à l’impétrant.    
Article 10 :  
Si l’impétrant requiert 
l’enregistrement de l’acte lui 
octroyant la nationalité 
congolaise, le fonctionnaire 
délégué indique la date de cette 
requête à la colonne 8 de 
l’indicateur des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Si cette requête est introduite 
dans le délai imparti, le 
fonctionnaire procède aux 
opérations suivantes : 
1. Il porte au registre 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise, selon le cas, les 
inscriptions suivantes :    
Colonne 1 : Numéro d’ordre 
Colonne 2 : Date 
d’enregistrement. 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise correspondant au 
même cas. 
Colonne 4 : Identité complète de 
la personne bénéficiaire de la 
nationalité congolaise. 
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2. Il complète l’inscription à 
l’indicateur par la mention 
suivante : 
Colonne 9 : Date 
d’enregistrement 
3. Il provoque la publication 
de l’acte au Journal officiel. 
4. Il complète l’inscription au 
registre d’acquisition de la 
nationalité congolaise, selon le 
cas, par la mention suivante : 
Colonne 6 : Date de publication, 
page et numéro du Journal 
officiel. 
Article 11 :  
Si la demande d’acquisition de 
la nationalité congolaise est 
rejetée par le Président de la 
République, le fonctionnaire 
délégué porte à l’indicateur des 
demandes prévues à l’annexe X 
du présent Décret, les 
inscriptions suivantes : 
Colonne 11 : Date de la 
notification de l’acte de rejet. 
Il provoque la publication de 
l’acte de rejet au Journal officiel 
et complète l’inscription à 
l’indicateur  des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
Colonne 12 : Date de publication 
de l’acte de rejet, page et 
numéro du Journal officiel 
Section IV : De la déchéance de 
la nationalité congolaise 
Article 12 :  
Dès qu’il reçoit l’acte de 
déchéance de la nationalité 

congolaise, le fonctionnaire 
délégué par le Ministre de la 
Justice porte au registre de 
déchéance de la nationalité 
congolaise les inscriptions 
suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre, 
suivi du numéro d’ordre de la 
demande d’acquisition de la 
nationalité congolaise portée sur 
le dossier individuel. 
Colonne 2 : Date 
d’enregistrement de l’acte 
d’octroi de la nationalité 
congolaise. 
Colonne 3 : Références de l’acte 
ayant octroyé la nationalité 
congolaise. 
Colonne 4 : Date 
d’enregistrement de l’acte de 
déchéance. 
Colonne 5 : Nom du déchu et 
son identité complète. 
Colonne 6 : Motif de déchéance. 
Colonne 7 : Date de notification 
de l’acte de déchéance. 
Colonne 8 : Date de publication 
au Journal officiel et les 
références du numéro de celui – 
ci ; il complète selon le cas les 
registres d’acquisition de la 
nationalité congolaise, 
l’indicateur des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise et le registre journal 
par des inscriptions adéquates. 
Section V : De la renonciation à 
la nationalité congolaise 

Colonne 11 : Date de notification 
de la décision de la Cour 
Suprême de Justice au Ministre 
de la Justice et au requérant. 
Article 8 :  
Lorsque la déclaration vise à 
l’application de l’article 13 ou de 
l’article 30 de la Loi relative à la 
nationalité congolaise, 
l’enregistrement et sa 
notification prescrits à l’article 5 
du présent Décret ne peuvent 
être faits que 6 mois après la 
réception de la déclaration ou 
éventuellement après la 
notification au Ministre de la 
Justice de la décision de la Cour 
Suprême de Justice. 
En cas d’opposition du 
Président de la République, le 
fonctionnaire délégué mentionne 
à la colonne 9 de l’indicateur 
des déclarations relatives à la 
nationalité la date du Décret de 
rejet de la demande et 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Section III : De l’acte 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise 
Article 9 :  
Dès que l’acte d’acquisition de 
la nationalité congolaise lui est 
parvenu, le fonctionnaire 
délégué le notifie à l’impétrant et 
porte à l’indicateur des 
demandes d’acquisition de la 

nationalité congolaise, selon le 
cas, les inscriptions suivantes : 
Colonne 6 : Date de l’acte 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Colonne 7 : Date de sa 
notification à l’impétrant.    
Article 10 :  
Si l’impétrant requiert 
l’enregistrement de l’acte lui 
octroyant la nationalité 
congolaise, le fonctionnaire 
délégué indique la date de cette 
requête à la colonne 8 de 
l’indicateur des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise. 
Si cette requête est introduite 
dans le délai imparti, le 
fonctionnaire procède aux 
opérations suivantes : 
1. Il porte au registre 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise, selon le cas, les 
inscriptions suivantes :    
Colonne 1 : Numéro d’ordre 
Colonne 2 : Date 
d’enregistrement. 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur des demandes 
d’acquisition de la nationalité 
congolaise correspondant au 
même cas. 
Colonne 4 : Identité complète de 
la personne bénéficiaire de la 
nationalité congolaise. 
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Article 13 :    
Dès qu’il reçoit l’acte de 
renonciation à la nationalité 
congolaise, le fonctionnaire 
délégué par le Ministre de la 
Justice porte au registre des 
renonciations à la nationalité 
congolaise les inscriptions 
suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre. 
Colonne 2 : Date de 
l’enregistrement 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur des déclarations. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Effet de la 
déclaration enregistrée. 
Colonne 7 : Date de l’envoi au 
déclarant d’un exemplaire de la 
déclaration enregistrée. 
Colonne 8 : Date de publication 
et numéro du Journal officiel. 
Article 14 :  
Sont abrogées les Ordonnances 
nos  82 – 061 et 89 – 090 des 15 
mai 1982 et 12 mai 1989 portant 
respectivement certaines 
mesures d’exécution de Loi n° 
81 – 002 du 29 juin 1981 relative 
à la nationalité Zaïroise et 
fixation des tarifs des frais 
d’enregistrement des actes 
prévus par la même Loi. 
Article 15 :  

Le Ministre de la Justice est 
chargé de l’exécution du présent 
Décret qui entre en vigueur à la 
date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 24 mai 2006 

Joseph Kabila 
____________ 
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2. DECRET D’ORGANISATION 
JUDICIAIRE N° 18/026 DU 07 
JUILLET 2018 FIXANT LES 
SIÈGES ORDINAIRES ET LES 
RESSORTS DES COURS 
D’APPEL 

Le Premier ministre, 
Vu la Constitution, telle que 
modifiée par la Loi n° 11/002 du 
20 janvier 2011 portant révision 
de certains articles de la 
Constitution de la République 
Démocratique du Congo du 18 
février 2006, spécialement en 
ses articles 2, 90 et 92 ; 
Vu la loi organique n°13/011-B 
du 11 avril 2013 portant 
organisation, compétences et 
fonctionnement des juridictions 
de l’ordre judiciaire, 
spécialement en son article 19 ; 
Vu l’Ordonnance n° 17/004 du 
07 avril 2017 portant nomination 
d’un Premier ministre ; 
Vu l’Ordonnance n° 17/005 du 
08 mai 2017 portant nomination 
des Vice-premiers Ministres, des 
Ministres d’Etat, des Ministres, 
des Ministre délégués et des 
Vice-ministres, telle que 
modifiée par l’ordonnance n° 
18/014 du 15 février 2018 
portant réaménagement 
technique du Gouvernement ; 
Vu l’Ordonnance n° 17/024 du 
10 juillet 2017 portant 
organisation et fonctionnement 
du Gouvernement, modalités de 

collaboration entre le président 
de la République et le 
Gouvernement ainsi qu’entre les 
membres du Gouvernement ; 
Vu l’Ordonnance n° 17/025 du 
10 juillet 2017 fixant les 
attributions des Ministères ; 
Vu les rapports faits par les 
Gouverneurs des Provinces 
considérées ; 
Vu la requête de la commission 
Electorale Nationale 
Indépendante ; 
Considérant qu’il s’avère 
impérieux de fixer les sièges 
ordinaires ainsi que les ressorts 
des Cours d’appel pour une 
harmonieuse distribution de la 
justice ; 
Considérant l’urgence ; 
Sur proposition du Ministre 
d’Etat, Ministre de la Justice et 
Garde des Sceaux ; 
Le Conseil des Ministres 
entendu ; 

DECRETE 
Article 1  

Conformément à l’article 19 de 
la Loi organique n°13/011-B du 
11 avril 2013 portant 
organisation, compétences et 
fonctionnement des juridictions 
de l’ordre judiciaire, il existe au 
moins une Cour d’Appel dans 
les provinces ci-après : 
Bas-Uélé, Equateur, Haut-
Lomami, Haut-Katanga, Haut-
Uélé, Ituri, Kasaï-Central, Maï-

Article 13 :    
Dès qu’il reçoit l’acte de 
renonciation à la nationalité 
congolaise, le fonctionnaire 
délégué par le Ministre de la 
Justice porte au registre des 
renonciations à la nationalité 
congolaise les inscriptions 
suivantes : 
Colonne 1 : Numéro d’ordre. 
Colonne 2 : Date de 
l’enregistrement 
Colonne 3 : Numéro d’ordre de 
l’indicateur des déclarations. 
Colonne 4 : Identité complète du 
déclarant. 
Colonne 5 : Domicile élu du 
déclarant. 
Colonne 6 : Effet de la 
déclaration enregistrée. 
Colonne 7 : Date de l’envoi au 
déclarant d’un exemplaire de la 
déclaration enregistrée. 
Colonne 8 : Date de publication 
et numéro du Journal officiel. 
Article 14 :  
Sont abrogées les Ordonnances 
nos  82 – 061 et 89 – 090 des 15 
mai 1982 et 12 mai 1989 portant 
respectivement certaines 
mesures d’exécution de Loi n° 
81 – 002 du 29 juin 1981 relative 
à la nationalité Zaïroise et 
fixation des tarifs des frais 
d’enregistrement des actes 
prévus par la même Loi. 
Article 15 :  

Le Ministre de la Justice est 
chargé de l’exécution du présent 
Décret qui entre en vigueur à la 
date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 24 mai 2006 

Joseph Kabila 
____________ 
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Ndombe, Maniema, Mongala, 
Nord-Kivu, Nord-Ubangi, 
Sankuru, Sud-Kivu, Sud-Ubangi, 
Tanganika, Tshopo, Tshuapa. 

Article 2 
Les sièges ordinaires et les 
ressorts des Cours d’appel 
visées à l’article 1er sont fixés 
comme suit : 
1. Cour d’appel de Bas-Uélé :  
. Siège ordinaire : la Ville de 
Buta, 
. Ressort : toute la Province du 
Bas-Uélé.  
2. Cour d’appel de l’Equateur : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Mbandaka  
. Ressort : toute la Province de 
l’Equateur. 
3. Cour d’appel du Haut-
Lomami 
. Siège ordinaire : La Ville 
Kamina, 
. Ressort : toute la Province du 
Haut-Lomami. 
4. Cour d’appel du Haut- 
Katanga ; 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Lubumbashi 
. Ressort : toute la Province du 
Haut- Katanga. 
5. Cour d’appel du Haut- Uélé 
. Siège ordinaire : la Ville d’Isiro 
. Ressort : toute la Province du 
Haut- Uélé 
6. Cour d’appel d’Ituri 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Bunia, 

. Ressort : toute la Province 
d’Ituri 
7. Cour d’appel du Kasaï : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Tshikapa, 
. Ressort : toute la Province du 
Kasaï. 
8. Cour d’appel du Kasaï – 
Oriental : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Mbuji Mayi, 
. Ressort : toute la Province du 
Kasaï- Oriental 
9. Cour d’appel du Kongo 
Central : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Matadi, 
. Ressort : toute la Province du 
Kongo- Central. 
10. Cour d’appel de Kwango : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kenge, 
. Ressort : toute la Province du 
Kwango. 
11. Cour d’Appel du Kwilu 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Bandundu, 
. Ressort : toute la Province du 
Kwilu. 
12. Cour d’appel de Lomami : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kabinda, 
. Ressort : toute la Province de 
Lomami. 
13. Cour d’appel de Lualaba : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kolwezi, 
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. Ressort : toute la Province du 
Lualaba. 
14. Cour d’appel du Kasaï- 
Central : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kananga, 
. Ressort : toute la Province du 
Kasaï- Central. 
15. Cour d’appel de Maï- 
Ndombe : 
. Siège ordinaire : la Ville 
d’Inongo, 
. Ressort : toute la Province du 
Maï- Ndombe. 
16. Cour d’appel de Maniema : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kindu, 
. Ressort : toute la Province de 
Maniema. 
17. Cour d’appel de Mongala 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Lisala, 
. Ressort : toute la Province de 
Mongala. 
18. Cour d’appel du Nord- Kivu 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Goma, 
. Ressort : toute la Province 
Nord- Kivu. 
19. Cour d’appel du Nord- 
Ubangi : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Gbadolite, 
. Ressort : toute la Province 
Nord- Ubangi. 
20. Cour d’appel du Sankuru : 
. Siège ordinaire : Lusambo, 

. Ressort : toute la Province du 
Sankuru. 
21. Cour d’appel du Sud- Kivu : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Bukavu, 
. Ressort : toute la Province du 
Sud- Kivu. 
22. Cour d’appel du Sud- 
Ubangi : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Gemena, 
.  Ressort : toute la Province 
Sud- Ubangi. 
23. Cour d’appel du 
Tanganyika : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kalemie, 
. Ressort : toute la Province du 
Tanganyika. 
24. Cour d’appel de la Tshopo : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kisangani, 
. Ressort : toute la Province de 
la Tshopo. 
25. Cour d’appel de la 
Tshuapa : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Boende, 
. Ressort : toute la Province de 
la Tshuapa. 

Article 3 
En attendant l’installation 
effective de chacune des Cours 
d’Appel visées à l’article 1er du 
présent Décret, la province 
concernée relèvera de la Cour 
d’appel existant avant l’entrée 
en vigueur de la Loi organique 

Ndombe, Maniema, Mongala, 
Nord-Kivu, Nord-Ubangi, 
Sankuru, Sud-Kivu, Sud-Ubangi, 
Tanganika, Tshopo, Tshuapa. 

Article 2 
Les sièges ordinaires et les 
ressorts des Cours d’appel 
visées à l’article 1er sont fixés 
comme suit : 
1. Cour d’appel de Bas-Uélé :  
. Siège ordinaire : la Ville de 
Buta, 
. Ressort : toute la Province du 
Bas-Uélé.  
2. Cour d’appel de l’Equateur : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Mbandaka  
. Ressort : toute la Province de 
l’Equateur. 
3. Cour d’appel du Haut-
Lomami 
. Siège ordinaire : La Ville 
Kamina, 
. Ressort : toute la Province du 
Haut-Lomami. 
4. Cour d’appel du Haut- 
Katanga ; 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Lubumbashi 
. Ressort : toute la Province du 
Haut- Katanga. 
5. Cour d’appel du Haut- Uélé 
. Siège ordinaire : la Ville d’Isiro 
. Ressort : toute la Province du 
Haut- Uélé 
6. Cour d’appel d’Ituri 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Bunia, 

. Ressort : toute la Province 
d’Ituri 
7. Cour d’appel du Kasaï : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Tshikapa, 
. Ressort : toute la Province du 
Kasaï. 
8. Cour d’appel du Kasaï – 
Oriental : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Mbuji Mayi, 
. Ressort : toute la Province du 
Kasaï- Oriental 
9. Cour d’appel du Kongo 
Central : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Matadi, 
. Ressort : toute la Province du 
Kongo- Central. 
10. Cour d’appel de Kwango : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kenge, 
. Ressort : toute la Province du 
Kwango. 
11. Cour d’Appel du Kwilu 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Bandundu, 
. Ressort : toute la Province du 
Kwilu. 
12. Cour d’appel de Lomami : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kabinda, 
. Ressort : toute la Province de 
Lomami. 
13. Cour d’appel de Lualaba : 
. Siège ordinaire : la Ville de 
Kolwezi, 
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n° 13/011-B du 11 avril 2013 
portant organisation, 
compétences et fonctionnement 
des juridictions de l’ordre 
judiciaire. 

Article 4 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires au 
présent Décret sont abrogées. 
Le Ministre d’Etat, Ministre de la 
Justice et Garde des Sceaux est 
chargé de l’exécution du présent 
Décret qui entre en vigueur à la 
date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 07 juillet 2018 

Bruno Tshibala Nzenzhe. 
__________ 
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III. AUTRES TEXTES 
COMPLEMENTAIRES 

1. CONSEIL SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
REGLEMENT INTERIEUR 
TITRE I : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article I : 
Le présent Règlement Intérieur 
fixe les modalités d’application 
des dispositions de la Loi 
organique n°11/001 du 10 
janvier 2011 portant 
composition, attributions et 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Article 2 : 
Le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication, ci-après 
dénommé « Conseil » ou 
C.S.A.C. en sigle, est une 
Institution d’Appui à la 
Démocratie, chargée de la 
régulation des médias, créée par 
la Constitution de la République 
Démocratique du Congo, en son 
article 212. 
Article 3 : 
Le siège du Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication est établi à 
Kinshasa, capitale de la 

République Démocratique du 
Congo.  
En cas de circonstances 
exceptionnelles empêchant le 
Conseil de se réunir à son siège 
habituel, l’Assemblée Plénière 
peut décider du lieu qui abritera 
provisoirement ses travaux. 
Le siège du Conseil ainsi que les 
bureaux des Coordinations 
Provinciales sont inviolables, 
sauf les cas prévus par la loi et 
dans les formes qu’elle prescrit, 
conformément à l’article 3 de la 
Loi organique. 
Article 4 : 
Le logo du Conseil se compose 
de quatre lettres ci-après : 
« C » ; « S » ; « A » ; « C ». Elles 
sont condensées en un seul 
sigle « CSAC » en couleur jaune, 
entouré de lignes ondoyantes de 
couleur rouge.  
Le sigle « CSAC » ainsi que les 
lignes ondoyantes reposent sur 
un fond rectangulaire bleu, 
portant en bas la mention : 
« Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication ». 
Article 5 : 
Aux termes du présent 
Règlement Intérieur, il faut 
entendre par Loi organique : la 
Loi n°11/001 du 10 janvier 2011 
portant composition, attributions 
et fonctionnement du Conseil 

n° 13/011-B du 11 avril 2013 
portant organisation, 
compétences et fonctionnement 
des juridictions de l’ordre 
judiciaire. 

Article 4 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires au 
présent Décret sont abrogées. 
Le Ministre d’Etat, Ministre de la 
Justice et Garde des Sceaux est 
chargé de l’exécution du présent 
Décret qui entre en vigueur à la 
date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 07 juillet 2018 

Bruno Tshibala Nzenzhe. 
__________ 
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Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Article 6 : 
Le membre du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication est appelé 
« Haut Conseiller ». 
Le Président du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication a rang de 
ministre. Les autres membres 
ont rang de vice-ministre, en 
équivalence avec l’autre 
Institution d’appui à la 
démocratie, toutes les deux 
créées au Titre V de la 
Constitution de la République, et 
conformément à l’article 26, 
alinéas 2 et 3, de la Loi n° 
10/013 du 28 juillet 2010. 
TITRE II : DE LA 
COMPOSITION ET DES 
MISSIONS  

CHAPITRE Ier : DE LA 
COMPOSITION 

Article 7 : 
Le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication est composé de 
15 membres désignés et investis 
conformément aux articles 24, 
25, 26 et 27 de la Loi organique.  
Article 8 : 
Les fonctions de membre du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication s’exercent pour 
un mandat de quatre ans 

renouvelable une seule fois, 
conformément à l’article 29, 
alinéa 1er, de la Loi organique. 
Sans préjudice de l’alinéa 
précédent et conformément à 
l’article 29, alinéa 2 de la Loi 
organique, elles peuvent prendre 
fin par : 
- expiration du mandat ; 
- décès ; 
- démission ; 
- empêchement définitif ; 
- incapacité permanente ; 
- absence non justifiée ou 
non autorisée à plus de quatre 
réunions ; 
- acceptation d’une fonction 
incompatible ; 
- condamnation irrévocable 
à une peine de servitude 
principale pour une infraction 
intentionnelle.  
Article 9 : 
En cas de vacance, le 
remplacement pour le reste du 
mandat s’effectue 
conformément aux dispositions 
des articles 24, 25, 26 et 27 de 
la Loi organique. 
CHAPITRE II : DES MISSIONS 

ET DES ATTRIBUTIONS  
Article 10 : 
Les missions du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication sont fixées 
par l’article 212 de la 
Constitution, à savoir : 
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- garantir et assurer la 
liberté et la protection de la 
presse, ainsi que tous les 
moyens de communication de 
masses dans le respect de la 
loi ; 
- veiller au respect de la 
déontologie en matière 
d’information et à l’accès 
équitable des partis politiques, 
des associations et des citoyens 
aux moyens officiels 
d’information et de 
communication. 
Article 11 : 
 Les attributions du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication sont fixées 
par la Loi organique, notamment 
à sa section 2 et principalement 
à l’article 9 :  
1. élaborer son Règlement 
Intérieur ; 
2. garantir le droit de la 
population à une information 
pluraliste, fiable et objective ; 
3. assurer la neutralité et 
l’équité des médias publics ainsi 
que privés commerciaux, 
associatifs et communautaires ; 
4. mener, en cas de conflit, 
des actions de médiation entre 
les différents protagonistes et 
intervenants dans le domaine 
des médias ; 
5. veiller à la conformité, à 
l’éthique, aux lois et règlements 
de la République, des 

productions des radios, des 
télévisions, du cinéma, de la 
presse écrite et des médias en 
ligne ; 
6. veiller au respect de la loi 
fixant les modalités de l’exercice 
de la liberté de presse en 
République Démocratique du 
Congo ; 
7. promouvoir le 
développement technique et 
l’accès des médias congolais 
aux nouvelles technologies de 
l’information et de la 
communication ; 
8. veiller à la qualité des 
productions des médias du 
secteur tant public que privé et 
en promouvoir l’excellence ; 
9. donner des avis 
techniques « a priori » ou « a 
posteriori » sur toutes les 
matières concernant les médias 
audiovisuels, la presse écrite et 
électronique ; 
10. donner un avis conforme 
avant toute attribution de 
fréquences et avant toute 
délivrance du récépissé de la 
presse audiovisuelle, écrite et 
électronique aux impétrants du 
secteur ; 
11. s’assurer du respect du 
cahier des charges par les 
opérateurs de l’audiovisuel ; 
12. veiller à la diffusion de la 
culture de la paix, de la 
démocratie, des droits de 

Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Article 6 : 
Le membre du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication est appelé 
« Haut Conseiller ». 
Le Président du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication a rang de 
ministre. Les autres membres 
ont rang de vice-ministre, en 
équivalence avec l’autre 
Institution d’appui à la 
démocratie, toutes les deux 
créées au Titre V de la 
Constitution de la République, et 
conformément à l’article 26, 
alinéas 2 et 3, de la Loi n° 
10/013 du 28 juillet 2010. 
TITRE II : DE LA 
COMPOSITION ET DES 
MISSIONS  

CHAPITRE Ier : DE LA 
COMPOSITION 

Article 7 : 
Le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication est composé de 
15 membres désignés et investis 
conformément aux articles 24, 
25, 26 et 27 de la Loi organique.  
Article 8 : 
Les fonctions de membre du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication s’exercent pour 
un mandat de quatre ans 

renouvelable une seule fois, 
conformément à l’article 29, 
alinéa 1er, de la Loi organique. 
Sans préjudice de l’alinéa 
précédent et conformément à 
l’article 29, alinéa 2 de la Loi 
organique, elles peuvent prendre 
fin par : 
- expiration du mandat ; 
- décès ; 
- démission ; 
- empêchement définitif ; 
- incapacité permanente ; 
- absence non justifiée ou 
non autorisée à plus de quatre 
réunions ; 
- acceptation d’une fonction 
incompatible ; 
- condamnation irrévocable 
à une peine de servitude 
principale pour une infraction 
intentionnelle.  
Article 9 : 
En cas de vacance, le 
remplacement pour le reste du 
mandat s’effectue 
conformément aux dispositions 
des articles 24, 25, 26 et 27 de 
la Loi organique. 
CHAPITRE II : DES MISSIONS 

ET DES ATTRIBUTIONS  
Article 10 : 
Les missions du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication sont fixées 
par l’article 212 de la 
Constitution, à savoir : 
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l’homme et des libertés 
fondamentales ainsi que des 
informations favorisant le 
développement socio-
économique ; 
13. œuvrer pour la 
production des émissions, des 
programmes, des 
documentaires éducatifs et 
d’articles des journaux 
respectueux des valeurs 
humaines, notamment la dignité 
de la femme ainsi que de la 
jeunesse et des groupes 
vulnérables ; 
14. amener les organisations 
à faire observer le code 
d’éthique et de déontologie par 
les professionnels des médias ; 
15. encourager l’implantation 
des médias dans les milieux 
ruraux : la radiodiffusion sonore, 
la télévision, la presse écrite, les 
nouvelles technologies de 
l’information et de la 
communication et l’Internet ; 
16. encourager les médias à 
assurer la formation continue, le 
recyclage et le 
professionnalisme de leurs 
membres ; 
17. veiller à la valorisation de 
la culture nationale à travers les 
médias ; 
18. prendre des décisions 
et/ou des directives applicables 
à tout intervenant sur les 

médias, notamment en période 
électorale ; 
19. veiller au respect des 
normes sur la publicité et le 
sondage d’opinions ; 
20. prendre toutes les 
mesures nécessaires en vue de 
protéger les enfants des effets 
néfastes et pervers de l’internet ; 
21. déposer son rapport 
périodique et annuel à 
l’Assemblée nationale et au 
Sénat. 

CHAPITRE III : DE 
L’ORGANISATION ET DU 

FONCTIONNEMENT  
Article 12 : 
Conformément à l’article 33 de 
la Loi organique, les organes du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication sont : 
a) L’Assemblée Plénière ; 
b) Le Bureau ; 
c) Les Commissions 
Permanentes ; 
d) Les Coordinations 
Provinciales. 
Article 13 : 
L’organisation et le 
fonctionnement des organes du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication sont fixés par le 
présent Règlement Intérieur, 
conformément à l’article 33 de la 
Loi organique. 
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SECTION I : DE L’ASSEMBLEE 
PLENIERE 
Article 14 : 
L’Assemblée Plénière est 
l’organe suprême et de décision 
du Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication, conformément 
à l’article 34 de la Loi organique. 
Article 15 : 
L’Assemblée Plénière approuve 
le projet du budget du Conseil. 
Elle contrôle la gestion 
financière et administrative de 
l’Institution, conformément à 
l’article 38 de la Loi organique. 
L’Assemblée Plénière reçoit et 
examine trimestriellement le 
rapport général d’exécution des 
finances du Conseil. 
Article 16 : 
L’Assemblée Plénière se réunit 
deux fois le mois, sur 
convocation du Président.  
La session ordinaire de 
l’Assemblée Plénière se tient le 
troisième et le quatrième jeudi 
du mois. Sa durée ne peut 
excéder deux jours ouvrables. 
L’Assemblée Plénière tient une 
réunion extraordinaire chaque 
fois que de besoin sur 
convocation du Président, à 
l’initiative du Bureau ou à la 
demande d’un tiers au moins de 
ses membres. 

La session extraordinaire est 
close sitôt son ordre du jour 
épuisé. 
Article 17 : 
Les séances de l’Assemblée 
Plénière sont publiques.  
Toutefois le Président peut 
décréter le huis clos, à son 
initiative ou à celle d’un membre 
de l’Assemblée plénière. 
Le huis clos est ouvert ou fermé. 
Il est ouvert lorsque le personnel 
administratif et les experts 
internes participent à la séance. 
Il est fermé lorsque seuls les 
Hauts Conseillers y participent.  
Article 18 : 
Les séances de l’Assemblée 
Plénière sont présidées par le 
Président du Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
En cas d’absence ou 
d’empêchement du Président, le 
Vice-Président assure l’intérim. 
Le Rapporteur du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication assure le 
Secrétariat permanent de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 19 : 
L’Assemblée Plénière est 
compétente pour statuer sur 
toutes les matières relatives aux 
missions du Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication, conformément 
à l’article 212 de la Constitution 

l’homme et des libertés 
fondamentales ainsi que des 
informations favorisant le 
développement socio-
économique ; 
13. œuvrer pour la 
production des émissions, des 
programmes, des 
documentaires éducatifs et 
d’articles des journaux 
respectueux des valeurs 
humaines, notamment la dignité 
de la femme ainsi que de la 
jeunesse et des groupes 
vulnérables ; 
14. amener les organisations 
à faire observer le code 
d’éthique et de déontologie par 
les professionnels des médias ; 
15. encourager l’implantation 
des médias dans les milieux 
ruraux : la radiodiffusion sonore, 
la télévision, la presse écrite, les 
nouvelles technologies de 
l’information et de la 
communication et l’Internet ; 
16. encourager les médias à 
assurer la formation continue, le 
recyclage et le 
professionnalisme de leurs 
membres ; 
17. veiller à la valorisation de 
la culture nationale à travers les 
médias ; 
18. prendre des décisions 
et/ou des directives applicables 
à tout intervenant sur les 

médias, notamment en période 
électorale ; 
19. veiller au respect des 
normes sur la publicité et le 
sondage d’opinions ; 
20. prendre toutes les 
mesures nécessaires en vue de 
protéger les enfants des effets 
néfastes et pervers de l’internet ; 
21. déposer son rapport 
périodique et annuel à 
l’Assemblée nationale et au 
Sénat. 

CHAPITRE III : DE 
L’ORGANISATION ET DU 

FONCTIONNEMENT  
Article 12 : 
Conformément à l’article 33 de 
la Loi organique, les organes du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication sont : 
a) L’Assemblée Plénière ; 
b) Le Bureau ; 
c) Les Commissions 
Permanentes ; 
d) Les Coordinations 
Provinciales. 
Article 13 : 
L’organisation et le 
fonctionnement des organes du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication sont fixés par le 
présent Règlement Intérieur, 
conformément à l’article 33 de la 
Loi organique. 
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et aux dispositions de la Loi 
organique. 
Article 20 : 
Les décisions de l’Assemblée 
Plénière sont prises par 
consensus ou, à défaut, par vote 
à la majorité absolue des 
membres présents.  
Elles sont exécutoires et 
opposables à tous. 
La responsabilité de 
l’Assemblée Plénière est 
collégiale. Ses décisions sont 
signées par le Président, 
contresignées par le Rapporteur, 
et reprennent les noms des 
membres ayant siégé. 
Article 21 : 
Le Conseil requiert le concours 
du ministère public en cas de 
non exécution des décisions 
adoptées par l’Assemblée 
Plénière et régulièrement 
notifiées à une personne 
physique ou morale.  
Article 22 : 
Les membres du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication ainsi que 
toute personne ayant, à titre 
quelconque, participé à ses 
travaux sont tenus au secret 
professionnel et à la 
confidentialité des faits, actes et 
renseignements dont ils ont pu 
avoir connaissance durant leurs 
fonctions, sous peine de 

sanctions prévues par l’article 
73 du Code pénal, Livre II. 
Article 23 : 
L’organisation des travaux, les 
calendriers et l’ordre du jour des 
sessions sont proposés, après 
concertation avec les Présidents 
des Commissions Permanentes, 
par le Bureau du Conseil et 
approuvés par l’Assemblée 
Plénière. 
Article 24 : 
Les documents à soumettre aux 
délibérations des membres de 
l’Assemblée Plénière sont 
distribués au moins 48 heures 
avant les séances plénières, 
sauf cas d’urgence. 
DES SEANCES PLENIERES 
Article 25 : 
Le Président du Conseil 
prononce l’ouverture, la 
suspension, la reprise et la 
clôture des séances. 
Article 26 : 
Nul ne peut intervenir sans avoir 
demandé et obtenu la parole du 
Président. 
L’orateur ne peut s’adresser 
qu’au Président ou à 
l’Assemblée Plénière. 
Article 27 : 
Pendant les séances plénières, 
la tenue de ville est 
recommandée et l’usage du 
téléphone portable interdit. 
 
 



1195

Article 28 : 
Pour chaque séance, il est tenu 
un procès-verbal. 
Le procès-verbal de la dernière 
séance est approuvé par 
l’Assemblée Plénière. 
Les procès-verbaux des 
séances publiques ainsi que 
ceux des séances à huis clos 
sont revêtus de la signature du 
Président et du Rapporteur du 
Conseil. 
Ils sont conservés aux archives 
de l’Institution. 
Article 29 : 
Durant les séances de 
l’Assemblée Plénière, sont 
interdits les manquements 
pouvant donner lieu à des 
sanctions disciplinaires, 
notamment :  
- les imputations 
dommageables ; 
- les attaques personnelles ; 
- les insinuations 
malveillantes ; 
- les troubles de l’ordre ; 
- la conservation de la 
parole après que le Président 
l’ait retirée ; 
- les voies de faits sur un 
membre du Conseil ; 
- les propos injurieux ou 
outrageants à l’endroit d’un 
membre ; 
- les comportements 
contraires aux bonnes mœurs. 
Article 30 : 

Si un orateur s’écarte de la 
question sous examen, le 
Président l’y rappelle. 
Si un orateur, après avoir été, 
deux fois au cours d’une même 
intervention, rappelé à la 
question sous examen, continue 
à s’en écarter, la parole lui est 
retirée par le Président sur cette 
question précise pour le reste de 
la séance. 
Article 31 : 
Tout membre du Conseil peut, 
avant ou au cours d’un débat, 
demander la parole par motion 
d’ordre, motion de procédure, 
motion d’information, motion 
préjudicielle ou motion 
incidentielle. 
La motion d’ordre concerne un 
rappel au respect du Règlement 
Intérieur ou des normes usuelles 
de la police de séance. 
La motion de procédure 
concerne la manière dont la 
réunion est conduite. 
La motion d’information 
concerne un complément 
d’information essentielle pour 
l’orientation des débats ou toute 
information pouvant comporter 
un intérêt particulier pour le 
Conseil. 
La motion préjudicielle est celle 
qui est soulevée à l’occasion de 
l’examen d’une matière et dont 
la solution relève d’un organe 
extérieur au Conseil. 
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opposables à tous. 
La responsabilité de 
l’Assemblée Plénière est 
collégiale. Ses décisions sont 
signées par le Président, 
contresignées par le Rapporteur, 
et reprennent les noms des 
membres ayant siégé. 
Article 21 : 
Le Conseil requiert le concours 
du ministère public en cas de 
non exécution des décisions 
adoptées par l’Assemblée 
Plénière et régulièrement 
notifiées à une personne 
physique ou morale.  
Article 22 : 
Les membres du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication ainsi que 
toute personne ayant, à titre 
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La motion incidentielle est celle 
qui intervient au début ou au 
cours des débats et sur laquelle 
le Conseil doit se prononcer 
avant de commencer ou de 
poursuivre les débats sur une 
question principale. 
Article 32 : 
La motion a priorité sur la 
question principale. Elle en 
suspend la discussion. 
La parole sera retirée à l’auteur 
d’une motion, si le propos est 
manifestement étranger à la 
nature de ladite motion. 
La motion est mise aux voix, soit 
immédiatement, soit après sa 
discussion, à main levée. 
Article 33 : 
L’orateur qui a obtenu la parole 
par motion ne peut être 
interrompu avant la fin de son 
exposé que par une motion 
d’ordre.  
Article 34 : 
En vertu de son pouvoir de 
police de séance, le Président 
limite ou impartit un temps de 
parole pour chaque intervenant. 
De même, il peut limiter le 
nombre d’interventions sur un 
point précis du débat. 
Article 35 : 
Aucune intervention, même par 
motion, ne sera reçue lorsque le 
Président de séance fait, avec 
l’accord de l’Assemblée 
Plénière, la synthèse pour clore 

le débat ou lorsque la procédure 
de vote est déjà engagée. 
Article 36 : 
Le membre coupable de 
manquements au cours d’une 
séance plénière est susceptible 
d’être directement sanctionné 
par le Président, selon le cas, 
par : 
- le rappel à l’ordre ; 
- la privation du droit à la 
parole pour le reste de la 
séance ; 
- l’exclusion temporaire de 
la réunion en cas de 
persistance.  
Les manquements visés à 
l’article 29 du présent 
Règlement Intérieur peuvent 
donner lieu à l’ouverture d’une 
action disciplinaire, qui aboutit à 
la comparution devant une 
Commission ad hoc, dont la 
composition et le 
fonctionnement sont déterminés 
par le Conseil. 
Article 37 : 
Les dispositions contenues dans 
le présent chapitre sont, mutatis 
mutandis, applicables aux 
séances des Commissions 
Permanentes et des 
Commissions ad hoc. 
SECTION II : DU BUREAU 
Article 38 : 
Le Bureau est l’organe 
d’exécution et de gestion du 
Conseil. 
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Conformément à l’article 40 de 
la Loi organique, il est composé 
de 5 membres, dont : 
- 1 Président ; 
- 1 Vice-Président ; 
- 1 Rapporteur ; 
- 1 Rapporteur Adjoint ; 
- 1 Questeur. 
Article 39 : 
Le Bureau du Conseil est 
constitué pour toute la durée du 
mandat.     
Les membres du Bureau sont 
élus par l’Assemblée Plénière. 
Le vote a lieu par consensus ou, 
à défaut, par élection au bulletin 
secret. 
Tout membre de l’Assemblée 
Plénière est éligible aux postes à 
pourvoir. 
L’élection par consensus tient 
compte de l’expertise des 
candidats, de la représentation 
nationale et de celle de la 
femme. 
Les autres modalités relatives à 
l’élection des membres du 
Bureau sont adoptées par 
l’Assemblée Plénière. 
Article 40 : 
Le Conseil pourvoit au 
remplacement du membre du 
Bureau, selon les modalités 
identiques qui ont prévalu à 
l’élection de son prédécesseur, 
en cas de vacance pour cause 
de : 
- décès ; 

- démission ; 
- empêchement définitif ; 
- incompatibilité ; 
- détournement des deniers 
publics, concussion ou 
corruption établi par 
l’Assemblée Plénière ; 
- condamnation pénale 
définitive. 
Article 41 : 
Le Bureau du Conseil dispose 
d’un Cabinet composé d’un 
personnel politique et d’un 
personnel d’appoint, dont le 
nombre et les attributions sont 
déterminés dans le présent 
Règlement Intérieur, 
conformément à l’article 41 de la 
Loi organique. 
En cas de besoin, le Conseil 
peut recourir à toute expertise 
extérieure. Dans ce cas, un 
contrat détermine les modalités 
d’exécution de la prestation. 
Article 42 : 
Le personnel politique du 
Conseil est constitué de la 
manière suivante : 
- 1 Secrétaire particulier et 1 
Chargé de mission attachés à 
chaque Haut Conseiller ; 
- 1 Directeur de Cabinet, 1 
Directeur de Cabinet Adjoint et 4 
Conseillers attachés au 
Président ; 
- 2 Conseillers attachés au 
Vice-Président ; 

La motion incidentielle est celle 
qui intervient au début ou au 
cours des débats et sur laquelle 
le Conseil doit se prononcer 
avant de commencer ou de 
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Plénière, la synthèse pour clore 

le débat ou lorsque la procédure 
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manquements au cours d’une 
séance plénière est susceptible 
d’être directement sanctionné 
par le Président, selon le cas, 
par : 
- le rappel à l’ordre ; 
- la privation du droit à la 
parole pour le reste de la 
séance ; 
- l’exclusion temporaire de 
la réunion en cas de 
persistance.  
Les manquements visés à 
l’article 29 du présent 
Règlement Intérieur peuvent 
donner lieu à l’ouverture d’une 
action disciplinaire, qui aboutit à 
la comparution devant une 
Commission ad hoc, dont la 
composition et le 
fonctionnement sont déterminés 
par le Conseil. 
Article 37 : 
Les dispositions contenues dans 
le présent chapitre sont, mutatis 
mutandis, applicables aux 
séances des Commissions 
Permanentes et des 
Commissions ad hoc. 
SECTION II : DU BUREAU 
Article 38 : 
Le Bureau est l’organe 
d’exécution et de gestion du 
Conseil. 
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- 1 Conseiller attaché au 
Rapporteur ; 
- 1 Conseiller attaché au 
Rapporteur Adjoint ; 
- 1 Conseiller attaché au 
Questeur.   
Article 43 : 
Le personnel d’appoint du 
Conseil comprend : 
- 1 Secrétaire de Cabinet, 3 
Secrétaires de Cabinet Adjoints  
attachés au Bureau du Conseil ; 
- 1 Secrétaire administratif, 
1 Assistant et 1 Chauffeur 
attachés à chaque Haut 
Conseiller ; 
- 1 Secrétaire du Directeur 
du Cabinet du Bureau du 
Conseil ; 
- 2 Opérateurs de saisie 
attachés à chaque membre du 
Bureau du Conseil. 
Le personnel d’appoint 
comprend également : 
- 1 Attaché de presse ; 
- 2 Attachés de presse 
assistants ; 
- 1 Comptable public ; 
- 1 Comptable subordonné ; 
- 1 Sous-gestionnaire des 
crédits ; 
- 1 Contrôleur de budget 
affecté ; 
- 1 Chef du protocole ; 
- 1 Chef du protocole 
Adjoint ; 
- 1 Intendant ; 
- 5 Hôtesses ; 

- 4 Huissiers ; 
- 2 Chauffeurs. 
Article 44 : 
Les membres du personnel 
politique et d’appoint du Cabinet 
sont choisis librement au sein ou 
en dehors du personnel de 
carrière des services publics de 
l’Etat. 
Article 45 : 
Lorsque les personnes 
nommées sont agents de 
carrière des services publics de 
l’Etat, elles sont placées en 
position de détachement, 
conformément aux dispositions 
statutaires en vigueur. 
Article 46 : 
Les membres du personnel 
politique et d’appoint du Cabinet 
sont nommés et relevés de leurs 
fonctions par le Président du 
Conseil, sur proposition des 
membres du Conseil dont ils 
relèvent. 
Article 47 : 
Les fonctions des membres du 
personnel politique et d’appoint 
du Cabinet attaché au Conseil 
prennent fin : 
- par cessation de fonctions 
du membre du Bureau dont ils 
relèvent ; 
- par révocation ou 
démission acceptée ; 
- par empêchement 
définitif ; 
- par décès ; 
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- par condamnation à une 
peine de servitude pénale ; 
Article 48 : 
Le Bureau assure la direction, 
l’organisation et le 
fonctionnement du Conseil. 
Il se réunit une fois par semaine 
et chaque fois que de besoin, 
sous la direction de son 
Président. Il siège valablement à 
la majorité de ses membres. 
Article 49 : 
Le Bureau statue par voie de 
Décision en matière de gestion 
administrative et par voie d’Acte, 
mesure conservatoire en matière 
de régulation. 
Ses Décisions et Actes sont pris 
par consensus ou, à défaut, à la 
majorité absolue des membres 
présents. 
En cas de vote paritaire, la voix 
du Président est prépondérante. 
La responsabilité du Bureau est 
collégiale. 
PARAGRAPHE I : DU 
PRESIDENT  
Article 50 : 
Le Président du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication assure une 
mission générale de direction et 
de représentation de 
l’Institution. 
A ce titre, il exerce notamment 
les prérogatives ci-après : 
1. veiller au bon 
fonctionnement du Conseil et en 

rendre régulièrement compte à 
l’Assemblée Plénière; 
2. assurer la coordination 
des activités des organes de 
l’Institution ; 
3. maintenir l’ordre et la 
discipline au sein du Conseil ; 
4. faire observer le 
Règlement Intérieur et toutes les 
dispositions légales et 
constitutionnelles relatives 
au Conseil ; 
5. convoquer les séances et 
les réunions ordinaires et 
extraordinaires du Bureau et de 
l’Assemblée Plénière ; 
6. déclarer l’ouverture, la 
suspension, la reprise et la 
clôture des sessions ; 
7. présider les réunions du 
Bureau et les séances de 
l’Assemblée Plénière ; 
8. assurer la police des 
séances ; 
9. accorder ou retirer la 
parole ; 
10. poser des questions ; 
11. mettre aux voix les 
questions en discussion ; 
12. annoncer les résultats 
des votes ;  
13. convoquer les 
Commissions ad hoc ; 
14. soumettre les prévisions 
budgétaires à l’Assemblée 
Plénière ; 
15. exécuter le budget du 
Conseil, en sa qualité de 

- 1 Conseiller attaché au 
Rapporteur ; 
- 1 Conseiller attaché au 
Rapporteur Adjoint ; 
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crédits ; 
- 1 Contrôleur de budget 
affecté ; 
- 1 Chef du protocole ; 
- 1 Chef du protocole 
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- 1 Intendant ; 
- 5 Hôtesses ; 

- 4 Huissiers ; 
- 2 Chauffeurs. 
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Les membres du personnel 
politique et d’appoint du Cabinet 
sont choisis librement au sein ou 
en dehors du personnel de 
carrière des services publics de 
l’Etat. 
Article 45 : 
Lorsque les personnes 
nommées sont agents de 
carrière des services publics de 
l’Etat, elles sont placées en 
position de détachement, 
conformément aux dispositions 
statutaires en vigueur. 
Article 46 : 
Les membres du personnel 
politique et d’appoint du Cabinet 
sont nommés et relevés de leurs 
fonctions par le Président du 
Conseil, sur proposition des 
membres du Conseil dont ils 
relèvent. 
Article 47 : 
Les fonctions des membres du 
personnel politique et d’appoint 
du Cabinet attaché au Conseil 
prennent fin : 
- par cessation de fonctions 
du membre du Bureau dont ils 
relèvent ; 
- par révocation ou 
démission acceptée ; 
- par empêchement 
définitif ; 
- par décès ; 
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gestionnaire des crédits et 
d’ordonnateur général et en 
rendre compte à la fin de 
chaque exercice budgétaire ou 
chaque fois que de besoin ; 
16. veiller au respect des 
droits et obligations des Hauts 
Conseillers et des experts de 
l’Institution ainsi qu’à ceux de 
toute autre personne relevant du 
Conseil ; 
17. veiller au bon 
fonctionnement de 
l’administration du Conseil ; 
18. faire toute 
communication concernant 
l’Institution et ses membres ; 
19. réunir le Bureau au moins 
une fois par semaine ; 
20. disposer de la Police 
Nationale pour le maintien de 
l’ordre dans l’enceinte du siège 
du Conseil ; 
21. faire constater en 
procédure d’urgence et de 
flagrance toute violation du 
siège de l’Institution, des 
Coordinations provinciales et de 
ses services ; 
22. assurer la liaison entre le 
Conseil et les autres Institutions, 
nationales et internationales ; 
23. signer et rendre 
publiques les Décisions et Actes 
du Conseil. 
Article 51 :  
Le Président peut déléguer, par 
un écrit officiel, certaines de ses 

attributions aux autres membres 
du Bureau.  
Article 52 : 
Le Président du Conseil 
transmet aux Institutions de la 
République et/ou aux services 
publics ou autres organisations 
les notes, avis, 
recommandations et autres 
documents les concernant. 
Il porte à la connaissance des 
organes du Conseil les 
messages, lettres et autres 
envois les concernant, à 
l’exception des documents 
séditieux. 
PARAGRAPHE II : DU VICE-
PRESIDENT  
Article 53 : 
Le Vice-Président assiste le 
Président dans l’exercice de ses 
fonctions. Il le remplace en cas 
d’absence ou d’empêchement. 
Sous la direction du Président, il 
est chargé également de 
l’administration, du suivi du 
fonctionnement des 
Coordinations Provinciales ainsi 
que du suivi des relations avec 
les Institutions de la République, 
avec les associations 
professionnelles des médias, les 
organisations de la société civile 
et les partis ou regroupements 
politiques. 
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PARAGRAPHE III : DU 
RAPPORTEUR 
Article 54 : 
Le Rapporteur est chargé de 
l’organisation technique du 
Secrétariat des séances du 
Bureau du Conseil et de 
l’Assemblée Plénière.  
Il supervise la rédaction des 
procès-verbaux et comptes-
rendus analytiques des séances 
du Bureau, qu’il contresigne. A 
ce titre, il est le porte-parole de 
l’Institution. 
Il assure la distribution des 
documents de travail, organise 
la documentation et les 
archives. 
PARAGRAPHE IV : DU 
RAPPORTEUR ADJOINT 
Article 55 : 
Le Rapporteur Adjoint assiste le 
Rapporteur dans l’exercice de 
ses fonctions. Il le remplace en 
cas d’absence ou 
d’empêchement. 
Sous la direction du Rapporteur, 
il est chargé également du suivi 
du service de communication, 
notamment les activités de 
publication et la mise en ligne, 
en réseau interne et externe de 
l’information publique du 
Conseil. 
 
 
 

PARAGRAPHE V : DU 
QUESTEUR 
Article 56 : 
Le Questeur assiste le Président 
dans l’élaboration et l’exécution 
du budget du C.S.A.C. Il signe 
conjointement avec le Président 
tous les documents comptables 
et les effets bancaires. A ce titre, 
il est l’ordonnateur délégué de 
l’Institution. 
Sous la direction du Président, il 
supervise la logistique, les 
services des finances et du 
budget. Il en fait mensuellement 
rapport au Bureau.  
SECTION III : DES 
COMMISSIONS 
PERMANENTES ET AD HOC 
Article 57 : 
Les Commissions Permanentes 
sont des organes techniques 
chargés de traiter des questions 
spécifiques ayant trait aux 
missions du C.S.A.C., 
conformément à l’article 48 de la 
Loi organique. 
Article 58 : 
Les Commissions Permanentes 
du C.S.A.C. sont : 
1. La Commission Juridique ; 
2. La Commission Technique ; 
3. La Commission Socio-
économique. 
Elles sont régies par le présent 
Règlement Intérieur et par des 
règlements administratifs 
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l’administration, du suivi du 
fonctionnement des 
Coordinations Provinciales ainsi 
que du suivi des relations avec 
les Institutions de la République, 
avec les associations 
professionnelles des médias, les 
organisations de la société civile 
et les partis ou regroupements 
politiques. 
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spécifiques, adoptés par 
l’Assemblée Plénière.  
Article 59 : 
La Commission Juridique est 
chargée de l’enregistrement et 
de l’examen des plaintes, de la 
réglementation et des avis. 
La Commission Technique est 
chargée du contrôle des médias 
et de la conformité de la 
publicité. 
La Commission Socio-
économique est chargée des 
études, de la promotion et du 
développement des médias. 
Article 60 : 
Les Commissions Permanentes 
sont dirigées par des Hauts 
Conseillers ne faisant pas partie 
du Bureau. 
Ces derniers remplissent 
respectivement les fonctions de 
Présidents et Vice-Présidents 
des Commissions Permanentes. 
Les Vice-présidents des 
Commissions Permanentes 
assument également les 
fonctions de rapporteurs des 
sous-commissions.  
Les Présidents et les Vice-
présidents des Commissions 
Permanentes sont élues ou 
désignées selon les modalités 
ayant prévalu à l’élection des 
membres du Bureau. 
Article 61 : 

Les Commissions Permanentes 
sont constituées des Sous-
Commissions ci-après : 
1. Commission Juridique : 
- Sous-Commission 
chargée de l’Enregistrement ; 
- Sous-Commission 
chargée de l’Examen des 
plaintes ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Réglementation et 
des avis. 
2. Commission Technique : 
- Sous-Commission 
chargée du Contrôle des 
médias ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Conformité de la 
publicité. 
3. Commission Socio-
économique : 
- Sous-Commission 
chargée des Etudes ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Promotion et du 
développement des médias. 
Article 62 : 
La Commission Juridique est 
chargée des tâches suivantes : 
a) Sous-Commission 
chargée de l’Enregistrement : 
1. tenir un registre et un 

répertoire des dossiers de 
toute personne physique ou 
morale devant exploiter ou 
exploitant une activité 
relevant du secteur des 
médias ; 
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2. vérifier la conformité des 
cahiers des charges ; 

3. vérifier la répartition non 
monopolistique des 
capitaux ; 

4. s’assurer du respect des 
modalités de financement de 
l’entreprise de presse ; 

5. vérifier la légalité de 
l’exercice de la profession de 
quelques métiers de presse ; 

6. vérifier la licéité de la raison 
sociale ou de la pratique de 
prête-nom.  

b) Sous-Commision 
chargée de l’Examen des 
plaintes 
1. examiner la 
recevabilité et la régularité ou 
non de la saisine du Conseil ; 
2. examiner toute plainte 
et/ou requête parvenue au 
Conseil relative aux 
contraventions et autres 
manquements  relevant de la 
compétence de l’Institution ; 
3. constater le refus de 
fournir les informations exigées ; 
4. proposer des voies de 
médiation entre le public, les 
Institutions et les médias ; 
5. examiner les rapports 
de visionnage, d’écoute et 
d’observation de la presse 
congolaise et proposer au 
Conseil toute saisine d’office, en 
relation avec les manquements 
constatés.  

c) Sous-Commission 
chargée de la Règlementation et 
des avis :  
1. examiner les règles relatives 

aux conditions de production, 
de programmation et de 
diffusion des émissions de 
campagnes électorales ; 

2. examiner les règles relatives 
à la publication d’articles de 
campagnes électorales par la 
presse écrite, électronique et 
autres technologies de 
l’information ; 

3. proposer les modalités 
d’accès aux médias publics, 
d’application des principes 
de pluralisme et des 
conditions d’équité dans la 
prestation médiatique des 
partis politiques, 
associations, ou autres 
citoyens, notamment en 
période électorale ; 

4. proposer des décisions à 
prendre et/ou des sanctions à 
infliger conformément aux 
lois et règlements en vigueur, 
y compris les règles d’éthique 
appliquées aux 
professionnels ainsi qu’à 
toute entreprise des médias. 

Article 63 : 
La Commission Technique est 
chargée des attributions ci-
après : 
a) Sous-Commission chargée 

du Contrôle des médias : 

spécifiques, adoptés par 
l’Assemblée Plénière.  
Article 59 : 
La Commission Juridique est 
chargée de l’enregistrement et 
de l’examen des plaintes, de la 
réglementation et des avis. 
La Commission Technique est 
chargée du contrôle des médias 
et de la conformité de la 
publicité. 
La Commission Socio-
économique est chargée des 
études, de la promotion et du 
développement des médias. 
Article 60 : 
Les Commissions Permanentes 
sont dirigées par des Hauts 
Conseillers ne faisant pas partie 
du Bureau. 
Ces derniers remplissent 
respectivement les fonctions de 
Présidents et Vice-Présidents 
des Commissions Permanentes. 
Les Vice-présidents des 
Commissions Permanentes 
assument également les 
fonctions de rapporteurs des 
sous-commissions.  
Les Présidents et les Vice-
présidents des Commissions 
Permanentes sont élues ou 
désignées selon les modalités 
ayant prévalu à l’élection des 
membres du Bureau. 
Article 61 : 

Les Commissions Permanentes 
sont constituées des Sous-
Commissions ci-après : 
1. Commission Juridique : 
- Sous-Commission 
chargée de l’Enregistrement ; 
- Sous-Commission 
chargée de l’Examen des 
plaintes ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Réglementation et 
des avis. 
2. Commission Technique : 
- Sous-Commission 
chargée du Contrôle des 
médias ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Conformité de la 
publicité. 
3. Commission Socio-
économique : 
- Sous-Commission 
chargée des Etudes ; 
- Sous-Commission 
chargée de la Promotion et du 
développement des médias. 
Article 62 : 
La Commission Juridique est 
chargée des tâches suivantes : 
a) Sous-Commission 
chargée de l’Enregistrement : 
1. tenir un registre et un 

répertoire des dossiers de 
toute personne physique ou 
morale devant exploiter ou 
exploitant une activité 
relevant du secteur des 
médias ; 
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1. assurer le contrôle et la mise 
en œuvre des conditions du 
pluralisme du contenu de 
l’information ; 

2. examiner le respect des 
cahiers des charges par les 
médias audiovisuels ; 

3. réaliser des études et 
observations thématiques sur 
des sujets divers ; 

4. exercer un contrôle relatif : 
o au respect de la Loi n°96-002 

du 22 juin 1996 fixant les 
modalités d’exercice de la 
liberté de presse ainsi que 
des autres textes 
règlementaires ; 

o au respect des textes légaux 
régissant le secteur des 
médias ; 

o au respect des normes 
déontologiques en matière 
d’information ; 

o au respect des grilles des 
programmes ; 

o au respect de la neutralité 
des médias publics et de 
l’équité des médias privés et 
commerciaux, associatifs et 
communautaires ; 

o au respect de l’expression 
pluraliste des courants 
d’idées et d’opinions par les 
médias publics ; 

o à la neutralité des médias 
publics vis-à-vis des forces 
politiques et sociales, 
notamment lors des 

consultations politiques et 
électorales ; 

o à la diffusion, dans les 
médias, de la culture de la 
paix, de la démocratie et des 
bonnes mœurs ; 

o à la valorisation de la culture 
nationale ; 

o à l’application par la presse 
de son propre code d’éthique 
et de déontologie ; 

o à la qualité des productions 
et programmes audiovisuels 
publics et privés ; 

o à la production d’émissions, 
de programmes et 
documentations éducatifs ; 

o à la publication d’articles et à 
la diffusion des programmes 
qui respectent les valeurs 
humaines, notamment la 
dignité de la femme, de la 
jeunesse et des personnes 
défavorisées ou vivant avec 
handicap. 

b) Sous-Commission chargée 
de la Conformité de la 
publicité : 

tenir un répertoire des dossiers 
de toute personne physique ou 
morale exploitant une activité 
relevant du secteur de la 
publicité à travers les médias ; 
1. proposer des 

recommandations et des 
décisions concernant les 
domaines de la publicité et 
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de l’éthique y relatif, dans les 
médias ; 

2. faire toute observation 
relative au secteur de la 
publicité ; 

3. proposer des normes 
relatives au 
professionnalisme des 
publicitaires et des médias ; 

4. auditionner et/ou visionner 
tout spot ou élément 
publicitaire en vue de l’avis 
de conformité du Conseil, 
moyennant frais 
administratifs fixés par 
l’Assemblée Plénière; 

5. proposer un avis de 
conformité préalable à la 
diffusion de la publicité dans 
les médias ; 

6. exercer un contrôle relatif : 
§ à la conformité à la législation 

et à la règlementation du 
secteur de la publicité ; 

§ à la conformité des 
programmes, émissions, 
spots et autres messages 
publicitaires à l’éthique, aux 
bonnes mœurs et à la 
déontologie de la profession 
publicitaire ; 

§ à la pratique du télé-achat et 
à la médiatisation des jeux 
concours ainsi que des 
résultats des sondages 
d’opinion ; 

§ à la conformité aux bonnes 
mœurs de tout spectacle 
diffusé par les médias ; 

§ à la conformité aux bonnes 
mœurs de toute information 
diffusée par les médias en 
ligne. 

Article 64 : 
La Commission Socio-
économique est chargée des 
attributions suivantes : 

a) Sous-Commission 
Etudes : 
1. mener des études 

relatives : 
- aux nouvelles 
technologies de l’information et 
de la communication ; 
- aux médias et services 
en ligne ; 
- aux outils de sondage ; 
- à la conformité des 
productions de radio, de 
télévision et de la presse écrite 
aux lois de la République, à 
l’équité et à l’éthique ;  
- à la réglementation 
relative au matériel et aux 
équipements de radiodiffusion et 
de télévision ;  
- aux projets et 
propositions de lois relatifs à la 
presse et aux différents cahiers 
de charge ; 
- aux normes sur le télé-
chat, la diffusion par les médias 
des jeux concours et les 

1. assurer le contrôle et la mise 
en œuvre des conditions du 
pluralisme du contenu de 
l’information ; 

2. examiner le respect des 
cahiers des charges par les 
médias audiovisuels ; 

3. réaliser des études et 
observations thématiques sur 
des sujets divers ; 

4. exercer un contrôle relatif : 
o au respect de la Loi n°96-002 

du 22 juin 1996 fixant les 
modalités d’exercice de la 
liberté de presse ainsi que 
des autres textes 
règlementaires ; 

o au respect des textes légaux 
régissant le secteur des 
médias ; 

o au respect des normes 
déontologiques en matière 
d’information ; 

o au respect des grilles des 
programmes ; 

o au respect de la neutralité 
des médias publics et de 
l’équité des médias privés et 
commerciaux, associatifs et 
communautaires ; 

o au respect de l’expression 
pluraliste des courants 
d’idées et d’opinions par les 
médias publics ; 

o à la neutralité des médias 
publics vis-à-vis des forces 
politiques et sociales, 
notamment lors des 

consultations politiques et 
électorales ; 

o à la diffusion, dans les 
médias, de la culture de la 
paix, de la démocratie et des 
bonnes mœurs ; 

o à la valorisation de la culture 
nationale ; 

o à l’application par la presse 
de son propre code d’éthique 
et de déontologie ; 

o à la qualité des productions 
et programmes audiovisuels 
publics et privés ; 

o à la production d’émissions, 
de programmes et 
documentations éducatifs ; 

o à la publication d’articles et à 
la diffusion des programmes 
qui respectent les valeurs 
humaines, notamment la 
dignité de la femme, de la 
jeunesse et des personnes 
défavorisées ou vivant avec 
handicap. 

b) Sous-Commission chargée 
de la Conformité de la 
publicité : 

tenir un répertoire des dossiers 
de toute personne physique ou 
morale exploitant une activité 
relevant du secteur de la 
publicité à travers les médias ; 
1. proposer des 

recommandations et des 
décisions concernant les 
domaines de la publicité et 
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résultats des sondages 
d’opinion. 
2. entreprendre les études des 

marchés. 
b) Sous-Commission Promotion 

et développement des 
médias : 

1. favoriser l’implantation des 
médias dans les milieux 
ruraux ; 

2. favoriser l’implantation des 
messageries de presse et 
promouvoir l’émergence 
des régies publicitaires ; 

3. promouvoir 
l’excellence professionnelle 
; 

4. élaborer les normes sur la 
diffusion par les médias de 
tout spectacle ; 

5. mener des études sur la 
cartographie médiatique et 
l’état des lieux du spectre 
des fréquences ; 

6. entreprendre des études sur 
les publics et audiences des 
médias ; 

7. veiller au respect des 
modalités de l’octroi de 
toute aide directe ou 
indirecte aux médias; 

8. s’assurer de la bonne 
exécution de la répartition 
équitable de l’aide directe 
aux bénéficiaires ; 

9. réaliser des études 
prospectives sur l’économie 
des médias ;  

10.  entreprendre des activités 
en vue de la protection des 
professionnels des médias 
dans l’exercice régulier de 
leur profession ; 

11. proposer une législation en 
vue de permettre l’accès 
des professionnels des 
médias aux sources 
d’information ; 

12. tenir un répertoire des 
instituts de sondage 
agréés ; 

13. tenir un répertoire des 
organisations 
professionnelles des médias 
et autres associations 
évoluant dans le secteur ; 

14. entreprendre toute activité 
relative à l’information 
économique et sociale 
concernant les médias ; 

15. la formation et le recyclage 
des professionnels ;  

16. la communication des tarifs 
aux utilisateurs ; 

Article 65 : 
Les Présidents des 
Commissions Permanentes se 
réunissent en conférence avec le 
Bureau du Conseil en vue de la 
fixation de l’ordre du jour de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 66 : 
Les Commissions Permanentes 
ainsi que les Commissions ad 
hoc adressent leurs rapports à 
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l’Assemblée Plénière à travers le 
Bureau du Conseil. 
Article 67 : 
Aucun membre du Conseil ne 
peut faire partie de plus d’une 
Commission Permanente. 
Néanmoins, tout membre du 
Conseil peut assister, sans voix 
délibérative, aux travaux d’une 
Commission Permanente autre 
que la sienne ou d’une 
Commission ad hoc. 
Les fonctions de membres des 
Commissions Permanentes sont 
substituables, en cas 
d’opportunité ou de nécessité. 
Article 68 : 
Dès la formation des 
Commissions Permanentes ou 
ad hoc, les membres qui en font 
partie sont notifiés par le 
Président du Conseil. 
Article 69 : 
Conformément à l’article 48, 
alinéa 3, de la Loi organique, 
l’Assemblée Plénière ou le 
Bureau du Conseil peut, en cas 
d’opportunité et de nécessité, 
sur proposition d’un ou plusieurs 
membres, créer des 
Commissions ad hoc. 
L’objet, la durée et la 
composition des Commissions 
ad hoc sont précisés par 
l’Assemblée Plénière ou le 
Bureau, selon le cas. 
Les membres des Commissions 
ad hoc sont nommés par le 

Président du Conseil, sur 
proposition du Bureau, selon les 
critères de formation, 
d’expérience, de crédibilité et 
d’honorabilité. 
Article 70 : 
La mission d’une Commission 
ad hoc prend fin avec le dépôt 
de son rapport au Conseil. 
SECTION IV : DES 
COORDINATIONS 
PROVINCIALES  
Article 71 : 
Pour accomplir ses missions à 
l’intérieur du pays, le CSAC 
s’appuie sur des  coordinations 
provinciales, conformément aux 
articles 33 et 49 de la Loi 
organique. 
Les Coordinations provinciales 
sont dotées d’un personnel 
technique et administratif. 
Article 72 : 
Les Coordinations Provinciales 
exécutent les missions du 
C.S.A.C. en provinces et font 
rapport au Bureau. 
Elles lui adressent 
mensuellement, à cet effet, les 
observations relatives au 
fonctionnement des médias 
dans leurs entités respectives et 
lui proposent des 
recommandations, des avis et 
des décisions. 
Des antennes de la Coordination 
provinciale peuvent être créées 
par le C.S.A.C. dans les 

résultats des sondages 
d’opinion. 
2. entreprendre les études des 

marchés. 
b) Sous-Commission Promotion 

et développement des 
médias : 

1. favoriser l’implantation des 
médias dans les milieux 
ruraux ; 

2. favoriser l’implantation des 
messageries de presse et 
promouvoir l’émergence 
des régies publicitaires ; 

3. promouvoir 
l’excellence professionnelle 
; 

4. élaborer les normes sur la 
diffusion par les médias de 
tout spectacle ; 

5. mener des études sur la 
cartographie médiatique et 
l’état des lieux du spectre 
des fréquences ; 

6. entreprendre des études sur 
les publics et audiences des 
médias ; 

7. veiller au respect des 
modalités de l’octroi de 
toute aide directe ou 
indirecte aux médias; 

8. s’assurer de la bonne 
exécution de la répartition 
équitable de l’aide directe 
aux bénéficiaires ; 

9. réaliser des études 
prospectives sur l’économie 
des médias ;  

10.  entreprendre des activités 
en vue de la protection des 
professionnels des médias 
dans l’exercice régulier de 
leur profession ; 

11. proposer une législation en 
vue de permettre l’accès 
des professionnels des 
médias aux sources 
d’information ; 

12. tenir un répertoire des 
instituts de sondage 
agréés ; 

13. tenir un répertoire des 
organisations 
professionnelles des médias 
et autres associations 
évoluant dans le secteur ; 

14. entreprendre toute activité 
relative à l’information 
économique et sociale 
concernant les médias ; 

15. la formation et le recyclage 
des professionnels ;  

16. la communication des tarifs 
aux utilisateurs ; 

Article 65 : 
Les Présidents des 
Commissions Permanentes se 
réunissent en conférence avec le 
Bureau du Conseil en vue de la 
fixation de l’ordre du jour de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 66 : 
Les Commissions Permanentes 
ainsi que les Commissions ad 
hoc adressent leurs rapports à 
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agglomérations à forte 
concentration médiatique. 
Article 73 : 
En cas de flagrance avérée de 
violation de la législation et de la 
réglementation en vigueur dans 
le secteur des médias, la 
Coordination provinciale peut 
prendre un Acte conservatoire à 
l’encontre des contrevenants en 
vue de sauvegarder l’intérêt 
général. 
Elle est astreinte à en faire 
rapport au Bureau du Conseil 
endéans vingt-quatre heures. Le 
Président est, dans ce cas, tenu 
de convoquer immédiatement 
une Assemblée Plénière 
extraordinaire en vue de statuer 
sur  le dossier.  
Article 74 : 
Les coordinations provinciales 
peuvent élargir leur réunion de 
concertation aux associations 
des professionnels des médias 
ainsi qu’aux autres acteurs 
politiques, économiques, 
sociaux, culturels et religieux. 
Ceux-ci ont la qualité 
d’observateurs, avec voix 
consultatives et non 
délibératives. 
Article 75 : 
La Coordination Provinciale tient 
des réunions hebdomadaires et 
élabore mensuellement un 
rapport administratif et financier 
qu’elle fait parvenir au Bureau 

du Conseil, avant le 10 du mois 
suivant. 
Article 76 : 
Les Coordonnateurs Provinciaux 
ainsi que leurs adjoints sont des 
membres du personnel politique 
du C.S.A.C. 
Le Coordonnateur Provincial a 
rang de Directeur de Cabinet 
Adjoint du Bureau du Conseil. 
Son adjoint a rang de Conseiller. 
Article 77 : 
Conformément à l’article 49 de 
la Loi organique, la Coordination 
Provinciale du C.S.A.C. 
comprend : 
- 1 Coordonnateur ; 
- 1 Coordonnateur Adjoint ; 
- 1 Secrétaire d’Instruction ; 
- 1 Chargé du service de 
normalisation ; 
- 1 Observateur analyste ; 
- 1 Secrétaire Administratif ; 
- 1 Huissier. 
Le Coordonnateur Adjoint 
assiste le Coordonnateur dans 
l’exercice de ses fonctions et le 
remplace en cas d’absence ou 
d’empêchement.  
Article 78 : 
A l’occasion de l’examen du 
Rapport annuel de l’Institution, 
les Coordonnateurs Provinciaux 
sont conviés à une conférence 
d’évaluation des activités de 
régulation au siège principal du 
C.S.A.C.  

29	 	 	 	 	 	 	 30	
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SECTION V : DES SERVICES 
TECHNIQUES 
Article 79 : 
Conformément à l’article 44 de 
la Loi organique, les Services 
techniques du CSAC sont : 
- Le Centre de monitoring 
des médias congolais (CMMC) ; 
- Le Secrétariat 
d’instruction (SI) ; 
- Le Service de 
normalisation (SN). 
Article 80 : 
Le Centre de monitoring des 
médias congolais est chargé de 
l’observation, de l’écoute, du 
visionnage et de l’analyse du 
contenu publié par les médias. 
Il assure le rôle de secrétariat de 
la Commission Technique. 
Le Centre de monitoring des 
médias congolais est composé 
de :  
- 1 coordonnateur, ayant 
rang de Directeur de cabinet 
adjoint ;  
- 2 coordonnateurs adjoints, 
ayant rang de Conseiller, 
respectivement chargés de la 
presse écrite et en ligne, de la 
radio et de la télévision ; 
- 20 observateurs 
analystes ; 
- 1 secrétaire administratif ; 
- 1 secrétaire administratif 
adjoint ; 
- 2 techniciens de 
maintenance et enregistrement ; 

- 1 huissier ; 
- 1 chauffeur. 
Article 82 : 
Le Secrétariat d’instruction est 
chargé de l’examen préalable de 
la régularité et de la recevabilité 
des plaintes et/ou requêtes 
parvenues au Conseil, de 
l’examen des rapports de 
monitoring ainsi que de la 
notification des actes du 
Conseil. 
Il assure le rôle de secrétariat de 
la Commission Juridique. 
Le Secrétariat d’instruction est 
composé de :  
- 1 secrétaire principal 
d’instruction, ayant rang de 
Directeur de cabinet adjoint ;  
- 2 secrétaires d’instruction, 
ayant rang de Conseiller ; 
- 2 huissiers ; 
- 1 secrétaire administratif ; 
- 1 secrétaire administratif 
adjoint ; 
- 1 chargé de courrier ; 
- 1 chauffeur. 
Article 83 : 
Le Service de normalisation est 
chargé de la définition des 
standards de qualité et de la 
conception des règles pour les 
usages communs et répétés 
dans le secteur des médias. 
Il assure le rôle de secrétariat de 
la Commission Socio-
économique. 

agglomérations à forte 
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Ceux-ci ont la qualité 
d’observateurs, avec voix 
consultatives et non 
délibératives. 
Article 75 : 
La Coordination Provinciale tient 
des réunions hebdomadaires et 
élabore mensuellement un 
rapport administratif et financier 
qu’elle fait parvenir au Bureau 

du Conseil, avant le 10 du mois 
suivant. 
Article 76 : 
Les Coordonnateurs Provinciaux 
ainsi que leurs adjoints sont des 
membres du personnel politique 
du C.S.A.C. 
Le Coordonnateur Provincial a 
rang de Directeur de Cabinet 
Adjoint du Bureau du Conseil. 
Son adjoint a rang de Conseiller. 
Article 77 : 
Conformément à l’article 49 de 
la Loi organique, la Coordination 
Provinciale du C.S.A.C. 
comprend : 
- 1 Coordonnateur ; 
- 1 Coordonnateur Adjoint ; 
- 1 Secrétaire d’Instruction ; 
- 1 Chargé du service de 
normalisation ; 
- 1 Observateur analyste ; 
- 1 Secrétaire Administratif ; 
- 1 Huissier. 
Le Coordonnateur Adjoint 
assiste le Coordonnateur dans 
l’exercice de ses fonctions et le 
remplace en cas d’absence ou 
d’empêchement.  
Article 78 : 
A l’occasion de l’examen du 
Rapport annuel de l’Institution, 
les Coordonnateurs Provinciaux 
sont conviés à une conférence 
d’évaluation des activités de 
régulation au siège principal du 
C.S.A.C.  

29	 	 	 	 	 	 	 30	
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Le Service de normalisation est 
composé de :  
- 1 coordonnateur, ayant 
rang de Directeur de cabinet 
adjoint ;  
- 2 coordonnateurs adjoints, 
ayant rang de Conseiller ; 
- 3 enquêteurs analystes ; 
- 1 secrétaire administratif ; 
- 1 huissier ; 
- 1 chauffeur. 
SECTION VI : PROCEDURES, 
SAISINES ET PLAINTES 
Article 84 : 
Dans le cadre de ses 
compétences, le C.S.A.C. statue 
par voie de Directives, de 
Décisions ou 
Recommandations, de 
Requêtes, d’Observations ou 
d’Avis, dans le respect des 
formes et délais fixés par la Loi 
et le présent Règlement 
Intérieur. 
Au sens du présent Règlement 
Intérieur, il faut entendre par : 
Directive : acte normatif édicté 
en vue de combler un vide 
juridique dans le domaine de la 
régulation des médias.  
Décision : acte d’autorité 
sanctionnant des questions de 
droit ou des options levées dans 
le cadre des missions et 
attributions du C.S.A.C. 
Recommandation : orientation 
proposée aux opérateurs des 

médias et autres prestataires sur 
une question précise.  
Requête : demande formulée 
par le C.S.A.C. et adressée à 
une Institution ou autres organes 
sur une question précise. 
Observation : remarque 
adressée à un intervenant dans 
le secteur des médias sur une 
question liée à la législation 
et/ou à la réglementation dans le 
secteur. 
Avis : prise de position exprimée 
par le C.S.A.C. en réponse au 
Gouvernement ou à l‘intention 
des Institutions de la 
République. Il concerne les 
options fondamentales 
applicables au secteur des 
médias.  
Article 85 : 
Suivant les dispositions des 
articles 57 et 58 de la Loi 
organique, toute personne 
physique ou morale, toute 
institution nationale ou 
étrangère, peut saisir le C.S.A.C. 
d’une plainte à charge de toute 
entreprise de médias dont le 
professionnel viole les règles 
d’éthique et de déontologie en 
matière de l’information et de la 
communication. 
Le Conseil peut se saisir 
d’office. 
Article 86 : 
La plainte ou requête peut porter 
sur un média quelconque de la 
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presse écrite, audiovisuelle, en 
ligne ou sur une agence de 
publicité utilisant le média. 
La plainte doit être écrite ou 
actée par le Conseil, avec 
signature et adresse du 
requérant.  
En ce qui concerne la presse 
écrite, la plainte doit être 
accompagnée de pièces 
justificatives. 
Concernant la presse 
audiovisuelle et en ligne, la 
plainte doit comporter toute 
mention permettant 
l’identification du professionnel 
et du propos concernés ainsi 
que le jour et l’heure de la 
diffusion ou de la mise en ligne 
et de la consultation. 
Article 87 : 
Lorsqu’une plainte ou une 
requête adressée au C.S.A.C. 
est dirigée contre un 
professionnel de média pour 
violation des règles d’éthique et 
de déontologie, le Conseil notifie 
les griefs formulés à la personne 
incriminée en l’invitant à 
présenter ses moyens de 
défense dans un délai de 7 
jours. 
En cas de saisine d’office, le 
Conseil peut consulter l’Instance 
professionnelle compétente 
d’autorégulation pour avis et/ou 
examen au premier degré. 

L’Instance d’autorégulation 
statue ou se prononce dans un 
délai butoir de 7 jours. Passé ce 
délai, le C.S.A.C. se ressaisit 
d’office du dossier et applique 
les dispositions légales en la 
matière. 
Article 88 : 
En cas de flagrance avérée de 
violation des règles d’éthique 
et/ou des prescrits du cahier 
des charges, et dans le cadre de 
l’application de l’article 63 de la 
Loi organique, le C.S.A.C. peut 
consulter l’Instance 
d’autorégulation dans la prise 
des mesures conservatoires en 
vue de sauvegarder l’intérêt 
général. 
Article 89 : 
La plainte ou requête émanant 
des Institutions de la République 
ou celles des Provinces est 
examinée par le C.S.A.C. suivant 
la procédure d’urgence. 
Le Président du Conseil est, 
dans ce cas, tenu de convoquer 
immédiatement une Assemblée 
Plénière extraordinaire en vue de 
statuer sur le cas.   
Article 90 : 
Les requêtes, les pièces 
justificatives ainsi que les 
correspondances adressées au 
C.S.A.C. sont reçues au 
Secrétariat du Président du 
Conseil qui les enregistre 
suivant leur date d’arrivée. 
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Le Président du Conseil les 
destine à la Commission 
Permanente compétente ou au 
Service Technique compétent 
en cas d’urgence. 
Article 91 : 
La procédure devant le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, en matière 
de saisine et plaintes, est 
gratuite. 
Article 92 : 
Les audiences du C.S.A.C. et 
des Commissions Permanentes 
sont publiques, sauf huis clos 
décrété par le Président des 
céans. 
Le huis clos dont question est 
prononcé à l’égard du public et 
de tout autre service, à 
l’exception des experts commis 
à cet effet. 
Article 93 : 
Conformément à l’article 65 de 
la Loi organique, toute personne 
physique ou morale lésée par 
une décision du Conseil peut 
introduire un recours 
administratif auprès de cette 
dernière institution dans les dix 
jours de la notification de la 
décision. 
Article 94 : 
Si le CSAC rejette le recours ou 
ne se prononce pas dans les 15 
jours, le recours juridictionnel au 
premier degré peut être exercé 
dans les 30 jours qui suivent 

sous peine de forclusion, devant 
le Conseil d’Etat ou devant la 
Cour administrative d’Appel, 
selon le cas. 
Article 95 : 
Conformément à l’article 66 de 
la Loi organique, le Conseil ne 
peut être saisi des faits 
remontant à plus d’un an, à 
dater de leur commission s’ils 
n’ont fait l’objet d’aucune plainte 
ni d’aucun constat. 
Article 96 : 
Lorsque le CSAC est consulté 
par le Gouvernement pour l’avis 
institué par l’article 18 de la Loi 
organique, elle émet un avis 
motivé dans un délai de quinze 
jours, sauf cas d’urgence. 
Lorsque l’avis sollicité du CSAC 
nécessite des mesures 
d’instruction préalables ou 
autres formalités, le délai sus-
indiqué peut être prorogé par le 
Bureau du CSAC qui en avise 
immédiatement le demandeur. 
SECTION VII : DE LA 
PROTECTION DE LA PRESSE 
Article 97 : 
Suivant le prescrit de l’article 5, 
alinéa 3, de la Loi organique, le 
Conseil prend toutes les 
mesures appropriées pour 
protéger les professionnels des 
médias dans l’exercice régulier 
de leur métier. 
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Article 98 : 
En vertu de l’article 8, 1er et 2ème 
tirets, le Conseil prend toutes les 
mesures appropriées pour 
garantir la liberté de la presse, 
de l’information et de tout autre 
moyen de communication des 
masses. 
La protection de la presse 
implique la nécessité de veiller 
au  bon fonctionnement et au 
développement des organes de 
presse ainsi qu’aux conditions 
de travail des professionnels des 
médias.  
Article 99 : 
Le Conseil s’applique à garantir 
l’accès des professionnels des 
médias aux sources 
d’information, en application de 
l’article 5, alinéa 3, de la Loi 
organique. 
A ce titre et en cas de conflit, le 
Conseil mène des actions de 
médiation entre les différents 
protagonistes, conformément à 
l’article 9, point 4. 
SECTION VIII : DES 
RELATIONS AVEC LES 
AUTRES INSTITUTIONS DE LA 
REPUBLIQUE ET LES 
PARTENAIRES 
Article 100 : 
Le C.S.A.C. est une Institution 
indépendante des autres 
Institutions de la République 
Démocratique du Congo, 
conformément aux articles 212 

de la Constitution et 2 de la Loi 
organique.  
Cependant, il entretient avec les 
Institutions nationales le lien 
nécessaire à l’accomplissement 
normal de sa mission. 
Article 101 : 
Dans le cadre de l’exécution de 
sa mission, le C.S.A.C. peut 
conclure des contrats de 
partenariat avec les structures 
étatiques et non étatiques, 
nationales ou internationales, 
pouvant intervenir dans sa 
sphère d’activités. 
Article 102 : 
Le C.S.A.C. peut également 
entretenir des relations 
multilatérales avec des 
Instances correspondantes 
d’autres pays dans le cadre des 
réseaux internationaux 
d’institutions de régulation des 
médias. 
SECTION IX : DES 
RESSOURCES ET DU 
PATRIMOINE  
Article 103 : 
Le C.S.A.C. est indépendant 
dans son fonctionnement. 
Conformément à l’article 53 de 
la Loi organique, elle dispose 
d’une dotation émargeant au 
Budget de l’Etat. 
Cette dotation comprend : les 
rémunérations, le 
fonctionnement, l’investissement 
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et le budget des opérations de 
régulation en période électorale. 
Article 104 : 
Le Gouvernement applique la 
procédure d’usage dans le 
versement de la dotation. 
Article 105 : 
Le Conseil peut obtenir des 
dons et legs dont la valeur est 
inscrite au Budget de l’Etat de 
l’année de leur libération. 
Article 106 : 
Les fonds reçus par le C.S.A.C., 
à titre de dotation du 
Gouvernement et d’apports 
extérieurs, sont logés dans des 
comptes bancaires ouverts à cet 
effet et dont les numéros sont 
communiqués à l’Assemblée 
Plénière. 
Article 107 : 
Le Conseil élabore son budget 
conformément à la Loi financière 
et le transmet au Gouvernement 
pour être incorporé dans le 
Budget de l’Etat. 
Article 108 : 
La comptabilité du C.S.A.C. est 
tenue conformément au 
Règlement général de la 
comptabilité publique. 
Article 109 : 
Le C.S.A.C. détermine, par un 
règlement financier, les 
modalités d’exécution de son 
budget, conformément à la Loi 
financière et au Règlement 

général de l’Administration 
Publique. 
Article 110 : 
Le patrimoine du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication comprend :  
- Le patrimoine hérité de la 
Haute Autorité des Médias, 
- Les meubles et immeubles 
mis à sa disposition par l’Etat à 
titre de cession ; 
- Les acquisitions provenant 
de la dotation, des dons et legs. 
Article 111 : 
Les ressources humaines du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication comprennent  le 
personnel technique et 
administratif hérité de la Haute 
Autorité des Médias ainsi que 
d’un personnel administratif et 
technique recruté conformément 
à la procédure légale d’usage 
dans l’Administration publique. 
SECTION X : DES PROJETS 
Article 112 : 
Dans le cadre de 
l’accomplissement de ses 
missions, le CSAC peut initier et 
mettre en œuvre des projets ou 
programmes à court, moyen et 
long terme. 
Article 113 : 
En vertu de l’article 53, alinéa 4, 
de la Loi organique, le Conseil 
met en œuvre des projets ou 
programmes pouvant se traduire 
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par la création des services 
techniques financés par le 
Trésor Public ou par l’appui des 
partenaires extérieurs. 
Les services ainsi créés sont 
régis par des règlements 
administratifs spécifiques. 
SECTION XI : DE LA 
PROCEDURE D’AGREMENT 
DES MEDIAS 
Article 114 : 
La création des entreprises de 
presse est libre, conformément 
à la Loi n° 96-002 du 22 juin 
1996 fixant les modalités 
d’exercice de la liberté de la 
presse, en son article 14. 
Article 115 :  
Conformément à l’article 17 de 
la Loi organique, toute personne 
physique ou morale désirant 
opérer dans le domaine de la 
presse écrite, des médias 
audiovisuels ou en ligne, est 
tenue de présenter son dossier 
au Conseil pour un contrôle de 
conformité.  
Article 116 : 
Aux termes des articles 9, point 
10, et 17, la Loi organique fixe 
les modalités de création des 
entreprises de presse de la 
manière suivante : 
- La personne désirant 
opérer dans le domaine de la 
presse écrite est tenue de 
présenter son dossier auprès du 
C.S.A.C. pour un contrôle de 

conformité, avant toute 
délicrance du récépissé par le 
Ministère compétent ; 
- La personne désirant 
opérer dans le secteur des 
médias audiovisuels ou en ligne 
est tenue de déposer auprès du 
C.S.A.C le dossier y relatif pour 
avis conforme, avant toute 
attribution des fréquences par 
les autorités compétentes.   
SECTION XII : DE 
L’APPRECIATION DE LA 
GRILLE DES PROGRAMMES 
Article 117 : 
Tout média audiovisuel dépose 
sa grille des programmes auprès 
du C.S.A.C., conformément à 
l’article 13 de la Loi organique. 
Cette grille se conforme au 
cahier des charges édicté par le 
Gouvernement, signé par 
l’impétrant et approuvé par le 
Conseil. 
L’appréciation de la grille des 
programmes par le Conseil est 
faite, en début de chaque saison 
semestrielle, au regard du cahier 
des charges de chaque média 
audiovisuel. 
Article 118 : 
Les grilles des programmes des 
stations de radiodiffusion et/ou 
des chaines de télévision 
généralistes obéissent 
notamment à la répartition du 
temps d’antenne ci-après : 
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- Actualités et 
magazines d’information : 35 
% ; 
- Education, santé, 
environnement, jeunesse et 
promotion de la femme : 25 % ; 
- Culture, sport et détente : 
20 % : 
- Economie et 
développement : 10 % ; 
- Publicité : 10 %. 
Article 119 : 
Conformément à l’article 15 de 
la Loi organique, la 
programmation de la publicité 
ne peut excéder 10% d’un 
programme et doit être répartie 
de la manière suivante : 
- une fois au début de 
l’émission ; 
- une fois au milieu ; 
- une fois à la fin. 
Article 120 : 
Conformément à l’article 12 de 
la Loi organique, le Conseil 
exerce un contrôle a priori et a 
posteriori sur les messages 
publicitaires et/ou à caractère 
publicitaire. 
A ce titre, les médias sont tenus 
de déposer auprès du Conseil, 
pour avis de conformité, les 
spots, jingles, films et 
documentaires dont le contenu 
comporte un caractère 
publicitaire. 
L’avis du Conseil est rendu 
endéans sept jours.  

TITRE III : DU MANDAT, DES 
DROITS ET OBLIGATIONS 
DES MEMBRES  
SECTION I : DU MANDAT ET 
DES INCOMPATIBILITES 
Article 121 : 
Le membre du C.S.A.C. est 
investi pour un mandat légal de 
quatre ans, renouvelable une 
seule fois.  
A l’expiration de leur mandat, les 
membres de l’Institution restent 
en fonction jusqu’à l’installation 
effective de nouveaux membres. 
Article 122 : 
En cas de vacance, le 
remplacement pour le reste du 
mandat s’effectue 
conformément aux dispositions 
des articles 24, 25, 26 et 27 de 
la Loi organique. 
Article 123 : 
Sans préjudice de l’article 29, 
alinéa 1, le mandat peut prendre 
fin pour cause de :  

1. expiration du mandat 
2. décès  
3. démission; 
4. empêchement définitif ; 
5. incapacité permanente ; 
6. absence non justifiée ou non 

autorisée à plus de quatre 
réunions ; 

7. acceptation d’une fonction 
incompatible ; 

8. détournement des deniers 
publics, concussion ou 
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corruption établi par 
l’Assemblée Plénière; 

9. condamnation irrévocable à 
une peine de servitude 
pénale principale pour 
infraction intentionnelle. 

Article 124 : 
Le mandat du membre du 
C.S.A.C. est incompatible avec : 
1. tout emploi public ou privé 

dans le secteur des 
médias ; 

2. toute autre fonction dans 
une institution de la 
République, y compris les 
institutions d’Appui à la 
Démocratie ; 

3. la qualité de membre des 
Forces Armées, de la Police 
Nationale, des Services de 
Sécurité, d’Agents de 
Carrière des Services 
Publics de l’Etat, de 
Mandataire public, de 
membre du personnel 
d’appoint des institutions de 
la République ; 

4. la fonction de membre des 
Cabinets politiques des 
Institutions de la 
République ; 

5. la fonction de Cadre 
politico-administratif de la 
Territoriale ; 

6. toute responsabilité au sein 
d’un parti politique ; 

7. tout autre emploi remunéré ; 

8.  dans les missions 
diplomatiques, consulaires 
ou des organisations 
internationales accréditées 
en République 
Démocratique du Congo. 

Article 125 : 
Les membres et/ou agents du 
C.S.A.C. ne peuvent 
directement ou indirectement 
exercer des fonctions, recevoir 
d’honoraires ni détenir d’intérêts 
dans une entreprise de 
l’audiovisuel, du cinéma, de la 
presse écrite, de la publicité ou 
de la télécommunication. 
Ils ne peuvent non plus 
bénéficier pour eux-mêmes, ni 
par personne interposée, des 
documents ou autorisations 
relatifs à un service de 
communication audiovisuelle, de 
presse écrite ou électronique, ni 
obtenir d’intérêts dans une 
entreprise ou dans une 
association exerçant une telle 
activité. 
SECTION II : DES DROITS  
Article 126 : 
En vertu de l’article 2, alinéa 2, 
de la Loi organique, les 
membres du Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication jouissent de 
l’indépendance vis-à-vis des 
Institutions et autres 
Organisations dont ils sont 
issus. 

- Actualités et 
magazines d’information : 35 
% ; 
- Education, santé, 
environnement, jeunesse et 
promotion de la femme : 25 % ; 
- Culture, sport et détente : 
20 % : 
- Economie et 
développement : 10 % ; 
- Publicité : 10 %. 
Article 119 : 
Conformément à l’article 15 de 
la Loi organique, la 
programmation de la publicité 
ne peut excéder 10% d’un 
programme et doit être répartie 
de la manière suivante : 
- une fois au début de 
l’émission ; 
- une fois au milieu ; 
- une fois à la fin. 
Article 120 : 
Conformément à l’article 12 de 
la Loi organique, le Conseil 
exerce un contrôle a priori et a 
posteriori sur les messages 
publicitaires et/ou à caractère 
publicitaire. 
A ce titre, les médias sont tenus 
de déposer auprès du Conseil, 
pour avis de conformité, les 
spots, jingles, films et 
documentaires dont le contenu 
comporte un caractère 
publicitaire. 
L’avis du Conseil est rendu 
endéans sept jours.  

TITRE III : DU MANDAT, DES 
DROITS ET OBLIGATIONS 
DES MEMBRES  
SECTION I : DU MANDAT ET 
DES INCOMPATIBILITES 
Article 121 : 
Le membre du C.S.A.C. est 
investi pour un mandat légal de 
quatre ans, renouvelable une 
seule fois.  
A l’expiration de leur mandat, les 
membres de l’Institution restent 
en fonction jusqu’à l’installation 
effective de nouveaux membres. 
Article 122 : 
En cas de vacance, le 
remplacement pour le reste du 
mandat s’effectue 
conformément aux dispositions 
des articles 24, 25, 26 et 27 de 
la Loi organique. 
Article 123 : 
Sans préjudice de l’article 29, 
alinéa 1, le mandat peut prendre 
fin pour cause de :  

1. expiration du mandat 
2. décès  
3. démission; 
4. empêchement définitif ; 
5. incapacité permanente ; 
6. absence non justifiée ou non 

autorisée à plus de quatre 
réunions ; 

7. acceptation d’une fonction 
incompatible ; 

8. détournement des deniers 
publics, concussion ou 
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Article 127 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
droit à une carte de légitimation, 
un passeport diplomatique pour 
eux-mêmes, leurs conjoints et 
leurs enfants à charge, un 
macaron ainsi qu’à l’assistance 
des autorités administratives et 
de la force publique pendant les 
tournées en provinces. 
Article 128 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
droit à une indemnité mensuelle 
qui leur assure l’indépendance 
et une sortie honorable au terme 
de leur mandat.  
Article 129 : 
A leur entrée en fonction, les 
membres du C.S.A.C. ont droit à 
des frais d’installation 
équivalents à six mois de leurs 
émoluments mensuels, 
conformément à l’article 30 de la 
Loi organique. 
Ils perçoivent des émoluments 
et avantages qui leur assurent 
indépendance et dignité. 
A la fin du mandat, il leur est 
alloué une indemnité de sortie 
correspondant à six mois de 
leurs derniers émoluments.  
Article 130 : 
Les membres du Bureau du 
Conseil, ceux des Commissions 
Permanentes et des 
Commissions ad hoc ont droit à 
une prime de fonction et aux 
avantages y relatifs, fixés par 

l’Assemblée Plénière sur 
proposition du Bureau. 
 
Article 131 : 
Le membre du C.S.A.C. qui se 
trouve dans l’incapacité 
d’exercer ses fonctions, pour 
cause de maladie ou d’infirmité, 
a droit au tiers de ses 
émoluments, aux avantages 
sociaux ainsi qu’aux indemnités 
de sortie à la fin du mandat. 
Article 132 : 
Les frais et titres de voyage 
relatifs aux missions à l’intérieur 
et à l’extérieur du pays ainsi que 
les frais de représentation sont  
à charge du Trésor Public. 
Le Bureau du Conseil apprécie 
les autres circonstances pour 
lesquelles un titre de voyage 
peut être remis au conjoint et 
aux enfants à charge, dans le 
cadre du regroupement familial 
à charge du Trésor public. 
Article 133 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
droit à un congé annuel. Ils 
bénéficient en outre des 
avantages ci-après : 
- primes pour fonction 
spéciale ; 
- collations ; 
- frais ou moyens de 
transport ; 
- indemnités de logement ; 
- allocations familiales ;  
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- frais médicaux pour eux-
mêmes et pour leurs familles ;  
- frais funéraires ;  
- frais de rapatriement du 
corps ;  
- indemnités de consolation. 
En cas de décès du membre du 
Conseil, le conjoint survivant et 
les orphelins ont droit au 
décompte final équivalant à six 
mois des émoluments. 
Article 134 : 
Les membres du C.S.A.C. 
bénéficient, pour la réalisation 
de leurs missions, de toutes les 
facilités et de la protection dues 
à leur rang. 
SECTION III : DES 
OBLIGATIONS 
Article 135 : 
Les membres du CSAC sont 
tenus d’honorer leur statut. A ce 
titre, il leur est interdit : 
- d’user du trafic 
d’influence ;  
- de faire des déclarations 
publiques ou privées qui 
entravent le fonctionnement du 
C.S.A.C. ; 
- de divulguer les secrets de 
délibération ou de vote pendant 
ou après leur mandat. 
Article 136 : 
Les membres du C.S.A.C. sont 
tenus à l’assiduité aux réunions 
et aux travaux de l’Institution.  
Article 137 : 

Les membres du personnel du 
C.S.A.C. sont tenus, en toutes 
circonstances, de préserver 
l’honneur et la dignité de leurs 
fonctions et de veiller, lors de 
l’examen des dossiers qui leur 
sont soumis, à l’intérêt général 
et au respect du secret 
professionnel. 
Article 138 : 
Les membres du personnel du 
C.S.A.C. sont tenus au devoir de 
loyauté envers les Institutions de 
la République. Ils doivent 
entretenir un esprit de franche 
collaboration entre eux et avec 
l’Administration publique. 
Ils sont tenus, en public comme 
en privé, au devoir de réserve 
quant aux faits et informations 
dont ils ont eu connaissance 
dans l’exercice ou à l’occasion 
de l’exercice de leurs fonctions. 
Article 139 : 
Les membres du personnel du 
C.S.A.C. doivent : 
- s’abstenir de toute 
initiative ou de toute déclaration 
susceptibles de nuire à la dignité 
de leurs fonctions ou du 
Conseil ; 
- se conformer aux ordres 
légaux reçus dans l’exécution 
du travail ; 
- respecter, en toutes 
circonstances, le règlement 
arrêté pour la bonne marche du 
service ; 

Article 127 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
droit à une carte de légitimation, 
un passeport diplomatique pour 
eux-mêmes, leurs conjoints et 
leurs enfants à charge, un 
macaron ainsi qu’à l’assistance 
des autorités administratives et 
de la force publique pendant les 
tournées en provinces. 
Article 128 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
droit à une indemnité mensuelle 
qui leur assure l’indépendance 
et une sortie honorable au terme 
de leur mandat.  
Article 129 : 
A leur entrée en fonction, les 
membres du C.S.A.C. ont droit à 
des frais d’installation 
équivalents à six mois de leurs 
émoluments mensuels, 
conformément à l’article 30 de la 
Loi organique. 
Ils perçoivent des émoluments 
et avantages qui leur assurent 
indépendance et dignité. 
A la fin du mandat, il leur est 
alloué une indemnité de sortie 
correspondant à six mois de 
leurs derniers émoluments.  
Article 130 : 
Les membres du Bureau du 
Conseil, ceux des Commissions 
Permanentes et des 
Commissions ad hoc ont droit à 
une prime de fonction et aux 
avantages y relatifs, fixés par 

l’Assemblée Plénière sur 
proposition du Bureau. 
 
Article 131 : 
Le membre du C.S.A.C. qui se 
trouve dans l’incapacité 
d’exercer ses fonctions, pour 
cause de maladie ou d’infirmité, 
a droit au tiers de ses 
émoluments, aux avantages 
sociaux ainsi qu’aux indemnités 
de sortie à la fin du mandat. 
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et à l’extérieur du pays ainsi que 
les frais de représentation sont  
à charge du Trésor Public. 
Le Bureau du Conseil apprécie 
les autres circonstances pour 
lesquelles un titre de voyage 
peut être remis au conjoint et 
aux enfants à charge, dans le 
cadre du regroupement familial 
à charge du Trésor public. 
Article 133 : 
Les membres du C.S.A.C. ont 
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bénéficient en outre des 
avantages ci-après : 
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- collations ; 
- frais ou moyens de 
transport ; 
- indemnités de logement ; 
- allocations familiales ;  
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- respecter les convenances 
et les bonnes mœurs dans 
l’exercice de leurs fonctions. 
Article 140 : 
Les membres du C.S.A.C. ou du 
personnel qui ont un intérêt 
personnel dans une affaire 
soumise à l’Institution doivent 
s’abstenir de la traiter ou de 
prendre part aux délibérations y 
relatives. 
Ils sont tenus d’en faire part au 
Président ou au Bureau. 
SECTION IV : DU REGIME 
DISCIPLINAIRE  
Article 141 : 
Tout membre du C.S.A.C. qui 
manque aux devoirs de ses 
charges est passible de 
sanctions.  
Suivant la gravité des faits, les 
sanctions disciplinaires à 
administrer, sur décision de 
l’Assemblée Plénière, sont : 
- le rappel à l’ordre ; 
- l’avertissement ; 
- le blâme ; 
- la suspension. 
Article 142 : 
En cas de manquement aux 
devoirs de leurs charges, les 
membres du personnel du 
C.S.A.C. sont, suivant la gravité 
des faits et la procédure 
applicable aux agents publics, 
passibles des sanctions 
disciplinaires prévues par le 

statut du personnel de carrière 
des services publics de l’Etat. 
TITRE IV : DES DISPOSITIONS 

FINALES 
Article 143 : 
Le présent Règlement intérieur 
peut être modifié à l’initiative du 
Bureau du Conseil ou à la 
demande de la moitié des 
membres de l’Assemblée 
Plénière. 
Article 144 : 
Conformément à l’article 38, 
alinéa 2, de la Loi organique, 
toute question relevant de la 
compétence du C.S.A.C., mais 
non prévue par le présent 
Règlement intérieur, fait l’objet 
d’une Décision de l’Assemblée 
Plénière.  
Article 145 : 
Le présent Règlement  Intérieur, 
adopté par l’Assemblée Plénière 
du C.S.A.C., entre en vigueur 
après avis conforme de la Cour 
Constitutionnelle. 
Fait à Kinshasa, le 20 septembre 
2011 

Pour le Bureau Provisoire 
Alain NKOY    
 ONOKOKO OKENDE 
Thaddée  
Co Rapporteur  Président  
Mme MAYELA KINKELA 
Co Rapporteur 
Les Membres 

1. sé/Monsieur Primo 
MUKAMBILWA 
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2. sé/Monsieur Célestin 
LUBOYA NVIDIE 

3. sé/Monsieur Jean-
Chrétien EKAMBO 
DUASENGE 

4. sé/Monsieur Octave 
KAMBALE JUAKALI 

5. sé/Monsieur ATUFUKA 
MBUZE GALUNG 

6. sé/Madame Pétronille 
MUSAKA SALA 

7. sé/Monsieur l’Abbé 
Jean-Bosco BAHALA 
OKW’IBALE 

8. sé/Monsieur Christophe 
Tito NDOMBI 
KAMAKULUAKIDIKO 

9. sé/Monsieur Jean-Pierre 
EALE 

10. sé/Monsieur LWEMBA lu 
MASANGA 

11. sé/Madame Chantal 
KANYIMBO MANYONGA 

12. sé/Monsieur Gaudens 
BANZA TIEFOLO 

___________
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et les bonnes mœurs dans 
l’exercice de leurs fonctions. 
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Les membres du C.S.A.C. ou du 
personnel qui ont un intérêt 
personnel dans une affaire 
soumise à l’Institution doivent 
s’abstenir de la traiter ou de 
prendre part aux délibérations y 
relatives. 
Ils sont tenus d’en faire part au 
Président ou au Bureau. 
SECTION IV : DU REGIME 
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Tout membre du C.S.A.C. qui 
manque aux devoirs de ses 
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Suivant la gravité des faits, les 
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administrer, sur décision de 
l’Assemblée Plénière, sont : 
- le rappel à l’ordre ; 
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En cas de manquement aux 
devoirs de leurs charges, les 
membres du personnel du 
C.S.A.C. sont, suivant la gravité 
des faits et la procédure 
applicable aux agents publics, 
passibles des sanctions 
disciplinaires prévues par le 

statut du personnel de carrière 
des services publics de l’Etat. 
TITRE IV : DES DISPOSITIONS 

FINALES 
Article 143 : 
Le présent Règlement intérieur 
peut être modifié à l’initiative du 
Bureau du Conseil ou à la 
demande de la moitié des 
membres de l’Assemblée 
Plénière. 
Article 144 : 
Conformément à l’article 38, 
alinéa 2, de la Loi organique, 
toute question relevant de la 
compétence du C.S.A.C., mais 
non prévue par le présent 
Règlement intérieur, fait l’objet 
d’une Décision de l’Assemblée 
Plénière.  
Article 145 : 
Le présent Règlement  Intérieur, 
adopté par l’Assemblée Plénière 
du C.S.A.C., entre en vigueur 
après avis conforme de la Cour 
Constitutionnelle. 
Fait à Kinshasa, le 20 septembre 
2011 

Pour le Bureau Provisoire 
Alain NKOY    
 ONOKOKO OKENDE 
Thaddée  
Co Rapporteur  Président  
Mme MAYELA KINKELA 
Co Rapporteur 
Les Membres 

1. sé/Monsieur Primo 
MUKAMBILWA 
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2. COMMISSION 
ELECTORALE NATIONALE 
INDEPENDANTE  
REGLEMENT INTERIEUR  

Préambule 
La réforme de la Commission 
Electorale Nationale 
Indépendante, telle qu’initiée par 
l’Assemblée  Nationale,  a  
abouti  à  l’adoption  de la Loi 
organique numéro 13/012 du 19 
avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi organique 
numéro 10/013 du 28 juillet 
2010 portant organisation et 
fonctionnement de la 
Commission Electorale 
Nationale Indépendante, ainsi  
qu’à l’installation  des  nouveaux 
organes de ladite Institution en 
Juin 2013. 
La nouvelle Loi introduit des 
innovations de nature à 
renforcer l’indépendance, la 
neutralité et la crédibilité de la 
CENI.   
Il s’agit de : 
1. La création de l’Assemblée 
Plénière comme organe de 
conception, de décision, 
d’orientation, d’évaluation et de 
contrôle de la Commission 
Electorale Nationale 
Indépendante ; 
2. L’implication effective de la 
Société Civile comme troisième 
composante aux côtés de la 

majorité et de l’opposition 
politique ; 
3. La désignation des 
membres de la Commission 
Electorale Nationale 
Indépendante par les 
Composantes selon le quota 
défini ; 
4. La définition, dans la Loi, 
des attributions des Membres 
du Bureau ; 
5. L’institution du consensus 
comme principal mode de prise 
de décision ; 
6. La répartition équilibrée des 
attributions entre les Membres 
de façon à garantir la rigueur, la 
collégialité et la transparence 
dans la gestion des ressources 
humaines, financières, 
techniques et matérielles ; 
7. La représentation de la 
femme à au moins 30 % des 
Membres de la CENI. 
Ce sont là autant d’innovations 
qui nécessitent la poursuite des 
réformes du cadre juridique de 
la CENI par la mise en place 
d’un nouveau Règlement 
intérieur qui tienne compte du 
nouveau paysage législatif. 
L’Assemblée Plénière : 
Vu, telle que modifiée à ce jour, 
la Constitution de la République 
Démocratique du Congo, 
spécialement l’article 211 ; 
Vu, telle que modifiée et 
complétée, la Loi n° 10/013 du 
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28 juillet 2010 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission Electorale 
Nationale Indépendante, 
spécialement les articles 8 et 23 
ter, alinéa 1 ; 
Vu   la   Résolution  de  
l’Assemblée  Nationale  n° 
004/CAB/P/AN/AM/2013  du 08 
juin 2013 portant entérinement 
de la désignation des Membres 
de la Commission Electorale 
Nationale Indépendante 
« CENI » ; 
Vu l’Ordonnance n° 13/058 du 
12 juin 2013 du Président de la 
République portant investiture 
des Membres de la Commission 
Electorale Nationale 
Indépendante ; 
Après délibération ; 
Adopte le Règlement Intérieur 
dont la teneur suit :  
  

CHAPITRE I : DES 
DISPOSITIONS GENERALES 

Section 1 : De l’objet 
Article 1er : 
Le présent Règlement intérieur 
détermine, précise et complète 
les règles d’organisation et  de  
fonctionnement  de  la  
Commission  Electorale  
Nationale  Indépendante,  en 
sigle  CENI,  instituée  par  la  
Constitution en son article 211 
et  définies par la loi organique 
n° 10/013 du 28 juillet 2010 

portant organisation et 
fonctionnement de la 
Commission Electorale 
Nationale  Indépendante, 
modifiée  et  complétée  par  la  
Loi  organique  n° 13/012 du 19 
avril 2013. 
Section 2 : De la nature 
Article 2 : 
La Commission Electorale 
Nationale Indépendante est une 
Institution d’appui à la 
démocratie. 
Elle est un organisme de droit 
public, permanent, neutre, doté 
de la personnalité juridique et 
jouissant de l’autonomie 
administrative et financière. 
Elle dispose d’un budget propre 
sous forme de dotation qui peut 
être complétée par des apports 
extérieurs. 
Section 3 : Du siège 
Article 3 : 
Le siège de la CENI est établi à 
Kinshasa, capitale de la 
République Démocratique du 
Congo. 
Il comprend les bâtiments qui 
abritent ses organes et ses 
services centraux ainsi que leurs 
dépendances. 
Le siège de la CENI et ses 
bureaux de représentation 
provinciale et locale sont 
inviolables. 
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Membres de la CENI. 
Ce sont là autant d’innovations 
qui nécessitent la poursuite des 
réformes du cadre juridique de 
la CENI par la mise en place 
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Article 4 : 
Il est interdit à toute personne 
étrangère à la CENI et à ses 
services, de pénétrer sans motif 
légitime dans les locaux 
réservés aux membres de la 
CENI et à ses services. 
Les armes de toute sorte sont 
interdites dans l’enceinte du 
siège de la CENI sous réserve 
de celles mises à la disposition 
des personnes officiellement 
commises aux tâches 
sécuritaires. Il en est de même 
de tout autre objet susceptible 
de perturber l’ordre et la 
quiétude nécessaires aux 
travaux de la CENI. 
Les dispositions du présent 
article sont portées à la 
connaissance du public par 
affichage à l’entrée de l’enceinte 
de la CENI. 
Article 5 : 
En cas de circonstances 
exceptionnelles empêchant 
l’Assemblée Plénière ou le 
Bureau de la CENI de se réunir à 
son siège ordinaire, l’Institution 
peut, sur décision motivée, 
délibérée en Assemblée 
Plénière, établir en tout autre 
endroit du territoire national, le 
lieu qui abritera provisoirement 
ses travaux. 
 

CHAPITRE II : DE LA MISSION 
ET DES ATTRIBUTIONS DE LA 

CENI 
Section 1 : De la mission 
Article 6 :  
La CENI a pour mission 
d’organiser, en toute 
indépendance, neutralité et 
impartialité, des scrutins libres, 
démocratiques et transparents. 
Elle en assure la régularité. 
 
Section 2 : Des attributions 
Article 7 : 
Les attributions de la CENI 
sont : 
1. Organiser et gérer les 
opérations pré-électorales, 
électorales et référendaires 
notamment l’identification et 
l’enrôlement des électeurs, 
l’établissement et la publication 
des listes électorales, le vote, le 
dépouillement, la centralisation 
et l’annonce des résultats 
provisoires ; 
2. Transmettre les résultats 
provisoires à la juridiction 
compétente pour proclamation 
des résultats définitifs ; 
3. Passer des marchés 
afférents aux opérations pré-
électorales, électorales et 
référendaires conformément à la 
législation en vigueur ; 
4. Contribuer à l’élaboration 
du cadre juridique relatif au 
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processus électoral et 
référendaire ; 
5. Elaborer les prévisions 
budgétaires et le calendrier 
relatifs à l’organisation des 
processus électoraux et 
référendaires ; 
6. Vulgariser en français et en 
langues nationales les lois 
relatives au processus électoral 
et référendaire ; 
7. Coordonner la campagne 
d’éducation civique de la 
population en matière électorale, 
notamment par la réalisation 
d’un programme d’information 
et de sensibilisation des 
électeurs en français et en 
langues nationales ; 
8. Assurer la formation des 
responsables nationaux, 
provinciaux et locaux chargés 
de la préparation et de 
l’organisation des scrutins 
électoraux et référendaires ; 
9. Elaborer et vulgariser un 
code de bonne conduite et des 
règles de déontologie 
électorale ; 
10. Découper les 
circonscriptions électorales au 
prorata des données 
démographiques actualisées ; 
11. Déterminer et publier le 
nombre et les localisations des 
bureaux de vote et de 
dépouillement ainsi que ceux 
des centres locaux de 

compilation des résultats par 
circonscription électorale ; 
12. Veiller à la régularité des 
campagnes électorales et 
référendaires ; 
13. Examiner et publier les listes 
des candidats ; 
14. Accréditer les témoins, les 
observateurs nationaux et 
internationaux. 
 
CHAPITRE III : DES ORGANES 

DE LA CENI 
Article 8 : 
La CENI comprend deux 
organes : 
1. L’Assemblée Plénière ; 
2. Le Bureau. 
 
Section 1 : De l’Assemblée 
plénière 
Paragraphe 1 : De la 
composition et des 
attributions 
1. De la composition et du 
mandat 
Article 9 :  
L’Assemblée Plénière comprend  
les treize membres de la CENI 
désignés conformément à 
l’article 10 de la Loi organique n° 
10/013 du 28 juillet 2010  telle 
que modifiée et complétée à ce 
jour. 
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CENI est de six ans, il n’est pas 
renouvelable. 

Article 4 : 
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siège de la CENI sous réserve 
de celles mises à la disposition 
des personnes officiellement 
commises aux tâches 
sécuritaires. Il en est de même 
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de perturber l’ordre et la 
quiétude nécessaires aux 
travaux de la CENI. 
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affichage à l’entrée de l’enceinte 
de la CENI. 
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lieu qui abritera provisoirement 
ses travaux. 
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A l’expiration de leur mandat, les 
membres de la CENI restent en 
fonction jusqu’à l’installation 
effective de nouveaux membres. 
Article 11 : 
Le mandat de membre de la 
CENI prend fin par : 
1. expiration du terme ; 
2. décès ; 
3. démission ; 
4. empêchement définitif ; 
5. incapacité permanente ; 
6. absence non justifiée à plus 
d’un quart de séances pendant 
un trimestre ; 
7. acceptation d’une fonction 
incompatible ; 
8. condamnation irrévocable à 
une peine de servitude pénale 
principale pour infraction 
intentionnelle. 
L’empêchement définitif est 
constaté par la Cour 
Constitutionnelle à la requête du 
Président de la CENI, après avis 
de l’Assemblée Plénière. 
En cas de vacance, le 
remplacement se fait selon la 
procédure qui a présidé à la 
désignation du membre 
concerné. Le remplacement vaut 
pour le reste du mandat. 
2. Des attributions 
Article 12 :  
L’Assemblée plénière est 
l’organe de conception, 
d’orientation, de décision, 

d’évaluation et de contrôle de la 
CENI. 
Organe de conception, 
l’Assemblée Plénière initie, 
définit le programme d’action, la 
stratégie, la méthodologie et la 
procédure de mise en œuvre 
des opérations électorales et 
référendaires ainsi que de la 
gestion administrative et 
financière. 
Organe d’orientation, 
l’Assemblée Plénière formule 
des recommandations utiles à la 
bonne conduite des opérations 
électorales et peut envisager 
toutes mesures correctives 
nécessaires. 
Organe de décision, 
l’Assemblée Plénière a le 
pouvoir d’arrêter, de décréter, 
d’ordonner, de statuer, 
d’adopter, de choisir, d’opter ou 
de se prononcer sur toutes les 
matières et questions se 
rapportant à la mission et aux 
attributions de la CENI telles 
qu’énumérées à l’article 9 de la 
Loi organique n° 13/012 du 19 
avril 2013. 
Organe d’évaluation, 
l’Assemblée Plénière a les 
prérogatives d’analyser, 
d’examiner et d’apprécier la 
mise en œuvre de ses décisions, 
options et autres 
recommandations. 
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Organe de contrôle, 
l’Assemblée Plénière a une 
mission spéciale de vérification, 
d’inspection et de surveillance 
du déroulement des opérations 
et de la gestion administrative et 
financière, à la lumière de ses 
décisions, options et autres 
recommandations. 
A ce titre, l’Assemblée Plénière 
assume entre autres 
attributions : 

- l’adoption du projet de 
budget de la CENI et de son 
programme d’action ; 

- l’adoption du règlement 
administratif et financier de la 
CENI ; 

- l’approbation du plan des 
opérations électorales, du 
rapport semestriel, du rapport 
général et de tout autre 
rapport présenté par le 
Bureau et les Commissions ; 

- la création des Commissions 
placées sous la supervision 
d’un membre de l’Assemblée 
Plénière et dont elle 
détermine la composition, les 
attributions et le mode de 
fonctionnement ; 

- l’évaluation interne des 
activités de la CENI. 

Paragraphe 2 : Du 
fonctionnement 
1. Des Réunions et de 
l’Ordre du jour. 
 

Article 13 : 
Le Président de la CENI préside 
les réunions de l’Assemblée 
Plénière et en assure la police 
des débats. 
En cas d’absence ou 
d’empêchement, il est remplacé 
par le Vice-président. 
Article 14 : 
La présence des membres de la 
CENI aux réunions de 
l’Assemblée Plénière est 
obligatoire, sous peine de 
l’application des sanctions 
prévues à l’article 14 de la Loi 
organique n° 13/012 du 19 avril 
2013 et l’article108 du présent 
Règlement. 
Le Rapporteur fait signer la liste 
de présence au début de 
chaque séance. 
Article 15 : 
Conformément à l’article 23 
octies de la loi organique 
n°13/012 du 19 avril 2013,  
l’Assemblée Plénière se réunit, 
chaque fois que de besoin, sur 
convocation du Président, ou en 
cas d’empêchement, du Vice-
président, à l’initiative du Bureau 
ou à la demande de la majorité 
absolue au moins de ses 
membres. 
Toutefois, elle se réunit  au 
moins une fois par mois.  
Article 16 : 
Les réunions de l’Assemblée 
Plénière ne sont pas publiques. 
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définit le programme d’action, la 
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procédure de mise en œuvre 
des opérations électorales et 
référendaires ainsi que de la 
gestion administrative et 
financière. 
Organe d’orientation, 
l’Assemblée Plénière formule 
des recommandations utiles à la 
bonne conduite des opérations 
électorales et peut envisager 
toutes mesures correctives 
nécessaires. 
Organe de décision, 
l’Assemblée Plénière a le 
pouvoir d’arrêter, de décréter, 
d’ordonner, de statuer, 
d’adopter, de choisir, d’opter ou 
de se prononcer sur toutes les 
matières et questions se 
rapportant à la mission et aux 
attributions de la CENI telles 
qu’énumérées à l’article 9 de la 
Loi organique n° 13/012 du 19 
avril 2013. 
Organe d’évaluation, 
l’Assemblée Plénière a les 
prérogatives d’analyser, 
d’examiner et d’apprécier la 
mise en œuvre de ses décisions, 
options et autres 
recommandations. 
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L’Assemblée Plénière peut 
toutefois requérir la présence du 
Directeur de cabinet, du 
Secrétaire Exécutif National, des 
experts nationaux et/ou 
internationaux ou autres tiers, si 
elle estime celle-ci utile sur une 
question inscrite à son ordre du 
jour.  
Les personnes concernées 
quittent la réunion, sitôt que la 
Plénière trouve que leur 
présence n’est plus nécessaire. 
Article 17 : 
L’ordre du jour et les documents 
de travail à traiter à la réunion 
sont distribués quarante huit 
heures avant, sauf en cas 
d’urgence. 
Avant l’examen de chaque point, 
le Président ou le Rapporteur ou 
le Membre concerné fait l’état 
de la question soumise à 
l’examen de l’Assemblée 
Plénière. 
Article 18 : 
Chaque membre de l’Assemblée 
Plénière peut communiquer au 
Président un point qu’il estime 
utile d’ajouter à l’ordre du jour, 
soit avant soit au début de la 
séance. L’Assemblée Plénière 
en apprécie l’opportunité. 
Article 19 :  
Au début de la réunion, 
l’Assemblée Plénière approuve 
l’ordre du jour. 

Le Rapporteur donne lecture du 
procès-verbal de la réunion 
précédente et le soumet à 
l’approbation des Membres. 
A la demande d’un membre, 
l’Assemblée Plénière peut 
décider de traiter en priorité un 
point de l’ordre du jour. 
Le Président et les membres 
fournissent à l’Assemblée 
Plénière toutes les informations 
utiles à l’examen des points 
inscrits à l’ordre du jour. 
Article 20 : 
L’Assemblée Plénière peut, soit 
d’office, soit à la demande d’un 
membre, décider de reporter la 
délibération relative à un ou 
plusieurs points mis à l’ordre du 
jour à une prochaine réunion. 
2. Des délibérations et du 
vote 
Article 21 : 
L’Assemblée Plénière ne peut 
siéger valablement qu’à la 
majorité absolue de ses 
membres, conformément à 
l’article 23 quater alinéa 1 de la 
loi organique.  
Article 22 : 
Lors des débats, le Président de 
séance peut retirer la parole au 
membre qui s’écarte de l’ordre 
du jour. 
Tous les membres sont tenus à 
la courtoisie de langage et au 
respect des opinions des autres. 
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Article 23 :  
Les débats clos, aucune 
intervention ne peut être 
acceptée par le Président qui 
soumet alors les questions en 
discussion au vote. 
Article 24 : 
L’Assemblée Plénière prend ses 
décisions par consensus, à 
défaut, par vote à la majorité 
absolue de ses membres. En 
cas d’égalité des voix, celle du 
Président est prépondérante. 
Article 25 : 
Le mode de vote admis est le 
vote à main levée. 
Il peut toutefois être à bulletin 
secret, sur décision de 
l’Assemblée Plénière prise par 
consensus. 
 
3. Des Commissions 
Article 26 : 
L’Assemblée Plénière peut créer 
des Commissions, aux fins 
d’examiner  des questions 
spécifiques dans le cadre de ses 
attributions. 
Elle en détermine les termes de 
référence et la durée des 
travaux. 
La Commission est tenue de 
rendre ses conclusions dans le 
respect des délais impartis. 
Elle est composée des membres 
de la CENI qui en assurent la 
supervision ou le suivi, appuyés 

par le secrétariat exécutif 
national ainsi que les experts. 
4. Des procès-verbaux et 
comptes- rendus analytiques 
Article 27 : 
Les réunions de l’Assemblée 
Plénière sont sanctionnées par 
un  procès-verbal et/ou un 
compte-rendu analytique, 
provisoires tant qu’ils n’ont pas 
été formellement adoptés. 
Le Rapporteur a l’obligation de 
les soumettre à l’examen de la 
prochaine séance, pour 
amendement éventuel et 
adoption. 
Article 28 : 
La version définitive du procès-
verbal et/ou du compte-rendu 
analytique  est signée par le 
Président et le Rapporteur. 
Tout extrait du procès-verbal, du 
compte-rendu et des annexes 
éventuels est signé par le 
Président et le Rapporteur, dont 
copies sont remises aux 
membres. 
Les procès-verbaux, les 
comptes-rendus analytiques et 
leurs annexes sont confidentiels, 
sauf décision contraire de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 29 : 
Le Rapporteur garde les 
originaux des procès-verbaux et 
comptes rendus analytiques de 
l’Assemblée Plénière et les 
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conserve dans un fichier 
informatisé. 
 
Section 2. : Du Bureau 
Paragraphe 1 : De la 
composition et des missions  

1. De la composition 
Article 30 : 
Le Bureau est composé de six 
membres dont au moins deux 
femmes, l’une issue de la 
majorité et l’autre de l’opposition 
politique. 
Il comprend : 
- Le Président, issu de la 

Société Civile ; 
- Le Vice-président, issu de la 

Majorité ; 
- Le Rapporteur, issu de 

l’Opposition politique ; 
- Le Rapporteur Adjoint, issu 

de la Majorité ; 
- Le Questeur, issu de la 

Majorité ; 
- Le Questeur Adjoint, issu de 

l’Opposition politique. 
 

2. Des missions 
Article 31 : 
Le Bureau est l’organe de 
gestion et de coordination de la 
CENI. 
A ce titre et  sans préjudice des 
compétences prévues à l’article 
7 du présent règlement intérieur, 
le Bureau : 

- assure l’exécution des 
décisions de l’Assemblée 
Plénière ; 

- veille au respect des Lois 
électorales et référendaires 
par les autorités politico-
administratives, les partis 
politiques, les candidats, les 
observateurs nationaux et 
internationaux, les électeurs 
ainsi que les témoins ; 

- assure la gestion et la 
coordination de toutes les 
opérations électorales. 

Sans préjudice, des attributions 
spécifiques de ses membres, le 
Bureau : 
1. requiert et obtient du 

gouvernement une dotation 
financière adéquate pour le 
fonctionnement, la 
rémunération du personnel, la 
conduite des opérations 
électorales et 
l’investissement électoral ; 

2. sollicite des partenaires 
bilatéraux, multilatéraux et 
autres donateurs, l’assistance 
et l’appui nécessaires à 
l’organisation et au bon 
déroulement des processus 
référendaires et électoraux et 
en informe le Gouvernement, 
l’Assemblée Plénière 
entendue ; 

3. fait appel aux experts 
nationaux et internationaux 
dont il a besoin ; 
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4. gère et sauvegarde le 
patrimoine de la CENI, sous 
le contrôle de l’Assemblée 
Plénière ; 

5. veille à la sécurité électorale 
et requiert le cas échéant les 
forces de l’ordre ; 

6. prépare, fait adopter en 
Assemblée Plénière et 
exécute le budget de la CENI 
; 

7. procède à l’engagement, au 
licenciement ou à la 
révocation des agents et 
cadres techniques et 
administratifs de la CENI, sur 
décision du Président 
délibérée en Assemblée 
Plénière ; 

8. prépare, fait entériner par 
l’Assemblée Plénière et 
présente un rapport annuel à 
l’Assemblée Nationale à sa 
session de mars et un rapport 
des opérations à la fin de 
chaque processus électoral 
ou référendaire ; 

9. organise, administre et 
coordonne l’ensemble des 
activités de la CENI, sous le 
contrôle de l’Assemblée 
Plénière ; 

10.  élabore le calendrier 
électoral aux fins d’adoption 
en Assemblée Plénière ; 

11.  sélectionne et propose le 
programme informatique de 
l’Institution. 

Paragraphe 2 : Des réunions 
et du fonctionnement du 
Bureau 

1. Des réunions du 
Bureau 

Article 32 : 
Les dispositions relatives aux 
réunions, à l’ordre du jour, aux 
délibérations et vote ainsi 
qu’aux procès-verbaux et 
comptes rendus analytiques, 
prévues aux articles 13 à 29 du 
présent Règlement Intérieur, 
s’appliquent mutatis mutandis à 
la présente section. 
Article 33 : 
Le Bureau se réunit valablement 
à la majorité absolue de ses 
membres. 
Article 34 : 
Le Bureau se réunit au moins 
une fois par semaine sur 
convocation de son Président 
ou, en cas d’absence ou 
d’empêchement, du Vice-
président ou de l’un de ses 
membres présents ayant 
préséance. 
Il peut se réunir en cas de 
nécessité à la demande de 
quatre de ses membres au 
moins. 
Sauf si le Bureau siège à huis 
clos, le Directeur de Cabinet et 
le Secrétaire Exécutif National 
participent à ses réunions, sans 
voix délibérative. 
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- veille au respect des Lois 
électorales et référendaires 
par les autorités politico-
administratives, les partis 
politiques, les candidats, les 
observateurs nationaux et 
internationaux, les électeurs 
ainsi que les témoins ; 

- assure la gestion et la 
coordination de toutes les 
opérations électorales. 

Sans préjudice, des attributions 
spécifiques de ses membres, le 
Bureau : 
1. requiert et obtient du 

gouvernement une dotation 
financière adéquate pour le 
fonctionnement, la 
rémunération du personnel, la 
conduite des opérations 
électorales et 
l’investissement électoral ; 

2. sollicite des partenaires 
bilatéraux, multilatéraux et 
autres donateurs, l’assistance 
et l’appui nécessaires à 
l’organisation et au bon 
déroulement des processus 
référendaires et électoraux et 
en informe le Gouvernement, 
l’Assemblée Plénière 
entendue ; 

3. fait appel aux experts 
nationaux et internationaux 
dont il a besoin ; 
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Article 35 : 
Le Bureau est collégialement 
compétent et responsable 
relativement à ses actes de 
gestion et de coordination des 
activités de la CENI. 

2. Du fonctionnement du 
Bureau 

Article 36 : 
Le Président veille au bon 
fonctionnement du Bureau.  
Il ouvre et clôture les réunions, 
dirige les débats et dispose des 
pouvoirs nécessaires à cet effet.  
Il veille particulièrement à la 
préparation des dossiers et à 
l’examen rapide des problèmes 
soumis au Bureau. 
Article 37 : 
Le français est la langue 
officielle de travail.  
En cas d’usage d’une autre 
langue, le Président peut 
autoriser le recours à un 
interprète, agréé par le Bureau.  
 
Paragraphe 3 : Des 
attributions des membres du 
Bureau 

1. Le Président 
Article 38 : 
Le Président assure la mission 
générale de direction et de 
représentation de la CENI. 
A ce titre, il dirige les travaux de 
la CENI, la représente vis-à-vis 
des autres Institutions de la 
République ainsi que des tiers et 

ne l’engage que dans les limites 
des pouvoirs qui lui sont dévolus 
par la Loi organique et le 
présent Règlement Intérieur. 
Article 39 : 
Le Président exerce par lui-
même ou par délégation, 
notamment les attributions 
suivantes : 
- Faire observer notamment la 

Constitution, la Loi 
organique, la Loi électorale, le 
Règlement Intérieur, le 
Règlement Administratif et 
Financier et le Code de 
bonne conduite de la CENI ; 

- Convoquer, réunir et présider 
les réunions du Bureau et les 
séances de l’Assemblée 
Plénière ; 

- Annoncer les résultats de 
vote ; 

- Superviser les travaux des 
autres membres du Bureau ; 

- Veiller à la bonne marche des 
activités du Bureau, du 
Secrétariat Exécutif national, 
des Secrétariats Exécutifs 
Provinciaux et des Antennes ; 

- Recevoir le rapport du 
Secrétariat Exécutif National ; 

- Maintenir l’ordre au sein de la 
CENI et requérir, le cas 
échéant, les services de 
l’ordre ; 

- Veiller à la sécurité électorale 
et requérir, le cas échéant, 
les forces de l’ordre ; 
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- Faire aux membres du 
Bureau toute communication 
concernant ce dernier ; 

- Procéder, sur décision du 
Bureau, à l’engagement, au 
licenciement ou à la 
révocation des agents et 
cadres techniques de la 
CENI ; 

- Exercer les fonctions 
d’ordonnateur dans les 
conditions déterminées par la 
Loi n°10/010 du 27 avril 2010 
relative aux Finances 
Publiques et les règles 
générales de la comptabilité 
publique ; 

- Animer les cadres de 
concertation électoraux ; 

- Entrer en contact avec les 
médias et tenir des points de 
presse ; 

- Entériner les propositions 
d’accréditation des membres 
de la presse, des 
observateurs nationaux et 
internationaux, des témoins 
des partis et regroupements 
politiques ainsi que des 
candidats ; 

- Signer les décisions du 
Bureau portant nomination du 
personnel électoral, 
notamment les membres des 
Centres d’inscription, 
Bureaux de vote, de 
dépouillement et de 
centralisation des résultats ; 

- Annoncer les résultats du 
référendum et les résultats 
provisoires des différents 
scrutins électoraux et les 
transmettre aux juridictions 
compétentes pour 
proclamation. 

Article 40 : 
En cas de troubles au cours des 
opérations pré-électorales, 
électorales et post-électorales 
ou référendaires, le Président de 
la CENI ou son délégué peut 
requérir les forces de l’ordre. 
Article 41 : 
Les actions judiciaires, tant en 
demande qu’en défense, sont 
introduites, soutenues ou 
défendues, au nom de la CENI, 
par le Président. 
 

2. Le Vice-président 
Article 42 : 
Le Vice-président est chargé 
des questions juridiques et 
administratives. 
Il remplace le Président en cas 
d’empêchement ou d’absence. 
Article 43 : 
Il supervise la Commission 
chargée du suivi du déroulement 
des scrutins et de collecte des 
résultats. 
A ce titre, il supervise : 
- La validation du guide de 

procédure et des guides des 
candidats pour tous les 
scrutins en concertation avec 

Article 35 : 
Le Bureau est collégialement 
compétent et responsable 
relativement à ses actes de 
gestion et de coordination des 
activités de la CENI. 

2. Du fonctionnement du 
Bureau 

Article 36 : 
Le Président veille au bon 
fonctionnement du Bureau.  
Il ouvre et clôture les réunions, 
dirige les débats et dispose des 
pouvoirs nécessaires à cet effet.  
Il veille particulièrement à la 
préparation des dossiers et à 
l’examen rapide des problèmes 
soumis au Bureau. 
Article 37 : 
Le français est la langue 
officielle de travail.  
En cas d’usage d’une autre 
langue, le Président peut 
autoriser le recours à un 
interprète, agréé par le Bureau.  
 
Paragraphe 3 : Des 
attributions des membres du 
Bureau 

1. Le Président 
Article 38 : 
Le Président assure la mission 
générale de direction et de 
représentation de la CENI. 
A ce titre, il dirige les travaux de 
la CENI, la représente vis-à-vis 
des autres Institutions de la 
République ainsi que des tiers et 

ne l’engage que dans les limites 
des pouvoirs qui lui sont dévolus 
par la Loi organique et le 
présent Règlement Intérieur. 
Article 39 : 
Le Président exerce par lui-
même ou par délégation, 
notamment les attributions 
suivantes : 
- Faire observer notamment la 

Constitution, la Loi 
organique, la Loi électorale, le 
Règlement Intérieur, le 
Règlement Administratif et 
Financier et le Code de 
bonne conduite de la CENI ; 

- Convoquer, réunir et présider 
les réunions du Bureau et les 
séances de l’Assemblée 
Plénière ; 

- Annoncer les résultats de 
vote ; 

- Superviser les travaux des 
autres membres du Bureau ; 

- Veiller à la bonne marche des 
activités du Bureau, du 
Secrétariat Exécutif national, 
des Secrétariats Exécutifs 
Provinciaux et des Antennes ; 

- Recevoir le rapport du 
Secrétariat Exécutif National ; 

- Maintenir l’ordre au sein de la 
CENI et requérir, le cas 
échéant, les services de 
l’ordre ; 

- Veiller à la sécurité électorale 
et requérir, le cas échéant, 
les forces de l’ordre ; 
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les autres membres du 
Bureau ; 

- L’élaboration du cadre 
juridique relatif aux processus 
référendaire et électoral ; 

- La validation des formulaires 
et modèles des bulletins et 
matériels de vote ; 

- La validation des procédures 
de vote, de dépouillement, de 
compilation des résultats, afin 
d’en assurer la conformité 
avec les textes de Loi ; 

- L’établissement des listes 
pour l’accréditation des 
témoins des partis politiques 
et des candidats. 

Article 44 :  
Il veille à l’information des partis 
et regroupements politiques et 
candidats sur le processus 
référendaire et électoral. 
A ce titre, il supervise : 
- La sensibilisation et 

l’éducation civique 
électorale ; 

- L’élaboration d’un projet de 
Charte de bonne conduite 
des observateurs ; 

- L’établissement des listes 
d’observateurs nationaux et 
internationaux proposées 
pour accréditation ; 

- L’élaboration et la production 
d’outils d’éducation civique 
et électorale ; 

- La formation et le 
déploiement des formateurs 

et éducateurs civiques et 
électoraux ; 

- Le cadre de concertation 
avec les acteurs non 
étatiques ; 

- L’inventaire de tout le 
matériel relatif à l’éducation 
civique disponible en 
République Démocratique du 
Congo ; 

- La mise sur pied, au sein de 
la CENI, d’une base de 
données sur l’éducation 
civique, reprenant notamment 
le matériel disponible en 
matière d’éducation civique ; 

- La circulation de l’information 
au sujet de ce matériel et la 
base de données en général, 
au sein de la CENI, ainsi que 
chez les autres acteurs 
impliqués dans le processus 
électoral. 

 
3. Le Rapporteur 

Article 45 : 
Le Rapporteur, assisté du 
Rapporteur Adjoint, est chargé 
de : 
- L’organisation technique des 

travaux du Bureau de la 
CENI ; 

- La rédaction des procès-
verbaux et comptes-rendus 
analytiques des séances de 
l’Assemblée Plénière et du 
Bureau ainsi que des cadres 
de concertation. 
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Il signe les procès-verbaux avec 
le Président de la CENI, prépare 
et, en cas de besoin, signe les 
communications officielles de la 
CENI. 
Article 46 : 
Il supervise la Commission 
chargée du suivi de l’inscription 
des électeurs et des candidats. 
A ce titre, il supervise : 
- La préparation des conditions 

d’organisation et de 
fonctionnement du fichier 
général des électeurs ; 

- L’opération de l’identification 
et de l’enrôlement des 
électeurs ; 

- La centralisation et la saisie 
informatique des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs ; 

- La préparation et la diffusion 
du plan national d’information 
des électeurs sur les 
processus référendaire et 
électoral ; 

- La traduction en langues 
nationales et la vulgarisation 
des textes légaux et 
réglementaires relatifs aux 
processus référendaire et 
électoral ; 

- La campagne d’éducation 
électorale de la population en 
tenant compte des langues 
nationales ; 

- La conservation et la gestion 
du fichier général des 
électeurs ; 

- La réception et l’étude des 
dossiers des candidats et 
l’établissement des listes des 
candidats. 

Les activités de campagne 
d’éducation électorale et de 
sensibilisation des électeurs, 
tout en étant sous la supervision 
du Vice-président, sont de plein 
droit laissées à la supervision du 
Rapporteur pendant la période 
de constitution du fichier 
électoral. 
Article 47 : 
Il communique avec le public sur 
des matières délibérées au 
Bureau de la CENI. 
A ce titre : 
- Il est le porte-parole du 

Bureau de la CENI ; 
- Il veille au respect, en 

collaboration avec le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et 
de la Communication, de la 
déontologie professionnelle 
par les journalistes des 
médias tant publics que 
privés ; 

- Il assure la publication des 
actes électoraux ; 

- Il anime des émissions 
radiotélévisées à la demande 
du Bureau de la CENI. 

 
 

les autres membres du 
Bureau ; 

- L’élaboration du cadre 
juridique relatif aux processus 
référendaire et électoral ; 

- La validation des formulaires 
et modèles des bulletins et 
matériels de vote ; 

- La validation des procédures 
de vote, de dépouillement, de 
compilation des résultats, afin 
d’en assurer la conformité 
avec les textes de Loi ; 

- L’établissement des listes 
pour l’accréditation des 
témoins des partis politiques 
et des candidats. 

Article 44 :  
Il veille à l’information des partis 
et regroupements politiques et 
candidats sur le processus 
référendaire et électoral. 
A ce titre, il supervise : 
- La sensibilisation et 

l’éducation civique 
électorale ; 

- L’élaboration d’un projet de 
Charte de bonne conduite 
des observateurs ; 

- L’établissement des listes 
d’observateurs nationaux et 
internationaux proposées 
pour accréditation ; 

- L’élaboration et la production 
d’outils d’éducation civique 
et électorale ; 

- La formation et le 
déploiement des formateurs 

et éducateurs civiques et 
électoraux ; 

- Le cadre de concertation 
avec les acteurs non 
étatiques ; 

- L’inventaire de tout le 
matériel relatif à l’éducation 
civique disponible en 
République Démocratique du 
Congo ; 

- La mise sur pied, au sein de 
la CENI, d’une base de 
données sur l’éducation 
civique, reprenant notamment 
le matériel disponible en 
matière d’éducation civique ; 

- La circulation de l’information 
au sujet de ce matériel et la 
base de données en général, 
au sein de la CENI, ainsi que 
chez les autres acteurs 
impliqués dans le processus 
électoral. 

 
3. Le Rapporteur 

Article 45 : 
Le Rapporteur, assisté du 
Rapporteur Adjoint, est chargé 
de : 
- L’organisation technique des 

travaux du Bureau de la 
CENI ; 

- La rédaction des procès-
verbaux et comptes-rendus 
analytiques des séances de 
l’Assemblée Plénière et du 
Bureau ainsi que des cadres 
de concertation. 
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Article 48 :  
Le rapporteur est responsable 
de l’information et de la 
communication. 
A ce titre, il supervise : 
- La conception et la mise en 

œuvre du plan national 
d’information et de 
communication ; 

- L’accès aux médias publics 
des candidats et partis 
politiques, en collaboration 
avec le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication ; 

- Les propositions des listes 
des membres de la presse 
pour accréditation ; 

- L’organisation de la 
couverture médiatique des 
activités de la CENI ; 

- La réalisation du plan de 
presse relatif au processus 
électoral ; 

- La conception des outils de 
communication de la CENI 
dont les communiqués de 
presse et les bulletins 
d’information. 
4. Le Rapporteur adjoint 

Article 49 : 
Le Rapporteur adjoint assiste le 
Rapporteur dans l’exercice de 
ses fonctions et le remplace en 
cas d’absence ou 
d’empêchement. 
Article 50 : 
Il supervise : 

- La proposition de règlement 
non juridictionnel des 
contentieux électoraux ; 

- La conception et la 
vulgarisation d’un guide 
juridique des règlements des 
contentieux électoraux ; 

- Le rassemblement de la 
jurisprudence congolaise 
concernant les contentieux et 
cela, depuis l’indépendance 
du pays ; 

- Le panel de médiation. 
Article 51 : 
Le rapporteur adjoint s’occupe 
de la formation et du 
déploiement des agents 
électoraux. 

5. Le Questeur  
Article 52 : 
Le Questeur élabore et exécute, 
sous l’autorité du Président, le 
budget de la CENI. 
Il signe conjointement, avec le 
Président, tous les effets 
bancaires et les autres 
paiements. 
Il supervise, sous la direction du 
Président, l’administration, les 
services des finances et du 
budget. 

6. Le Questeur adjoint 
Article 53 : 
Le Questeur adjoint assiste le 
Questeur dans l’exercice de ses 
fonctions. Il le remplace en cas 
d’absence ou d’empêchement. 
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Article 54 : 
Sous la supervision du 
Questeur, il s’occupe de la 
Logistique des opérations pré-
électorales, électorales et post-
électorales. 
A ce titre, il s’occupe de : 
- L’identification et 

l’aménagement des sites 
pour les opérations pré-
électorales et électorales ; 

- L’élaboration du plan national 
de logistique et veille à son 
application ; 

- La gestion des stocks relatifs 
aux opérations pré-
électorales, électorales et 
post-électorales ; 

- Le ramassage du matériel 
après les opérations et en fait 
rapport ; 

- L’évaluation d’une opération 
à l’autre du plan national de 
logistique. 

Article 55 : 
Il est, en outre, chargé du 
patrimoine, des infrastructures 
et de la sécurisation électorale. 
A ce titre, il s’occupe de : 
- La gestion du patrimoine 

mobilier et immobilier ainsi 
que de tous les matériels 
électoraux ; 

- La sécurisation des 
équipements et documents 
électoraux ; 

- L’établissement des listes de 
tous les fournisseurs de 

matériel de bureau, de 
transport et des sources 
d’énergie et leur mise à jour 
régulière ; 

- La mise en place d’un 
système de gestion des 
inventaires des ressources 
matérielles requises pour la 
tenue des scrutins. 

Paragraphe 4. Des règles 
applicables à la gestion 
opérationnelle 
Article 56 : 
Chaque membre du Bureau 
prend toutes les mesures 
d’organisation nécessaires en 
vue de garantir le bon 
fonctionnement de son secteur 
et l’exécution correcte des 
tâches qui lui sont confiées. 
Les mesures d’organisation 
concernant plusieurs secteurs 
sont soumises à l’approbation 
du Bureau. 
Lorsqu’un membre du Bureau 
est empêché, son remplacement 
temporaire est assuré 
conformément aux dispositions 
légales en la matière. 
Dans le cas de remplacement 
non prévu par la loi, le Bureau 
désigne un membre à cet effet. 
Article 57 : 
Les règles en matière de 
délégation de compétences sur :  
- les commandes et prises 

d’engagement ; 
- les opérations bancaires ; 

Article 48 :  
Le rapporteur est responsable 
de l’information et de la 
communication. 
A ce titre, il supervise : 
- La conception et la mise en 

œuvre du plan national 
d’information et de 
communication ; 

- L’accès aux médias publics 
des candidats et partis 
politiques, en collaboration 
avec le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication ; 

- Les propositions des listes 
des membres de la presse 
pour accréditation ; 

- L’organisation de la 
couverture médiatique des 
activités de la CENI ; 

- La réalisation du plan de 
presse relatif au processus 
électoral ; 

- La conception des outils de 
communication de la CENI 
dont les communiqués de 
presse et les bulletins 
d’information. 
4. Le Rapporteur adjoint 

Article 49 : 
Le Rapporteur adjoint assiste le 
Rapporteur dans l’exercice de 
ses fonctions et le remplace en 
cas d’absence ou 
d’empêchement. 
Article 50 : 
Il supervise : 

- La proposition de règlement 
non juridictionnel des 
contentieux électoraux ; 

- La conception et la 
vulgarisation d’un guide 
juridique des règlements des 
contentieux électoraux ; 

- Le rassemblement de la 
jurisprudence congolaise 
concernant les contentieux et 
cela, depuis l’indépendance 
du pays ; 

- Le panel de médiation. 
Article 51 : 
Le rapporteur adjoint s’occupe 
de la formation et du 
déploiement des agents 
électoraux. 

5. Le Questeur  
Article 52 : 
Le Questeur élabore et exécute, 
sous l’autorité du Président, le 
budget de la CENI. 
Il signe conjointement, avec le 
Président, tous les effets 
bancaires et les autres 
paiements. 
Il supervise, sous la direction du 
Président, l’administration, les 
services des finances et du 
budget. 

6. Le Questeur adjoint 
Article 53 : 
Le Questeur adjoint assiste le 
Questeur dans l’exercice de ses 
fonctions. Il le remplace en cas 
d’absence ou d’empêchement. 
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- le paiement  de factures et 
justificatifs des dépenses ;  

sont prévues par les 
dispositions du manuel de 
procédures administratives et 
financières de la CENI, dans le 
respect de la loi relative aux 
marchés publics et de la loi 
relative aux finances publiques. 
Section 5. Du personnel 
spécialisé et d’appui 
technique des membres de la 
CENI 
Article 58 : 
La CENI est dotée d’un Cabinet 
unique sous l’autorité directe du 
Président. Son organisation et 
son fonctionnement sont fixés 
par le Règlement administratif et 
financier.  
Les membres du Bureau et de la 
Plénière sont assistés, dans 
l’accomplissement de leur 
mission, d’un personnel 
spécialisé et d’un personnel 
d’appui technique en rapport 
avec les matières dont ils 
assument la supervision ou le 
suivi. . 
 
 
 
 
 

CHAPITRE IV : DE LA 
GESTION ADMINISTRATIVE 
ET FINANCIERE DE LA CENI 

Section 1. Des secrétariats 
exécutifs. 
Paragraphe 1 : Des 
dispositions communes 
Article 59 :  
La CENI dispose d’une structure 
administrative qui coordonne les 
opérations au niveau national, 
provincial et local. 
Elle comprend les structures ci-
après : 
- Un Secrétariat Exécutif 

National ; 
- Un Secrétariat Exécutif 

Provincial au chef-lieu de 
province ; 

- Une Antenne dans chaque 
ville et au chef-lieu de 
territoire. 

Elle dispose, dans la Ville de 
Kinshasa, des Antennes dont le 
nombre est fixé par décision du 
Président délibérée en 
Assemblée Plénière. 
Article 60 : 
Le Secrétariat exécutif national, 
les Secrétariats exécutifs 
provinciaux et les antennes sont 
dirigés respectivement par un 
Secrétaire exécutif national, des 
Secrétaires exécutifs 
provinciaux et des Chefs 
d’antenne nommés et, le cas 
échéant, relevés de leurs 
fonctions par décision du 
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Président délibérée en 
Assemblée plénière. 
Article 61 :  
Les rapports hiérarchiques ainsi 
que la modalité de leur mise en 
œuvre au sein de 
l’Administration d’une part, et 
entre l’Administration et les 
Organes de la CENI d’autre part, 
sont fixés par le Règlement 
administratif et financier. 
Article 62 : 
Le Secrétaire exécutif national, 
les Secrétaires exécutifs 
provinciaux et les Chefs 
d’antenne peuvent être assistés 
d’un adjoint, nommé et, le cas 
échéant, relevé de ses 
fonctions, sur décision du 
Président, délibérée en 
Assemblée Plénière. 
Article 63 : 
Le Secrétaire exécutif national, 
les Secrétaires exécutifs 
provinciaux, les Chefs 
d’antenne, les autres cadres et 
agents techniques et 
administratifs ainsi que les 
experts sont tenus au respect 
de la Constitution, des Lois de la 
République, du Règlement 
Intérieur, du Règlement 
administratif et financier et du 
Code de bonne conduite de la 
CENI. 
Avant d’entrer en fonction, ils 
s’engagent, par écrit, à les 

respecter, suivant la formule ci- 
après : 
« Je soussigné (e) (nom et 
qualité dans l’Administration de 
la CENI, lieu d’affectation), 
m’engage sur l’honneur, à 
respecter la Constitution et les 
lois de la République 
Démocratique du Congo, le 
Règlement intérieur, le 
Règlement administratif et 
financier, le Code de bonne 
conduite de la CENI, à remplir 
loyalement et fidèlement mes 
fonctions au sein de 
l’Administration de la CENI. 
Je prends l’engagement 
solennel de n’exercer aucune 
activité susceptible de nuire à 
l’indépendance, à la neutralité, à 
la transparence, à l’impartialité, à 
la crédibilité et à l’image de la 
CENI, de m’acquitter de mes 
fonctions avec 
professionnalisme, loyauté et 
rigueur, de ne divulguer aucune 
information dont j’ai pu avoir 
connaissance dans le cadre de 
mes fonctions, de garder le 
secret des délibérations et du 
vote des séances des Organes 
de l’Institution auxquelles je 
peux prendre part, même après 
la cessation de mes fonctions, 
de ne briguer aucun mandat 
électif aux échéances en cours, 
même si je ne fais plus partie de 
l’Administration de la CENI, d’ 

- le paiement  de factures et 
justificatifs des dépenses ;  

sont prévues par les 
dispositions du manuel de 
procédures administratives et 
financières de la CENI, dans le 
respect de la loi relative aux 
marchés publics et de la loi 
relative aux finances publiques. 
Section 5. Du personnel 
spécialisé et d’appui 
technique des membres de la 
CENI 
Article 58 : 
La CENI est dotée d’un Cabinet 
unique sous l’autorité directe du 
Président. Son organisation et 
son fonctionnement sont fixés 
par le Règlement administratif et 
financier.  
Les membres du Bureau et de la 
Plénière sont assistés, dans 
l’accomplissement de leur 
mission, d’un personnel 
spécialisé et d’un personnel 
d’appui technique en rapport 
avec les matières dont ils 
assument la supervision ou le 
suivi. . 
 
 
 
 
 

CHAPITRE IV : DE LA 
GESTION ADMINISTRATIVE 
ET FINANCIERE DE LA CENI 

Section 1. Des secrétariats 
exécutifs. 
Paragraphe 1 : Des 
dispositions communes 
Article 59 :  
La CENI dispose d’une structure 
administrative qui coordonne les 
opérations au niveau national, 
provincial et local. 
Elle comprend les structures ci-
après : 
- Un Secrétariat Exécutif 

National ; 
- Un Secrétariat Exécutif 

Provincial au chef-lieu de 
province ; 

- Une Antenne dans chaque 
ville et au chef-lieu de 
territoire. 

Elle dispose, dans la Ville de 
Kinshasa, des Antennes dont le 
nombre est fixé par décision du 
Président délibérée en 
Assemblée Plénière. 
Article 60 : 
Le Secrétariat exécutif national, 
les Secrétariats exécutifs 
provinciaux et les antennes sont 
dirigés respectivement par un 
Secrétaire exécutif national, des 
Secrétaires exécutifs 
provinciaux et des Chefs 
d’antenne nommés et, le cas 
échéant, relevés de leurs 
fonctions par décision du 
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offrir une collaboration entière 
aux Organes et à 
l’Administration de la CENI, de 
ne recevoir de directives et 
instructions que des Organes et 
de l’Administration de la CENI. 
Fait à … (suivi de la mention du 
lieu, de la date, de la signature et 
du nom de l’intéressé) » 
 
Paragraphe 2 : Du Secrétariat 
exécutif national 
Article 64 : 
Le Secrétariat exécutif national 
est la structure chargée de la 
mise en œuvre des décisions de 
la CENI. 
Il est composé de directions 
techniques et administratives 
créées par décision du Président 
de la CENI délibérée en Plénière. 
Toute décision portant création 
d’une direction au sein du 
Secrétariat exécutif national en 
précise la nature administrative 
ou technique, en détermine le 
fonctionnement et le rapport 
hiérarchique par rapport aux 
membres du Bureau suivant 
leurs attributions 
Il est dirigé  par un Secrétaire 
Exécutif National assisté d’un 
Secrétaire Exécutif National 
Adjoint. 
Le Secrétaire exécutif national 
coordonne les Directions 
techniques, les Secrétariats 

exécutifs provinciaux (SEP) et 
les Antennes. 
Il répercute auprès des 
directions techniques, des SEP 
ainsi que des Antennes, les 
différentes orientations, 
décisions et instructions de 
l’Assemblée Plénière ou du 
Bureau. 
Il prépare les dispositions 
pratiques de mise en œuvre de 
ces orientations, décisions et 
instructions ;  il les répercute 
aux Directions techniques, aux 
SEP et aux Antennes, par voie 
de circulaire délibérée en 
Assemblée Plénière ou par le 
Bureau, selon le cas.  
Sous la supervision du Bureau, il 
prépare et exécute les plans, 
programmes et activités 
électorales. 
Il coordonne les activités 
opérationnelles des Secrétariats 
Exécutifs Provinciaux et des 
Antennes. 
Le régime général des Directions 
est fixé par le Règlement 
administratif et financier. 
Paragraphe 3 : Des 
Secrétariats Exécutifs 
Provinciaux 
Article 65 : 
Le Secrétariat Exécutif 
Provincial est la structure 
chargée de la gestion de la CENI 
au niveau provincial. 
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Il est composé des services 
administratifs et techniques 
créés par décision du Président 
délibérée en Assemblée 
Plénière. 
Il est dirigé par un Secrétaire 
Exécutif Provincial. 
 
Paragraphe 4 : Des antennes 
Article 66 : 
L’Antenne est la structure 
chargée de la gestion de la CENI 
au niveau local. 
Elle est composée des services 
techniques et administratifs 
créés par décision du Président 
délibérée en Assemblée 
Plénière. 
Elle est dirigée par un Chef 
d’Antenne. 
Paragraphe 5 : Du 
recrutement du personnel 
administratif et technique de 
la CENI. 
Article 67 : 
Les cadres et agents techniques 
et administratifs de la CENI sont 
recrutés selon des procédures 
d’appel à candidatures définies 
par le présent Règlement 
Intérieur. 
Article 68 : 
Le personnel administratif et 
technique de la CENI, au niveau 
du Secrétariat Exécutif National, 
des Secrétariats exécutifs 
provinciaux et des antennes est 
recruté sur  base des critères de 

nationalité,  de compétence, 
d’expérience et  de moralité, en 
tenant compte de la 
représentativité nationale et du 
genre. 
Article 69 : 
Nul ne peut faire partie du 
personnel administratif ou 
technique de la CENI s’il ne 
remplit les conditions suivantes : 

1. Etre de nationalité 
congolaise ; 

2. Etre majeur ; 
3. Savoir lire, écrire et 

compter ; 
4. N’avoir jamais été 

condamné à une peine 
privative de liberté pour 
toute infraction 
intentionnelle punissable 
de plus de six mois de 
servitude pénale ; 

5. Jouir de ses droits 
civiques et politiques. 

Article 70 : 
Sauf dispositions contraires 
prévues par la loi organique de 
la CENI et le présent Règlement 
intérieur, tout recrutement est 
effectué à l’initiative du 
Président ou du Bureau, sous le 
contrôle de l’Assemblée Plénière 
et requiert une publicité 
préalable par voie d’avis officiel 
affiché à l’entrée des locaux et 
par publication dans les organes 
de presse publics ou privés, à la 
diligence du Bureau. 

offrir une collaboration entière 
aux Organes et à 
l’Administration de la CENI, de 
ne recevoir de directives et 
instructions que des Organes et 
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Adjoint. 
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Il répercute auprès des 
directions techniques, des SEP 
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Bureau. 
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ces orientations, décisions et 
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aux Directions techniques, aux 
SEP et aux Antennes, par voie 
de circulaire délibérée en 
Assemblée Plénière ou par le 
Bureau, selon le cas.  
Sous la supervision du Bureau, il 
prépare et exécute les plans, 
programmes et activités 
électorales. 
Il coordonne les activités 
opérationnelles des Secrétariats 
Exécutifs Provinciaux et des 
Antennes. 
Le régime général des Directions 
est fixé par le Règlement 
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Article 65 : 
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chargée de la gestion de la CENI 
au niveau provincial. 
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Pour chaque poste à pourvoir 
l’avis d’appel à candidature 
indique : 

1. La description du ou 
de(s) poste(s) à pourvoir ; 

2. La durée du contrat ; 
3. Le profil du candidat ; 
4. Le lieu d’exécution du 

contrat ; 
5. Les termes de référence 

pour chaque poste à 
pourvoir ; 

6. Les pièces constitutives 
du dossier ; 

7. Le délai d’ouverture et de 
clôture du dépôt des 
candidatures. 

Article 71 : 
La sélection s’effectue sur 
concours. Elle peut donner lieu à 
des épreuves écrites, orales ou 
être faite sur titre. 
Ne sont retenus, à l’issue du 
concours, que le ou les 
candidats qui ont obtenu la 
moyenne fixée par le Bureau et 
placés en ordre utile, au regard 
des postes à pourvoir. 
Le recrutement peut se faire sur 
titre lorsque le nombre des 
candidats ne dépasse pas le 
nombre des sièges à pourvoir. 
Article 72 : 
Dans chaque avis de vacance, le 
Bureau spécifie que les 
candidatures féminines sont 
vivement encouragées. 

Lorsqu’au terme d’une 
procédure de sélection, deux 
candidats arrivent à égalité, ils 
sont départagés en tenant 
compte du genre et de la 
représentativité nationale. 
La composition des jurys de 
sélection est fixée par décision 
du Président, délibérée en 
réunion du Bureau ou de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 73 : 
Le statut des cadres et agents 
du Secrétariat exécutif national, 
des Secrétariats exécutifs 
provinciaux ainsi que des 
Antennes est fixé par le 
Règlement administratif et 
financier, conformément à 
l’article 39, alinéa 2, de la Loi n° 
13/012 du 19 avril 2013. 
Article 74 : 
A la demande de la CENI, des 
agents de carrière des services 
publics de l’Etat ou d’autres 
collectivités publiques peuvent 
être mis à sa disposition par les 
autorités compétentes. 
Ils sont mis en détachement, 
conformément à leur statut et 
relève du régime déterminé par 
le Règlement administratif et 
financier de la CENI. 
Article 75 : 
Aucune mise en place du 
personnel ne peut être faite au 
sein de l’Administration de la 
CENI dans les six mois de la fin 
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du mandat des membres ou 
dans le courant d’une procédure 
de réforme de l’Institution. 
 
Paragraphe 6 : Des obligations 
des cadres et agents de la 
CENI 
Article 76 : 
Les cadres et agents de 
l’Administration de la CENI sont 
tenus d’honorer leurs 
engagements vis-à-vis de 
l’Institution. 
Il leur est interdit notamment 
de : 

1. User de leur qualité pour 
d’autres motifs que 
l’exercice de leur 
fonction ; 

2. Divulguer les documents 
établis par la CENI et 
ceux qui leur sont 
transmis pour faciliter 
leur mission ; 

3. Faire des déclarations 
publiques au nom de la 
CENI s’ils ne sont 
dûment mandatés par le 
Président ;  

4. Faire des déclarations 
publiques ou privées qui 
portent atteinte au bon 
fonctionnement et à 
l’indépendance de la 
CENI. 

Ils sont tenus au respect strict 
du secret professionnel pendant 

et après l’expiration de leur 
contrat. 
Aucun cadre ou agent de la 
CENI, même par personne 
interposée, ne peut être 
soumissionnaire aux marchés de 
fournitures de biens ou services, 
passés pour le compte de 
l’Institution. 
Article 77 : 
Aucun cadre ou agent  ne peut 
être candidat à une élection, 
porte-parole ou directeur de 
campagne d’un parti politique 
ou d’un candidat pendant 
l’exécution de sa mission à la 
CENI, sans préjudice des 
dispositions de l’article 63 ci-
dessus. 
Article 78 : 
Les cadres et agents de la CENI 
sont en permanence à la 
disposition de l’Institution, et de 
manière particulière à temps 
plein en période opérationnelle. 
Article 79 : 
L’esprit d’équipe, la solidarité, la 
loyauté, le patriotisme, la 
crédibilité de l’institution, la 
confiance des parties prenantes 
au processus électoral, le 
respect de la diversité, la 
collégialité doivent prévaloir au 
sein de l’Administration de la 
CENI. 
Les cadres et agents doivent en 
toute occasion faire preuve de 
courtoisie et de respect, tant 
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titre lorsque le nombre des 
candidats ne dépasse pas le 
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Dans chaque avis de vacance, le 
Bureau spécifie que les 
candidatures féminines sont 
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sont départagés en tenant 
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réunion du Bureau ou de 
l’Assemblée Plénière. 
Article 73 : 
Le statut des cadres et agents 
du Secrétariat exécutif national, 
des Secrétariats exécutifs 
provinciaux ainsi que des 
Antennes est fixé par le 
Règlement administratif et 
financier, conformément à 
l’article 39, alinéa 2, de la Loi n° 
13/012 du 19 avril 2013. 
Article 74 : 
A la demande de la CENI, des 
agents de carrière des services 
publics de l’Etat ou d’autres 
collectivités publiques peuvent 
être mis à sa disposition par les 
autorités compétentes. 
Ils sont mis en détachement, 
conformément à leur statut et 
relève du régime déterminé par 
le Règlement administratif et 
financier de la CENI. 
Article 75 : 
Aucune mise en place du 
personnel ne peut être faite au 
sein de l’Administration de la 
CENI dans les six mois de la fin 
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dans leurs rapports que dans 
leurs propos, entre eux et à 
l’égard des tiers. 
Ils sont astreints à l’obligation de 
réserve. 
Paragraphe 7 : Du régime 
disciplinaire des cadres et 
agents de la CENI 
Article 80 : 
Sans préjudice des poursuites 
judiciaires, les cadres et agents 
techniques et administratifs  
ainsi  que  les  experts  sont  
passibles des sanctions 
disciplinaires déterminées à 
l’article 81 ci-dessous, pour tout 
manquement aux devoirs de leur 
charge. 
Article 81 : 
Tout agent et cadre de la CENI 
qui contrevient aux dispositions 
du présent Règlement Intérieur 
est passible de l’une des 
sanctions disciplinaires 
suivantes: 
- le blâme ; 
- la réprimande ; 
- la mise à pied ; 
- la résiliation de l’acte 

d’engagement.  
L’autorité compétente, la 
procédure en matière 
disciplinaire ainsi que les 
sanctions sont déterminées par 
le Règlement Administratif et 
Financier de la CENI.  
 
 

Section 2 : Des ressources 
financières et du patrimoine 
de la CENI. 
Paragraphe 1 : Des ressources 
financières 
Article 82 :  
Les ressources de la CENI 
proviennent : 
- Du budget de l’Etat ; 
- Des dons et legs ; 
- De l’assistance et de l’appui 

provenant des partenaires 
bilatéraux, multilatéraux et 
d’autres donateurs. 

La CENI peut, à travers le 
Gouvernement, solliciter des 
partenaires bilatéraux, 
multilatéraux et d’autres 
donateurs, l’assistance et 
l’appui nécessaires à 
l’organisation et au bon 
déroulement des processus 
électoraux et référendaires dans 
le respect de la législation en la 
matière. 
Article 83 : 
Le Questeur rédige le projet de 
budget de la CENI et le soumet 
à l’Assemblée Plénière, au plus 
tard le 1er août de chaque 
année. 
Article 84 : 
La CENI élabore son budget 
conformément à la loi relative 
aux finances publiques. Elle le 
transmet au Gouvernement pour 
être incorporé dans le Budget 
de l’Etat. 
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Le budget de la CENI comprend 
le budget des rémunérations, le 
budget de fonctionnement, le 
budget d’investissement et le 
budget des opérations 
électorales et référendaires. 
Article 85 : 
La comptabilité de la CENI est 
tenue conformément à la loi 
relative aux finances publiques 
et aux règles de la comptabilité 
Publique. 
Article 86 : 
L’exercice budgétaire de la 
CENI est annuel. Il commence le 
1er janvier et se clôture le 31 
décembre. 
Article 87 : 
Les fonds reçus par la CENI à 
titre de dotation du 
Gouvernement et d’apports 
extérieurs sont logés dans des 
comptes bancaires ouverts à cet 
effet. 
Article 88 : 
Les comptes de la CENI sont 
tenus conformément à la loi 
relative aux finances publiques 
en vigueur en République 
Démocratique du Congo et aux 
dispositions particulières 
prévues dans le contrat 
d’assistance financière des 
bailleurs internationaux. 
Article 89 : 
Au terme de chaque trimestre, le 
Questeur présente au Bureau et 

à la Plénière l’état de la gestion 
financière de la CENI. 
Article 90 : 
A la fin de chaque exercice, le 
Bureau de la CENI présente à 
l’Assemblée Plénière un rapport 
sur l’exécution du budget de 
l’Institution. 
 
Paragraphe 2 : Du patrimoine 
Article 91 : 
Le patrimoine de la CENI est 
constitué de : 
- tous les biens meubles et 

immeubles mis à sa 
disposition par l’Etat ; 

- toutes les acquisitions 
nécessaires à son 
fonctionnement ; 

- tous les apports qui 
proviennent des dons et 
legs ; 

- tous les droits et obligations 
généralement quelconques 
hérités de la Commission 
Electorale Indépendante 
« CEI ». 

Article 92 : 
Les biens de la CENI sont 
incessibles et insaisissables tant 
qu’ils n’ont pas été 
régulièrement désaffectés 
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de l’Etat. 
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par son Manuel de procédures 
administratives et financières 
conformes à la Loi relative aux 
finances publiques et aux 
dispositions réglementaires 
régissant la comptabilité 
publique. 
Les marchés passés par la CENI 
sont conclus  en conformité 
avec la législation en la matière. 
Le Parlement exerce son 
pouvoir de contrôle sur la 
gestion de la CENI 
conformément à l’article 100 de 
la Constitution. 
Article 94 : 
Il est institué au sein de la CENI 
un contrôle de gestion interne.  
Les modalités de ce contrôle 
sont définies dans le Règlement 
Administratif et Financier. 
 

CHAPITRE V : DU 
PARTENARIAT ET DE LA 

COLLABORATION 
Article 95 : 
Dans le cadre de l’exécution de 
sa mission, la CENI peut recourir 
aux services des structures 
étatiques spécialisées et 
conclure avec elles des contrats 
de partenariat. 
Article 96 : 
La CENI peut constituer des 
cadres de concertation avec les 
différentes Institutions de la 
République, les organisations 
sociales et religieuses, les 

médias, les partis politiques et 
les partenaires internationaux. 
 

CHAPITRE VI : DES DROITS, 
AVANTAGES ET 

OBLIGATIONS DES MEMBRES 
DE LA CENI 

Section 1 : Des droits et 
avantages 
Article 97 : 
Les membres de la CENI ont le 
droit de circuler sans aucune 
restriction sur toute l’étendue du 
territoire national et d’en sortir 
dans le cadre de leurs 
attributions. 
Ils bénéficient de la protection 
de l’autorité publique et d’une 
garde rapprochée à charge de la 
CENI. 
Article 98 : 
Les membres de la CENI ont 
droit à une indemnité équitable 
de nature à garantir leur dignité 
et leur indépendance.  
Les membres de la CENI ont 
droit à un congé annuel. 
Ils bénéficient en outre des 
avantages ci-après : primes de 
fonctions spéciales, collations, 
frais ou moyens de transport, 
indemnités de logement, 
allocations familiales, frais 
d’installation, frais médicaux 
pour eux-mêmes et pour leur 
famille, frais funéraires, frais de 
rapatriement du corps et 
indemnité de consolation, dans 
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les limites fixées par 
l’Assemblée Plénière. 
En cas de décès d’un membre 
de la CENI, le conjoint survivant 
et les orphelins ont droit à 
l’entièreté du traitement pendant 
les six mois qui suivent le décès 
et aux deux tiers de ce montant 
payable à partir du septième 
mois après le décès jusqu’à 
terme du mandat de 
l’Assemblée Plénière de la CENI. 
Le membre de la CENI qui se 
trouve dans l’incapacité 
permanente d’exercer ses 
fonctions pour cause de maladie 
ou d’infirmité, a droit à une 
indemnité de sortie honorable 
de 6 mois et bénéficie d’une 
prise en charge médicale et 
autres avantages sociaux 
jusqu’à la fin du mandat de 
l’Assemblée Plénière. 
A la fin de leur mandat, les 
membres de la CENI ont droit à 
une indemnité de sortie 
équivalent à six mois de leurs 
émoluments mensuels. 
Article 99 : 
A l’occasion de l’exécution 
d’une mission, les frais de 
mission et de voyage sont 
couverts ; les frais de 
représentation le sont 
également, conformément à la 
réglementation budgétaire en 
vigueur. 
Article 100 : 

Chaque membre de la CENI 
reçoit une carte d’identification 
sécurisée, indiquant sa qualité et 
valant laissez-passer. 
En période électorale, un 
laissez-passer spécial lui est 
délivré. 
Article 101 :  
Les membres de la CENI 
bénéficient de toutes les facilités 
et protection dues à leur rang et 
nécessaires à l’exécution de leur 
mission. 
 
Section 2 : Des obligations 
Article 102 : 
Les membres de la CENI sont 
tenus d’honorer le serment qu’ils 
ont prêté et de respecter le 
Code de bonne conduite. 
A ce titre, il leur est interdit 
notamment de : 
- user du trafic d’influence ; 
- faire des déclarations 

publiques ou privées qui 
nuisent au bon  
fonctionnement de la CENI ; 

- divulguer le secret des 
délibérations et du vote 
pendant et après leur 
mandat. 

Article 103 : 
Les membres doivent être 
assidus aux réunions et travaux 
de la CENI, sous peine des 
sanctions disciplinaires prévues 
aux articles 107 et 108 du 
présent Règlement  Intérieur 

par son Manuel de procédures 
administratives et financières 
conformes à la Loi relative aux 
finances publiques et aux 
dispositions réglementaires 
régissant la comptabilité 
publique. 
Les marchés passés par la CENI 
sont conclus  en conformité 
avec la législation en la matière. 
Le Parlement exerce son 
pouvoir de contrôle sur la 
gestion de la CENI 
conformément à l’article 100 de 
la Constitution. 
Article 94 : 
Il est institué au sein de la CENI 
un contrôle de gestion interne.  
Les modalités de ce contrôle 
sont définies dans le Règlement 
Administratif et Financier. 
 

CHAPITRE V : DU 
PARTENARIAT ET DE LA 

COLLABORATION 
Article 95 : 
Dans le cadre de l’exécution de 
sa mission, la CENI peut recourir 
aux services des structures 
étatiques spécialisées et 
conclure avec elles des contrats 
de partenariat. 
Article 96 : 
La CENI peut constituer des 
cadres de concertation avec les 
différentes Institutions de la 
République, les organisations 
sociales et religieuses, les 

médias, les partis politiques et 
les partenaires internationaux. 
 

CHAPITRE VI : DES DROITS, 
AVANTAGES ET 

OBLIGATIONS DES MEMBRES 
DE LA CENI 

Section 1 : Des droits et 
avantages 
Article 97 : 
Les membres de la CENI ont le 
droit de circuler sans aucune 
restriction sur toute l’étendue du 
territoire national et d’en sortir 
dans le cadre de leurs 
attributions. 
Ils bénéficient de la protection 
de l’autorité publique et d’une 
garde rapprochée à charge de la 
CENI. 
Article 98 : 
Les membres de la CENI ont 
droit à une indemnité équitable 
de nature à garantir leur dignité 
et leur indépendance.  
Les membres de la CENI ont 
droit à un congé annuel. 
Ils bénéficient en outre des 
avantages ci-après : primes de 
fonctions spéciales, collations, 
frais ou moyens de transport, 
indemnités de logement, 
allocations familiales, frais 
d’installation, frais médicaux 
pour eux-mêmes et pour leur 
famille, frais funéraires, frais de 
rapatriement du corps et 
indemnité de consolation, dans 
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conformément  aux  dispositions   
de   l’article   14   de  la  Loi 
organique  n°  13/012 du 19 avril 
2013.  
 

CHAPITRE VII : DU STATUT 
JUDICIAIRE ET DU REGIME 

DISCIPLINAIRE DES 
MEMBRES DE LA CENI 

Section 1 : Du statut judiciaire 
Article 104 : 
Les membres de la CENI sont 
justiciables de la Cour de 
cassation. 
 
Section 2 : Du régime 
disciplinaire 
Article 105 :  
Le régime disciplinaire prévu 
dans le présent Règlement 
Intérieur est applicable à tout 
membre  de  la  CENI  coupable  
de  manquements énumérés aux 
dispositions de l’article 106 ci-
dessous. 
Article 106 : 
Les manquements pouvant 
donner lieu à des sanctions 
disciplinaires à l’encontre des 
membres de la CENI sont 
notamment : 
1. Proférer des propos 

discourtois, des attaques 
personnelles ou des 
insinuations malveillantes à 
l’égard d’un membre ; 

2. Troubler l’ordre pendant une 
séance de l’Assemblée 
Plénière et/ou du Bureau ; 

3. Conserver la parole après 
que le Président l’ait retirée ; 

4. Se rendre coupable des voies 
de fait sur l’un des membres ; 

5. Prononcer pendant des 
séances de travail des 
paroles injurieuses ou 
outrageantes à l’endroit d’un 
des membres ; 

6. S’absenter sans justification 
aux séances et aux réunions 
de l’Assemblée Plénière et/ou 
du Bureau ; 

7. Enfreindre les principes du 
Code de bonne conduite ; 

8. Afficher pendant les séances 
de travail des comportements 
contraires à l’ordre public et 
aux bonnes mœurs. 

Article 107 :  
Le membre présumé coupable 
des manquements repris aux 
points 1, 2, 3 et 8 de l’article 106 
ci-dessus est directement 
sanctionné par le Président, 
selon le cas, par : 

1. Le rappel à l’ordre ; 
2. La privation du droit à la 

parole pour le reste de la 
séance ; 

3. L’exclusion temporaire 
de la réunion en cas de 
persistance. 
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Article 108 : 
Les manquements visés aux 
points 4, 5, 6 et 7 de l’article 106 
ci-dessus donnent lieu à 
l’ouverture d’une action 
disciplinaire et à une 
comparution, s’il échet, devant 
une Commission ad hoc dont la 
composition et le 
fonctionnement sont déterminés 
par Décision du Bureau 
délibérée en Assemblée 
Plénière. 
L’action disciplinaire peut être 
clôturée par les sanctions 
suivantes décidées par le 
Bureau de la CENI : 
1. Exclusion temporaire pour 

trois séances  sans perte des 
émoluments ; 

2. Exclusion temporaire pour 
trois séances avec perte d’un 
tiers ou plus des 
émoluments d’un mois ; 

3. Perte de mandat. 
Article 109 : 
Le membre de la CENI frappé 
par une sanction disciplinaire 
dispose d’un recours  par voie 
de requête adressée au 
Président qui saisit l’Assemblée 
Plénière pour décision. 
 
 
 

CHAPITRE VIII : DE LA 
REVISION DU REGLEMENT 

INTERIEUR 
Article 110 : 
L’initiative de la révision du 
présent Règlement Intérieur est 
prise par décision de la CENI 
délibérée en Assemblée 
Plénière. 
La décision portant révision 
d’une ou plusieurs dispositions 
est prise par consensus, à 
défaut, par vote à la majorité des 
3/4 de ses membres.  
En cas d’égalité des voix, celle 
du Président est prépondérante. 
La modification n’entre en 
vigueur qu’après qu’elle ait été 
déclarée conforme à la 
Constitution par la Cour 
Constitutionnelle ou à 
l’expiration du délai prescrit à 
l’article 160 de la Constitution. 
 

CHAPITRE IX : DES 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 111 : 
Le Règlement Intérieur déclaré 
conforme à la Constitution par 
l’Arrêt R.CONST.148/TSR du 25 
février 2011, en vertu de la loi 
organique n°10/013 du 28 juillet 
2010 portant organisation, 
attributions et fonctionnement 
de la Commission Electorale 
Nationale Indépendante est 
abrogé. 
 

conformément  aux  dispositions   
de   l’article   14   de  la  Loi 
organique  n°  13/012 du 19 avril 
2013.  
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discourtois, des attaques 
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insinuations malveillantes à 
l’égard d’un membre ; 

2. Troubler l’ordre pendant une 
séance de l’Assemblée 
Plénière et/ou du Bureau ; 

3. Conserver la parole après 
que le Président l’ait retirée ; 

4. Se rendre coupable des voies 
de fait sur l’un des membres ; 

5. Prononcer pendant des 
séances de travail des 
paroles injurieuses ou 
outrageantes à l’endroit d’un 
des membres ; 

6. S’absenter sans justification 
aux séances et aux réunions 
de l’Assemblée Plénière et/ou 
du Bureau ; 

7. Enfreindre les principes du 
Code de bonne conduite ; 

8. Afficher pendant les séances 
de travail des comportements 
contraires à l’ordre public et 
aux bonnes mœurs. 

Article 107 :  
Le membre présumé coupable 
des manquements repris aux 
points 1, 2, 3 et 8 de l’article 106 
ci-dessus est directement 
sanctionné par le Président, 
selon le cas, par : 

1. Le rappel à l’ordre ; 
2. La privation du droit à la 

parole pour le reste de la 
séance ; 

3. L’exclusion temporaire 
de la réunion en cas de 
persistance. 
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Article 112 : 
Le présent Règlement Intérieur 
entre en vigueur après avis 
conforme de la Cour 
Constitutionnelle ou à 
l’expiration du délai prescrit à 
l’article 160 de la Constitution. 
Fait à Kinshasa, le 15 octobre 

2013 
Les Membres de la CENI  
1. Abbé APOLLINAIRE 

MUHOLONGU MALUMALU, 
 
2.  Monsieur André 

MPUNGWE SONGO 
 
3. Monsieur Jean-Pierre 

KALAMBA MULUMBA 
 
4. Monsieur Onésime 

KUKATULA FALASH 
 
5. Madame Chantal NGOYI 

TSHITE WETSHI 
 
6. Madame Micheline BIE 

BONGENGE  
 
7. Madame KETA LOKONDJO 
 
8. Monsieur BANGALA 

BASILA 
 
9. Madame Elodie 

NTAMUZINDA 
 

10. Monsieur Gustave 
OMBA 

 
11. Monsieur Jean-Baptiste 

NDUNDU 
 
12. Monsieur KAPUTU 

NGOMBO 
 
13. Monsieur Augustin 

NGANGWELE MBOBI 
__________ 
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3. CODE DE BONNE 
CONDUITE DES MEMBRES 
DE LA COMMISSION 
ELECTORALE NATIONALE 
INDEPENDANTE 
PREAMBULE  
NOUS, MEMBRES DE 
L’ASSEMBLEE PLENIERE DE LA 
COMMISSION ELECTORALE 
NATIONALE INDEPENDANTE 
“CENI”, 
Conscients de la délicatesse et 
de la noblesse de la mission que 
la Nation congolaise nous a 
assignée, conformément aux 
articles 3 et 9 de la loi n°13/012 
du 19 avril 2013 modifiant et 
complétant la loi organique 
n°10/013 du 28 juillet 2010 
portant organisation et 
fonctionnement de la 
Commission Electorale Nationale 
Indépendante ; 
Considérant l’impérieuse 
nécessité que nous avons de 
nous doter d’un Cadre d’éthique 
professionnelle  adéquat pour 
réaliser cette mission ; 
Souscrivant au respect de la 
Constitution, des lois et des 
règlements de la République 
Démocratique du Congo, 
spécialement ceux qui régissent 
l’organisation des élections 
libres, démocratiques, 
transparentes et apaisées ; 
Considérant les schémas 
d’intégrité qui définissent les 

valeurs et fondements d’une 
compétition électorale 
démocratique, libre, 
transparente et apaisée ; 
Considérant qu’une élection 
régulière et crédible contribue 
positivement à la stabilisation et 
au retour de la paix en 
République Démocratique du 
Congo ; 
Considérant qu’en vertu de 
l’article 12, alinéa 1, de la loi 
organique visée ci-dessus qui 
stipule que les membres de la 
CENI sont choisis parmi les 
personnalités indépendantes 
reconnues pour leur 
compétence, intégrité morale, 
probité et honnêteté 
intellectuelle ; 
Décidés de mettre en œuvre 
tous les mécanismes et activités 
indispensables aux fins de 
mener à bon terme la lourde 
responsabilité qui est la nôtre, à 
savoir : organiser et gérer les 
opérations référendaires, pré-
électorales, électorales et post-
électorales ; 
ADOPTONS LE PRESENT 
CODE DE BONNE CONDUITE : 
TITRE I : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1 : 
Le présent Code de Bonne 
Conduite a pour objet de fixer 
les principales valeurs éthiques 
et morales auxquelles tous les 

Article 112 : 
Le présent Règlement Intérieur 
entre en vigueur après avis 
conforme de la Cour 
Constitutionnelle ou à 
l’expiration du délai prescrit à 
l’article 160 de la Constitution. 
Fait à Kinshasa, le 15 octobre 

2013 
Les Membres de la CENI  
1. Abbé APOLLINAIRE 

MUHOLONGU MALUMALU, 
 
2.  Monsieur André 

MPUNGWE SONGO 
 
3. Monsieur Jean-Pierre 

KALAMBA MULUMBA 
 
4. Monsieur Onésime 

KUKATULA FALASH 
 
5. Madame Chantal NGOYI 

TSHITE WETSHI 
 
6. Madame Micheline BIE 

BONGENGE  
 
7. Madame KETA LOKONDJO 
 
8. Monsieur BANGALA 

BASILA 
 
9. Madame Elodie 

NTAMUZINDA 
 

10. Monsieur Gustave 
OMBA 

 
11. Monsieur Jean-Baptiste 

NDUNDU 
 
12. Monsieur KAPUTU 

NGOMBO 
 
13. Monsieur Augustin 

NGANGWELE MBOBI 
__________ 
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Membres de la CENI souscrivent 
pour mener à bon terme la 
mission que la Constitution et 
les lois de la République 
Démocratique du Congo leur 
assignent. 
Article 2 : 
En vue de contribuer à la 
promotion de la démocratie et 
de la bonne gouvernance, et de 
garantir l’intégrité, la 
transparence et la crédibilité de 
la CENI, les membres 
s’engagent au strict respect de 
la Constitution, de la Loi 
organique, des lois et règlements 
de la RDC relatifs aux processus 
référendaire et électoral.  
Article 3 : 
Les Membres s’engagent à faire 
valoir, dans l’exercice de leurs 
fonctions, les trois valeurs 
fondamentales suivantes : le 
savoir, le savoir-être et le savoir-
faire. 

TITRE II : DES VALEURS ET 
PRINCIPES ETHIQUES 

Article 4 : 
Les Membres exercent leurs 
fonctions dans le respect des 
valeurs d’impartialité et 
d’indépendance, de 
transparence, d’intégrité, de 
crédibilité, d’honnêteté, de 
rigueur et d’objectivité dans le 
travail, de discrétion, de respect 
du bien commun et de la dignité 
humaine, de probité, de 

neutralité, de qualité des 
services et de 
professionnalisme, pour 
répondre au mieux aux attentes 
des parties prenantes au 
processus électoral. 
Article 5 : 
Les Membres doivent, à ce titre 
et en permanence, faire preuve, 
notamment : 
a) de loyauté et de 
patriotisme envers leur pays, la 
République Démocratique du 
Congo ; 
b) d’intégrité, en évitant de 
favoriser des intérêts politiques, 
en veillant à ce que les 
infractions à la loi, aux règles et 
aux Codes de Bonne Conduite 
électoraux notamment la 
corruption, soient punies ; 
c) d’impartialité, en posant 
des actes justes, exacts, 
corrects, responsables ; 
d) d’équité, en assurant aux 
parties prenantes un traitement 
égal et impartial, en l’occurrence 
l’application des mêmes règles à 
tous ; 
e) de transparence, en faisant 
montre de disponibilité et 
d’honnêteté dans toutes les 
relations, sauf dans les cas où la 
crédibilité et la sécurité  des 
élections peuvent en être 
gravement compromises ; 
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f) d’efficacité, en utilisant 
avec efficience les fonds 
affectés aux élections, en 
acquérant des matériels 
électoraux de qualité, et en 
mettant en place des 
programmes durables et 
efficaces dans la fourniture des 
services aux parties prenantes, 
en particulier aux électeurs et 
aux candidats ;  l’efficience 
étant la capacité d’obtenir des 
bons résultats en réduisant au 
maximum les coûts ; 
g) de professionnalisme, 
c’est-à-dire en ayant le souci 
constant d’améliorer leurs 
compétences en matière 
électorale et d’être accessibles, 
dans la perspective de toujours 
mieux rendre service aux parties 
prenantes. 
Article 6 : 
Les Membres s’engagent à 
respecter le principe de non-
discrimination et, en particulier, 
de garantir aux parties 
prenantes l’égalité de traitement 
sans distinction fondée sur la 
nationalité, le sexe, l’origine 
raciale et/ou ethnique, la religion 
ou les convictions de toute 
nature, un handicap, l’âge ou 
autre condition.  
Article 7 : 
Les Membres s’engagent à 
utiliser les biens et services mis 
à leur disposition pour l’exercice 

de leurs fonctions en bon père 
de famille. 
Article 8 : 
Les Membres qui ont cessé 
d’exercer leurs fonctions 
s’engagent à ne révéler aucune 
information confidentielle à 
laquelle ils ont eu accès dans 
l’exercice de leurs fonctions. 
Article 9 : 
Les Membres doivent éviter de 
se placer dans une situation où 
leur intérêt personnel peut 
influencer leur indépendance et 
leur neutralité dans l’exercice de 
leur fonction. 
Le Membre qui se trouve dans 
une situation de conflit d’intérêts 
doit en aviser le Président. Ce 
dernier en saisit l’Assemblée 
Plénière aux fins de prendre 
toutes les dispositions utiles 
pour y mettre fin. 
Article 10 : 
Dans l’exercice de leur fonction, 
les Membres ne peuvent : 
1° agir ou s’abstenir d’agir, en 
vue de favoriser leurs intérêts 
personnels ; 
2° se prévaloir de leur fonction 
pour influencer la décision d’une 
autre personne de façon à 
favoriser leurs intérêts 
personnels ou d’une manière 
illicite, ceux de toute autre 
personne ; 
3° utiliser ou communiquer des 
informations qu’ils obtiennent 

Membres de la CENI souscrivent 
pour mener à bon terme la 
mission que la Constitution et 
les lois de la République 
Démocratique du Congo leur 
assignent. 
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garantir l’intégrité, la 
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services et de 
professionnalisme, pour 
répondre au mieux aux attentes 
des parties prenantes au 
processus électoral. 
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Les Membres doivent, à ce titre 
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notamment : 
a) de loyauté et de 
patriotisme envers leur pays, la 
République Démocratique du 
Congo ; 
b) d’intégrité, en évitant de 
favoriser des intérêts politiques, 
en veillant à ce que les 
infractions à la loi, aux règles et 
aux Codes de Bonne Conduite 
électoraux notamment la 
corruption, soient punies ; 
c) d’impartialité, en posant 
des actes justes, exacts, 
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d) d’équité, en assurant aux 
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l’application des mêmes règles à 
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élections peuvent en être 
gravement compromises ; 
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dans l’exercice de leurs 
fonctions et qu’ils ne sont 
généralement pas admis à 
mettre à la disposition des tiers. 
Article 11 : 
Les Membres s’engagent à 
respecter les règles de la 
démocratie électorale, en 
veillant notamment à ce que: 
a) toutes les parties prenantes 
jouissent des mêmes droits, 
notamment en matière d’accès 
aux informations électorales ; 
b) les élections soient 
organisées de manière régulière, 
équitable, impartiale, honnête et 
crédible ; 
c) tous les électeurs exercent 
librement leur droit de vote, en 
participant sans contrainte à 
toutes les activités du processus 
électoral, dans le seul respect 
des lois, de l’ordre public et des 
bonnes mœurs. 
Article 12 : 
Les Membres veillent à ce 
que les cadres, agents de 
l’Institution et autres experts 
commis au processus électoral :  
a) respectent la Constitution et 
les lois de la République 
Démocratique du Congo ;  
b) appliquent correctement la 
loi électorale et traitent, en 
toutes circonstances, toutes les 
parties prenantes de manière 
juste et équitable ; 

c) soient sanctionnés, s’il 
échet. 
Article 13 : 
Les Membres, une fois 
désignés, cessent de 
représenter leurs partis ou 
regroupements politiques ou 
autres groupes d’intérêt. 
A ce titre, ils s’engagent à 
exercer leurs fonctions de façon 
neutre et indépendante. 
Ils s’engagent, dans toute 
communication avec les parties 
prenantes, à ne pas influencer la 
liberté de l’électeur de former 
son vote. 
Ils cessent tout contact actif 
avec leurs partis politiques et 
regroupements politiques et 
groupes d’intérêt d’origine, et 
s’abstiennent de tous propos, 
attitude, comportements et 
autres susceptibles d’être 
interprétés comme un signe 
d’appartenance politique. 
Ils accomplissent leur travail 
sans être sous l’influence de 
forces extérieures comme les 
autres Institutions de la 
République, les partis ou 
regroupements politiques au 
pouvoir ou dans l’opposition, les 
groupes d’intérêts et la 
Communauté internationale. 
Article 14 : 
Les Membres veillent à : 
a) tenir des réunions 
régulières,  selon le calendrier 
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arrêté et toutes les fois que de 
besoin, avec les parties 
prenantes au processus 
électoral ; 
b) donner des 
éclaircissements sur des 
décisions relatives au processus 
électoral, ou au cours des 
activités de l’Institution, si les 
parties prenantes les demandent 
et dans le respect des lois, 
règlements et codes éthiques 
électoraux en matière 
d’information ; 
c) faciliter l’accès effectif et 
raisonnable aux documents et 
renseignements relatifs aux 
élections, dans le respect de la 
loi électorale et du droit à une 
information exacte et équitable. 
Article 15 : 
Les Membres s’engagent à faire 
tout ce qui est nécessaire et 
réaliste pour que les parties 
prenantes au processus 
électoral bénéficient des 
services de la meilleure qualité 
possible, aux fins de leur 
permettre d’exercer pleinement 
leurs droits électoraux. 
Ils doivent, notamment : 
- faciliter, dans la mesure du 

possible, la participation la 
plus large aux élections ; 

- veiller à une bonne 
compréhension du processus 
électoral par les parties 
prenantes, en assurant une 

sensibilisation et une éducation 
électorales  larges et ouvertes à 
tous; 
- prendre toutes les 
dispositions utiles pour que les 
personnes âgées, vivant avec 
handicap et autres défavorisées, 
puissent exercer leurs droits 
électoraux, dans les meilleures 
conditions possibles. 
Article 16 : 
Les Membres s’abstiennent de 
solliciter directement ou 
indirectement des faveurs ou 
avantages pour leur propre 
compte ou pour le compte d’un 
tiers dans le but de favoriser ou 
défavoriser un candidat, un parti 
ou une option électorale. 
Article 17 : 
Les Membres s’obligent à : 
- faire preuve de discrétion et 
de réserve dans leurs discours, 
leurs écrits, leurs attitudes, leurs 
comportements et à respecter 
les opinions d’autrui ; 
- éviter tout acte d’improbité et 
d’immoralité susceptible de 
compromettre l’honneur, 
l'intégrité professionnelle et la 
dignité de leurs fonctions, en 
refusant toute forme de 
corruption, de détournement 
des biens et des deniers publics, 
de parti pris et de trafic 
d’influence. 
 
 

dans l’exercice de leurs 
fonctions et qu’ils ne sont 
généralement pas admis à 
mettre à la disposition des tiers. 
Article 11 : 
Les Membres s’engagent à 
respecter les règles de la 
démocratie électorale, en 
veillant notamment à ce que: 
a) toutes les parties prenantes 
jouissent des mêmes droits, 
notamment en matière d’accès 
aux informations électorales ; 
b) les élections soient 
organisées de manière régulière, 
équitable, impartiale, honnête et 
crédible ; 
c) tous les électeurs exercent 
librement leur droit de vote, en 
participant sans contrainte à 
toutes les activités du processus 
électoral, dans le seul respect 
des lois, de l’ordre public et des 
bonnes mœurs. 
Article 12 : 
Les Membres veillent à ce 
que les cadres, agents de 
l’Institution et autres experts 
commis au processus électoral :  
a) respectent la Constitution et 
les lois de la République 
Démocratique du Congo ;  
b) appliquent correctement la 
loi électorale et traitent, en 
toutes circonstances, toutes les 
parties prenantes de manière 
juste et équitable ; 

c) soient sanctionnés, s’il 
échet. 
Article 13 : 
Les Membres, une fois 
désignés, cessent de 
représenter leurs partis ou 
regroupements politiques ou 
autres groupes d’intérêt. 
A ce titre, ils s’engagent à 
exercer leurs fonctions de façon 
neutre et indépendante. 
Ils s’engagent, dans toute 
communication avec les parties 
prenantes, à ne pas influencer la 
liberté de l’électeur de former 
son vote. 
Ils cessent tout contact actif 
avec leurs partis politiques et 
regroupements politiques et 
groupes d’intérêt d’origine, et 
s’abstiennent de tous propos, 
attitude, comportements et 
autres susceptibles d’être 
interprétés comme un signe 
d’appartenance politique. 
Ils accomplissent leur travail 
sans être sous l’influence de 
forces extérieures comme les 
autres Institutions de la 
République, les partis ou 
regroupements politiques au 
pouvoir ou dans l’opposition, les 
groupes d’intérêts et la 
Communauté internationale. 
Article 14 : 
Les Membres veillent à : 
a) tenir des réunions 
régulières,  selon le calendrier 



1256

Article 18 : 
Les Membres s’abstiennent 
d’accorder une assistance de 
quelque nature que ce soit à un 
parti politique ou à un candidat 
dans le cadre des élections. 
Ils s’abstiennent de porter, de 
transporter ou de distribuer du 
matériel de campagne ou tout 
objet, vêtement, emblème, 
couleurs, badges ou tout autre 
signe d’identification susceptible 
de les identifier à un parti 
politique, un candidat ou une 
option électorale. 
Article 19 : 
Les Membres s’obligent à 
appuyer toute mesure 
susceptible d’améliorer 
l’accessibilité et la qualité des 
services aux électeurs. 
Ils s’obligent à encourager la 
mise en place des programmes 
d’éducation électorale et 
d’information des électeurs, des 
candidats et des partis 
politiques, de nature à favoriser 
la participation la plus large des 
citoyens congolais aux 
processus référendaire et 
électoral. 
Article 20 : 
Les Membres s’obligent à être 
entièrement disponibles dans 
l’exercice de leurs fonctions au 
sein de la CENI et renoncent 
pendant toute la durée de leur 
mandat à entreprendre toute 

autre activité incompatible avec 
leurs fonctions conformément à 
leur serment. 
Article 21 : 
Le présent Code de Bonne 
Conduite fait partie intégrante 
du Règlement d’Ordre Intérieur 
de la CENI et entre en vigueur à 
la date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 25 juin 2014 
Les Membres de la CENI 
1. Abbé Apollinaire 
MUHOLONGU MALUMALU 
 
2. Monsieur André 
MPUNGWE SONGO 
 
3. Monsieur Jean-Pierre 
KALAMBA MULUMBA 
 
4. Monsieur Onésime 
KUKATULA FALASH 
 
5. Madame Chantal NGOY 
TSHITE WETSHI 
 
6. Madame Micheline BIE 
BONGENGE 
 
7. Madame Marie 
DesAnges KETA LOKODJO 
 
8. Monsieur Benjamin 
BANGALA BASILA 
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9. Madame Elodie 
NTAMUZINDA W’IGULU 
 
10. Monsieur Gustave 
OMBA 
 
11. Monsieur Jean-Baptiste 
NDUNDU NSITUVILA 
 
12. Monsieur Noël KAPUTU 
NGOMBO  
 
13. Monsieur Augustin 
NGANGWELE MBOBI 

Article 18 : 
Les Membres s’abstiennent 
d’accorder une assistance de 
quelque nature que ce soit à un 
parti politique ou à un candidat 
dans le cadre des élections. 
Ils s’abstiennent de porter, de 
transporter ou de distribuer du 
matériel de campagne ou tout 
objet, vêtement, emblème, 
couleurs, badges ou tout autre 
signe d’identification susceptible 
de les identifier à un parti 
politique, un candidat ou une 
option électorale. 
Article 19 : 
Les Membres s’obligent à 
appuyer toute mesure 
susceptible d’améliorer 
l’accessibilité et la qualité des 
services aux électeurs. 
Ils s’obligent à encourager la 
mise en place des programmes 
d’éducation électorale et 
d’information des électeurs, des 
candidats et des partis 
politiques, de nature à favoriser 
la participation la plus large des 
citoyens congolais aux 
processus référendaire et 
électoral. 
Article 20 : 
Les Membres s’obligent à être 
entièrement disponibles dans 
l’exercice de leurs fonctions au 
sein de la CENI et renoncent 
pendant toute la durée de leur 
mandat à entreprendre toute 

autre activité incompatible avec 
leurs fonctions conformément à 
leur serment. 
Article 21 : 
Le présent Code de Bonne 
Conduite fait partie intégrante 
du Règlement d’Ordre Intérieur 
de la CENI et entre en vigueur à 
la date de sa signature. 
Fait à Kinshasa, le 25 juin 2014 
Les Membres de la CENI 
1. Abbé Apollinaire 
MUHOLONGU MALUMALU 
 
2. Monsieur André 
MPUNGWE SONGO 
 
3. Monsieur Jean-Pierre 
KALAMBA MULUMBA 
 
4. Monsieur Onésime 
KUKATULA FALASH 
 
5. Madame Chantal NGOY 
TSHITE WETSHI 
 
6. Madame Micheline BIE 
BONGENGE 
 
7. Madame Marie 
DesAnges KETA LOKODJO 
 
8. Monsieur Benjamin 
BANGALA BASILA 
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4. DECISION N 
°CSAC/AP/013/2018 DU 23 
NOVEMBRE 2018 PORTANT 
MESURES D'APPLICATION DE 
LA DIRECTIVE DU CONSEIL 
SUPERIEUR DE 
L'AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
N°CSAC/AP/002 DU 05 MARS 
2015 RELATIVE A LA 
CAMPAGNE ELECTORALE A 
TRAVERS LES MEDIAS 
L'Assemblée Plénière du 
Conseil Supérieur de 
l'Audiovisuel et de la 
Communication, CSAC en 
sigle, siégeant en sa 78ème 
Session extraordinaire du 23 
novembre 2018, à Kinshasa, 
Capitale de la République 
Démocratique du Congo ; 
Vu la Constitution de la 
République Démocratique du 
Congo du 18 février 2018, telle 
que modifiée à ce jour par la Loi 
n°11/002 du 20 janvier 2011 
portant révision de la 
Constitution de la République 
Démocratique du Congo, 
spécialement les articles 23, 24 
et 212 ; 
Vu la Loi Organique n°11/001 du 
10 janvier 2011 portant 
composition, attributions et 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de l'Audiovisuel et de 
la Communication, notamment 

ses articles 8; 9 points 18 et 19 
et 23 ; 
Vu la Loi n°06/8006 du 9 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée par la Loi 
n°11/003 du 25 juin 2011, la Loi 
n°15/001 du 12 février 2015 et la 
Loi n°17/013 du 24 décembre 
2017, spécialement les articles 
30, 33 et 35 ; 
Vu la Loi n°04/002 du 22 juin 
1996 portant modalités 
d'exercice de la liberté de la 
presse, spécialement les articles 
5, 6, 35 et 36 ; 
Vu le Règlement Intérieur du 
Conseil Supérieur de 
l'Audiovisuel et de la 
Communication, 
particulièrement les articles 11 
point 18 et 20 ; 
Vu la Décision n°001 
Bis/CENI/BUR/18 du 19 février 
2018 portant mesures 
d'application de la loi n°06/006 
du 09 mars 2006 relative à 
l'organisation des élections 
présidentielle, législatives, 
provinciales, urbaines, 
municipales et locales, telle que 
modifiée à ce jour, spécialement 
en ces articles 39 et 42 ; 
Vu la Directive du Conseil 
Supérieur de l'Audiovisuel et de 
la Communication 
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n°CSAC/AP/001/2015 du 05 
mars 2015 relative à la 
campagne électorale à travers 
les médias, particulièrement 
l'article 24 ; 
Considérant l'Accord Global et 
Inclusif du Centre Inter-
Diocésain du 31 décembre 
2016, exigeant l'organisation 
des élections présidentielle et 
législatives avant la fin  
de l'année 2018 et rappelant le 
rôle à jouer par le Conseil 
Supérieur de l'Audiovisuel et de 
la Communication, à son 
paragraphe 4.7, point 2 ; 
Considérant la pertinence du 
Code de bonne conduite du 
CSAC adopté à Kinshasa le 10 
août 2011 par les acteurs 
politiques et les médias sur le 
processus électoral ainsi que 
celle du Code de bonne 
conduite des partis politiques, 
regroupements politiques et 
candidats indépendants aux 
élections, sous les auspices de 
la Commission Electorale 
Nationale Indépendante, CENI 
en mars 2018 ; 
Considérant la nécessité de 
mettre à jour la Directive 
N°CSAC/AP/002 du 05 mars 
2015 relative à la campagne 
électorale à travers les médias 
en vue de la rendre conforme à 
l'Accord Global et Inclusif du 
Centre Inter-Diocesain ainsi 

qu'aux textes légaux et 
réglementaires en vigueur pour 
le processus électoral en cours, 
afin de garantir aux candidats en 
compétition des conditions 
égales ; 
Considérant les résolutions et 
recommandations des 
associations des professionnels 
des médias issues d'ateliers et 
séminaires sur les principes 
directeurs de la campagne 
électorale dans les médias ; 
Après concertation avec la CENI 
;  
Vu l'urgence et la nécessité ;  
Après débats et délibération ;  

DECIDE : 
Article 1er : La présente Décision 
porte mesures d'application de 
la Directive 
n°CSAC/AP/001/2015 du 05 
mars 2015 relative à la 
campagne électorale à travers 
les médias. 
Toutes les dispositions de ladite 
Directive reste en vigueur pour 
les élections en cours, hormis 
les articles 1, 2, 6, 21, 27, 58, 64 
et 75 ; 
Article 2 : L'article 1er de la 
Directive n°CSAC/AP/001/2015 
du 5 mars 2015 relative à la 
campagne électorale à travers 
les médias s'applique comme 
suit : 
« Les dispositions de la 
présente Directive 
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4. DECISION N 
°CSAC/AP/013/2018 DU 23 
NOVEMBRE 2018 PORTANT 
MESURES D'APPLICATION DE 
LA DIRECTIVE DU CONSEIL 
SUPERIEUR DE 
L'AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
N°CSAC/AP/002 DU 05 MARS 
2015 RELATIVE A LA 
CAMPAGNE ELECTORALE A 
TRAVERS LES MEDIAS 
L'Assemblée Plénière du 
Conseil Supérieur de 
l'Audiovisuel et de la 
Communication, CSAC en 
sigle, siégeant en sa 78ème 
Session extraordinaire du 23 
novembre 2018, à Kinshasa, 
Capitale de la République 
Démocratique du Congo ; 
Vu la Constitution de la 
République Démocratique du 
Congo du 18 février 2018, telle 
que modifiée à ce jour par la Loi 
n°11/002 du 20 janvier 2011 
portant révision de la 
Constitution de la République 
Démocratique du Congo, 
spécialement les articles 23, 24 
et 212 ; 
Vu la Loi Organique n°11/001 du 
10 janvier 2011 portant 
composition, attributions et 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de l'Audiovisuel et de 
la Communication, notamment 

ses articles 8; 9 points 18 et 19 
et 23 ; 
Vu la Loi n°06/8006 du 9 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée par la Loi 
n°11/003 du 25 juin 2011, la Loi 
n°15/001 du 12 février 2015 et la 
Loi n°17/013 du 24 décembre 
2017, spécialement les articles 
30, 33 et 35 ; 
Vu la Loi n°04/002 du 22 juin 
1996 portant modalités 
d'exercice de la liberté de la 
presse, spécialement les articles 
5, 6, 35 et 36 ; 
Vu le Règlement Intérieur du 
Conseil Supérieur de 
l'Audiovisuel et de la 
Communication, 
particulièrement les articles 11 
point 18 et 20 ; 
Vu la Décision n°001 
Bis/CENI/BUR/18 du 19 février 
2018 portant mesures 
d'application de la loi n°06/006 
du 09 mars 2006 relative à 
l'organisation des élections 
présidentielle, législatives, 
provinciales, urbaines, 
municipales et locales, telle que 
modifiée à ce jour, spécialement 
en ces articles 39 et 42 ; 
Vu la Directive du Conseil 
Supérieur de l'Audiovisuel et de 
la Communication 
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réglementent, à titre exclusif, 
la campagne électorale 2018-
2020, à travers les médias et 
les autres moyens de 
communication de masse sur 
l'ensemble du territoire 
national ». 
Article 3 : L'article 2 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : « 
Conformément à l'article 28 de 
la Loi électorale, les 
campagnes électorales sont 
fixées par le calendrier arrêté 
par la CENI ». 
Article 4 : Le point 2 de l'Article 
6 de la Directive s'applique de la 
manière suivante: 
Sont exclues du bénéfice de la 
disposition susdite, les activités 
non liées à la gestion de la 
chose publique accomplies par 
les membres des Institutions de 
la République, candidats ou 
soutiens des candidats aux 
différents scrutins. 
Article 5 : Le cinquième tiret de 
l'article 21 de la Directive, 
s'applique de la manière 
suivante: 
Les stations privées de 
radiodiffusion et de télévision 
(commerciales, associatives, 
confessionnelles et 
communautaires) ainsi que les 
médias en ligne peuvent être 
retenus par le Conseil Supérieur 
de l'Audiovisuel et de la 

Communication pour suppléer le 
service public. 
Article 6 : Le deuxième alinéa 
de l'article 27 de la Directive 
s'applique de la manière 
suivante: 
En tout état de cause, les 
interventions ne doivent pas être 
utilisées pour porter atteinte à 
l'honneur, à la dignité et à la vie 
privée des tiers ou proférer des 
propos injurieux, diffamatoires, 
ou incitation à la haine ni traiter 
des sujets manifestement 
étrangers à cette campagne, 
notamment à des fins de 
publicité commerciale. 
Article 7 : L'article 58 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : 
Durant la période de campagne 
électorale, la promotion de 
l'image ou du programme du 
candidat ou de la candidate 
peut être accomplie par voie 
d'affiche ou de distribution des 
imprimés électoraux. Les 
acteurs politiques bénéficiaires 
de cette propagande sont 
pénalement responsables du 
contenu illicite ou délictueux du 
message écrit ou énoncé en leur 
faveur. 
Article 8 : L'article 64 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : 
La distribution des imprimés 
électoraux ainsi que de tout 
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matériau de propagande 
électorale se fait de main à 
main, afin d'éviter toute cohue 
ou la pollution des lieux 
concernés. Il en est de même 
des messages écrits publiés 
dans les médias publics écrits et 
distribués sous forme 
d'imprimés électoraux. 
Article 9 : L'article 75 de la 
Directive est enrichi par le 
deuxième alinéa et s'applique de 
la manière suivante : 
Ces dérapages peuvent être 
commis par les intervenants sur 
les médias désignés à l'article 2 
du Code de bonne conduite des 
partis politiques, regroupements 
politiques et candidats 
indépendants aux élections, 
sous les auspices de la CENI, et 
aux articles 5, 6 et 8 du Code de 
bonne conduite pour les acteurs 
politiques et médias, adopté à la 
table ronde du 21 au 22 juillet 
2011, devant le CSAC. 
Article 10 : Conformément à 
l'article 48 alinéa 3 de sa Loi 
organique, le CSAC met en 
place une Commission de 
Vigilance de l'Ethique Electorale 
à travers les Médias (CVEEM) 
chargée de veiller à l'application 
des textes légaux et 
réglementaires en vigueur 
pendant la période de la 
campagne électorale. 

Article 11 : Les interventions 
des candidats Président de la 
République pour la campagne 
électorale, suivant le tirage au 
sort organisé par le CSAC, sont 
diffusées sur les antennes de la 
radio et de la télévision des 
médias publics du 29 novembre 
au 21 décembre 2018, de la 
manière ci-après : 
- Déclarations de 15 minutes 
pour chacun à raison de deux 
candidats par jour :  
       de 19 h 30' à 20 H 00' et 
rediffusées le lendemain de 9 H 
30' à 10 H 00' ; 
- Entretiens de 90 minutes 
pour chaque candidat de 21 H 
00' à 22 H 30' et rediffusés le 
lendemain de 11 H 00' à 12 H 
30'. 
Article 12 : Le tirage au sort, 
pour le calendrier de passage 
des candidats Président de la 
République et des 
regroupements politiques, 
s'organise 48 heures avant la 
date du début des 
enregistrements des émissions 
de campagne électorale. 
Article 13 : Les médias publics 
mettent à disposition trois 
tranches de 30 minutes 
chacune, dans l'antenne 
matinale de 7 H 30' à 8 H 00', 
l'antenne de la mi-journée de 12 
H 30' à 13 H 00', et vespérale de 
20 H 30' à 21 H 00', pour la 
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réglementent, à titre exclusif, 
la campagne électorale 2018-
2020, à travers les médias et 
les autres moyens de 
communication de masse sur 
l'ensemble du territoire 
national ». 
Article 3 : L'article 2 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : « 
Conformément à l'article 28 de 
la Loi électorale, les 
campagnes électorales sont 
fixées par le calendrier arrêté 
par la CENI ». 
Article 4 : Le point 2 de l'Article 
6 de la Directive s'applique de la 
manière suivante: 
Sont exclues du bénéfice de la 
disposition susdite, les activités 
non liées à la gestion de la 
chose publique accomplies par 
les membres des Institutions de 
la République, candidats ou 
soutiens des candidats aux 
différents scrutins. 
Article 5 : Le cinquième tiret de 
l'article 21 de la Directive, 
s'applique de la manière 
suivante: 
Les stations privées de 
radiodiffusion et de télévision 
(commerciales, associatives, 
confessionnelles et 
communautaires) ainsi que les 
médias en ligne peuvent être 
retenus par le Conseil Supérieur 
de l'Audiovisuel et de la 

Communication pour suppléer le 
service public. 
Article 6 : Le deuxième alinéa 
de l'article 27 de la Directive 
s'applique de la manière 
suivante: 
En tout état de cause, les 
interventions ne doivent pas être 
utilisées pour porter atteinte à 
l'honneur, à la dignité et à la vie 
privée des tiers ou proférer des 
propos injurieux, diffamatoires, 
ou incitation à la haine ni traiter 
des sujets manifestement 
étrangers à cette campagne, 
notamment à des fins de 
publicité commerciale. 
Article 7 : L'article 58 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : 
Durant la période de campagne 
électorale, la promotion de 
l'image ou du programme du 
candidat ou de la candidate 
peut être accomplie par voie 
d'affiche ou de distribution des 
imprimés électoraux. Les 
acteurs politiques bénéficiaires 
de cette propagande sont 
pénalement responsables du 
contenu illicite ou délictueux du 
message écrit ou énoncé en leur 
faveur. 
Article 8 : L'article 64 de la 
Directive s'applique de la 
manière suivante : 
La distribution des imprimés 
électoraux ainsi que de tout 
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diffusion des messages en 
faveur des candidats Députés 
nationaux et provinciaux des 77 
regroupements politiques à 
raison de 5 minutes par 
regroupement. 
Article 14 : Les médias privés 
désireux de participer à la 
diffusion des émissions  
       de campagne 
électorale, s'adressent au 
CSAC. 
Article 15 : Toutes les 
dispositions de la Directive 
restent en vigueur, hormis les 
articles 1, 2, 6, 21, 27, 58, 64 et 
75. 
Fait à Kinshasa, le 03 novembre 

2018 
Pour l'Assemblée Plénière, 
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7. MUKAMBILWA BWAMI 
Primo  : Membre   
8. NDOMBI K. Christophe-
Tito  : Président   
9. NKOY NSASIES Alain
   : Vice-
président   
10. ONOKOKO OKENDE 
Thaddée  : Questeur 
_______________
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5. REGLEMENT INTERIEUR 
DE LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE4 

PREAMBULE 
La constitution de la république 
démocratique du Congo du 18 
février 2006, telle que modifiée 
et complétée  à ce jour, intègre 
la Cour constitutionnelle au sein 
du pouvoir judiciaire. C’est une 
innovation par rapport aux 
textes constitutionnels 
précédents. 
Les articles 157 à 169 de la 
constitution sont consacrés à la 
cour constitutionnelle. Ces 
dispositions sont complétées 
par la loi organique n°13/026 du 
15 octobre 2013 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle. 
De manière générale, si la 
plupart des  questions relative à 
l’organisation et au 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle, notamment 
quant à ces compétences, à sa 
procédure et aux effets de ses 
décisions sont déjà, en principe, 
réglées par la constitution et la 
loi organique susvisée, 
l’article41 de ce dernier texte 
renvoie cependant à un 
Règlement intérieur pour les 
compléter, tout comme l’article 
88 qui reconnait au règlement 

																																																													
4	J.O.	n°	spécial	du	22	mai	2015 

de la Cour le pouvoir de fixer le 
nombre et la dénomination des 
rôles. 
Aux termes des articles 157 et 
158 alinéas 1, 3 et 5, de la 
Constitution et des articles 2, 
alinéa 1,6 alinéa 1, et 9 de la loi 
organique n°13/026 du 15 
octobre 2013 portant, 
organisation et fonctionnement  
de la Cour Constitutionnelle, il 
est institué une Cour  
Constitutionnelle en République 
Démocratique du Congo, 
composée de neuf membres, 
dont le mandat est de neuf ans 
non renouvelable.  
Le Président de la Cour est élu 
par ses pairs et investi par 
ordonnance du Président de la 
République pour une durée de 
trois ans renouvelable une seule 
fois. 
Le règlement intérieur de la Cour 
complète donc la loi organique 
relative à l’organisation et au 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle. 
Conformément à l’article 10 de 
la loi organique sur la Cour  
constitutionnelle, les membres 
de la Cour sont présentés à la 
Nation, devant le Président de la 
République, l’Assemblée 
nationale, le Sénat et le Conseil 
Supérieur de la Magistrature 
représenté par son Bureau. 

diffusion des messages en 
faveur des candidats Députés 
nationaux et provinciaux des 77 
regroupements politiques à 
raison de 5 minutes par 
regroupement. 
Article 14 : Les médias privés 
désireux de participer à la 
diffusion des émissions  
       de campagne 
électorale, s'adressent au 
CSAC. 
Article 15 : Toutes les 
dispositions de la Directive 
restent en vigueur, hormis les 
articles 1, 2, 6, 21, 27, 58, 64 et 
75. 
Fait à Kinshasa, le 03 novembre 

2018 
Pour l'Assemblée Plénière, 
Le Rapporteur  
Chantal KANYIMBO 
MANYONGA  
Le Président  
Christophe Tito NDOMBI K. 
Ont siégé :  
1. ATUFUKA MBUNZE 
François  : Membre  
2. BANZA TIEFOLO 
Gaudens  : Membre  
3. EALE IKABE Jean-Pierre
  : Membre   
4. EKAMBO DUASENGE 
Jean-Chrétien : Membre   
5. KANYIMBO MANYONGA 
Chantal : Rapporteur   
6. LUBOYA MVIDIE 
Célestin  : Membre   

7. MUKAMBILWA BWAMI 
Primo  : Membre   
8. NDOMBI K. Christophe-
Tito  : Président   
9. NKOY NSASIES Alain
   : Vice-
président   
10. ONOKOKO OKENDE 
Thaddée  : Questeur 
_______________
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Ils prêtent leur serment devant le 
Président de la République et 
entrent ainsi en fonction. 
Le présent Règlement intérieur 
comprend 74 articles répartis en 
quatre titres ci-après : 
I. Des dispositions générales 
II. De l’organisation de la Cour 
constitutionnelle 
III. Du fonctionnement de la 
Cour constitutionnelle 
IV. Des dispositions finales 
TITRE I : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1 :  
Le Règlement intérieur a pour 
objet  de déterminer et de 
préciser les modalités 
d’administration et de 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle ainsi que la 
procédure suivie devant elle. 
Article 2:  
La Cour constitutionnelle est la 
plus haute juridiction de la 
République Démocratique du 
Congo chargée tant du 
contentieux constitutionnel, 
référendaire que du   
contentieux électoral et 
répressif, ainsi que de la 
connaissance de matières non 
contentieuses ou gracieuses. 
Elle connaît des conflits de 
compétences entre le pouvoir 
exécutif et le pouvoir législatif 
ainsi qu’entre l’Etat et les 
provinces. 

Les compétences de la Cour 
constitutionnelle résultent  de 
dispositions des articles 74, 76, 
99, 128, 139, 145, 160, 161, 
162, 163, 164, 167 alinéa 1er et 
216 de la Constitution, telles que 
rappelées à l’article 42 de la Loi 
organique n° 13/026 du 15 
octobre 2013. 
Article 3:  
Les membres de la Cour 
constitutionnelle sont nommés 
pour un mandat de neuf ans non 
renouvelable.  
Ce mandat prend effet à 
compter de la prestation de 
serment. 
Ils sont également appelés 
« Juge à la Cour 
constitutionnelle » et signent à 
ce titre les décisions rendues. 
Le Président de la Cour 
constitutionnelle est élu par ses 
pairs pour une durée de trois 
ans renouvelable une seule fois. 
Article 4:  
Le siège de la Cour 
constitutionnelle est inviolable. Il 
est fixé à Kinshasa, capitale de 
la République Démocratique du 
Congo abritant les institutions 
nationales. Les locaux, les 
documents et les archives de la 
Cour sont  également 
inviolables. 
Lorsque, par suite de 
circonstances exceptionnelles 
consécutives à la force majeure 
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dûment constatée par la Cour, 
celle-ci ne peut se réunir à 
Kinshasa, son siège peut être 
transféré provisoirement en tout 
autre lieu du territoire national 
sur sa décision, après 
consultation du Président de la 
République et des Présidents 
des deux chambres du 
Parlement. 
Ce transfert prend fin avec la 
disparition du cas de force 
majeure dûment constatée par 
la Cour. 
Article 5 :  
Au début du premier mandat, la 
Cour se réunit sur invitation 
écrite du membre le plus ancien 
en vue de l’élaboration du 
Règlement intérieur et  l’élection 
de son Président.  

TITRE II : DE 
L’ORGANISATION DE LA 

COUR CONSTITUTIONNELLE 
CHAPITRE I : DE L’ELECTION 
DU PRESIDENT DE LA COUR 

CONSTITUTIONNELLE 
Article 6:  
Tout membre de la Cour 
désireux de postuler comme 
Président, dépose 
personnellement par écrit et 
séance tenante, sa candidature 
devant un Bureau ad hoc. Celui-
ci est constitué  de deux 
membres, dont le premier et le 
dernier cités selon l’ordre de 

succession des noms dans les 
actes de nomination. 
Le premièr joue le rôle de 
Président et le dernier assume le 
rôle de Secrétaire.  
Les deux scrutateurs sont 
désignés en suivant la même 
procédure que les membres du 
Bureau ad hoc. 
Article 7:  
Le Président de la Cour est élu 
au scrutin uninominal et secret. 
L’élection a lieu à la majorité 
absolue des suffrages exprimés 
des membres présents et 
votants. 
Si une telle majorité n’est pas 
acquise au premier tour, il est 
procédé à un second tour et le 
candidat qui obtient la majorité 
simple est élu Président. 
Lorsqu’à l’issue du scrutin plus 
de deux candidats ont obtenu le 
même nombre de suffrages, le 
vote au deuxième tour a lieu à la 
majorité simple. 
En cas de persistance de 
l’égalité des voix entre les 
candidats, l’élection du 
Président est reportée de 24 
heures. Le candidat qui a 
recueilli le plus grand nombre 
des suffrages est élu Président 
de la Cour. 
Article 8 :  
Le scrutin se déroule dans les 
conditions ci-après :  

Ils prêtent leur serment devant le 
Président de la République et 
entrent ainsi en fonction. 
Le présent Règlement intérieur 
comprend 74 articles répartis en 
quatre titres ci-après : 
I. Des dispositions générales 
II. De l’organisation de la Cour 
constitutionnelle 
III. Du fonctionnement de la 
Cour constitutionnelle 
IV. Des dispositions finales 
TITRE I : DES DISPOSITIONS 

GENERALES 
Article 1 :  
Le Règlement intérieur a pour 
objet  de déterminer et de 
préciser les modalités 
d’administration et de 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle ainsi que la 
procédure suivie devant elle. 
Article 2:  
La Cour constitutionnelle est la 
plus haute juridiction de la 
République Démocratique du 
Congo chargée tant du 
contentieux constitutionnel, 
référendaire que du   
contentieux électoral et 
répressif, ainsi que de la 
connaissance de matières non 
contentieuses ou gracieuses. 
Elle connaît des conflits de 
compétences entre le pouvoir 
exécutif et le pouvoir législatif 
ainsi qu’entre l’Etat et les 
provinces. 

Les compétences de la Cour 
constitutionnelle résultent  de 
dispositions des articles 74, 76, 
99, 128, 139, 145, 160, 161, 
162, 163, 164, 167 alinéa 1er et 
216 de la Constitution, telles que 
rappelées à l’article 42 de la Loi 
organique n° 13/026 du 15 
octobre 2013. 
Article 3:  
Les membres de la Cour 
constitutionnelle sont nommés 
pour un mandat de neuf ans non 
renouvelable.  
Ce mandat prend effet à 
compter de la prestation de 
serment. 
Ils sont également appelés 
« Juge à la Cour 
constitutionnelle » et signent à 
ce titre les décisions rendues. 
Le Président de la Cour 
constitutionnelle est élu par ses 
pairs pour une durée de trois 
ans renouvelable une seule fois. 
Article 4:  
Le siège de la Cour 
constitutionnelle est inviolable. Il 
est fixé à Kinshasa, capitale de 
la République Démocratique du 
Congo abritant les institutions 
nationales. Les locaux, les 
documents et les archives de la 
Cour sont  également 
inviolables. 
Lorsque, par suite de 
circonstances exceptionnelles 
consécutives à la force majeure 
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- Aucune procuration n’est 
admise ;  

- Les deux scrutateurs 
dépouillent les bulletins ;  

- Les bulletins blancs ou nuls 
ne sont pas pris en 
considération ;  

- Le Président du Bureau ad 
hoc proclame les résultats 
qui sont consignés dans un 
procès-verbal signé par lui-
même, le secrétaire ainsi que 
les deux scrutateurs.  

Après la proclamation des 
résultats dûment constatés par 
un procès-verbal signé par tous 
les membres présents et 
votants, le Président du Bureau 
ad hoc le transmet 
immédiatement au Président de 
la République, en vue de la 
signature de l’ordonnance 
d’investiture du Président de la 
Cour. 
Article 9 :  
Le Président investi entre en 
fonction après notification de  
l’ordonnance du Président de la 
République. 

CHAPITRE II : DES 
ATTRIBUTIONS ET POUVOIRS 
DU PRESIDENT DE LA COUR 

CONSTITUTIONNELLE 
Article 10:  
Le Président assure le 
fonctionnement et 
l’administration de la Cour. Il la 
représente auprès des pouvoirs 

publics, dans toutes les 
cérémonies officielles et tous les 
autres actes. 
Il prend des ordonnances, des 
décisions et des circulaires en 
vue d’un meilleur 
fonctionnement de la Cour et 
peut les rétracter ou les abroger 
à toutes fins utiles. 
Les ordonnances portent sur le 
fonctionnement de la Cour et 
notamment les jours et heures 
d’audiences, des plénières et 
des prononcés des arrêts. 
Il préside les audiences et les 
séances plénières de la Cour et 
en assure la police des débats. 
Il peut, lorsque l’ordre public est 
troublé ou menacé, prendre 
après consultation des membres 
de la Cour, les mesures 
nécessaires,  y compris le 
recours à la force publique ou 
décréter les huis clos. 
Il peut en cas de besoin et pour 
des questions techniques, faire 
appel à des experts, après avis 
des membres de la Cour. 
Les frais d’honoraires sont à 
charge de la Cour. 
Article 11 :  
Dans le cadre de la gestion 
financière et administrative de la 
Cour, le Président statue par 
voie de décision. 
Concernant la gestion financière 
de la Cour :  
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- Le Président est 
l’ordonnateur du budget de la 
Cour ; 

- Il soumet pour approbation 
aux membres de la Cour le 
projet du budget ;  

- Il transmet ledit projet au 
Bureau du Conseil Supérieur 
de la   Magistrature en vue de 
son intégration au budget du 
pouvoir judiciaire ;  

- Il détermine par décision le 
règlement financier ; 

- Il dirige la cellule de gestion 
des projets et des marchés 
publics ;  

- Il dirige la cellule financière, 
composée d’un conseiller  
financier, du sous-
gestionnaire de crédits, du 
contrôleur budgétaire, du 
comptable public principal et 
des comptables publics 
subordonnés. 

Concernant la gestion des 
affaires administratives, le 
Président de la Cour est 
chargé de : 

- la nomination du personnel 
politique, administratif et celui 
d’appoint de son Cabinet et 
des autres membres de la 
Cour sur leur proposition ; 

- l’organisation du concours de 
recrutement des Conseillers 
référendaires après avis des 
membres de la Cour ; 

- la gestion des services 
attachés à la Cour et du 
personnel politique et 
administratif de la Cour ;  

- propositions de nomination 
des Conseillers référendaires 
et du personnel du greffe, 
après avis des membres de la 
Cour. 

Le Président de la Cour établit 
un rapport trimestriel de la 
gestion financière et 
administrative qu’il soumet aux 
membres de la Cour en vue 
d’obtenir de ces derniers leurs 
observations utiles. 
Dans d’autres domaines, il 
intervient par voie des 
circulaires. 
Article 12 :  
Le membre le plus ancien 
assume l’intérim du  Président 
en cas d’empêchement. Si deux 
ou plusieurs membres ont la 
même ancienneté, le plus âgé 
assume l’intérim. 
La durée d’empêchement ne 
peut excéder six mois. Passé ce 
délai, il est pourvu au 
remplacement du Président 
dans les conditions prévues à 
l’article 9 de la loi organique 
portant organisation et 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle ainsi qu’aux 
articles 6, 7, 8 et 9 du 
Règlement intérieur de la Cour.  
 

- Aucune procuration n’est 
admise ;  

- Les deux scrutateurs 
dépouillent les bulletins ;  

- Les bulletins blancs ou nuls 
ne sont pas pris en 
considération ;  

- Le Président du Bureau ad 
hoc proclame les résultats 
qui sont consignés dans un 
procès-verbal signé par lui-
même, le secrétaire ainsi que 
les deux scrutateurs.  

Après la proclamation des 
résultats dûment constatés par 
un procès-verbal signé par tous 
les membres présents et 
votants, le Président du Bureau 
ad hoc le transmet 
immédiatement au Président de 
la République, en vue de la 
signature de l’ordonnance 
d’investiture du Président de la 
Cour. 
Article 9 :  
Le Président investi entre en 
fonction après notification de  
l’ordonnance du Président de la 
République. 

CHAPITRE II : DES 
ATTRIBUTIONS ET POUVOIRS 
DU PRESIDENT DE LA COUR 

CONSTITUTIONNELLE 
Article 10:  
Le Président assure le 
fonctionnement et 
l’administration de la Cour. Il la 
représente auprès des pouvoirs 

publics, dans toutes les 
cérémonies officielles et tous les 
autres actes. 
Il prend des ordonnances, des 
décisions et des circulaires en 
vue d’un meilleur 
fonctionnement de la Cour et 
peut les rétracter ou les abroger 
à toutes fins utiles. 
Les ordonnances portent sur le 
fonctionnement de la Cour et 
notamment les jours et heures 
d’audiences, des plénières et 
des prononcés des arrêts. 
Il préside les audiences et les 
séances plénières de la Cour et 
en assure la police des débats. 
Il peut, lorsque l’ordre public est 
troublé ou menacé, prendre 
après consultation des membres 
de la Cour, les mesures 
nécessaires,  y compris le 
recours à la force publique ou 
décréter les huis clos. 
Il peut en cas de besoin et pour 
des questions techniques, faire 
appel à des experts, après avis 
des membres de la Cour. 
Les frais d’honoraires sont à 
charge de la Cour. 
Article 11 :  
Dans le cadre de la gestion 
financière et administrative de la 
Cour, le Président statue par 
voie de décision. 
Concernant la gestion financière 
de la Cour :  
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Article 13 :  
L’ancienneté s’apprécie suivant 
l’ordre de succession des noms 
dans l’acte de nomination à la 
Cour constitutionnelle. 
Cependant, s’agissant des 
membres nommés par le même 
acte, elle s’apprécie suivant 
l’ordre de succession des noms 
dans l’acte de nomination. 
Article 14 :  
Le Président de la Cour 
constitutionnelle est de droit 
Président du Conseil Supérieur 
de la Magistrature. 
A ce titre, il exerce les 
attributions prévues par l’article 
41 du Règlement intérieur du 
Conseil Supérieur de la 
Magistrature, en l’occurrence :  
- Il convoque et préside les 

sessions de l’Assemblée 
générale du Conseil 
Supérieur de la Magistrature 
ainsi que les réunions du 
Bureau ;  

- Il préside la chambre 
nationale de discipline 
lorsque sont mis en cause les 
magistrats de la Cour de 
cassation, du Conseil d’Etat, 
de la Haute Cour Militaire ou 
des Parquets près ces 
juridictions ;  

- Il propose l’ordre du jour des 
réunions du Bureau,   
conformément au Règlement 
intérieur et veille à son 

épuisement de la façon la 
plus effective possible ;  

- Il signe les actes et décisions 
de l’Assemblée générale et 
du Bureau après leur 
approbation ;  

- Il transmet les prévisions 
budgétaires du pouvoir 
judiciaire au Gouvernement 
de la République ;  

- Il transmet les propositions 
ainsi que les résolutions 
prises par l’Assemblée 
générale au Président de la 
République. 

Article 15 :  
Le Président de la Cour 
constitutionnelle tient les 
membres de la Cour pleinement 
et régulièrement informés du 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de la Magistrature 
dans un esprit de franche 
collaboration. 
Article 16 :  
La correspondance officielle du 
Président de la Cour 
constitutionnelle bénéficie de la 
franchise postale. 
Il peut expédier en franchise, à 
toute personne, les lettres    
recommandées avec avis de 
réception dont l’envoi est rendu 
nécessaire par la procédure. 
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CHAPITRE III : DU CABINET 
DU PRESIDENT DE LA COUR 

CONSTITUTIONNELLE 
 
Article 17:  
Le Président de la Cour a un 
Cabinet  qui comprend : 
- Un Directeur de Cabinet ; 
- Deux Directeurs de Cabinet 

adjoints ; 
- Dix Conseillers ; 
- Deux Assistants ; 
- Un Chargé de missions ; 
- Un Secrétaire particulier ; 
- Cinq Chargés d’études ; 
- Un Secrétaire administratif ; 
- Un Secrétaire administratif 

adjoint ; 
- Un Secrétaire du Directeur de 

Cabinet ; 
- Un Chef de Protocole ; 
- Un Chargé de protocole ; 
- Un Attaché de Presse ; 
- Un Attaché de Presse 

adjoint ; 
- Cinq Opérateurs de saisie ; 
- Deux Chargés de courrier ; 
- Trois Hôtesses ; 
- Un Intendant ; 
- Un Intendant adjoint ; 
- Un Sous-Gestionnaire des 

Crédits ; 
- Un Comptable 

public principal ; 
- Un Comptable public 

subordonné ; 
- Un Gestionnaire de 

carburant ; 

- Trois Chauffeurs du 
Président ; 

- Quatre Chauffeurs du 
Cabinet; 

- Un Chauffeur du Directeur de 
Cabinet ; 

- Deux Chauffeurs des 
Directeurs de Cabinet 
adjoints ; 

- Un Attaché de sécurité; 
- Deux Agents de 

maintenance ; 
- Deux Jardiniers ; 
- Six Huissiers. 
CHAPITRE IV : DES MEMBRES 

DE LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE 

Article 18:  
Les membres de la Cour  
disposent chacun d’un Cabinet 
qui comprend : 
- Un Chef de Cabinet; 
- Un Chef de Cabinet adjoint; 
- Six Conseillers; 
- Un Secrétaire particulier; 
- Deux Chargés d’études; 
- Deux Chargé de missions ; 
- Un Secrétaire administratif ; 
- Deux Hôtesses ; 
- Deux Opérateurs de saisie ; 
- Un Chauffeur pour le 

membre ; 
- Un Chauffeur du véhicule de 

liaison ; 
Toutefois, l’organisation et la 
composition des Cabinets du 
Président et des autres 
membres des la Cour 

Article 13 :  
L’ancienneté s’apprécie suivant 
l’ordre de succession des noms 
dans l’acte de nomination à la 
Cour constitutionnelle. 
Cependant, s’agissant des 
membres nommés par le même 
acte, elle s’apprécie suivant 
l’ordre de succession des noms 
dans l’acte de nomination. 
Article 14 :  
Le Président de la Cour 
constitutionnelle est de droit 
Président du Conseil Supérieur 
de la Magistrature. 
A ce titre, il exerce les 
attributions prévues par l’article 
41 du Règlement intérieur du 
Conseil Supérieur de la 
Magistrature, en l’occurrence :  
- Il convoque et préside les 

sessions de l’Assemblée 
générale du Conseil 
Supérieur de la Magistrature 
ainsi que les réunions du 
Bureau ;  

- Il préside la chambre 
nationale de discipline 
lorsque sont mis en cause les 
magistrats de la Cour de 
cassation, du Conseil d’Etat, 
de la Haute Cour Militaire ou 
des Parquets près ces 
juridictions ;  

- Il propose l’ordre du jour des 
réunions du Bureau,   
conformément au Règlement 
intérieur et veille à son 

épuisement de la façon la 
plus effective possible ;  

- Il signe les actes et décisions 
de l’Assemblée générale et 
du Bureau après leur 
approbation ;  

- Il transmet les prévisions 
budgétaires du pouvoir 
judiciaire au Gouvernement 
de la République ;  

- Il transmet les propositions 
ainsi que les résolutions 
prises par l’Assemblée 
générale au Président de la 
République. 

Article 15 :  
Le Président de la Cour 
constitutionnelle tient les 
membres de la Cour pleinement 
et régulièrement informés du 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de la Magistrature 
dans un esprit de franche 
collaboration. 
Article 16 :  
La correspondance officielle du 
Président de la Cour 
constitutionnelle bénéficie de la 
franchise postale. 
Il peut expédier en franchise, à 
toute personne, les lettres    
recommandées avec avis de 
réception dont l’envoi est rendu 
nécessaire par la procédure. 
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constitutionnelle sont 
déterminées par décision du 
Président de la Cour, après avis 
des autres membres de la Cour. 
Article 19 :  
Les membres des Cabinets sont 
nommés, sur   proposition de  
chaque Juge, par décision du 
Président de la Cour. 
Leur rémunération émarge au 
budget de l’Etat. 
Article 20 :  
Les dispositions de l’article 16 
du présent Règlement intérieur 
s’appliquent mutatis mutandis  
aux autres membres de la Cour 
constitutionnelle. 

TITRE III : DU 
FONCTIONNEMENT DE LA 

COUR CONSTITUTIONNELLE 
CHAPITRE I : DU GREFFE DE 

LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE  

Article 21:  
La Cour constitutionnelle est 
dotée d’un greffe dirigé par un 
greffier en chef. 
Le  greffe est composé de 
plusieurs greffiers, des huissiers 
et des agents administratifs. 
Article 22:  
Conformément aux articles 17 et 
19 de la loi organique portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle, 
l’organisation et le 
fonctionnement du greffe sont 

fixés par un décret du Premier 
ministre. 
Le greffe est chargé de recevoir 
et d’enrôler les affaires dont la 
Cour constitutionnelle est saisie. 
Le greffier tient le plumitif 
d’audiences et veille à 
l’accomplissement de tous les 
actes de procédure.  
Il reçoit toutes les pièces des 
parties en demande tout comme 
en défense.  
Article 23 :  
Il est ouvert au greffe des rôles 
et registres correspondant aux 
domaines de compétences de la 
Cour constitutionnelle, à savoir : 
1. le rôle constitutionnel (R. 
Const.) ; 
2. le rôle pénal (RP); 
3. le rôle du contentieux 
électoral (RCE)  
4. le rôle du contentieux 
référendaire (RCR) ;  
5. le rôle des conflits 
d’attribution(RCA) ;  
6. le registre de déclaration du 
patrimoine familial (RDPF) ;  
7. le registre des prestations 
de serment (RPS) ; 
8. le registre des états des 
frais de justice (REFJ); 
9. le registre des huissiers 
(RH);  
10. le registre comptable (RC);  
11. le registre des ordonnances 
du président (RCO) ; 
12. Le rôle disciplinaire (RD). 
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CHAPITRE II : DU SERVICE DE 
DOCUMENTATION, D’ETUDES 

ET DE PUBLICATION  
 
Article 24 :  
Sans préjudice de l’article 13 du 
décret du premier ministre n° 
14/035 du 04 décembre 2014 
portant organisation et 
fonctionnement du greffe  de la 
cour constitutionnelle, il est 
rattaché à la Cour 
constitutionnelle un service de 
documentation, d’études  et de 
publication sous la supervision 
d’un des membres  assisté par 
des conseillers référendaires, du 
greffier en chef et des 
collaborateurs désignés à cet 
effet  par le Président. 
Ce service  est chargé 
notamment: 
1. de préparer les publications 
au  Bulletin les arrêts de la Cour 
constitutionnelle; 
2. d’assurer le répertoire,  
l’acquisition régulière et la 
conservation de toutes 
publications législatives, 
jurisprudentielles et doctrinales 
nécessaires et utiles au travail 
de la Cour constitutionnelle; 
3. d’établir périodiquement un 
bulletin des arrêts de la Cour 
des actes législatifs et 
réglementaires publiés et 
l’organisation des colloques sur 

les activités judiciaires de la 
Cour constitutionnelle; 
4. de procéder à des études 
juridiques ayant trait au domaine 
judiciaire en vue de  susciter des 
réformes législatives 
appropriées; 
5. de procéder à des études 
juridiques sur demande 
expresse du Président de la 
Cour constitutionnelle; 
6. d’assurer la conservation et 
la distribution du bulletin des 
arrêts pour le compte de la 
Cour; 
7. d’organiser  sous forme de 
colloques des études juridiques 
et  des recherches de solution à 
divers problèmes pouvant se 
poser à la Cour constitutionnelle 
dans  le cadre de sa mission; 
8. de publier un bulletin 
périodique d’information de la 
Cour constitutionnelle ; 
9. d’établir et conserver le 
fichier législatif, le fichier des 
textes réglementaires publiés au 
Journal officiel, le fichier des 
décisions de la Cour, le fichier 
des avis et le fichier des 
ordonnances du Président de la 
Cour ; 
10. de stocker de toutes autres 
informations juridiques utiles. 
Le Service de documentation et 
d’études est placé sous 
l’autorité président  de la Cour 
constitutionnelle.  

constitutionnelle sont 
déterminées par décision du 
Président de la Cour, après avis 
des autres membres de la Cour. 
Article 19 :  
Les membres des Cabinets sont 
nommés, sur   proposition de  
chaque Juge, par décision du 
Président de la Cour. 
Leur rémunération émarge au 
budget de l’Etat. 
Article 20 :  
Les dispositions de l’article 16 
du présent Règlement intérieur 
s’appliquent mutatis mutandis  
aux autres membres de la Cour 
constitutionnelle. 

TITRE III : DU 
FONCTIONNEMENT DE LA 

COUR CONSTITUTIONNELLE 
CHAPITRE I : DU GREFFE DE 

LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE  

Article 21:  
La Cour constitutionnelle est 
dotée d’un greffe dirigé par un 
greffier en chef. 
Le  greffe est composé de 
plusieurs greffiers, des huissiers 
et des agents administratifs. 
Article 22:  
Conformément aux articles 17 et 
19 de la loi organique portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle, 
l’organisation et le 
fonctionnement du greffe sont 

fixés par un décret du Premier 
ministre. 
Le greffe est chargé de recevoir 
et d’enrôler les affaires dont la 
Cour constitutionnelle est saisie. 
Le greffier tient le plumitif 
d’audiences et veille à 
l’accomplissement de tous les 
actes de procédure.  
Il reçoit toutes les pièces des 
parties en demande tout comme 
en défense.  
Article 23 :  
Il est ouvert au greffe des rôles 
et registres correspondant aux 
domaines de compétences de la 
Cour constitutionnelle, à savoir : 
1. le rôle constitutionnel (R. 
Const.) ; 
2. le rôle pénal (RP); 
3. le rôle du contentieux 
électoral (RCE)  
4. le rôle du contentieux 
référendaire (RCR) ;  
5. le rôle des conflits 
d’attribution(RCA) ;  
6. le registre de déclaration du 
patrimoine familial (RDPF) ;  
7. le registre des prestations 
de serment (RPS) ; 
8. le registre des états des 
frais de justice (REFJ); 
9. le registre des huissiers 
(RH);  
10. le registre comptable (RC);  
11. le registre des ordonnances 
du président (RCO) ; 
12. Le rôle disciplinaire (RD). 
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Les règles d’organisation et de 
fonctionnement du Service de 
documentation, d’études et de 
publication déterminées par  une 
ordonnance du Président de la 
Cour constitutionnelle délibérée 
en plénière. 

 CHAPITRE III : DE 
L’AUTONOMIE DE GESTION 

DE LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE 

Article 25: 
La Cour constitutionnelle jouit 
de l’autonomie de gestion 
financière conformément aux 
articles 149, alinéa 7, et 152 de 
la Constitution ainsi qu’aux 
articles 38 et 39 de la loi 
organique n°13/026 du 15 
octobre 2013 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle. 
Elle bénéficie d’une dotation 
propre. 
Le Président est l’ordonnateur 
du budget de la Cour. 
Les crédits nécessaires au 
fonctionnement de la Cour sont 
inscrits dans la loi de finances. 
Article 26:  
L’ensemble de dotations devant  
permettre aussi bien le 
fonctionnement ordinaire de la 
Cour que l’accomplissement 
des missions périodiques telles 
que le contrôle de régularité des 
élections présidentielle, 
législatives ainsi que des 

opérations de référendum 
doivent apparaitre clairement 
dans la loi de finances. 

CHAPITRE IV: DE LA 
PROCEDURE  

Section I : Dispositions 
communes  

Article 27:  
La Cour est saisie par requête 
écrite des parties ou du 
Procureur général déposée 
contre récépissé au greffe. 
La requête est dactylographiée 
et signée par la partie elle-même 
ou par un avocat dûment 
mandaté. 
Sauf lorsqu’elle émane du 
Procureur général, la requête 
mentionne, sous peine 
d’irrecevabilité, les noms, qualité 
et adresse du requérant ainsi 
que l’objet et les moyens de la 
demande. 
Le greffier inscrit la requête dans 
un rôle tel que défini à l’article 
23 du Règlement intérieur. 
Article 28:  
Le greffier assure la signification 
de la requête à toutes les parties 
concernées pour les conclusions 
à déposer dans les huit jours de 
la réception. Passé ce délai, le 
dossier est communiqué au 
Procureur général pour son avis 
à intervenir dans le même délai. 
Article 29 Le dossier de la 
cause est attribué à un 
rapporteur désigné par 
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ordonnance du Président de la 
Cour constitutionnelle. 
Le Rapporteur procède à l’étude 
du dossier en vue d’un rapport 
écrit à soumettre à la Cour. 
Il entend, le cas échéant, les 
parties. Il peut également 
entendre toute personne dont 
l’audition lui paraît indispensable 
ou solliciter par écrit des avis 
qu’il juge nécessaires. 
La personne appelée par le 
rapporteur ou la Cour à déposer 
verbalement ou par écrit, qui 
s’abstient de le faire ou ne le fait 
pas dans le délai lui imparti à cet 
effet sera considérée comme un 
témoin défaillant et encourt la 
peine prévue par l’article 78 du 
Code de procédure pénale. 
Le Rapporteur fixe aux parties 
des délais pour produire leurs 
moyens et ordonne au besoin 
des enquêtes.  
Le rapport analyse les moyens 
soulevés et énonce les points à 
trancher. 
Il est discuté en plénière de la 
Cour pour adoption.  
Article 30:  
La Cour ne peut valablement 
siéger et délibérer qu’en 
présence de tous les membres, 
sauf empêchement temporaire 
de deux d’entre eux au plus 
dûment constaté par les autres 
membres. 

Aucune récusation contre un 
membre de la Cour 
constitutionnelle n’est autorisée. 
Article 31:  
Les audiences de la Cour sont 
publiques, à moins que cette 
publicité ne soit dangereuse 
pour l’ordre public ou les 
bonnes mœurs. Dans ce cas, la 
Cour ordonne les huis clos. 
Les parties plaident seules, 
représentées  ou assistées par 
leurs conseils.  
Article 32:  
Aux audiences ordinaires ,les 
membres de la Cour portent la 
toge de tissu à grandes 
manches, dont les revers, le 
collet et le bas des manches 
sont garnis de soie noire, un 
rectangle du drapeau congolais 
au niveau abdominal 
directement cousu sur la toge, la 
cravate tombante de batiste 
blanche et plissée et la toque de 
soie noire unie. 
Le Président porte une bande de 
peau de léopard au bas de la 
toque. 
Aux audiences solennelles et 
aux cérémonies, la toge est ainsi 
modifiée: tissu bleu ciel de la 
même forme que celle des 
audiences ordinaires; les revers, 
le collet et le bas des manches 
sont garnis de peau de léopard, 
la cravate en dentelle blanche et 

Les règles d’organisation et de 
fonctionnement du Service de 
documentation, d’études et de 
publication déterminées par  une 
ordonnance du Président de la 
Cour constitutionnelle délibérée 
en plénière. 

 CHAPITRE III : DE 
L’AUTONOMIE DE GESTION 

DE LA COUR 
CONSTITUTIONNELLE 

Article 25: 
La Cour constitutionnelle jouit 
de l’autonomie de gestion 
financière conformément aux 
articles 149, alinéa 7, et 152 de 
la Constitution ainsi qu’aux 
articles 38 et 39 de la loi 
organique n°13/026 du 15 
octobre 2013 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle. 
Elle bénéficie d’une dotation 
propre. 
Le Président est l’ordonnateur 
du budget de la Cour. 
Les crédits nécessaires au 
fonctionnement de la Cour sont 
inscrits dans la loi de finances. 
Article 26:  
L’ensemble de dotations devant  
permettre aussi bien le 
fonctionnement ordinaire de la 
Cour que l’accomplissement 
des missions périodiques telles 
que le contrôle de régularité des 
élections présidentielle, 
législatives ainsi que des 

opérations de référendum 
doivent apparaitre clairement 
dans la loi de finances. 

CHAPITRE IV: DE LA 
PROCEDURE  

Section I : Dispositions 
communes  

Article 27:  
La Cour est saisie par requête 
écrite des parties ou du 
Procureur général déposée 
contre récépissé au greffe. 
La requête est dactylographiée 
et signée par la partie elle-même 
ou par un avocat dûment 
mandaté. 
Sauf lorsqu’elle émane du 
Procureur général, la requête 
mentionne, sous peine 
d’irrecevabilité, les noms, qualité 
et adresse du requérant ainsi 
que l’objet et les moyens de la 
demande. 
Le greffier inscrit la requête dans 
un rôle tel que défini à l’article 
23 du Règlement intérieur. 
Article 28:  
Le greffier assure la signification 
de la requête à toutes les parties 
concernées pour les conclusions 
à déposer dans les huit jours de 
la réception. Passé ce délai, le 
dossier est communiqué au 
Procureur général pour son avis 
à intervenir dans le même délai. 
Article 29 Le dossier de la 
cause est attribué à un 
rapporteur désigné par 
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la toque de velours noir bordée 
d’un galon d’or. 
Le Président et le Procureur 
général ont le revers de la toge 
doublé d’une fourrure blanche. 
Ils portent à la toque deux 
galons d’or, au bas de la toque 
et l’autre au bord supérieur de la 
toque. 
Tous portent aussi des gants 
blancs. 
Toutefois, la Cour peut se doter 
d’une autre  forme de toge   
qu’elle juge nécessaire pour la 
tenue de ses audiences 
ordinaires. 
Article 33:  
Aux audiences ordinaires, le 
greffier porte la toge de tissu 
noir à grandes manches, dont 
les revers, le collet et le bas des 
manches sont garnis de soie 
noire, la ceinture noire et la 
toque de soie noire unie. 
Le greffier en chef porte un 
galon de velours noir au bas de 
la toque. 
Aux audiences solennelles et 
aux cérémonies, le greffier porte 
la toge bleu ciel de la même 
forme que la noire, dont les 
revers, le collet et le bas des 
manches sont garnis de soie 
rouge, la cravate en dentelle 
blanche et la ceinture noire 
terminée par des franges en soie 
de même couleur. 

Le greffier en chef porte la toque 
de soie noire bordée d’un galon 
de velours noir liseré d’or. 
Les autres greffiers portent la 
toque de  soie noire, bordée 
d’un galon de velours. 
Toutefois, le Président de la 
Cour peut déterminer toute autre 
forme de toge que revêtirait le 
greffier en chef et les autres 
greffiers lors des audiences 
solennelles et ordinaires de la 
Cour.                 
Article 34: 
Les délibérés sont secrets. 
Le juge le moins ancien donne 
son avis le premier, le Président 
le dernier. 
En cas de partage des voix, 
celle du Président est 
prépondérante. 
Les décisions sont prises à la 
majorité des voix. Toutefois, en 
matière répressive, s’il se forme 
plus de deux opinions, le juge 
qui a émis l’opinion la moins 
favorable au prévenu est tenu de 
se rallier à l’une des deux autres. 
Sans préjudice de dispositions 
de l’alinéa 1er du présent article, 
toute opinion dissidente ou 
individuelle est, à la demande de 
l’auteur, intégralement 
reproduite en fin de l’arrêt. Elle 
comporte le nom de son auteur. 
Article 35:  
La Cour statue par voie d’arrêt.  
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Les arrêts de la Cour sont écrits 
et motivés. 
Ils sont signés par tous les 
membres de la composition et 
par le greffier du siège. 
Ils ne sont susceptibles d’aucun 
recours, sauf interprétation ou 
rectification d’erreur matérielle. 
Article 36:  
Les arrêts de la Cour sont 
publiés au Journal officiel et au 
Bulletin des arrêts de la Cour 
constitutionnelle. 
Ils sont immédiatement 
exécutoires. 
Le Procureur général en poursuit 
l’exécution. 
Article 37:  
Les arrêts de la Cour sont 
notifiés, selon le cas, aux parties 
concernées, au Président de la 
République, au Premier ministre, 
au Président de l’Assemblée 
nationale, au Président du 
Sénat, aux Gouverneurs des 
provinces ainsi qu’aux 
Présidents des Assemblées 
provinciales. 
Ils sont obligatoires et 
s’imposent aux pouvoirs 
publics, à toutes les autorités 
administratives, juridictionnelles, 
civiles, militaires ainsi qu’à tous 
les particuliers. 
 
 

Section II : Du contrôle de 
constitutionnalité 

Article 38:  
La Cour connaît de la 
constitutionnalité des traités et 
accords internationaux, des lois, 
des actes ayant force de loi, des 
édits, des règlements intérieurs 
des Chambres parlementaires, 
du Congrès et des Institutions 
d’appui à la démocratie ainsi 
que des actes réglementaires 
des autorités administratives. 
Si la Cour constitutionnelle 
consultée par le Président de la 
République, par le Premier 
ministre, le Président de 
l’Assemblée nationale ou le 
Président du Sénat, par un 
dixième des députés ou un 
dixième des sénateurs, déclare 
qu’un traité ou accord 
international comporte une 
clause contraire à la 
Constitution, la ratification ou 
l’approbation ne peut intervenir 
qu’après révision de la 
Constitution. 
Les lois auxquelles la 
Constitution confère le caractère 
de loi organique ne peuvent être 
promulguées qu’après 
déclaration par la Cour de leur 
conformité à la Constitution.  
Les lois organiques, avant leur 
promulgation et les Règlements 
intérieurs des Chambres 
parlementaires et du Congrès, 

la toque de velours noir bordée 
d’un galon d’or. 
Le Président et le Procureur 
général ont le revers de la toge 
doublé d’une fourrure blanche. 
Ils portent à la toque deux 
galons d’or, au bas de la toque 
et l’autre au bord supérieur de la 
toque. 
Tous portent aussi des gants 
blancs. 
Toutefois, la Cour peut se doter 
d’une autre  forme de toge   
qu’elle juge nécessaire pour la 
tenue de ses audiences 
ordinaires. 
Article 33:  
Aux audiences ordinaires, le 
greffier porte la toge de tissu 
noir à grandes manches, dont 
les revers, le collet et le bas des 
manches sont garnis de soie 
noire, la ceinture noire et la 
toque de soie noire unie. 
Le greffier en chef porte un 
galon de velours noir au bas de 
la toque. 
Aux audiences solennelles et 
aux cérémonies, le greffier porte 
la toge bleu ciel de la même 
forme que la noire, dont les 
revers, le collet et le bas des 
manches sont garnis de soie 
rouge, la cravate en dentelle 
blanche et la ceinture noire 
terminée par des franges en soie 
de même couleur. 

Le greffier en chef porte la toque 
de soie noire bordée d’un galon 
de velours noir liseré d’or. 
Les autres greffiers portent la 
toque de  soie noire, bordée 
d’un galon de velours. 
Toutefois, le Président de la 
Cour peut déterminer toute autre 
forme de toge que revêtirait le 
greffier en chef et les autres 
greffiers lors des audiences 
solennelles et ordinaires de la 
Cour.                 
Article 34: 
Les délibérés sont secrets. 
Le juge le moins ancien donne 
son avis le premier, le Président 
le dernier. 
En cas de partage des voix, 
celle du Président est 
prépondérante. 
Les décisions sont prises à la 
majorité des voix. Toutefois, en 
matière répressive, s’il se forme 
plus de deux opinions, le juge 
qui a émis l’opinion la moins 
favorable au prévenu est tenu de 
se rallier à l’une des deux autres. 
Sans préjudice de dispositions 
de l’alinéa 1er du présent article, 
toute opinion dissidente ou 
individuelle est, à la demande de 
l’auteur, intégralement 
reproduite en fin de l’arrêt. Elle 
comporte le nom de son auteur. 
Article 35:  
La Cour statue par voie d’arrêt.  
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de la Commission électorale 
nationale indépendante ainsi 
que du Conseil supérieur de 
l’audiovisuel et de la 
communication, avant leur mise 
en application, doivent être 
soumis à la Cour 
constitutionnelle qui se 
prononce sur leur conformité à 
la Constitution. 
Aux mêmes fins d’examen de la 
constitutionnalité, les lois 
peuvent être déférées à la Cour 
constitutionnelle, avant leur 
promulgation, par le Président 
de la République, le Premier 
ministre, le Président de 
l’Assemblée nationale, le 
Président du Sénat ou le 
dixième des députés ou des 
sénateurs. 
Article 39:  
La saisine de la Cour 
constitutionnelle avant la 
promulgation d’une loi en 
suspend le délai de 
promulgation. 
Article 40:  
La Cour constitutionnelle se 
prononce sur l’ensemble de la 
loi, tant sur son contenu que sur 
la procédure de son élaboration. 
Article 41: 
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
conformité à la Constitution, la 
publication de sa décision met 

fin à la suspension du délai de 
promulgation.  
Article 42:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité totale à la 
Constitution, la loi ne peut être 
promulguée. 
Sa décision est notifiée au 
Président de la République, au 
Président de l’Assemblée 
nationale, au Président du Sénat 
et au Premier ministre. 
Article 43:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité partielle, ainsi 
que le caractère séparable de la 
disposition ou des dispositions 
censurées, le Président de la 
République peut, soit 
promulguer la loi amputée de la 
disposition incriminée, soit 
demander à l’une ou l’autre 
chambre du Parlement de 
procéder à une autre 
délibération. 
Toutefois, s’agissant de la loi de 
finances, le renvoi est fait à 
l’Assemblée nationale de 
procéder à une nouvelle 
délibération de la loi afin qu’elle 
se conforme à la décision de la 
Cour constitutionnelle. 
Article 44:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité partielle à la 
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Constitution d’un acte ayant 
force de loi et qu’elle se 
prononce sur le caractère 
séparable de la loi ou des 
dispositions incriminées, celles-
ci ne  peuvent être appliquées. 
Article 45 :  
Lorsque la Cour constate la non-
conformité totale à la 
Constitution d’un acte 
réglementaire, celui-ci ne peut 
être appliqué. 
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité partielle à la 
Constitution d’un acte 
réglementaire et qu’elle se 
prononce sur le caractère 
séparable de la loi ou des 
dispositions incriminées, celles-
ci ne peuvent être appliquées. 
La décision est notifiée au 
Président de la République. 

Section III : De l’exception 
d’inconstitutionnalité soulevée 
devant ou par une juridiction  

Article 46 :  
Toute personne peut, dans le 
délai fixé à l’article 50 de la loi 
organique portant organisation 
et fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle, saisir la Cour 
constitutionnelle pour 
inconstitutionnalité de tout acte 
législatif ou réglementaire.  
Elle peut, en outre, invoquer 
l’exception d’inconstitutionnalité 

dans une affaire qui la concerne 
devant une juridiction. 
Celle-ci sursoit à statuer et saisit 
toutes affaires cessantes la Cour 
constitutionnelle. 
Outre les conditions fixées à 
l’article 27, alinéa 2, du présent 
Règlement intérieur, la requête 
doit, sous peine d’irrecevabilité, 
répondre aux conditions 
suivantes : 
1°. Etre présentée par écrit 
adressée au Président de la 
Cour constitutionnelle à cet 
effet ;  
2°. Etre motivée quant à la 
disposition contestée ; 
3°. La disposition contestée 
doit être applicable au litige ou à 
la procédure en cours devant la 
juridiction où l’exception est 
soulevée ; 
4°. Préciser les droits 
constitutionnellement garantis 
qui seraient violés par la 
disposition contestée ; 
5°. Etre accompagnée des 
pièces dont le requérant désire 
faire usage à l’appui de ses 
moyens ; 
6°. Comporter élection de 
domicile au greffe de la Cour 
constitutionnelle ou au cabinet 
du conseil s’il y en a et en 
indiquer clairement l’adresse, 
sauf si l’exception 
d’inconstitutionnalité est 

de la Commission électorale 
nationale indépendante ainsi 
que du Conseil supérieur de 
l’audiovisuel et de la 
communication, avant leur mise 
en application, doivent être 
soumis à la Cour 
constitutionnelle qui se 
prononce sur leur conformité à 
la Constitution. 
Aux mêmes fins d’examen de la 
constitutionnalité, les lois 
peuvent être déférées à la Cour 
constitutionnelle, avant leur 
promulgation, par le Président 
de la République, le Premier 
ministre, le Président de 
l’Assemblée nationale, le 
Président du Sénat ou le 
dixième des députés ou des 
sénateurs. 
Article 39:  
La saisine de la Cour 
constitutionnelle avant la 
promulgation d’une loi en 
suspend le délai de 
promulgation. 
Article 40:  
La Cour constitutionnelle se 
prononce sur l’ensemble de la 
loi, tant sur son contenu que sur 
la procédure de son élaboration. 
Article 41: 
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
conformité à la Constitution, la 
publication de sa décision met 

fin à la suspension du délai de 
promulgation.  
Article 42:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité totale à la 
Constitution, la loi ne peut être 
promulguée. 
Sa décision est notifiée au 
Président de la République, au 
Président de l’Assemblée 
nationale, au Président du Sénat 
et au Premier ministre. 
Article 43:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité partielle, ainsi 
que le caractère séparable de la 
disposition ou des dispositions 
censurées, le Président de la 
République peut, soit 
promulguer la loi amputée de la 
disposition incriminée, soit 
demander à l’une ou l’autre 
chambre du Parlement de 
procéder à une autre 
délibération. 
Toutefois, s’agissant de la loi de 
finances, le renvoi est fait à 
l’Assemblée nationale de 
procéder à une nouvelle 
délibération de la loi afin qu’elle 
se conforme à la décision de la 
Cour constitutionnelle. 
Article 44:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la 
non-conformité partielle à la 
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soulevée par la juridiction ou le 
ministère public. 
Article 47:  
Hormis les traités et accords 
internationaux, toute personne 
peut invoquer 
l’inconstitutionnalité des actes 
cités à l’article 43 de la loi 
organique portant organisation 
et fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle dans une 
affaire qui la concerne devant 
une juridiction. 
Ce droit est reconnu aussi à la 
juridiction saisie et au ministère 
public. 
Dans ce cas, la juridiction 
sursoit à statuer et saisit la Cour 
toutes affaires cessantes. 
La Cour statue par un arrêt 
motivé. Celui-ci est signifié à la 
juridiction concernée et 
s’impose à elle. 
L’acte déclaré non conforme à la 
Constitution ne peut être 
appliqué dans le procès en 
cours. 
Article 48:  
Toute requête ou exception 
soulevée par ou devant une 
juridiction manifestement 
irrecevable, soit pour forclusion 
du délai tel que prévu à l’article 
50 de la loi organique, soit par 
une personne n’ayant pas 
qualité pour agir, sera soumise à 
un filtrage avant son examen par 

la Cour afin de donner la suite 
qu’il échet. 
Article 49:  
Dans le cas où la Cour  
constitutionnelle déclare 
contraire à la Constitution le 
texte attaqué, celui-ci cesse de 
produire ses effets à compter du 
prononcé de la décision.  
Article 50:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la non 
conformité à la Constitution 
d’une loi, d’une ordonnance ou 
d’un acte réglementaire, 
l’autorité concernée est appelée 
à se conformer à la situation 
juridique résultant de cette 
décision. 

Section IV : Du recours en 
interprétation de la 

Constitution  
Article 51 :  
La Cour connaît des recours en 
interprétation de la Constitution 
à la requête du Président de la 
République, du Gouvernement, 
du Président du Sénat, du 
Président de l’Assemblée 
nationale, d’un dixième des 
membres de chacune des 
Chambres parlementaires, des 
Gouverneurs des provinces et 
des Présidents des Assemblées 
provinciales. 
La requête mentionne les 
dispositions dont l’interprétation 
est sollicitée. 
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La Cour statue dans le délai de 
trente jours à compter du dépôt 
du recours. 
En cas d’urgence, à la demande 
du Gouvernement, ce délai est 
ramené à huit jours. 
Sauf cas de force majeure 
dûment motivé, le dépassement 
de ces délais entraîne les 
sanctions prévues par le statut 
particulier des membres de la 
Cour. 
L’interprétation de la Cour lie les 
pouvoirs publics, les autorités 
administratives et 
juridictionnelles, civiles et 
militaires ainsi que les 
particuliers. 

Section V : Du conflit de 
compétence ou d’attribution  

Article 52:  
La Cour connaît des conflits de 
compétences entre le pouvoir 
exécutif et le pouvoir législatif 
ainsi qu’entre l’Etat et les 
provinces. 
Il y a conflit de compétence 
lorsque l’un des actes énumérés 
à l’article 43 de la loi organique 
portant organisation et 
fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle ,est pris par 
l’un des pouvoirs en violation du 
domaine de compétence 
matérielle de l’autre, notamment 
en violation des articles 202 à 
205 de la Constitution. 

La Cour statue sur saisine des 
autorités ou du groupe 
d’autorités citées à l’article 54 
de la loi organique précitée. 
Elle se prononce sur le caractère 
législatif ou réglementaire des 
matières en cause ainsi que sur 
l’échelon du pouvoir compétent. 
A la demande du 
Gouvernement, la Cour 
détermine le caractère 
réglementaire d’une matière 
réglée par une loi mais relevant 
désormais du domaine 
réglementaire. 
Dans les matières relevant de la 
compétence concurrente entre 
l’Etat et les provinces, 
énumérées à l’article 203 de la 
Constitution, tout édit 
incompatible avec les lois et les 
règlements nationaux est nul de 
plein droit. 
Le recours introduit dans ce 
cadre est précédé de la 
notification de la nature de 
l’incompatibilité à la Province 
concernée. 
Section VI : Du recours contre 
les arrêts rendus par la Cour 

de cassation et le Conseil 
d’Etat sur l’attribution du litige 

à la juridiction de l’ordre 
judiciaire ou administratif 

Article 53:  
La Cour connaît des recours 
contre les arrêts rendus par la 
Cour de  Cassation et le Conseil 

soulevée par la juridiction ou le 
ministère public. 
Article 47:  
Hormis les traités et accords 
internationaux, toute personne 
peut invoquer 
l’inconstitutionnalité des actes 
cités à l’article 43 de la loi 
organique portant organisation 
et fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle dans une 
affaire qui la concerne devant 
une juridiction. 
Ce droit est reconnu aussi à la 
juridiction saisie et au ministère 
public. 
Dans ce cas, la juridiction 
sursoit à statuer et saisit la Cour 
toutes affaires cessantes. 
La Cour statue par un arrêt 
motivé. Celui-ci est signifié à la 
juridiction concernée et 
s’impose à elle. 
L’acte déclaré non conforme à la 
Constitution ne peut être 
appliqué dans le procès en 
cours. 
Article 48:  
Toute requête ou exception 
soulevée par ou devant une 
juridiction manifestement 
irrecevable, soit pour forclusion 
du délai tel que prévu à l’article 
50 de la loi organique, soit par 
une personne n’ayant pas 
qualité pour agir, sera soumise à 
un filtrage avant son examen par 

la Cour afin de donner la suite 
qu’il échet. 
Article 49:  
Dans le cas où la Cour  
constitutionnelle déclare 
contraire à la Constitution le 
texte attaqué, celui-ci cesse de 
produire ses effets à compter du 
prononcé de la décision.  
Article 50:  
Lorsque la Cour 
constitutionnelle constate la non 
conformité à la Constitution 
d’une loi, d’une ordonnance ou 
d’un acte réglementaire, 
l’autorité concernée est appelée 
à se conformer à la situation 
juridique résultant de cette 
décision. 

Section IV : Du recours en 
interprétation de la 

Constitution  
Article 51 :  
La Cour connaît des recours en 
interprétation de la Constitution 
à la requête du Président de la 
République, du Gouvernement, 
du Président du Sénat, du 
Président de l’Assemblée 
nationale, d’un dixième des 
membres de chacune des 
Chambres parlementaires, des 
Gouverneurs des provinces et 
des Présidents des Assemblées 
provinciales. 
La requête mentionne les 
dispositions dont l’interprétation 
est sollicitée. 
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d’Etat, uniquement en tant qu’ils 
se prononcent sur l’attribution 
du litige aux juridictions de 
l’ordre judiciaire ou administratif.  
Ce recours n’est recevable que 
si un déclinatoire de juridiction a 
été soulevé par ou devant la 
Cour de Cassation ou le Conseil 
d’Etat. 
La Cour connaît des conflits 
d’attribution entre les ordres de 
juridiction. 
Il y a conflit d’attribution, lorsque 
la Cour de Cassation et le 
Conseil d’Etat déclarent tous 
une juridiction de l’ordre 
judiciaire et une juridiction de 
l’ordre administratif compétente 
ou incompétente pour connaître 
d’une même demande mue 
entre les mêmes parties. 
Le recours n’est recevable que 
si une exception 
d’incompétence a été soulevée 
par ou devant la Cour de 
Cassation ou le Conseil d’Etat 
au motif que la demande relève 
en tout ou en partie de l’autre 
ordre. 
La demande n’est recevable que 
dans les deux mois de la 
signification de la décision d’où 
résulte le conflit. 
Lorsque la Cour de Cassation et 
le Conseil d’Etat ont, l’une et 
l’autre, déclaré une juridiction de 
l’ordre judiciaire et une 
juridiction de l’ordre administratif 

compétentes, celles-ci sursoient 
à statuer quant au fond jusqu’à 
l’expiration du délai prévu à 
l’alinéa précédent et, en cas de 
recours, jusqu’à la décision sur 
le conflit. 
Lorsque la Cour a vidé le conflit, 
la juridiction de l’ordre qui n’a 
pas été reconnue compétente 
est dessaisie de plein droit de 
l’action pendante devant elle. 
La juridiction de l’ordre 
reconnue compétente est seule 
habilitée à trancher le fond du 
litige sur une nouvelle demande 
de la partie la plus diligente dans 
le respect des règles prévues 
par la loi. 
La prescription est suspendue 
pendant la procédure de 
règlement du conflit. 
L’arrêt de règlement de conflit 
s’impose aux deux ordres de 
juridiction. 

Section VII : Du contentieux 
des élections présidentielle, 
législatives et référendaires  

Article 54:  
La Cour est  juge du contentieux 
des élections présidentielle et 
législatives nationales ainsi que 
du référendum. 
Elle connait des recours en 
contestation de la  régularité des 
candidatures, des  résultats des 
élections présidentielle, 
législatives nationales ainsi que 
du référendum. 
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Elle proclame les résultats 
définitifs de ces consultations.  
Elle est saisie conformément à la 
loi électorale ou référendaire. 
Elle siège  au nombre de trois 
membres. 
Elle procède à tous les devoirs 
d’instruction nécessités par 
l’enquête. 
L’arrêt de la Cour est rendu 
dans les délais fixés par la loi 
électorale ou référendaire. 
Section VIII : De la prestation 
de serment du Président de la 

République  
Article 55:  
La Cour reçoit le serment du 
Président de la République dans 
les dix jours qui suivent la 
proclamation des résultats 
définitifs et lui en donne acte. 
Elle reçoit, dans les mêmes 
conditions, le serment du 
Président de la République par 
intérim. 
La Cour  reçoit également le 
serment des membres des 
autres institutions de la 
République tels que prévus dans 
leurs règlements intérieurs 
respectifs. 
Elle statue en audience 
solennelle. 
 
 

Section IX : De la vacance de 
la Présidence de la 

République 
Article 56:  
La vacance de la présidence de 
la République, en cas de décès 
ou de démission est déclarée 
par la Cour constitutionnelle 
dans le délai de 72 heures après 
sa saisine par le Gouvernement. 
Pour cause de décès, de 
démission ou d’empêchement 
définitif, la Cour constitutionnelle 
déclare la vacance de la 
présidence de la République 
conformément aux articles 75 et 
76 de la Constitution ainsi 
qu’aux articles 84 à 87 de la loi 
organique n°13/026 du 15 
octobre 2013 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Cour constitutionnelle. 
 

Section X: Des poursuites 
pénales du Chef de l’Etat et du 

Premier ministre dans ou à 
l’occasion de l’exercice de 

leurs fonctions 
Article 57:  
La Cour constitutionnelle est la 
juridiction pénale du Chef de 
l’Etat et du Premier ministre 
dans les cas et conditions 
prévus par la Constitution. 
Article 58 :  
Elle est  juge pénal du Président 
de la République et du Premier 
ministre pour les infractions 

d’Etat, uniquement en tant qu’ils 
se prononcent sur l’attribution 
du litige aux juridictions de 
l’ordre judiciaire ou administratif.  
Ce recours n’est recevable que 
si un déclinatoire de juridiction a 
été soulevé par ou devant la 
Cour de Cassation ou le Conseil 
d’Etat. 
La Cour connaît des conflits 
d’attribution entre les ordres de 
juridiction. 
Il y a conflit d’attribution, lorsque 
la Cour de Cassation et le 
Conseil d’Etat déclarent tous 
une juridiction de l’ordre 
judiciaire et une juridiction de 
l’ordre administratif compétente 
ou incompétente pour connaître 
d’une même demande mue 
entre les mêmes parties. 
Le recours n’est recevable que 
si une exception 
d’incompétence a été soulevée 
par ou devant la Cour de 
Cassation ou le Conseil d’Etat 
au motif que la demande relève 
en tout ou en partie de l’autre 
ordre. 
La demande n’est recevable que 
dans les deux mois de la 
signification de la décision d’où 
résulte le conflit. 
Lorsque la Cour de Cassation et 
le Conseil d’Etat ont, l’une et 
l’autre, déclaré une juridiction de 
l’ordre judiciaire et une 
juridiction de l’ordre administratif 

compétentes, celles-ci sursoient 
à statuer quant au fond jusqu’à 
l’expiration du délai prévu à 
l’alinéa précédent et, en cas de 
recours, jusqu’à la décision sur 
le conflit. 
Lorsque la Cour a vidé le conflit, 
la juridiction de l’ordre qui n’a 
pas été reconnue compétente 
est dessaisie de plein droit de 
l’action pendante devant elle. 
La juridiction de l’ordre 
reconnue compétente est seule 
habilitée à trancher le fond du 
litige sur une nouvelle demande 
de la partie la plus diligente dans 
le respect des règles prévues 
par la loi. 
La prescription est suspendue 
pendant la procédure de 
règlement du conflit. 
L’arrêt de règlement de conflit 
s’impose aux deux ordres de 
juridiction. 

Section VII : Du contentieux 
des élections présidentielle, 
législatives et référendaires  

Article 54:  
La Cour est  juge du contentieux 
des élections présidentielle et 
législatives nationales ainsi que 
du référendum. 
Elle connait des recours en 
contestation de la  régularité des 
candidatures, des  résultats des 
élections présidentielle, 
législatives nationales ainsi que 
du référendum. 
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politiques de haute trahison, 
d’outrage au Parlement, 
d’atteinte à l’honneur ou à la 
probité ainsi que pour les délits 
d’initié et pour les autres 
infractions de droit commun 
commises dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice de leurs 
fonctions. 
Elle est également compétente 
pour juger leurs coauteurs et 
complices. 
Article 59:  
La décision de poursuites ainsi 
que la mise en accusation du 
Président de la République et du 
Premier ministre sont votées à la 
majorité des deux tiers des 
membres du Parlement 
composant le Congrès suivant la 
procédure prévue par le 
règlement intérieur.   
Article 60:  
En cas de condamnation, le 
Président de la République et le 
Premier ministre sont déchus de 
leurs charges. La déchéance est 
prononcée par la Cour 
constitutionnelle. 
Article 61:  
Le Procureur général près la 
Cour constitutionnelle assure 
l’exercice de l’action publique 
dans les actes d’instruction et 
de poursuites contre le 
Président de la République, le 
Premier ministre ainsi que les 
coauteurs et les complices. 

A cette fin, il reçoit les plaintes 
et les dénonciations et 
rassemble les preuves. Il entend 
toute personne susceptible de 
contribuer à la manifestation de 
la vérité. 
Article 62:  
Si le Procureur général estime 
devoir poursuivre le Président 
de la République ou le Premier 
ministre, il adresse au Président 
de l’Assemblée nationale et au 
Président du Sénat une requête 
aux fins d’autorisation des 
poursuites. L’autorisation est 
donnée conformément aux 
dispositions de l’article 166, 
alinéa 1er, de la Constitution. 
Si le Congrès autorise les 
poursuites, l’instruction 
préparatoire est menée par le 
Procureur général. 
Article 63:  
Les règles ordinaires de la 
procédure pénale sont 
applicables à l’instruction 
préparatoire. La Cour est seule 
compétente pour autoriser la 
mise en détention préventive du 
Président de la République ou 
du Premier ministre,  dont elle 
détermine les modalités dans 
chaque cas. La détention 
préventive est remplacée par 
l’assignation à résidence 
surveillée. 
 
 



1283

Article 64:  
A la clôture de l’instruction 
préjuridictionnelle, le Procureur 
général adresse un rapport au 
Président de l’Assemblée 
nationale et au Président du 
Sénat, éventuellement 
accompagné d’une requête aux 
fins de solliciter du Congrès la 
mise en accusation du Président 
de la République ou du Premier 
ministre. 
Article 65:  
Dans le cas où le Congrès 
adopte la résolution de mise en 
accusation, le Procureur général 
transmet le dossier au Président 
de la Cour par une requête aux 
fins de fixation d’audience. 
Il fait citer le prévenu  et, les 
coauteurs et/ou les complices. 
Article 66:  
Tout officier de police judiciaire 
ou tout officier du ministère 
public qui reçoit une plainte ou 
une dénonciation ou qui 
constate l’existence des faits 
infractionnels à charge soit du 
Président de la République, soit 
du Premier ministre, les 
transmet, toutes affaires 
cessantes, au Procureur général 
et s’abstient de poser tout autre 
acte. 
Article 67:  
En cas de condamnation du 
Président de la République ou 

du Premier ministre, la Cour 
prononce sa déchéance. 
Cette sanction s’applique, 
mutatis mutandis, aux coauteurs 
ou complices revêtus de la 
puissance publique. 
Article 68:  
La constitution de partie civile 
n’est pas recevable devant la 
Cour.    
De même, la Cour ne peut 
statuer d’office sur les 
dommages-intérêts et 
réparations qui peuvent être dus 
aux victimes. 
L’action civile ne peut être 
poursuivie qu’après l’arrêt 
définitif et devant les juridictions 
ordinaires. 

Section XI : Des poursuites 
pour infractions commises en 

dehors des fonctions de 
Président de la République ou 

de Premier ministre 
Article 69 :  
Pour les infractions commises 
en dehors de l’exercice de leurs 
fonctions, les poursuites contre 
le Président de la République et 
le Premier ministre sont 
suspendues jusqu’à l’expiration 
de leurs mandats.  
Pendant ce temps, la 
prescription est suspendue. 
La juridiction compétente est 
celle de droit commun. 
 
 

politiques de haute trahison, 
d’outrage au Parlement, 
d’atteinte à l’honneur ou à la 
probité ainsi que pour les délits 
d’initié et pour les autres 
infractions de droit commun 
commises dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice de leurs 
fonctions. 
Elle est également compétente 
pour juger leurs coauteurs et 
complices. 
Article 59:  
La décision de poursuites ainsi 
que la mise en accusation du 
Président de la République et du 
Premier ministre sont votées à la 
majorité des deux tiers des 
membres du Parlement 
composant le Congrès suivant la 
procédure prévue par le 
règlement intérieur.   
Article 60:  
En cas de condamnation, le 
Président de la République et le 
Premier ministre sont déchus de 
leurs charges. La déchéance est 
prononcée par la Cour 
constitutionnelle. 
Article 61:  
Le Procureur général près la 
Cour constitutionnelle assure 
l’exercice de l’action publique 
dans les actes d’instruction et 
de poursuites contre le 
Président de la République, le 
Premier ministre ainsi que les 
coauteurs et les complices. 

A cette fin, il reçoit les plaintes 
et les dénonciations et 
rassemble les preuves. Il entend 
toute personne susceptible de 
contribuer à la manifestation de 
la vérité. 
Article 62:  
Si le Procureur général estime 
devoir poursuivre le Président 
de la République ou le Premier 
ministre, il adresse au Président 
de l’Assemblée nationale et au 
Président du Sénat une requête 
aux fins d’autorisation des 
poursuites. L’autorisation est 
donnée conformément aux 
dispositions de l’article 166, 
alinéa 1er, de la Constitution. 
Si le Congrès autorise les 
poursuites, l’instruction 
préparatoire est menée par le 
Procureur général. 
Article 63:  
Les règles ordinaires de la 
procédure pénale sont 
applicables à l’instruction 
préparatoire. La Cour est seule 
compétente pour autoriser la 
mise en détention préventive du 
Président de la République ou 
du Premier ministre,  dont elle 
détermine les modalités dans 
chaque cas. La détention 
préventive est remplacée par 
l’assignation à résidence 
surveillée. 
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Article 70: 
Sauf disposition contraire à la loi 
organique portant organisation 
et fonctionnement de la Cour 
constitutionnelle et au présent 
Règlement intérieur, les règles 
ordinaires de la procédure 
pénale en matière d’instruction, 
de représentation des parties, 
du prononcé et l’exécution de 
l’arrêt sont applicables devant la 
Cour constitutionnelle. 
Section XII : De la déclaration 

du patrimoine familial 
Article 71:  
La Cour reçoit les déclarations 
du patrimoine familial du 
Président de la République et 
des membres du 
Gouvernement. 
Elle leur en donne acte. 
Cette déclaration est 
communiquée, dans les quinze 
jours de son dépôt, à 
l’administration fiscale. 
L’Assemblée nationale et le 
Sénat en reçoivent copie. 
En cas d’absence de 
déclaration, de déclaration 
frauduleuse ou de soupçon 
d’enrichissement illicite, les 
articles 99, alinéas 4 et 5, et 163 
de la Constitution sont, selon le 
cas, applicables. 
Lorsqu’il est fait application de 
l’alinéa 4 de l’article 99 de la 
Constitution, la Cour est saisie 
par un dixième au moins des 

députés et des sénateurs pour 
constater la démission d’office 
du Président de la République 
ou du membre du 
Gouvernement concerné. 
Lorsqu’il est fait application de 
l’alinéa 5 de l’article 99 de la 
Constitution, la Cour est saisie 
aux fins des poursuites pénales, 
à la requête du Procureur 
général agissant d’office ou sur 
plainte de toute personne 
intéressée, dans les trente jours 
suivant la fin des fonctions du 
Président de la République ou 
du Premier ministre. 
Section XIII: De la déclaration 

du caractère réglementaire 
d’un texte à caractère de loi  

Article 72 :  
Les matières autres que celles 
qui sont du domaine de la loi ont 
un caractère réglementaire. 
Les textes à caractère de loi 
intervenus en ces matières 
peuvent être modifiés par décret 
si la Cour constitutionnelle, à la 
demande du Gouvernement, a 
déclaré qu’ils ont un caractère 
réglementaire en vertu de 
l’alinéa précédent. 
TITRE IV : DES DISPOSITIONS 

FINALES 
Article 73 :  
Le présent Règlement intérieur 
peut être révisé par la  Cour à 
l’initiative de tout membre de la 
Cour constitutionnelle, par vote 
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acquis à la majorité absolue de 
ses membres. 
Article 74:  
Le présent Règlement intérieur 
entre en vigueur à la date de son 
adoption.  
Il est publié au Journal officiel de 
la République Démocratique du 
Congo ainsi qu’au Bulletin des 
arrêts de la Cour. 
Fait et adopté à Kinshasa, le 30 
avril 2015. 
Le Président de la Cour 
constitutionnelle 
1. LWAMBA BINDU Benoît, 

Président 
2. BANYAKU LUAPE EPOTE 

Eugène, Membre 
3. ESAMBO KANGASHE Jean-

Louis, Membre 
4. FUNGA MOLIMA MWATA 

Evariste-Prince, Membre 
5. KALONDA KELE OMA 

Yvon, Membre 
6. KILOMBA NGOZI MALA 

Noël, Membre 
7. VUNDUAWE te PEMAKO 

Félix, Membre 
8. WASENDA N’SONGO 

Corneille, Membre 
9. MAVUNGU MVUMBI-di-

NGOMA Jean-Pierre, 
Membre  
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du prononcé et l’exécution de 
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Cour constitutionnelle. 
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La Cour reçoit les déclarations 
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des membres du 
Gouvernement. 
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jours de son dépôt, à 
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l’alinéa 5 de l’article 99 de la 
Constitution, la Cour est saisie 
aux fins des poursuites pénales, 
à la requête du Procureur 
général agissant d’office ou sur 
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qui sont du domaine de la loi ont 
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Les textes à caractère de loi 
intervenus en ces matières 
peuvent être modifiés par décret 
si la Cour constitutionnelle, à la 
demande du Gouvernement, a 
déclaré qu’ils ont un caractère 
réglementaire en vertu de 
l’alinéa précédent. 
TITRE IV : DES DISPOSITIONS 
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Le présent Règlement intérieur 
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l’initiative de tout membre de la 
Cour constitutionnelle, par vote 
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6. DECISION N° 026 
bis/BUR/CENI/16 DU 13 
JUILLET 2016 RELATIVE AUX 
MESURES D’APPLICATION DE 
LA LOI N° 04/028 DU 24 
DECEMBRE 2004 PORTANT 
IDENTIFICATION ET 
ENROLEMENT DES 
ELECTEURS EN REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DU CONGO 
TELLE QUE MODIFIEE 
ETCOMPLETEE PAR LA LOI 
N° 16/007 DU 29 JUIN 2016 
Le Bureau, 
Vu telle que modifiée à ce jour, 
la Constitution de la République 
démocratique du Congo du 18 
février 2006, spécialement 
l’article 211 ; 
Vu la loi organique n° 13/012 du 
19 avril 2013 modifiant et 
complétant la loi n° 10/013 du 
28 juillet 2010  portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante 
spécialement, l’article 9, littera 
1et 4 ; 
Vu la loi n°04/028 du 24 
décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo, 
modifiée et complétée par la loi 
n°16/007 du 29 juin 2016, 
spécialement l’article 58 ; 
Vu la loi n°06/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 

élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
telle que modifiée par la loi n° 
11/003 du 25 juin 2011 et la loi 
n°15/001 du 12 février 2015, 
spécialement les articles 5,6 et 
8 ; 
Vu la Résolution de l’Assemblée 
nationale 
n°004/CAB/P/AN/AM/2013 du 
07 juin 2013 portant 
entérinements de la désignation 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu les Résolutions de 
l’Assemblée nationale 
n°002/CAB/P/AN/AM/2015 du 
09 novembre 2015 et 
n°003/CAB/P/AN/AM/2015 du 
16 novembre 2015 portant 
entérinement des Membres du 
Bureau, respectivement en 
qualité de Président, de Vice-
président et de Questeur de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’ordonnancen°13/058 du 13 
juin 2013 portant investiture des 
Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’ordonnance n°15/083 du 16 
novembre 2015 portant 
investiture de trois Membres de 
la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
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Vu le Règlement intérieur de la 
Commission électorale nationale 
indépendante tel que déclaré 
conforme à la Constitution par la 
Cour suprême de justice faisant 
office de Cour constitutionnelle, 
en son arrêt Rconst.267/TSR du 
06 décembre 2013 ; 
Revu la Décision 
n°008/CEI/BUR/05 du 09 juin 
2005 relative aux mesures 
d’application de la loi 04/028 du 
24 décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo ; 
Vu la Décision 
n°002/CENI/BUR/15 du 28 
février  2015 portant mesures 
d’application de la loi n° 15/001 
du 12 février 2015 modifiant et 
complétant la loi n°06/006 du 09 
mars 2006 portant organisation 
des élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
telle que modifiée par la loi 
n°11/003 du 25 juin 2011 ; 
Considérant la nécessité de 
prendre des nouvelles mesures 
d’application en vue de se 
conformer aux innovations de la 
loi n°16/007 du 29 juin 2016 
modifiant et complétant la loi 
n°04/028 du 24 décembre 2004 
portant identification et 
enrôlement des électeurs  en 

République démocratique du 
Congo ; 
Après débat et délibérations en 
Assemblée Plénière ; 
DECIDE : 
Chapitre I : De l’organe et des 
structures opérationnelles de 
l’identification et de 
l’enrôlement des électeurs 
Article 1er : 
Aux fins des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs  et sans préjudice 
de dispositions des articles 12 à 
20 de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, la Commission 
électorale nationale 
indépendante s’appui sur 
l’organe et les structures 
opérationnelles suivants : 
- le Bureau ; 
- le Secrétariat exécutif 

national ; 
- le Secrétariat exécutif 

provincial ; 
- l’Antenne ; 
- le Centre d’inscription. 
Section 1ère : Du Bureau 
Article 2 :  
En application de l’article 5 de la 
loi organique n° 13/012 du 19 
avril 2013 modifiant et 
complétant la loi organique n° 
10/013 du 28 juillet 2010 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
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JUILLET 2016 RELATIVE AUX 
MESURES D’APPLICATION DE 
LA LOI N° 04/028 DU 24 
DECEMBRE 2004 PORTANT 
IDENTIFICATION ET 
ENROLEMENT DES 
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février 2006, spécialement 
l’article 211 ; 
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19 avril 2013 modifiant et 
complétant la loi n° 10/013 du 
28 juillet 2010  portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante 
spécialement, l’article 9, littera 
1et 4 ; 
Vu la loi n°04/028 du 24 
décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo, 
modifiée et complétée par la loi 
n°16/007 du 29 juin 2016, 
spécialement l’article 58 ; 
Vu la loi n°06/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 

élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
telle que modifiée par la loi n° 
11/003 du 25 juin 2011 et la loi 
n°15/001 du 12 février 2015, 
spécialement les articles 5,6 et 
8 ; 
Vu la Résolution de l’Assemblée 
nationale 
n°004/CAB/P/AN/AM/2013 du 
07 juin 2013 portant 
entérinements de la désignation 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu les Résolutions de 
l’Assemblée nationale 
n°002/CAB/P/AN/AM/2015 du 
09 novembre 2015 et 
n°003/CAB/P/AN/AM/2015 du 
16 novembre 2015 portant 
entérinement des Membres du 
Bureau, respectivement en 
qualité de Président, de Vice-
président et de Questeur de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’ordonnancen°13/058 du 13 
juin 2013 portant investiture des 
Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’ordonnance n°15/083 du 16 
novembre 2015 portant 
investiture de trois Membres de 
la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
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nationale indépendante, le siège 
de la CENI, ses bureaux de 
représentation provinciales et 
locales ainsi que les Centres 
d’inscriptions sont inviolables. 
Article 3 :  
Le Bureau est l’organe central 
de coordination et de 
supervision des opérations  
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. 
Il a pour missions : 
- la publication du calendrier 

des opérations ; 
- la validation des différents 

documents et supports en 
rapport avec les opérations ; 

- la nomination des membres 
des centres d’inscription ; 

- les instructions et orientations 
nécessaires au bon 
déroulement des opérations ; 

- la validation de la liste 
définitive des électeurs. 

Section 2 : Du Secrétariat 
exécutif national 
Article 4 :  
Le Secrétariat exécutif national  
est la structure chargée de la 
mise en œuvre des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs et en fait rapport 
au Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Section 3 : Du Secrétariat 
exécutif provincial  
 

Article 5 : 
Le Secrétariat exécutif provincial 
est la structure de supervision et 
de suivi des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs au niveau  
provincial et local. 
Il fait rapport au Secrétariat 
exécutif national 
Section  4 : De l’Antenne 
Article 6 : 
L’Antenne est la structure locale 
de gestion des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. 
A ce titre, elle assure la 
supervision et le suivi des 
Centres d’inscription de son 
ressort. 
Elle fait rapport au Secrétariat 
exécutif provincial et en informe 
le Secrétariat exécutif national. 
Article 7 :  
L’Antenne assure l’appui 
technique et logistique 
notamment dans : 
- le recrutement, la formation 

et l’affectation des agents 
des Centres d’inscription ; 

- le déploiement du matériel 
des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement du chef-lieu de 
territoire vers les Centres 
d’inscription ; 

- le ramassage de kits 
d’enrôlement, périphériques 
des stockage de données, 
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fiches et autres matériels 
ayant servi aux opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs ; 

- l’archivage des documents et 
l’entreposage du matériel 
issus des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement ; 

- la participation aux activités 
liées à la sécurisation des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 

Section 5 : Du Centre 
d’inscription  
Article 8 : 
Le Centre d’inscription est la 
structure chargée de 
l’identification et de l’enrôlement 
des électeurs. 
Le nombre et le ressort des 
Centres d’inscription sont fixés 
par la Commission électorale 
nationale indépendante en 
fonction de la population 
estimée d’électeurs, de 
l’étendue du territoire à couvrir 
et des obstacles naturels et 
humains.  
Il est prévu l’installation d’au 
moins un Centre d’inscription 
dans chaque groupement ou 
Commune. Le groupement 
étendu ou éclaté et la Commune 
large ou à forte densité en 
reçoivent plus. 
Pour les congolais résidant à 
l’étranger, il sera procédé à 

l’installation d’un centre par 
ambassade ou représentation 
diplomatique. A cet effet, les 
ambassades et représentations 
diplomatiques situées dans les 
pays où résident un grand 
nombre des ressortissants 
congolais seront dotées d’un 
nombre conséquent de kits 
d’enrôlement. 
Article 9 :  
Les Centres d’inscription sont 
installés sur toute l’étendue du 
territoire national dans les 
écoles ainsi que les autres lieux 
publics ou privés connus de la 
population, réquisitionnes ou 
mis gratuitement à la disposition 
de la Commission électorale 
nationale indépendante pendant 
toute la durée de l’opération. 
A l’étranger, ils sont installés 
dans les ambassades et 
représentations diplomatiques 
congolaises. 
Article 10 : 
La Commission électorale 
nationale indépendante peut, à 
titre exceptionnel pour une 
période qu’elle détermine, établir 
un ou plusieurs Centres 
d’inscription dans les camps 
des déplacés, les cenres 
hospitaliers et les centres de 
détention. 
Les déplacés regroupés dans 
les camps sont identifiés et 
enrôlés dans les fichier électoral 
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Elle fait rapport au Secrétariat 
exécutif provincial et en informe 
le Secrétariat exécutif national. 
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notamment dans : 
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des opérations 
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d’enrôlement, périphériques 
des stockage de données, 
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en référence à leur adresse de 
résidence habituel. Il s’agit 
généralement de leur lieu de 
provenance. En appui à leur 
identification et enrôlement, le 
témoignage du Chef du camp 
concerné est requis. 
Pour faciliter l’identification et 
l’enrôlement des malades, des 
femmes en ceintes et celle qui 
allaitent, des personnes vivant 
avec handicap et des personne 
du troisième âge, une priorité 
d’accès au Centre d’inscription 
leur est accordée. 
Article 11 :      
Le Centre d’inscription 
comprend : 

1. Un président, 
responsable du Centre 
d’identification ; 

2. Un préposé à 
l’identification ; 

3. Un préposé à 
l’enrôlement ou 
opérateur de saisie ; 

4. Un préposé polyvalent. 
Le nombre des agents dans le 
Centre varie en fonction du 
volume de travail. 
Les membres du Centre 
d’inscription sont nommés par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Avant d’entrer en fonction, ils 
prêtent, par écrit ou 
solennellement devant le 

Président du Tribunal de grande 
instance du ressort ou son 
délégué,  le serment suivant : 
«  je jure de travailler loyalement 
et en toute honnêteté et de 
garder le secret des opération 
d’identification et d’enrôlement »     
 En cas d’absence ou 
d’empêchement, le président du 
Centre d’inscription est 
remplacé par le préposé à 
l’identification ou, à défaut, par 
le préposé polyvalent. 
En cas d’absence d’un autre 
membre, le président du Centre 
d’inscription ou son remplaçant 
réquisitionne une personne 
présente pour suppléer au vide.  
Avant de prester, la personne 
réquisitionnée prête le serment 
prévu à l’alinéa 4 du présent 
article. 
Article 12 :  
Le président du Centre 
d’inscription est chargé de la 
gestion technique et 
administrative du Centre 
d’inscription. Il authentifie la 
carte d’électeur et assure, avec 
le concours des autres membres 
du Centre le traitement des 
recours introduits auprès de lui. 
Le préposé à l’identification est 
chargé de l’accueil et de 
collecte des données 
personnelles des requérants au 
moyen du formulaire 
d’identification. 
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Le préposé à l’enrôlement est 
chargé de la saisie des données 
personnelles des requérants et 
de l’impression des cartes 
d’électeur. 
Le préposé polyvalent est 
chargé de gérer la file d’attente 
des requérants. Le cas échéant, 
il peut appuyer le préposé à 
l’identification ou le préposé à 
l’enrôlement dans leurs tâches 
respectives. 
Article 13 : 
Les Centres d’inscription sont 
ouverts de mardi à dimanche, 
de 7heures à 17 heures, heure 
locale. Le lundi, ils sont fermés 
au public pour permettre aux 
agents de finaliser les tâches 
administratives de la semaine. 
Toutefois, ils sont ouverts au 
public le lundi, dans les cas ci-
après : 
- Le lundi suivant le démarrage 

des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs, 
si l’ouverture des Centres 
d’inscription a lieu un 
dimanche ; 

- La présence sur les lieux des 
candidats à l’inscription en 
provenance des milieux 
élognés depuis la veille ; 

- Le retard à récupérer dû à 
une cause quelconque, 
notamment une panne 

technique, un incident ou des 
intempéries. 

Article 14 :  
Tous les membres  d’un Centre 
d’inscription doivent remplir les 
conditions requises pour être 
électeur. 
Ils doivent se faire identifier et 
enrôler à l’ouverture du Centre 
d’inscription, s’ils ne l’ont pas 
été dans un autre Centre. 
Article 15 : 
En application du deuxième 
alinéa de l’article 21 de la loi 
portant portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, le ressort des Centres 
d’inscription et leur nombre sont 
rendus publics par la 
Commission électorale nationale 
indépendante dix jours avant le 
début des opérations. 
Article 16 : 
Tout accès à un Centre 
d’inscription sur mandat de 
perquisition ou sur requisition du 
Parquet près le Tribunal de 
grande instance du ressort doit 
faire l’objet d’un procès-verbal 
établi par le président du Centre 
d’inscription. Ce procès-verbal 
contient les éléments suivants : 
- la date et l’heure ; 
- le nom et la qualité de la 

personne qui a délivré le 
mandat de perquisition ; 

en référence à leur adresse de 
résidence habituel. Il s’agit 
généralement de leur lieu de 
provenance. En appui à leur 
identification et enrôlement, le 
témoignage du Chef du camp 
concerné est requis. 
Pour faciliter l’identification et 
l’enrôlement des malades, des 
femmes en ceintes et celle qui 
allaitent, des personnes vivant 
avec handicap et des personne 
du troisième âge, une priorité 
d’accès au Centre d’inscription 
leur est accordée. 
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Le Centre d’inscription 
comprend : 

1. Un président, 
responsable du Centre 
d’identification ; 

2. Un préposé à 
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l’enrôlement ou 
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Centre varie en fonction du 
volume de travail. 
Les membres du Centre 
d’inscription sont nommés par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Avant d’entrer en fonction, ils 
prêtent, par écrit ou 
solennellement devant le 
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délégué,  le serment suivant : 
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et en toute honnêteté et de 
garder le secret des opération 
d’identification et d’enrôlement »     
 En cas d’absence ou 
d’empêchement, le président du 
Centre d’inscription est 
remplacé par le préposé à 
l’identification ou, à défaut, par 
le préposé polyvalent. 
En cas d’absence d’un autre 
membre, le président du Centre 
d’inscription ou son remplaçant 
réquisitionne une personne 
présente pour suppléer au vide.  
Avant de prester, la personne 
réquisitionnée prête le serment 
prévu à l’alinéa 4 du présent 
article. 
Article 12 :  
Le président du Centre 
d’inscription est chargé de la 
gestion technique et 
administrative du Centre 
d’inscription. Il authentifie la 
carte d’électeur et assure, avec 
le concours des autres membres 
du Centre le traitement des 
recours introduits auprès de lui. 
Le préposé à l’identification est 
chargé de l’accueil et de 
collecte des données 
personnelles des requérants au 
moyen du formulaire 
d’identification. 
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- la date de la délivrance du 
mandat ou de la réquisition ; 

- les motifs invoqués  au 
soutien de l’accès ; 

- la signature du président du 
Centre d’inscription ou se 
son remplaçant. 

Chapitre III : Des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs 
Article 17 : 
Les  opérations d’identification 
et d’enrôlement des électeurs 
sont organisées de manière 
simultanée sur l’ensemble du 
territoire national ou 
séquentiellement par aire 
opérationnelle, suivant un 
calendrier déterminé par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
L’air opérationnel est constitué 
d’une ou plusieurs provinces 
telle que définie par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 18 :        
Aux fins de l’application de 
l’article 8 de la loi n° 04/028 du 
24 décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo telle 
que modifiée et complétée par la 
loi n°16/007 du 29 juin 2016, 
tous les congolais âgés de 18 
ans révolus à la date du dernier 

scrutin du cycle électoral, sont 
concernés par les opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. 
Il s’agit des : 
- anciens enrôlés de 2010-

2011, en vue de l’obtention 
d’une nouvelle carte 
d’électeur ; 

- majeurs requérants à 
l’inscription, non enrôlés en 
2010-2011 ; 

- Nouveaux majeurs et les 
personnes non encore 
majeurs au moment de 
l’inscription mais nées au 
plus tard le 31 décembre 
2000. 

Section 1ère : De l’identification 
et de l’enrôlement des 
électeurs 
Article 19 :  
Conformément aux dispositions 
de l’article 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo, pour 
justifier l’identité et l’âge de 
l’électeur, sera prise en 
considération, l’une des pièces 
ci-après : 
- L’acte de naissance, sa copie 

certifiée conforme, son extrait 
ou le jugement supplétif à 
l’acte de naissance ; 

- Le certificat de nationalité ou 
l’attestation en tenant lieu ;  
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- La carte d’électeur 2010-
2011 délivrée par la 
Commission électorale 
nationale indépendante ; 

- Le passeport national en cour 
de validité ; 

- Le permis de conduire en 
cours de validité ; 

- La carte d’étudiant ou d’élève 
en cour de validitié ; 

- L’ordonnance du Président 
de la République conférant la 
nationalité par naturalisation, 

- Le livret de pension congolais 
délivré par l’Institut national 
de sécurité sociale. 

A défaut de l’une ou l’autre de 
ces pièces, est prise en 
considération, la déclaration 
écrite faite par trois personnes 
majeures déjà inscrites sur la 
liste des électeurs du même 
Centre d’inscription, 
contresignée, à titre gratuit, par 
l’autorité administrative locale 
du lieu dans lequel se situe ce 
centre. 
Toutefois, le congolais résidant 
à l’étranger, candidat à 
l’identification et à l’enrôlement 
des électeurs, devra présenter 
l’une ou l’autre des pièces 
suivantes : 
1. un passeport congolais en 

cours de validité ; 
2. une carte consulaire. 
Chacune des pièces énumérées 
ci-dessus est présentée 

cumulativement avec soit, une 
carte ou une attestation de 
résidence, soit une carte de 
séjour en cours de validité. 
Article 20. 
En application de l’article 9 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, ne peuvent être inscrits 
sur la liste des électeurs : 
- les personnes frappées d’une 

incapacité mentale totale 
médicalement prouvée ; 

- les personnes privées, par 
décision judiciaire 
irrévocable, de leurs droits 
civils et politiques ; 

- les personnes déchues de la 
nationalité congolaise ; 

- les militaires et policiers en 
activité. 

Article 21 : 
Le préposé à l’identification doit 
obtenir de la personne qui désir 
s’identifier et s’enrôler les 
renseignements personnels 
suivants : 
1. nom, post-nom et prénom ; 
2. le lieu et la date de 

naissance ; 
3. le sexe ; 
4. les noms du père et de la 

mère, 
5. la province d’origine ; 
6. le territoire d’origine ; 
7. le secteur ou la chefferie 

d’origine ; 

- la date de la délivrance du 
mandat ou de la réquisition ; 

- les motifs invoqués  au 
soutien de l’accès ; 

- la signature du président du 
Centre d’inscription ou se 
son remplaçant. 

Chapitre III : Des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs 
Article 17 : 
Les  opérations d’identification 
et d’enrôlement des électeurs 
sont organisées de manière 
simultanée sur l’ensemble du 
territoire national ou 
séquentiellement par aire 
opérationnelle, suivant un 
calendrier déterminé par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
L’air opérationnel est constitué 
d’une ou plusieurs provinces 
telle que définie par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 18 :        
Aux fins de l’application de 
l’article 8 de la loi n° 04/028 du 
24 décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo telle 
que modifiée et complétée par la 
loi n°16/007 du 29 juin 2016, 
tous les congolais âgés de 18 
ans révolus à la date du dernier 

scrutin du cycle électoral, sont 
concernés par les opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. 
Il s’agit des : 
- anciens enrôlés de 2010-

2011, en vue de l’obtention 
d’une nouvelle carte 
d’électeur ; 

- majeurs requérants à 
l’inscription, non enrôlés en 
2010-2011 ; 

- Nouveaux majeurs et les 
personnes non encore 
majeurs au moment de 
l’inscription mais nées au 
plus tard le 31 décembre 
2000. 

Section 1ère : De l’identification 
et de l’enrôlement des 
électeurs 
Article 19 :  
Conformément aux dispositions 
de l’article 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo, pour 
justifier l’identité et l’âge de 
l’électeur, sera prise en 
considération, l’une des pièces 
ci-après : 
- L’acte de naissance, sa copie 

certifiée conforme, son extrait 
ou le jugement supplétif à 
l’acte de naissance ; 

- Le certificat de nationalité ou 
l’attestation en tenant lieu ;  
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8. le groupement ; 
9. le village d’origine ; 
10. l’adresse physique ou de 

résidence. 
Article 22 : 
Les informations relatives à 
l’inscription d’une personne sont 
inscrites par le préposé à 
l’identification sur une fiche 
d’identification prévue à cet 
effet. 
Ce dernier reçoit le candidat 
électeur et transcrit les données 
collectées sur la fiche 
d’identification de l’électeur. Il lui 
remet la fiche d’identification 
dûment remplie et l’oriente vers 
le préposé à l’enrôlement. 
Le préposé à l’enrôlement 
transcrit le numéro du kit qu’il 
utilise sur la fiche 
d’identification. Il procède à la 
capture de la photo et des 
empreintes digitales de deux 
mains du candidat à 
l’inscription. Il imprime la carte 
d’électeur, la lui remet avec la 
fiche d’identification et l’oriente 
vers le président du Centre 
d’inscription pour signature de la 
carte. 
Toutefois, pour les personnes 
qui ne disposent pas 
d’empreintes digitales pour 
cause d’handicap et pour celles 
dont les empreintes sont 
illisibles, la saisie des autres 
renseignements personnels sera 

effectuée, après autorisation 
préalable du président du 
Centre d’inscription. Il en sera 
fait mention dans la fiche 
d’identification. 
Article 23 :   
Les renseignements fournis  par 
la personne aux fins de son 
identification et de son 
enrôlement sont présumées 
exacts, sous réserve de leur 
contestation, conformément aux 
dispositions des articles 40 à 44 
de la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Toutefois, lorsque le préposé à 
l’identification a des doutes sur 
une pièce produite ou sur les 
renseignements y contenus, il 
peut demander au candidat à 
l’identification et à l’enrôlement 
d’avoir recours à trois témoins 
conformément au deuxième 
alinéa de l’article 10 de la même 
loi. 
Article 24 : 
Lorsqu’un candidat à 
l’identification et à l’enrôlement 
est dans l’incapacité ou 
l’impossibilité de trouver les 
témoins requis par a loi, il peut 
recourir aux déclarations écrites 
du Chef de Quartier, du Chef de 
Groupement, ou du Chef du 
village selon le cas.  
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Dans ce cas, le Chef le Quartier, 
le Chef de Groupement, ou  le 
Chef du village doit recourir aux 
déclarations écrites de trois 
électeurs supplémentaires déjà 
inscrits. 
Article 25 : 
Les déclarations faites par les 
témoins visés dans les 
deuxièmes alinéas  des articles 
6 et 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo, sont 
consignées par le président du 
Centre d’inscription et le 
préposé à l’identification dans le 
procès-verbal prévu à cette fin. 
Le procès-verbal contient 
notamment les éléments 
suivants :  
- nom, post-nom, prénom et 

signature du ou des témoins ; 
- contenu du témoignage ; 
- nom, post-nom et prénom de 

la personne concernée ; 
- noms, fonctions, date et 

signature de ceux l’ayant 
établi. 

Article 26 :   
Les témoins des partis 
politiques accrédités par la 
Commission électorale nationale 
indépendante ne peuvent agir 
comme des témoins habilités à 
garantir l’identité et la nationalité 
des candidats aux opérations 
d’identification et d’enrôlement 

des électeurs tel que prescrit par 
les deuxièmes alinéas des article 
6 et 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
 Section 2 : De la révision du 
fichier électoral 
Article 27 : 
En application des articles 5 de 
la Constitution et 38 de la loi 
portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, à chaque cycle électoral 
et dans le délai fixé par la 
Commission électoral nationale 
indépendante, les listes 
électorales sont mises à jour en 
vue d’actualiser le fichier 
électoral national. 
La mise à jour des listes 
électorales se fait d’une part, par 
l’inscription des personnes 
ayant atteint l’âge de la majorité 
électorale, de celles ayant 
recouvré leur droit de vote et 
d’éligibilité, de celles qui se sont 
déplacées au moment des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement et, d’autre part, 
par la suppression de la liste des 
noms des personnes décédées, 
les personnes qui ont perdu leur 
droit de vote pour cause 
d’incapacité due à une maladie 
mentale définitive ou suite à une 
décision judiciaire irrévocable et 

8. le groupement ; 
9. le village d’origine ; 
10. l’adresse physique ou de 

résidence. 
Article 22 : 
Les informations relatives à 
l’inscription d’une personne sont 
inscrites par le préposé à 
l’identification sur une fiche 
d’identification prévue à cet 
effet. 
Ce dernier reçoit le candidat 
électeur et transcrit les données 
collectées sur la fiche 
d’identification de l’électeur. Il lui 
remet la fiche d’identification 
dûment remplie et l’oriente vers 
le préposé à l’enrôlement. 
Le préposé à l’enrôlement 
transcrit le numéro du kit qu’il 
utilise sur la fiche 
d’identification. Il procède à la 
capture de la photo et des 
empreintes digitales de deux 
mains du candidat à 
l’inscription. Il imprime la carte 
d’électeur, la lui remet avec la 
fiche d’identification et l’oriente 
vers le président du Centre 
d’inscription pour signature de la 
carte. 
Toutefois, pour les personnes 
qui ne disposent pas 
d’empreintes digitales pour 
cause d’handicap et pour celles 
dont les empreintes sont 
illisibles, la saisie des autres 
renseignements personnels sera 

effectuée, après autorisation 
préalable du président du 
Centre d’inscription. Il en sera 
fait mention dans la fiche 
d’identification. 
Article 23 :   
Les renseignements fournis  par 
la personne aux fins de son 
identification et de son 
enrôlement sont présumées 
exacts, sous réserve de leur 
contestation, conformément aux 
dispositions des articles 40 à 44 
de la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Toutefois, lorsque le préposé à 
l’identification a des doutes sur 
une pièce produite ou sur les 
renseignements y contenus, il 
peut demander au candidat à 
l’identification et à l’enrôlement 
d’avoir recours à trois témoins 
conformément au deuxième 
alinéa de l’article 10 de la même 
loi. 
Article 24 : 
Lorsqu’un candidat à 
l’identification et à l’enrôlement 
est dans l’incapacité ou 
l’impossibilité de trouver les 
témoins requis par a loi, il peut 
recourir aux déclarations écrites 
du Chef de Quartier, du Chef de 
Groupement, ou du Chef du 
village selon le cas.  
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de celles recrutées dans les 
forces armées ou dans la Police 
nationale de la République 
démocratique du Congo. 
Article 28 : 
L’identification et l’enrôlement 
des personnes ayant recouvré 
leur droit de vote et d’éligibilité 
se fait sur présentation de l’une 
ou l’autre des pièces exigées à 
l’article 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo et d’un 
document judiciaire attestant le 
recouvrement du droit de vote et 
d’éligibilité. 
Il en est de même pour les 
anciens policiers et les anciens 
militaires, lesquels doivent en 
plus des pièces requises, 
présenter le document attestant 
leur fin de carrière. 
Article 29 :   
Le demandeur de changement 
d’adresse de résidence fait 
connaître au préposé à 
l’identification les modifications 
ou mises à jour sollicitées. Ce 
dernier transcrit les 
modifications sollicitées sur la 
fiche d’identification de 
l’électeur. 
Le préposé à l’enrôlement 
transcrit le numéro du kit qu’il 
utilise sur la fiche 
d’identification. Il recherche les 
coordonnées du requérant dans 

la base de données et saisit les 
corrections sollicitées et les 
données complémentaires de 
résidence, avant de procéder à 
l’impression de la nouvelle carte. 
Il rend inutilisable l’ancienne 
carte par oblitération du coin 
inférieur droit. 
Le président du Centre 
d’inscription récupère la fiche 
d’identification et l’ancienne 
carte d’électeur. 
Section 3 : De la radiation des 
électeurs ne remplissant pas 
les conditions d’inscription et 
des électeurs décédés   
Article 30 : 
Les personnes inscrites mais ne 
remplissant pas les conditions 
d’inscription peuvent être 
radiées des listes électorales 
suite à une contestation des 
tiers, conformément aux 
disposition des articles 40 à 44 
de la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Article 31 : 
Toute personne dont la radiation 
sur la liste des électeurs a été 
décidée pour raisons de 
nationalité étrangère, 
d’appartenance à la Police 
nationale congolaise ou aux 
forces armées de la République 
démocratique du Congo ou 
d’âge non requis, est tenue de 
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restituer la carte d’électeur 
auprès de l’Antenne ou du 
Centre d’inscription de son 
ressort. 
Article 32 :  
Les renseignements se 
rapportant aux électeurs 
décédés sont données par les 
membres de leurs familles 
respectives auprès du président 
du Centre d’inscription au 
moyen d’une fiche de 
renseignement sur le décès d’un 
électeur dont le modèle est 
déterminé par la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Les renseignements doivent 
appuyés par un document 
attestant le décès ou, à défaut, 
par déclaration écrite de trois 
personnes parmi lesquelles le 
Chef de groupement, le Chef du 
village, le Chef de quartier ou 
leurs délégués  
Chapitre IV : Des listes 
électorales 
Article 33 : 
Les listes électorales 
journalières visées à l’article 28 
de la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, établies par les Centres 
d’inscription, sont affichées 
quotidiennement pour qu’elles 
soient consultées par toute 
personne intéressée, aux heures 

d’ouverture du Centre pendant 
les sept jours qui suivent leur 
établissement. 
Si des modifications sont 
décidées suite à un recours ou 
une contestation, les 
notifications de ces décisions 
restent affichées pendant trois 
jours francs. 
Article 34 :   
Toute décision de correction 
apportée aux listes électorales, 
en application des articles 41 et 
42 de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, doit faire objet d’un 
procès -verbal prévu à cette fin, 
contenant notamment les 
éléments suivants : 
- instance de la décision ; 
- noms des parties impliquées 

dans le recours ; 
- nom, post-nom et prénom de 

la personne concernée ; 
- décision motivée ; 
- noms, fonction, date et 

signature de la personne 
l’ayant établi. 

Les décisions d’irrecevabilité ou 
de non fondement rendues par 
le président du Centre 
d’inscription ou par le président 
de la juridiction compétente 
n’emportent aucune 
modification des listes 
électorales des Centres 
d’inscription. 

de celles recrutées dans les 
forces armées ou dans la Police 
nationale de la République 
démocratique du Congo. 
Article 28 : 
L’identification et l’enrôlement 
des personnes ayant recouvré 
leur droit de vote et d’éligibilité 
se fait sur présentation de l’une 
ou l’autre des pièces exigées à 
l’article 10 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo et d’un 
document judiciaire attestant le 
recouvrement du droit de vote et 
d’éligibilité. 
Il en est de même pour les 
anciens policiers et les anciens 
militaires, lesquels doivent en 
plus des pièces requises, 
présenter le document attestant 
leur fin de carrière. 
Article 29 :   
Le demandeur de changement 
d’adresse de résidence fait 
connaître au préposé à 
l’identification les modifications 
ou mises à jour sollicitées. Ce 
dernier transcrit les 
modifications sollicitées sur la 
fiche d’identification de 
l’électeur. 
Le préposé à l’enrôlement 
transcrit le numéro du kit qu’il 
utilise sur la fiche 
d’identification. Il recherche les 
coordonnées du requérant dans 

la base de données et saisit les 
corrections sollicitées et les 
données complémentaires de 
résidence, avant de procéder à 
l’impression de la nouvelle carte. 
Il rend inutilisable l’ancienne 
carte par oblitération du coin 
inférieur droit. 
Le président du Centre 
d’inscription récupère la fiche 
d’identification et l’ancienne 
carte d’électeur. 
Section 3 : De la radiation des 
électeurs ne remplissant pas 
les conditions d’inscription et 
des électeurs décédés   
Article 30 : 
Les personnes inscrites mais ne 
remplissant pas les conditions 
d’inscription peuvent être 
radiées des listes électorales 
suite à une contestation des 
tiers, conformément aux 
disposition des articles 40 à 44 
de la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Article 31 : 
Toute personne dont la radiation 
sur la liste des électeurs a été 
décidée pour raisons de 
nationalité étrangère, 
d’appartenance à la Police 
nationale congolaise ou aux 
forces armées de la République 
démocratique du Congo ou 
d’âge non requis, est tenue de 
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Toute décision fondée rendue 
par le président du Centre 
d’inscription ou par le président 
de la juridiction compétente, 
après notification, est exécutée 
dans la base informatique du 
Centre d’inscription et une 
nouvelle carte d’électeur est 
délivrée, le cas échéant. 
A défaut, la personne intéressée 
remet la notification de la 
décision à l’Antenne qui la 
transmet au Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour disposition, 
conformément à l’article 39 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Dans le cas où le Bureau modifie 
la liste, il est délivré à la 
personne intéressée une 
nouvelle carte d’électeur.   
Cependant, les listes électorales 
partielles corrigées ne font pas 
l’objet de réimpression avant la 
fin des opérations. 
Article 35 :  
A la clôture des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs, le président du 
Centre d’inscription dresse un 
procès-verbal contenant 
notamment les éléments 
suivants : 
- le code du Centre 

d’inscription ; 

- les noms des membres du 
Centre d’inscription ; 

- le nombre de listes 
électorales établies en 
indiquant pour chacune 
d’elles les numéros d’ordre 
du premier et du dernier 
électeur inscrit ; 

- le nombre des cartes 
d’électeurs reçues, délivrées, 
abîmées et restantes ; 

- le nombre de duplicata des 
cartes d’électeurs délivrés. 

Chapitre V : De la carte 
d’électeur     
Article 36 : 
La carte d’électeur contient les 
éléments suivants : 
1. au recto, 
- Mention « République 

démocratique du Congo » ; 
- Mention « Commission 

électorale nationale 
indépendante » ; 

- Drapeau national ; 
- Code du Centre 

d’inscription ; 
- Numéro d’identification de 

l’électeur ; 
- Nom, post-nom, prénom et 

sexe ; 
- Date et lieu de naissance ; 
- Adresse de résidence 

actuelle ; 
- Photo de format passeport ; 
- Noms du père et de la mère ; 
-  Secteur ou Chefferie 

d’origine ; 
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- Territoire ou Commune 
d’origine ; 

- Province d’origine ; 
- Lieu et date de délivrance ; 
- Nom et signature du 

président du Centre 
d’inscription. 

2. Au verso, 
- Mention : «  Carte 

d’électeur » ; 
- Mention : « voter est un droit 

et un devoir civique » ; 
- Mention : « votez au Centre 

de votre enrôlement » ; 
- Carte numérotée de la 

République démocratique du 
Congo ; 

- Enumération des 26 
provinces de la République 
démocratique du Congo ; 

- Armoiries nationales ; 
- Numéro code barre ; 
- Mention : « valable pour les 

élections locales, 
municipales, urbaines, 
provinciales, législatives et 
présidentielle. 

Article 37 :   
En cas de perte de sa carte 
d’électeur, au cours de la 
période de révision du fichier 
électoral, le titulaire formule une 
demande de duplicata adressée 
au Centre d’inscription. 
Après cette période, toute 
demande de duplicata est 
adressée à l’Antenne. 

Dans l’un ou l’autre cas, les 
conditions pour obtenir un 
duplicata sont les suivantes : 
- être inscrits sur la liste des 

électeurs, l’identification étant 
confirmée par la photo et les 
empreintes digitales des deux 
mains ; 

- produire un procès -verbal de 
perte de carte d’électeur 
établi par l’officier de police 
judiciaire. 

La nouvelle carte doit porter la 
mention « Duplicata». Aucune 
attestation ou photocopie de la 
carte d’électeur ne peut être 
acceptée pour le vote. 
Chapitre VI : Des autres 
intervenants 
Section 1 : Des témoins des 
partis ou regroupements 
politiques 
Article 38 : 
La présence des témoins des 
partis ou regroupements 
politiques a pour but d’assurer 
la transparence des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs.  Les témoins des 
partis politiques ou 
regroupements politiques 
peuvent contresigner, s’ils le 
désirent, le procès-verbal des 
opérations et y exiger la 
consignation de toute 
observation avant que le 
procès-verbal ne soit placé sous 
pli scellé.   

Toute décision fondée rendue 
par le président du Centre 
d’inscription ou par le président 
de la juridiction compétente, 
après notification, est exécutée 
dans la base informatique du 
Centre d’inscription et une 
nouvelle carte d’électeur est 
délivrée, le cas échéant. 
A défaut, la personne intéressée 
remet la notification de la 
décision à l’Antenne qui la 
transmet au Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour disposition, 
conformément à l’article 39 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Dans le cas où le Bureau modifie 
la liste, il est délivré à la 
personne intéressée une 
nouvelle carte d’électeur.   
Cependant, les listes électorales 
partielles corrigées ne font pas 
l’objet de réimpression avant la 
fin des opérations. 
Article 35 :  
A la clôture des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs, le président du 
Centre d’inscription dresse un 
procès-verbal contenant 
notamment les éléments 
suivants : 
- le code du Centre 

d’inscription ; 

- les noms des membres du 
Centre d’inscription ; 

- le nombre de listes 
électorales établies en 
indiquant pour chacune 
d’elles les numéros d’ordre 
du premier et du dernier 
électeur inscrit ; 

- le nombre des cartes 
d’électeurs reçues, délivrées, 
abîmées et restantes ; 

- le nombre de duplicata des 
cartes d’électeurs délivrés. 

Chapitre V : De la carte 
d’électeur     
Article 36 : 
La carte d’électeur contient les 
éléments suivants : 
1. au recto, 
- Mention « République 

démocratique du Congo » ; 
- Mention « Commission 

électorale nationale 
indépendante » ; 

- Drapeau national ; 
- Code du Centre 

d’inscription ; 
- Numéro d’identification de 

l’électeur ; 
- Nom, post-nom, prénom et 

sexe ; 
- Date et lieu de naissance ; 
- Adresse de résidence 

actuelle ; 
- Photo de format passeport ; 
- Noms du père et de la mère ; 
-  Secteur ou Chefferie 

d’origine ; 
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Nul ne peut invoquer l’absence 
de témoins des partis ou 
regroupements politiques 
comme motif d’invalidation de 
ces opérations, conformément à 
l’article 30 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
Article 39 : 
Pour être témoin, les conditions 
suivantes sont requises : 
1. disposer d’une pièce 

d’identité au sens de l’article 
10 de la loi portant 
identification et enrôlement 
des électeur en République 
démocratique du Congo ; 

2. être désigné par un parti ou 
regroupement politique 
légalement reconnu. 

La liste des témoins des partis 
politiques et leurs suppléants 
doit être communiquée à la 
Commission électorale nationale 
indépendante au moins 15 jours 
avant les opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. A cette liste sont 
annexées les photocopies des 
pièces d’identité des concernés. 
Article 40 : 
Aux fins de l’application du 
troisième alinéa de l’article 29 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs , la 
carte d’accréditation d’un 
témoin de parti ou 

regroupement politique est 
délivrée dans les dix jours qui 
suivent la demande 
d’accréditation par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau 
national, provincial ou local 
selon le cas. Cette carte contient 
notamment les éléments 
suivants : 
Au recto, 
- Mention « opération 

d’identification et 
d’enrôlement des 
électeurs » ; 

- Mention « Témoin de parti 
politique, regroupement 
politique » ; 

- Logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 

- Nom, Post-nom et prénom ; 
- Dénomination du parti 

politique ou regroupement 
politique ; 

- Lieu d’accréditation ; 
- Code du Centre 

d’inscription ; 
- Date de délivrance ; 
- Numéro de série ; 
- Noms, fonctions et signature 

de l’autorité ayant délivré la 
carte ou son délégué. 

Au verso, 
- Mention : «Le titulaire de 

cette carte est tenu de 
respecter les dispositions 
légales, règlementaires et 
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éthiques en rapport avec 
l’observation électorale 
partisane » ; 

- Délai de validité de la carte. 
Article 41 :  
En cas d’exiguïté des locaux, le 
président du Centre d’inscription 
peut limiter le nombre de 
témoins de partis ou 
regroupements politiques 
simultanément présents dans le 
Centre. 
S’il y a un nombre important de 
témoins en considération de la 
disponibilité du centre, les règles 
suivantes s’appliquent : 
1. Les premiers témoins des 

partis ou regroupements 
politiques différents arrivés 
sur les lieux sont les premiers 
considérés ; 

2. Si des partis ou 
regroupements politiques 
demeurent non représentés, 
les témoins présents dans le 
Centre sont remplacés par 
période de trente minutes par 
les témoins de ces autres 
partis ou regroupements 
politiques par ordre d’arrivée 
et, en cas d’arrivée 
simultanée, selon l’ordre 
alphabétique des noms des 
témoins présents. 

Article 42 :  
Pendant les opérations 
d’identification et d’enrôlement 

des électeurs, le témoin jouit 
des droits ci-après : 
1. Assister à toutes les 

opérations couvertes par son 
accréditation, sans toutefois 
se substituer aux membres 
des Centres d’inscription ; 

2. Faire mentionner les 
observations, réclamations et 
contestations sur les procès-
verbaux ; 

3. Etre sécurisé et protégé par 
les pouvoirs publics ; 

4. Apposer sa signature sur les 
procès-verbaux des 
opérations ; 

5. Apposer sa signature dans le 
registre de présence dans le 
lieu de son affectation où se 
déroulent les opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 

Article 43 : 
Le témoin est tenu d’observer 
les devoirs suivants : 
1. Porter sa carte 

d’accréditation de manière 
visible et l’exhiber à toute 
réquisition ; 

2. Observer le Code de bonne 
conduite des candidats, 
partis ou regroupements 
politiques ; 

3. Ne pas s’immiscer dans le 
déroulement normal des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 

 

Nul ne peut invoquer l’absence 
de témoins des partis ou 
regroupements politiques 
comme motif d’invalidation de 
ces opérations, conformément à 
l’article 30 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
Article 39 : 
Pour être témoin, les conditions 
suivantes sont requises : 
1. disposer d’une pièce 

d’identité au sens de l’article 
10 de la loi portant 
identification et enrôlement 
des électeur en République 
démocratique du Congo ; 

2. être désigné par un parti ou 
regroupement politique 
légalement reconnu. 

La liste des témoins des partis 
politiques et leurs suppléants 
doit être communiquée à la 
Commission électorale nationale 
indépendante au moins 15 jours 
avant les opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. A cette liste sont 
annexées les photocopies des 
pièces d’identité des concernés. 
Article 40 : 
Aux fins de l’application du 
troisième alinéa de l’article 29 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs , la 
carte d’accréditation d’un 
témoin de parti ou 

regroupement politique est 
délivrée dans les dix jours qui 
suivent la demande 
d’accréditation par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau 
national, provincial ou local 
selon le cas. Cette carte contient 
notamment les éléments 
suivants : 
Au recto, 
- Mention « opération 

d’identification et 
d’enrôlement des 
électeurs » ; 

- Mention « Témoin de parti 
politique, regroupement 
politique » ; 

- Logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 

- Nom, Post-nom et prénom ; 
- Dénomination du parti 

politique ou regroupement 
politique ; 

- Lieu d’accréditation ; 
- Code du Centre 

d’inscription ; 
- Date de délivrance ; 
- Numéro de série ; 
- Noms, fonctions et signature 

de l’autorité ayant délivré la 
carte ou son délégué. 

Au verso, 
- Mention : «Le titulaire de 

cette carte est tenu de 
respecter les dispositions 
légales, règlementaires et 
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Article 44 : 
Le témoin n’est pas à la charge 
de la Commission électorale 
nationale indépendante. Sa 
sécurité est assurée par le 
Gouvernement congolais. 
Section 2 : Des observateurs 
nationaux et internationaux  
Article 45 : 
La présence d’observateurs 
nationaux ou internationaux a 
pour but d’assurer la 
transparence des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. Ils ont accès à 
tous les Centres d’inscription. 
Outre les dispositions de l’article 
36 de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, ils sont tenus de se 
conformer aux règles de 
conduite édictées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Nul ne peut invoquer l’absence 
d’observateurs comme motif 
d’invalidation d ces opérations, 
conformément à l’article 30 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Article 46 : 
La demande d’accréditation est 
introduite au plus tard trente 
jours avant le début des 
opérations d’identification et 

d’enrôlement des électeurs. 
L’accréditation est accordée 
éventuellement dans les quinze 
jours après le dépôt de la 
requête. 
Les observateurs sont tenus de 
se conformer aux lois et 
règlements de la République 
ainsi qu’aux règles de bonne 
conduite édictées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 47 : 
Pour être accrédité comme 
observateur, les conditions ci-
après sont requises : 
1. Avoir sa carte d’identité ou 

son passeport, selon le cas ; 
2. Pour les observateurs 

internationaux, produire 
l’accord de siège des 
organismes internationaux 
mandataires ; 

3. Pour les nationaux, produire 
la preuve de la personnalité 
juridique de l’association 
requérante ou l’autorisation 
provisoire de fonctionner. 

Article 48 : 
En application de l’article 33 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, la carte d’accréditation 
de l’observateur national ou 
international est délivrée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau 
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national, provincial ou local, 
selon le cas. 
Cette carte contient notamment 
les éléments suivants : 
- Mention « Commission 

électorale nationale 
indépendante » ; 

- Logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 

- Mention « opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs » 

- Mention « Observateur 
national » ou « Observateur 
international » ; 

- Lieu d’accréditation ; 
- Organisme mandataire ; 
- Nom, post-nom et prénom ; 
- Date de délivrance ; 
- Noms, fonctions et signature 

de l’autorité ayant délivré la 
carte ou son délégué. 

Article 49 : 
Si les observateurs sont 
nombreux sur les lieux du 
Centre d’inscription à son 
ouverture, les règles relatives à 
la présence des témoins des 
partis ou regroupements 
politiques s’appliquent mutatis 
mutandis. 
Article 50 : 
Les observateurs jouissent des 
droits ci- après : 
1. Accéder à tous les lieux où se 

déroulent les opérations 
d’identification et 

d’enrôlement des électeurs 
sans en interférer ; 

2. Bénéficier de la sécurité et de 
la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la 
durée des opérations ; 

3. Veiller à la régularité des 
opérations conformément à la 
loi et aux procédures 
édictées à cet effet. 

Article 51 : 
Les observateurs sont tenus aux 
obligations suivantes ; 
1. Respecter les lois et 

règlement de la République 
démocratique du Congo ainsi 
que le code de bonne 
conduite des observateurs ; 

2. Porter de manière visible sa 
carte d’accréditation et 
l’exhiber à toute réquisition 
de l’autorité compétente ; 

3. Apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent 
les opérations d’identification 
et d’enrôlement des  
électeurs. 

Section 3 : Des journalistes   
Article 52 : 
Le journaliste a accès au Centre 
d’identification sur présentation 
d’une carte d’accréditation 
délivrée par la Commission 
électorale nationale 
indépendante au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas. 

Article 44 : 
Le témoin n’est pas à la charge 
de la Commission électorale 
nationale indépendante. Sa 
sécurité est assurée par le 
Gouvernement congolais. 
Section 2 : Des observateurs 
nationaux et internationaux  
Article 45 : 
La présence d’observateurs 
nationaux ou internationaux a 
pour but d’assurer la 
transparence des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
des électeurs. Ils ont accès à 
tous les Centres d’inscription. 
Outre les dispositions de l’article 
36 de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, ils sont tenus de se 
conformer aux règles de 
conduite édictées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Nul ne peut invoquer l’absence 
d’observateurs comme motif 
d’invalidation d ces opérations, 
conformément à l’article 30 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo. 
Article 46 : 
La demande d’accréditation est 
introduite au plus tard trente 
jours avant le début des 
opérations d’identification et 

d’enrôlement des électeurs. 
L’accréditation est accordée 
éventuellement dans les quinze 
jours après le dépôt de la 
requête. 
Les observateurs sont tenus de 
se conformer aux lois et 
règlements de la République 
ainsi qu’aux règles de bonne 
conduite édictées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 47 : 
Pour être accrédité comme 
observateur, les conditions ci-
après sont requises : 
1. Avoir sa carte d’identité ou 

son passeport, selon le cas ; 
2. Pour les observateurs 

internationaux, produire 
l’accord de siège des 
organismes internationaux 
mandataires ; 

3. Pour les nationaux, produire 
la preuve de la personnalité 
juridique de l’association 
requérante ou l’autorisation 
provisoire de fonctionner. 

Article 48 : 
En application de l’article 33 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, la carte d’accréditation 
de l’observateur national ou 
international est délivrée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau 
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La demande d’accréditation est 
introduite par l’organe de presse 
ou le journaliste lui-même s’il est 
indépendant, au plus tard trente 
jours avant le début des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 
L’accréditation est accordée au 
plus tard quinze jours après le 
dépôt de la requête. 
Article 53 :    
L’accréditation de journaliste 
requiert les conditions ci-
dessous : 

A.  Pour les journalistes 
nationaux 
 

1. Présenter une lettre de 
demande d’accréditation de 
l’organe de presse qui le 
mandate ou une demande 
individuelle d’accréditation 
pour le journaliste 
indépendant ; 

2. Avoir une carte de presse 
valide ; 

3. Etre porteur d’une carte 
d’identité ou d’un passeport 
en cours de validité ; 

4. Présenter deux photos format 
passeport récentes. 

 
B. Pour les journalistes 

internationaux 
 

1. Présenter une copie certifiée 
conforme de l’autorisation de 
prester en République 

démocratique du Congo 
délivrée  par le Ministère de la 
Communication et des 
Médias ; 

2. Etre porteur d’une copie du 
passeport avec visa d’entrée 
en cours de validité ; 

3. Présenter deux photos format 
passeport recéntes. 

Article 54 :   
La carte d’accréditation de 
journaliste contient notamment 
les éléments suivants : 
- Mention « Commission 

électorale nationale 
indépendante » ; 

- Mention « Opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des 
électeurs » ; 

- Logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 

- Nom, Post-nom, le cas 
échéant et prénom ; 

- Nom de l’organe de presse 
écrite ou audiovisuelle qui le 
mandate ; 

- Ressort de son 
accréditation ; 

- Date de délivrance ; 
- Noms, fonctions et signature 

de l’autorité ayant délivré la 
carte ou son délégué. 

Article 55 : 
Dans l’accomplissement de ses 
tâches, le journaliste jouit des 
droits ci-après : 
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1. Accéder à tous les lieux où se 
déroulent les opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs 
sans s’y immiscer ; 

2. Bénéficier de la sécurité et de 
la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la 
durée des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 

Article 56 :  
Le journaliste est assujetti aux 
devoirs ci-après : 

1. Respecter les lois et 
règlements de la République 
démocratique du Congo ainsi 
que le code de bonne 
conduite des journalistes ; 

2. Porter de manière visible sa 
carte d’accréditation et 
l’exhiber à toute réquisition 
de l’autorité compétente ; 

3. Apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent 
les opérations d’identification 
et d’enrôlement des 
électeurs ; 

4. Ne pas s’immiscer dans le 
déroulement des opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 

Article 57 : 
Le journaliste n’est pas à la 
charge de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. Sa sécurité est 

assurée par le Gouvernement 
congolais. 
Article 58 : 
Le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante détermine une 
couleur différente ou une bande 
de couleur différente pour la 
carte d’accréditation des 
témoins des partis ou 
regroupements politiques, des 
observateurs nationaux ou 
internationaux et des 
journalistes, selon le cas. 
CHAPITRE VII : Des 
réclamations et contestations 
des listes électorales 
Section 1ère : Des réclamations 
Article 59 : 
Conformément aux articles 40 à 
42 de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, toute personne qui 
s’estime lésée à l’occasion des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs 
peut, endéans sept jours qui 
suivent l’affichage des listes 
électorales journalières, adresser 
par écrit ou par déclaration 
actée sur procès-verbal son 
recours au président du Centre 
d’inscription. 
Article 60 :    
Après concertation avec les 
autres membres, le président du 
Centre d’inscription, par une 

La demande d’accréditation est 
introduite par l’organe de presse 
ou le journaliste lui-même s’il est 
indépendant, au plus tard trente 
jours avant le début des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs. 
L’accréditation est accordée au 
plus tard quinze jours après le 
dépôt de la requête. 
Article 53 :    
L’accréditation de journaliste 
requiert les conditions ci-
dessous : 

A.  Pour les journalistes 
nationaux 
 

1. Présenter une lettre de 
demande d’accréditation de 
l’organe de presse qui le 
mandate ou une demande 
individuelle d’accréditation 
pour le journaliste 
indépendant ; 

2. Avoir une carte de presse 
valide ; 

3. Etre porteur d’une carte 
d’identité ou d’un passeport 
en cours de validité ; 

4. Présenter deux photos format 
passeport récentes. 

 
B. Pour les journalistes 

internationaux 
 

1. Présenter une copie certifiée 
conforme de l’autorisation de 
prester en République 

démocratique du Congo 
délivrée  par le Ministère de la 
Communication et des 
Médias ; 

2. Etre porteur d’une copie du 
passeport avec visa d’entrée 
en cours de validité ; 

3. Présenter deux photos format 
passeport recéntes. 

Article 54 :   
La carte d’accréditation de 
journaliste contient notamment 
les éléments suivants : 
- Mention « Commission 

électorale nationale 
indépendante » ; 

- Mention « Opérations 
d’identification et 
d’enrôlement des 
électeurs » ; 

- Logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 

- Nom, Post-nom, le cas 
échéant et prénom ; 

- Nom de l’organe de presse 
écrite ou audiovisuelle qui le 
mandate ; 

- Ressort de son 
accréditation ; 

- Date de délivrance ; 
- Noms, fonctions et signature 

de l’autorité ayant délivré la 
carte ou son délégué. 

Article 55 : 
Dans l’accomplissement de ses 
tâches, le journaliste jouit des 
droits ci-après : 
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décision motivée, statue 
obligatoirement dans les sept 
jours qui suivent la réception du 
recours  
Article 61 :   
Lorsque le requérant n’est pas 
satisfait de la décision du 
président du Centre 
d’inscription, il peut introduire, 
endéans trois jours francs à 
compter de la notification, un 
recours auprès du Tribunal 
administratif du ressort. Ce 
dernier dispose de deux jours 
francs pour rendre son 
jugement. 
Article 62 :   
Le jugement du Tribunal 
administratif est susceptible 
d’appel devant la Cour 
administrative d’appel dans les 
trois jours francs du prononcé 
du jugement. 
La Cour administrative d’appel 
se prononce dans les deux jours 
francs de sa saisine. 
Pour les congolais résidant à 
l’étranger, le recours est porté 
devant le Tribunal administratif 
de Kinshasa/Gombe dans les 
dix jours francs à dater de 
l’affichage de la décision de rejet 
du recours introduit auprès du 
président du Centre 
d’inscription. 
Le délai de traitement est de dix 
jours à dater de la réception du 
recours par  le Tribunal 

administratif de 
Kinshasa/Gombe 
Section 2 : Des contestations 
Article 63 : 
Toute personne qui désire 
contester l’inscription d’un 
électeur, peut introduire dans les 
sept jours qui suivent l’affichage 
des listes, une réclamation 
motivée actée par le président 
du Centre d’inscription dans un 
formulaire prévu à cet effet avec, 
en annexe, toutes les preuves 
nécessaires. 
Il s’agit notamment des pièces 
suivantes : 
- L’acte de décès, le permis 

d’inhumation ou tout autre 
document attestant le décès ; 

- Un document attestant la 
maladie mentale définitive ; 

- Un jugement ou tout autre 
document attestant la 
privation du droit de vote ; 

- Un document attestant le 
recrutement dans les Forces 
armées congolaise ou dans la 
Police nationale congolaise. 

Article 64 : 
Conformément aux dispositions 
de l’article 44 de la loi portant 
identification et enrôlement des  
électeurs en République 
démocratique du Congo, le 
président du Centre d’inscription 
notifie la contestation à 
l’électeur dont l’inscription est 
mise en cause et lui précise le 



1307

jour où il peut venir présenter 
ses moyens de défense. 
Le président du Centre 
d’inscription se concerte avec 
les autres membres. S’il juge le 
recours du tiers fondé, il décide 
de la radiation de l’électeur 
contesté. 
En tout état de cause, sa 
décision est actée dans le 
formulaire prévu à cet effet. Une 
notification de décision est faite 
et affichée au Centre 
d’inscription.  
Article 65 : 
 Si le président du Centre 
d’inscription, en concertation 
avec les autres membres, 
décide que la personne mise en 
cause est maintenue sur la liste, 
le requérant dispose de trois 
jours francs à dater de 
l’affichage de la notification pour 
introduire un recours auprès du 
Tribunal administratif du ressort. 
Ce dernier dispose de deux 
jours francs  pour rendre son 
jugement : 
- Lorsque le Tribunal déclare le 

recours fondé, l’électeur mis 
en cause est radié de la liste 
électorale et la carte 
d’électeur délivrée est 
retirée ; 

- Lorsque le Tribunal déclare le 
recours non fondé, 
l’inscription sur le liste 

électorale de l’électeur mis en 
cause est maintenue. 

Article 66 : 
Si le président du Centre 
d’inscription, en concertation 
avec les autres membres, radie 
l’électeur dont l’inscription est 
mise en cause, l’électeur radié 
dispose de trois jours francs à 
dater de l’affichage de la 
notification pour s’adresser au 
Tribunal administratif qui 
dispose de deux jours francs 
pour rendre sa décision : 
- Lorsque le Tribunal se 

prononce dans le délai en 
faveur de l’électeur requérant, 
l’inscription sur la liste 
électorale est maintenue ; 

- Lorsque le Tribunal se 
prononce dans le délai en 
défaveur de l’électeur 
requérant, sa radiation est 
confirmée et la carte 
d’électeur délivrée est retirée. 

Dans tous les cas, le requérant 
peut interjeter appel auprès de 
la Cour d’appel administrative 
du ressort, conformément à 
l’article 42 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
Article 67 : 
Les formulaires de notification 
de décision du président du 
Centre d’inscription seront 
établis en trois exemplaires, 

décision motivée, statue 
obligatoirement dans les sept 
jours qui suivent la réception du 
recours  
Article 61 :   
Lorsque le requérant n’est pas 
satisfait de la décision du 
président du Centre 
d’inscription, il peut introduire, 
endéans trois jours francs à 
compter de la notification, un 
recours auprès du Tribunal 
administratif du ressort. Ce 
dernier dispose de deux jours 
francs pour rendre son 
jugement. 
Article 62 :   
Le jugement du Tribunal 
administratif est susceptible 
d’appel devant la Cour 
administrative d’appel dans les 
trois jours francs du prononcé 
du jugement. 
La Cour administrative d’appel 
se prononce dans les deux jours 
francs de sa saisine. 
Pour les congolais résidant à 
l’étranger, le recours est porté 
devant le Tribunal administratif 
de Kinshasa/Gombe dans les 
dix jours francs à dater de 
l’affichage de la décision de rejet 
du recours introduit auprès du 
président du Centre 
d’inscription. 
Le délai de traitement est de dix 
jours à dater de la réception du 
recours par  le Tribunal 

administratif de 
Kinshasa/Gombe 
Section 2 : Des contestations 
Article 63 : 
Toute personne qui désire 
contester l’inscription d’un 
électeur, peut introduire dans les 
sept jours qui suivent l’affichage 
des listes, une réclamation 
motivée actée par le président 
du Centre d’inscription dans un 
formulaire prévu à cet effet avec, 
en annexe, toutes les preuves 
nécessaires. 
Il s’agit notamment des pièces 
suivantes : 
- L’acte de décès, le permis 

d’inhumation ou tout autre 
document attestant le décès ; 

- Un document attestant la 
maladie mentale définitive ; 

- Un jugement ou tout autre 
document attestant la 
privation du droit de vote ; 

- Un document attestant le 
recrutement dans les Forces 
armées congolaise ou dans la 
Police nationale congolaise. 

Article 64 : 
Conformément aux dispositions 
de l’article 44 de la loi portant 
identification et enrôlement des  
électeurs en République 
démocratique du Congo, le 
président du Centre d’inscription 
notifie la contestation à 
l’électeur dont l’inscription est 
mise en cause et lui précise le 
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dont l’un sera gardé au Centre 
d’inscription, le deuxième 
affiché et le troisième remis à la 
personne intéressée, à toutes 
fins. 
Article 68 :  
Conformément à l’article 41 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, toute décision du 
président du Centre d’inscription 
et du Tribunal administratif 
rendue hors délai est non 
avenue. 
Chapitre VIII. De la procédure 
en cas de commission 
d’infraction dans un Centre 
d’inscription 
Article 69 : 
Aux fins de l’application des 
dispositions de l’article 30 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, quiconque, étant 
témoin, observateur, journaliste 
accrédité ou toute autre 
personne, aura troublé l’ordre 
dans un Centre d’inscription, en 
sera immédiatement expulsé sur 
ordre du président du Centre.              
Article 70 : 
Lorsqu’une personne, autre que 
les membres du Centre 
d’inscription, aura commis ou 
tenté de commettre une 
infraction dans un Centre 

d’inscription ou dans son 
périmètre de sécurité, le 
président du Centre consignera 
les faits dans le  procès-verbal 
des opérations. 
Ce dernier fera appel aux 
éléments de la police affectés à 
la sécurité du Centre en vue 
d’acheminer la personne 
appréhendée au poste de police 
le plus proche. 
Article 71 :  
Dans le cas où la tentative ou la 
commission d’une infraction 
aura été le fait d’un policier 
parmi ceux affectés à la 
sécurisation du Centre 
d’inscription, le président du 
centre consignera les faits dans 
un procès-verbal qu’il fera 
parvenir au poste de police le 
plus proche. 
Article 72 : 
Lorsqu’un membre du Centre 
d’inscription aura commis ou 
tenté de commettre une 
infraction à l’occasion des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs, le 
président du Centre consignera 
les faits dans un procès-verbal 
qu’il transmettra sans délai au 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante par voie 
hiérarchique. 
En attendant toute décision du 
Bureau de la Commission 
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électorale nationale 
indépendante, le contrôleur 
technique territorial du ressort le 
suspend. Il pourvoit à son 
remplacement suivant les 
procédures prévues en la 
matière. 
Article 73 : 
Dans le cas où la tentative ou la 
Commission de l’infraction aura 
été le fait du président du Centre 
d’inscription, le préposé à 
l’identification consignera les 
faits dans un procès-verbal qu’il 
communiquera toutes affaires 
cessantes au Chef d’antenne du 
ressort par l’entremise du 
contrôleur technique territorial 
compétent. Ils saisissent le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante pour décision. 
Le contrôleur technique 
territorial, en collaboration avec 
le Chef d’antenne prendra 
toutes les mesures 
conservatoires d’usage, en 
veillant notamment à la 
suspension de l’agent suspecté 
et à son remplacement. 
Article 74 : 
Le procès -verbal de constat 
dressé par le président du 
Centre d’inscription ou son 
délégué à l‘occasion des 
infractions commises aux lieux 
d’identification et d’enrôlement  

contient notamment les 
éléments suivants : 
- Nom, post-nom et  prénom 

du président du Centre 
d’inscription ; 

- Non, post-nom, prénom e 
adresse complète de la 
personne incriminée 

- Nom, post-nom et adresse 
des témoins éventuels ; 

- Code du Centre d’inscription 
et données géographiques 
des lieux ; 

- Description sommaire des 
faits ; 

- Noms, fonctions, date et 
signature de l’auteur du 
procès-verbal. 

   Article 75 : 
Aux fins de la consolidation du 
fichier électoral, en cas 
d’inscription multiple d’un 
électeur, le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante décide : 
1 S’il s’agit d’une simple erreur 

matérielle, de modifier le 
fichier pour que l’électeur ne 
soit inscrit qu’une seule fois 
et sur une seule liste 
conformément à l’article 4 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo ; 

2 S’il s’agit d’un acte 
volontaire, de modifier le 
fichier pour que l’électeur ne 

dont l’un sera gardé au Centre 
d’inscription, le deuxième 
affiché et le troisième remis à la 
personne intéressée, à toutes 
fins. 
Article 68 :  
Conformément à l’article 41 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, toute décision du 
président du Centre d’inscription 
et du Tribunal administratif 
rendue hors délai est non 
avenue. 
Chapitre VIII. De la procédure 
en cas de commission 
d’infraction dans un Centre 
d’inscription 
Article 69 : 
Aux fins de l’application des 
dispositions de l’article 30 de la 
loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République démocratique du 
Congo, quiconque, étant 
témoin, observateur, journaliste 
accrédité ou toute autre 
personne, aura troublé l’ordre 
dans un Centre d’inscription, en 
sera immédiatement expulsé sur 
ordre du président du Centre.              
Article 70 : 
Lorsqu’une personne, autre que 
les membres du Centre 
d’inscription, aura commis ou 
tenté de commettre une 
infraction dans un Centre 

d’inscription ou dans son 
périmètre de sécurité, le 
président du Centre consignera 
les faits dans le  procès-verbal 
des opérations. 
Ce dernier fera appel aux 
éléments de la police affectés à 
la sécurité du Centre en vue 
d’acheminer la personne 
appréhendée au poste de police 
le plus proche. 
Article 71 :  
Dans le cas où la tentative ou la 
commission d’une infraction 
aura été le fait d’un policier 
parmi ceux affectés à la 
sécurisation du Centre 
d’inscription, le président du 
centre consignera les faits dans 
un procès-verbal qu’il fera 
parvenir au poste de police le 
plus proche. 
Article 72 : 
Lorsqu’un membre du Centre 
d’inscription aura commis ou 
tenté de commettre une 
infraction à l’occasion des 
opérations d’identification et 
d’enrôlement des électeurs, le 
président du Centre consignera 
les faits dans un procès-verbal 
qu’il transmettra sans délai au 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante par voie 
hiérarchique. 
En attendant toute décision du 
Bureau de la Commission 
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soit inscrit qu’une seule fois 
ou qu’il ne figure que sur la 
dernière liste électorale et de 
porter plainte afin que la 
personne soit poursuivie 
conformément à l’article 45 
de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs 
en République démocratique  
du Congo. 

S’il arrive qu’une modification 
n’apparaisse pas au fichier, 
électoral à la suite d’une 
décision du président du Centre 
d’inscription ou du Tribunal 
administratif, le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante modifie la liste 
pour se conformer à cette 
décision. 
Pendant cette période de 
consolidation du fichier 
électoral, si le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante est informé de 
l’inscription d’un étranger sur le 
fichier électoral, il décide de 
dénoncer les faits afin que la 
personne dont la nationalité 
congolaise est contestée soit 
poursuivie conformément à 
l’article 45 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
 
 

Chapitre IX : Des dispositions 
finales      
 
Article 76 : 
La clôture des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
s’entend comme la  fin de toutes 
les opérations de collecte des 
données des électeurs sur 
terrain et de consolidation du 
fichier au niveau du Centre 
national de traitement. 
La consolidation consiste 
notamment à la centralisation et 
sauvegarde de l’ensemble de 
données des électeurs, à la 
détection des inscriptions 
multiples, au nettoyage des 
données des électeurs et à la 
publication des listes définitives 
et des statistiques par entités 
électorales. Cette publication 
constitue l’acte final de la 
constitution du fichier électoral 
et se fait par décision du Bureau 
de la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Article 77 : 
La présente décision entre en 
vigueur à la date de sa 
signature. 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires sont 
abrogées. 
Fait à Kinshasa, le 13 juillet 
2016 
Pour le Bureau, 
Corneille NANGAA YOBELUO  
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7. DECISION N°001 
BIS/CENI/BUR/18 DU 19 
FEVRIER 2018 PORTANT 
MESURES D’APPLICATION DE 
LA LOI  N° 06/006 DU 09 
MARS 2006 RELATIVE À 
L’ORGANISATION DES 
ELECTIONS 
PRESIDENTIELLE, 
LEGISLATIVES, 
PROVINCIALES, URBAINES, 
MUNICIPALES ET LOCALES, 
TELLE QUE MODIFIEE ET 
COMPLETEE A CE JOUR. 
Le bureau, 
Vu, telle que modifiée à ce jour, 
la Constitution de la République 
Démocratique du Congo du 18 
février 2006, spécialement 
l’article 211 ; 
Vu la Loi organique n° 13/012 du 
19 avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi n° 10/013 du 
28 juillet 2010 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu la Loi n° 04/028 du 24 
décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo, telle 
que modifiée et complétée par la 
Loi n° 16/007 du 29 juin 2016; 
Vu la Loi n°06/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 

urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée à ce jour ; 
Vu le Règlement Intérieur de la 
Commission électorale nationale 
indépendante tel que déclaré 
conforme à la Constitution par la 
Cour suprême de justice, faisant 
office de Cour constitutionnelle 
en son Arrêt n° 
R.CONST.267/TSR du 06 
décembre 2013 ; 
Vu la Résolution de l’Assemblée 
nationale n°004/CAB/P/AN/ 
AM/2013 du 07 juin 2013 
portant entérinement de la 
désignation des membres de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Vu les Résolutions de 
l'Assemblée nationale 
n°002/CAB/P/AN/ AM/2015 du 
09 novembre 2015 et 
n°003/CAB/P/AN/AM/2015 du 
16 novembre 2015 portant 
entérinement des Membres du 
Bureau, en qualité 
respectivement de Président, de 
Vice-président et de Questeur 
de la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu la Résolution de l’Assemblée 
nationale n°02/ CAB/P/AN/ 
AM/2017 du 15 juin 2017 
portant entérinement de la 
désignation des membres du 
Bureau, respectivement en 
qualité de Questeur et de 
Questeur adjoint de la 

soit inscrit qu’une seule fois 
ou qu’il ne figure que sur la 
dernière liste électorale et de 
porter plainte afin que la 
personne soit poursuivie 
conformément à l’article 45 
de la loi portant identification 
et enrôlement des électeurs 
en République démocratique  
du Congo. 

S’il arrive qu’une modification 
n’apparaisse pas au fichier, 
électoral à la suite d’une 
décision du président du Centre 
d’inscription ou du Tribunal 
administratif, le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante modifie la liste 
pour se conformer à cette 
décision. 
Pendant cette période de 
consolidation du fichier 
électoral, si le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante est informé de 
l’inscription d’un étranger sur le 
fichier électoral, il décide de 
dénoncer les faits afin que la 
personne dont la nationalité 
congolaise est contestée soit 
poursuivie conformément à 
l’article 45 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
démocratique du Congo. 
 
 

Chapitre IX : Des dispositions 
finales      
 
Article 76 : 
La clôture des opérations 
d’identification et d’enrôlement 
s’entend comme la  fin de toutes 
les opérations de collecte des 
données des électeurs sur 
terrain et de consolidation du 
fichier au niveau du Centre 
national de traitement. 
La consolidation consiste 
notamment à la centralisation et 
sauvegarde de l’ensemble de 
données des électeurs, à la 
détection des inscriptions 
multiples, au nettoyage des 
données des électeurs et à la 
publication des listes définitives 
et des statistiques par entités 
électorales. Cette publication 
constitue l’acte final de la 
constitution du fichier électoral 
et se fait par décision du Bureau 
de la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Article 77 : 
La présente décision entre en 
vigueur à la date de sa 
signature. 
Toutes les dispositions 
antérieures contraires sont 
abrogées. 
Fait à Kinshasa, le 13 juillet 
2016 
Pour le Bureau, 
Corneille NANGAA YOBELUO  
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Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n° 13/058 du 
12 juin 2013 portant investiture 
des membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n°15/083 du 16 
novembre 2015 portant 
investiture de trois membres de 
la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n°17/023 du 24 
juin 2017 portant investiture de 
deux membres de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Revu la Décision 
n°002/CENI/BUR/15 du 28 
février 2015 portant mesures 
d’application de la loi n°15/001 
du 12 février 2015 modifiant et 
complétant la Loi n°06/006 du 
09 mars 2006 portant 
organisation des élections 
présidentielle, législatives, 
provinciales, urbaines, 
municipales et locales, telle que 
modifiée par la Loi n°11/003 du 
25 juin 2011 ; 
Considérant la nécessité de 
prendre des mesures de mise en 
œuvre de l’application des 
dispositions de la loi électorale, 
telle que modifiée et complétée 
à ce jour ; 
Après débats et délibération en 
Assemblée Plénière, 

D E C I D E : 
CHAPITRE I : DES ORGANE 

ET STRUCTURES 
Article 1 
Aux fins de l’organisation du 
processus électoral, notamment 
l’enrôlement des électeurs, la 
tenue du fichier électoral, 
l’inscription des candidats, les 
opérations de vote, de 
dépouillement et de 
proclamation des résultats 
provisoires, tel que lui assignée 
par l’article 2 de la Loi 
électorale, la Commission 
électorale nationale 
indépendante, s’appuie sur le 
Bureau et les structures 
techniques et opérationnelles 
suivantes : 
- le Secrétariat exécutif 
national (SEN) ; 
- le Secrétariat exécutif 
provincial (SEP) ; 
- l’Antenne ; 
- le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
(BRTC) ; 
- le Centre local de 
compilation des résultats 
(CLCR); 
- le Centre de vote (CV) ; 
- le Bureau de vote et de 
dépouillement (BVD). 
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Section 1 : Du Bureau  
Article 2 
Conformément à l’article 24 de 
la Loi organique n°13/012 du 19 
avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi organique 
n°10/013 du 28 juillet 2010 
portant organisation et 
fonctionnement de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, le Bureau est 
l’organe de gestion et de 
coordination de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Il assure l'exécution des 
décisions de l'Assemblée 
plénière de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. Il veille au respect 
des lois électorale et 
référendaire par les membres, 
cadres et agents de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, autorités politico-
administratives, les partis et 
regroupements politiques, les 
candidats, les électeurs, les 
témoins ainsi que les 
observateurs nationaux et 
internationaux. 
Article 3 
Sans préjudice des articles 25 à 
25 sixties de la Loi organique n° 
13/012 du 19 avril 2013 
modifiant et complétant la Loi 
organique n°10/013 du 28 juillet 
2010 portant organisation et 

fonctionnement de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, chaque membre 
du Bureau supervise les 
matières opérationnelles 
précises. 
Cette supervision est organisée 
comme suit : 
- Le Président assure la 
mission générale de direction et 
de représentation de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. Il supervise le 
travail des autres membres du 
Bureau et en assure la 
coordination. Il anime les cadres 
de concertation ; 
- Le Vice-président est 
chargé des questions juridiques 
et administratives. Il supervise 
les matières relatives à 
l’élaboration du cadre légal et 
réglementaire, à la 
sensibilisation et l’éducation 
électorale, à l’accréditation des 
témoins et observateurs, au 
déroulement des scrutins et de 
la collecte des résultats ; 
- Le Rapporteur est chargé 
de l’organisation technique des 
travaux du Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. Il veille à la 
rédaction des procès-verbaux et 
comptes rendus analytiques des 
séances de l’Assemblée Plénière 
et du Bureau ainsi que des 
cadres de concertation. 

Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n° 13/058 du 
12 juin 2013 portant investiture 
des membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n°15/083 du 16 
novembre 2015 portant 
investiture de trois membres de 
la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu l’Ordonnance n°17/023 du 24 
juin 2017 portant investiture de 
deux membres de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
Revu la Décision 
n°002/CENI/BUR/15 du 28 
février 2015 portant mesures 
d’application de la loi n°15/001 
du 12 février 2015 modifiant et 
complétant la Loi n°06/006 du 
09 mars 2006 portant 
organisation des élections 
présidentielle, législatives, 
provinciales, urbaines, 
municipales et locales, telle que 
modifiée par la Loi n°11/003 du 
25 juin 2011 ; 
Considérant la nécessité de 
prendre des mesures de mise en 
œuvre de l’application des 
dispositions de la loi électorale, 
telle que modifiée et complétée 
à ce jour ; 
Après débats et délibération en 
Assemblée Plénière, 

D E C I D E : 
CHAPITRE I : DES ORGANE 

ET STRUCTURES 
Article 1 
Aux fins de l’organisation du 
processus électoral, notamment 
l’enrôlement des électeurs, la 
tenue du fichier électoral, 
l’inscription des candidats, les 
opérations de vote, de 
dépouillement et de 
proclamation des résultats 
provisoires, tel que lui assignée 
par l’article 2 de la Loi 
électorale, la Commission 
électorale nationale 
indépendante, s’appuie sur le 
Bureau et les structures 
techniques et opérationnelles 
suivantes : 
- le Secrétariat exécutif 
national (SEN) ; 
- le Secrétariat exécutif 
provincial (SEP) ; 
- l’Antenne ; 
- le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
(BRTC) ; 
- le Centre local de 
compilation des résultats 
(CLCR); 
- le Centre de vote (CV) ; 
- le Bureau de vote et de 
dépouillement (BVD). 
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o II signe les procès-
verbaux avec le Président de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, prépare et, en 
cas de besoin, signe les 
communications officielles de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
o II supervise les matières 
relatives au suivi de l’inscription 
des électeurs et des candidats 
et à l’accréditation des 
journalistes ; 
- Le Rapporteur-adjoint 
supervise : 
o la proposition de 
règlement non juridictionnel des 
contentieux électoraux ; 
o la conception et la 
vulgarisation d’un guide 
juridique des règlements des 
contentieux électoraux ; 
o le rassemblement de la 
jurisprudence congolaise 
concernant les contentieux 
électoraux depuis 
l’indépendance du pays ; 
o le panel de médiation. 
Il s’occupe en outre de 
l’identification, de la formation et 
du déploiement des agents 
électoraux. 
- Le Questeur élabore et 
exécute le budget, supervise 
l’administration, les services des 
finances et du budget. 
- Le Questeur adjoint 
supervise la logistique des 

opérations préélectorales, 
électorales et postélectorales. Il 
est, en outre, chargé du 
patrimoine, des infrastructures 
et de la sécurisation électorale. 
Section 2 : Du Secrétariat 
exécutif national 
Article 4 
Conformément à l’article 36 de 
la Loi organique n°13/012 du 19 
avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi organique 
n°10/013 du 28 juillet 2010 
portant organisation et 
fonctionnement de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, le Secrétariat 
exécutif national est la structure 
chargée de la mise en œuvre 
des décisions du Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Il est composé des directions 
techniques et administratives. 
Il coordonne les activités et 
tâches des Secrétariats 
exécutifs provinciaux et des 
Antennes. 
A ce titre, il prend des 
dispositions pour le bon 
déroulement des opérations, le 
contrôle de cohérence, la 
centralisation et la soumission 
au Bureau pour validation, de 
l’ensemble des données 
électorales issues de la 
réception et traitement des 
candidatures, de l’accréditation 
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des témoins, observateurs et 
journalistes, du vote et 
dépouillement ainsi que de la 
compilation des résultats. 
Section 3 : Du Secrétariat 
exécutif provincial  
Article 5 
Le Secrétariat exécutif provincial 
est une structure chargée 
d’assurer le suivi technique des 
opérations au niveau provincial 
et local. 
A ce titre, il assiste 
techniquement les structures 
opérationnelles de son aire de 
compétence. Il fait rapport de 
ses activités au Secrétariat 
exécutif national. 
Article 6 
Dans le déroulement des 
opérations, le Secrétariat 
exécutif provincial peut, sous la 
supervision du Président de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, requérir 
l’assistance technique des 
services publics, notamment: 

1°. les Divisions provinciales 
de l’Intérieur et Sécurité, 
de la Décentralisation et 
des affaires coutumières 
; 

2°. la Division provinciale de 
l’Enseignement primaire, 
secondaire et 
professionnel; 

3°. la Division provinciale de 
la Santé ; 

4°. le Commissariat 
provincial de la police ; 

5°. le Service provincial de 
renseignements et de la 
documentation ; 

6°. la représentation 
provinciale de l’Institut 
national de la statistique. 

Section 4 : De l’Antenne 
Article 7 
L’Antenne est une structure de 
gestion des opérations 
préélectorales, électorales et 
postélectorales au niveau de la 
ville, du territoire et du 
regroupement des communes 
pour la ville de Kinshasa. 
A ce titre, elle assure 
notamment: 
1. l’identification et la 
formation des agents électoraux 
; 
2. le déploiement du matériel 
électoral des sites de formation 
vers les centres de vote et de 
dépouillement; 
3. l’affichage des listes 
électorales ; 
4. l’accréditation des témoins, 
observateurs et journalistes ; 
5. la collecte, le traitement et 
la transmission des données ; 
6. l’archivage des documents 
électoraux. 
En outre, elle assure la 
supervision de proximité, 
notamment : 
1. de la réception et du 
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Conformément à l’article 36 de 
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Il est composé des directions 
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A ce titre, il prend des 
dispositions pour le bon 
déroulement des opérations, le 
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électorales issues de la 
réception et traitement des 
candidatures, de l’accréditation 
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traitement des dossiers de 
candidatures ; 
2. du déroulement du scrutin ; 
3. du dépouillement des 
bulletins de vote ; 
4. du ramassage et de la 
transmission des plis des 
résultats; 
5. de la compilation des 
résultats. 
L'Antenne fait rapport de ses 
activités au Secrétariat exécutif 
provincial. 
Section 5 : Du Bureau de 
réception et de traitement des 
candidatures  
Article 8 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures est 
une structure opérationnelle de 
la Commission électorale 
nationale indépendante chargée 
de la réception, du traitement et 
de l’enregistrement des 
candidatures. 
A ce titre : 
- il reçoit les dossiers de 
candidatures et en vérifie la 
conformité avec la loi ; 
- il identifie et enrôle les 
candidats non enrôlés ; 
- il enregistre les 
candidatures jugées conformes ; 
- il reçoit et traite les 
réclamations en rapport avec les 
candidatures reçues ; 
- il transmet, par le biais du 

Secrétariat exécutif provincial, 
les dossiers physiques des 
candidatures au Secrétariat 
exécutif national. 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures est 
situé au niveau du Secrétariat 
exécutif national, des 
Secrétariats exécutifs 
provinciaux et des Antennes, 
selon le cas. 
Article 9 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
exerce ses attributions sous la 
coordination du Secrétariat 
exécutif national. 
Il tient informé de ses activités le 
Secrétariat exécutif provincial 
qui en assure le suivi. 
A ce titre, le Secrétariat exécutif 
provincial reçoit ampliation des 
rapports adressés au Secrétariat 
exécutif national. 
Article 10 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
comprend le personnel ci- après 
: 
- un président ; 
- un juriste vérificateur ; 
- un informaticien ; 
- un assistant réceptionniste ; 
- un opérateur de saisie. 
Le président assure la 
coordination de l’ensemble des 
travaux. Il est, selon le cas, le 
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Secrétaire exécutif provincial, le 
Chef d’Antenne ou toute autre 
personne dûment désignée par 
le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Les autres postes sont pourvus 
par le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante, en tenant compte 
de la représentativité des deux 
sexes. Le nombre des membres 
à ces postes varie selon 
l’ampleur des tâches à exécuter. 
Section 6 : Du Centre local de 
compilation des résultats 
Article 11 
Le Centre local de compilation 
des résultats est une structure 
opérationnelle chargée de la 
centralisation, de la compilation 
et de la transmission des 
résultats aux structures 
hiérarchiques de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. Il fonctionne sous 
la supervision directe du 
Secrétaire exécutif provincial ou 
du Chef d’Antenne, selon le cas. 
Le Centre local de compilation 
des résultats est situé dans 
chaque circonscription 
électorale. Toutefois, pour des 
raisons opérationnelles, 
plusieurs Centres locaux de 
compilation des résultats 
peuvent être regroupés dans un 
seul site. 

Article 12 
Le Centre local de compilation 
des résultats est dirigé par un 
bureau dont le personnel est 
désigné par le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. Ce bureau, 
nommé par le Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante, est composé 
comme suit : 
- un président ; 
- un secrétaire ; 
- un rapporteur ; 
- un rapporteur adjoint. 
Le Centre local de compilation 
des résultats est doté d’un 
personnel technique désigné par 
le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante dont le nombre 
varie selon l’ampleur des tâches 
à exécuter. 
Section 7 : Du Centre de vote 
Article 13 
Le Centre de vote est une 
structure opérationnelle chargée 
de la coordination de proximité 
du déroulement des opérations 
de vote et de dépouillement. Il 
regroupe un ou plusieurs 
Bureaux de vote et de 
dépouillement. Aucun Centre de 
vote ne peut dépasser six 
bureaux de vote. 
Le Centre de vote est situé dans 
les établissements publics ou 
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Il tient informé de ses activités le 
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qui en assure le suivi. 
A ce titre, le Secrétariat exécutif 
provincial reçoit ampliation des 
rapports adressés au Secrétariat 
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Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
comprend le personnel ci- après 
: 
- un président ; 
- un juriste vérificateur ; 
- un informaticien ; 
- un assistant réceptionniste ; 
- un opérateur de saisie. 
Le président assure la 
coordination de l’ensemble des 
travaux. Il est, selon le cas, le 
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privés non interdits par la loi. La 
Commission électorale nationale 
indépendante en détermine la 
localisation. 
Article 14 
Le Centre de vote est dirigé par 
un chef de centre désigné par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Article 15 
Le chef de centre de vote est 
chargé notamment de : 
1. réceptionner les matériel et 
documents électoraux et en 
assurer le déploiement ; 
2. former les membres de 
Bureau de vote et de 
dépouillement de son centre ; 
3. mettre à la disposition des 
membres de Bureaux de vote et 
de dépouillement le matériel et 
documents électoraux 
nécessaires pour l’organisation 
du scrutin ; 
4. prendre toutes les 
dispositions sécuritaires 
nécessaires au bon déroulement 
des opérations de vote et de 
dépouillement ; 
5. superviser les opérations 
électorales au niveau des 
Bureaux de vote et de 
dépouillement de son ressort ; 
6. s’assurer, à la fin du 
dépouillement et devant les 
témoins et observateurs 
présents, de la bonne 

constitution des plis des 
résultats ; 
7. centraliser et acheminer les 
plis provenant des Bureaux de 
vote et de dépouillement vers le 
Centre local de compilation des 
résultats. 
Le chef de centre de vote peut 
être assisté dans ses tâches par 
un technicien informatique du 
Centre de vote. Dans ce cas, ce 
dernier, sous la supervision du 
chef de centre de vote, est 
chargé de : 
1. assister le chef de centre 
dans la réception au site de 
formation, des matériel et 
documents électoraux, plus 
particulièrement les machines à 
voter et les équipements de 
transmission des données ; 
2. vérifier l’état de 
fonctionnement des machines à 
voter et équipements de 
transmission des données et les 
initialiser, le cas échéant ; 
3. assister le chef de centre de 
vote dans ses tâches de 
déploiement des matériel et 
documents électoraux et de 
formation des membres de 
bureaux de vote du centre, 
particulièrement sur l’utilisation 
de la machine à voter ; 
4. mettre à la disposition des 
membres de bureaux de vote et 
dépouillement la machine à 
voter pour le scrutin ; 
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5. garder la machine à voter 
de réserve du Centre de vote ; 
6. superviser l’utilisation de la 
machine à voter au niveau des 
Bureaux de vote et de 
dépouillement de son ressort et 
effectuer les interventions 
techniques nécessaires devant 
les témoins et les observateurs 
présents ; 
7. appuyer le chef de centre 
de vote dans la réception et 
l’orientation des électeurs vers 
leurs bureaux de vote respectifs 
; 
8. effectuer, à la fin du 
dépouillement et devant les 
témoins et les observateurs 
présents, la transmission des 
résultats vers le Centre local de 
compilation des résultats et au 
Secrétariat exécutif national; 
9. centraliser et acheminer 
vers les Antennes les machines 
à voter et les équipements de 
transmission des données, à 
l'issue des opérations de vote et 
de dépouillement. 
Section 8 : Du Bureau de vote 
et de dépouillement  
Article 16 
Le Bureau de vote et de 
dépouillement est une structure 
opérationnelle chargée de la 
gestion des opérations de vote 
et de dépouillement. 
Il est composé de cinq membres 
ayant tous la qualité d’électeur, 

choisis sur la liste des électeurs 
enrôlés dans ce bureau ou, à 
défaut, dans la circonscription 
électorale concernée. Il s’agit 
de: 
1. un président ; 
2. un premier assesseur ; 
3. un deuxième assesseur ; 
4. un secrétaire ; 
5. un assesseur suppléant. 
Au cours du scrutin, le nombre 
des membres de bureau de vote 
ne peut être inférieur à trois. 
Article 17 
Les Bureaux de vote et de 
dépouillement sont installés 
dans les bâtiments publics ou 
privés, connus de la population 
et mis à la disposition de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Aucun bureau de vote ne peut 
être établi dans : 
1. les lieux de culte; 
2. les quartiers généraux des 
partis politiques, des syndicats 
et des organisations non 
gouvernementales; 
3. les débits de boissons; 
4. les postes de police; 
5. les camps militaires; 
6. les académies et écoles 
militaires. 
 

privés non interdits par la loi. La 
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indépendante en détermine la 
localisation. 
Article 14 
Le Centre de vote est dirigé par 
un chef de centre désigné par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Article 15 
Le chef de centre de vote est 
chargé notamment de : 
1. réceptionner les matériel et 
documents électoraux et en 
assurer le déploiement ; 
2. former les membres de 
Bureau de vote et de 
dépouillement de son centre ; 
3. mettre à la disposition des 
membres de Bureaux de vote et 
de dépouillement le matériel et 
documents électoraux 
nécessaires pour l’organisation 
du scrutin ; 
4. prendre toutes les 
dispositions sécuritaires 
nécessaires au bon déroulement 
des opérations de vote et de 
dépouillement ; 
5. superviser les opérations 
électorales au niveau des 
Bureaux de vote et de 
dépouillement de son ressort ; 
6. s’assurer, à la fin du 
dépouillement et devant les 
témoins et observateurs 
présents, de la bonne 

constitution des plis des 
résultats ; 
7. centraliser et acheminer les 
plis provenant des Bureaux de 
vote et de dépouillement vers le 
Centre local de compilation des 
résultats. 
Le chef de centre de vote peut 
être assisté dans ses tâches par 
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dernier, sous la supervision du 
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1. assister le chef de centre 
dans la réception au site de 
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documents électoraux, plus 
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transmission des données ; 
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fonctionnement des machines à 
voter et équipements de 
transmission des données et les 
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dépouillement la machine à 
voter pour le scrutin ; 
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CHAPITRE II : DE LA QUALITE 
D’ELECTEUR 

Section 1 : De la liste 
électorale  
Article 18 
Pour voter, chaque électeur doit 
figurer sur la liste électorale du 
bureau de vote et présenter sa 
carte d’électeur. 
Après l’identification et 
l'enrôlement des électeurs, les 
listes des électeurs de chaque 
Centre d’inscription sont 
centralisées et consolidées au 
niveau du Secrétariat exécutif 
national, en conformité avec 
l’article 39 de la Loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Pendant la consolidation du 
fichier électoral, la Commission 
électorale nationale 
indépendante détecte les cas 
d’enrôlements multiples, 
d’enrôlements irréguliers ainsi 
que ceux des personnes 
enrôlées avec dissimulation des 
incapacités prévues par les 
articles 8 et 9 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Pour les cas d'enrôlements 
multiples d’un électeur, elle 
procède à la radiation de tous 
les enrôlements antérieurs et 
retient la dernière inscription. 

Pour les cas des enrôlements 
irréguliers ainsi que ceux des 
personnes enrôlées avec 
dissimulation des incapacités, 
elle prend des mesures 
conservatoires de radiation 
complète de ces personnes 
dans le fichier électoral. 
Dans tous les cas décrits ci-
dessus, la Commission 
électorale nationale 
indépendante défère devant les 
juridictions compétentes toutes 
les personnes impliquées dans 
les enregistrements irréguliers 
pour des poursuites judiciaires, 
conformément à l’article 45 de la 
Loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo. 
Dès la fin de la consolidation, la 
Commission électorale nationale 
indépendante publie, par voie 
d’affichage à l'Antenne et sur 
son site web (www.ceni.cd), la 
liste provisoire des électeurs et 
la liste des électeurs radiés pour 
cause d’enrôlements multiples 
ou toute autre irrégularité 
constatée en violation de la loi 
portant identification et 
enrôlement des électeurs. 
Ces listes sont produites suivant 
l’ordre alphabétique des 
électeurs par Centre de vote 
avec indication du bureau de 
vote. 
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Article 19 
Tout électeur, tout candidat et 
tout parti politique ou 
regroupement politique peut 
consulter d’une manière 
physique ou électronique les 
listes provisoires des électeurs. 
A l’occasion, dans les trente 
jours qui suivent l’affichage, il 
peut soumettre au préposé à 
l’affichage commis par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau de 
chaque Antenne, toutes 
réclamations éventuelles portant 
sur l’omission ou la mauvaise 
affectation de son nom au 
Centre de vote. 
Pour la consultation physique, 
l’électeur se présente à 
l’Antenne de la Commission 
électorale nationale 
indépendante muni de sa carte 
d’électeur. Il recherche son nom 
suivant l’ordre alphabétique des 
électeurs au sein de son Centre 
de vote qu’il identifie à partir du 
Centre d’inscription de son 
enrôlement indiqué sur sa carte 
d’électeur. 
La consultation électronique des 
listes se fait par la saisie du 
numéro national de la carte 
d’électeur directement sur le site 
web (www.ceni.cd) de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ou par tout autre 
procédé éventuel. 

Les réclamations recueillies par 
le préposé à l’affichage sont 
traitées et consolidées à 
l’Antenne en vue de 
l’établissement de la liste 
définitive des électeurs. 
Article 20 
La Commission électorale 
nationale indépendante publie, 
trente jours avant la campagne 
électorale, la liste des électeurs 
produite par Centre de vote et 
par bureau de vote. 
Elle est rendue disponible, pour 
consultation par toute personne 
intéressée, aussi bien au 
Secrétariat exécutif national, 
dans les bureaux des 
Secrétariats exécutifs 
provinciaux au niveau provincial 
et dans les Antennes au niveau 
local ainsi que sur le site web de 
la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Au niveau des Antennes, la 
Commission électorale nationale 
indépendante rend disponibles 
en format physique, les listes 
définitives des électeurs des 
circonscriptions du ressort en 
quatre exemplaires. Le premier 
exemplaire est destiné à la 
consultation au niveau de 
l’Antenne. Les trois autres 
exemplaires sont à déployer au 
bureau de vote pour affichage le 
jour du scrutin, contrôle de 
l’identité de chaque électeur 

CHAPITRE II : DE LA QUALITE 
D’ELECTEUR 

Section 1 : De la liste 
électorale  
Article 18 
Pour voter, chaque électeur doit 
figurer sur la liste électorale du 
bureau de vote et présenter sa 
carte d’électeur. 
Après l’identification et 
l'enrôlement des électeurs, les 
listes des électeurs de chaque 
Centre d’inscription sont 
centralisées et consolidées au 
niveau du Secrétariat exécutif 
national, en conformité avec 
l’article 39 de la Loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Pendant la consolidation du 
fichier électoral, la Commission 
électorale nationale 
indépendante détecte les cas 
d’enrôlements multiples, 
d’enrôlements irréguliers ainsi 
que ceux des personnes 
enrôlées avec dissimulation des 
incapacités prévues par les 
articles 8 et 9 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Pour les cas d'enrôlements 
multiples d’un électeur, elle 
procède à la radiation de tous 
les enrôlements antérieurs et 
retient la dernière inscription. 

Pour les cas des enrôlements 
irréguliers ainsi que ceux des 
personnes enrôlées avec 
dissimulation des incapacités, 
elle prend des mesures 
conservatoires de radiation 
complète de ces personnes 
dans le fichier électoral. 
Dans tous les cas décrits ci-
dessus, la Commission 
électorale nationale 
indépendante défère devant les 
juridictions compétentes toutes 
les personnes impliquées dans 
les enregistrements irréguliers 
pour des poursuites judiciaires, 
conformément à l’article 45 de la 
Loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo. 
Dès la fin de la consolidation, la 
Commission électorale nationale 
indépendante publie, par voie 
d’affichage à l'Antenne et sur 
son site web (www.ceni.cd), la 
liste provisoire des électeurs et 
la liste des électeurs radiés pour 
cause d’enrôlements multiples 
ou toute autre irrégularité 
constatée en violation de la loi 
portant identification et 
enrôlement des électeurs. 
Ces listes sont produites suivant 
l’ordre alphabétique des 
électeurs par Centre de vote 
avec indication du bureau de 
vote. 
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avant le vote et émargement 
après le vote. 
Ces listes reprennent pour 
chaque électeur le numéro 
national, les noms, post-noms et 
prénoms, les lieu et date de 
naissance, le sexe, l’adresse du 
domicile ou de résidence 
actuelle et la photo. 
Article 21 
Quinze jours avant la date du 
scrutin, les listes électorales 
pour l’ensemble du territoire, de 
la ville ou de la commune, selon 
le cas, sont affichées dans 
chaque Antenne pour 
consultation par les électeurs, 
les candidats, les partis 
politiques ou les regroupements 
politiques. 
Ces listes sont affichées dans 
un endroit approprié, accessible 
à tous et à l’abri des 
intempéries. 
Article 22 
Le jour du scrutin, les listes 
électorales définitives sont 
affichées dans chaque bureau 
de vote par le Chef de centre de 
vote avec le concours du 
président de bureau de vote 
concerné. 
Section 2 : De la carte 
d’électeur 
Article 23 
La carte d’électeur est délivrée à 
chaque électeur au moment de 
son identification et enrôlement 

au Centre d'inscription, 
conformément à l’article 26 de la 
Loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo. Elle est valable pour tout 
le cycle électoral. 
Tout électeur ayant perdu sa 
carte d’électeur après la période 
d’identification et d’enrôlement, 
doit s’adresser à l’Antenne de la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour l'obtention 
d'un duplicata qui lui est délivré 
dans les conditions suivantes : 

1°. être inscrit sur la liste des 
électeurs, son 
identification étant 
confirmée par la photo 
ainsi que ses empreintes 
digitales ; 

2°. produire un procès-
verbal de perte de carte 
d'électeur établi par un 
officier de police 
judiciaire; 

La nouvelle carte doit porter la 
mention « duplicata ». Aucune 
attestation ou photocopie de la 
carte d’électeur n’est autorisée 
pour le vote. 
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CHAPITRE III : DE LA 
RECEPTION ET DU 
TRAITEMENT DES 
CANDIDATURES  

Section 1 : Du dépôt des 
candidatures  
 
Article 24 
La présentation de candidature 
se fait par une déclaration de 
candidature pour le candidat 
indépendant ou par une lettre de 
dépôt de la liste des candidats 
pour les partis politiques ou les 
regroupements politiques. Elle 
est reçue contre récépissé au 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures aux 
lieu et date fixés par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Pour ce faire, les dossiers de 
candidature sont constitués sur 
base des formulaires au modèle 
prévu par la Commission 
électorale nationale 
indépendante, retirés au niveau 
du Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
compétent ou téléchargés à 
partir du site internet de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Pour l’élection présidentielle, la 
présentation de candidature est 
reçue au Bureau de réception et 
de traitement des candidatures 
à Kinshasa. 

Pour les élections des députés 
nationaux et pour les élections 
provinciales, urbaines, 
municipales et locales, la 
présentation de candidature est 
reçue au Bureau de réception et 
de traitement des candidatures 
de l’Antenne du ressort. 
Les candidats aux élections des 
Sénateurs font acte de 
candidature au Bureau de 
réception et de traitement des 
candidatures situé au 
Secrétariat exécutif provincial de 
la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Article 25 
Tout candidat dont les noms, 
post-nom ou prénom sont mal 
transcrits sur la carte d’électeur 
peut, à sa demande, au moment 
du dépôt de son dossier de 
candidature et en remplissant le 
formulaire prévu à cet effet, faire 
enregistrer sa candidature sous 
son identité bien orthographiée, 
sur présentation d’une des 
pièces probantes prévues par 
les articles 18 et 20 de la Loi 
électorale. 
Article 26 
Tout candidat qui n’est pas 
inscrit sur la liste électorale, doit, 
lors du dépôt de sa candidature, 
se faire identifier et enrôler au 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
dans les conditions prévues par 

avant le vote et émargement 
après le vote. 
Ces listes reprennent pour 
chaque électeur le numéro 
national, les noms, post-noms et 
prénoms, les lieu et date de 
naissance, le sexe, l’adresse du 
domicile ou de résidence 
actuelle et la photo. 
Article 21 
Quinze jours avant la date du 
scrutin, les listes électorales 
pour l’ensemble du territoire, de 
la ville ou de la commune, selon 
le cas, sont affichées dans 
chaque Antenne pour 
consultation par les électeurs, 
les candidats, les partis 
politiques ou les regroupements 
politiques. 
Ces listes sont affichées dans 
un endroit approprié, accessible 
à tous et à l’abri des 
intempéries. 
Article 22 
Le jour du scrutin, les listes 
électorales définitives sont 
affichées dans chaque bureau 
de vote par le Chef de centre de 
vote avec le concours du 
président de bureau de vote 
concerné. 
Section 2 : De la carte 
d’électeur 
Article 23 
La carte d’électeur est délivrée à 
chaque électeur au moment de 
son identification et enrôlement 

au Centre d'inscription, 
conformément à l’article 26 de la 
Loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo. Elle est valable pour tout 
le cycle électoral. 
Tout électeur ayant perdu sa 
carte d’électeur après la période 
d’identification et d’enrôlement, 
doit s’adresser à l’Antenne de la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour l'obtention 
d'un duplicata qui lui est délivré 
dans les conditions suivantes : 

1°. être inscrit sur la liste des 
électeurs, son 
identification étant 
confirmée par la photo 
ainsi que ses empreintes 
digitales ; 

2°. produire un procès-
verbal de perte de carte 
d'électeur établi par un 
officier de police 
judiciaire; 

La nouvelle carte doit porter la 
mention « duplicata ». Aucune 
attestation ou photocopie de la 
carte d’électeur n’est autorisée 
pour le vote. 
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les articles 9 de la Loi électorale 
et 10 de la Loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Tout candidat ayant perdu sa 
carte d’électeur est tenu 
d’obtenir préalablement un 
duplicata auprès de l’Antenne 
du ressort du Centre 
d’inscription ayant délivré la 
carte, conformément à la 
procédure décrite à l’article 23 
alinéa 2 des présentes mesures 
d’application. 
Section 2 : De la déclaration 
de candidature des 
indépendants  
Article 27 
Le candidat indépendant fait 
acte de sa candidature, par lui-
même ou son mandataire, par le 
dépôt d’une déclaration de 
candidature en trois 
exemplaires, à partir des 
formulaires appropriés établis 
par la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Outre sa déclaration de 
candidature, son dossier 
comprend les formulaires ci-
après fournis par la Commission 
électorale nationale 
indépendante : 
1. une fiche d’identité et 
curriculum vitae du candidat ; 
2. l’original de la lettre de 
consentement de chaque 

suppléant du candidat 
indépendant ; 
3. l’original de la lettre de 
désignation des candidats 
suppléants ; 
4. une fiche de présentation 
des photos passeports 
identiques. 
Le dossier comprend également 
les éléments ci-après : 
1. une photocopie de la carte 
d’électeur ; 
2. une photocopie de l’acte de 
naissance ou de l’attestation de 
naissance, auxquels sont 
assimilés l’extrait de l’acte de 
naissance et l’acte de notoriété 
supplétif à l’acte de naissance 
homologué par la juridiction 
compétente ; 
3. une photocopie certifiée 
conforme du titre académique 
ou scolaire ou de l’attestation en 
tenant lieu, selon le cas ; 
4. une ou des attestations 
justifiant d’une expérience 
professionnelle d’au moins cinq 
ans dans le domaine politique, 
administratif ou socio-
économique ; 
5. quatre photos identiques 
format passeport ; 
6. une preuve de paiement des 
frais de dépôt de candidature 
exigés ; 
7. la preuve de la demande de 
mise en disponibilité pour les 
fonctionnaires et agents de 
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l’administration publique ainsi 
que les magistrats; 
8. la preuve de la démission 
pour les mandataires actifs dans 
les entreprises ou 
établissements publics; 
9. la preuve de la démission 
acceptée ou de la mise à la 
retraite pour les membres des 
forces armées et de la police 
nationale congolaise ; 
10. la preuve de la démission 
ou de la mise à la retraite pour 
les membres du Conseil 
économique et social, du 
Conseil supérieur de 
l’audiovisuel et de la 
communication, de la 
Commission nationale des droits 
de l’homme, du Conseil national 
du suivi de l’accord et du 
processus électoral et de la 
Cour des comptes. 
Pour les candidats Président de 
la République, un extrait de 
casier judiciaire en cours de 
validité est ajouté au dossier. 
Un récépissé de candidature est 
remis au déposant. 
Section 3 : De la présentation 
des listes de candidats par un 

parti politique ou un 
regroupement politique 

Article 28 
Il faut entendre par parti 
politique, une association de 
personnes physiques de 
nationalité congolaise qui 

partagent la même idéologie et 
le même projet de société, en 
vue de conquérir et d’exercer 
démocratiquement et 
pacifiquement le pouvoir d’Etat. 
Le regroupement politique est 
une association créée par les 
partis politiques légalement 
constitués en vue de conquérir 
et d’exercer le pouvoir par la 
voie démocratique. 
La Commission électorale 
nationale indépendante reçoit la 
liste des partis politiques et des 
regroupements politiques du 
Ministère ayant les affaires 
intérieures dans ses attributions. 
Ces listes reprennent la 
dénomination du parti ou du 
regroupement, le sigle et le nom 
du responsable ou du 
mandataire. 
Pour les partis politiques, il est 
en outre indiqué le numéro de 
l'arrêté d’agrément et l’adresse 
du siège ainsi que le nom du 
mandataire. Pour les 
regroupements politiques, les 
noms et sigles de l’ensemble 
des partis politiques qui les 
composent, sont également 
fournis. 
Pour le besoin de traitement des 
dossiers de candidatures, la 
Commission électorale nationale 
indépendante met ces listes à la 
disposition de chaque Bureau 

les articles 9 de la Loi électorale 
et 10 de la Loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo. 
Tout candidat ayant perdu sa 
carte d’électeur est tenu 
d’obtenir préalablement un 
duplicata auprès de l’Antenne 
du ressort du Centre 
d’inscription ayant délivré la 
carte, conformément à la 
procédure décrite à l’article 23 
alinéa 2 des présentes mesures 
d’application. 
Section 2 : De la déclaration 
de candidature des 
indépendants  
Article 27 
Le candidat indépendant fait 
acte de sa candidature, par lui-
même ou son mandataire, par le 
dépôt d’une déclaration de 
candidature en trois 
exemplaires, à partir des 
formulaires appropriés établis 
par la Commission électorale 
nationale indépendante. 
Outre sa déclaration de 
candidature, son dossier 
comprend les formulaires ci-
après fournis par la Commission 
électorale nationale 
indépendante : 
1. une fiche d’identité et 
curriculum vitae du candidat ; 
2. l’original de la lettre de 
consentement de chaque 

suppléant du candidat 
indépendant ; 
3. l’original de la lettre de 
désignation des candidats 
suppléants ; 
4. une fiche de présentation 
des photos passeports 
identiques. 
Le dossier comprend également 
les éléments ci-après : 
1. une photocopie de la carte 
d’électeur ; 
2. une photocopie de l’acte de 
naissance ou de l’attestation de 
naissance, auxquels sont 
assimilés l’extrait de l’acte de 
naissance et l’acte de notoriété 
supplétif à l’acte de naissance 
homologué par la juridiction 
compétente ; 
3. une photocopie certifiée 
conforme du titre académique 
ou scolaire ou de l’attestation en 
tenant lieu, selon le cas ; 
4. une ou des attestations 
justifiant d’une expérience 
professionnelle d’au moins cinq 
ans dans le domaine politique, 
administratif ou socio-
économique ; 
5. quatre photos identiques 
format passeport ; 
6. une preuve de paiement des 
frais de dépôt de candidature 
exigés ; 
7. la preuve de la demande de 
mise en disponibilité pour les 
fonctionnaires et agents de 
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de réception et de traitement 
des candidatures. 
Article 29 
Pour présenter une liste des 
candidats, le parti politique ou le 
regroupement politique doit 
déposer par son mandataire, 
une lettre de dépôt de la liste de 
ses candidats en trois 
exemplaires, à partir d’un 
formulaire prévu à cet effet. 
Outre la lettre de dépôt du parti 
politique ou du regroupement 
politique, le dossier de chaque 
candidat présenté sur la liste 
contient les formulaires ci-après, 
mis à la disposition du 
mandataire par la Commission 
électorale nationale 
indépendante : 
1. une fiche d’identité et de 
curriculum vitae du candidat ; 
2. l’original de la lettre de 
consentement du candidat du 
parti politique ou regroupement 
politique ; 
3. une lettre de dépôt des 
candidatures ; 
4. l’original de la lettre 
d’investiture du candidat par 
son parti politique ou par son 
regroupement politique ; 
5. une fiche de présentation 
des photos passeports des 
candidats ; 
6. la liste des candidats avec 
leurs suppléants, en tenant 
compte de la représentativité de 

la femme. 
En plus des pièces énumérées 
ci-dessus, le dossier comprend : 
1. une photocopie de la carte 
d’électeur ; 
2. une photocopie de l’acte de 
naissance ou de l’attestation de 
naissance, auxquels sont 
assimilés l'extrait de l’acte de 
naissance et l’acte de notoriété 
supplétif à l’acte de naissance 
homologué par la juridiction 
compétente ; 
3. une photocopie certifiée 
conforme du titre académique 
ou scolaire ou de l'attestation en 
tenant lieu, selon le cas ; 
4. une ou des attestations 
justifiant d’une expérience 
professionnelle d’au moins cinq 
ans dans le domaine politique, 
administratif ou socio-
économique ; 
5. quatre photos identiques 
format passeport ; 
6. un symbole ou un logo par 
parti politique ou regroupement 
politique ; 
7. une preuve de paiement des 
frais de dépôt de candidature 
exigés ; 
8. la preuve de la demande de 
mise en disponibilité pour les 
fonctionnaires et agents de 
l’administration publique ainsi 
que les magistrats ; 
9. la preuve de la démission 
pour les mandataires actifs dans 
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les entreprises ou 
établissements publics ; 
10. la preuve de la démission 
acceptée ou de la mise à la 
retraite pour les membres des 
forces armées et de la police 
nationale congolaise ; 
11. la preuve de la démission 
ou de la mise à la retraite pour 
les membres du Conseil 
économique et social, du 
Conseil supérieur de 
l’audiovisuel et de la 
communication, de la 
Commission nationale des droits 
de l’homme, du Conseil national 
du suivi de l’accord et du 
processus électoral et de la 
Cour des comptes. 
Pour le candidat Président de la 
République, il n’est pas requis la 
présentation de dossier d’un 
candidat suppléant. 
Un récépissé de candidature est 
remis au déposant. 
Article 30 
Les dossiers des candidats 
suppléants sont soumis aux 
mêmes conditions et dans la 
même forme que les conditions 
du candidat titulaire. 
Article 31 
La présentation d’une liste par 
un regroupement politique 
s’effectue selon les règles 
suivantes : 
1. un parti ne peut se retrouver 
dans plus d’un regroupement 

politique; 
2. un parti politique membre 
d’un regroupement politique ne 
peut présenter une liste de 
candidats dans une 
circonscription électorale dans 
laquelle le regroupement a 
présenté une liste ; 
3. Lorsqu’un parti politique 
membre d’un regroupement 
politique présente une liste des 
candidats dans une 
circonscription électorale dans 
laquelle le regroupement n’a pas 
présenté une liste, il est tenu de 
présenter la lettre d’investiture 
de son regroupement. A défaut, 
il est considéré comme une liste 
à part. 
Section 4 :-Des mandataires 
des candidats 
Article 32 
Est mandataire toute personne 
désignée par le candidat, le parti 
ou regroupement politique pour 
agir en son nom, notamment 
pour présenter la déclaration de 
candidature et accomplir tous 
les actes de procédure relatifs à 
l’enregistrement des 
candidatures. 
Article 33 
Le mandataire et son suppléant 
doivent être inscrits sur la liste 
électorale. Ils présentent, en 
plus de la carte d’électeur, le 
mandat délivré en bonne et due 
forme par le candidat 

de réception et de traitement 
des candidatures. 
Article 29 
Pour présenter une liste des 
candidats, le parti politique ou le 
regroupement politique doit 
déposer par son mandataire, 
une lettre de dépôt de la liste de 
ses candidats en trois 
exemplaires, à partir d’un 
formulaire prévu à cet effet. 
Outre la lettre de dépôt du parti 
politique ou du regroupement 
politique, le dossier de chaque 
candidat présenté sur la liste 
contient les formulaires ci-après, 
mis à la disposition du 
mandataire par la Commission 
électorale nationale 
indépendante : 
1. une fiche d’identité et de 
curriculum vitae du candidat ; 
2. l’original de la lettre de 
consentement du candidat du 
parti politique ou regroupement 
politique ; 
3. une lettre de dépôt des 
candidatures ; 
4. l’original de la lettre 
d’investiture du candidat par 
son parti politique ou par son 
regroupement politique ; 
5. une fiche de présentation 
des photos passeports des 
candidats ; 
6. la liste des candidats avec 
leurs suppléants, en tenant 
compte de la représentativité de 

la femme. 
En plus des pièces énumérées 
ci-dessus, le dossier comprend : 
1. une photocopie de la carte 
d’électeur ; 
2. une photocopie de l’acte de 
naissance ou de l’attestation de 
naissance, auxquels sont 
assimilés l'extrait de l’acte de 
naissance et l’acte de notoriété 
supplétif à l’acte de naissance 
homologué par la juridiction 
compétente ; 
3. une photocopie certifiée 
conforme du titre académique 
ou scolaire ou de l'attestation en 
tenant lieu, selon le cas ; 
4. une ou des attestations 
justifiant d’une expérience 
professionnelle d’au moins cinq 
ans dans le domaine politique, 
administratif ou socio-
économique ; 
5. quatre photos identiques 
format passeport ; 
6. un symbole ou un logo par 
parti politique ou regroupement 
politique ; 
7. une preuve de paiement des 
frais de dépôt de candidature 
exigés ; 
8. la preuve de la demande de 
mise en disponibilité pour les 
fonctionnaires et agents de 
l’administration publique ainsi 
que les magistrats ; 
9. la preuve de la démission 
pour les mandataires actifs dans 
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indépendant, le parti politique 
ou le regroupement politique. 
Ils peuvent être remplacés à tout 
moment par le candidat 
indépendant, le parti ou le 
regroupement politique qui les a 
désignés. Dans ce cas, le 
candidat indépendant, le parti 
ou le regroupement politique, 
selon le cas, produit une 
déclaration indiquant le nom du 
remplaçant. 
La déclaration est faite au 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures. 
Section 5 : Du traitement des 
candidatures 
Article 34 
Lors de la réception des 
dossiers de candidatures, les 
membres des Bureaux de 
réception et de traitement des 
candidatures vérifient la 
présence exhaustive des 
formulaires et pièces exigées 
par la loi. Un numéro de 
réception est attribué à chaque 
dossier au moment de son 
enregistrement dans le registre 
de réception. Un récépissé 
portant ce même numéro est 
remis au candidat ou à son 
mandataire. 
L’examen des pièces du dossier 
de candidature se fait par les 
membres du Bureau de 
réception et de traitement des 
candidatures qui en vérifient la 

conformité à la Loi électorale et 
aux présentes mesures 
d’application. Après cet 
examen, le Bureau de réception 
et de traitement des 
candidatures donne un avis de 
conformité ou de non- 
conformité. 
En cas de non-conformité, le 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
remet la liste ou la déclaration 
de candidature, avec un avis 
motivé sur les raisons de non-
conformité, aux mains du 
candidat ou du mandataire selon 
le cas, en l’invitant à présenter 
une nouvelle liste ou déclaration 
de candidature rectifiée avant la 
date de clôture de dépôt des 
candidatures. 
En cas de conformité, le dossier 
est saisi sur base d’un 
programme informatique et une 
fiche de conformité des données 
saisies est produite et 
approuvée par le candidat ou 
son mandataire. 
La liste journalière des candidats 
inscrits est affichée le lendemain 
pour consultation et 
réclamations éventuelles. 
Article 35 
Avant la clôture de la période 
légale de retrait, ajout et 
substitution des candidatures, la 
Commission électorale nationale 
indépendante prévoit au sein de 
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chaque Bureau de réception et 
de traitement des candidatures 
des mécanismes de validation, 
par chaque candidat ou 
mandataire de candidat, des 
partis ou regroupements 
politiques, des éléments 
d’identification du candidat tels 
qu’ils seront imprimés sur le 
bulletin de vote de la 
circonscription. Ces éléments 
sont l’orthographe des noms, la 
photo et le logo des candidats, 
partis politiques ou 
regroupements politiques. 
Aucune réclamation émanant 
des candidats, partis ou 
regroupement politique n’ayant 
pas validé les éléments des 
spécimens des bulletins de vote 
au Bureau de réception et 
traitement des candidatures 
pendant la période indiquée, ne 
sera reçue par la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Article 36 
A la clôture de l’inscription des 
candidatures, le Bureau de 
réception et de traitement des 
candidatures transmet les 
dossiers traités au Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante avec, pour 
chaque cas, sa fiche portant un 
avis favorable ou défavorable, 
selon le cas. 

L’Assemblée plénière de la 
Commission électorale nationale 
indépendante délibère sur 
chaque dossier et publie la liste 
provisoire des candidats 
déclarés recevables et/ou non 
recevables. 
La liste provisoire des 
candidatures non recevables 
indique de manière brève pour 
chaque cas les motifs 
d’irrecevabilité. Un délai de cinq 
jours à compter du premier jour 
ouvrable qui suit la publication 
de ces listes provisoires, est 
accordé au candidat dont 
l’éligibilité est contestée, au parti 
politique ou au regroupement 
politique ayant présenté une 
candidature ou au candidat 
indépendant ou à son 
mandataire pour saisir la 
juridiction compétente. 
La juridiction saisie dispose de 
dix jours ouvrables pour rendre 
sa décision à compter de la date 
de sa saisine. Passé ce délai, le 
recours est réputé fondé, sauf si 
la décision de la Commission 
électorale nationale 
indépendante est justifiée par 
les causes d’inéligibilité prévues 
à l’article 10 de la Loi électorale. 
Dans cette hypothèse, c’est la 
décision de la Commission 
électorale nationale 
indépendante qui s’applique et 

indépendant, le parti politique 
ou le regroupement politique. 
Ils peuvent être remplacés à tout 
moment par le candidat 
indépendant, le parti ou le 
regroupement politique qui les a 
désignés. Dans ce cas, le 
candidat indépendant, le parti 
ou le regroupement politique, 
selon le cas, produit une 
déclaration indiquant le nom du 
remplaçant. 
La déclaration est faite au 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures. 
Section 5 : Du traitement des 
candidatures 
Article 34 
Lors de la réception des 
dossiers de candidatures, les 
membres des Bureaux de 
réception et de traitement des 
candidatures vérifient la 
présence exhaustive des 
formulaires et pièces exigées 
par la loi. Un numéro de 
réception est attribué à chaque 
dossier au moment de son 
enregistrement dans le registre 
de réception. Un récépissé 
portant ce même numéro est 
remis au candidat ou à son 
mandataire. 
L’examen des pièces du dossier 
de candidature se fait par les 
membres du Bureau de 
réception et de traitement des 
candidatures qui en vérifient la 

conformité à la Loi électorale et 
aux présentes mesures 
d’application. Après cet 
examen, le Bureau de réception 
et de traitement des 
candidatures donne un avis de 
conformité ou de non- 
conformité. 
En cas de non-conformité, le 
Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
remet la liste ou la déclaration 
de candidature, avec un avis 
motivé sur les raisons de non-
conformité, aux mains du 
candidat ou du mandataire selon 
le cas, en l’invitant à présenter 
une nouvelle liste ou déclaration 
de candidature rectifiée avant la 
date de clôture de dépôt des 
candidatures. 
En cas de conformité, le dossier 
est saisi sur base d’un 
programme informatique et une 
fiche de conformité des données 
saisies est produite et 
approuvée par le candidat ou 
son mandataire. 
La liste journalière des candidats 
inscrits est affichée le lendemain 
pour consultation et 
réclamations éventuelles. 
Article 35 
Avant la clôture de la période 
légale de retrait, ajout et 
substitution des candidatures, la 
Commission électorale nationale 
indépendante prévoit au sein de 
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aucune voie de recours n'est 
admise. 

CHAPITRE IV: DE LA 
CAMPAGNE ELECTORALE 

Article 37 
La campagne électorale pour les 
scrutins directs est de trente 
jours pour l’élection 
présidentielle, l’élection des 
députés nationaux et 
provinciaux. Elle est de quinze 
jours pour l’élection des 
Conseillers des communes, des 
secteurs et des chefferies. Pour 
les scrutins indirects, elle est de 
trois jours. Dans tous les cas, 
elle prend fin vingt-quatre 
heures avant la date du scrutin. 
Article 38 
Les rassemblements électoraux 
se déroulent conformément aux 
dispositions légales relatives aux 
manifestations publiques. 
Seuls sont habilités à organiser 
les réunions électorales, les 
partis politiques, les 
regroupements politiques et les 
candidats indépendants ou leurs 
délégués. 
Le maintien de l'ordre public et 
le respect de la loi sont à charge 
de l’organisateur de ces 
manifestations qui peut, le cas 
échéant, requérir l’assistance 
des agents de la police nationale 
congolaise. 
 
 

Article 39 
L’apposition d’affiches, de 
photos et autres effigies de 
propagande électorale pendant 
la période de la campagne 
électorale est autorisée dans les 
conditions ci-après : 
1. chaque candidat 
indépendant, parti ou 
regroupement politique ne peut 
installer, à ses frais, à proximité 
du Centre de vote qu’un seul 
panneau d'affichage; 
2. tout affichage est interdit 
sur les édifices publics. 
Article 40 
Les candidats s’expriment 
librement au cours de leur 
campagne électorale. Toutefois, 
il leur est interdit de: 
1. tenir des propos injurieux ou 
diffamatoires ; 
2. tenir des propos 
susceptibles d’inciter au mépris 
envers les tiers, à la haine, au 
racisme, au tribalisme ou à tout 
autre fait prévu et réprimé par 
les lois de la République ; 
3. inciter quiconque à 
commettre un acte de nature à 
entraîner des violences, des 
menaces ou à priver d’autres 
personnes de l’exercice de leurs 
droits ou libertés 
constitutionnellement garantis. 
Article 41 
Il est interdit aux candidats, aux 
partis politiques ou 
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regroupements politiques 
d’utiliser à des fins de 
propagande électorale, les 
biens, les finances et le 
personnel de l’Etat, des 
établissements et organismes 
publics et des sociétés 
d’économie mixte. 
L’abus des biens sociaux 
confirmé par un jugement 
irrévocable entraîne la radiation 
de la candidature de son auteur 
ou l’annulation de la liste du 
parti politique ou du 
regroupement politique 
incriminé. 
Article 42 
Après la clôture de la campagne 
électorale, le candidat 
indépendant, le parti politique 
ou le regroupement politique 
sont tenus (d’) de : 
1. enlever, vingt-quatre heures 
avant le jour du scrutin, toutes 
leurs affiches dans un rayon de 
100 mètres du Centre du vote ; 
2. ne pas distribuer, le jour du 
scrutin, les manifestes, les 
circulaires ou documents de 
propagande ; 
3. ne pas porter des habits 
avec motif, couleur ou logo des 
partis politiques ou 
regroupements politiques et 
effigies de leurs présidents ou 
candidats sur les lieux de vote. 
Article 43 

Les irrégularités constatées 
dans le chef des candidats et de 
leurs partisans durant la 
campagne électorale qui n’ont 
pas d’incidence sur le vote, 
relèvent de la compétence des 
autorités judiciaires. 

CHAPITRE V : DU 
FONCTIONNEMENT DU 

BUREAU DE VOTE ET DE 
DEPOUILLEMENT 

Section 1 : Des membres des 
Bureaux de vote et de 
dépouillement  
Article 44 
Est membre du Bureau de vote 
et de dépouillement, toute 
personne désignée par le 
Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante parmi les 
électeurs de la circonscription 
électorale concernée pour 
superviser le vote et conduire le 
dépouillement des résultats 
électoraux. 
Le président du Bureau de vote 
et de dépouillement, le premier 
assesseur, le deuxième 
assesseur, le secrétaire et 
l’assesseur suppléant sont 
choisis de préférence parmi les 
enseignants, le personnel de 
l’administration publique ainsi 
que le personnel des centres 
hospitaliers du ressort de la 
circonscription électorale, en 

aucune voie de recours n'est 
admise. 

CHAPITRE IV: DE LA 
CAMPAGNE ELECTORALE 

Article 37 
La campagne électorale pour les 
scrutins directs est de trente 
jours pour l’élection 
présidentielle, l’élection des 
députés nationaux et 
provinciaux. Elle est de quinze 
jours pour l’élection des 
Conseillers des communes, des 
secteurs et des chefferies. Pour 
les scrutins indirects, elle est de 
trois jours. Dans tous les cas, 
elle prend fin vingt-quatre 
heures avant la date du scrutin. 
Article 38 
Les rassemblements électoraux 
se déroulent conformément aux 
dispositions légales relatives aux 
manifestations publiques. 
Seuls sont habilités à organiser 
les réunions électorales, les 
partis politiques, les 
regroupements politiques et les 
candidats indépendants ou leurs 
délégués. 
Le maintien de l'ordre public et 
le respect de la loi sont à charge 
de l’organisateur de ces 
manifestations qui peut, le cas 
échéant, requérir l’assistance 
des agents de la police nationale 
congolaise. 
 
 

Article 39 
L’apposition d’affiches, de 
photos et autres effigies de 
propagande électorale pendant 
la période de la campagne 
électorale est autorisée dans les 
conditions ci-après : 
1. chaque candidat 
indépendant, parti ou 
regroupement politique ne peut 
installer, à ses frais, à proximité 
du Centre de vote qu’un seul 
panneau d'affichage; 
2. tout affichage est interdit 
sur les édifices publics. 
Article 40 
Les candidats s’expriment 
librement au cours de leur 
campagne électorale. Toutefois, 
il leur est interdit de: 
1. tenir des propos injurieux ou 
diffamatoires ; 
2. tenir des propos 
susceptibles d’inciter au mépris 
envers les tiers, à la haine, au 
racisme, au tribalisme ou à tout 
autre fait prévu et réprimé par 
les lois de la République ; 
3. inciter quiconque à 
commettre un acte de nature à 
entraîner des violences, des 
menaces ou à priver d’autres 
personnes de l’exercice de leurs 
droits ou libertés 
constitutionnellement garantis. 
Article 41 
Il est interdit aux candidats, aux 
partis politiques ou 
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tenant compte de la 
représentation de la femme. 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement doivent 
être compétents, impartiaux et 
intègres. 
 
 
Article 45 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement sont 
formés sur les procédures de 
vote et de dépouillement par le 
chef de centre de vote du 
ressort, avec l’appui du 
technicien du Centre de vote. 
Article 46 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement prêtent 
solennellement, par écrit ou 
verbalement avant leur entrée en 
fonction, le serment suivant : « 
Je jure sur mon honneur de 
respecter la loi, de veiller au 
déroulement régulier des 
opérations électorales et de 
garder le secret du vote». 
A cet effet, la Commission 
électorale nationale 
indépendante établit un 
formulaire à remplir par chaque 
membre du Bureau de vote et 
de dépouillement. 
Article 47 
En cas d’absence ou 
d’empêchement du président du 
Bureau de vote et de 
dépouillement, il est remplacé 

par le premier assesseur inscrit 
sur l'acte de nomination. 
En cas d’absence ou 
d’empêchement du secrétaire, le 
président du bureau de vote 
pourvoit à son remplacement 
par le deuxième assesseur. 
En cas d’absence ou 
d'empêchement d’un assesseur, 
le président procède à son 
remplacement par l’assesseur 
suppléant et ce dernier est 
remplacé par un électeur 
présent sachant lire et écrire. 
Celui-ci prête serment avant son 
entrée en fonction. 
Article 48 
Le président du bureau de vote 
et dépouillement, le secrétaire, 
le premier assesseur, le 
deuxième assesseur et 
l’assesseur suppléant reçoivent 
une indemnité dont le montant 
et les modalités de paiement 
sont fixés par la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Section 2 : De l’aménagement 
du Bureau de vote et de 
dépouillement  
Article 49 
Le Bureau de vote est aménagé 
48 heures avant le scrutin, à 
défaut la veille. Chaque Bureau 
de vote et de dépouillement, 
suffisamment éclairé, est pourvu 
de tout le matériel électoral 
requis et, notamment : 
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- de deux exemplaires des 
listes électorales et d'une liste 
d’émargement ; 
- d’un registre de vote par 
dérogation ; 
- d’une ou plusieurs urnes 
pour assurer la transparence du 
vote ; 
- des bulletins de vote 
compatibles au nombre 
d’électeurs attendus ; 
- d'une machine à voter 
permettant l’impression du choix 
de l’électeur sur le bulletin de 
vote ; 
- d’un ou plusieurs isoloirs ; 
- de l'encre indélébile ; 
- d’un kit bureautique dont le 
contenu est déterminé par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 50  
Lorsque le vote est effectué au 
moyen d’un bulletin papier, le 
bulletin de vote est unique pour 
chaque scrutin et pour chaque 
circonscription électorale. Il peut 
être pré-imprimé avec les 
éléments d’identification des 
candidats ou vierge pour une 
impression par l’électeur au 
bureau de vote. 
Article 51 
La veille du scrutin, le président 
du Bureau de vote et de 
dépouillement doit : 
- réceptionner, moyennant un 

bordereau de réception, les 
documents et matériel de vote 
et s’assurer de leur 
fonctionnalité ; 
- prendre contact avec les 
autres membres du bureau de 
vote et dépouillement et leur 
rappeler l'horaire de travail ; 
- identifier et vérifier 
l’emplacement du Bureau de 
vote et de dépouillement ; 
- informer le chef du centre 
de vote de toutes difficultés 
prévisibles pouvant 
compromettre le bon 
déroulement des opérations ; 
- assurer la sécurité du 
matériel électoral. 
Article 52 
Le jour du scrutin, avant le début 
des opérations, le président de 
bureau de vote doit : 
- s’assurer de la présence de 
tous les membres du Bureau de 
vote et de dépouillement; 
- veiller à la prestation de 
serment de tous les membres 
du Bureau de vote et de 
dépouillement; 
- rappeler aux différents 
membres du Bureau de vote et 
de dépouillement leurs tâches; 
- accueillir les témoins, les 
observateurs et les journalistes 
accrédités ; 
- compter le nombre des 
bulletins reçus ; 

tenant compte de la 
représentation de la femme. 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement doivent 
être compétents, impartiaux et 
intègres. 
 
 
Article 45 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement sont 
formés sur les procédures de 
vote et de dépouillement par le 
chef de centre de vote du 
ressort, avec l’appui du 
technicien du Centre de vote. 
Article 46 
Les membres des Bureaux de 
vote et de dépouillement prêtent 
solennellement, par écrit ou 
verbalement avant leur entrée en 
fonction, le serment suivant : « 
Je jure sur mon honneur de 
respecter la loi, de veiller au 
déroulement régulier des 
opérations électorales et de 
garder le secret du vote». 
A cet effet, la Commission 
électorale nationale 
indépendante établit un 
formulaire à remplir par chaque 
membre du Bureau de vote et 
de dépouillement. 
Article 47 
En cas d’absence ou 
d’empêchement du président du 
Bureau de vote et de 
dépouillement, il est remplacé 

par le premier assesseur inscrit 
sur l'acte de nomination. 
En cas d’absence ou 
d’empêchement du secrétaire, le 
président du bureau de vote 
pourvoit à son remplacement 
par le deuxième assesseur. 
En cas d’absence ou 
d'empêchement d’un assesseur, 
le président procède à son 
remplacement par l’assesseur 
suppléant et ce dernier est 
remplacé par un électeur 
présent sachant lire et écrire. 
Celui-ci prête serment avant son 
entrée en fonction. 
Article 48 
Le président du bureau de vote 
et dépouillement, le secrétaire, 
le premier assesseur, le 
deuxième assesseur et 
l’assesseur suppléant reçoivent 
une indemnité dont le montant 
et les modalités de paiement 
sont fixés par la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Section 2 : De l’aménagement 
du Bureau de vote et de 
dépouillement  
Article 49 
Le Bureau de vote est aménagé 
48 heures avant le scrutin, à 
défaut la veille. Chaque Bureau 
de vote et de dépouillement, 
suffisamment éclairé, est pourvu 
de tout le matériel électoral 
requis et, notamment : 
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- démarrer la machine à voter 
avec l’aide du secrétaire ; 
- ouvrir le vote à l’aide de la 
carte d’ouverture du vote avec 
l’aide du secrétaire ; 
- enregistrer tous les 
membres de Bureau de vote et 
de dépouillement dans la 
machine à voter avec l’aide du 
secrétaire; 
- imprimer la fiche 
d’ouverture du vote avec l’aide 
du secrétaire ; 
- procéder à la signature de la 
carte d’ouverture de vote 
imprimée avec tous les 
membres du Bureau de vote et 
de dépouillement et, 
éventuellement, les témoins 
présents ; 
- présenter l’urne vide aux 
électeurs, aux membres du 
bureau, aux témoins, aux 
observateurs et aux journalistes 
présents ; 
- apposer les scellés sur 
l’urne ; 
- annoncer publiquement 
l’heure d’ouverture du vote ; 
- faire inscrire les 
observations éventuelles 
relevées à cette étape sur le 
procès- verbal des opérations 
de vote. 
Article 53 
Le président du bureau de vote 
est notamment chargé de 

prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l’ordre et la 
tranquillité sur les lieux des 
opérations de vote. 
Il peut déléguer à cette fin son 
pouvoir au membre du bureau 
de vote préséant. 
Article 54 
Le Bureau de vote et de 
dépouillement est inviolable. 
Quiconque, n'étant ni membre 
de la Commission électorale 
nationale indépendante, ni agent 
électoral, ni électeur, ni témoin, 
ni observateur, ni journaliste 
dûment accrédités, ni toute 
autre personne autorisée par le 
président, aura pénétré dans les 
lieux des opérations électorales, 
en sera immédiatement expulsé. 
Aucun agent des forces de 
l’ordre ne peut pénétrer dans un 
bureau de vote sans y être invité 
par le président du bureau ou 
son remplaçant. 
L’entrée dans le Bureau de vote 
et de dépouillement avec une 
arme de quelque nature que ce 
soit est interdite. 
Article 55 
Chaque Bureau de vote et de 
dépouillement est pourvu de 
tout le matériel requis. Il doit être 
aménagé de manière à assurer 
le secret du vote et la circulation 
des électeurs. 
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Article 56 
Sans préjudice de l’article 48 de 
la Loi électorale, la Commission 
électorale nationale 
indépendante peut établir un ou 
plusieurs bureaux de vote dans 
les camps des déplacés, centres 
hospitaliers, centres de 
détention, ambassades et 
consulats congolais. 
Section 3 : Du déroulement du 
vote 
Article 57 
Le scrutin a lieu de 6 heures à 
17 heures, heure locale. Si à 
l’heure officielle de la clôture, le 
président du bureau de vote 
constate qu’il y a une file 
d’électeurs en attente, il fait 
ramasser leurs cartes d’électeur 
à partir du dernier électeur 
présent. 
Seuls ceux-ci sont autorisés à 
voter jusqu'à l’achèvement de la 
file d’attente. Les électeurs 
arrivés après le ramassage des 
cartes d’électeur, ne peuvent 
être admis à voter. 
Il est accordé une priorité 
d’accès aux personnes 
malades, aux femmes enceintes 
et celles qui allaitent, aux 
personnes vivant avec handicap 
ainsi qu’aux personnes de 
troisième âge. 
Article 58 
Les membres du Bureau de vote 
et de dépouillement sont 

présents au bureau de vote une 
heure avant le début du scrutin, 
soit à 5 heures du matin, heure 
locale. 
Les témoins des partis 
politiques et les observateurs 
peuvent être présents à la même 
heure que les membres du 
bureau de vote. Ils assistent à 
toute opération qui s’y déroule. 
Cependant, leur absence n’est 
pas un motif de non ouverture 
du bureau de vote, ni 
d’invalidation du scrutin. 
Article 59 
Seule peut voter une personne 
munie de sa carte d'électeur et 
inscrite sur la liste électorale du 
bureau de vote. 
Article 60 
Sont admis à voter par 
dérogation dans les Bureaux de 
vote et de dépouillement où ils 
sont affectés : 
- les membres du Bureau de 
vote et de dépouillement ; 
- les témoins et les 
observateurs nationaux ; 
- les membres, les cadres et 
les agents de la Commission 
électorale nationale 
indépendante en mission de 
service. 
Ils doivent être munis de leurs 
cartes d’électeur et présenter, 
selon le cas, une carte 
d’accréditation ou un ordre de 
mission. 

- démarrer la machine à voter 
avec l’aide du secrétaire ; 
- ouvrir le vote à l’aide de la 
carte d’ouverture du vote avec 
l’aide du secrétaire ; 
- enregistrer tous les 
membres de Bureau de vote et 
de dépouillement dans la 
machine à voter avec l’aide du 
secrétaire; 
- imprimer la fiche 
d’ouverture du vote avec l’aide 
du secrétaire ; 
- procéder à la signature de la 
carte d’ouverture de vote 
imprimée avec tous les 
membres du Bureau de vote et 
de dépouillement et, 
éventuellement, les témoins 
présents ; 
- présenter l’urne vide aux 
électeurs, aux membres du 
bureau, aux témoins, aux 
observateurs et aux journalistes 
présents ; 
- apposer les scellés sur 
l’urne ; 
- annoncer publiquement 
l’heure d’ouverture du vote ; 
- faire inscrire les 
observations éventuelles 
relevées à cette étape sur le 
procès- verbal des opérations 
de vote. 
Article 53 
Le président du bureau de vote 
est notamment chargé de 

prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l’ordre et la 
tranquillité sur les lieux des 
opérations de vote. 
Il peut déléguer à cette fin son 
pouvoir au membre du bureau 
de vote préséant. 
Article 54 
Le Bureau de vote et de 
dépouillement est inviolable. 
Quiconque, n'étant ni membre 
de la Commission électorale 
nationale indépendante, ni agent 
électoral, ni électeur, ni témoin, 
ni observateur, ni journaliste 
dûment accrédités, ni toute 
autre personne autorisée par le 
président, aura pénétré dans les 
lieux des opérations électorales, 
en sera immédiatement expulsé. 
Aucun agent des forces de 
l’ordre ne peut pénétrer dans un 
bureau de vote sans y être invité 
par le président du bureau ou 
son remplaçant. 
L’entrée dans le Bureau de vote 
et de dépouillement avec une 
arme de quelque nature que ce 
soit est interdite. 
Article 55 
Chaque Bureau de vote et de 
dépouillement est pourvu de 
tout le matériel requis. Il doit être 
aménagé de manière à assurer 
le secret du vote et la circulation 
des électeurs. 
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Les agents de carrière des 
services publics de l’Etat en 
mission peuvent voter par 
dérogation dans le lieu où ils 
sont en mission. 
Les candidats, leurs conjoints et 
suppléants sont admis à voter 
dans leur circonscription 
électorale au bureau de vote de 
leur choix, sur présentation de la 
copie du récépissé de la 
déclaration de candidature. 
Les agents de carrière des 
services publics de l’Etat en 
mission, les épouses et enfants 
majeurs des militaires et des 
agents de la Police nationale 
congolaise en mutation, peuvent 
également voter par dérogation. 
Ils doivent être munis de leurs 
cartes d’électeur et présenter un 
ordre de mission ou une feuille 
de route sur laquelle sont repris 
les noms de tous les enfants. Ils 
ne peuvent, cependant, être 
admis à la catégorie des votants 
par dérogation que s’ils se sont 
préalablement faits identifier à 
l’Antenne de la Commission 
électorale nationale 
indépendante du ressort, au 
moins quinze jours avant le 
début du scrutin. 
Dans ce cas, leurs noms doivent 
figurer sur une liste des votants 
par dérogation établie par le 
Chef d’antenne et rendue 
disponible, au même moment 

que la liste électorale, dans les 
bureaux de vote concernés en 
trois exemplaires, dont un 
exemplaire pour l’affichage, un 
exemplaire pour le contrôle de 
l’identité des électeurs 
concernés et un exemplaire pour 
l’émargement. 
Dans tous les cas, le nom de 
tout électeur admis à voter par 
dérogation, est inscrit sur un 
registre de vote par dérogation. 
Après le vote, cet électeur y 
appose sa signature. 
Article 61 
Tout électeur incapable de voter 
seul peut se faire assister d’une 
personne de son choix qui a 
qualité d’électeur, autre que les 
membres du bureau de vote. 
Mention en est faite au procès-
verbal des opérations de vote. 
L’électeur qui a porté assistance 
à un autre est tenu au secret du 
vote. 
Toutefois, il est recommandé au 
président du bureau de vote 
ou/et au secrétaire du Bureau de 
vote et de dépouillement de leur 
fournir toute explication utile à la 
remise du bulletin de vote, en 
présence des témoins et des 
observateurs. 
Article 62 
A l’ouverture du vote, l’électeur 
se présente auprès du premier 
assesseur, muni de sa carte 
d’électeur. Après vérification de 
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l'absence de l’encre indélébile 
sur la cuticule du pouce de la 
main droite ou, à défaut de tout 
autre doigt, l’assesseur vérifie 
l’identité de l’électeur sur la liste 
électorale. Si l’électeur y figure, 
il l’oriente vers le président du 
bureau de vote. 
Le président prend un bulletin 
de vote vierge sécurisé, le 
paraphe avec le secrétaire et le 
remet à l’électeur. Ce dernier se 
dirige vers la machine à voter et 
insère le bulletin, à l’endroit 
indiqué. Le bulletin inséré 
permet l’activation du vote, en 
affichant le titre du scrutin, la 
liste des candidats ainsi qu’un 
choix pour le vote blanc. 
L’électeur effectue son choix sur 
l’écran tactile, en touchant sur la 
photo de son candidat. Pour 
retrouver facilement son 
candidat, l’électeur peut 
effectuer la recherche en tapant 
le numéro d’ordre du candidat 
souhaité en utilisant le pavé 
numérique. Il a également la 
faculté de s’abstenir de voter 
pour un candidat quelconque de 
la liste. Dans ce cas, il appuie 
sur le bouton "vote blanc”. 
En cas de scrutin combiné, la 
machine à voter passe d’un 
scrutin à un autre, après 
confirmation du choix du scrutin 
précédent par l’électeur. 

Une fois effectué, le choix est 
affiché sur l’écran et l’électeur 
est invité à le confirmer. Après 
confirmation, la machine 
imprime le choix de l’électeur 
sur le bulletin. L’électeur 
récupère les bulletins imprimés 
et les insère dans l’urne. 
Article 63 
Après le vote, l’électeur se 
présente auprès du deuxième 
assesseur. Il signe ou appose 
son empreinte digitale du pouce 
droit en face de son nom sur la 
liste d’émargement des 
électeurs. 
Avant la fin du scrutin, le 
président retient cinq électeurs 
parmi les derniers votants 
sachant lire et écrire. 
A la fin du scrutin, le président 
du bureau de vote avec l'aide du 
secrétaire clôture les opérations 
de vote, devant les témoins, 
observateurs et journalistes 
présents, en insérant la carte de 
clôture du scrutin à l’endroit 
indiqué de la machine à voter. 
Après vérification de 
l’authenticité de la carte, la 
machine arrête le processus de 
vote. 
Une carte de clôture du vote est 
imprimée avec les agrégats du 
vote du bureau concerné. Cette 
carte de clôture est signée par 
tous les membres du bureau de 

Les agents de carrière des 
services publics de l’Etat en 
mission peuvent voter par 
dérogation dans le lieu où ils 
sont en mission. 
Les candidats, leurs conjoints et 
suppléants sont admis à voter 
dans leur circonscription 
électorale au bureau de vote de 
leur choix, sur présentation de la 
copie du récépissé de la 
déclaration de candidature. 
Les agents de carrière des 
services publics de l’Etat en 
mission, les épouses et enfants 
majeurs des militaires et des 
agents de la Police nationale 
congolaise en mutation, peuvent 
également voter par dérogation. 
Ils doivent être munis de leurs 
cartes d’électeur et présenter un 
ordre de mission ou une feuille 
de route sur laquelle sont repris 
les noms de tous les enfants. Ils 
ne peuvent, cependant, être 
admis à la catégorie des votants 
par dérogation que s’ils se sont 
préalablement faits identifier à 
l’Antenne de la Commission 
électorale nationale 
indépendante du ressort, au 
moins quinze jours avant le 
début du scrutin. 
Dans ce cas, leurs noms doivent 
figurer sur une liste des votants 
par dérogation établie par le 
Chef d’antenne et rendue 
disponible, au même moment 

que la liste électorale, dans les 
bureaux de vote concernés en 
trois exemplaires, dont un 
exemplaire pour l’affichage, un 
exemplaire pour le contrôle de 
l’identité des électeurs 
concernés et un exemplaire pour 
l’émargement. 
Dans tous les cas, le nom de 
tout électeur admis à voter par 
dérogation, est inscrit sur un 
registre de vote par dérogation. 
Après le vote, cet électeur y 
appose sa signature. 
Article 61 
Tout électeur incapable de voter 
seul peut se faire assister d’une 
personne de son choix qui a 
qualité d’électeur, autre que les 
membres du bureau de vote. 
Mention en est faite au procès-
verbal des opérations de vote. 
L’électeur qui a porté assistance 
à un autre est tenu au secret du 
vote. 
Toutefois, il est recommandé au 
président du bureau de vote 
ou/et au secrétaire du Bureau de 
vote et de dépouillement de leur 
fournir toute explication utile à la 
remise du bulletin de vote, en 
présence des témoins et des 
observateurs. 
Article 62 
A l’ouverture du vote, l’électeur 
se présente auprès du premier 
assesseur, muni de sa carte 
d’électeur. Après vérification de 
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vote pour attester de l’heure de 
la clôture du scrutin. 
Le secrétaire du bureau de vote 
établit le procès-verbal des 
opérations de vote. Le procès-
verbal mentionne, notamment, 
l’heure du début et de la fin du 
vote, le nombre de bulletins 
reçus, le nombre de bulletins 
non utilisés, le nombre 
d’électeurs ayant émargé sur la 
liste électorale, le nombre 
d’électeurs ayant voté par 
dérogation, les observations, 
réclamations et contestations 
éventuelles ainsi que les 
décisions prises au cours des 
opérations de vote. 
Le procès-verbal des opérations 
de vote est signé par tous les 
membres du bureau de vote et 
par les témoins présents. Le 
président du bureau de vote 
annonce la fin des opérations de 
vote et le début du 
dépouillement. 
Section 4 : Du dépouillement 
de vote 
Article 64 
Après la clôture des opérations 
de vote, le bureau de vote se 
transforme immédiatement en 
bureau de dépouillement. Les 
membres du bureau aménagent 
en conséquence le lieu pour le 
bon déroulement du 
dépouillement. 

Le président du bureau de 
dépouillement ouvre l’urne 
devant les membres du bureau, 
les témoins, les observateurs, 
les journalistes et les cinq 
électeurs désignés présents. 
Le secrétaire procède au 
comptage des bulletins sortis de 
l’urne et compare le nombre 
total des bulletins au nombre 
des votants mentionnés sur le 
procès-verbal des opérations de 
vote et la carte de clôture de 
vote imprimé sur la machine. Le 
nombre est immédiatement 
porté au procès-verbal de 
dépouillement. Il fait mention, s’il 
échet, de tout écart éventuel 
constaté. 
En cas de scrutins combinés, le 
secrétaire détache les bulletins 
et les sépare selon le type de 
scrutin. Les bulletins ainsi 
détachés sont regroupés par 
type de scrutin. 
Sont déclarés nuls : 
1. les bulletins non conformes 
au modèle prescrit ; 
2. les bulletins non paraphés 
par le président et le secrétaire 
du bureau de vote; 
3. les bulletins portant des 
ratures ou des surcharges ; 
4. les bulletins portant plus 
d’un choix ; 
5. les bulletins portant des 
mentions non requises ; 
6. les bulletins déchirés ; 
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7. les bulletins qui n’indiquent 
pas un choix clair. 
Les bulletins de vote ne portant 
aucun choix ou bulletins blancs 
sont assimilés aux bulletins nuls. 
Un bulletin de vote non paraphé 
par le président et le secrétaire 
du bureau de vote, ne sera pas 
déclaré nul si le nombre de 
bulletins trouvés dans l’urne 
correspond au nombre de 
bulletins qui y ont été déposés, 
conformément à la liste des 
électeurs ou le cas échéant, au 
procès-verbal des opérations de 
vote. 
Dans ce cas, le président et le 
secrétaire du bureau de 
dépouillement apposent leurs 
paraphes à l’endos du bulletin 
incriminé. Mention en est faite 
au procès-verbal de 
dépouillement. 
La nullité des bulletins de vote 
est constatée par l'apposition de 
la mention "NUL” suivie d’un 
numéro par référence aux 
causes de nullité énumérées à 
l’alinéa 1er du présent article. 
Le dépouillement se fait scrutin 
par scrutin de la manière ci-
après : 
- le président du bureau de 
dépouillement prend chaque 
bulletin, le remet à l’assesseur 
n°1 qui le lit à haute voix et le 
classe selon qu’il s’agit de 
bulletins valables, de bulletins 

nuls ou bulletins blancs. Pour ce 
qui est des bulletins valables, il 
les range par choix exprimé ; 
- pendant le décompte des 
voix, l’assesseur n°2 et 
l’assesseur suppléant procèdent 
simultanément au pointage sur 
les fiches de pointage ; 
-  le président du bureau 
classe les bulletins valables et 
compte le total des voix 
obtenues par chaque candidat, 
selon le type de scrutin. Il 
s’assure de la cohérence entre 
la somme des voix par candidat 
et le suffrage valablement 
exprimé. 
Le dépouillement s’effectue 
sans interruption jusqu’à son 
achèvement complet. 
Article 65 
A la fin du dépouillement, le 
président ordonne l’impression 
par le secrétaire de la fiche des 
résultats de la machine à voter. 
Le résultat obtenu pour chaque 
scrutin par chaque candidat est 
comparé à celui imprimé sur la 
fiche des résultats du scrutin 
concerné issue de la machine. 
En cas de divergence, le résultat 
issu du dépouillement manuel 
prime sur le résultat calculé par 
la machine. Il est procédé à 
l’établissement du procès-verbal 
de dépouillement et de la fiche 
des résultats sur base du 
comptage manuel. 

vote pour attester de l’heure de 
la clôture du scrutin. 
Le secrétaire du bureau de vote 
établit le procès-verbal des 
opérations de vote. Le procès-
verbal mentionne, notamment, 
l’heure du début et de la fin du 
vote, le nombre de bulletins 
reçus, le nombre de bulletins 
non utilisés, le nombre 
d’électeurs ayant émargé sur la 
liste électorale, le nombre 
d’électeurs ayant voté par 
dérogation, les observations, 
réclamations et contestations 
éventuelles ainsi que les 
décisions prises au cours des 
opérations de vote. 
Le procès-verbal des opérations 
de vote est signé par tous les 
membres du bureau de vote et 
par les témoins présents. Le 
président du bureau de vote 
annonce la fin des opérations de 
vote et le début du 
dépouillement. 
Section 4 : Du dépouillement 
de vote 
Article 64 
Après la clôture des opérations 
de vote, le bureau de vote se 
transforme immédiatement en 
bureau de dépouillement. Les 
membres du bureau aménagent 
en conséquence le lieu pour le 
bon déroulement du 
dépouillement. 

Le président du bureau de 
dépouillement ouvre l’urne 
devant les membres du bureau, 
les témoins, les observateurs, 
les journalistes et les cinq 
électeurs désignés présents. 
Le secrétaire procède au 
comptage des bulletins sortis de 
l’urne et compare le nombre 
total des bulletins au nombre 
des votants mentionnés sur le 
procès-verbal des opérations de 
vote et la carte de clôture de 
vote imprimé sur la machine. Le 
nombre est immédiatement 
porté au procès-verbal de 
dépouillement. Il fait mention, s’il 
échet, de tout écart éventuel 
constaté. 
En cas de scrutins combinés, le 
secrétaire détache les bulletins 
et les sépare selon le type de 
scrutin. Les bulletins ainsi 
détachés sont regroupés par 
type de scrutin. 
Sont déclarés nuls : 
1. les bulletins non conformes 
au modèle prescrit ; 
2. les bulletins non paraphés 
par le président et le secrétaire 
du bureau de vote; 
3. les bulletins portant des 
ratures ou des surcharges ; 
4. les bulletins portant plus 
d’un choix ; 
5. les bulletins portant des 
mentions non requises ; 
6. les bulletins déchirés ; 
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Sous la supervision du 
président, le secrétaire du 
bureau de dépouillement 
consigne les informations 
recueillies dans un procès-
verbal de dépouillement signé 
par lui et les autres membres de 
son bureau, contresigné par les 
témoins présents. 
La fiche des résultats de chaque 
scrutin issue de la machine à 
voter est signée par tous les 
membres du Bureau de vote et 
de dépouillement ainsi que les 
témoins présents et les cinq 
électeurs désignés. 
Article 66 
Le secrétaire du bureau de 
dépouillement établit le procès-
verbal de dépouillement. Le 
procès-verbal mentionne, 
notamment : 
- l’heure du début et de la fin 
du dépouillement ; 
- le nombre de bulletins sortis 
de l’urne ; 
- le nombre de bulletins nuls ; 
- le nombre de bulletins 
blancs ; 
- le nombre des suffrages 
valablement exprimés ; 
- le suffrage obtenu par 
candidat ; 
- les observations, 
réclamations et contestations 
éventuelles. 

Il établit la fiche des résultats sur 
base des informations 
contenues dans les fiches de 
pointage et le procès-verbal de 
dépouillement. 
Le procès-verbal de 
dépouillement ainsi que la fiche 
des résultats sont signés par 
tous les membres du bureau de 
dépouillement, les témoins 
présents et les cinq électeurs 
désignés. 
Une copie de la fiche des 
résultats est immédiatement 
affichée devant le Bureau de 
vote et de dépouillement. 
Section 5 : De la constitution 
des plis et de la transmission 
des résultats. 
Article 67 
Pour le scrutin direct, le procès-
verbal des opérations de vote, le 
procès-verbal de dépouillement 
et la fiche des résultats sont  
établis en cinq couleurs 
différentes : 
- couleur blanche, exemplaire 
original, pour usage du Centre 
local de compilation des 
résultats; 
-  couleur bleue ciel, 
deuxième exemplaire, pour 
l’usage de la juridiction 
compétente; 
- couleur verte, troisième 
exemplaire, pour l’usage du 
Secrétariat exécutif national de 
la Commission électorale 
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nationale indépendante ; 
-  couleur rose, quatrième 
exemplaire, pour l’usage du 
Secrétariat exécutif provincial de 
la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
- couleur jaune, du cinquième 
au dixième exemplaire, pour 
l’affichage et les témoins. 
Ces documents sont regroupés 
et établis en deux jeux de cinq 
exemplaires chacun. Seul le 
premier jeu fait foi, en cas de 
contradiction avec le deuxième 
jeu. 
Pour le scrutin indirect, les 
documents électoraux ci-dessus 
cités sont établis en une seule 
couleur. 
Article 68 
Les documents électoraux pour 
les élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
sont constitués en plis comme 
suit : 
1°  un pli destiné au Centre local 
de compilation des résultats 
contenant : 
1. le procès-verbal des 
opérations de vote ; 
2. le procès-verbal de 
dépouillement ; 
3. la fiche des résultats ; 
4. les bulletins de vote 
utilisés et non utilisés ; 
5. la carte d’ouverture, la 
carte de clôture et la fiche des 

résultats issue de la machine à 
voter pour chaque scrutin ; 
6. les serments des 
agents des Bureaux de vote et 
de dépouillement ; 
7. le registre de vote par 
dérogation ; 
8. la liste d’émargement ; 
9. les fiches de pointage. 
2°  un pli destiné à la Cour 
constitutionnelle, à la Cour 
administrative d'appel ou au 
Tribunal administratif du ressort 
selon le cas, par le truchement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante 
contenant : 
1. le procès-verbal des 
opérations de vote ; 
2. le procès-verbal de 
dépouillement ; 
3. la fiche des résultats ; 
4. la fiche des résultats 
issue de la machine à voter pour 
chaque scrutin. 
3° un pli destiné au siège de la 
Commission électorale nationale 
indépendante contenant : 
1. le procès-verbal des 
opérations de vote ; 
2. le procès-verbal de 
dépouillement ; 
3. la fiche des résultats ; 
4. la fiche des résultats 
issue de la machine à voter pour 
chaque scrutin. 
4° un pli destiné au Secrétariat 
exécutif provincial contenant : 

Sous la supervision du 
président, le secrétaire du 
bureau de dépouillement 
consigne les informations 
recueillies dans un procès-
verbal de dépouillement signé 
par lui et les autres membres de 
son bureau, contresigné par les 
témoins présents. 
La fiche des résultats de chaque 
scrutin issue de la machine à 
voter est signée par tous les 
membres du Bureau de vote et 
de dépouillement ainsi que les 
témoins présents et les cinq 
électeurs désignés. 
Article 66 
Le secrétaire du bureau de 
dépouillement établit le procès-
verbal de dépouillement. Le 
procès-verbal mentionne, 
notamment : 
- l’heure du début et de la fin 
du dépouillement ; 
- le nombre de bulletins sortis 
de l’urne ; 
- le nombre de bulletins nuls ; 
- le nombre de bulletins 
blancs ; 
- le nombre des suffrages 
valablement exprimés ; 
- le suffrage obtenu par 
candidat ; 
- les observations, 
réclamations et contestations 
éventuelles. 

Il établit la fiche des résultats sur 
base des informations 
contenues dans les fiches de 
pointage et le procès-verbal de 
dépouillement. 
Le procès-verbal de 
dépouillement ainsi que la fiche 
des résultats sont signés par 
tous les membres du bureau de 
dépouillement, les témoins 
présents et les cinq électeurs 
désignés. 
Une copie de la fiche des 
résultats est immédiatement 
affichée devant le Bureau de 
vote et de dépouillement. 
Section 5 : De la constitution 
des plis et de la transmission 
des résultats. 
Article 67 
Pour le scrutin direct, le procès-
verbal des opérations de vote, le 
procès-verbal de dépouillement 
et la fiche des résultats sont  
établis en cinq couleurs 
différentes : 
- couleur blanche, exemplaire 
original, pour usage du Centre 
local de compilation des 
résultats; 
-  couleur bleue ciel, 
deuxième exemplaire, pour 
l’usage de la juridiction 
compétente; 
- couleur verte, troisième 
exemplaire, pour l’usage du 
Secrétariat exécutif national de 
la Commission électorale 
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1. le procès-verbal des 
opérations de vote ; 
2. le procès-verbal de 
dépouillement ; 
3. la fiche des résultats ; 
4. la fiche des résultats 
issue de la machine pour 
chaque scrutin. 
5° un pli des documents 
administratifs et financiers 
destiné à l’Antenne contenant : 
1. les pièces justificatives 
de paiement de salaire des 
agents électoraux et de la prime 
des agents de sécurité ; 
2. l’évaluation des 
membres de bureaux de vote. 
Ces plis sont scellés et ne 
peuvent être ouverts que par 
leurs destinataires. 
Article 69 
Le technicien du Centre de vote 
procède à la transmission de la 
fiche des résultats de chaque 
scrutin au Centre local de 
compilation des résultats et au 
siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante, à l’aide d’un 
dispositif de transmission 
approprié. 
Article 70 
La constitution des plis est faite 
par le président du Bureau de 
vote et de dépouillement en 
présence des cinq électeurs 
désignés, des témoins et des 
observateurs. 

Dans chaque bureau de vote de 
son aire de compétence, le chef 
de centre de vote se rassure de 
la bonne constitution des plis, 
avant leur mise sous scellés par 
le président du bureau de vote. Il 
procède ensuite à leur 
ramassage contre bordereau de 
réception. 
Le chef de centre de vote se 
charge de transporter les plis 
ainsi constitués jusqu’au Centre 
local de compilation des 
résultats du ressort, suivant le 
plan de ramassage de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. Il est 
accompagné des éléments de la 
police ainsi que des témoins et 
des observateurs qui le désirent, 
à leurs frais. 
Article 71 
Les valises contenant les 
machines à voter du Centre de 
vote sont acheminées à 
l’Antenne du ressort par le Chef 
de centre de vote accompagné 
du technicien du Centre de vote 
pour conservation et archivage. 
Article 72 
Une copie du procès-verbal des 
opérations de vote, du procès-
verbal de dépouillement ainsi 
que de la fiche de résultats sont 
remises aux témoins présents 
au bureau de vote. Pour 
répondre à la demande de tout 
autre témoin présent au bureau 
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de vote, le président peut 
ordonner au secrétaire 
d’imprimer la fiche des résultats 
de la machine à voter en autant 
d’exemplaires qu’il y a des 
demandes. Chaque exemplaire 
est signé par les membres du 
bureau de vote et les témoins 
présents. 
Le Chef d’antenne délivre, sur 
simple demande, une copie 
certifiée conforme des procès-
verbaux des différents bureaux 
de vote de la circonscription 
concernée aux témoins et 
mandataires des partis et 
regroupements politiques, des 
candidats indépendants et aux 
observateurs accrédités. 

CHAPITRE VI : DE LA 
COMPILATION DES 

RESULTATS. 
Article 73 
Le Centre local de compilation 
des résultats procède à 
l’agrégation des résultats des 
bureaux de vote transmis par les 
chefs de centre de vote de la 
circonscription. 
Article 74 
Dans son fonctionnement, le 
Centre local de compilation des 
résultats comprend cinq postes 
: 
- la centralisation ; 
- le collationnement ; 
- le dépouillement-apurement 
; 

- la compilation ; 
- l’archivage. 
Chaque poste fonctionne sous 
la coordination d’un superviseur. 
Le rapporteur adjoint du Centre 
local de compilation des 
résultats est superviseur du 
poste dépouillement - 
apurement. 
La fonction de l’administrateur 
du poste compilation est 
exercée par le chargé de 
l’informatique et/ou des 
télécommunications de 
l’Antenne du ressort. 
Article 75 
Le chef de centre de vote assure 
la transmission des plis des 
résultats au poste centralisation 
muni d’un bordereau de 
transmission et de réception de 
plis en double exemplaire et, 
éventuellement d’une fiche 
d’identification des bureaux de 
vote non ouverts. 
Article 76 
Au poste centralisation, les plis 
sont réceptionnés, puis signalés 
dans le registre de pointage. 
Après contrôle, les informations 
sur les scrutins et les Bureaux 
de vote concernés sont 
manuellement enregistrées dans 
le bordereau de transmission et 
réception des plis. 
Les plis destinés au traitement, 
dans le Centre local de 
compilation des résultats, sont 

1. le procès-verbal des 
opérations de vote ; 
2. le procès-verbal de 
dépouillement ; 
3. la fiche des résultats ; 
4. la fiche des résultats 
issue de la machine pour 
chaque scrutin. 
5° un pli des documents 
administratifs et financiers 
destiné à l’Antenne contenant : 
1. les pièces justificatives 
de paiement de salaire des 
agents électoraux et de la prime 
des agents de sécurité ; 
2. l’évaluation des 
membres de bureaux de vote. 
Ces plis sont scellés et ne 
peuvent être ouverts que par 
leurs destinataires. 
Article 69 
Le technicien du Centre de vote 
procède à la transmission de la 
fiche des résultats de chaque 
scrutin au Centre local de 
compilation des résultats et au 
siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante, à l’aide d’un 
dispositif de transmission 
approprié. 
Article 70 
La constitution des plis est faite 
par le président du Bureau de 
vote et de dépouillement en 
présence des cinq électeurs 
désignés, des témoins et des 
observateurs. 

Dans chaque bureau de vote de 
son aire de compétence, le chef 
de centre de vote se rassure de 
la bonne constitution des plis, 
avant leur mise sous scellés par 
le président du bureau de vote. Il 
procède ensuite à leur 
ramassage contre bordereau de 
réception. 
Le chef de centre de vote se 
charge de transporter les plis 
ainsi constitués jusqu’au Centre 
local de compilation des 
résultats du ressort, suivant le 
plan de ramassage de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. Il est 
accompagné des éléments de la 
police ainsi que des témoins et 
des observateurs qui le désirent, 
à leurs frais. 
Article 71 
Les valises contenant les 
machines à voter du Centre de 
vote sont acheminées à 
l’Antenne du ressort par le Chef 
de centre de vote accompagné 
du technicien du Centre de vote 
pour conservation et archivage. 
Article 72 
Une copie du procès-verbal des 
opérations de vote, du procès-
verbal de dépouillement ainsi 
que de la fiche de résultats sont 
remises aux témoins présents 
au bureau de vote. Pour 
répondre à la demande de tout 
autre témoin présent au bureau 
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séparés de ceux destinés au 
siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante, aux juridictions 
compétentes et au Secrétariat 
exécutif provincial. Un 
enregistrement informatique des 
plis est effectué graduellement 
selon leur ordre d'arrivée et une 
trace de saisie est imprimée. 
Article 77 
Au poste collationnement, il est 
attribué un numéro d'ordre 
séquentiel à chaque plis destiné 
au Centre local de compilation 
des résultats, selon l’ordre 
d’arrivée et les types de scrutin. 
Les plis des scrutins sont 
orientés au poste 
dépouillement-apurement pour 
traitement, bureau de vote par 
bureau de vote. 
Article 78 
Au poste dépouillement-
apurement, les plis sont reçus 
par le secrétariat du poste, 
bureau de vote par Bureau de 
vote et de dépouillement. Une 
fiche des plis disponibles est 
remplie et transmise au poste 
compilation pour impression des 
traces des résultats desdits 
Bureaux de vote et de 
dépouillement. 
Le secrétariat réceptionne du 
poste compilation les traces des 
résultats imprimés. Il transmet 
les plis avec leur trace des 

résultats imprimée aux équipes 
de délibération qui procèdent à 
l’ouverture des plis devant les 
témoins et les observateurs 
présents. 
Les équipes de délibération 
effectuent le contrôle de 
conformité entre la trace des 
résultats imprimée au poste de 
compilation et les fiches des 
résultats sortis des plis. 
En cas de conformité, les 
équipes de délibération 
apposent la mention « C » à 
l’endroit indiqué sur la trace des 
résultats imprimée. Les plis sont 
reconstitués en y insérant aussi 
la trace des résultats imprimée 
et sont remis au secrétariat pour 
transmission au poste 
archivage. Une copie de la trace 
des résultats imprimée est 
remise aux témoins et 
observateurs. 
En cas de non-conformité, les 
équipes de délibération 
apposent la mention « NC » à 
l’endroit indiqué sur la trace des 
résultats imprimée. Elles vérifient 
la cohérence des résultats 
consignés sur la fiche des 
résultats. Elles recourent aux 
procès-verbaux de 
dépouillement en cas 
d’incohérence décelée pour 
rétablir la cohérence recherchée. 
Si l’incohérence persiste, elles 
recourent, selon le cas, aux 
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procès-verbaux des opérations 
de vote, aux fiches de pointage, 
aux listes d’émargement, aux 
fiches des résultats imprimés au 
Bureau de vote et de 
dépouillement par la machine à 
voter et au recomptage des 
bulletins. 
Elles délibèrent sur les constats, 
réclamations et contestations 
éventuels relatifs aux erreurs 
matérielles décelées ou 
mentionnées dans les procès-
verbaux des opérations de vote 
et dans les procès-verbaux de 
dépouillement. Elles consignent 
leurs décisions en remplissant la 
fiche de délibération mise à leur 
disposition. Elles établissent une 
fiche de reconstitution des 
résultats signée par tous les 
membres de l'équipe. 
Les plis sont reconstitués en y 
insérant aussi la trace des 
résultats imprimée, la fiche de 
délibération et éventuellement, 
la fiche de reconstitution des 
résultats. Ils sont remis au 
secrétariat qui transmet au 
poste compilation la fiche des 
résultats ou le procès-verbal de 
dépouillement ou, le cas 
échéant, la fiche de 
reconstitution des résultats, 
pour application de la correction 
de l'erreur décelée. Une nouvelle 
trace des résultats est imprimée 
et remise au secrétariat du poste 

dépouillement-apurement pour 
un nouveau contrôle de 
conformité. 
Les témoins des partis 
politiques, des regroupements 
politiques et des candidats 
indépendants ainsi que les 
observateurs assistent à 
l’ensemble des activités du 
Centre local de compilation des 
résultats, particulièrement au 
poste dépouillement-apurement. 
Ils ont accès aux équipes de 
délibération et y observent 
l’ensemble des activités. 
Les témoins et les observateurs 
ne peuvent cependant 
communiquer avec les membres 
du Centre local de compilation 
des résultats. Ils n'ont pour 
seuls interlocuteurs que le 
président ou le rapporteur du 
Centre local de compilation des 
résultats. 
 
Article 79 
Le poste compilation est 
supervisé par un administrateur. 
A la demande du poste 
dépouillement-apurement, les 
opérateurs de saisie impriment 
la trace des résultats du Bureau 
de vote demandé à partir des 
données transmises depuis le 
Centre de vote. Ils cochent une 
fiche de pointage des Bureaux 
de vote et de dépouillement 

séparés de ceux destinés au 
siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante, aux juridictions 
compétentes et au Secrétariat 
exécutif provincial. Un 
enregistrement informatique des 
plis est effectué graduellement 
selon leur ordre d'arrivée et une 
trace de saisie est imprimée. 
Article 77 
Au poste collationnement, il est 
attribué un numéro d'ordre 
séquentiel à chaque plis destiné 
au Centre local de compilation 
des résultats, selon l’ordre 
d’arrivée et les types de scrutin. 
Les plis des scrutins sont 
orientés au poste 
dépouillement-apurement pour 
traitement, bureau de vote par 
bureau de vote. 
Article 78 
Au poste dépouillement-
apurement, les plis sont reçus 
par le secrétariat du poste, 
bureau de vote par Bureau de 
vote et de dépouillement. Une 
fiche des plis disponibles est 
remplie et transmise au poste 
compilation pour impression des 
traces des résultats desdits 
Bureaux de vote et de 
dépouillement. 
Le secrétariat réceptionne du 
poste compilation les traces des 
résultats imprimés. Il transmet 
les plis avec leur trace des 

résultats imprimée aux équipes 
de délibération qui procèdent à 
l’ouverture des plis devant les 
témoins et les observateurs 
présents. 
Les équipes de délibération 
effectuent le contrôle de 
conformité entre la trace des 
résultats imprimée au poste de 
compilation et les fiches des 
résultats sortis des plis. 
En cas de conformité, les 
équipes de délibération 
apposent la mention « C » à 
l’endroit indiqué sur la trace des 
résultats imprimée. Les plis sont 
reconstitués en y insérant aussi 
la trace des résultats imprimée 
et sont remis au secrétariat pour 
transmission au poste 
archivage. Une copie de la trace 
des résultats imprimée est 
remise aux témoins et 
observateurs. 
En cas de non-conformité, les 
équipes de délibération 
apposent la mention « NC » à 
l’endroit indiqué sur la trace des 
résultats imprimée. Elles vérifient 
la cohérence des résultats 
consignés sur la fiche des 
résultats. Elles recourent aux 
procès-verbaux de 
dépouillement en cas 
d’incohérence décelée pour 
rétablir la cohérence recherchée. 
Si l’incohérence persiste, elles 
recourent, selon le cas, aux 
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dont la trace est imprimée par 
scrutin. 
L’administrateur pointe le 
bureau de vote dont la trace est 
imprimée. Il la transmet au poste 
dépouillement-apurement. Au 
niveau de ce poste, la réception 
de ladite trace est aussi signalée 
sur le registre de réception. 
Après le traitement au poste 
dépouillement-apurement, en 
cas de conformité constatée, il 
est graduellement procédé, au 
moyen d’un logiciel conçu à cet 
effet, à l’agrégation des résultats 
de la circonscription par Bureau 
de vote traité, avant leur 
transmission au siège de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. L'administrateur 
marque les résultats du Bureau 
de vote et de dépouillement 
portant la mention «C» dans le 
logiciel de résultats. Dans ce 
cas, aucune modification des 
résultats ne peut être effectuée 
pour ce bureau de vote. 
En cas de non-conformité 
constatée au poste 
dépouillement-apurement entre 
la trace des résultats imprimée 
et la fiche des résultats 
manuscrite sortie des plis 
transmis par les Bureaux de 
vote et de dépouillement, les 
données consignées sur la fiche 
des résultats priment. Dans ce 
cas, l’administrateur du poste 

compilation reçoit du poste 
dépouillement-apurement les 
documents portant les 
observations et corrections 
nécessaires. Ensemble avec le 
superviseur du poste 
dépouillement-apurement, ils 
invitent le bureau du Centre 
local de compilation des 
résultats pour l'autorisation de 
correction. 
Le président du bureau contacte 
le siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante pour obtenir 
l’autorisation de corriger. Il 
reçoit un mot de passe 
approprié à usage unique qu’il 
communique à l’Administrateur 
afin de procéder, en la présence 
du bureau, à la correction des 
résultats contenus dans la base. 
Une trace de saisie des résultats 
corrigés est imprimée et 
soumise au poste 
dépouillement-apurement. En 
cas de conformité, la trace 
corrigée est soumise à la 
signature des membres du 
bureau du Centre local de 
compilation des résultats, de 
l’administrateur et des témoins 
présents, avant d’être transmise 
avec le plis du Bureau de vote 
concerné, au poste archivage. 
Article 80 
Le poste archivage reçoit les plis 
des autres destinataires pour 
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transmission et les plis 
reconstitués au poste 
dépouillement-apurement pour 
leur conservation. Le 
superviseur, assisté des autres 
membres, procède au 
classement, selon les types de 
scrutin, des plis reçus. 
Le superviseur remet, 
moyennant un bordereau de 
réception et de transmission, au 
Logisticien de l'antenne, les plis 
des résultats destinés aux 
juridictions compétentes, au 
Secrétariat exécutif provincial et 
au siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Au fur et à mesure que la 
compilation évolue, il procède à 
la reconstitution définitive des 
plis reçus du poste 
dépouillement-apurement, après 
vérification des pièces, 
particulièrement la présence de 
la trace des résultats apurée 
avec mention « C », les pré-
archive avant leur transmission 
au Logisticien de l’Antenne pour 
leur archivage. 
Article 81 
L’identification des listes des 
candidats ayant atteint le seuil 
se fait après la clôture des 
opérations de l’ensemble des 
Centres locaux de compilation 
des résultats de la République, 

de la province ou de la 
circonscription, selon le cas. 
A la fin de la compilation des 
résultats, le bureau du Centre 
local de compilation des 
résultats reçoit les listes des 
candidats ayant atteint le seuil. 
Après le calcul des résultats 
obtenus par ces listes, il établit 
un procès-verbal de compilation 
des résultats par circonscription 
ayant en annexe les fiches ci-
après : 
- la fiche intégrale de 
compilation des résultats avec 
indication des listes ayant atteint 
le seuil ; 
-  la fiche de compilation des 
résultats par liste ; 
-  la fiche de compilation des 
résultats par candidat. 
Les fiches de compilation et le 
procès-verbal sont signés par 
les membres du bureau du 
Centre local de compilation des 
résultats et par les témoins 
présents qui reçoivent chacun 
une copie. 
Article 82 
Le président du Centre local de 
compilation des résultats rend 
publics, en affichant au centre, 
les résultats de la compilation, 
selon les types des scrutins. 
A la clôture des travaux, il est 
établi un procès-verbal de 
clôture des opérations du 
Centre local de compilation des 

dont la trace est imprimée par 
scrutin. 
L’administrateur pointe le 
bureau de vote dont la trace est 
imprimée. Il la transmet au poste 
dépouillement-apurement. Au 
niveau de ce poste, la réception 
de ladite trace est aussi signalée 
sur le registre de réception. 
Après le traitement au poste 
dépouillement-apurement, en 
cas de conformité constatée, il 
est graduellement procédé, au 
moyen d’un logiciel conçu à cet 
effet, à l’agrégation des résultats 
de la circonscription par Bureau 
de vote traité, avant leur 
transmission au siège de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. L'administrateur 
marque les résultats du Bureau 
de vote et de dépouillement 
portant la mention «C» dans le 
logiciel de résultats. Dans ce 
cas, aucune modification des 
résultats ne peut être effectuée 
pour ce bureau de vote. 
En cas de non-conformité 
constatée au poste 
dépouillement-apurement entre 
la trace des résultats imprimée 
et la fiche des résultats 
manuscrite sortie des plis 
transmis par les Bureaux de 
vote et de dépouillement, les 
données consignées sur la fiche 
des résultats priment. Dans ce 
cas, l’administrateur du poste 

compilation reçoit du poste 
dépouillement-apurement les 
documents portant les 
observations et corrections 
nécessaires. Ensemble avec le 
superviseur du poste 
dépouillement-apurement, ils 
invitent le bureau du Centre 
local de compilation des 
résultats pour l'autorisation de 
correction. 
Le président du bureau contacte 
le siège de la Commission 
électorale nationale 
indépendante pour obtenir 
l’autorisation de corriger. Il 
reçoit un mot de passe 
approprié à usage unique qu’il 
communique à l’Administrateur 
afin de procéder, en la présence 
du bureau, à la correction des 
résultats contenus dans la base. 
Une trace de saisie des résultats 
corrigés est imprimée et 
soumise au poste 
dépouillement-apurement. En 
cas de conformité, la trace 
corrigée est soumise à la 
signature des membres du 
bureau du Centre local de 
compilation des résultats, de 
l’administrateur et des témoins 
présents, avant d’être transmise 
avec le plis du Bureau de vote 
concerné, au poste archivage. 
Article 80 
Le poste archivage reçoit les plis 
des autres destinataires pour 
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résultats. Le procès-verbal de 
clôture des opérations ainsi que 
les pièces jointes sont 
constitués et transmis à la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 

 
CHAPITRE VII : DU SEUIL 

LEGAL DE 
REPRESENTATIVITE ET DE 

L’ATTRIBUTION DES SIEGES 
Section 1 : Du seuil légal de 
représentativité  
Article 83 
Le seuil légal de représentativité 
est un pourcentage de voix 
expressément fixé par la loi, 
obtenu sur le total des suffrages 
valablement exprimés que les 
listes en compétition doivent 
atteindre afin d’être éligible à 
l’attribution des sièges dans une 
circonscription électorale. 
Il est fixé à 1% au niveau 
national pour la députation 
nationale, à 3% au niveau 
provincial pour la députation 
provinciale et à 10% au niveau 
de la circonscription pour les 
élections communales et 
locales. 
Article 84 
La détermination du seuil légal 
de représentativité est obtenue 
selon les modalités ci- après : 
1. A l’issue des opérations de 
dépouillement et de compilation 
des résultats, la Commission 

électorale nationale 
indépendante reçoit les résultats 
des différents Bureaux de vote 
et de dépouillement tels que 
centralisés par les Centres 
locaux de compilation des 
résultats. 
2. La Commission électorale 
nationale indépendante procède 
au calcul du nombre total des 
suffrages valablement exprimés 
pour l'ensemble du territoire 
national, au niveau provincial ou 
local, selon le cas. Elle 
détermine également, pour 
chaque liste, le nombre total des 
voix obtenues au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas ; 
3. Un seuil de 
représentativité du nombre total 
des suffrages valablement 
exprimés est déterminé au 
niveau national, provincial ou 
local, selon le cas ; 
4. La Commission électorale 
nationale indépendante identifie 
et publie les listes des candidats 
ayant atteint ou dépassé le seuil 
de représentativité au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas, avec leurs scores 
respectifs ; 
5. L’attribution des sièges 
aux candidats se fait au niveau 
de chaque circonscription par 
les Centres locaux de 
compilation des résultats ; 
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6. Il est attribué d’office un 
siège au candidat ayant obtenu 
la moitié des suffrages 
valablement exprimés dans sa 
circonscription ; 
7. Seules les listes des 
candidats identifiées et publiées 
comme ayant atteint le seuil, 
sont éligibles à l’attribution des 
sièges au niveau de leurs 
circonscriptions électorales 
respectives suivant les 
modalités ci-après : 
- dans les 
circonscriptions à un siège à 
pourvoir, le vote a lieu au scrutin 
majoritaire simple. Le candidat 
qui obtient le plus grand nombre 
de voix est proclamé élu ; 
- dans les 
circonscriptions comptant deux 
sièges ou plus à pourvoir, les 
sièges sont attribués suivant le 
mode de la proportionnelle des 
listes ouvertes à une seule voix 
préférentielle, avec application 
du plus fort reste tel que décrit à 
l'article 85 ci-dessous ; 
8. Lorsque les listes des 
candidats ayant atteint le seuil 
n’ont pas épuisé les sièges de la 
circonscription, les sièges 
restant sont attribués aux autres 
listes de cette circonscription 
n’ayant pas atteint le seuil, 
suivant le mode de la 
proportionnelle des listes 
ouvertes à une seule voix 

préférentielle avec application 
du plus fort reste. 
9. Dans l’hypothèse où, dans 
une circonscription électorale, 
aucune liste des partis 
politiques, des regroupements 
politiques ou des candidats 
indépendants, n’a atteint le seuil 
légal de représentativité, les 
sièges sont attribués suivant la 
majorité simple si la 
circonscription a un siège, et 
suivant la proportionnelle des 
listes à une seule voix 
préférentielle avec application 
de la règle du plus fort reste, 
dans une circonscription à deux 
ou plusieurs sièges à pourvoir. 
10. En cas de circonstances 
exceptionnelles n'ayant pas 
permis l’organisation du scrutin 
dans une ou plusieurs 
circonscriptions électorales, la 
détermination du seuil légal de 
représentativité se fait sur base 
du nombre des suffrages 
valablement exprimés 
disponibles. 
Dans ce cas, l’attribution des 
sièges dans les circonscriptions 
restantes se fera uniquement 
selon le mode de la 
proportionnelle des listes 
ouvertes à une seule voix 
préférentielle, avec application 
de la règle du fort reste dans les 
circonscriptions plurinominales, 
ou selon le mode majoritaire 

résultats. Le procès-verbal de 
clôture des opérations ainsi que 
les pièces jointes sont 
constitués et transmis à la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 

 
CHAPITRE VII : DU SEUIL 

LEGAL DE 
REPRESENTATIVITE ET DE 

L’ATTRIBUTION DES SIEGES 
Section 1 : Du seuil légal de 
représentativité  
Article 83 
Le seuil légal de représentativité 
est un pourcentage de voix 
expressément fixé par la loi, 
obtenu sur le total des suffrages 
valablement exprimés que les 
listes en compétition doivent 
atteindre afin d’être éligible à 
l’attribution des sièges dans une 
circonscription électorale. 
Il est fixé à 1% au niveau 
national pour la députation 
nationale, à 3% au niveau 
provincial pour la députation 
provinciale et à 10% au niveau 
de la circonscription pour les 
élections communales et 
locales. 
Article 84 
La détermination du seuil légal 
de représentativité est obtenue 
selon les modalités ci- après : 
1. A l’issue des opérations de 
dépouillement et de compilation 
des résultats, la Commission 

électorale nationale 
indépendante reçoit les résultats 
des différents Bureaux de vote 
et de dépouillement tels que 
centralisés par les Centres 
locaux de compilation des 
résultats. 
2. La Commission électorale 
nationale indépendante procède 
au calcul du nombre total des 
suffrages valablement exprimés 
pour l'ensemble du territoire 
national, au niveau provincial ou 
local, selon le cas. Elle 
détermine également, pour 
chaque liste, le nombre total des 
voix obtenues au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas ; 
3. Un seuil de 
représentativité du nombre total 
des suffrages valablement 
exprimés est déterminé au 
niveau national, provincial ou 
local, selon le cas ; 
4. La Commission électorale 
nationale indépendante identifie 
et publie les listes des candidats 
ayant atteint ou dépassé le seuil 
de représentativité au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas, avec leurs scores 
respectifs ; 
5. L’attribution des sièges 
aux candidats se fait au niveau 
de chaque circonscription par 
les Centres locaux de 
compilation des résultats ; 
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simple dans les circonscriptions 
uninominales. 
11. Lorsque les irrégularités 
retenues ont pu avoir une 
influence déterminante sur le 
résultat du scrutin, la juridiction 
saisie peut annuler le vote dans 
la circonscription en tout ou en 
partie. 
En cas d’annulation partielle du 
vote, après la proclamation des 
résultats définitifs, la reprise de 
l’élection concerne uniquement 
les listes des candidats 
indépendants, partis et 
regroupements politiques ayant 
atteint le seuil. 
En cas d’annulation totale du 
vote, la reprise de l’élection 
concerne toutes les listes des 
candidats indépendants, partis 
et regroupements politiques 
ayant concouru à l’élection au 
niveau de la circonscription. 
Dans ce cas, l’attribution des 
sièges se fait selon le mode de 
la proportionnelle des listes 
ouvertes à une seule voix 
préférentielle, avec application 
de la règle du fort reste dans les 
circonscriptions plurinominales, 
ou selon le mode majoritaire 
simple dans les circonscriptions 
uninominales. 
12. En cas de décès ou 
d’empêchement d'un élu et de 
ses suppléants ayant entraîné la 
vacance d’un siège dans une 

assemblée délibérante, l’élection 
partielle se fait selon le mode 
majoritaire simple. Dans ce cas, 
il est fait appel à des nouvelles 
candidatures. 
 
Section 2 : De l’attribution des 
sièges  
Article 85 
L’attribution des sièges dans les 
circonscriptions à un siège se 
fait suivant le mode majoritaire 
simple. Dans ce cas, le siège est 
attribué au candidat qui a 
obtenu le plus grand nombre de 
voix dans la circonscription. 
Dans les circonscriptions à deux 
ou plusieurs sièges, l’attribution 
des sièges est effectuée selon le 
mode de la proportionnelle des 
listes ouvertes à une seule voix 
préférentielle avec application 
du plus fort reste. 
Lorsqu’il est fait application du 
scrutin proportionnel des listes 
ouvertes, il est procédé comme 
suit : 
1. les noms des candidats 
figurent sur la liste dans l’ordre 
alphabétique ; 
2. en vue de la répartition 
proportionnelle des sièges, la 
voix de l’électeur est 
comptabilisée au titre de la liste ; 
3. le nombre de voix de la 
liste est la somme des voix 
obtenues par les candidats 
inscrits sur cette liste ; 
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4. les sièges sont attribués 
aux listes proportionnellement 
au nombre de voix obtenues. 
L’application de la règle du plus 
fort reste s'effectue suivant les 
modalités suivantes : 
1. un quotient électoral est 
déterminé en divisant le nombre 
des suffrages obtenus par les 
listes des partis et 
regroupements politiques ainsi 
que les indépendants admis à 
l'attribution des sièges par le 
nombre de sièges à pourvoir 
dans la circonscription ; 
2. pour chaque liste, le 
nombre de sièges obtenu est 
égal au nombre des suffrages 
obtenus par cette liste divisée 
par ce quotient ; 
3. s’il reste des sièges à 
attribuer à la suite de cette 
première répartition, la règle du 
plus fort reste est appliquée. Les 
listes sont classées dans un 
ordre décroissant de leur reste. 
Les sièges sont attribués en 
fonction de ce classement. 
4. dans le cas où il y a 
toujours des sièges restants, un 
nouveau quotient électoral est 
déterminé en divisant la somme 
des voix obtenues par les listes 
des candidats de la 
circonscription n’ayant pas 
atteint le seuil, par le nombre de 
sièges restants. 

Dans cette hypothèse, le 
nombre des sièges pour chaque 
liste n’ayant pas atteint le seuil, 
est égal au nombre de suffrages 
obtenus par cette liste divisé par 
ce nouveau quotient. S'il reste 
des sièges à attribuer à la suite 
de cette attribution, la règle du 
fort reste est appliquée. 
Pour chaque liste, l’attribution 
des sièges aux candidats tient 
compte du nombre de voix 
obtenues par chacun d’entre 
eux. 
Les candidats de chaque liste 
sont classés dans un ordre 
décroissant des voix qu’ils ont 
obtenues. Sont proclamés élus, 
dans la limite du nombre des 
sièges attribués à chaque liste, 
le ou les candidats ayant obtenu 
le plus de voix. 
Lorsque pour l’attribution de 
l’unique ou du dernier siège à 
pourvoir, deux ou plusieurs 
listes obtiennent un nombre égal 
de suffrages, le siège est 
attribué au candidat le plus âgé. 

CHAPITRE VIII : DE 
L’ANNONCE DES RÉSULTATS 
Article 86 
Sous la supervision du Bureau 
de la Commission électorale 
nationale indépendante, le 
Secrétariat exécutif national 
reçoit les résultats de tous les 
bureaux de vote transmis par les 

simple dans les circonscriptions 
uninominales. 
11. Lorsque les irrégularités 
retenues ont pu avoir une 
influence déterminante sur le 
résultat du scrutin, la juridiction 
saisie peut annuler le vote dans 
la circonscription en tout ou en 
partie. 
En cas d’annulation partielle du 
vote, après la proclamation des 
résultats définitifs, la reprise de 
l’élection concerne uniquement 
les listes des candidats 
indépendants, partis et 
regroupements politiques ayant 
atteint le seuil. 
En cas d’annulation totale du 
vote, la reprise de l’élection 
concerne toutes les listes des 
candidats indépendants, partis 
et regroupements politiques 
ayant concouru à l’élection au 
niveau de la circonscription. 
Dans ce cas, l’attribution des 
sièges se fait selon le mode de 
la proportionnelle des listes 
ouvertes à une seule voix 
préférentielle, avec application 
de la règle du fort reste dans les 
circonscriptions plurinominales, 
ou selon le mode majoritaire 
simple dans les circonscriptions 
uninominales. 
12. En cas de décès ou 
d’empêchement d'un élu et de 
ses suppléants ayant entraîné la 
vacance d’un siège dans une 

assemblée délibérante, l’élection 
partielle se fait selon le mode 
majoritaire simple. Dans ce cas, 
il est fait appel à des nouvelles 
candidatures. 
 
Section 2 : De l’attribution des 
sièges  
Article 85 
L’attribution des sièges dans les 
circonscriptions à un siège se 
fait suivant le mode majoritaire 
simple. Dans ce cas, le siège est 
attribué au candidat qui a 
obtenu le plus grand nombre de 
voix dans la circonscription. 
Dans les circonscriptions à deux 
ou plusieurs sièges, l’attribution 
des sièges est effectuée selon le 
mode de la proportionnelle des 
listes ouvertes à une seule voix 
préférentielle avec application 
du plus fort reste. 
Lorsqu’il est fait application du 
scrutin proportionnel des listes 
ouvertes, il est procédé comme 
suit : 
1. les noms des candidats 
figurent sur la liste dans l’ordre 
alphabétique ; 
2. en vue de la répartition 
proportionnelle des sièges, la 
voix de l’électeur est 
comptabilisée au titre de la liste ; 
3. le nombre de voix de la 
liste est la somme des voix 
obtenues par les candidats 
inscrits sur cette liste ; 
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Centres de vote, l’Antenne et le 
Secrétariat exécutif provincial. 
Il reçoit également de tous les 
Centres locaux de compilation 
des résultats, les résultats 
consolidés par circonscription. 
Après la consolidation et le 
contrôle de cohérence des 
résultats réceptionnés, il établit 
un procès-verbal de délibération 
des résultats provisoires à 
l’intention de l'Assemblée 
plénière de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
L’Assemblée plénière reçoit et 
délibère sur les résultats 
détaillés par bureau de vote et 
ceux consolidés par 
circonscription. 
Le Président de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ou son 
remplaçant rend public les 
résultats provisoires du vote, 
après examen et délibération de 
l’Assemblée plénière. 
Les résultats publiés sont 
affichés dans les locaux de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ou consultés sur 
son site web. Les procès-
verbaux ainsi que les pièces 
jointes sont transmis à la Cour 
constitutionnelle, à la Cour 
administrative d’appel ou au 
Tribunal administratif du ressort, 
selon le cas. 

CHAPITRE IX : DES 
ACCREDITATIONS DES 

TEMOINS, OBSERVATEURS 
ET JOURNALISTES 

Section 1 : Des témoins 
Article 87 
Est témoin tout Congolais 
mandaté par un parti politique, 
un regroupement politique ou un 
candidat indépendant et 
accrédité par la Commission 
électorale nationale 
indépendante pour assister aux 
activités électorales. 
Pour être témoin, les conditions 
suivantes sont requises : 
1. être inscrit sur la liste 
électorale ; 
2. être désigné par un 
candidat indépendant, un parti 
politique ou un regroupement 
politique légalement reconnu. 
La liste des témoins des 
candidats indépendants, des 
partis ou regroupements 
politiques et leurs suppléants 
doit être communiquée à la 
Commission électorale nationale 
indépendante au moins sept 
jours avant le scrutin. A cette 
liste sont annexées les 
photocopies des cartes 
d’électeurs des concernés. 
La présence des témoins des 
candidats a pour but d’assurer 
la transparence des opérations 
électorales et de garantir leur 
crédibilité. Leur absence n’est 
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pas une cause d’invalidité du 
scrutin. 
Article 88 
La carte d’accréditation d’un 
témoin est délivrée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante, au niveau 
provincial ou local, selon le cas, 
et contient notamment les 
éléments suivants : 
- logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
- noms, post-noms et 
prénoms ; 
- photo format passeport ; 
- mention « titulaire » ou « 
suppléant » ; 
- nom et sigle du parti ou 
regroupement politique ; 
- nom du candidat 
indépendant ; 
- ressort de l’accréditation 
(Province et antenne) ; 
- nom et code du Bureau de 
vote et de dépouillement ou du 
centre local de compilation des 
résultats ; 
- date de délivrance ; 
- nom et signature de 
l’autorité ayant délivré la carte ; 
- numéro de la carte. 
Article 89 
Le témoin et son suppléant 
peuvent se relayer dans le suivi 
des opérations électorales. En 

tout état de cause, ils ne 
peuvent se retrouver au même 
moment dans le local où se 
déroulent les opérations 
électorales. 
Article 90 
Le président du Bureau de vote 
et de dépouillement ou du 
centre local de compilation des 
résultats peut limiter 
alternativement le nombre des 
témoins présents dans le local 
où se déroulent les opérations 
électorales en fonction de la 
capacité d’accueil. 
S’il y a un grand nombre de 
témoins, les règles suivantes 
s’appliquent: 

1°. les premiers témoins des 
candidats indépendants, 
des partis ou 
regroupements politiques 
différents arrivés sur les 
lieux sont les premiers 
considérés ; 

2°. les autres témoins des 
candidats indépendants, 
partis ou regroupements 
politiques présents dans 
le Bureau de vote et de 
dépouillement ou dans le 
centre local de 
compilation des résultats 
vont remplacer les 
premiers par période de 
quinze minutes par ordre 
d'arrivée. En cas 
d’arrivée simultanée 

Centres de vote, l’Antenne et le 
Secrétariat exécutif provincial. 
Il reçoit également de tous les 
Centres locaux de compilation 
des résultats, les résultats 
consolidés par circonscription. 
Après la consolidation et le 
contrôle de cohérence des 
résultats réceptionnés, il établit 
un procès-verbal de délibération 
des résultats provisoires à 
l’intention de l'Assemblée 
plénière de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
L’Assemblée plénière reçoit et 
délibère sur les résultats 
détaillés par bureau de vote et 
ceux consolidés par 
circonscription. 
Le Président de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ou son 
remplaçant rend public les 
résultats provisoires du vote, 
après examen et délibération de 
l’Assemblée plénière. 
Les résultats publiés sont 
affichés dans les locaux de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ou consultés sur 
son site web. Les procès-
verbaux ainsi que les pièces 
jointes sont transmis à la Cour 
constitutionnelle, à la Cour 
administrative d’appel ou au 
Tribunal administratif du ressort, 
selon le cas. 

CHAPITRE IX : DES 
ACCREDITATIONS DES 

TEMOINS, OBSERVATEURS 
ET JOURNALISTES 

Section 1 : Des témoins 
Article 87 
Est témoin tout Congolais 
mandaté par un parti politique, 
un regroupement politique ou un 
candidat indépendant et 
accrédité par la Commission 
électorale nationale 
indépendante pour assister aux 
activités électorales. 
Pour être témoin, les conditions 
suivantes sont requises : 
1. être inscrit sur la liste 
électorale ; 
2. être désigné par un 
candidat indépendant, un parti 
politique ou un regroupement 
politique légalement reconnu. 
La liste des témoins des 
candidats indépendants, des 
partis ou regroupements 
politiques et leurs suppléants 
doit être communiquée à la 
Commission électorale nationale 
indépendante au moins sept 
jours avant le scrutin. A cette 
liste sont annexées les 
photocopies des cartes 
d’électeurs des concernés. 
La présence des témoins des 
candidats a pour but d’assurer 
la transparence des opérations 
électorales et de garantir leur 
crédibilité. Leur absence n’est 
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l’ordre alphabétique des 
noms des témoins est 
considéré. 

 
Article 91 
Pendant les opérations 
électorales, le témoin jouit des 
droits ci-après : 
1. assister à toutes les 
opérations électorales couvertes 
par son accréditation, sans 
toutefois se substituer aux 
agents électoraux ; 
2. faire mentionner les 
observations, réclamations et 
contestations éventuelles sur les 
procès-verbaux ; 
3. être sécurisé et protégé 
par les pouvoirs publics; 
4. apposer sa signature sur 
les procès-verbaux des 
opérations et, éventuellement 
sur la fiche de reconstitution des 
résultats au centre local de 
compilation des résultats ; 
5. apposer sa signature dans 
le registre de présence dans le 
lieu de son affectation où se 
déroulent les opérations 
électorales ; 
6. retirer une copie des 
procès-verbaux des opérations 
et de la fiche des résultats; 
7. accompagner les plis des 
résultats du centre de vote vers 
le centre local de compilation 
des résultats. 
Article 92 

Le témoin est tenu d’observer 
les devoirs suivants : 
1. s’interdire de battre 
campagne ou de porter les 
signes partisans dans les 
centres de vote, et au centre 
local de compilation des 
résultats ; 
2. porter sa carte 
d’accréditation de manière 
visible et l'exhiber à toute 
réquisition; 
3. observer le Code de 
bonne conduite des candidats, 
des partis ou regroupements 
politiques ainsi que l’acte 
d’engagement ; 
4. ne pas s’immiscer dans le 
déroulement normal des 
opérations électorales. 
Article 93 
Le témoin n'est pas à la charge 
de la Commission électorale 
nationale indépendante.  
Section 2 : Des observateurs 
nationaux et internationaux 
Article 94 
La présence d’observateurs 
nationaux et/ou internationaux a 
pour but d’assurer la 
transparence des opérations 
électorales. 
Ils ont accès à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales. Pour les 
observateurs nationaux, le 
nombre des accrédités est limité 
à deux par organisme dans les 
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centres locaux de compilation 
des résultats. La demande 
d'accréditation des observateurs 
est introduite au plus tard quinze 
jours avant le jour du scrutin. 
Dans ce cas, l’accréditation est 
accordée au plus tard sept jours 
après le dépôt de la requête, 
conformément à l’article 43 de la 
Loi électorale. 
Les observateurs sont tenus de 
se conformer aux lois et 
règlements de la République 
ainsi qu'aux règles de bonne 
conduite édictées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Article 95 
Pour être accrédité comme 
observateur, les conditions ci-
après sont requises : 
a)   Pour les nationaux : 
1. avoir sa carte d’électeur 
; 
2. produire un mandat en 
bonne et due forme délivrée par 
l’organisme ou l’association qui 
le propose ; 
3. produire la preuve de la 
personnalité juridique de 
l’association requérante ou 
l’autorisation provisoire de 
fonctionner ; 
4. présenter deux photos 
format passeport récentes. 
b)    Pour les internationaux : 
1. être porteur d’une copie 
du passeport avec visa d’entrée 

en cours de validité et déposer 
une photocopie dudit passeport 
; 
2. produire un mandat en 
bonne et due forme délivrée par 
l’organisme ou l’association qui 
le propose ; 
3. présenter deux photos 
format passeport récentes. 
Article 96 
La carte d’accréditation de 
l’observateur national et/ou 
international est délivrée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante au niveau 
national, provincial et local, 
selon le cas, et contient 
notamment les éléments 
suivants : 
- logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
- noms, post-noms et 
prénoms; 
- photo format passeport 
- nom et sigle de l’organisme; 
- ressort d’accréditation; 
- date de délivrance ; 
- noms et signature de 
l’autorité ayant délivré la carte; 
- numéro de la carte 
d’électeur ou du passeport, 
selon le cas. 
Article 97 
Le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante détermine une 

l’ordre alphabétique des 
noms des témoins est 
considéré. 

 
Article 91 
Pendant les opérations 
électorales, le témoin jouit des 
droits ci-après : 
1. assister à toutes les 
opérations électorales couvertes 
par son accréditation, sans 
toutefois se substituer aux 
agents électoraux ; 
2. faire mentionner les 
observations, réclamations et 
contestations éventuelles sur les 
procès-verbaux ; 
3. être sécurisé et protégé 
par les pouvoirs publics; 
4. apposer sa signature sur 
les procès-verbaux des 
opérations et, éventuellement 
sur la fiche de reconstitution des 
résultats au centre local de 
compilation des résultats ; 
5. apposer sa signature dans 
le registre de présence dans le 
lieu de son affectation où se 
déroulent les opérations 
électorales ; 
6. retirer une copie des 
procès-verbaux des opérations 
et de la fiche des résultats; 
7. accompagner les plis des 
résultats du centre de vote vers 
le centre local de compilation 
des résultats. 
Article 92 

Le témoin est tenu d’observer 
les devoirs suivants : 
1. s’interdire de battre 
campagne ou de porter les 
signes partisans dans les 
centres de vote, et au centre 
local de compilation des 
résultats ; 
2. porter sa carte 
d’accréditation de manière 
visible et l'exhiber à toute 
réquisition; 
3. observer le Code de 
bonne conduite des candidats, 
des partis ou regroupements 
politiques ainsi que l’acte 
d’engagement ; 
4. ne pas s’immiscer dans le 
déroulement normal des 
opérations électorales. 
Article 93 
Le témoin n'est pas à la charge 
de la Commission électorale 
nationale indépendante.  
Section 2 : Des observateurs 
nationaux et internationaux 
Article 94 
La présence d’observateurs 
nationaux et/ou internationaux a 
pour but d’assurer la 
transparence des opérations 
électorales. 
Ils ont accès à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales. Pour les 
observateurs nationaux, le 
nombre des accrédités est limité 
à deux par organisme dans les 



1356

couleur différente ou une bande 
de couleur différente pour la 
carte d’accréditation de 
l’observateur national et de 
l’observateur international. 
Le ressort d’accréditation est 
celui demandé par l'organisme 
mandant. 
Article 98 
Si les observateurs sont plus 
nombreux sur les lieux des 
opérations électorales, les règles 
suivantes s’appliquent en 
fonction de la capacité d’accueil 
: 

1°. les premiers arrivés sur 
les lieux sont les 
premiers considérés; 

2°. les autres observateurs 
présents dans le local 
des opérations vont 
remplacer les premiers 
au fur et à mesure que 
les conditions le 
permettent. 

Article 99 
Les observateurs jouissent des 
droits ci-après : 
1. accéder à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales organisées par la 
Commission électorales 
nationale indépendante sans 
interférer sur les opérations 
électorales ; 
2. bénéficier de la sécurité et 
de la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la durée 

des opérations électorales; 
3. s’assurer de la régularité 
des opérations électorales 
conformément à la loi et aux 
procédures édictées à cet effet. 
Article 100 
Les observateurs sont tenus aux 
obligations suivantes : 
1. respecter les lois et 
règlements de la République 
Démocratique du Congo, la 
Charte des observateurs ainsi 
que l’acte d’engagement des 
observateurs ; 
2. porter de manière visible sa 
carte d’accréditation et l’exhiber 
à toute réquisition de l’autorité 
compétente ; 
3. apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent les 
opérations de vote ; 
4. ne pas s’immiscer, ni 
directement ni indirectement, 
dans le déroulement des 
opérations de vote, sous peine 
du retrait de son accréditation ; 
5. ne pas battre campagne ou 
porter tout signe partisan ; 
6. déposer une copie de leur 
rapport d’observation, avant la 
publication, à la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Article 101 
L’observateur n’est pas à la 
charge de la Commission 
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électorale nationale 
indépendante. 
Section 3 : Des journalistes 
Article 102 
La présence des journalistes a 
pour but de recueillir les 
éléments d’information sur le 
déroulement des opérations 
électorales à l’intention de 
l’opinion publique. 
Ils peuvent accéder au lieu du 
déroulement des opérations 
électorales sur présentation 
d’une carte d’accréditation 
délivrée par la Commission 
électorale nationale 
indépendante au niveau 
national, provincial ou local, 
selon le cas. 
La demande d’accréditation est 
introduite par l’organe de presse 
ou le journaliste lui - même s’il 
est indépendant, au plus tard 
quinze jours avant le jour du 
scrutin. L’accréditation est 
accordée au plus tard sept jours 
après le dépôt de la requête. 
Article 103 
L’accréditation des journalistes 
requiert les conditions ci-
dessous : 
A. Pour les journalistes 
nationaux 
1. présenter une lettre de 
demande d’accréditation de 
l'organe de presse qui le 
mandate ou une demande 
individuelle d’accréditation pour 

le journaliste indépendant ; 
2. avoir une carte de presse 
valide ; 
3. être porteur d’une carte 
d’électeur ou d’un passeport 
valide; 
4. présenter deux photos 
format passeport récentes 
identiques. 
B. Pour les journalistes 
internationaux 
1. présenter une copie 
certifiée conforme de 
l’autorisation de prester en 
République Démocratique du 
Congo délivrée par le Ministère 
ayant la presse dans ses 
attributions ; 
2. être porteur d’une copie 
du passeport avec visa d’entrée 
en cours de validité et déposer 
une photocopie dudit passeport 
; 
3. présenter deux photos 
format passeport récentes 
identiques. 
Article 104 
La carte d’accréditation des 
journalistes contient notamment 
les éléments suivants : 
1. logo de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ; 
2. noms, post-noms et 
prénoms ; 
3. photo format passeport 
identiques ; 
4. nom de l’organe de presse 

couleur différente ou une bande 
de couleur différente pour la 
carte d’accréditation de 
l’observateur national et de 
l’observateur international. 
Le ressort d’accréditation est 
celui demandé par l'organisme 
mandant. 
Article 98 
Si les observateurs sont plus 
nombreux sur les lieux des 
opérations électorales, les règles 
suivantes s’appliquent en 
fonction de la capacité d’accueil 
: 

1°. les premiers arrivés sur 
les lieux sont les 
premiers considérés; 

2°. les autres observateurs 
présents dans le local 
des opérations vont 
remplacer les premiers 
au fur et à mesure que 
les conditions le 
permettent. 

Article 99 
Les observateurs jouissent des 
droits ci-après : 
1. accéder à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales organisées par la 
Commission électorales 
nationale indépendante sans 
interférer sur les opérations 
électorales ; 
2. bénéficier de la sécurité et 
de la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la durée 

des opérations électorales; 
3. s’assurer de la régularité 
des opérations électorales 
conformément à la loi et aux 
procédures édictées à cet effet. 
Article 100 
Les observateurs sont tenus aux 
obligations suivantes : 
1. respecter les lois et 
règlements de la République 
Démocratique du Congo, la 
Charte des observateurs ainsi 
que l’acte d’engagement des 
observateurs ; 
2. porter de manière visible sa 
carte d’accréditation et l’exhiber 
à toute réquisition de l’autorité 
compétente ; 
3. apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent les 
opérations de vote ; 
4. ne pas s’immiscer, ni 
directement ni indirectement, 
dans le déroulement des 
opérations de vote, sous peine 
du retrait de son accréditation ; 
5. ne pas battre campagne ou 
porter tout signe partisan ; 
6. déposer une copie de leur 
rapport d’observation, avant la 
publication, à la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Article 101 
L’observateur n’est pas à la 
charge de la Commission 
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; 
5. date de délivrance ; 
6. noms et signature de 
l’autorité ayant délivré la carte ; 
7. numéro de la carte. 
Article 105 
Dans l’accomplissement de ses 
tâches, le journaliste jouit des 
droits ci-après : 
1. accéder à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales organisées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante sans interférer sur 
les opérations électorales ; 
2. bénéficier de la sécurité et 
de la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la durée 
des opérations électorales. 
Article 106 
Le journaliste est assujetti aux 
devoirs ci-après : 
1. respecter les lois et 
règlements de la République 
Démocratique du Congo ainsi 
que le Code de bonne conduite 
des journalistes ; 
2. porter de manière visible 
sa carte d’accréditation et 
l’exhiber à toute réquisition de 
l’autorité compétente ; 
3. apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent les 
opérations électorales ; 
4. ne pas s’immiscer dans le 
déroulement des opérations 
électorales, sous peine de retrait 

de leur accréditation ; 
5. ne pas battre campagne 
ou porter tout signe partisan. 
Article 107 
Le journaliste n’est pas à la 
charge de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 

CHAPITRE X : DES 
DISPOSITIONS APPLICABLES 

A CERTAINS SCRUTINS 
Section 1 : De la composition 
des Bureaux de réception et 

de traitement des 
candidatures pour l’élection 

des Sénateurs, des 
Gouverneur et Vice- 

gouverneur 
Article 108 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
pour l’élection des Sénateurs, 
des Gouverneur et Vice-
gouverneur est composé de la 
manière ci-après : 
1. un président : le chargé de 
formation, scrutin et inscription 
du Secrétariat exécutif provincial 
; 
2. un assistant réceptionniste 
et archiviste : le secrétaire 
comptable du Secrétariat 
exécutif provincial; 
3. un juriste vérificateur : le 
chargé de contentieux du 
Secrétariat exécutif provincial; 
4. un informaticien : 
l’informaticien du Secrétariat 
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exécutif provincial ; 
5. un opérateur de saisie : 
l’informaticien du Secrétariat 
exécutif provincial. 
Section 2 : De la composition 

des Bureaux de vote et de 
dépouillement et des Centres 

locaux de compilation des 
résultats pour l’élection des 

Sénateurs et des Gouverneur 
et Vice-gouverneur 

Article 109 
Le Bureau de vote et de 
dépouillement pour l’élection 
des Sénateurs et des 
Gouverneur et Vice-gouverneur 
est composé de la manière ci-
après : 
1. un président : le chargé de 
formation, scrutin et inscription 
du Secrétariat exécutif provincial 
; 
2. un secrétaire : le chargé de 
sensibilisation du Secrétariat 
exécutif provincial; 
3. un premier assesseur : un 
informaticien de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
4. un deuxième assesseur: le 
secrétaire comptable du 
Secrétariat exécutif provincial ; 
5. un assesseur suppléant : le 
chargé de la logistique du 
Secrétariat exécutif provincial. 
Article 110 
Les membres du Bureau de vote 
et de dépouillement à l’élection 

des Sénateurs et des 
Gouverneur et Vice-gouverneur 
sont également membres du 
Centre local de compilation des 
résultats. 
A cet effet, après le vote, le 
bureau de vote se transforme en 
bureau de dépouillement. Et 
après le dépouillement, il se 
constitue en Centre local de 
compilation des résultats pour 
l’élection des Sénateurs et des 
Gouverneur et Vice-gouverneur 
selon le cas. Il est composé de 
la manière suivante : 
1. un président: le chargé de 
formation, scrutin et inscription 
du Secrétariat exécutif provincial 
; 
2. un rapporteur/agent 
d’apurement : le chargé de 
sensibilisation du Secrétariat 
exécutif provincial ; 
3. un secrétaire/opérateur de 
saisie : l'informaticien de la 
Commission électorale nationale 
indépendante. 
Ils sont nommés à ces tâches 
par le Bureau de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 
Ces dispositions sont 
applicables, mutatis mutandis 
aux élections urbaines, 
municipales et locales 
indirectes. 
 

; 
5. date de délivrance ; 
6. noms et signature de 
l’autorité ayant délivré la carte ; 
7. numéro de la carte. 
Article 105 
Dans l’accomplissement de ses 
tâches, le journaliste jouit des 
droits ci-après : 
1. accéder à tous les lieux où 
se déroulent les opérations 
électorales organisées par la 
Commission électorale nationale 
indépendante sans interférer sur 
les opérations électorales ; 
2. bénéficier de la sécurité et 
de la protection des pouvoirs 
publics pendant toute la durée 
des opérations électorales. 
Article 106 
Le journaliste est assujetti aux 
devoirs ci-après : 
1. respecter les lois et 
règlements de la République 
Démocratique du Congo ainsi 
que le Code de bonne conduite 
des journalistes ; 
2. porter de manière visible 
sa carte d’accréditation et 
l’exhiber à toute réquisition de 
l’autorité compétente ; 
3. apposer sa signature sur le 
registre de présence dans les 
lieux visités où se déroulent les 
opérations électorales ; 
4. ne pas s’immiscer dans le 
déroulement des opérations 
électorales, sous peine de retrait 

de leur accréditation ; 
5. ne pas battre campagne 
ou porter tout signe partisan. 
Article 107 
Le journaliste n’est pas à la 
charge de la Commission 
électorale nationale 
indépendante. 

CHAPITRE X : DES 
DISPOSITIONS APPLICABLES 

A CERTAINS SCRUTINS 
Section 1 : De la composition 
des Bureaux de réception et 

de traitement des 
candidatures pour l’élection 

des Sénateurs, des 
Gouverneur et Vice- 

gouverneur 
Article 108 
Le Bureau de réception et de 
traitement des candidatures 
pour l’élection des Sénateurs, 
des Gouverneur et Vice-
gouverneur est composé de la 
manière ci-après : 
1. un président : le chargé de 
formation, scrutin et inscription 
du Secrétariat exécutif provincial 
; 
2. un assistant réceptionniste 
et archiviste : le secrétaire 
comptable du Secrétariat 
exécutif provincial; 
3. un juriste vérificateur : le 
chargé de contentieux du 
Secrétariat exécutif provincial; 
4. un informaticien : 
l’informaticien du Secrétariat 
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CHAPITRE XI : DES 
DISPOSITIONS 

PARTICULIERES 
APPLICABLES A LA 

COOPTATION DES CHEFS 
COUTUMIERS 

Section 1 : De la constitution 
de la liste des chefs 
coutumiers. 
Article 111 
Le Ministère ayant les affaires 
coutumières dans ses 
attributions dresse la liste des 
chefs coutumiers de la 
République Démocratique du 
Congo. Cette liste reprend 
l’identité complète des 
personnes concernées, 
notamment les noms et post-
noms, les prénoms, âge, sexe, 
territoire, secteur ou chefferie et 
groupement. 
Article 112 
La liste des chefs coutumiers est 
communiquée par le 
Gouvernement central à la 
Commission électorale nationale 
indépendante trois mois au plus 
tard avant la date fixée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour la tenue de 
l’assemblée de présélection des 
chefs coutumiers. La 
Commission électorale nationale 
indépendante en fait une large 
diffusion notamment par voie 
d’affichage au niveau des 
Secrétariats exécutifs 

provinciaux, des Antennes et au 
bureau de l’Administrateur du 
territoire. 
Les réclamations relatives à la 
mise à jour de la liste des chefs 
coutumiers relèvent de la 
compétence du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions. 
Section 2 : De la présélection 
des chefs coutumiers par 
territoire 
Article 113 
Le bureau de l’assemblée de 
présélection des chefs 
coutumiers  représentant  le 
territoire est composé de : 
1. un président : le Chef 
d’antenne ; 
2. un rapporteur : 
l’informaticien de l’Antenne; 
3. un assesseur : le 
logisticien de l’Antenne. 
Article 114 
Le bureau de l’assemblée de 
présélection des chefs 
coutumiers représentant le 
territoire est assisté par un 
représentant du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions. 
Ce dernier est chargé de : 
1. authentifier la liste des 
Chefs coutumiers ; 
2. porter à la liste les 
corrections relatives aux erreurs 
matérielles ; 
3. assister le bureau de 
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l’assemblée de présélection 
dans la vérification des mandats 
; 
4. régler les réclamations 
portant sur la liste des chefs 
coutumiers à toutes les étapes 
des opérations. 
Article 115 
Le Chef d’antenne réunit en 
assemblée tous les chefs 
coutumiers du territoire en vue 
de la présélection des chefs 
coutumiers, candidats à la 
cooptation. 
Cette assemblée se tient dans 
un lieu aménagé par la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour une durée de 
deux jours. 
Aucun chef coutumier ne peut 
être coopté au cours de deux 
législatures successives. Le 
principe de rotation des 
candidats chefs coutumiers doit 
s’appliquer en tenant compte 
des diversités ethniques du 
territoire ou de la province selon 
le cas, et du genre. 
Sous la présidence d'un bureau 
constitué de trois membres de 
l’Antenne, dont un président, un 
rapporteur et un assesseur, il est 
dressé une liste exhaustive des 
chefs coutumiers indiquant les 
noms, post noms, prénoms et 
chefferie ou groupement dont ils 
relèvent. 
 

Article 116 
L’assemblée de présélection 
débute à l’heure fixée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante et prend fin une 
fois les opérations de 
présélection terminées. 
Le président du bureau s’assure 
de la présence de tous les 
membres et du représentant du 
Ministère ayant les affaires 
coutumières dans ses 
attributions. L'absence de ce 
dernier n’est pas un motif de 
retarder ou de reporter la 
présélection. 
Article 117 
Avant le début des opérations 
de présélection, le bureau 
procède à la vérification des 
mandats ainsi que de la carte 
d’électeur. 
Le rapporteur donne lecture de 
la liste définitive des chefs 
coutumiers du territoire telle 
qu’arrêtée avant la tenue de 
l’assemblée par le Ministère 
ayant les affaires coutumières 
dans ses attributions. 
Il vérifie, avec l’assistance du 
représentant du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions, la présence et 
l’identité des participants. 
Les chefs coutumiers sont 
présents en personne ou 
peuvent se faire représenter par 
un délégué porteur d’une 

CHAPITRE XI : DES 
DISPOSITIONS 

PARTICULIERES 
APPLICABLES A LA 

COOPTATION DES CHEFS 
COUTUMIERS 

Section 1 : De la constitution 
de la liste des chefs 
coutumiers. 
Article 111 
Le Ministère ayant les affaires 
coutumières dans ses 
attributions dresse la liste des 
chefs coutumiers de la 
République Démocratique du 
Congo. Cette liste reprend 
l’identité complète des 
personnes concernées, 
notamment les noms et post-
noms, les prénoms, âge, sexe, 
territoire, secteur ou chefferie et 
groupement. 
Article 112 
La liste des chefs coutumiers est 
communiquée par le 
Gouvernement central à la 
Commission électorale nationale 
indépendante trois mois au plus 
tard avant la date fixée par la 
Commission électorale nationale 
indépendante pour la tenue de 
l’assemblée de présélection des 
chefs coutumiers. La 
Commission électorale nationale 
indépendante en fait une large 
diffusion notamment par voie 
d’affichage au niveau des 
Secrétariats exécutifs 

provinciaux, des Antennes et au 
bureau de l’Administrateur du 
territoire. 
Les réclamations relatives à la 
mise à jour de la liste des chefs 
coutumiers relèvent de la 
compétence du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions. 
Section 2 : De la présélection 
des chefs coutumiers par 
territoire 
Article 113 
Le bureau de l’assemblée de 
présélection des chefs 
coutumiers  représentant  le 
territoire est composé de : 
1. un président : le Chef 
d’antenne ; 
2. un rapporteur : 
l’informaticien de l’Antenne; 
3. un assesseur : le 
logisticien de l’Antenne. 
Article 114 
Le bureau de l’assemblée de 
présélection des chefs 
coutumiers représentant le 
territoire est assisté par un 
représentant du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions. 
Ce dernier est chargé de : 
1. authentifier la liste des 
Chefs coutumiers ; 
2. porter à la liste les 
corrections relatives aux erreurs 
matérielles ; 
3. assister le bureau de 
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procuration avec signature du 
chef coutumier empêché. 
Tout participant à l’assemblée 
qui, après vérification des 
mandats, n’est pas retenu, ne 
peut être admis dans 
l’assemblée pour continuer les 
opérations. 
Article 118 
Le rapporteur, aidé des autres 
membres du bureau de 
l’assemblée, établit la liste des 
candidats chefs coutumiers. 
Cette liste qui présente l’identité 
des candidats chefs coutumiers 
est rendue publique par lecture 
du président de l’assemblée et 
par affichage au bureau de 
l’assemblée. 
Article 119 
Le président informe les 
candidats chefs coutumiers 
qu’ils disposent du reste de la 
journée pour se concerter aux 
fins de la présélection par 
consensus du représentant de 
leur territoire. 
La gestion de la concertation 
préalable est laissée à l’initiative 
des chefs coutumiers eux- 
mêmes. Elle ne peut se tenir 
qu’au cours de la première 
journée de la tenue de 
l’assemblée. 
Si le consensus est trouvé sur 
un candidat chef coutumier, un 
procès-verbal des opérations de 
présélection par concertation 

est établi par l’assesseur. Il est 
signé par tous les candidats et 
les membres du bureau de 
l’assemblée. Le candidat chef 
coutumier est présélectionné 
avec ses deux suppléants chefs 
coutumiers, en tenant compte 
de la représentativité de la 
femme, s’il échet. 
En cas d’échec, un vote est 
organisé le jour suivant. Aucune 
nouvelle candidature n’est 
admise pour la tenue de cette 
élection. Le retrait de 
candidature est admis. 
Article 120 
Le président du bureau de 
présélection en fait le constat le 
deuxième jour et annonce la 
tenue du vote. A cet effet, il 
explique la procédure de vote et 
donne lecture de la liste des 
candidats chefs coutumiers 
retenus, cette liste est transmise 
au Secrétariat exécutif 
provincial. 

Section 3 : De l’opération de 
désignation des candidats 

chefs coutumiers à coopter au 
niveau provincial 

Article 121 
Le bureau de l’assemblée de 
désignation est composé des 
agents de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ci-dessous : 
1. un président : le Secrétaire 
exécutif provincial ; 
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2. un rapporteur : le chargé 
du scrutin du Secrétariat 
exécutif provincial ; 
3. un assesseur : le chargé 
de sensibilisation du Secrétariat 
exécutif provincial. 
Le bureau est assisté par un 
représentant du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions, en vue de 
l’authentification de la liste et 
des corrections éventuelles des 
erreurs matérielles. 
Article 122 
En vue d'élaborer la liste des 
candidats à la cooptation, le 
Secrétaire exécutif provincial de 
la Commission électorale 
nationale indépendante réunit au 
chef-lieu de la province tous les 
chefs coutumiers 
présélectionnés au niveau du 
territoire avec leurs suppléants. 
Le chef coutumier 
présélectionné empêché peut se 
faire représenter par un délégué 
porteur d’une procuration du 
chef coutumier empêché. 
Sous la présidence d'un bureau 
constitué de trois membres du 
Secrétariat exécutif provincial, 
dont un président, un rapporteur 
et un assesseur, il est dressé 
une liste exhaustive des chefs 
coutumiers indiquant les nom, 
post nom, prénom et chefferie 
ou groupement dont ils relèvent. 

L’assemblée de désignation des 
candidats à la cooptation se 
tient pour une durée de deux 
jours. 
Article 123 
Après le protocole d’ouverture, 
le bureau procède à la 
vérification des mandats. Le 
rapporteur donne lecture de la 
liste des chefs coutumiers 
désignés par territoire, établie 
sur la base des procès-verbaux 
des opérations de présélection 
transmis par les assemblées de 
présélection des territoires. 
Il vérifie avec l’assistance du 
représentant du Ministère ayant 
les affaires coutumières dans 
ses attributions, sur la base des 
listes définitives des chefs 
coutumiers provenant des 
assemblées de présélection des 
territoires, la présence et 
l’identité des participants. 
La carte d’électeur est le seul 
document de référence. 
Le chef coutumier, non retenu 
dans les procès-verbaux 
provenant des assemblées de 
présélection des territoires, n’est 
pas habilité à participer au vote. 
Article 124 
Le président de l'assemblée de 
désignation invite les chefs 
coutumiers, qui le désirent, à 
déposer leurs candidatures. La 
déclaration de candidature est 
reçue par le rapporteur. 

procuration avec signature du 
chef coutumier empêché. 
Tout participant à l’assemblée 
qui, après vérification des 
mandats, n’est pas retenu, ne 
peut être admis dans 
l’assemblée pour continuer les 
opérations. 
Article 118 
Le rapporteur, aidé des autres 
membres du bureau de 
l’assemblée, établit la liste des 
candidats chefs coutumiers. 
Cette liste qui présente l’identité 
des candidats chefs coutumiers 
est rendue publique par lecture 
du président de l’assemblée et 
par affichage au bureau de 
l’assemblée. 
Article 119 
Le président informe les 
candidats chefs coutumiers 
qu’ils disposent du reste de la 
journée pour se concerter aux 
fins de la présélection par 
consensus du représentant de 
leur territoire. 
La gestion de la concertation 
préalable est laissée à l’initiative 
des chefs coutumiers eux- 
mêmes. Elle ne peut se tenir 
qu’au cours de la première 
journée de la tenue de 
l’assemblée. 
Si le consensus est trouvé sur 
un candidat chef coutumier, un 
procès-verbal des opérations de 
présélection par concertation 

est établi par l’assesseur. Il est 
signé par tous les candidats et 
les membres du bureau de 
l’assemblée. Le candidat chef 
coutumier est présélectionné 
avec ses deux suppléants chefs 
coutumiers, en tenant compte 
de la représentativité de la 
femme, s’il échet. 
En cas d’échec, un vote est 
organisé le jour suivant. Aucune 
nouvelle candidature n’est 
admise pour la tenue de cette 
élection. Le retrait de 
candidature est admis. 
Article 120 
Le président du bureau de 
présélection en fait le constat le 
deuxième jour et annonce la 
tenue du vote. A cet effet, il 
explique la procédure de vote et 
donne lecture de la liste des 
candidats chefs coutumiers 
retenus, cette liste est transmise 
au Secrétariat exécutif 
provincial. 

Section 3 : De l’opération de 
désignation des candidats 

chefs coutumiers à coopter au 
niveau provincial 

Article 121 
Le bureau de l’assemblée de 
désignation est composé des 
agents de la Commission 
électorale nationale 
indépendante ci-dessous : 
1. un président : le Secrétaire 
exécutif provincial ; 
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Le candidat communique au 
rapporteur ses noms, post-
noms, prénoms, âge, sexe, 
ethnie, territoire, groupement, 
secteur ou chefferie. 
Le président s’assure, sur 
contrôle des cartes d’électeur, 
que chaque chef coutumier 
candidat à la cooptation, a été 
enrôlé. A défaut, il organise son 
enrôlement séance tenante. 
Le rapporteur remplit la fiche de 
dépôt de candidature en trois 
exemplaires et délivre une copie 
au candidat. La deuxième copie 
est réservée au Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante et la troisième est 
adressée au Secrétariat exécutif 
provincial. 
Article 125 
Le rapporteur établit la liste des 
candidats et de leurs 
suppléants. 
La liste est rendue publique par 
lecture du président et par 
affichage au sein de l’assemblée 
de désignation. 
Article 126 
Le président informe les 
candidats qu’ils ont le reste de 
la journée pour se concerter aux 
fins de la désignation par 
consensus des candidats à la 
cooptation suivant le nombre 
des sièges à pourvoir. 
La gestion de la concertation 
préalable est laissée à l’initiative 

des chefs coutumiers. Elle ne 
peut se tenir qu’au cours de la 
première journée de la tenue de 
l’assemblée de désignation. 
En cas de succès, un procès-
verbal des opérations de 
désignation par concertation est 
établi par l’assesseur. Il est 
signé par tous les candidats et 
les membres du bureau de 
l’assemblée de désignation. 
En cas d’échec, un vote est 
organisé le jour suivant. Aucune 
nouvelle candidature n’est 
admise pour la tenue de cette 
élection. Le retrait de 
candidature est permis. 
Article 127 
Au jour du vote, les candidats 
chefs coutumiers sont retenus 
dans l'ordre des voix obtenues 
jusqu'à concurrence des sièges 
à pourvoir au sein de 
l’Assemblée provinciale. En cas 
de partage des voix pour le 
dernier siège, il est procédé à un 
tirage au sort. 
 
 
Article 128 
Le procès-verbal des opérations 
de désignation est rédigé et 
signé par les membres du 
bureau de l’assemblée de 
désignation. 
Les copies du procès-verbal 
sont remises par le Secrétariat 
exécutif provincial de la 
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Commission électorale nationale 
indépendante, dans les 
quarante-huit heures, à tous les 
candidats désignés et non 
désignés ainsi qu’à la Cour 
administrative d’appel du 
ressort. 
L’original du procès-verbal est 
remis par le Secrétariat exécutif 
provincial de la Commission 
électorale nationale 
indépendante au bureau 
provisoire de l’Assemblée 
provinciale, dans les quarante-
huit heures suivant son 
adoption. 
Article 129 
Les réclamations et 
contestations relatives à la 
désignation des chefs 
coutumiers candidats à la 
cooptation sont portées devant 
la Cour administrative d'appel 
du ressort dans les quarante-
huit heures, suivant la 
notification aux candidats des 
copies du procès-verbal de 
désignation. 
La Cour administrative d'appel 
statue sans frais dans les sept 
jours à compter de la date de sa 
saisine. 
Le dispositif de l'arrêt est signifié 
à la Commission électorale 
nationale indépendante, au 
candidat et au bureau provisoire 
de l'Assemblée provinciale. 

CHAPITRE XII : DES 
DISPOSITIONS 

ABROGATOIRES ET FINALES 
Article 130 
Toutes les dispositions 
réglementaires antérieures 
contraires à la présente décision 
sont abrogées. 
Article 131 
La présente décision entre en 
vigueur à la date de sa 
signature. 

Fait à Kinshasa, le 19 février 
2018 

Le candidat communique au 
rapporteur ses noms, post-
noms, prénoms, âge, sexe, 
ethnie, territoire, groupement, 
secteur ou chefferie. 
Le président s’assure, sur 
contrôle des cartes d’électeur, 
que chaque chef coutumier 
candidat à la cooptation, a été 
enrôlé. A défaut, il organise son 
enrôlement séance tenante. 
Le rapporteur remplit la fiche de 
dépôt de candidature en trois 
exemplaires et délivre une copie 
au candidat. La deuxième copie 
est réservée au Bureau de la 
Commission électorale nationale 
indépendante et la troisième est 
adressée au Secrétariat exécutif 
provincial. 
Article 125 
Le rapporteur établit la liste des 
candidats et de leurs 
suppléants. 
La liste est rendue publique par 
lecture du président et par 
affichage au sein de l’assemblée 
de désignation. 
Article 126 
Le président informe les 
candidats qu’ils ont le reste de 
la journée pour se concerter aux 
fins de la désignation par 
consensus des candidats à la 
cooptation suivant le nombre 
des sièges à pourvoir. 
La gestion de la concertation 
préalable est laissée à l’initiative 

des chefs coutumiers. Elle ne 
peut se tenir qu’au cours de la 
première journée de la tenue de 
l’assemblée de désignation. 
En cas de succès, un procès-
verbal des opérations de 
désignation par concertation est 
établi par l’assesseur. Il est 
signé par tous les candidats et 
les membres du bureau de 
l’assemblée de désignation. 
En cas d’échec, un vote est 
organisé le jour suivant. Aucune 
nouvelle candidature n’est 
admise pour la tenue de cette 
élection. Le retrait de 
candidature est permis. 
Article 127 
Au jour du vote, les candidats 
chefs coutumiers sont retenus 
dans l'ordre des voix obtenues 
jusqu'à concurrence des sièges 
à pourvoir au sein de 
l’Assemblée provinciale. En cas 
de partage des voix pour le 
dernier siège, il est procédé à un 
tirage au sort. 
 
 
Article 128 
Le procès-verbal des opérations 
de désignation est rédigé et 
signé par les membres du 
bureau de l’assemblée de 
désignation. 
Les copies du procès-verbal 
sont remises par le Secrétariat 
exécutif provincial de la 
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8. DECISION N°65/2017 PORTANT PUBLICATION DU 
CALENDRIER DES ELECTIONS PROVINCIALES, URBAINES, 
MUNICIPALES ET LOCALES 2019 ET DES ELECTIONS 
PRESIDENTIELLE ET LEGISLATIVES 2018 
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9. DECISION N°007/2018 DU 6 
AVRIL 2018 PORTANT 
PUBLICATION DES 
STATISTIQUES DES 
ELECTEURS PAR ENTITE 
ELECTORALE 
Le Bureau, 
Vu, telle que modifiée ii ce jour, 
la Constitution de la République 
Démocratique du 
Congo du 18 février 2006, 
spécialement l'article 211 ; 
Vu la Loi organique n013/012 du 
19 avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi n0101013 du 
28 juillet 2010 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante, 
spécialement les articles 3, 9 
points 1, 24, 24 ter et 29 ; 
Vu la Loi n004/028 du 24 
décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo, telle 
que modifiée et complétée par la 
Loi n016/007 du 29 juin 2016, 
spécialement les articles 4, 8, 9, 
11, 13,39, 45, 57 alinéa 1er et 58 
,  
Vu la Loi n006/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée et complétée 

à ce jour, spécialement l'article 2 
; 
Vu la Résolution de l'AsBemblée 
nationale 
n0004/CAB/P/AN/AM/2013 du 
07 juin 2013 portant 
entérinement de la désignation 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
Vu les Résolutions de 
l'Assemblée nationale 
n0002/CAB/P/AN/AM/2015 du 
09 novembre 2015 et 
n0003/CAB/P/AN/AM/2015 du 
16 novembre 2015 portant 
entérinement des Membres du 
Bureau, en qualité 
respectivement de Président, 
Vice-président et de Questeur 
de la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu la Résolution de l'Assemblée 
nationale 
n0002/CAB/P/AN/AM/2017 du 
15 juin 2017 portant 
entérinement des membres du 
Bureau, en qualité 
respectivement de Questeur et 
Questeur Adjoint de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
 Vu l'Ordonnance n013/058 du 
12 juin 2013 portant investiture 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
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Vu l'Ordonnance n015/0E\3 du 
16 novembre 2015 portant 
investiture de trois Membres de 
la Commission électorale 
nationale indépendante; 
Vu l'Ordonnance n0171023 du 
24 juin 2017 portant investiture 
de deux Membres de la 
Commission électorale nationale 
indépendante; 
Vu le Règlement Intérieur de la 
Commission électorale nationale 
indépendante tel que déclaré 
conforme à la Constitution par la 
Cour suprême de justice, faisant 
office de Cour constitutionnelle, 
en son Arrêt R.CONST.267/TSR 
du 06 décembre 2013 ; 
Vu la Décision n0026 
BlS/BURlCENl/BURl16 du 13 
juillet 2016 relative aux mesures 
d'application de la Loi n004/028 
du 24 décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo telle 
que modifiée et complétée à ce 
jour par la Loi n0161007 du 29 
juin 2016, spécialement les 
articles 75 et 76 ;  
Vu la Décision 
n0065/CENI/BURl17 du 05 
novembre 2017 portant 
publication du calendrier des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales 
; 

Considérant que la Commission 
électorale nationale 
indépendante est chargée de 
l'organisation du processus 
électoral notamment 
l'enrôlement des électeurs et la 
tenue du fichier électoral et 
d'assurer la régularité des 
processus électoral et 
référendaire ; 
Qu'à ce titre, elle peut SEl saisir 
de toutes questions relevant de 
sa compétence et en délibérer, 
en l'occurrence toute violation 
des dispositions législatives et 
réglementaires régissant des 
élections et/ou un referendum, 
dans le chef des autorités 
politicoadministratives, des 
partis politiques en compétition, 
des candidats, des électeurs, 
des observateurs, des 
journalistes et des témoins ; 
Qu'elle peut, par voie de 
conséquence, prendre des 
mesures conservatoires allant 
jusqu'à la radiation des 
inscriptions irrégulières, en 
attendant la décision des 
instances judiciaires habilitées;  
Tenant compte des opérations 
de centralisation et de 
consolidation des données des 
électeurs pendant lesquelles la 
Commission électorale nationale 
indépendante adétecté plusieurs 
cas d'enrôlement multiple ainsi 
que ceux des personnes ayant 

9. DECISION N°007/2018 DU 6 
AVRIL 2018 PORTANT 
PUBLICATION DES 
STATISTIQUES DES 
ELECTEURS PAR ENTITE 
ELECTORALE 
Le Bureau, 
Vu, telle que modifiée ii ce jour, 
la Constitution de la République 
Démocratique du 
Congo du 18 février 2006, 
spécialement l'article 211 ; 
Vu la Loi organique n013/012 du 
19 avril 2013 modifiant et 
complétant la Loi n0101013 du 
28 juillet 2010 portant 
organisation et fonctionnement 
de la Commission électorale 
nationale indépendante, 
spécialement les articles 3, 9 
points 1, 24, 24 ter et 29 ; 
Vu la Loi n004/028 du 24 
décembre 2004 portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo, telle 
que modifiée et complétée par la 
Loi n016/007 du 29 juin 2016, 
spécialement les articles 4, 8, 9, 
11, 13,39, 45, 57 alinéa 1er et 58 
,  
Vu la Loi n006/006 du 09 mars 
2006 portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée et complétée 

à ce jour, spécialement l'article 2 
; 
Vu la Résolution de l'AsBemblée 
nationale 
n0004/CAB/P/AN/AM/2013 du 
07 juin 2013 portant 
entérinement de la désignation 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
Vu les Résolutions de 
l'Assemblée nationale 
n0002/CAB/P/AN/AM/2015 du 
09 novembre 2015 et 
n0003/CAB/P/AN/AM/2015 du 
16 novembre 2015 portant 
entérinement des Membres du 
Bureau, en qualité 
respectivement de Président, 
Vice-président et de Questeur 
de la Commission électorale 
nationale indépendante ; 
Vu la Résolution de l'Assemblée 
nationale 
n0002/CAB/P/AN/AM/2017 du 
15 juin 2017 portant 
entérinement des membres du 
Bureau, en qualité 
respectivement de Questeur et 
Questeur Adjoint de la 
Commission électorale nationale 
indépendante ; 
 Vu l'Ordonnance n013/058 du 
12 juin 2013 portant investiture 
des Membres de la Commission 
électorale nationale 
indépendante; 
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dissimulé les incapacités 
prévues par les articles 8 et 9 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo; 
Qu'il s'agit en l'occurrence des 
inscriptions des électeurs à 
distance au moyen des photos 
scannées, des présumés 
mineurs, des personnes de 
nationalité étrangère et autres 
inscriptions irrégulières et non 
valides; 
Vu la nécessité, 
Après délibération en 
Assemblée Plénière, 
DECIDE: 
Article 1er 
Les statistiques brutes des 
électeurs par entités électorales 
se présentent comme repris 
dans l'annexe 1à la présente 
Décision. 
Article 2 
Sont radiées de la liste dEIS 
électeurs, pour raison 
d'inscriptions multiples, les 
personnes dont les noms sont 
repris à l'annexe 2de la présente 
Décision. 
Toutefois, sans préjudice de 
l'alinéa ci-dessus, dans le cas 
des personnes enrôlées plus 
d'une fois, seule la dernière 
inscription est prise en compte. 
 
 

Article 3 
La liste des personnes mineures 
d'âge ainsi que de celles 
enrôlées après dissimulation des 
incapacités prévues par les 
articles 8 et 9 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo, se 
présente comme repris à 
l'annexe 3de la présente 
décision. Toutes les personnes 
mineures d'âge sont d'office 
radiées du fichier électoral à titre 
conservatoire.   
Tous les agents de la 
Commission électorale nationale 
indépendante et les membres 
des centres d'inscription 
concernés, auteurs, coauteurs 
ou complices desdites 
irrégularités seront, outm les 
sanctions administratives, 
déférés devant les instances 
judiciaires compétentes, 
c;onformément aux dispositions 
pénales en la matière.  
Article 4 
Les statistiques des électeurs 
par entité électorale, après 
traitement et consolidation du 
fichier électoral, se présentent 
comme repris à l'annexe 4de la 
présente Décision. Ces 
statistiques seront prises en 
compte dans la détermination 
de la répartition des sièges par 
circonscription électorale, 
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conformément aux dispositions 
des articles 115, 145, 147, 192 
et 208 dEi la Loi n006/006 du 09 
mars 2006 portant organisation 
des élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 
urbaines, municipales et locales, 
telle que modifiée et complétéEl 
à ce jour. 
Article 5 
Le Membre ayant dans SelS 
attributions l'identification et 
l'enrôlement des électeurs ainsi 
que le Secrétaire exécutif 
national sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente 
Décision qui entre en vigueur à 
la date de sa signature.

dissimulé les incapacités 
prévues par les articles 8 et 9 de 
la loi portant identification et 
enrôlement des électeurs en 
République Démocratique du 
Congo; 
Qu'il s'agit en l'occurrence des 
inscriptions des électeurs à 
distance au moyen des photos 
scannées, des présumés 
mineurs, des personnes de 
nationalité étrangère et autres 
inscriptions irrégulières et non 
valides; 
Vu la nécessité, 
Après délibération en 
Assemblée Plénière, 
DECIDE: 
Article 1er 
Les statistiques brutes des 
électeurs par entités électorales 
se présentent comme repris 
dans l'annexe 1à la présente 
Décision. 
Article 2 
Sont radiées de la liste dEIS 
électeurs, pour raison 
d'inscriptions multiples, les 
personnes dont les noms sont 
repris à l'annexe 2de la présente 
Décision. 
Toutefois, sans préjudice de 
l'alinéa ci-dessus, dans le cas 
des personnes enrôlées plus 
d'une fois, seule la dernière 
inscription est prise en compte. 
 
 

Article 3 
La liste des personnes mineures 
d'âge ainsi que de celles 
enrôlées après dissimulation des 
incapacités prévues par les 
articles 8 et 9 de la loi portant 
identification et enrôlement des 
électeurs en République 
Démocratique du Congo, se 
présente comme repris à 
l'annexe 3de la présente 
décision. Toutes les personnes 
mineures d'âge sont d'office 
radiées du fichier électoral à titre 
conservatoire.   
Tous les agents de la 
Commission électorale nationale 
indépendante et les membres 
des centres d'inscription 
concernés, auteurs, coauteurs 
ou complices desdites 
irrégularités seront, outm les 
sanctions administratives, 
déférés devant les instances 
judiciaires compétentes, 
c;onformément aux dispositions 
pénales en la matière.  
Article 4 
Les statistiques des électeurs 
par entité électorale, après 
traitement et consolidation du 
fichier électoral, se présentent 
comme repris à l'annexe 4de la 
présente Décision. Ces 
statistiques seront prises en 
compte dans la détermination 
de la répartition des sièges par 
circonscription électorale, 
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10. CONSEIL SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
DIRECTIVE DU CONSEIL 
SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
N°CSAC/AP/002/ 2015 DU 05 
MARS 2015 RELATIVE A LA 
CAMPAGNE ELECTORALE A 
TRAVERS LES MEDIAS  
L’ASSEMBLEE PLENIERE DU 
CONSEIL SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION,  
siégeant en sa 29ème session 
extraordinaire le 05 MARS 2015 
à Kinshasa, capitale de la 
République Démocratique du 
Congo, 
Vu  la Constitution de la 
République Démocratique du 
Congo, spécialement ses 
articles 23, 24 et 212 ; 
Vu la Loi organique n°11/001 du 
10 janvier 2011 portant 
composition, attributions et 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, notamment 
ses articles 8, 9 point 18, 19 et 
20 ; 
Vu la Loi n°15/001 du 12 février 
2015 modifiant et complétant la 
Loi n°06/006 du 9 mars 2006 
portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 

urbaines, municipales et locales 
en République Démocratique du 
Congo, telle que modifiée à ce 
jour par la Loi n°11/003 du 25 
juin 2011 spécialement ses 
articles 30 et 33 ; 
Vu la Loi n°04/002 du 15 mars 
2004 portant organisation et 
fonctionnement des partis  et 
regroupements politiques, 
spécialement son article 19 ; 
Vu la Loi n°96/002 du 22 juin 
1996 portant modalités 
d’exercice de la liberté de la 
presse, spécialement en ses 
articles 5, 6, 35 et 36 ; 
Considérant les résolutions et 
recommandations des 
associations des professionnels 
des médias issues d’ateliers et 
séminaires organisés en 2006 
ainsi que celles émanant des 
tables rondes des médias et des 
partis politiques tenues en 2011 
sur les principes directeurs de 
la  campagne électorale dans les 
médias ; 
Considérant la pertinence du 
Code de bonne conduite adopté 
à Kinshasa le 10 août 2011 par 
les acteurs politiques et les 
médias sur le processus 
électoral ainsi que celle du Code 
de bonne conduite signé par les 
partis politiques sous les 
auspices de la CENI du 8 février 
2014;   
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Considérant le vide juridique en 
matière d’affichage électoral en 
République Démocratique du 
Congo et la nécessité d’édicter 
des normes y relatif; 
Considérant la nécessité de 
mettre à jour, d’édicter les 
normes relatives à l’accès aux 
médias durant la campagne 
électorale et de garantir aux 
candidats en compétition des 
conditions égales; 
Après concertation avec la 
Commission Electorale 
Nationale Indépendante, en sigle 
CENI ; 
Vu l’urgence et l’opportunité ; 
Après débats et délibérations, 

A R R E T E : 
CHAPITRE I : DES 

GENERALITES 
Article 1er : 
Les dispositions de la présente 
Directive réglementent, à titre 
exclusif, la campagne électorale 
2015-2016, à travers les médias 
et les autres moyens de 
communication de masse sur 
l’ensemble du territoire national. 
Article 2 : 
Conformément à l’article 11 de 
la Loi électorale, les campagnes 
électorales sont fixées par le  
calendrier arrêté par la CENI 
Article 3 : 
Pendant la période sus-
indiquée, tous les médias sont 
astreints à observer une grande 

rigueur dans la collecte, le 
traitement, la programmation et 
la diffusion de l’information. 
A cet effet, ils sont tenus de 
respecter les textes légaux et 
réglementaires régissant la 
profession ainsi que l’éthique et 
la déontologie des journalistes 
congolais. 
Article 4 : 
Les médias doivent notamment 
en cette période : 
1. s’interdire la diffusion des 
chansons, clips, jeux, spots, 
communiqués, proverbes, 
saynètes, écrits satiriques et 
caricatures qui sont de nature à 
inciter à la haine, à toutes les 
formes de discrimination ou à 
mettre en péril la cohésion 
nationale ; 
2. Eviter la diffusion des 
résultats de sondages d’opinion 
48 heures avant les scrutins ; 
3. S’interdire, en ce qui 
concerne la revue de presse : 
• de reprendre les 
informations dont la véracité 
n’est pas établie par l’organe qui 
relaye ; 
• de commenter et de 
porter quelque jugement de 
valeur sur les informations 
relayées ; 
4. S’interdire de programmer 
et de diffuser les émissions à 
téléphone ouvert.  

10. CONSEIL SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
DIRECTIVE DU CONSEIL 
SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION 
N°CSAC/AP/002/ 2015 DU 05 
MARS 2015 RELATIVE A LA 
CAMPAGNE ELECTORALE A 
TRAVERS LES MEDIAS  
L’ASSEMBLEE PLENIERE DU 
CONSEIL SUPERIEUR DE 
L’AUDIOVISUEL ET DE LA 
COMMUNICATION,  
siégeant en sa 29ème session 
extraordinaire le 05 MARS 2015 
à Kinshasa, capitale de la 
République Démocratique du 
Congo, 
Vu  la Constitution de la 
République Démocratique du 
Congo, spécialement ses 
articles 23, 24 et 212 ; 
Vu la Loi organique n°11/001 du 
10 janvier 2011 portant 
composition, attributions et 
fonctionnement du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, notamment 
ses articles 8, 9 point 18, 19 et 
20 ; 
Vu la Loi n°15/001 du 12 février 
2015 modifiant et complétant la 
Loi n°06/006 du 9 mars 2006 
portant organisation des 
élections présidentielle, 
législatives, provinciales, 

urbaines, municipales et locales 
en République Démocratique du 
Congo, telle que modifiée à ce 
jour par la Loi n°11/003 du 25 
juin 2011 spécialement ses 
articles 30 et 33 ; 
Vu la Loi n°04/002 du 15 mars 
2004 portant organisation et 
fonctionnement des partis  et 
regroupements politiques, 
spécialement son article 19 ; 
Vu la Loi n°96/002 du 22 juin 
1996 portant modalités 
d’exercice de la liberté de la 
presse, spécialement en ses 
articles 5, 6, 35 et 36 ; 
Considérant les résolutions et 
recommandations des 
associations des professionnels 
des médias issues d’ateliers et 
séminaires organisés en 2006 
ainsi que celles émanant des 
tables rondes des médias et des 
partis politiques tenues en 2011 
sur les principes directeurs de 
la  campagne électorale dans les 
médias ; 
Considérant la pertinence du 
Code de bonne conduite adopté 
à Kinshasa le 10 août 2011 par 
les acteurs politiques et les 
médias sur le processus 
électoral ainsi que celle du Code 
de bonne conduite signé par les 
partis politiques sous les 
auspices de la CENI du 8 février 
2014;   
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5. S’interdire d’afficher, en 
permanence ou par 
intermittence en médaillon sur 
l’écran : le logo, l’effigie ou le 
message d’un candidat ; 
6. S’interdire de diffuser en 
dehors des tranches réservées à 
la communication électorale, les 
chansons de propagande dont 
la programmation fera l’objet 
d’une mesure d’application du 
CSAC. 
Article 5 : 
Les médias audiovisuels des 
secteurs public et privé doivent, 
en outre, veiller à la stricte 
observance  des obligations 
résultant des Codes de bonne 
conduite pour les acteurs 
politiques et les médias signé 
sous l’égide du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication ainsi que du 
Code de bonne conduite des 
partis politiques signé sous les 
auspices de la CENI, relatif au 
respect du caractère pluraliste 
et du principe d’équilibre en 
matière d’information. 
En conséquence, en sa qualité 
de pouvoir organisateur de la 
campagne électorale à travers 
les médias, le Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication peut être amené 
à suspendre sans délai les 
émissions qui enfreignent les 
présentes dispositions en vertu 

de l’article 63 de la Loi 
organique n°11/001 du 11 
janvier 2011. 
Article 6 : 
Pendant la période de 
campagne électorale, l’accès 
aux médias publics est 
réglementé comme suit : 
1. Les Institutions de la 
République continuent de 
bénéficier de la couverture 
médiatique de toutes leurs 
activités, liées à la gestion de 
l’Etat. Cette couverture ne 
s’étend cependant pas aux 
émissions spéciales ni aux 
magazines rétrospectifs. 
2. Sont exclues du bénéfice de 
la disposition susdite, les 
activités non liées à la gestion 
de la chose publique 
accomplies par les membres 
d’Institutions de la République 
candidats aux différents 
scrutins. 
3. Toute candidate, tout 
candidat, tout parti politique 
légalement constitué, tout 
regroupement de partis 
politiques, tout mouvement ou 
association se réclamant de ce 
candidat,  peut bénéficier au 
maximum et ensemble de trois 
(03) reportages par scrutin. 
4. Aucun reportage relatif aux 
activités des institutions de la 
République, des partis politiques 
et des composantes de la 
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Société civile ne peut excéder 
trois (03) minutes ou 1500 
signes dans les colonnes du 
bulletin de l’Agence Congolaise 
de Presse (ACP).  
5. Aucune activité 
institutionnelle bénéficiant d’une 
couverture médiatique ne peut 
contenir les signes distinctifs, 
logo ou effigie d’un parti 
politique ou candidat en 
compétition. 
Toutefois, les Institutions 
concernées par la gestion et 
l’organisation des élections, à 
savoir : les Cours et Tribunaux, 
le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication, la Commission 
Electorale Nationale 
Indépendante ne sont pas 
astreintes à cette limitation. 
Article 7 : 
En vertu de ses prérogatives 
constitutionnelles, le Président 
de la République, conserve 
l’accès permanent et sans 
limitation aux médias du secteur 
public, lorsqu’il n’intervient pas 
en qualité de candidat. 

CHAPITRE II : DES MEDIAS 
DU SECTEUR PUBLIC 

SECTION I : DISPOSITIONS 
GENERALES 
Article 8 : 
Seuls les candidats aux 
différents scrutins dont la liste a 
été officiellement arrêtée par les 

Institutions compétentes 
peuvent bénéficier des 
dispositions prévues au titre de 
campagne électorale dans les 
médias du secteur public. 
Article 9 : 
Dès la publication de la liste, les 
candidates et candidats font 
connaître au Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication l’identité des 
représentants habilités à remplir 
en leur nom les différentes 
formalités. Ils en font ampliation 
au Ministère chargé de la 
Communication et des Médias. 
Article 10 : 
Les genres d’intervention sont 
choisis par les candidates et les 
candidats ou leurs représentants 
dûment mandatés parmi les 
possibilités définies à la Section 
II. 
Article 11 : 
Le Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication réunit les 
candidates et les candidats ou 
leurs représentants dûment 
mandatés pour porter à leur 
connaissance les dispositions 
prises et pour tirer au sort les 
dates et l’ordre de passage des 
interventions. 
Le tirage au sort se déroule en 
séance publique radiotélévisée 
par l’audiovisuel du secteur 
public ainsi que par les médias 
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En conséquence, en sa qualité 
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les médias, le Conseil Supérieur 
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Communication peut être amené 
à suspendre sans délai les 
émissions qui enfreignent les 
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de l’article 63 de la Loi 
organique n°11/001 du 11 
janvier 2011. 
Article 6 : 
Pendant la période de 
campagne électorale, l’accès 
aux médias publics est 
réglementé comme suit : 
1. Les Institutions de la 
République continuent de 
bénéficier de la couverture 
médiatique de toutes leurs 
activités, liées à la gestion de 
l’Etat. Cette couverture ne 
s’étend cependant pas aux 
émissions spéciales ni aux 
magazines rétrospectifs. 
2. Sont exclues du bénéfice de 
la disposition susdite, les 
activités non liées à la gestion 
de la chose publique 
accomplies par les membres 
d’Institutions de la République 
candidats aux différents 
scrutins. 
3. Toute candidate, tout 
candidat, tout parti politique 
légalement constitué, tout 
regroupement de partis 
politiques, tout mouvement ou 
association se réclamant de ce 
candidat,  peut bénéficier au 
maximum et ensemble de trois 
(03) reportages par scrutin. 
4. Aucun reportage relatif aux 
activités des institutions de la 
République, des partis politiques 
et des composantes de la 
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du secteur privé impliqués dans 
la campagne électorale. 
Les résultats des tirages au sort 
sont publiés  dans les médias. 
Les séances d’enregistrement 
sont organisées dans l’ordre de 
diffusion des interventions 
résultant du tirage au sort. 
 
Article 12 : 
Toute défaillance de la part 
d’un(e) candidat(e) ou de ses 
représentants dans un créneau 
d’enregistrement, pour une 
raison ou une autre, entraîne 
pour le bénéficiaire la perte sans 
contrepartie de la tranche qui lui 
est allouée. 
Article 13 : 
Lorsqu’un candidat ou une 
candidate n’a pas utilisé la 
totalité de son temps d’antenne, 
il ne peut obtenir le report du 
reliquat. 
Article 14 : 
Si, pour une raison quelconque, 
un candidat ou une candidate 
renonce à utiliser tout ou partie 
de la plage horaire d’intervention 
qui lui est attribuée, les 
interventions des autres 
candidats se déroulent selon la 
programmation établie. 
Toutefois, lorsqu’un candidat ou 
une candidate le souhaite, son 
temps d’antenne peut être utilisé 
par un de ses représentants 
dûment mandaté. 

Article 15 : 
Le personnel des organes de 
presse de service public est 
tenu, en ce qui concerne les 
opérations mentionnées dans la 
présente Directive, aux 
obligations du secret 
professionnel et de la 
confidentialité. 
Article 16 : 
Sont exclus de la couverture de 
la campagne électorale, les 
chargés de communication, les 
attachés de presse, les chargés 
de relations publiques, les 
agents de publicité et les 
journalistes permanents auprès 
des institutions publiques. 
A cet effet, les responsables des 
médias doivent établir et 
acheminer au Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication la liste de tout le 
personnel concerné par l’alinéa 
précédent. 
Article 17 : 
Tous les candidats ou 
candidates bénéficient du même 
temps d’antenne et de la 
gratuité des prestations. 
Article 18 : 
Pendant la durée de 
la  campagne, le principe 
d’égalité de 
traitement  entre  candidats doit 
être scrupuleusement respecté 
dans les programmes 
d’information tant à la radio, à la 
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télévision que dans les médias 
publics écrits. 
Article 19 : 
Chaque candidate et chaque 
candidat dispose, au scrutin 
présidentiel, de trente minutes 
d’émission radio ( deux fois 
quinze minutes) et de trente 
minutes d’émission télévisée 
(deux fois quinze minutes) qui 
seront réparties par tirage au 
sort sur toute la durée de la 
campagne à raison de quinze 
minutes par intervention ( 
Déclaration ou entretien). 
Article 20 :  
Concernant les autres scrutins 
législatifs, provinciaux, urbains, 
municipaux et locaux, ils feront 
l’objet des mesures 
d’application du CSAC 
Article 21 : 
Seules sont habilitées à 
participer à la campagne 
électorale en appui à 
l’audiovisuel de service public : 
- La station nationale de 
radiodiffusion, 
- La chaîne nationale de 
télévision, 
- Les stations de 
radiodiffusion et les chaînes de 
télévision provinciales du service 
public de l’audiovisuel, 
- Les stations privées 
(commerciales, associatives, 
confessionnelles et 
communautaires) de 

radiodiffusion et de télévision 
retenues par le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication pour suppléer 
le service public, à charge du 
Trésor public. 
Article 22 : 
Les temps d’antenne sont 
utilisés par les candidats et 
candidates en personne. 
Toutefois, chaque candidate ou 
candidat peut demander que les 
partis, regroupements de partis 
ou personnalités indépendantes 
qui soutiennent sa candidature 
et dûment mandatés, assistent 
aux enregistrements après en 
avoir informé par écrit, vingt-
quatre (24) heures à l’avance, le 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
Leur nombre ne peut excéder 
vingt-cinq (25). 
Article 23 : 
Dès la publication des résultats 
du tirage au sort de l’ordre de 
passage des candidats et 
pendant la diffusion des 
émissions officielles de la 
campagne, les services de la 
Radiodiffusion et de la 
Télévision Nationales ne peuvent 
plus, sans l’accord du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, modifier la 
programmation annoncée. 
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Les séances d’enregistrement 
sont organisées dans l’ordre de 
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renonce à utiliser tout ou partie 
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candidats se déroulent selon la 
programmation établie. 
Toutefois, lorsqu’un candidat ou 
une candidate le souhaite, son 
temps d’antenne peut être utilisé 
par un de ses représentants 
dûment mandaté. 

Article 15 : 
Le personnel des organes de 
presse de service public est 
tenu, en ce qui concerne les 
opérations mentionnées dans la 
présente Directive, aux 
obligations du secret 
professionnel et de la 
confidentialité. 
Article 16 : 
Sont exclus de la couverture de 
la campagne électorale, les 
chargés de communication, les 
attachés de presse, les chargés 
de relations publiques, les 
agents de publicité et les 
journalistes permanents auprès 
des institutions publiques. 
A cet effet, les responsables des 
médias doivent établir et 
acheminer au Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication la liste de tout le 
personnel concerné par l’alinéa 
précédent. 
Article 17 : 
Tous les candidats ou 
candidates bénéficient du même 
temps d’antenne et de la 
gratuité des prestations. 
Article 18 : 
Pendant la durée de 
la  campagne, le principe 
d’égalité de 
traitement  entre  candidats doit 
être scrupuleusement respecté 
dans les programmes 
d’information tant à la radio, à la 
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Cette disposition s’applique, de 
la même manière aux médias 
publics écrits. 
SECTION II : GENRES 
D’INTERVENTION 
Article 24 : 
Les candidats ont la possibilité 
de choisir parmi les genres 
d’intervention suivants : 
a) Déclarations  
Elles sont prononcées par le ou 
la  candidat(e) pendant quinze 
minutes 
b) Entretiens 
Le (la) candidat(e) peut faire 
intervenir une ou plusieurs 
personnes de leur choix, au 
maximum trois (3) pour répondre 
à un questionnaire standard 
pendant quinze minutes. 
c) Message écrit 
Le (la) candidat(te) peut faire 
publier un message écrit, à 
rédiger sous forme générique 
d’éditorial, à imprimer en 
noir/blanc et à diffuser dans les 
médias publics écrits. 
Le texte ne peut dépasser huit 
mille (8000) signes, titres et 
espaces compris. Il n’est pas 
accompagné ni de photo du (de) 
candidat (e) ni d’une quelconque 
illustration dessinée. 
Le numéro de la page, la police 
et la force de caractère ainsi que 
l’interlignage sont fixés par le 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 

Communication de manière 
identique pour les candidats. 
Outre le temps d’antenne 
consenti à tous les candidats au 
scrutin présidentiel dans les 
médias audiovisuels publics, 
chacun d’entre eux est tenu de 
participer à un entretien radio-
télévisé en direct de quatre-
vingt-dix (90) minutes avec un 
panel de trois (3) journalistes. 
Les trois (3) journalistes 
interviewers sont déterminés par 
le candidat parmi les cinq (5) 
présélectionnés par le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, à l’issue 
d’une procédure transparente 
d’appel à candidatures lancé 
dans la profession médiatique 
trente (30) jours avant le début 
de la campagne électorale. 
Le candidat ou la candidate se 
présente sur les lieux de 
l’enregistrement, au moins 
trente (30) minutes avant le 
démarrage de l’émission en vue 
des préparatifs techniques de 
l’émission. 
Article 25 : 
Quel que soit le genre retenu, 
les candidats ne peuvent : 

1. faire apparaître des lieux 
officiels dans leurs 
éléments de décor ; 

2. recourir à une illustration 
sonore comportant tout 



1391

ou partie de l’hymne 
national; 

3. faire usage du drapeau 
de la RDC, ni des 
armoiries nationales; 

4. recourir à un moyen 
d’expression ayant pour 
effet de tourner en 
dérision les autres 
candidats. Toutefois, les 
candidats ont la latitude 
de commenter les 
programmes des 
concurrents. 

Le (la) candidat(e) est tenu 
d’informer le Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication du genre 
d’intervention choisi au plus tard 
vingt-quatre (24) heures avant la 
séance d’enregistrement. 
Article 26 : 
Les candidats peuvent faire 
apparaître dans le décor de 
leurs interventions le titre, la 
couleur, l’emblème ou le(s) 
signe(s) choisis par eux. 
Les formats des éléments 
d’illustration devront répondre 
aux conditions techniques de 
cadrage retenues par la 
télévision nationale. 
Sous le contrôle du Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication, il est arrêté 
pour tous les candidats un fond 
de décor compatible avec les 

normes techniques de la 
télévision nationale. 
Article 27 : 
Au cours de leurs interventions, 
les candidates ou candidats 
s’expriment dans les langues 
nationales de leur choix sur 
toutes les questions qui entrent 
dans l’objet de la campagne 
électorale, à condition de ne pas 
porter atteinte à la vie privée, à 
l’ethnie, à la province, au sexe et 
à la religion de leurs concurrents 
et d’éviter de s’en prendre 
nommément à ceux-ci. 
En tout état de cause, les 
interventions ne doivent pas être 
utilisées pour porter atteinte à la 
vie privée ni traiter des sujets 
manifestement étrangers à cette 
campagne, notamment à des 
fins de publicité commerciale. 
Article 28 : 
Les partis politiques, les 
regroupements politiques ou 
candidats indépendants doivent 
s’interdire d’utiliser les enfants 
mineurs à des fins de 
propagande électorale. 
Article 29 : 
Il sera réservé à chaque 
candidat ou candidate au scrutin 
présidentiel une page intérieure 
du Bulletin de l’Agence 
Congolaise de Presse (ACP) 
pour faire paraître leurs 
programmes. L’ordre de 
publication est établi par un 
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Les trois (3) journalistes 
interviewers sont déterminés par 
le candidat parmi les cinq (5) 
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la Communication, à l’issue 
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d’appel à candidatures lancé 
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de la campagne électorale. 
Le candidat ou la candidate se 
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l’émission. 
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sonore comportant tout 
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tirage au sort dont les résultats 
sont publiés dans les médias.  
Le message est déposé au 
CSAC 72heures avant le jour de 
la publication. 
SECTION III : DE LA 
REALISATION 
III.1. – ENREGISTREMENTS 
Article 30 : 
Sauf dispositions contraires 
prises par le CSAC, les 
enregistrements des émissions 
sont effectués dans les locaux 
de la Radiodiffusion Télévision 
Nationale Congolaise (RTNC) 
quarante-huit (48) heures avant 
leur diffusion. 
Article 31 : 
Les enregistrements à la radio et 
à la télévision s’effectuent 
simultanément. Le temps imparti 
à la production des émissions 
(enregistrement, lecture des 
bandes) est d’une heure trente 
(1h30’) minutes pour une 
émission de quinze (15) minutes 
(Déclarations et entretiens). 
Les tranches horaires 
disponibles pour les 
enregistrements sont 
communiquées au candidat ou à 
la candidate ou à ses 
représentants le jour des tirages 
au sort et réparties dans les 
conditions définies à l’article 18 
de la présente Directive. 
 
 

Article 32 : 
A la fin de l’enregistrement 
d’une première prise 
techniquement utilisable, les 
candidats peuvent refaire autant 
de prises que possible dans le 
temps imparti à 
l’enregistrement, à la lecture des 
bandes et à la sélection de celle 
qui sera diffusée. 
Article 33 : 
La réalisation de chacune des 
interventions à la radiodiffusion 
et à la télévision est assurée par 
la Radiodiffusion Télévision 
Nationale Congolaise (RTNC) 
et/ou par tout autre média, 
expressément désigné par le 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
Article 34 : 
Il est loisible au candidat et à la 
candidate de se faire assister 
par un ou deux conseillers qui 
ne peuvent se substituer au 
personnel responsable de la 
réalisation de l’intervention, ni 
modifier les conditions 
techniques de l’enregistrement 
et du montage. Ces personnes 
ainsi que celles participant à 
l’intervention ont seules accès 
au studio. 
Elles ne peuvent en aucun cas 
être choisies parmi le personnel 
des organes d’information de 
service public, quelles que 



1393

soient leurs fonctions auprès 
des candidates et candidats. 
Leur identité doit être 
communiquée au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication par les 
candidats ou leurs 
représentants, vingt-quatre 
heures (24) avant les séances 
d’enregistrement. 
Article 35 : 
Chaque intervention à la 
Radiodiffusion et à la Télévision 
est précédée et suivie 
d’annonces indiquant l’identité 
du candidat ou de la candidate 
auquel l’intervention est 
attribuée et à quel titre elle l’est, 
les noms et prénoms des 
intervenants. 
Le temps nécessaire à ces 
annonces n’est pas pris sur le 
temps d’antenne alloué à 
chaque candidat ou candidate. 
A la télévision, ces annonces 
sont écrites directement à 
l’écran sur fond de couleur et 
avec des caractères identiques 
pour tous les candidats. 
A la radiodiffusion, ces 
annonces sont lues sans aucun 
commentaire par un agent de la 
station. 
Article 36 : 
En cas d’incident technique non 
imputable aux candidats ou à 
leurs représentants, le temps 
d’enregistrement prévu à l’article 

18 de la présente Directive est 
prolongé d’une durée égale à 
celle de l’incident. 
De même, les médias écrits 
publics sont tenus d’indiquer 
dans le sommaire du numéro 
précédent l’identité du candidat 
ou de la candidate dont le 
message est annoncé pour la 
prochaine édition. 
Article 37 : 
Un ou deux représentants du 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication  assistent à la 
prise de vue ou du son. Ils 
s’assurent du bon déroulement 
conformément aux dispositions 
prévues par la présente 
Directive. 
Article 38 : 
Avant la diffusion, un « bon à 
diffuser » est signé par le 
représentant du Régulateur en 
accord avec le(a) candidat(e) ou 
son (sa) délégué(e). 
III.2 – MONTAGE 
Article 39 : 
Pour les interventions télévisées, 
il est ajouté au temps 
d’enregistrement en studio un 
temps de montage de soixante 
(60) minutes pour les émissions 
d’une durée de quinze (15) 
minutes. 
Pour les émissions 
radiodiffusées, il est ajouté au 
temps d’enregistrement en 

tirage au sort dont les résultats 
sont publiés dans les médias.  
Le message est déposé au 
CSAC 72heures avant le jour de 
la publication. 
SECTION III : DE LA 
REALISATION 
III.1. – ENREGISTREMENTS 
Article 30 : 
Sauf dispositions contraires 
prises par le CSAC, les 
enregistrements des émissions 
sont effectués dans les locaux 
de la Radiodiffusion Télévision 
Nationale Congolaise (RTNC) 
quarante-huit (48) heures avant 
leur diffusion. 
Article 31 : 
Les enregistrements à la radio et 
à la télévision s’effectuent 
simultanément. Le temps imparti 
à la production des émissions 
(enregistrement, lecture des 
bandes) est d’une heure trente 
(1h30’) minutes pour une 
émission de quinze (15) minutes 
(Déclarations et entretiens). 
Les tranches horaires 
disponibles pour les 
enregistrements sont 
communiquées au candidat ou à 
la candidate ou à ses 
représentants le jour des tirages 
au sort et réparties dans les 
conditions définies à l’article 18 
de la présente Directive. 
 
 

Article 32 : 
A la fin de l’enregistrement 
d’une première prise 
techniquement utilisable, les 
candidats peuvent refaire autant 
de prises que possible dans le 
temps imparti à 
l’enregistrement, à la lecture des 
bandes et à la sélection de celle 
qui sera diffusée. 
Article 33 : 
La réalisation de chacune des 
interventions à la radiodiffusion 
et à la télévision est assurée par 
la Radiodiffusion Télévision 
Nationale Congolaise (RTNC) 
et/ou par tout autre média, 
expressément désigné par le 
Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
Article 34 : 
Il est loisible au candidat et à la 
candidate de se faire assister 
par un ou deux conseillers qui 
ne peuvent se substituer au 
personnel responsable de la 
réalisation de l’intervention, ni 
modifier les conditions 
techniques de l’enregistrement 
et du montage. Ces personnes 
ainsi que celles participant à 
l’intervention ont seules accès 
au studio. 
Elles ne peuvent en aucun cas 
être choisies parmi le personnel 
des organes d’information de 
service public, quelles que 
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studio un temps de montage de 
trente (30) minutes. 
Les montages sont effectués 
sous la responsabilité technique 
des réalisateurs qui ont procédé 
à l’enregistrement des 
émissions. 
III.3 – DIFFUSION 
Article 40 : 
Les émissions sont diffusées 
dans le délai légal de 
déroulement de la campagne 
pour les scrutins 
correspondants. 
A la radio, les émissions sont 
diffusées immédiatement après 
le journal parlé de 19 heures, 
heure de Kinshasa. 
A la télévision, les émissions 
sont diffusées immédiatement 
après le journal télévisé de 20 
heures, heure de Kinshasa. 
Article 41 : 
En cas d’incident de diffusion 
affectant une partie ou la totalité 
des  émissions, le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication décide 
éventuellement de la reprise 
partielle ou totale des émissions 
de campagne qui ont été 
affectées par l’incident. 
Cette disposition relative à la 
réparation assumée par le 
diffuseur est applicable, mutatis 
mutandis aux publications 
imprimées et distribuées par les 
médias publics écrits. 

En cas de contestation, le litige 
est porté devant le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Article 42 : 
Les enregistrements des 
émissions diffusées dans le 
cadre de la présente Directive 
sont conservés pendant trente 
(30) jours puis déposés dans les 
archives de chaque média 
requis par le Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication. Une copie de 
ces enregistrements sera 
réservée au CSAC. 
Cette disposition est également 
applicable aux publications 
assumées par les médias 
publics écrits. 
Article 43 : 
L’ensemble des opérations 
techniques relatives aux 
émissions de campagne est 
coordonné par les Directeurs 
des Programmes de radios et 
télévisions, sous leur 
responsabilité et sous le 
contrôle du Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
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CHAPITRE III : DES MEDIAS 
AUDIOVISUELS DU SECTEUR 

PRIVE 
SECTION 1. MEDIAS 
AUDIOVISUELS 
 
Article 44 : 
Dans le cadre de la couverture 
de l’actualité nationale durant la 
campagne électorale, les radios 
et télévisions privées 
commerciales, associatives et 
communautaires doivent 
manifester leur intention de 
couvrir la campagne électorale 
et remplir les conditions 
requises par le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication et y être 
formellement désignées.  
Elles veilleront à ce que les 
candidats bénéficient d’un 
traitement et d’un accès 
équilibrés à l’antenne. 
Article 45 : 
Les comptes rendus, 
commentaires et présentations 
relatifs à la campagne électorale 
doivent être exploités par les 
rédactions dans un souci 
constant d’équilibre et 
d’impartialité. 
Article 46 : 
Les directeurs des informations 
ou de rédaction veillent à ce que 
le choix des extraits des 
déclarations et écrits des 
candidats ou de leurs 

représentants ainsi que les 
commentaires auxquels ils 
peuvent donner lieu n’en 
dénaturent pas le sens. 
Article 47 : 
Il est demandé aux directeurs 
des informations et/ou des 
rédactions d’être attentifs à leur 
politique d’invitation en ce qui 
concerne les magazines ou 
émissions spéciales afin que 
soient respectés le principe 
d’équité et d’impartialité. 
En tout état de cause, tous les 
médias doivent 
veiller  scrupuleusement au 
traitement équilibré de 
l’information. 
Article 48 : 
Dans le cadre de la  campagne 
électorale, il est interdit 
d’interrompre les messages des 
candidats ou autres invités par 
des plages publicitaires de 
quelque nature que ce soit. 
Article 49 : 
Les médias audiovisuels du 
secteur privé (commerciaux, 
associatifs et communautaires) 
doivent conserver pour le 
compte du Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication durant trente 
(30) jours après le scrutin, les 
enregistrements de toutes les 
émissions concernant la 
campagne électorale. Une copie 

studio un temps de montage de 
trente (30) minutes. 
Les montages sont effectués 
sous la responsabilité technique 
des réalisateurs qui ont procédé 
à l’enregistrement des 
émissions. 
III.3 – DIFFUSION 
Article 40 : 
Les émissions sont diffusées 
dans le délai légal de 
déroulement de la campagne 
pour les scrutins 
correspondants. 
A la radio, les émissions sont 
diffusées immédiatement après 
le journal parlé de 19 heures, 
heure de Kinshasa. 
A la télévision, les émissions 
sont diffusées immédiatement 
après le journal télévisé de 20 
heures, heure de Kinshasa. 
Article 41 : 
En cas d’incident de diffusion 
affectant une partie ou la totalité 
des  émissions, le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication décide 
éventuellement de la reprise 
partielle ou totale des émissions 
de campagne qui ont été 
affectées par l’incident. 
Cette disposition relative à la 
réparation assumée par le 
diffuseur est applicable, mutatis 
mutandis aux publications 
imprimées et distribuées par les 
médias publics écrits. 

En cas de contestation, le litige 
est porté devant le Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Article 42 : 
Les enregistrements des 
émissions diffusées dans le 
cadre de la présente Directive 
sont conservés pendant trente 
(30) jours puis déposés dans les 
archives de chaque média 
requis par le Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication. Une copie de 
ces enregistrements sera 
réservée au CSAC. 
Cette disposition est également 
applicable aux publications 
assumées par les médias 
publics écrits. 
Article 43 : 
L’ensemble des opérations 
techniques relatives aux 
émissions de campagne est 
coordonné par les Directeurs 
des Programmes de radios et 
télévisions, sous leur 
responsabilité et sous le 
contrôle du Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 

 
 
 
 
 



1396

de ces enregistrements est à 
déposer au CSAC. 
Article 50 : 
Sans préjudice de l’article 40 de 
la présente Directive, les médias 
audiovisuels du secteur privé 
(commerciaux, associatifs et 
communautaires) ont l’obligation 
de respecter les dispositions 
légales en matière de droit de 
réponse. 
Article 51 : 
Durant la période de campagne 
électorale, les stations de radio 
et les chaînes de télévision du 
secteur privé commercial, 
associatif et communautaire 
sont tenues de respecter 
strictement les cahiers des 
charges des émissions de 
campagne électorale ainsi que 
les grilles de programmes 
communiqués au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Les innovations et adaptations 
dictées par l’impératif de la 
campagne électorale constituent 
une grille spéciale des 
programmes, à déposer pour 
avis de conformité au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication quinze (15) 
jours avant la date officielle du 
démarrage de ladite campagne. 
 
 

SECTION 2. MEDIAS 
IMPRIMES 
Article 52 :  
Les journaux et périodiques 
d’informations du secteur privé 
sont habilités à couvrir la 
campagne électorale. 
Ils doivent veiller cependant à la 
stricte observance des textes 
légaux et réglementaires 
régissant la profession, de 
l’éthique et la déontologie des 
journalistes congolais ainsi que 
des dispositions de la présente 
Directive. 
Une copie de chaque édition est 
déposée au CSAC. 
Article 53 :  
En sa qualité de pouvoir 
organisateur de la campagne 
électorales à travers les médias, 
le Conseil supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication peut être 
amené, en vertu des 
dispositions pertinentes de sa 
Loi organique, à sanctionner, 
sans délai, les journaux ou 
périodiques qui enfreignent les 
présentes dispositions. 
Article 54 :  
Les publications 
institutionnelles, utilisées 
comme supports de 
communication institutionnelle 
des entreprises ou organisations 
publiques ou privées, ne 
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peuvent se prêter à la campagne 
électorale. 
Il en est de même de la presse 
gratuite. 
Article 55 :  
Tout organe de presse imprimé, 
qui crée, pendant ce temps, un 
supplément électoral, a 
l’obligation d’en tenir informé le 
CSAC. 
Le supplément, ainsi déclaré, 
devra aussi se conformer à la 
recommandation stipulée au 
second alinéa de l’article 70 de 
la présente Directive. 
Il en sera de même de toute 
nouvelle publication 
spécialement créée pour la 
période électorale. 
Le respect du principe 
d’impartialité et de l’équilibre 
doit être de mise dans le 
traitement de l’information 
électorale des candidats en 
compétition. 
Article 56 :  
Les médias imprimés du secteur 
privé ont l’obligation de 
respecter pendant la période de 
la campagne électorale, les 
dispositions légales en matière 
de droit de réponse. 

CHAPITRE IV : DES MEDIAS 
EN LIGNE, DE L’AFFICHAGE 

ET DU COLPORTAGE 
Article 57 : 
Les candidats(es) légalement 
constitué(e)s peuvent créer des 

sites Internet dans le cadre de 
leur propagande électorale, dont 
la dénomination et les 
conditions d’hébergement  sont 
communiqués au CSAC.  
Si ces sites sont interactifs, les 
candidat(e)s doivent veiller à ce 
que le contenu placé par des 
suiveurs  « Followers » soit 
constamment contrôlé et vérifié 
afin de ne pas porter atteinte 
aux bonnes mœurs, à la dignité 
humaine, à la vie privée ou à la 
sécurité de l’Etat.  
Les médias en ligne existant ou 
à créer sont astreints au strict 
respect des textes légaux et 
réglementaires en vigueur en 
République Démocratique du 
Congo ainsi que du principe de 
l’équilibre et de l’impartialité 
dans le traitement de 
l’information électorale. 
Article 58 : 
Durant la période de campagne 
électorale, la promotion de 
l’image ou du programme du 
candidat ou de la candidate 
peut être accomplie par voie 
d’affichage ou de distribution 
des tracts. Les acteurs 
politiques bénéficiaires de cette 
propagande sont pénalement et 
civilement responsables du 
contenu illicite du message écrit 
ou énoncé en leur faveur. 
 
 

de ces enregistrements est à 
déposer au CSAC. 
Article 50 : 
Sans préjudice de l’article 40 de 
la présente Directive, les médias 
audiovisuels du secteur privé 
(commerciaux, associatifs et 
communautaires) ont l’obligation 
de respecter les dispositions 
légales en matière de droit de 
réponse. 
Article 51 : 
Durant la période de campagne 
électorale, les stations de radio 
et les chaînes de télévision du 
secteur privé commercial, 
associatif et communautaire 
sont tenues de respecter 
strictement les cahiers des 
charges des émissions de 
campagne électorale ainsi que 
les grilles de programmes 
communiqués au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication. 
Les innovations et adaptations 
dictées par l’impératif de la 
campagne électorale constituent 
une grille spéciale des 
programmes, à déposer pour 
avis de conformité au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication quinze (15) 
jours avant la date officielle du 
démarrage de ladite campagne. 
 
 

SECTION 2. MEDIAS 
IMPRIMES 
Article 52 :  
Les journaux et périodiques 
d’informations du secteur privé 
sont habilités à couvrir la 
campagne électorale. 
Ils doivent veiller cependant à la 
stricte observance des textes 
légaux et réglementaires 
régissant la profession, de 
l’éthique et la déontologie des 
journalistes congolais ainsi que 
des dispositions de la présente 
Directive. 
Une copie de chaque édition est 
déposée au CSAC. 
Article 53 :  
En sa qualité de pouvoir 
organisateur de la campagne 
électorales à travers les médias, 
le Conseil supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication peut être 
amené, en vertu des 
dispositions pertinentes de sa 
Loi organique, à sanctionner, 
sans délai, les journaux ou 
périodiques qui enfreignent les 
présentes dispositions. 
Article 54 :  
Les publications 
institutionnelles, utilisées 
comme supports de 
communication institutionnelle 
des entreprises ou organisations 
publiques ou privées, ne 
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Article 59 : 
Durant la campagne électorale, 
l’apposition des affiches de 
propagande est autorisée sur les 
panneaux mis en place à cette 
fin sur l’ensemble du territoire 
national. Le démontage de ces 
panneaux doit intervenir sept (7) 
jours, au plus tard, après la 
clôture officielle de campagne 
électorale. 
Toutefois, les affiches apposées 
dans un rayon de 100 mètres du 
Centre de vote doivent être 
enlevées 24 heures avant le jour 
du vote. 
Les façades de maisons et 
immeubles à usage privé 
peuvent faire office de panneaux 
électoraux, sur la base 
d’arrangements particuliers et 
écrits entre les personnes 
concernées devront être 
communiqués au CSAC et à la 
CENI. 
Article 60 : 
Le nombre d’affiches apposées 
sur un emplacement prévu à cet 
effet n’est pas limité, pourvu que 
le format soit inférieur à 297mm 
x 420 mm. 
Toutefois, dans un rayon de 
100mètres, chaque candidat(e), 
parti ou regroupement politique 
ne peut installer qu’un seul 
panneau d’affichage.  
Article 61 : 
Sont interdits : 

- l’affichage sur les murs des 
édifices à usage officiel et dans 
le périmètre des lieux à usage 
public ; 
- la superposition et la 
destruction des affiches des 
candidats concurrents.  
Sont également interdits tout 
traçage ou écrit sur la chaussée 
publique ainsi que toute 
apposition sur des panneaux et 
plateformes de circulation 
routière, sur les poteaux 
d’électricité, sur les caniveaux 
d’évacuation des eaux, sur les 
troncs d’arbres ou autres 
dispositifs de décoration de la 
cité ainsi que sur les véhicules 
publics de transport en commun 
et d’entreprise. 
Toutefois, avec l’accord des 
responsables régulièrement 
affectés à leur gestion, certains 
lieux publics peuvent accueillir 
sur leurs sites des panneaux 
mobiles, mis en place tout au 
long de la journée, entre 7 h et 
17 h. Le retrait immédiat de ces 
panneaux est obligatoire à 
l’issue de l’horaire de leur 
exposition. 
Article 62 : 
L’affichage mobile effectué sur 
véhicules, avec remorques 
tractées, est astreint à 
l’information préalable à 
l’autorité compétente 48 heures 
avant. 
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Article 63 : 
L’affichage électoral, sur 
panneaux fixes ou sur panneaux 
mobiles, s’arrête sur l’ensemble 
du territoire national la veille du 
scrutin à 24 heures avant le jour 
du scrutin.  
Il est également interdit de 
distribuer ou de faire distribuer, 
le jour du scrutin, des 
circulaires, tracts ou autres 
documents relatifs à la 
campagne électorale. 
De même, l’animation des sites 
Internet interactifs dédiés à la 
campagne électorale s’arrête la 
veille du scrutin à 24 heures 
avant le jour du scrutin.  
Article 64 : 
La distribution des tracts 
électoraux ainsi que de tout 
matériau de propagande 
électorale se fait de main à 
main, afin d’éviter toute cohue 
ou la pollution des lieux 
concernés. 
Est également prohibé le largage 
des tracts électoraux à partir 
des aéronefs survolant tout ou 
partie du territoire national 
Article 65 :  
La campagne électorale peut 
s’effectuer par colportage, 
éventuellement amplifié par du 
matériel électrique.  
Toutefois, les colporteurs ne 
doivent pas se fixer à des 
endroits immuables, au risque 

de transformer leur exercice en 
pollution sonore pour les 
populations riveraines. 
Le colportage par véhicules est 
astreint à autorisation de la 
police de circulation routière, le 
tracé du circuit devant éviter 
certains sites, notamment les 
écoles, les hôpitaux, les 
maisons de repos, les bureaux 
officiels. 

CHAPITRE V : DES 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 66 : 
La campagne électorale à 
travers les médias prend fin à 
minuit, 24 heures avant le jour 
du scrutin. 
Les candidats désireux de faire 
couvrir des manifestations et 
autres meetings par les médias 
du secteur public pendant la 
campagne électorale sont tenus 
de faire connaître au Conseil 
Supérieur de l’Audiovisuel et de 
la Communication le programme 
desdites manifestations 
soixante- douze (72) heures 
avant le démarrage de la 
campagne. 
Article 68 : 
Dans le cadre de la couverture 
de l’actualité liée à l’élection 
présidentielle, les médias veillent 
à faire respecter les règles 
d’objectivité, d’impartialité, 
d’équilibre et d’égal accès. 

Article 59 : 
Durant la campagne électorale, 
l’apposition des affiches de 
propagande est autorisée sur les 
panneaux mis en place à cette 
fin sur l’ensemble du territoire 
national. Le démontage de ces 
panneaux doit intervenir sept (7) 
jours, au plus tard, après la 
clôture officielle de campagne 
électorale. 
Toutefois, les affiches apposées 
dans un rayon de 100 mètres du 
Centre de vote doivent être 
enlevées 24 heures avant le jour 
du vote. 
Les façades de maisons et 
immeubles à usage privé 
peuvent faire office de panneaux 
électoraux, sur la base 
d’arrangements particuliers et 
écrits entre les personnes 
concernées devront être 
communiqués au CSAC et à la 
CENI. 
Article 60 : 
Le nombre d’affiches apposées 
sur un emplacement prévu à cet 
effet n’est pas limité, pourvu que 
le format soit inférieur à 297mm 
x 420 mm. 
Toutefois, dans un rayon de 
100mètres, chaque candidat(e), 
parti ou regroupement politique 
ne peut installer qu’un seul 
panneau d’affichage.  
Article 61 : 
Sont interdits : 

- l’affichage sur les murs des 
édifices à usage officiel et dans 
le périmètre des lieux à usage 
public ; 
- la superposition et la 
destruction des affiches des 
candidats concurrents.  
Sont également interdits tout 
traçage ou écrit sur la chaussée 
publique ainsi que toute 
apposition sur des panneaux et 
plateformes de circulation 
routière, sur les poteaux 
d’électricité, sur les caniveaux 
d’évacuation des eaux, sur les 
troncs d’arbres ou autres 
dispositifs de décoration de la 
cité ainsi que sur les véhicules 
publics de transport en commun 
et d’entreprise. 
Toutefois, avec l’accord des 
responsables régulièrement 
affectés à leur gestion, certains 
lieux publics peuvent accueillir 
sur leurs sites des panneaux 
mobiles, mis en place tout au 
long de la journée, entre 7 h et 
17 h. Le retrait immédiat de ces 
panneaux est obligatoire à 
l’issue de l’horaire de leur 
exposition. 
Article 62 : 
L’affichage mobile effectué sur 
véhicules, avec remorques 
tractées, est astreint à 
l’information préalable à 
l’autorité compétente 48 heures 
avant. 
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A l’exception des journaux 
parlés, des journaux télévisés et 
des programmes relevant de la 
rédaction, les interventions des 
candidat(e)s et de ceux qui les 
soutiennent sont prohibées  à 
travers les médias audiovisuels. 
Sont interdites dans les écrits et 
émissions de propagande 
électorale, les interventions, 
sous forme d’invitation, 
d’interview ou d’apparition 
ponctuelle, des personnages 
assimilés au patrimoine commun 
et relevant des univers de la 
science, de la tradition, de la 
religion, du spectacle ou du 
sport, agissant ès qualité. 
 Cette disposition s’applique, 
mutatis mutandis, aux affiches 
de campagne électorale. 
Article 69 : 
Pendant la durée de la 
campagne électorale, l’utilisation 
à des fins de propagande de 
tout procédé de publicité 
commerciale est interdite dans 
les médias. 
Article 70 : 
En ce qui concerne la 
couverture de l’actualité non liée 
aux différents scrutins, il est 
interdit aux médias audiovisuels 
de relayer tout ou partie des 
émissions spécifiquement 
enregistrées pour la campagne. 
Article 71 : 

Toute incitation à la violence, à 
la haine, à toute forme de 
discrimination ainsi que toute 
atteinte à la vie privée des 
individus sont proscrites dans 
les médias. 
Article 72 : 
Avant la fermeture du dernier 
bureau de vote sur le territoire 
national, aucun résultat partiel 
ou définitif ne peut être 
communiqué au public à travers 
les médias. 
Après la fermeture des bureaux 
de vote et jusqu’à la 
proclamation des résultats par la 
Commission Electorale 
Nationale Indépendante, les 
médias écrits, audiovisuels et en 
ligne doivent indiquer avec 
précision la source de tout 
chiffre relatif au scrutin qu’ils 
publient. Ils doivent 
impérativement mentionner leur 
caractère partiel et provisoire. 
Article 73 : 
Les émissions de campagne 
électorale doivent être 
mentionnées dans les annonces 
de programmes et dans les 
éditions  d’informations 
diffusées par les médias 
audiovisuels. 
Les chaînes de télévision ont 
l’obligation d’afficher leurs logos 
à l’écran  durant toute la durée 
des émissions de campagne 
électorale. 
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Article 74 : 
Les journalistes, les animateurs, 
les producteurs, les techniciens 
et tous autres professionnels 
des médias sont tenus, durant 
cette période, de faire preuve 
d’un sens élevé de 
professionnalisme dans 
l’accomplissement de leur 
mission. 
Les Institutions de la République 
impliquées dans le processus 
électorale leurs assurent les 
facilités matérielles et 
financières y relatives. 
Article 75 : 
Pendant la période pré-
électorale, électorale et post-
électorale, le Conseil Supérieur 
de l’Audiovisuel et de la 
Communication peut, suivant 
l’article 6 de la Loi organique 
interdisant à travers les médias 
l’apologie du crime, l’incitation à 
la violence, à la dépravation des 
mœurs et à la xénophobie, à la 
haine tribale, ethnique, raciale 
ou religieuse ainsi qu’à toutes 
formes de discrimination, et en 
cas de violation flagrante des 
lois de la République ou des 
règles de déontologie et 
d’éthique professionnelle, 
prononcer contre tout 
contrevenant un embargo de 7 à 
90 jours sans préjudices des 
poursuites judiciaires. 

La présente Directive entre en 
vigueur à la date de son 
adoption par l’Assemblée 
Plénière du Conseil Supérieur de 
l’Audiovisuel et de la 
Communication. 
Fait à Kinshasa, le 05 mars 2015 
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Dans le cadre de son programme d’appui au processus électoral en République 
démocratique du Congo, conçu en réponse à la demande de la Cour constitution-
nelle et de la Commission électorale nationale indépendante (CENI), l’Organisation 
internationale de la Francophonie (OIF) publie une collection d’ouvrages intitulés :  
« Guide électoral ». 

L’objectif visé à travers ce deuxième tome est de mettre à la disposition de tous les ac-
teurs du processus électoral, dans un seul recueil, les textes pertinents qui régissent, 
directement ou indirectement, les élections en République démocratique du Congo. 
Ces textes, de nature et de valeur juridique différente, sont éparpillés. Cependant, 
pour l’essentiel, ils ont déjà fait l’objet de publication par le Journal officiel. Mais cer-
tains d’entre eux, pourtant importants, ne sont pas toujours accessibles. Il était donc 
important, pour compléter le tome 1, de recenser les textes applicables en matière 
électorale en République démocratique du Congo dans un document de référence.

La conception de ce tome 2 a suivi la même démarche que celle du tome 1. Elle a 
cependant bénéficié de l’appui exceptionnel du Journal officiel de la République dé-
mocratique du Congo. Ainsi, le document de base a fait l’objet de consolidations et de 
relectures entre les agents du Journal officiel et les experts de l’OIF.

Ce tome 2 est divisé en trois parties : la première concerne le cadre normatif interna-
tional, la deuxième porte sur le cadre normatif national et la troisième est relative aux 
autres textes complémentaires. Le lecteur y trouvera ainsi les instruments internatio-
naux universels et régionaux, les lois et règlements et, enfin, les directives et mesures 
d’application des lois et règlements applicables à la matière électorale en République 
démocratique du Congo.

Tout comme le tome 1, il fera aussi l’objet d’une large diffusion sur l’ensemble du 
territoire de la République démocratique du Congo pour être mis à la disposition des 
organes de gestion des élections, des acteurs politiques candidats aux différentes 
élections, des membres de la société civile et des citoyens. 




